









Ecc " 






Atharva-Veda). The essence of the Vedas are their philosophical statements, 
the Upanigads. But, for people in general, these Üpanisads are not easy to 
understand. Therefore the sage Śrīla Vyasadeva compiled the epic Maha- 
bhürata (‘Greater Bharata’), in which he presented those same teachings in 
the chapters 25-42 of the Canto Bhigma-parva às Srimad-Bhagavad-gità. 


“q have offered thanks to God that I have been allowed to live long 
enough to read the Bhagavad-gitá." (W.v. Humboldt) 


"| owed a magnificient day 10 the Bhagavad-gitá. It was the first of 
books; it was as if an empire spoke to us, nothing small or unworthy, but 
large, serene, consistent, the voice of an old intelligence which in another 
age and climate had pondered and thus disposed of the same questions 
which exercise us." (Ralph Waldo Emerson) 


«When I read the Bhagavad-gità and reflect about how God created this 
universe, everything else seems so superfluous.” (Albert Einstein) 


*In the morning I bathe my intellect in the stupendous and cosmogonal 
philosophy of the Bhagavad-gità, in comparison with which our modern 
world and its literature seem puny and trival." (Henry David Thoreau) 


“The Bhagavad-gità has a profound influence on the spirit of mankind 
by its devotion to God which is manifested by actions." (Albert Schweitzer) 


“When doubts haunt me, when disappointments stare me in the face, and 
I see not one ray of hope on the borizon, I turn to Bhagavad-gità and find a 
verse to comfort me; and I immediately begin to smile in the midst of 
overwhelming sorrow." (Mohandas K. Gandhi) 


*In order to approach a creation as sublime as the Bhagavad-gità with 
full understanding, it is necessary to attune our soul to it." (Rudolph 
Steiner) 


"The marvel of the Bhagavad-gità is its truly beautiful revelation of 
life's wisdom which enables philosophy to blossom into religion.” (Herman 
Hesse) 






eed 


t Azteca PT रा 


à 






, HÉ] ku. A Y = E ll i 
Tp नया. Ñ ७चचीर्सबान्‌ ` Ed a | rz 
लानप्काशियजश्चर | करजित्कन्तिभाजशचशीब्सशन्ः 


: BHAGAVAD-GITA GRAMMAR. 


F y i. à 9 
I "vd Du $ । E EN E x 
4 2! ; "Ur 






च्य 


9 । 


*XNZ YALIAL फरार M.LIIO-CI V/A ६ 


ELI E Tr: 
बडिया२ चसचगण्वचमहार्था: 11६1 अस्साकर्नार्चा शष्टा 


[| । नायक्कामर ] ITTSTI 


. 













M खेर 000 vv ss आनि निनु w" 
Wolffe 


PE एपघ्रस॒ुस्यतम्सर्चपा qA 


[€ 





PAE | sarma 
एर िनुन थप नासी 


j PURAM MM RO की 















कर नाता Lets Lu लत्नाप<यत्रिथ 


SERI 





SANSKRIT 


BHAGAVAD-GITA GRAMMAR 


Volume One - Introduction 
Volume Two - Exercises 
Volume Three - The Gita 


Bhaktivedanta Svami 
Language School 





Our Other Publications 
Bhagavat Tatparya ! 


Caitanya Bhagvat Complete Edition 
Dasa Mula Tattva 

Garuda Purana 

Gitamala 

Gitavali 

Harivamsa Purana Vol. 1 & 2. 
Kalyana Kalpataru 

Lessons from The Ayurveda 
Namamrta Samudra 

Narad Purana 

Narottama Vilasa 

Padma Purana 

Saranagati 

Sri Braja Vilasa Stavah 

Sri Caitanya Candramrtam 

Sri Gaudia Kantha Hara 

Sri Gaura Ganoddesa Dipika 

Sri Narada Pancaratra Part : 1 & 2 
Sri Radha Krsna Ganoddesa Dipika 
Sri Radha Shasra Nama Stotra 
Srimad Bhagvat Arca Marichi Mala 
The Glories of Ekadasi 

The Life of Ramanujacarya 

Vedic Stories 

Vrindavana Mahimamrta 


If you are interested in purchasing or Distribution of This book or any of 
the above publications, you may contact us. 

Copyright O Reserved 2005 By Rasbihari Lal & Sons. 

ISBN  81-87812-94-x 

Published by Rasbiharilal & Sons. Loi Bazar, Vrindavan - 281121 (U.P.), 
India. 

Phone: 91-565-2442570, Fax: 91-565-2443970 

E-mail: brijwasi2001Ghotmail.com 

Our Other division BRIJWASI EXPORTS 





Glossary 

Table 1 — The number code for the declension of námas 
case| Sanskrit | Indolog 
(1) | prathamá | nominative 


(2) dvitiyà accusative 








(3) trtiyà instrumental 
(4) caturthi dative 

(5) | paficami ablative 
(6) sastht genitive 
(7) saptamt locative 
(8) | sambodhana| vocative 


Table 2 — The number code for the conjugation of dhātus 
Sanskrit Indolog sing. 






first person (he) third person (1.1) (1.2) 
middle person (you) second person (2.2) 
last person (1) first person (3.2) (3.3) 


Table 3 — The ten tenses and moods 


Jiva Gosvāmī 


(1) acyuta 
















(4) bhütesvara | (6) lan 


(8) asir-lin 
(3) lut 


(10) iri 


(5) bhütesa 

(6) adhoksaja 
(7) kàmapála 
(8) balakalki 
(9) kalki 
(10) ajita 






benedictive 






periphrastic 










conditional 


m., f., n. — masculine, feminine and neuter gender 
caus. — causative 

pass. — passive voice, karmani prayoga 

१- dhatu, the verbal root 





acyuta (Panini: laf) - the present tense: ‘he does’ (Table 3) 

ajita (Panini: Ini) — the conditional; cause and-effect: ‘if ... then’ (Table 3) 

ati. — a prefix: ‘very, beyond’ 

adhi. — a prefix: ‘over, more’ 

adhoksaja (Panini: lif) — the perfect; a past tense: ‘he did’ (Table 3) 

anu. — a prefix: “after, along 

apa. — a prefix (opp. to upa.): ‘away, bad 

abhi. — a prefix: ‘near to, intense’ 

ava. — a prefix: *under, away' 

avyaya — indeclinable 1६१ 

ā. — a prefix: ‘near’, gives opposite sense to verbs of motion 

-áfp] — a taddhita suffix to make feminine nouns: krsna > Krsna 

[p] — a taddhita suffix to make feminine nouns: gopa > gopr 

ud, — a prefix: *up, out from' 

upa. — a prefix (opp. to apa.): ‘near, under’ 

kalki (Panini: lr!) — the general future tense: ‘he will do’ (Table 3) 

kamapala (Panini: āśīr-liń) ~ the benedictive; blessing: ‘let it be done’(Table 3) 
krsnandmea — a group of words incl. pronouns 

.[k]ta — a krdanta suffix: ‘done’ 

JK]tavat| u] — a krdanta suffix: ‘he who has done’ 

(एव — a krdanta suffix: *[after] doing, having done 

-cana and .cid — particles making interrogatives indefinit: kim = Kificana, kificid (something) 
tama — a taddhita suffix forming superlative: guhyatama (most guhya) 

-tara — a taddhita suffix forming comparative: guhyatara (more guhya) 
.tavya — a krdanta suffix: ‘to be done’ 

as[i] — a taddhita suffix forming avyayas interpreted as parcam: mattah (from me) 
-tà[p] - a taddhita suffix forming abstract nouns: samata (sameness) 

.Ium[u] — a krdanta suffix forming the infinitive: ‘to do’ 

-tr[n] — a krdanta suffix forming agent nouns: kartr (doer) 

-tra — a taddhita suffix forming avyayas indicating place: sarvatra (everywhere) 
-tva — a taddhita suffix forming abstract nouns: samarva (sameness) 

dur. — a prefix (opp. to su.): "difficult, bad’ 

ni, — a prefix: ‘down, below" 

nir. — a prefix: ‘away, without’ 

pari. — a prefix: “round, fully” 

pra. — a prefix: ‘very much, before’ 

prati. — a prefix: “towards, back again’ 

balakalki (Panini: lut) — the periphrastic; a future tense: ‘he will do’ (Table 3) 
bhütesa (Panini: [uit) ~ the aorist; the general past tense: ‘he did’ (Table 3) 
bhütesvara (Panini: lari) the imperfect; a past tense: ‘he did’ (Table 3) 
.mat[u] — a taddhita suffix: $rimat (having $T) 

.ya — a krdanta suffix: ‘to be done’ 

ya[ p] — a krdanta suffix: ‘after doing’ 

-vat[i] — a taddhita suffix: dandavat (like a danda) 

-vat[u] - a taddhita suffix derived from mat[u]: bhagavat (having bhaga) 

vi. — a prefix (opp. to sam.): “apart, reverse’ 

vidhatà (Panini lof) — the imperative; order or blessing: ‘he must do’ (Table 3) 
vidhi (Panini vidhi-lir) — the potential; rule or possibility: ‘he should do'(Table 3) 
JS]at[ r] — a krdanta suffix: ‘| while] doing’ 

J$]àna — a krdanta suffix: *[while] doing’ 

sati-saptamt — the locative absolute: ‘when...’ 

sam. - a prefix (opp. to vi.): ‘together with, full" 

su. — a prefix (opp. to dur.): “well, very’ 
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Gita-mahatmyam 


(The Greatness Of The Gita) 


गीताशास्त्रमिदं पुण्यं यः पठेत्प्रयतः पुमान्‌ । 
विष्णोः पदमवाप्नोति भयशोकादिवर्जितः ॥१॥ 
गीताध्ययनशीलस्य प्राणायामपरस्य च । 
नैव सन्ति हि पापानि पूर्वजन्मकृतानि च ॥२॥ 
मलनिर्मोचनं पुंसां जलस्नानं दिने दिने । 


सकृद्वीताम्भसि स्नानं संसारमलनाशनम्‌ ॥३॥ 
“Anyone reciting the holy instructions of Bhagavad-gità becomes free from all the miseries and 
anxieties of life, and attains the abode of Lord Visnu. Being devoted to the study of Bhagavad- 
gità and prdndydma, no sinful reactions can act upon him. By taking bath daily one can cleanse 
himself from impurities. But, bathing in the sacred water of Bhagavad-gità even once, all 
material contaminations are vanguished." 


गीता सुगीता कर्तव्या किमन्यैः शास्त्रविस्तरैः । 

या स्वयं पद्मनाभस्य मुखपद्मादिनिःसृता HI 

भारतामृतसर्वस्वं विष्णोर्वक्त्राद्विनिःसृतम्‌ | 

गीतागङ्गोदकं पीत्वा पुनर्जन्म न विद्यते ॥५॥ 

सर्वोपनिषदो गावो दोग्धा गोपालनन्दनः | 

पार्थो वत्सः सुधीर्भोक्ता दुग्धं गीतामृतं महत्‌ ॥६॥ 
“Carefully studying Bhagavad-gitü, there is no need for any other scripture, because it has 
directly emanated from the lotus mouth of the Supreme Lord. For one who drinks the Gità's 
Ganga water, which has emanated from the lotus mouth of Lord Visnu, and which is the 
nectarean essence of the Mahabharata, there is no more birth. The Upanisads are like cows; the 
milkman is the cowherd Krsna; the calf is Arjuna; wise men the enjoyers; and the milk is the 
great nectar of the Gita.” 

एकं शास्त्रं देवकीपुत्रगीतमेकी देवो देवकीपुत्र एव | 
y एको मन्त्रस्तस्य नामानि यानि कर्माप्येकं तस्य देवस्य सेवा ॥७॥ 

“There is only one scripture — $ri Krsna's Git, only one lord — that son of Devaki, only one 
mantra — His holy name, and the only duty is to serve Him." 
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Gita-dhyanam 


(Meditation On The Gita) 


पार्थाय प्रतिबोधितां भगवता नारायणेन स्वयं 
व्यासेन ग्रथितां पुराणमुनिना मध्येमहाभारतम्‌ । 
अद्वैतामृतवर्षिणीं भगवतीमष्टादशाध्यायिनीम्‌ 
अम्ब त्वामनुसन्दधामि भगवद्रीते भवद्वेषिणीम्‌ ॥१॥ 
“O Bhagavad-gità, sung by the Supreme Lord Himself, You are the bestower of the 
enlightenment of Arjuna. You have been interwoven within the scripture Mahabharata by Sr 
Vedavyasa, the writer of the Purdnas. In eighteen chapters, You are the rain of ever-flowing 
nectar, and the almighty potency of the Supreme Lord which delivers the whole material world 
of suffering. O Mother, I keep You in my heart forever." 
नमो ऽस्तु ते व्यास विशालबुद्धे फुल्लारविन्दायतपत्रनेत्र | 
येन त्वया भारततैलपूर्णः प्रज्वालितो ज्ञानमयः प्रदीपः ॥२॥ 


“O master of great, formidable intelligence, Srila Vyasadeva, whose eyes resemble the long 
petals of a blooming lotus flower and who lit the lamp of knowledge which was filled with the 


oil of Mahābhārata — | offer my respectful obeisances to you.” 

प्रपन्नपारिजाताय तोत्रवेत्रैकपाणये | 

ज्ञानमुद्राय कृष्णाय गीतामृतदुहे नमः ॥३॥ 

सर्वोपनिषदो गावो दोग्धा गोपालनन्दनः । 

पार्थो वत्सः सुधीर्भोक्ता दुग्धं गीतामृतं महत्‌ ॥ ४॥ 

बसुदेबसुतं dd कंसचाणूरमर्दनम्‌ | 

देवकीपरमानन्दं कृष्णं वन्दै जगद्गुरुम्‌ ॥५॥ 
"I offer my respectful obeisances unto the Supreme Lord Sri Krsna, who fulfills all the desires of 
His surrendered devotees. He holds a whip in one hand while the other is poised in the gesture of 
instruction, and he is the extractor of the nectar of the Gità. The Upanisads are like COWS; the 
milkman is the cowherd Krsna; the calf is Arjuna; wise men the enjoyers; and the milk is the 
nectar of the Gita. I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of Lord Sri Krsna, the son 
of Vasudeva, the vanisher of demons like Karhsa and Caniira, the expander of the divine ecstasy 
of mother Devaki, the Supreme God of all gods, and the guru of the whole universe." 

भीष्मद्रोणतटा जयद्रथजला गान्धारनीलोत्पला 
शल्यग्राहवती कृपेण वहनी कर्णेन वेलाकुला । 
अश्वत्थामविकर्णघोरमकरा दुर्योधनावर्तिनी 

सोत्तीर्णा खलु पाण्डवै रणनदी कैवर्तकः केशवः ॥६॥ 
“The river, of which one bank is Bhisma and the other is Dronacarya; Jayadratha is the water, the 
sons of Gandhari are the blue lotus flowers, and Salya is the crocodile; Krpa is the current, and 
Karna is the everchanging rising and ebbing tide; Aévatthama, Vikarna and company are the 
fearful sharks, and Duryodhana is the whirlpool — $ri Keéava is the boatman of such a river of 
battle, which was crossed over by the Pandava brothers." 

पाराशर्यवचः सरोजममलं गीतार्थगन्धोत्कटं 
नानाख्यानककेसरं हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके सञ्जनषट्पदैरहरहः पेपीयमानं मुदा 


भूयाद्धारतपङ्कजं कलिमलप्रध्वंसि नः श्रेयसे ॥७॥ 
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“May this Lotus of Mahabharata be for our good, born in the lake of the -— of Vyasadeva, 
sweet with fragrance of the meaning of Gita, pollened with many stories, unfolding (to the sun) 
of the history of Hari, sucked by the bees of good men in the world, day by day, cleanser of the 
stains of Kali." 
यं ब्रह्मा वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः स्तुवन्ति दिव्यैः स्तवै- 
वेदैः साङ्गपदक्रमोपनिषदैर्गायन्ति यं सामगाः । 
ध्यानावस्थिततद्रतेन मनसा पश्यन्ति यं योगिनो 
यस्यान्तं न विदुः सुरासुरगणा देवाय तस्मै नमः ॥८॥ 
“Unto that personality whom Brahma, Varuna, Indra, Rudra and the Maruts praise by chanting 
transcendental hymns and reciting the Vedas with all their corollaries, pada-kramas and 
Upanisads, to whom the chanters of the Sáma-veda always sing, whom the perfected yogis see 
within their minds after fixing themselves in trance and absorbing themselves within Him, and 
whose limit can never be found by any demigod or demon — unto that Supreme Personality of 
Godhead I offer my humble obeisances." 
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Gità-karadi-nyasa 


(Purificatory Rite For Reading The Gità) 


To derive spiritual benefit from the Gita, there is a recommended system of initial bodily and 
mental purifications, including a so-called karadi-nydsa (kara- and anga-nyàsa). Nydsa means 
‘placing’, and refers to placing sounds or parts of mantras on hand (kara) and body (anga). Its 
purpose is to purify and spiritualize the body before going to do any kind of installing and 
involves certain other procedures like ácamana (touching water) and mudràs (gestures). 


35 
अस्य श्रमद्धगवद्वीतामालामन्त्रस्य भगवान्व्यास ऋषिः | अनुष्ट्पछन्दः | श्रीकृष्णः परमात्मा 
देवता । अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे इति बीजम्‌ । सर्वधर्मान्परित्यज्य मामेकं 
शरणं व्रजेति शक्तिः । अहं त्वां सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः इति कीलकम्‌ | 
“Bhagavan Vedavyasa is the rsi (seer) of this Srimad-Bhagavad-gità. Its meter is anustup. Sr 
Krsna, the Supersoul, is its presiding deva. ‘While speaking learned words, you are mourning for 
what is not worthy of grief is its bīja (seed). ‘Abandon all varieties of religion and just surrender 
unto Me’ is its Sakti (power). ‘I shall deliver you from all sinful reactions — do not fear’ is its 
Kilaka (pivot)." 
Kara-nydsa — With the following six mantras, consisting of parts of Gità $lokas, the fingers and 
palms are spiritualized: 
नैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि नैनं दहति पावक इत्यङ्कुणाभ्यां नमः । न चैनं क्लेदयन्त्यापो न 
शोषयति मारुत इति तर्जनीभ्यां नमः । अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयमक्रेद्यो ऽशोष्य एव चेति 
मध्यमाभ्यां नमः । नित्यः सर्वगतः स्थानुरचलो ऽयं सनातन इत्यनामिकाभ्यां नमः । पश्य मे 
पार्थ रूपाणि शतशोऽथ सहस्त्रश इति कनिछिकाभ्यां नमः । नानाविधानि दिव्यानि 
नानावर्णाकृतीनि चेति करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः | इति करन्यासः | 
Hrdayadi-nydsa — With similar mantras the heart, head, $ikha, kavaca, eyes and astra are 
Spiritualized: 
अथ हृदयादिन्यासः । नैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि नैनं दहति पावक इति हृदयाय नमः । न चैनं 
क्रेदयन्त्यापो न शोषयति मारुत इति शिरसे स्वाहा । अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो उयमक्रेद्यो ऽशोष्य 
एव चेति शिखायै वषट्‌ | नित्यः सर्वगतः स्थानुरचलो ऽयं सनातन इत्ति कवचाय हुम्‌ । 
पश्य मे पार्थ रूपाणि शतशो ऽथ सहस्त्रश इति नेत्राय वौषट्‌ | नानाविधानि दिव्यानि 
नानावर्णाकृतीनि चेत्यस्त्राय फट्‌ । 
श्रीकृष्णप्रीत्यर्थे पाठे विनियोगः । “This reading is for pleasing Sri Krsna.” 


The Manu-sarhhita states that the best of purifications is a manasika-snüna (mental bath), 
consisting of remembrance of the Lord. And the Garuda-Purüna states: 


ॐ अपवित्रः पवित्रो वा सर्वावस्थां गतोऽपि वा । 

यः स्मरेत्पुण्डरीकाक्षं स॒ बाह्याभ्यन्तरः शुचिः ॥ 
“Whether pure or impure, or in any condition of life, if one remembers the lotus-eyed Lord, he 
becomes externally and internally clean.” 


ॐ नमो भगवते वासुदेवाय । 
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Chapter Summaries 
(following Sridhara Svāmī) 


(1) Arjuna-visáda-yoga — “The Yoga of Arjuna's .Despondence': Observing the armies. 

(2) Sankhya-yoga — The Yoga of Discrimination: The Lord raises His devotee Arjuna, who has 
fallen into the mire of despondency, by instructing him in the Yoga of wisdom. 

(3) Karma-yoga — The Yoga of Work: Worshiping whom with devotion through the performance 
of their duties, the wise have attained liberation, that Lord should be worshiped through all 
acts. 

(4) Jfüüna-karma-sannyása-yoga ~ The Yoga of Knowledge and Renunciation of Work: The 
Lord. teaches the twofold faith of activity and knowledge according to differences in 
conditions etc. amongst men. 

(5) Karma-sannyása-yoga — The Yoga of Renunciation of Work: He removes the doubt about an 
option between knowledge and selfless work and prescribes their combination in sequence. 

(6) Atma-saryama-yoga - The Yoga of Self-control: He teaches the Yoga of the Self to Arjuna. 

(7) Jñana-vijñana-yoga — The Yoga of Knowledge and Realization: The knowledge of Brahman 
is attained without effort by the devotees of Krsna. 

(8) Aksara-brahma-yoga — The Yoga to the Supreme: An easy attainment of the desired abode 
through the ascertainment of the meanings of eight specially desired questions is explicitely 
declared. 

(9) Rajavidya-ràjaguhya-yoga — The Yoga of Supreme Knowledge and Secret: The Lord speaks 
out of His grace about His own transcendental glory and the wonderful greatness of 
devotion. 

(10) Vibhüti-yoga — The Yoga of Meditation on Divine Glories: Even though the mind runs after 
external objects through the gates of the senses, to enjoin seeing God in everything, the 
Lord states His glories. 

(11) Visvarüpa-dar$ana-yoga — The Yoga of Seeing the Universal Form: He shows to His 
devotee the universal form which is very difficult even for the gods to see or with millions 
of penances and sacrifices. 

(12) Bhakti-yoga — The Yoga of Devotion: The way of the Unmanifest is difficult and is attained 
with many obstacles; therefore the wise man should take to the easier and noble path of 
devotion. 

(13) Ksetra-ksetrajfia-vibhàga-yoga — The Yoga of Discrimination Between Body and Soul: The 
prakrti and the purusa, which are mixed up, are accurately distinguished. 

(14) gunatraya-vibhüga-yoga — The Yoga of Discerning the Three Modes: The ocean of relative 
existence, which results from the attachment to the gunas, which are subservient to the 
Lord, is easily crossed by His devotees. "a 

(15) Purusottama-yoga — The Yoga to the Lord: Having cut the mundane tree, the Lord teaches 
the supreme state. 

(16) Daivàsura-sampad-vibhàga-yoga — The Yoga of Discerning Divine and Demoniac 
Attributes: By differentiating between the divine and demoniac attributes, it is shown that 
the pure-souled alone are fit for the knowledge of Truth. 

(17) éraddhà-traya-vibhüga-yoga — The Yoga of Discerning Three Kinds of Faith: One who 
renounces rdjasika and tümasika faith and takes recourse to sāttvika faith, is fit for 
realization of the Truth. 

(18) Moksa-sannyása-yoga — The Yoga of Renunciation: He who is devoted to the Lord easily 
attains freedom from bondage by means of the knowledge of the self attained through His 
grace. 
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श्रीमदभगवद्गीता 


श्रीमद्भगवद्गीता the glorious hymn of the Lord f. $ronat-_bhagasat-.. 21a... श्रीमती भगवतः 
गीता इति श्रीमद्भगवद्गीता 


श्रीमत्‌ (.mat[u]) — ‘having $rr (beauty, fortune)’; beautiful, fortunate, etc.; 
डा ~ light, luster, radiance, splendor; glory, beauty, grace, loveliness, good 
fortune, success; prosperity, wealth, high rank, power, might, majesty; name 
of Laksmi; (used as an honorific prefix to the names of deities, persons, 
works, objects:) sacred, divine, holy (‘Sri Krsna’); (similar to $rimat:) Srila — 
eminent, glorious, etc.; (words with $i) sri-dhara — ‘possessor of fortune or 
Lakşmī’, name of Visnu; $ri-vdsa, $ri-nivása — ‘abode of Sri’, name of Visnu; 
Sri-mürti — ‘divine form’, an image for worship, esp. of Visnu; $ri-vatsa — 
“favorite of Srr',a particular mark or curl of hair on the breast of Visnu 

भगवत्‌ Cvat[u]) - ‘having bhaga (opulence, fortune)’; opulent, fortunate, 
etc, 

गीता (Ngai... TÈ — to sound, sing; + ./k]ta + .á[p]) - ‘which is sung’, a 
song, sacred poem, religious doctrines declared in metrical form 
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Subodhini 


शेषाशेष-मुख-व्याख्या-चातुर्यं त्वेक-वक्त्रतः | 

दधानमद्धुतं बन्दे परमानन्द-माधवम्‌ ॥१॥ 

श्री-माधवं प्रणम्यो माधवं विश्वेशमादरात्‌ | 

तद्भक्ति-यन्त्रितः कुर्वे गीता-व्याख्यां सुबोधिनीम्‌ ॥२॥ 

भाष्य-कारमतं सम्यक्‌ तद्वयाख्यातृ-गिरस्तथा | 

यथामति समालोच्य गीता-व्याख्यां समारभे ॥३॥ 

गीता व्याख्यायते यस्याः पाठमात्र-प्रयत्नतः । 

सेयं सुबोधिनी टीका सदा ध्येया मनीषिभिः ॥४॥ 
इह खलु सकल-लोक-हित-अवतारः परम-कारुणिकः भगवान्‌ देवकी-नन्दनः तत्त्व-अज्ञान- 
विजृम्भित-शोक-मोह-भ्रंशित-विवेकतया निज-धर्म-परित्याग-पूर्वक-पर-धर्म-अभिसन्धिनम्‌ 
अर्जुनम्‌ धर्म-ज्ञान-रहस्य-उपदेश-प्लबेन तस्मात्‌ शोक-मोह-सागरात्‌ उद्दधार | तम्‌ एव 
भगवत्‌-उपदिष्टम्‌ अर्थम्‌ कृष्णद्वैपायनः सप्तभिः शलोक-शतैः उपनिबबन्ध | तत्र च प्रायशः 
श्री-कृष्ण-मुखात्‌ विनिःसृतान्‌ एव शलोकान्‌ अलिखत्‌ | कांश्चिद्‌ तद्‌-सङ्गतये स्वयम्‌ च 
व्यरचयत्‌ | यथा-उक्तम्‌ गीता-माहात्म्ये - 

गीता सुगीता कर्तव्या किमन्यैः शास्त्र-विस्तरैः | 

या स्वयं पद्म-नाभस्य मुखपद्माद्विनिःसृता ॥ 


Note: Subodhini is the Bhagavad-gità commentary of Sridhara Svāmī, a Vaisnava Ácárya who 
lived in the fourteenth century. It is said that when this commentary was placed 
before Lord Vi$ve$vara (according to others, before Lord Bindu-Madhava) in 
Varanasi to test it, the Lord gave His verdict thus: 

अहं वेद्मि शुको वेत्ति व्यासो वेत्ति न वेत्ति वा । 

श्रीधरः सकलं वेत्ति श्रीनृसिंहप्रसादतः ॥ 
“I know the true teaching of the scriptures, and so does Suka. ७४३५8 may or may not 
know. But Sridhara knows everything by the mercy of Lord Nrsimha [his 
worshipable deity]." By saying that even ‘Vyasa may or may not know, but Sridhara 
knows everything’, the authority of Sridhara Svāmī was firmly established. 

We have seen two versions of the Subodhini, but we are using the following 
edition, which is also used by other translators: $rimad-Bhagavad-gità Sánuváda, 
Sridhara-svàmi-krta-vyükhyà-sahita, Gita Press 1963. 

As a help for the student, 

(1) we have dissolved most sandhis; 

(2) when Sridhara Svāmī explains a word of the Gità with an equivalent, we have 
put the equivalent into round brackets; f.e. धर्म-क्षेते ( धर्म-भूमौ ); 

(3) we have marked quotes from the Gità and other scriptures with quotation marks 
and have then added the reference; f.e. *धर्मक्षेत्रे' (1.1), 

(4) sometimes we have added words to the commentary, putting them into square 
brackets; f.e. तद्‌ एव वाक्यम्‌ [अर्जुनः] आह. 

Sridhara Svāmī also wrote a commentary on the Visnu-Purüna called Atma- 
prakása, but his most celebrated commentary is the Bhāvārtha-dīpikā on the 
Bhágavata-Purüna, or Srimad-Bhàügavatam. Like Caitanya Mahüprabhu, he 
accepted sannyása in Sankara's sampradáya, and therefore he wrote in a way that 


. 
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also appealed to Māyāvādīs — because that was the primary audience at that time. 
But his statements that the- Lord's form, qualities, etc., are all transcendental and 
eternal, and that devotion to the Lord continues even after liberation, are opposed to 
Mayavada and show clearly that he was a great Vaisnava. Sri Caitanya Mahaprabhu, 
who considered all Mayavadis offenders at the lotus feet of Krsna, said that, 
“Sridhara Svāmī is the spiritual master of the entire world because by his mercy we 
can understand Srimad-Bhagavatam. | therefore accept him as spiritual master." 
(Caitanya-caritàmrta, Antya-lilà 7.133) Similarly, Srila Jiva Gosvami writes that, 
"In order to immerse the advaita-vádis in the glory of the Lord, the commentary of 
the Parama-Vaisnava Sridhara Svami is colored by their ideas. Whenever it is in 
accordance with the pure vaisnava-siddhünta, | quote it as it is." (Sri-Tattva- 
sandarbha, Anuccheda 27.1) 
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अथ पथमो ऽध्सायः 
अथ प्रथमः अध्यायः | now the first chapter 


अथ now (avyaya) (an auspicious particle:) now, then, moreover, rather, certainly, but, 
else, what? how else? 

प्रथमः the first (1.1) m. prathama 

अध्यायः chapter (1.1) m. adhyaya — lesson, lecture, discourse; chapter; reading 


Subodhini: तत्र तावत्‌ 'धर्मक्षेत्रे' (1.1) इत्यादिना 'विषीदन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌' (1.27) इति 
अन्तेन, ग्रन्थेन श्री-कृष्ण-अर्जुन-संवाद-प्रस्तावाय कथा निरूप्यते, ततः परम्‌ 
आसमाप्तेः तयोः धर्म-ज्ञानार्थ-संवादः । तत्र ` धर्मक्षेत्रे' (1.1) इति अनेन 
श्लोकेन, धृतराष्ट्रेण हस्तिनापुर-स्थितम्‌ स्व-सारथिम्‌ समीप-स्थम्‌ सञ्जयम्‌ प्रति 
कुरुक्षेत्र-वृत्तान्ते पृष्टे, सञ्जयः, हस्तिनापुर-स्थितः अपि, व्यास-प्रसादात्‌ लब्ध- 
दिव्य-चक्षुः कुरुक्षेत्र-वृत्तान्तम्‌ साक्षात्‌ पश्यन्‌ इव, धृतराष्ट्राय निवेदयामास - 
<u तु पाण्डव-अनीकम्‌ ' (1.2) इत्यादिना | ` धृतराष्ट्रः उवाच' इति । 'धर्म- 
app इति - 


1.1 


धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समवेता युयुत्सवः | 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत सञ्जय ॥१॥ 
Anvaya (syntax 
धृतराष्ट्रः उवाच - हे सञ्जय | Dhrtarastra said: O Sanjaya! 
धर्म-क्षेत्रे कुरु-क्षेत्रे on the holy plane of Kuruksetra 
युयुत्सवः समवेताः -being assembled eager to fight 










मामकाः पाण्डवाः च एव my sons and the Pandavas 
किम्‌ अकुर्वत ? 






what did they do? 


Anuvada (translation) 
“Dhrtarastra said: O Safjaya, after my sons and the sons of Pándu assembled in the place of 
pilgrimage at Kuruksetra, desiring to fight, what did they do?” 


Vyutpatti (derivation) 
YTT: Dhrtarastra (1.1) m. dhrta-rüstra — ‘by whom the kingdom is held’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५५८[]... परिभाषणे — to speak 
धर्म-क्षेत्रे on the holy land (7.1) n. dharma-ksetra...धर्मस्य क्षेत्रम्‌ इति धर्म-क्षेत्रम्‌ ‘the land 


of dharma’, a holy place 
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कुरु-क्षेत्रे 


समवेताः 


युयुत्सवः 


मामकाः 
पाण्डवाः 


एव 


किम्‌ 
अकुर्वत 
सञ्जय 


Subodhini: 
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धर्म (from 4/17... धारणे ~ to hold, support) — that which supports, is 
established, law; usage, practice, costum, duty; right, justice; virtue, morality, 
religion; justice personified, name of Yama, Visnu, and also Yudhisthira 
(therefore, the very word dharma-ksetra predicts the fate of Duryodhana's 
party); (as in:) a-dharma — unrighteousness, irreligion; sva-dharma — one's 
own right or duty; dharmya — righteous; (१८७॥॥/...धारणे + .[k]ta:) dhrta — 
held, supported; practised, observed; dhrti — firmness, determination, patience 
क्षेत्र (from ksi 6P...निवास-गत्योः - to dwell; go) - field, land: plane, place, 
Tegion, country; place of pilgrimage; a geometrical figure; a field of activity; 
the body (considered as the field of the indwelling soul); (as in:) iid m 
knowing the field or body"; the soul; the Supersoul I 

: Kuruksetra (7.1) n. kuru-sera...कुरोः क्षेत्रम्‌ इति कुरुक्षेत्रम्‌ — ‘the land of 

uru 
Kuruksetra is a sacred place north of Delhi. Formerl 
M | ç y known as Samanta- 

pañcaka, it was later named after King Kuru who performed tapasya there. It 
is said that people who live in this region really live in heaven, and even those 
who come into contact with the dust blown by the wind from this place meet 
with an auspicious end. Anyone who dies here goes to heaven. 

who are assembled, being assembled (1.3) m. samaveta (sam.ava.Ni[n] — to come 

together, assemble; + ./k]ta) — assembled 

who desire to fight (1.3) m. yuyutsu (from ४0४०४॥/५/...सम्प्रहारे — to fight) — who 

desires to fight 
(also from Nyudh/ 4/...सम्प्रहारे): Yuyutsd — the desire to fight; yuddha — fight, 
war; yodha — a fighter, soldier I 

my sons (1.3) m. mamaka — mine 


the sons of Pandu (1.3) m. Pandava...पाण्डोः पुत्रः इति पाण्डवः - ‘son of Pingu’ 
The five sons of Pàndu are Yudhis hira, Bhima juna, Nakula l ani 
roi ad sthira, ima, Arjuna, Nakula, and 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 
(as in:) caiva (ca eva) — and also; tvam eva — you alone;  sprstvaiva 
(sprstvà eva) ^ by merely touching; iti vadann eva (vadan. eva) — at the very 
moment of saying so; jivann eva (rvan eva) — while still living 

what? (2.1) n. krsnandma kim — who/what 

they did (bhütesvara 1.3) N[du]kr[ à ]...35T9I — to do 

O Safijaya! (8.1) m. sañjaya (sam. + jaya) — ‘conquest’ 
Sañjaya, son of a Süta, was appointed minister of Dhrtaristra. In order to 
enable Dhrtarastra to follow the events of the war, Vyasadeva gave Sanjaya 
the boon of divine vision. While staying for some days on the battlefield and 
later with Dhrtarastra, Sañjaya was able to see everything that took place in 
the day and in the night, in open and in secret. No weariness would affect him 
and no weapon could cut him. 


भोः सञ्जय ! धर्म-क्षेते  (धर्म-भूमौ) कुरुक्षेत्रे । धर्म क्षेत्रः इति कुरुक्षेत्र 
विशेषणम्‌ । एषाम्‌ आदि-पुरुषः कश्चित्‌ कुरु-नामा बभूव । तस्य कुरोः धर्म- 
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स्थाने मामकाः (मद्‌-पुत्राः) पाण्डु-पुत्राः च युयुत्सवः (योद्धुम्‌ इच्छन्तः) 
समवेताः (मिलिताः सन्तः) किम्‌ कृतवन्तः ॥१.१॥ 


Note: Making an anvaya means to show the syntax by putting the Sanskrit verse in regular prose. 


The basic structure of the sentence should be kartd-karma-kriyd. We do not always 
follow this rule, in order to: 

(1) do a minimum of changes in the original word order, and 

(2) divide the anvaya into short phrases which are easily comprehensible and whose 
English translation is also somewhat readable. For example, the structure of the 
anvaya of verse 2.1 should be madhusüdanah (the kartā of the sentence) tam 
arjunam (gauna-karma) idam vakyam (mukhya-karma) uvdca (kriyà). But because 
the gauna-karma is qualified by many other words (krpayà àvistam, aśru- 
pirndkuleksanam, visidantam), we have put the kartā near to the mukhya-karma. 


The translations are taken from the Bhagavad-gità As lt Is, by A.C. 
Bhaktivedanta Svāmī Srila Prabhupáda. In his foreword, Professor Edward C. 
Dimock, University of Chicago, writes: 

“Next to the Bhagavata-purdna, the Gità is the text most frequently quoted in the 
philosophical writings of the Gaudiya Vaisnava school, the school represented by 
Svàmi Bhaktivedanta as the latest in a long succession of teachers. It can be said that 
this school of Vaisnavism was founded, or revived, by $n Krsna-Caitanya 
Mahaprabhu (1486-1533) in Bengal, and that it is currently the strongest single 
religious force in the eastern part of the Indian subcontinent. The Gaudiya Vaisnava 
school, for whom Krsna is Himself the Supreme God, and not merely an incarnation 
of another deity, sees bhakti as an immediate and powerful religious force, 
consisting of love between man and God. Its discipline consists of devoting all one's 
actions to the Deity, and one listens to the stories of Krsna from the sacred texts, one 
Chants Krsna's name, washes, bathes, and dresses the mürti of Krsna, feeds Him and 
takes the remains of the food offered to Him, thus absorbing His grace; one does 
these things and many more, until one has been changed: the devotee has become 
transformed into one close to Krsna, and sees the Lord face to face. Svami 
Bhaktivedanta comments upon the Gra from this point of view, and that is 
legitimate. |...] The scholar, the student of Gaudiya Vaisnavism, and the increasing 
number of Western readers interested in classical Vedic thought have been done a 
service by Svāmī Bhaktivedanta. By bringing us a new and living interpretation of a 
text already known to many, he has increased our understanding manyfold; and 
arguments for understanding, in these days of estrangement, need not be made." 

The Bhaktivedanta Book Trust writes: “There are some familiar difficulties that 
generally beset translations of Bhagavad-gità. Often, poetic translations put poetic 
felicity before fidelity to the original text. At the other extreme, blindly literal prose 
translations, usually mechanical and stilted, obscure the natural flow of the langüage 
of the Gita, making reading difficult. In this edition, however, Bhaktivedanta Svāmī 
has rendered the Gita in a flowing, modern English prose translation that maintains a 
harmonious balance between linguistic preciseness, philosophical integrity and 
readability." 
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172 


सअय उवाच 
दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 
आचार्यमुपसङ्गम्य राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥२॥ 





सञ्जयः उवाच - 
राजा दुर्योधनः 

पाण्डवानीकम्‌ व्यूढम्‌ दृष्ट्रा [शील] seeing the Pandava army arrayed 
तदा d आचार्यम्‌ उपसङ्गम्य but then [after] approaching Dronacarya 
वचनम्‌ अब्रवीत्‌ I 


Sañjaya said: 





King Duryodhana 







he spoke [these] words 





“Sanjaya said: O King, after looking over the army arranged in military formation by the sons of 
Pandu, King Duryodhana went to his teacher and spoke the following words.” 


सञ्जयः Safijaya (1.1) m. sañjaya (sam. jaya) — ‘conquest’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १४०८/०।...परिभाषणे — to speak 

दृष्ट्रा [after] seeing (avyaya) Ndrs[ #7]. प्रेक्षणे — to see; + .[k]tvà 
(also from Ndrsfir)): drsta — seen, visible; experienced; drsti — sight, look; 
view, theory; darfana — showing, teaching, philosophy 

d but (avyaya) (other meanings:) and, or; now, then 


(as in:) na tu — but not; api tu — but; kintu — but, however, nevertheless 
Tu is never used at the beginning of a sentence or verse. 


पाण्डवानीकम्‌ the army of the Pandavas (2.1) n. pändava-_anīka... पाण्डवानाम्‌ अनीकम्‌ इति 
पाण्डवानीकम्‌ 
व्यूढम्‌ arrayed (2.1) n. vyiidha (from vi. Wahl a] — to carry away, array; +:/k]ta) - arrayed 
(also from vi.Nvah[a]:) vivdha — ‘carrying away [the bride from her father's 
house]|', marriage 
दुर्योधनः Duryodhana (1.1) m. duryodhana - ‘difficult (dur.) to fight with' 
तदा then (avyaya) - ‘at that time’ 
आचार्यम्‌ Dronacarya (2.1) m. dcdrya — ‘who knows and teaches the ¿acara or rules’, a 
spiritual guide or teacher 
उपसङ्गम्य [after] approaching (avyaya) upa.sam.Ngam|[] — to go near; + yal pl 
राजा the king (1.1) m. ràjan (raja) - king, sovereign, chief or best of its kind 
(as in:) rdja-guhya — a royal secret; rája-bhoga — a king's meal; rája-mürga 
— the king's highway; a royal method; rája-vidyà — royal science; rāja-sūya 
~ a great sacrifice performed by kings; rajendra (raja- indra) — supreme 
souvereign; (derived:) rajya ~ royal; sovereignty; kingdom 
वचनम्‌ the speech (2.1) n. vacana (from \ac[a)...परिभाषणे — to speak) — speech 
(also from Yvac[a 1...परिभाषणे) vacas (vacah) — speech, voice, word; advice, 
direction; vaktr (vakta) — speaker; vaktra — mouth: vákya — sentence, words; 
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speech; precept; vaksyamüna — about to be said subsequently; a-vacya — 
improper to be said 
अब्रवीत्‌ he spoke (Phütesvara 1.1) ४#४/#/...व्यक्तायां वाचि - to speak 


Subodhini: पाण्डवानाम्‌ अनीकम्‌ (सैन्यम्‌) व्यूढम्‌ (व्यूह-रचनया व्यवस्थितम्‌) दृष्टा, 
द्रोणाचार्य-समीपम्‌ गत्वा, राजा दुर्योधनः वक्ष्यमाणम्‌ वाक्यम्‌ उवाच ॥१.२॥ 
तद्‌ एव वाक्यम्‌ आह - “पश्य एताम्‌' इत्यादि नवभिः शलोकैः - 


1.5 


पश्यैतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌ | 
व्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥३॥ 


हे आचार्य ! O Dronacarya! 
तव धीमता शिष्येण द्रुपद-पुत्रेण 


by your intelligent disciple Dhrstadyumna 
व्यूढाम्‌ arrayed 

पाण्डु-पुत्राणाम्‌ एताम्‌ महतीम्‌ चमूम्‌ this great army of the Pandavas 

पश्य ! behold! 





“O my teacher, behold the great army of the sons of Pandu, so expertly arranged by your 
intelligent disciple the son of Drupada.” 


पश्य you must see (vidhata 2.1) Ndrs{ir/.. प्रेक्षणे — to see 

एताम्‌ this (2.1) f. krsnandma etad — (first person) he, this 
पाण्डु-पुत्राणाम्‌ of the sons of Pandu (6.3) m. pandu-putra — son of Pandu 
आचार्य O Acarya! (8.1) m. ácárya — preceptor 

महतीम्‌ great (2.1) f. mahatt (mahat| u] + ilp) 


mahat[u] (from Nmah[i]...वृद्धौ — to grow; or from \ah/५]...पूजायाम्‌ _ 
honor; similarly: maha, mahas, mahar) — great (in space, time, quantity or 
degree), 1.6. large, big, huge, ample, extensive, long, abundant, numerous, 
considerable, important, high, eminent; distinguished; (noise:) loud; (with 
people:) many; (darkness:) thick छ 
(as in:) mahat-tattva - *the great principle', name of buddhi or intellect, self- 
consciousness, the great source of ahankáüra; mahat.tà, mahat.tva — greatness; 
mahar-loka — the fourth of the seven upper planetary systems; (in compound, 
। as an adjective, mahat becomes mahā-:) mahd-jana — eminent man; 
maháütman | (mahá-ütman) ~ ‘high-souled’, magnanimous, noble, wise, 
eminent; mahd-prabhu — mighty lord; mahà-prasüda — a great favor or 
kindness; a great present (of food, etc., distributed after the worship of a 
Deity); mahà-bhügavata — a great devotee of Visnu; mahà-bhüta — gross 
element; mahā-mantra — a very sacred text, especially the Hare Krsna 
mantra; mahà-máyà — the divine power of material illusion, identified with 
Durga; maha-raja — ‘great king’, also title of a sannyüsr; mahesvara (mahà- 
—i*vara) — ‘great lord’, name of Siva; mahotsava (mahà-utsava) — a great 
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festival; (derived:) mahatmya — greatness, glory, majesty, dignity; a work 
giving account of the merits of something sacred; mahimá — greatness 
Other words for ‘great’: prthu, visàla, uru, vipula. 

चमूम्‌ army (2.1) f. cama 

व्यूढाम्‌ arrayed (2.1) f. vyadhà (vi.Nvah[a] — to carry away, array; + .[k]ta + .a[p)) 

द्रुपद-पुत्रेण the son of Drupada (3.1) m. drupada-puira...हपदस्य पुत्रः इति द्रुषद-पुत्रः 
Dronacarya had some quarrel with King Drupada, and Drupada performed a 
great sacrifice, by which he received the benediction of having a son who 
would be able to kill Dronacirya. Consequently, together with Draupadi 
(Paricali, Krsna, the wife of the Pandavas) Dhrstadyumna (‘bold splendor and 
strength’) was born. Dronacarya knew this perfectly well, and yet as a liberal 
brühmana he did not hesitate to impart all his military secrets when 
Dhrstadyumna was entrusted to him for military education. Now Duryodhana, 
a great diplomat, wanted to point out this defect, and kindle Dronacarya’s 
anger on Drupada. 

तब your (6.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 

शिष्येण by the disciple (3.1) m. $isya — ‘to be taught’, a disciple 

धीमता by the intelligent (3.1) m. dhimat (.mat[u]) — ‘having dhr (intelligence); intelligent 


Subodhini: भो आचार्य ! पाण्डवानाम्‌ महतीम्‌ (वितताम्‌) चमूम्‌ (सेनाम्‌) पश्य, द्रुपद- 
पुत्रेण धृष्टद्युम्नेन व्यूढाम्‌ (व्यूह-रचनया अधिछिताम्‌) ॥१.३॥ 


1.4...6 


अत्र शूरा महेष्वासा भीमार्जुनसमा युधि । 
युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥४॥ 


अत्र शूराः महेष्वासा: here are heroic bowmen 


युधि भीमार्जुन-समाः who are equal in battle to Bhima and Arjuna 


युयुधानः विराटः च [namely] Yuyudhana and Virata 





महा-रथः द्रुपदः च... andthe great warrior Drupada . . . 


“Here in this army are many heroic bowmen equal in fighting to Bhima and Arjuna: great 
fighters like Yuyudhana, Virata and Drupada." 


अत्र here (avyaya) ~ in this place, at this time, in this matter 
atra and iha (here) can also refer to ‘this world’, ‘this life’; (as opp. to:) 
amutra — there, in the other world, in the life to come 
शूराः heroes (1.3) m. $ira — strong, heroic; warrior, hero 
महेष्वासा: great bowmen (1.3) m. mahá- isvása..WETd इष्वासः यस्य, सः महेष्वासः - 
‘who has a great or unbreakable bow’ 
इष्वास (isu-. ása) - 'arrow-throwing', a bow 
Another word for ‘arrow’: bana. 
Other words for ‘bow’: dhanuh, capa. 
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भीमार्जुन-समाः who are equal to Bhima and Arjuna (1.3) m. bhīma-_arjuna-sama... भीमस्य 
अर्जुनस्य च समः इति भीमार्जुन-समः - ‘equal to Bhima and Arjuna’ 
Bhima is the second son of Kunti from Vayu, and Arjuna her third son from 
Indradeva. 
युधि in battle (7.1) f. yudh — battle 


K 


युयुधानः Yuyudhana (1.1) m. yuyudhana = ‘eager to fight 
Yuyudhana (Satyaki) was a Yādava warrior of the Vrsni dynasty and a close 
friend of $ri Krsna. In the war he killed six maharathas of the Kaurava army. 
He also captured Safjaya, but set him free on the advice of Vyasa, He 

x survived the war and went with Sri Krsna to Dvārakā. 

विराटः Viráta (1.1) m. viaja ~ ‘brilliant’, ‘ruling’ 
Virata was the king of the Matsya country, who sheltered the Pandavas during 
their last year in exile. His daughter Uttara became the wife of Arjuna's son 
Abhimanyu, father of Pariksit. He was killed by Drona. 


च and (avyaya) 
द्रुपदः Drupada (1.1) m. drupada - ‘rapid step” 
91 Drupada was the son of King Somaka (others say Prsata) and became a 


student in archery of Bharadvāja. Drona was his fellow student and friend at 
that time. Later, as ki i , he insulted Drona. Drona had his foremost disciple 
Arjuna arrest Drupaau who in turn got a son just to kill Drona — 
Dhrstadyumna. In the great war Drona killed Drupada, and was himself killed 
by Dhrstadyumna. Dhrstadyumna was killed by Drona’ s son A§vatthama. 

ud and (avyaya) 

महा-रथ: the great warrior (1.1) m. muhá-ratha...HeTd रथः यस्य, सः महा-रथः - ‘who 

i has a great chariot’, a great chariot-fighter 
Specifically, a ‘mahd-ratha’ can fight 10.000 bowmen, an 'atiratha' an 
unlimited number [but less than 10,000], a ‘ratha’ one, and an 'ardha-ratha' 
(half ratha’) less than onc. 


Subodhini: अत्र अस्याम्‌ चम्वाम्‌, इषवः बाणाः) अस्यन्ते (क्षिप्यन्ते) एभिः इति इष्वासाः 
(धनूषि), महान्तः इष्वासाः येषाम्‌ ते |महेष्वासाः। तथा | भीम-अर्जुनौ तावत्‌ 
अत्र अतिप्रसिद्धौ योद्धारौ, ताभ्याम्‌ समाः शूराः (शौर्येण क्षात्र-धर्मेण उपेताः) 
सन्ति । तान्‌ एव नामभिः निर्दिशति । युयुधानः (सात्यकिः) ॥१.४॥ 


1.5 
धृष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 
पुरुजित्कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥५॥ 













... धृष्टकेतु: चेकितानः ... Dhrstaketu, Cekitina 
वीर्यवान्‌ काशि-राजः च and the powerful king of Kasi 
पुरुजित्‌ कुन्ति-भोजः च Purujit and Kuntibhoja 


नर-पुङ्गवः शैब्यः aq... and the hero Saibya... 
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“There are also great, heroic, powerful fighters like Dhrstaketu, Cekitàna, Kasiraja, Purujit, 
Kuntibhoja and Saibya." 


धृष्टकेतुः `Dhrstaketu (1.1) m. dhrsta-ketu — ‘bold leader 
Dhrstaketu was the son of Sisupàla, the king of Cedi. After the death of his 
father he became a tributary king to the Pándavas, and supplied one aksauhint 
to the war. He was killed by Drona. 

चेकितानः Cekitana (1.1) m. cekitüna — ‘highly intelligent" 
Cekitàna was killed by Duryodhana. 

काशि-राजः the king of Ka (1.1) m. kāśi-rājan (-।बव)...काश्याः राजा इति काशि-राजः - 

‘king of Kasi’ 

Kasi (modern Varanasi/Benares) is reputed for its Vi$vanatha (Siva) temple. 
The actual name of the king is not mentioned here. 

च and (avyaya) 

वीर्यवान्‌ powerful (1.1) m. viryavat (.vat[u]) — “having virya (strength)'; strong, powerful 

पुरुजित्‌ Purujit (1.1) m. purujit — ‘conquering widely” 
Purujit was the son of King Kuntibhoja. He had a brother who also became 
known as Kuntibhoja. 

कुन्ति-भोजः Kuntibhoja (1.1) m. kunti-bhoja — ‘ruler of the Kunti land’ 
King Kunti (Kuntibhoja) adopted the daughter of King Sürasena, Prthà (sister 
of Vasudeva), who became known as Kunti. 

च्च and (avyaya) 

शैब्यः Saibya (1.1) m. saibya ~ ‘ruler of the Sibi land" 
Saibyas actual name was Govása, and he was a father-in-law of Yudhisthira. 
He and the king of Kasi had come with one aksauhini to attend the marriage 
of Abhimanyu. 


च्च and (avyaya) 
नर-पुङ्गवः the hero (1.1) m. nara-puhigava...A8, पुङ्गवः इति नर-पुङ्गवः - ‘bull among men’, 
best of men, hero 
पुङ्गव (puns + gava) — ‘male cow’, bull 


Subodhini: चेकितानः नाम एकः राजा | नर-पुङ्गवः (नर-श्रेटः) शैब्यः ॥१.५॥ 


युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजा 
सौभद्रो द्रौपदेया 


वीर्यबान्‌ | 
सर्व एव महारथाः ॥६॥ 


. - विक्रान्तः युधामन्युः च ... 
वीर्यवान्‌ उत्तमौजाः च 


and the mighty Yudhamanyu 
and the powerful Uttamauja 

सौभद्रः द्रौपदेयाः च, 
सर्वे एव महा-रथाः । 


Abhimanyu and the sons of Draupadi, 


all are great warriors 
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“There are the mighty Yudhamanyu, the very powerful Uttamauja, the son of Subhadrà and the 
sons of Draupadi. All these warriors are great chariot fighters." 


युधामन्यु Yudhamanyu (1.1) m. yudhdmanyu — ‘fighting with spirit 
Yudhamanyu was a prince of the Pañcala royal family, who took his position 
W as the bodyguard of Arjuna. He was killed by Aśvatthāmā 


च and (avyaya) 
विक्रान्तः mighty (1.1) m. vikrānta (vi.Nkram[u] — to step beyond; + .[k/ta) — courageous, 
powerful 


उत्तमौजाः Uttamauja (1.1) m. uttama- ojas - ‘supreme strength’ 
Uttamauja belonged to the Pañcala country. In the war he protected the right 
wheel of Arjuna's chariot. He was killed by A§vatthama. 
च and (avyaya) 
वीर्यवान्‌ powerful (1.1) m. viryavat (.vat[u]) — ‘having virya (strength)'; strong, powerful 
सौभद्रः Abhimanyu (1.1) m. saubhadra — ‘son of Subhadra’ 
Abhimanyu is the son of Subhadrà (Krsna's sister) by Arjuna, who abducted 
her with Krsna's consent. Abhimanyu got military training from his father 
Arjuna and later from Pradyumna. In the war all the great fighters of the 
Kauravas were amazed by his valour. After entering the cakra formation he 
was killed by DuhSasana. 
the sons of Draupadi (1.3) m. draupadeya...तरौपद्याः पुत्रः इति द्रौपदेयः - 'son of 
Draupadi 


द्रौपदेयाः 


adi had five sons, namely Prativindhya, Srutasena, Srutakirti, Satanika 
Acme one by each Pandava. They were killed by Asvatthàmà in 
the night after the battle, when sleeping 


च and (avyaya) 

सर्वे ` they all (1.3) m. krsnandma sarva — all 
Other words for ‘all’: vi$va, krtsna, samasta, samagra, sakala, pürna, a-Sesa, 
a-khanda, a-khila, nikhila. 

एव certainly (avyaya) 

महा-रथाः great warriors (1.3) m. maha-ratha — *who has a great chariot 


Subodhini: विक्रान्तः युधामन्युः नाम एकः [राजा], सौभद्रः (अभिमन्युः), द्रौपदेयाः 
(द्वौपद्याम्‌ पञ्चभ्यः युधििरादिभ्यः जाताः प्रतिविन्ध्यादयः पञ्च) | महारथ- 
आदीनाम्‌ लक्षणम्‌ - 
एकः दश-सहर्त्राणि योधयेत्‌ यः तु धन्विनाम्‌ | a4 
शस्त्र-शास्त्र-प्रवीणः च महा-रथः इति स्मृतः ॥ 
» अमितान्‌ योधयेत्‌ यः तु सम्प्रोक्त: अतिरथः तु सः । 
रथी तु एकेन यः युध्येत्‌ तद-न्यूनः अर्ध-रथः मतः ॥ 
इति (Mahabharata 25.6) ॥१.६॥ 
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1.7 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्निबोध द्विजोत्तम | 
नायका मम सैन्यस्य संज्ञार्थं तान्ब्रवीमि ते ॥७॥ 





हे द्विजोत्तम ! 

अस्माकम्‌ तु ये विशिष्टाः 
मम सैन्यस्य नायकाः 
तान्‌ निबोध ! 

ते (तव) संज्ञार्थम्‌ तान्‌ ब्रवीमि | 1 mention them for your information 


O Drona! 





but those who are our best men 






the generals of my army 





you must know them! 






“But for your information, O best of the bráhmanas, let me tell you about the captains who are 
especially qualified to lead my military force.” 


अस्माकम्‌ our (6.3) krsnanàma asmad — (last person) 1 

d but (avyaya) 

विशिष्टाः who are best (1.3) m. visista (from vi.Néis/I] — to distinguish; + ./k/ta) — 

distinguished; or from vi. Néisla ] - to excel; + ./k]ta) — best 

(also from &is/1/:) visesa — ‘distinction’, difference, speciality, characteristic; a 
kind, species, individual; visesana — ‘distinguishing’, qualifying; attribute; (in 
grammar:) adjective, adverb, etc.; visesya - ‘to be distinguished or qualified"; 
(in grammar:) substantive, noun, etc. 

3 those who (1.3) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

तान्‌ them (2.3) m. krsnandma tad — (first person) he, she, it, that 
(tad for the sake of emphasis:) so ‘ham - “I myself; tat tvam asi — ‘you are 
that (spirit)', i.e. you are not the body; (from tad:) tattva (tad + .tva) — 
‘having the quality of that (reality)', truth, reality; principle (enumerated in 
sankhya philosophy); an element; essence, substance; tat-para, -parüyana — 
“aiming at that’, devoted; ~ tdiparya — purpose, meaning; tad-anantara — 
‘after that’, thereupon; rad-anya — other than that; tad-artha — ‘for that 
purpose’; /ad-dhita (tad- hita) — ‘good for that’, (in grammar:) an affix 
forming derivative nouns; tan-mátra (tad- mátra) — *merely that', a subtle 
element or sense object; there are five, namely śabda (sound), sparsa (touch), 
rüpa (form), rasa (taste) and gandha (smell), from which the pafica-bhütas 
(gross elements) are produced; tasmát — ‘from that’, therefore 

निबोध you must know (vidhát 2.1) ni.Nbudh[ir] - to know, be awake 


द्विजोत्तम O Drona! (8.1) m. dvija-_uttama. SZJ उत्तमः इति द्विजोत्तमः - ‘best among 
dvijas' , a bráhmana 

द्वि-ज- `twiceborn', a member of the three upper classes of society 
Drona was born from the semen of the sage Bharadvàja. When the latter saw 
the Apsarà (heavenly girl) Ghrtáci, he had discharge of semen, which was 
kept in a drona (trough). Drona learnt the military art from his father and 
Agnive$a, and got the entire armoury of Parasuráma. He married Krpi, the 
sister of Kpacarya, and begot a son, Aśvatthāmā. Later he came to 
Hastinapura where Bhisma appointed him as the teacher in archery of both the 


I Ji 
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Kaurava and Pandava princes. In the battle Drona (like Bhisma) was obliged 
to take the side of Duryodhana because of his financial assistance. He was 
killed by Dhrstadyumna when after hearing Yudhisthira's famous lie 
(asvatthamà hatah, gajah = 'A$vatthama is killed!... the elephant’) he had 
stopped fighting, thinking his son Aśvatthāmā to be killed. 

generals (1.3) m. nàyaka — commander, general 

HH my (6.1) krsnanáma asmad ~ (last person) 1 

of the army (6.1) n. sainya — army 

for information (avyaya) sarhjnd-_artham...संज्ञायाः अर्थम्‌ इति संज्ञार्थम्‌ - ‘the 

purpose of information’ A 
If the word artha is at the end of a samása with the meaning ‘for the sake of? 
and it takes the form of artham, then it is considered as avyaya. 


dri them (2.3) m. krsnanàáma tad — (first person) he, that 
ब्रवीमि  Ispeak (acyuta 3.1) ५#४/१/...व्यक्तायां वाचि — to speak 
= | your (opt. for tava 6.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 


ते is also the optional form of तुभ्यम्‌ (4.1) - for you 
Optional forms of krsnandmas are not used at the beginning of a um or 
pada (quarter) of a verse, and are avoided in conversational Sanskrit. 


Subodhini: निबोध (निबुद्धयस्व) | नायकाः (नेतारः) । संज्ञार्थम्‌ (सम्यक्‌ ज्ञानार्थम्‌ इति 
अर्थः) ॥१.७॥ 
तान्‌ एव आह -*भवान्‌' इति द्वाभ्याम्‌ - 


1.8 
भवान्भीष्मश्च कर्णश्च कृपश्च समितिञ्जयः । 


LI अश्वत्थामा विकर्णश्च सौमदत्तिस्तथैव च ॥८॥ 





भवान्‌ भीष्मः च कर्णः च yourself (Drona), Bhisma, Karna 
समितिञ्जयः कृपः च 

अश्वत्थामा विकर्णः च 
सौमदत्तिः तथैव च । 






and the victorious Krpa 






A§vatthama, Vikarna 






and also Bhüris$ravà 





A 


“There are personalities like you, Bhisma, Karna, Krpa, Aśvatthāmā, Vikarņa and the son of 

Somadatta called Bhūriśravā, who are always victorious in battle.” 

Ë! 

भवान्‌ you (1.1) m. bhavat[u] - you (honorific) 

Although listed as krsnanàma, bhavat[u] is declined exactly like bhagavat[u]. 
र There is also bhavat[r] (४७॥॥...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become; + .//at[r] — 
"i being, existing), which is declined like gacchat] r]. 

भीष्म: Bhisma (1.1) m. bhisma - *awtul" ^ 

Bhisma was born as the eighth son of King Śāntanu by his first wife Ganga. 

When Bhisma, then known as Devavrata, made the awful vow of lifelong 

celibacy, the devas shouted bhisma! — awful, terrible! 


ul 


f! 
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च 
कर्णः 


कृपः 


च 


समितिञ्जयः 


अश्वत्थामा 


विकर्णः 


च 
सौमदत्तिः 
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and (avyaya) 

Karna (1.1) m. karna — ‘ear’ 
Karna was the eldest son of Kunti. As a girl, she had pleased the sage 
Durvasa, who gave her a mantra by which she could call upon any deva to 
bless her with a son equal to that deva in glory. Out of curiosity she 
immediately tested the mantra meditating on Süryadeva, and as a 
consequence a child was born from her ear (therefore the name ‘Karna’). 
Since she was still a girl, Karna was brought up by the Süta Adhiratha, whose 
wife's name was Radha. Karna is therefore also known as Süta-putra and 
Radheya, although he was named Vasusena. Later he was helped by 
Duryodhana, made the king of Añga and remained his ally in the war against 
the Pandavas. He was killed by Arjuna. 

and (avyaya) 

Krpa (1.1) m. krpa — ‘compassion 
Krpa end his sister Krpi are children of the sage Saradvan, which were found 
by King Santanu and out of pity (फक) brought up in his palace. Krpa 
(Krpacarya) was taught dhanurveda by his father Saradvin, and later he 
taught many kings in archery. He instructed Duryodhana in politics. He 
helped Aśvatthāmā in the night after the battle by setting fire to the camp of 
the Pandavas. After the war, Yudhisthira appointed him as the teacher of 
Pariksit. 

and (avyaya) 

victorious (1.1) m. samitim-_jaya...समितिम्‌ जयति इति समितिञ्जयः - ‘who 

conquers an assemblage’ 

A§vatthama (1.1) m. asvatthüman — *who stands like a horse’ 
A§vatthama, the son of Drona and Krpi, was trained in archery by his father. 
In the war he killed many kings and revenged the death of Drona. After the 
war he threw a brahmástra at Uttara’s womb to kill the last grandchild of the 
Pandavas. Krsna protected that child Pariksit, and Arjuna diminished 
Ag§vatthama’s power. 

Vikarna (1.1) m. vikarna — ‘no ear’ 
Vikarna was one of the hundred sons of Dhrtarastra, but he did not listen to 
their bad advice. Therefore he is called Vikarna. He was the only Kaurava 
who protested, when Draupadi was about to be stripped naked in the open 
assembly. 

and (avyaya) 

Bhüriéravà (1.1) m. 5८८॥॥६४७॥...सोमदत्तस्य पुत्रः इति सौमदत्तिः - 

Somadatta' 
Bhürisravà, a son of Somadatta, was killed by Satyaki. 


‘son of 


तथा एव च and also (avyaya) 


Subodhini: 


भवान्‌ (द्रोणः) | समितिम्‌ (सङ्घामम्‌) जयति इति |समितिञ्जयः] तथा । 
सौमदत्तिः (सोमदत्तस्य पुत्रः भूरिश्रवाः) ॥१.८॥ 
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1.9 


अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविताः । 
नानाशस्त्रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥९॥ 





and there are many other heroes 






अन्ये च बहवः शूराः 
मदर्थे त्यक्त-जीविताः, 
सर्वे नाना-शस्त्र-प्रहरणाः 
युद्ध-विशारदाः । 


who have staked their lives for my sake, 






they are all wielding many weapons 





and are experienced in battle 


“There are many other heroes who are prepared to lay down their lives for my sake. All of them 
are well equipped with different kinds of weapons, and all are experienced in military science." 


others (1.3) m. krsnanama anya — other, different; other than, opposed to; another, 

another person 
(as in:) anyatas (anyatah) — ‘from another’, elsewhere; on the other side, on 
the contrary; anyatra — elsewhere (in place or time); otherwise; except, 
without; anyathd — otherwise; an-anya — ‘no other’, unaloyed, exclusive, not 
devoted to anyone else 

and (avyaya) 

many (1.3) m. bahu 

heroes (1.3) m. süra — hero 

for my sake (7.1) m. mad-ariha...मम अर्थः इति मदर्थः - ‘my purpose’ 


मद्‌ - the form of asmad (last person) in samása, if it refers to only one 
person; (as in:) mad-bhakta — my devotee; mad-bhdva — my nature 


त्यक्त-जीविताः who have staked their lives (1.3) m. ryakta-jivita..cWeb जीवितम्‌ यः, सः 


* 


i x c a> 


सर्वे 





त्यक्त-जीवितः — ‘who has given up his life’, given up all expectation to live, ready 
to abandon life 
त्यक्त (४७८ a ]...हानौ — to abandon; + ./kJta) — abandoned 
जीवित (४//८/...प्राणधारणे - to live; + .[k]ta) - "lived through (a period of 
time)’, life; (also from Njrv/a]...WTUTSITTUT) jīva — living being; the soul 


Sarasvati (the goddess of eloquence) makes this word appear from the mouth 
of Duryodhana, because his allies are as good as dead 


नाना-शस्त्र-प्रहरणाः who are wielding many weapons (1.3) m. ndnd-$astra-praharana...नाना 


शस्त्राणि प्रहरणानि यस्य, सः नाना-शस्त्र-प्रहरणः - ‘who is wielding many 
weapons 

नाना - differently; various; (as in:) nànà-bhàva, -vidha — manifold 

शस्त्र (from Néas[ u] हिंसायाम्‌ to harm) — a weapon in general, (esp.) a 


weapon which is handled, like a sword or knife (opp. to astra — a weapon 
which is thrown, like an arrow) 


प्रहराण (from pra. Nhrl ñ] — to carry foreward, throw) - wielding 
they all (1.3) m. krsnandma sarva — all 
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युद्ध-विशारदाः who are experienced in battle (1.3) m. yuddha-visárada..zp& fama: इति 
युद्ध-विशारद: - who is experienced in battle 


Subodhini: मद्‌-अर्थ त्यक्त-जीविताः , मद्‌-प्रयोजनार्थम्‌ जीवितम्‌ त्यक्तुम्‌ अध्यवसिताः इति 
अर्थः । नाना (अनेकानि) शस्त्राणि प्रहरण-साधनानि येषाम्‌, ते [नाना-शस्त्र- 
प्रहरणाः] । युद्धे विशारदाः निपुणाः इति अर्थः ॥१.९॥ 
“ततः किम्‌ ? इति अतः आह - “ अ-पर्याप्तम्‌' इत्यादि - 


1.10 
अपर्याप्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 





भीष्माभिरक्षितम्‌ being well-protected by Bhisma 
तद्‌ अस्माकम्‌ बलम्‌ अ-पर्याप्तम्‌, that our force is unlimited, 
भीमाभिरक्षितम्‌ तु 

एतेषाम्‌ इदम्‌ बलम्‌ पर्याप्तम्‌ । 






but, being well-protected by Bhima 









their force is limited (but sufficient) 





“Our strength is immeasurable, and we are perfectly protected by Grandfather Bhisma, whereas 
the strength of the Pandavas, carefully protected by Bhima, is limited ” 


अ -पर्याप्तम्‌ unlimited or insufficient (1.1) n. d-parydpia — *unobtained' (see paryapta) 

तद्‌ that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

अस्माकम्‌ our (6.3) krsnanàma asmad — (last person) I 

बलम्‌ the force (1.1) n. bala — POwer, strength, might; military force, army 
(as in:) bala-deva, -bhadra, -rāma - name of an elder brother of Krsna; 
(derived:) balàr — forcibly, against one's will 

भीष्माभिरक्षितम्‌ well-protected by Bhisma (1.1) n. bhigma-_abhiraksita... भीष्मेण अभिरक्षितः 

इति भीष्माभिरक्षितः 


अभिरक्षित (abhi. Vraks[a] 710 protect on all sides; + ./k/ta) — well-protected; 
commanded 


पर्याप्तम्‌ limited or sufficient (1.1) n. parydpta (pari.Nàp[1] — to obtain; + ./k]ta) — 
‘obtained’, limited; sufficient 

Duryodhana's words are equivocal. His force consists of eleven aksauhinis 
(armies), the Pandavas’ of Seven, and he seems to praise his superior 
numerical strength as a-paryüptam — unlimited. But a-paryáptam also means 
‘insufficient’, ‘incompetent’. 
“One chariot, one elephant, five infantry soldiers and three horses are called a 
patti. Three pattis are one Send-mukha, three sená-mukhas one gulma, three 
&ulmas one gana, three ganas one váhini, three vāhinīs one prtanà, three 
prianas one cami, three camüs one anikint, and ten anikinis one aksauhint. 
One aksauhinr consists therefore of 21,870 chariots and the same number of 
elephants. The number of infantry soldiers is 109,350, and the number of 
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i " (Mahābhā Ādi- C Two) The eleven plus 
horses is 65,610.” (Mahābhārata, Ādi-parva Chapter 2 
seven aksauhinis make a total of minimum 4,000,000 soldiers — 64,000,000 


people are said to have been involved. 
तु but (avyaya) ' 
= this (1.1) n. krsnanāma idam - (first person) he, this 
their (6.3) m. krsnanama etad — (first person) he, this 
M 
बलम्‌ force (1.1) n. bala — power, strength 
भीमाभिरक्षितम्‌ well-protected by Bhima (1.1) n. bhima-_abhiraksita..भीमेन अभिरक्षितम्‌ 
इति भीमाभिरक्षितम्‌ 


Subodhini: तद्‌ तथा-भूतैः वीरैः युक्तम्‌ अपि, भीष्मेण अभिरक्षितम्‌ अपि, अस्माकम्‌ बलम्‌ 
` ied अ-पर्याप्तम्‌, तैः सह योद्धुम्‌ अ-समर्थम्‌ भाति | इदम्‌ तु एतेषाम्‌ 
पाण्डवानाम्‌ बलम्‌, भीमेन अभिरक्षितम्‌ सत्‌ पर्याप्तम्‌ (समर्थम्‌) भाति । 
भीष्मस्य उभय-पक्ष-पातित्वात्‌ अस्मद्‌-बलम्‌ पाण्डव-सैन्यम्‌ प्रति अ-समर्थम्‌ । 
भीमस्य एक-पक्ष-पातित्वात्‌ एतद्‌ बलम्‌ अस्मद्‌-बलम्‌ प्रति समर्थम्‌ 
भाति ॥१.१०॥ 
“तस्मात्‌ भवद्भिः एवम्‌ वर्तितव्यम्‌? इति आह - ` अयनेषु" इति - 


YT 


अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः | 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एव हि ॥११॥ 


Yit 





and on all the roads 


सर्वेषु अयनेषु च 
यथा-भागम्‌ अवस्थिताः being arrayed at your respective position 






भवन्तः सर्वे एव हि all of you 
भीष्मम्‌ एव अभिरक्षन्तु ! must protect Bhisma on all sides! 






“All of you must now give full support to Grandfather Bhisma, as you stand at your respective 
strategic points of entrance into the phalanx of the army.” 


अयनेषु on the paths (7.3) n. ayana — walking; path, road; way, course, manner 
(as in:) uttardyana (uttara-_ayana) — ‘the northern path’, the sun's path north 


१७ of the equator; Ramayana (rima-_ayana) — ‘the ways of Rama’. Here it 
k Other words for ‘path’: patha, vartma, mārga, srti. 
च and (avyaya) 


सर्वेषु on all (7.3) n. krsnanáma sarva — all | 
यथा-भागम्‌ 85 divided (avyaya) ‘as allotted' by the commander, each in his respective part of 


fi means a path of entrance into the army, a strategic position. 
at the military formation 


n i भाग — part, division 
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अवस्थिताः who are arrayed (1.3) m. avasthita (ava.Nsthd — to stay; + .[k]ta) — situated, 


भीष्मम्‌ 
एव 


arrayed 
^e from \5//@...स्थाने — to stand) sthdna — ‘standing’, position, state, 
condition; place, locality, region; sthāpatya ~ architecture; sthayin (sthāyī) — 
standing, staying, permanent; sthita — situated; sthiti — situation, position; 
uu sthira — still, fixed; nisthà — state, position; steadiness, attachment, devotion 
B (2.1) m. bhisma — ‘awful’ 
certainly (avyaya) 


अभिरक्षन्तु you must protect on all sides (vidhata 1.1) abhi. Nraks[a 1-10 protect on all sides 


भवन्तः 
सर्वे 
एव हि 


Subodhini: 







you (1.3) m. bhavat[u] — you (honorific) 
all (1.3) m. krsnanàma sarva ~ all 
indeed (avyaya) 


अयनेषु (व्यूह-प्रवेश-मार्गेषु) यथा-भागम्‌ (विभक्ताम्‌ स्वाम्‌ 

म्‌ स्वाम्‌ रण-भूमिम्‌) 
-परित्यज्य अवस्थिताः सन्तः, सर्वे भीष्मम्‌ एव अभितः रक्षन्तु, यथा अन्यैः 
युध्यमानः पृष्टतः कैश्चित्‌ न हन्येत, तथा रक्षन्तु | भीष्म-बलेन एव अस्माकम्‌ 
जीवितम्‌ इति भावः ॥१.११॥ 

तद्‌ एवम्‌ बहु-मान-युक्तम्‌ राज्ञः दुर्योधनस्य वाक्यम्‌ श्रुत्वा, भीष्मः किम्‌ 
कृतवान्‌ ? तद्‌ आह - ` तस्य' इत्यादि - 


1.12 


तस्य सञ्जनयन्हर्षं कुरुवृद्धः पितामहः | 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 





तस्य हर्षम्‌ सञ्जनयन्‌ arousing his (Duryodhana's) joy 
कुरु-वृद्धः प्रतापवान्‌ पितामहः the valiant Bhisma, eldest of the Kuru's 
उच्चैः सिंह-नादम्‌ विनद्य [after] roaring loudly like a lion 

शङ्खकम्‌ दध्मौ | blew his conchshell 


“Then Bhisma, the great valiant grandsire of the Kuru d fi 
e 3 ren s ynasty, the grandfather of the fighters, 
blew his conchshell very loudly, making a sound like the roar of a lion, giving ७१५७८ 


तस्य 
सञ्जनयन्‌ 


हर्षम्‌ 
कुरु-वृद्ध: 


पितामहः 


his (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

[while] arousing (1.1) m. sañjanayat (from sam. Vjan[T, ] — to be born; caus. ; + 

J$]at[r]) — [while] causing to be born; generating 

joy (2.1) m. harsa ~ joy, jubilation 

the eldest of the Kurus (1.1) m. kuru-५7ddha... कुरूणाम्‌ qa: इति कुरु-वृद्धः 
वृद्ध (४४०७(४/...वृद्धौ — to grow, + ./k]ta) — grown; eldest among, senior; 
experienced, wise; distinguished 

Bhisma (1.1) m. pitàmaha — grandfather 
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i a sound like a lion's (avyaya) 

सिंह - lion 

[after] roaring (avyaya) vi.Nnad[a] — to sound loud, roar; + .ya[p] 
loudly (avyaya) 

the conchshell (2.1) m. sankha 

he blew (adhoksaja 1.1) Ndhmd...शब्दाग्रिसंयोगयोः — to blow (a horn or fire) 


powerful (1.1) m. pratdpavat Cvat[u]) — ‘having pratapa (heat, energy)'; strong, 
powerful र 


, तस्य (राज्ञः) हर्षम्‌ सञ्जनयन्‌ (कुर्वन्‌), पितामहः भीष्म: उच्चैः (महान्तम्‌) सिंह- 
नादम्‌ कृत्वा, शङ्खम्‌ दध्मौ (वादितवान्‌) ॥१.१२॥ 

qa एवम्‌ सेना-पतेः भीष्मस्य युद्ध-उत्सवम्‌ आलक्ष्य, सर्वतः युद्ध-उत्सवः 
प्रवृत्तः इति आह - ` ततः' इत्यादिना - 

;: As we tried to consistently repeat basic concepts of grammar, we have sacrificed many 


details. For example, the pratyayas ya[p] and [kjtvà can also describe a 
simultaneous action — Bhisma's conchshell might have sounded like the roar of a 


E lion. In verse 2.26 the word nityam is specifically a kriyá-visesana (adverb) — 
Ld *specifying an action or kriya'. There is a dvandva-samüsa called samahara which 
T » 4 occurs quite often, but we have specified it only in verse 2.57. In 3.24 the word kartr 
- is formed with the pratyaya tr[1] and not with 1171, because the object (sankarasya) 

is in sasthi and not in dvitīyā. A few times, at least according to our anvaya, yad and 

s kim are not krsnanama but avyaya. 

à 1.15 


ततः gga भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥१३॥ 







then conchshells and kettledrums 





ततः शङ्खाः च भेर्यः च 
पणवानक-गोमुखाः tabors, drums and horns 

सहसा एव अभ्यहन्यन्त, were all suddenly sounded, 
सः शब्दः तुमुलः अभवत्‌ । that sound was tumultuous 





«After that, the conchshells, drums, bugles, trumpets and horns were all suddenly sounded, and 
the combined sound was tumultuous.” 


ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) ~ from/after/than that 
शङ्का: conchshells (1.3) m. sankha = conchshell 

Ew and (avyaya) 
भेर्यः kettledrums (1.3) f. bherf — kettledrum 

हि च and (avyaya) 


È पणवानक-गोमुखा: small drums, large drums and horns (1.3) m. panava-_dnaka-gomukha 
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पणव — small drums (or cymbals, tabors) 
सहसा suddenly (avyaya) — quickly, suddenly, 


Other words for ‘white’: Sukla, subhra, Suci, sita, gaura; arjuna, pándu. 
with horses (3.3) m. haya — horse 


d 


unexpectedly, forcibly; at once 


शब्द: sound (1.1) m. sabda 
तुमुलः tumultuous (1.1) m. tumula 
अभवत्‌ — itwas(bhüresvara 1.1) १४५४६...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 


t ing’ -chariot 
on a chariot (7.1) m. syandana — ‘running’, war-c ' 
who are situated (1.2) m. sthita (N5thd...स्थाने — to stand; + .[k/ta) ~ situated 3 
Sri Krsna (1.1) m. mādhava (mà-dhava) ~ ‘husband of Laksmi (Mā); or 


certain i AE in; 4-.[k]to) 
oked (7.1) m. yukta (Nyujl ir]. — to join, engage, gain; i 
जम imis युक्त : There are two other yuj dhütus — ११०//०)...समाधौँ — to meditate, 
T 4... 5७७४ Phu pa, 1.3) abhi.Nhan[a] — to strike at (sound an - [2 ४८/[4]...संयमने — to restrain. 
| mahat[u] ~ great, glorious 
सः that (1.1) m. Ársnandma tad ~ (first person) he, that महति en s» excelletit. (7. 138. [u] — great, gl 
स्यन्दने 























Subodhini: पणवाः आनकाः गोमुखाः च वाद्य-विशेषाः 


(also from ४/Z...सत्तायाम्‌): bhava — birth, origin; any state of being, 
existence; worldy existence, the world; anubhava - perception, 
understanding, experience; Prabhava — origin, cause; might, strength; bhava 
— ‘being’, ‘becoming’; state, condition; nature, character; any state of mind or 
body, thinking, feeling, intention; emotion, sentiment; love, affection; 
prabhava — might, strength; sva-bhdva — own nature, disposition, i 
natural; bhavana — causing to be, a creator; mental conception, thought, 
imagination; bhavin (bhàvi), bhavisya — ‘becoming’, future; bhuvana — 
being, creature, man, world; prabhu — mighty, abundant, able; master, lord; 
vibhu — all-pervading, powerful; the Lord; vaibhava, vibhati — might, 
greatness, glory, abundance, opulence, splendor, mystic perfection; bhū — 
‘being’, ‘becoming’; space, place, ground, world, the earth; bhümi — earth, 
soil, ground; place, position; country; bhirta — Past, ghost; element, creature 


सहसा एव (तद्‌-क्षणम्‌ एव) 
अभ्यहन्यन्त (वादिताः) | सः च शङ्कादि-शब्दः तुमुलः (महान्‌) 
अभवत्‌ ॥१.१३॥ 


ततः पाण्डव-सैन्ये प्रवृत्तम्‌ युद्ध-उत्सवम्‌ आह - `ततः? इति पञ्चभिः _ 


1.14 
ततः श्चेतैर्हयैर्युक्ते महति स्यन्दने स्थितौ I 


1 बै 


ci 


ati 
rE 


7 


33 B 


i 


^ 


“descendant of King Madhu’ 

Arjuna (1.1) m. pāndava — ‘son of Pandu 

and also (avyaya) im 
two divine (2.2) m. divya — divine, celestial; supernatural, wonderful, magical; 
charming, beautiful 

two conchshells (2.2) m. sankha — conchshell 

they two blew (adhoksaja 1.3) pra.Ndhmà — to blow forcibly 


ततः कौरव-सैन्य-वाद्य-कोलाहल-अनन्तरम्‌ स्यन्दने (73) स्थितौ सन्तौ, कृष्ण- 
अर्जुनौ दिव्यौ शङ्कौ प्रकर्षेण दध्मतुः (वादयामासतुः) ॥१.१४॥ 
तद्‌ एव विभागेन दर्शयन्‌, आह - 'पाञ्चजन्यम्‌' इति - 


1.15 


पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनञ्जयः । 
qug दध्मौ महाशङ्खं भीमकर्मा वृकोदरः ॥१५॥ 





हृषीकेशः पाञ्चजन्यम्‌ $ Krsna [blew] the ‘Paricajanya’ 


धनअयः देवदत्तम्‌ Arjuna the ‘Devadatta 


















भीम-कर्मा वृकोदरः and the heroic Bhima 
महा-शङ्खम्‌ पौण्डूम्‌ दध्मौ | blew the great conch ‘Paungra’ 


माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यौ शङ्खौ प्रदध्मतुः ॥१४॥ 










ततः श्रेतैः हयैः युक्ते then, yoked with white horses, 
महति स्यन्दने स्थितौ seated in an excellent chariot 
माधवः पाण्डवः च एव Sr Krsna and Arjuna 

दिव्यौ शङ्कौ प्रदध्मतुः | blew their divine conchshells 





“Lord Krsna blew His conchshell, called Paricajanya; Arjuna blew his, n — E 
the voracious eater and performer of herculean tasks, blew his terrific conchshell, 
99 






० पाञ्चजन्यम्‌ *Paficajanya' (2.1) m. pañcajanya — ‘obtained from Paficajana’ 
E E "i A Paficajana, who lived inside a conch, carried away the ie of 
Sandipani Muni, the latter asked his disciples Krsna and Balarama to get him 
back. With the help of Varuna they killed the demon and took the conch. i 
11 Visnu's conch (sankha) is named Pāñcajanya, His disc (cakra) SudarSana, is 
|; club (gada) Kaumodaki, His sword (khadga) Nandaka, His jewel (mani) 
प Kaustubha and His bow (dhanuh) Sàrhga. 


“On the other side, both Lord Krsna and Arjuna, stationed on a 


great chariot drawn by white 
horses, sounded their transcendental conchshells.” 


ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
श्वेतैः with white (3.3) m. «veta — White, bright 
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हृषीकेशः Sr Krsna (1.1) m hrsika- i$ 
na (1.1) m. Arsika- 786...हषीकाणाम्‌ ईशः z-i 
senses’, the supreme guide, Paramātmā es : y: Miis ॥ Kur j 
the nint (2.1) m. deva-datta ~ ‘given by the gods’ š 
en Maya Dànava was rescued b j i सहदेव 
i ! Š y Arjuna from the fire in the Khandav 
forest, he was obl i alace i c" f 
"din e a to build an palace in Indraprastha, and also presented vn 


Arjuna (1.1) m. dhanam- /४)४...धनम्‌ जयति इति धनञ्जयः — winner of riches" 


देव-दत्तम्‌ 


धनञ्जयः 


द the *Paundra' (2.1) m. paundra — *the mark of Visnu' (?2) E 
he blew (adhoksaja 1.1) ४८७॥८...शब्दाग्रिसंयोगयो: 
, र : — to bl n 
ADEM the great conch (2.1) m. mahà-sankha élan N SI 
-कर्मा heroic (1.1) m. bhima-karman (-karmd)...भीमम्‌ 
वृकोदर “whose acts are awful’ E ef ue 
d : — Bhima (1.1) m. vrka- udara वृकस्य इव उदरम्‌ 
Tka- we ६ EI यस्य, सः :-* 
belly like a wolf's’, a mighty eater Ms, | Subodhini: 
वृक- wolf 4, | 
उदर - belly, abdomen, stomach, womb T 
Subodhini: त ति by श्री-कृष्णादि-शङ्खानाम्‌ नामानि । भीमम्‌ (घोरम्‌) कर्म यस्य 
सः [भीम-कर्मा], वृकवत्‌ उदरम्‌ यस्य सः वृकोदरः, महा 
, : $ -शङ्खम्‌ पौण्ड्रम्‌ 
इति ॥१.१५॥ ह T 
1.16 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥१६॥ T 





कुन्ती-पुत्रः राजा युधिष्टिर: King Y udhisthira, the son of Kunti, 
अनन्त-विजयम्‌ [blew] the *Ananta-vijaya' 

नकुलः सहदेव: च 
सुघोष-मणिपुष्पकौ | 






काश्यः 






and Nakula and Sahadeva 





the *Sughosa' and *Mani-puspaka' 





iu»: Aur 
eden क्या wes E vno del = conchshell, the Anantavijaya, and Nakula and शिखण्डी 
अनन्त-विजयम्‌ the ‘Anantavijaya’ (2. 1) m. ananta-vijaya — ‘endless victory' 

अनन्त (an-anta) — without end, endless 
राजा the king (1.1) m. rajan (raja) 
कुन्ती-पुत्रः the son of Kunti (1.1) m. kuni-Puira...कुन्त्याः पुत्रः इति कुन्ती-पुत्रः 
युधिष्ठिरः Yudhisthira (1.1) m. yudhi-sthira — ‘firm in battle" 

Mn Ms i to die the moment he would touch his wife. Therefore i N 

É e boon from Durvāsa Muni and obtained her first son from महा-रथः 


धृष्टद्युम्नः 
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Yama (Dharmaraja). Yudhisthira's other name is therefore Dharmaputra (son 
of Dharma). 
Nakula (1.1) m. nakula — *mungoose' (the enemy of snakes) 


Sahadeva (1.1) m. saha-deva — ‘companion of gods’ 
Pandu had a second wife, Madri. Kunti shared her mantra with Màdri, who 
meditated on the twin A$vinidevas in order to have two children at once. 
When Pandu died shortly after that, Madri choose to follow him into the 
funeral pyre, leaving her sons Nakula and Sahadeva with Kunti. 


and (avyaya) 

the conchshells *Sughosa' and *Manipuspaka' (2.2) m. sughosa-mani- 
puspaka JAN: मणिपुष्पकः च इति सुघोष-मणिपुष्पकौ — Sughosa (‘great 
sound’) and Mani-puspaka (*jewel-bracelett') 


नकुलः सुघोषम्‌ नाम शङ्खम्‌ दध्मौ | सहदेवः मणि-पुष्पकम्‌ नाम ॥१.१६॥ 


1.125218 


काश्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः | 
धृष्टद्युम्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥१७॥ 


परमेष्वासः काश्यः च the mighty-bowed king of Kasi 


महा-रथः शिखण्डी च the great warrior Sikhandi 


Dhrstadyumna and Virata 


धृष्टद्युम्नः विराटः च 
अ-परा-जितः सात्यकिः च... 


and the invincible Satyaki . . . 





“That great archer the King of Kasi, the great fighter Sikhandi, Dhrstadyumna, Viràta, the 
unconquerable Satyaki, . . .” 


the king of Kasi (1.1) m. kasya 
and (avyaya) 


च 
r परमेष्वास 
MAATA: the great bowman (1.1) m. parama- isvüsa..d3H: इष्वासः यस्य, सः 


परमेष्वासः — ‘who has a great bow" T 

Sikhandi (1.1) m. Sikhandin (Sikhandr) — ‘crested one’ 
After Bhisma had taken his vow of lifelong celibacy, he became obliged to 
shelter Amba the daughter of the king of Kāśī. Unable to do so, he refused 
her. Amba ended her life with the vow to take revenge on Bhisma and was 
born in her next life as Sikhandini, a daughter of Drona, whose sex was later 
changed. In the war ‘he’ (Sikhandi) helped Arjuna to. kill Bhisma, since 
Bhisma would not fight with somebody he considered a woman. Sikhandi was 
killed by ASvatthama. 

and (avyaya) 

the great warrior (1.1) m. mahá-ratha — *who has a great chariot" 

Dhrstadyumna (1.1) m. dhrsta-dyumna — ‘bold power or enthusiasm’ 
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विराट: ` Viršta (1:1) m; virdfa — ‘brilliant’ 

च , and (avyaya) 

सात्यकिः Satyaki (Yuyudhana) (1 -1) m. satyaki — "Whose nature is truth' 
च and (avyaya) 


अ-परा-जितः invincible (1.1) m. a-pard-jita — unconquered, invincible 


जित (५/....जये - to conquer; + ./k/ta) — co 
Pard-jita — not defeated 


Subodhini: काश्यः (काशी-राजः), 


कथम्‌-भूतः ? परमः (श्रेष्टः) इष्वासः : : 
[परमेष्वासः] ॥१.१७॥ » c मी 


1.18 
द्रपदो द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते । 
सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खान्दध्मुः पृथक्पृथक्‌ ॥१८॥ 









-- - द्रुपद: द्रौपदेयाः च 
महा-बाहुः सौभद्रः च 
हे पृथिवी-पते ! O King (Dhrtarastra)! 

सर्वशः पृथक्‌ पृथक्‌ शङ्कान्‌ दध्मुः | all blew their respective conchshells 


- +. Drupada and the sons of Draupadt 






and the mighty Abhimanyu 





*. . . Drupada, the sons of Draupadi, and the others, 


Subhadrà, all blew their respective conchshells.” TR e FEY en 


sa Drupada (1.1) m. drupada — ‘rapid step’ 
: the sons of Draupadi (1.3) m. draupadeya — ‘son of Draupadr 
च and (avyaya) 
bua an altogether (avyaya) (sarvasas) — completely, altogether, in every way, on all sides 
g - O King! (8.1) m. Prthivr-Padi...पृथिव्या:ः पति: इति पृथिवी-पतिः - ‘lord of the 


earth’, king 
सौभद्रः Abhimanyu (1.1 ) m. saubhadra — ‘the son of Subhadra’ 
च्च and (avyaya) 
महा-बाहुः the mighty (1.1) m. mahā-bāhu 
.1) m. -06/४...महान्तौ बाहू : महा-बाहः - ` 
two mighty arms’ Rt TE - eie 
शङ्खान्‌ conchshells (2.3) m. sakha — conchshell 


= i they blew (adhoksaja 1.3) ४८७७८...शब्दाग्रिसंयोगयो: - to blow (a horn or fire) 
respective (avyay, - i di i 
As (avyaya) prthak separately, widely apart, differently, singly, one by 


Subodhini: हे पृथिवी-पते ! (हे धृतराष्ट्र !) ॥१.१८॥ 


nquered; pard-jita — defeated; a- 
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सः च शङ्कानाम्‌ नादः त्वदीयानाम्‌. महा-भयम्‌ जनयामास इति आह - 'सः 


MC 
"a. घोषः' इत्यादि - 


- 1.19 
स घोषो धार्तराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ । 
नभश्च पृथिवीं चैव तुमुलो 5भ्यनुनादयन्‌ ॥१९॥ 


that tumultous sound 


सः तुमुलः घोषः 


|नभः च पृथिवीम्‌ च एव अभ्यनुनादयन्‌ [while] making the sky and earth resound 


a _ | धार्तराष्ट्राणाम्‌ हृदयानि व्यदारयत्‌ । shattered the hearts of your sons 





“The blowing of these different conchshells became uproarious. Vibrating both in the sky and on 
the earth, it shattered the hearts of the sons of Dhrtaràastra." 
Pa ' 


5": that (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

घोषः sound (1.1) m. ghosa (from Vghusşlir]...3TÈ — to sound) — sound, noise 

धार्तराष्ट्राणाम्‌ of the sons of Dhrtarastra (6.3) m. dhartarüsira..5JW TET पुत्रः इति 
धार्तराष्ट्रः - ‘son of Dhrtarastra’ 

हृदयानि the hearts (2.3) n. hrdaya — the region of the heart, as the seat of feelings; the 

व्यदारयत्‌ it caused to break (bhütesvara caus. 1.1) vi. Ndr — to split 


essential, best, dearest or most secret part of anything 
नभः the sky (2.1) n. nabhas (nabhah) — mist, clouds, vapor; the sky, atmosphere; heaven 
च and (avyaya) 
the earth (2.1) f. prthivr 
Other words for 'earth': prthvi, bhü, bhümi, dhara, dharitri, ksiti, vasudhà, 
vasundharà, avani, medint, mahi. 
and also (avyaya) 
Although some combinations of avyayas are very common and even written 
Fi as one word, in the vyutpatti we separate the two components. F.e.: with eva 
or hi (which give emphasis) — ca eva (caiva), na eva (naiva), na hi (nahi), 
atah eva (ataeva), iha eva (ihaiva), tatra eva (tatraiva), tathā eva (tathaiva); 
with api and ca (also) - ca api (capi), tatra api (काका), kva api (kvápi), 
tathā api (tathāpi), yadi api (yadyapi), hi api (hyapi), na ca (naca), kim ca 
I (kifica); with tu (but) — na tu (natu), api tu (apitu), kim tu (kintu); with và 
Š (or) — kim va (kimva), yad va (yadva) 
तुमुलः tumultuous (1.1) m. tumula 
अभ्यनुनादयन्‌ [while] causing to vibrate (1.1) m. abhyanunddayat (from abhi.anu.Nnad[a] — 
to sound all around, caus. ; + .//at[r]) 


o Subodhin: धार्तराष्ट्राणाम्‌ (त्वदीयानाम्‌) हृदयानि विदारितवान्‌, किम्‌ कुर्वन्‌ ? नभः च 


पृथिवीम्‌ च एव तुमुलः अभ्यनुनादयन्‌, प्रतिध्वनिभिः आपूरयन्‌ ॥१.१९॥ 
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एतस्मिन्‌ uua श्री-कृष्णम्‌ अर्जुनः विज्ञापयामास इति आह - “अथ' इति 
चतुर्भिः - 


Note: Some read व्यनुनादयन्‌ instead of 5भ्यनुनादयन्‌. There are more alternative readings, 


none of which make a real difference: 

143 नियतम्‌/ उनियतम्‌, 2.4 प्रतियोत्स्यामि/ प्रति योत्स्यामि, 29 परन्तपः/ 
परन्तप, 226 नैनम्‌/ नैवम्‌, 2.64 विमुक्तैः/ वियुक्तैः, 3.42 बुद्धिर्यो बुद्धेः/ 
बुद्धिर्बुद्धेर्यः, 435 अशेषाणि/ अशेषेण, 5.26 विमुक्तानाम्‌/ वियुक्तानाम्‌, 6.8 
लोष्ट्राश्म/ लोष्टाश्म, 6.18 निस्पृहः/ निःस्पृहः, 6.26 निश्चलति/ निश्चरति, 8.7 
असंशयः/ असंशयम्‌, 10.7 अविकल्पेने/ अविकम्पेन, 11.20 उग्रं तवेदम्‌/ इदं 
तवोग्रम्‌, 11.28 अभिविज्वलन्ति/ अभितोज्वलन्ति, 12.7 न चिरात्‌/ नचिरात्‌, 12.20 
धर्मामृतम्‌/ धर्म्यामृतम्‌, 13.13 अनादि मत्परम्‌/ अनादिमत्परम्‌, 13.18 विछितम्‌/ 
धिछितम्‌, 13.21 कार्यकारण/ कार्यकरण, 14.23 एवम्‌/ एव, 16.13 इमम्‌/ इदम्‌, 
16.23 कामकारतः/ कामचारतः, 17.6 कर्षयन्तः/ कर्शयन्तः, 17.11 विधिदिष्टः/ 
विधिदृष्टः, 18.25 अनपेक्ष्य/ अनवेक्ष्य, 18.35 पार्थ तामसी/ तामसी मता, 18.44 
गीरक्ष्य/ गौरक्ष्य, 18.66 त्वाम्‌ / त्वा, and 18.68 इदम्‌/ इमम्‌ . 

We follow the reading of the aforementioned Bhagavad-gità As h Is 
(Bhaktivedanta Book Trust), because it is at present the most prominent edition and 
follows in almost all cases (29 of 33) either Ramànuja, $ridhara or Baladeva. 

Religious texts of India were preserved with great accuracy, as the pupil had to 
learn the text, word by word, from the mouth of the teacher. As M. Winternitz 
remarked: “Word for word, with careful avoidance of every error in pronunciation, 
in accent, in the manner of recitation, the pupil had to repeat them after the teacher 
and impress them on his memory. There can be no doubt that this kind of oral 
transmission gives a greater guarantee for the preservation of the original text than 
the copying and recopying of manuscripts." Still, a variation in the original text can 
happen due to indistinct pronunciation, defective hearing or failure of memory. 


, 1.20 


अथ व्यवस्थितान्दृष्टा धार्तराष्ट्रान्कपिध्वजः | 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः | 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते ॥२०॥ 









हे मही-पते ! 
धार्तराष्ट्रान्‌ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा 
अथ शस्त्र-सम्पाते प्रवृत्ते 
कपि-ध्वजः पाण्डवः 
धनुः उद्यम्य 

तदा हृषीकेशम्‌ इदम्‌ वाक्यम्‌ आह | 


O King (Dhrtarastra)! 


[after] seeing your sons arrayed 





now when the battle was starting 






Arjuna, whose flag bears the figure of Hanuman, 








[after] raising his bow 





then spoke to $ri Krsna the following words 
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ime Arj i hariot bearing the flag marked with 

f una, the son of Pāņdu, seated in the chariot bearing | 

na E his bow and prepared to shoot his arrows. O King, after looking at the sons of 

a drawn in military array, Arjuna then spoke to Lord Krsna these words. 


now (avyaya) 
who are arrayed (2.3) m. vyavasthita (ava. Astha — to stay; + .[kJta) — arrayed 
[after] seeing (avyaya) Ndrá[ir]..-W8T9I — to see; + .Ik]va 
the sons of Dhrtarastra (2.3) m. dhártarástra ~ ‘son of Dhrtarástra' 
: Arjuna (1.1) m. kapi-dhvaja..spfd: ध्वजे यस्य, सः कपि-ध्वजः - ‘on whose 
banner is a monkey (Hanuman) 

कपि — ape, monkey 

Other words for ‘monkey’; markata, vánara. 


we ध्वज — banner, flag; emblem, sign 
Hanuman once had promised Arjuna to become his servant, if he was not 
to break a bridge that Arjuna would construct with arrows. 


when it started (7.1, sati-saptamt) m. pravrtta (pra.Nvri[u] — to start to act; + 


able 


.[k]ta) — started hs quM 
Ë -सम्पाते the battle (7.1, sati-saptami) m. sastra-sampáta — ‘falling of weapons’, tria! o 
hi arms 
7 सम्पात (from sam.Npat|1] — to fall together) - clash ~ Š 
4 rd sati (being) is implied: Sastra-sampdte 
In sastra-sampáte pravrtte, the word sati (being) is imp t 
n pravrtte [sati] — ‘the battle being started’, ‘when the battle started’. Therefore 
x this construction is called *sati' -saptami. 


धनुः the bow (2.1) n. dhanus (dhanuh) 

उद्यम्य [after] raising (avyaya) ud.Nyam[a] - to raise; + .ya[pl 
पाण्डवः Arjuna (1.1) m. pándava — ‘son of Pandu' i 
हृषीकेशम्‌ to Sri Krsna (2.1) m. hrstka-_Iéa — ‘lord of the senses’, the supreme guide, 
Paramatma 

E. gia I) n. vükya — speech, words, sentence; declaration, statement, 
i ij command, precept, aphorism 

इदम्‌ this (2.1) n. krsnanama idam ~ (first person) he, this 
> he spoke (acyuta opt. for braviti with a past sense 1.1) 


p ii 
O King! (8.1) m. mahi-pati. TEN: पतिः इति मही-पतिः — ‘lord of the earth’, king 


47/#]...ब्यक्तायां वाचि -to 


. 






F व्यवस्थितान्‌ (युद्ध-उद्योगेन स्थितान्‌) p कपि-ध्वजः (अर्जुनः) ॥१.२०॥ 
' तद्‌ एव वाक्यम्‌ | अर्जुनः। आह -'सेनयोः' इत्यादि - 













































































































































































कैः सह मया योद्धव्यम्‌ | 


Sanskrit ~ Bhagavadgita Grammar 
1.21-22 


अर्जुन उवाच 
सेनयोरुभयोर्मध्ये रथं स्थापय मे ऽच्युत | 


यावदेतान्निरीक्षे ऽहं योद्धकामानवस्थितान्‌ ॥२१॥ 
कैर्मया सह _ योद्धव्यमस्मिन्रणसमुद्यमे ॥२२॥ 


अर्जुनः उवाच - हे अच्युत ! 
उभयोः सेनयोः मध्ये 

मे (मम) रथम्‌ स्थापय ! 
यावत्‌ as long as 

एतान्‌ अवस्थितान्‌ योद्धु-कामान्‌ at those arrayed who are eager to fight 
अहम्‌ निरीक्षे, I look, 

अस्मिन्‌ रण-समुद्यमे 





Arjuna said: O Acyuta (Krsna)! 
in the middle of both armies 






place my chariot! 







in this battle 






with whom I have to fight 





“Arjuna said: O infallible one, please draw my chariot between the two armies so that 1 may see 
those present here, who desire to fight, and with whom I must contend in this great trial of arms.” 


अर्जुन JA: 
उवाच 
सेनयोः 
उभयोः 
मध्ये 


रथम्‌ 
स्थापय 
मे 


अच्युत 


यावत्‌ 


एतान्‌ 
निरीक्षे 
अहम्‌ 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
he spoke (adhoksaja 1.1) १/०८/०/...परिभाषणे - to speak 
of the two armies (6.2) f. sena — army 
of both (6.2) f. krsnanāma ubhà (.a[p]) — both 
in the middle (7. l) n. madhya — middle, central, inside; between, among; moderate, 
mean 
the chariot (2.1) m. ratha 
you must place (vidharà caus. 2.1) Vsthā.. TIT - to stand 
my (opt. for mama 6.1) Krsnandma asmad — (last person) I 
O Acyuta! (8.1) m. a-cyuta ~ ‘who is unfailing’ 

च्युत ( Neyu/#]...गतौ -to go, fall; + ./k]ta) — gone 


Sr Krsna is addressed here as one who never deviates from His word — the 
unfailing friend of His devotees. 


as long as (avyaya) as great, as large, as much, as many, as often, as frequent, as far, 
as old, etc. 
The correlative is often implied: yavat ... tàvat — ‘as long? as I look at them ... 
‘so long’ place my chariot between the armies. ` 


these (2.3) m. Kkrsnanama etad — (first person) he, this 
I look at (acyuta 3. 1) nir. Niks[a ] -to look at 
I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
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 -— who are eager to fight (2.3) m. yoddhu-kamd...यठ्ुम्‌ कामः यस्य, सः योद्धु- 
कामः — ‘who wants to fight’ rem fv 

अवस्थितान्‌ who are arrayed (2.3) m. avasthita (ava.Nsthà — to stay; + .[ 

| with whom (3.3) m. krsnanama kim — who/what 

by me (3.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

to be Mp (1.1) n. yoddhavya (४७४॥/०....सम्प्रहारे — to fight; + .tavya) 

अस्मिन्‌ in this (7.1) m. krsnanama idam - (first nee dud ei T DT 

रण-समुद्यमे in the battle (7.1) m. rana-sa 'ama.. ; 


‘engagement in battle’ f š 
Tw - delight, pleasure, gladness; battle (as an object of delight) , 
Other words for ‘fight’: yudha, yudh, sankhya, uid kali, s ges 
समुद्यम (from sam.ud. Nyam[ a] — to raise) — raising up, great effort, ex 





Subodhini: योद्धा , 


editi also be counted as 
Note: The verse numbering differs in different editions, because a verse may also 
í having three lines, or only one. 


1.25 


योत्स्यमानानवेक्षे SE य एते उत्र समागताः | 
प्रियचिकीर्षवः 


धार्तराष्ट्रस्य  zdéds ॥२३॥ 





those who are here assembled 






ये एते अत्र समागताः 
ada: धार्तराष्ट्रस्य 
युद्धे प्रिय-चिकीर्षवः 
योत्स्यमानान्‌ अहम्‌ अवेक्षे [at those] eager to fight I look 


of the evil-minded Duryodhana 






well-wishers in battle, 





"c " TTE š f 
“Let me see those who have come here to fight, wishing to please the evil-minded son o 
Dhrtaràstra."" 


| gre 
योत्स्यमानान्‌ the fighters (2.3) m. yotsyamana ( Nyudh[a]..YPA€T* - to fight; + .[£Jana i 
w future sense) — who will be fighting 

I look at (acyuta 3.1) ava. Niks[ a] —to look at 

I (1.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

those who (1.3) m. krsnanáma yad - (relative) who, which 

these (1.3) m. krsnanüma etad — (first person) he, this 

here (avyaya) 
who are assembled (1.3) m. samágata (from sam.à.Ngam[1] ~ to come together; + 
.[k]ta) — assembled 
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धार्तराष्ट्रस्य of Duryodhana (6.1) m. dhartarastra ~ ‘son of Dhrtarastra’ * 

दुर्बुद्धेः of the evil-minded (6.1) m. durbuddhi — ‘bad intelligence’, evil-minded, foolish 
(opp. to:) subuddhi — ‘good intelligence’, wise 
बुद्धि (from ४७५<[4]...अवगमने — to understand, know) — understanding, 
intelligence; thought, opinion; (similarly:) budha, buddha — “who 
understands', wise; a title sometimes given to a sage; one such ‘Buddha’ 
appeared about 500 B.C. at Kapila-vastu (near the Himalaya) in a ‘Hi 
family of Śakya kşatriyas; he is also known as Siddhārtha Gautama (his name 
and gotra) and Śakya Muni. 


युद्धे in battle (7.1) n. yuddha — battle, war : 
प्रिय-चिकीर्षवः who desire to please (1.3) m. priya-cikirsu.. IA, चिकीर्षुः इति प्रियः 
चिकीर्षुः — ‘who desires to please’ 
चिकीर्षु (from १ dujkr|ñ ]...करणे — to do) - who desires to do 


श्र 


Subodhin: धार्तराष्ट्रस्य (दुर्योधनस्य) प्रियम्‌ कर्तुम्‌ इच्छन्तः ये इह समागताः, तान्‌ यावत्‌ 
द्रक्ष्यामि तावत्‌ उभयोः सेनयोः मध्ये मे रथम्‌ स्थापय इति अन्वयः ॥१.२३॥ 
ततः किम्‌ वृत्तम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ | सञ्जयः। आह - “एवम्‌” इत्यादि - 


1.24...25 


सञ्जय उवाच 
एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत | 
सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥२४॥ 





सञ्जयः उवाच - हे भारत ! Sañjaya said: O Bharata (Dhrtarastra)! 
गुडाकेशेन एवम्‌ उक्तः 
हृषीकेशः 

उभयोः सेनयोः मध्ये 
रथोत्तमम्‌ स्थापयित्वा .. . 






thus addressed by Arjuna 
इन Krsna 
in the middle of both armies 






[after] placing the excellent chariot . . . 


*Sanjaya said: O descendant of Bharata, having thus been addressed by Arjuna, Lord Krsna drew 
up the fine chariot in the midst of the armies of both parties.” 


सअयः Sañjaya (1.1) m. sam._jaya — ‘conquest’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १/८८/८/...परिभाषणे — to speak 

एवम्‌ thus (avyaya) (in the sense of:) in this way, in such a manner, such 
(as in:) evam uktvà — [after] speaking thus; evam-rüpa, evam-vidha - of such 
a form, of such a kind 

उक्तः spoken (1.1) m. ukta (४४६८०/५/...परिभाषणे — to speak; + .[k]ta) 

हृषीकेशः Sri Krsna (1.1) m. hrsika- isa — ‘lord of the senses’, the supreme guide, Paramatma 

गुडाकेशेन by Arjuna (3.1) m. ४८-7४4... गुडाकायाः ईशः इति गुडाकेशः - 

‘lord/conquerer of sleep/ignorance’ 


Ë 
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भारत O Bharata! (8.1) m. bhàrata — ‘descendant of Bharata’ 
One Bharata was the son of Rsabhadeva, who is said to have ruled the whole 
civilized world, then called Bhàrata-varsa. Much later, another Bharata, the 
son of Dusyanta, became emperor. The Kurus belong to his dynasty. 


सेनयोः of two armies (6.2) f. send — army 
SHA: of both (6.2) f. krsnanama ubhà (व) — both 
मध्ये in the middle (7.1) n. madhya — middle 
स्थापयित्वा [after] placing (avyaya) ४५॥....स्थाने -10 stand; caus.; + .[k]tvà 
रथोत्तमम्‌ the excellent chariot (2.1) m. ratha-_uttama...रथानाम्‌ उत्तमः इति रथोत्तमः — ‘the 
best of chariots’ 
रथ - ‘goer’, a chariot (esp. a two-wheeled war-chariot), any vehicle; a warrior 


Subodhini: गुडाका (निद्रा) तस्याः ईशेन (जित-निद्रेण) अर्जुनेन एवम्‌ उक्तः सन्‌, हे भारत 
(धृतराष्ट्र)! सेनयोः मध्ये रथानाम्‌ उत्तमम्‌ रथम्‌ हृषीकेशः 
स्थापितवान्‌ ॥१.२४॥ 


m 


1.25 


भीष्मद्रोणप्रमुखतः सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ । 
उवाच पार्थ पश्यैतान्समवेतान्कुरूनिति ॥२५॥ 


E. भीष्म-द्रोण-प्रमुखतः . .. in front of Bhisma and Drona 


सर्वेषाम्‌ मही-क्षिताम्‌ च and of all the kings 


हे पार्थ ! एतान्‌ समवेतान्‌ कुरून्‌ पश्य ! ‘O Arjuna, see these assembled Kurus! 
इति उवाच | He said 





“In the presence of Bhisma, Drona and all the other chieftains of the world, the Lord said, Just 
behold, Partha, all the Kurus assembled here." 


भीष्म-द्रोण-प्रमुखतः in front of Bhigma and Drona (avyaya) ...भीष्मस्य द्रोणस्य च प्रमुखतः 
इति भीष्मद्रोणप्रमुखतः 
प्रमुखतः (pramukhatas; mukha + .tas[i]) ~ in front of a 
mukha — mouth, face; a direction; opening; the fore part, front of anything; the 
upper part, head of anything; the principel, best; beginning; source, cause; 
mukhya - first, principal, chief; leader; pramukha — facing, foremost, first 
सर्वेषाम्‌ of all (6.3) m. krsnanama sarva - all 


च and (avyaya) 

मही-क्षिताम्‌ of kings (6.3) m. ॥८॥-४॥...महीम्‌ क्षियति इति मही-क्षित्‌ - ‘who rules the earth’, 
aking 

उबाच he spoke (adhoksaja 1.1) ५०८५]... परिभाषणे - to speak 

पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kuntr)’ 

पश्य you must see (vidhata 2.1) \dr$[ir]...प्रेक्षणे — to see 


एतान्‌ 
समवेतान्‌ 


कुरून्‌ 
इति 


Subodhini: 


























wishers." 


तत्र 
अपश्यत्‌ 
स्थितान्‌ 


पार्थः 
पितृन्‌ 


अथ 
पितामहान्‌ 
आचार्यान्‌ 
मातुलान्‌ 









































तत्र उभयोः अपि सेनयोः स्थितान्‌ there, present in both armies, 
पितृन्‌ अथ पितामहान्‌ 
आचार्यान्‌ मातुलान्‌ भ्रातृन्‌ 
पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ तथा सखीन्‌ 
श्रशुरान्‌ सुहृदः च एव 
पार्थः अपश्यत्‌ । 
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these (2.3) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 


who are assembled (2.3) m. samaveta (sam.ava.Niln] — to go together, assemble; + 
.[k]ta) — assembled 


the Kurus (2.3) m. kuru — ‘a member of the Kuru-dynasty' 
thus (avyaya) (as in:) iti uktvd — [after]speaking thus 
Iti is used to close a quotation; (as in:) pa$ya iti uvāca — ‘look!’ he said 


भीष्म-द्रोणयोः, मही-क्षिताम्‌ (राज्ञाम्‌) च प्रमुखतः (सम्मुखे), 
स्थापयित्वा, `हे पार्थ ! एतान्‌ कुरून्‌ पश्य' इति उवाच ॥१.२५॥ 
ततः किम्‌ प्रवृत्तम्‌ ? इति अतः आह - तत्र अपश्यत्‌” इति सार्धेन - 


1.26 
तत्रापश्यत्स्थितान्पार्थः पितृनथ पितामहान्‌ । 
आचार्यान्मातुलान्भ्रातुन्पुत्रान्पौत्रान्सखींस्तथा | 
श्रशुरान्सुहृदश्चैव सेनयोरुभयोरपि ॥२६॥ 


रथम्‌ 







fathers and grandfathers 
teachers, maternal uncles, brothers 
sons, grandsons and companions 


fathers-in-law and also well-wishers 





Arjuna saw 


“There Arjuna could see, within the midst of the armies of both parties, his fathers, grandfathers, 
teachers, maternal uncles, brothers, sons, grandsons, friends, and also his fathers-in-law and well- 


there (avyaya) 

he saw (bhütesvara 1.1) ४०/४/ ir]. Xat — to see 

who are present (2.3> m. sthita (Nsthá..X91T* - to stand; + .[k]ta) — situated, 
present 

Arjuna (1.1) m. partha — ‘son of Prthà (Kunti) 

fathers (2.3) m. pitr (pita) — the father and his brothers (uncles); a forefather, 
ancestor 

now (avyaya) 

grandfathers (2.3) m. pitámaha — grandfather , grand-uncle 

teachers (2.3) m. ácárya — teacher, preceptor 

maternal uncles (2.3) m. matula — maternal uncle 


Uncles of Arjuna are for example Salya and Sakuni. Madri, the second wife of 
Pandu, was Salya's sister. Although Salya blessed the Pándavas to win the 


x 


ATA 
qan 


TS 


TE 


31117 


I 


सः 







तान्‌ सर्वान्‌ बन्धून्‌ अवस्थितान्‌ समीक्ष्य [after] seeing all those relatives arrayed 
परया कृपया आविष्टः 
विषीदन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ । 
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with one aksauhini. Salya was killed by 

Mola E Sawa ws the aes of Gandhari, the wife of 
Dhrtarástra. By his evil tactics the Pandavas had to go to exile. Sakuni was 
killed by Sahadeva. 

brothers (2.3) m. bhràtr (bhrātā) ~ brother, cousin 

sons (2.3) m. putra — son, nephew 

grandsons (2.3) m. pautra — grandson, grand-nephew 

companions (2.3) m. sakhi (sakha (1.1)) - companion, friend 
(at the end of a compound:) sakha; (+ .i[p]) sakhi — female friend; sakhya — 
friendship om 
There are different relationships which all may be called "friend": suhrd 3 
well-wisher; hita-kāra, sahdyaka, upaküraka — benefactor, mitra, sangt, 
sakhi — companion; vayasya — a friend of the same age; bandhu — relative; 
priya, snigdha, pranayi — beloved 

so (avyaya) 

fathers-in-law (2.3) m. svasura ~ father-in-law 

well-wishers (2.3) m. suhrd — ‘good-hearted’, *well-disposed', a friend, ally 

and also (avyaya) 

in two armies (7.2) f. send — army 

in both (7.2) f. krsnanáma ubhà (.á[p]) — both 

also (avyaya) (in the sense of:) moreover, besides, assuredly, surely ८ 
(as in:) capi (ca_api) — moreover; yady api - even if, although; ‘tathdpi 
(tathà api) — nevertheless 


: पितृन्‌ पितृव्य-आदीन्‌ इति अर्थः, पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ इति, दुर्योधन-आदीनाम्‌ ये 


पुत्राः पौत्राः च तान्‌ इति अर्थः, सखीन्‌ (मित्राणि), सुहृदः (कृतोपकारान्‌) च 
अपश्यत्‌ ॥१.२६॥ 
ततः किम्‌ कृतवान्‌ ? इति अतः आह - 'तान्‌' इति - 


1.27 


तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः सर्वान्बन्धूनवस्थितान्‌ । 
परयाविष्टो विषीदन्निदमब्रवीत्‌ ॥२७॥ 


कृपया 









the son of Kunti 


कौन्तेयः 


overcome with great compassion 


spoke thus in grief 





“When the son of Kunti, Arjuna, saw all these different grades of friends and relatives, he 
became overwhelmed with compassion and spoke thus.” 


तान्‌ 


them (2.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 







































































समीक्ष्य 


सः 
कौन्तेयः 
सर्वान्‌ 
बन्धून्‌ 


Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


[after] seeing (avyaya) sam.Niks[a] - to see; +. ya[p] 
he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
Arjuna (1.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

all (2.3) m. krsnanama sarva TH 
relatives (2.3) m. bandhu — relation, kinship; a kinsman, relative; friend (opp. to 
ripu); husband; brother 


ne 


अवस्थितान्‌ who are arrayed (2.3) m. avasthita (ava. sthà - to stay; + [k]ta) — arrayed — / 


कृपया 
परया 


आविष्ट: 
विषीदन्‌ 


इदम्‌ 
अब्रवीत्‌ 


Subodhini: 


अर्जुनः उवाच - हे कृष्ण ! 


with compassion (3.1) f. krpd — pity, compassion 

with great (3.1) f. para (.[p]) — beyond, great 
पर (krsnanüma when refering to direction, place and time) — far, distant, 
beyond, on the other side, extreme; later, next; exceeding (in number or 
degree), more than; final, last; better, superior; highest, supreme, the Supreme 
Being; other than, different from; left, remaining; strange, foreign; PN Is 
(in time), former; ancient, past; worse, inferior; (words with para:) pa - 
farther, afterwards, after; beyond, above; otherwise, differently; para-brahma 
— the Supreme Brahman; param-pará — à row, series, succession, tradition; 
paràyana (para-ayana) ~ ‘supreme path’, final aim or refuge; wholly devoted 
to; paropaküra (para- upakürd) — assisting others, charity; parakiya = 
belonging to another; parama — most distant, extreme, last; chief, highest, 
primary; best; parama-hamsa — a religious man of the highest order; 
paramanu ~ an infinitesimal particle or atom; paramátmà — the Supersoul; 
paraspara — mutual 

filled (1.1) m. àvista (à. vvis[ a] — to enter; + .[k]ta) — entered 

[while] grieving (1.1) m. visidat (vi.Nsad[1] — to grieve; + .[sJat[r]) 
(also from ४544/!]...विसरण-गति-अवसादनेषु - to grieve; go; be weary, 
throw down:) visáda - grief, despondency, dejection, disappointment, dispair, 
fear, weakness; (as in:) arjuna-visáda-yogah — ‘the yoga of the despondency 
of Arjuna’, a name of the first chapter of the Gita 

this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 


he spoke (bhütesvara 1.1) ४४/४/॥,...व्यक्तायां वाचि - to speak 


आविष्टः (व्याप्तः, युक्तः) । विषीदन्‌ (विशेषेण सीदन्‌) अवसादम्‌ (ग्लानिम्‌) 
लभमानः ॥१.२७॥ 

किम्‌ अब्रवीत्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ | अर्जुनः] आह - 'दृष्ठा इमम्‌ इत्यादि यावत्‌ 
अध्याय-समाप्तिम्‌ - 


1.28 
अर्जुन उवाच 
दृष्ठेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ । 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति ॥२८॥ 


Arjuna said: O Krsna! 
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युयुत्सुम्‌ समुपस्थितम्‌ इमम्‌ स्व-जनम्‌ these relatives, assembled so eager to fight, 
दृष्ट्रा [after] seeing 
मम गात्राणि सीदन्ति, my limbs fail, 
मुखम्‌ च परिशुष्यति । 










and [my] mouth is drying up 





«Arjuna said: My dear Krsna, seeing my friends and relatives present before me in such a 
e spirit, I feel the limbs of my body quivering and my mouth drying up.” 
ji 


अर्जुन : Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५०८[०]...परिभाषणे — to speak 
दृष्ट्रा [after] seeing (avyaya) \drs[ir].. प्रेक्षणे - to see; + .[k]tvà 
इमम्‌ this (2.1) m. krsnanáma idam - (first person) he, this 
-जनम्‌ kinship (2.1) m. ऽ५७-/०॥०...स्वस्य जनः इति स्व-जनः — ‘own man’ 
š O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 
E which is eager to fight (2.1) m. yuyutsu (from ४)४०४॥/०/...सम्प्रहारे to fight) 
समुपस्थितम्‌ being assembled (2.1) m. samupasthita (from sam.upa.Nsthá ~ to stand near, 
E attain; + ./k]ta) 
न्ति are falling (acyuta_ 1.3) ४5०५/]...विसरण-गति-अवसादनेषु - to despond; go; be 
weary, throw down 
मम my (6.1) krsnanama asmad - (last person) I 
गात्राणि limbs (1.3) n. gatra — limb 
मुखम्‌ the mouth (1.1) n. mukha 
Other words for *mouth': vaktra, vadana. 
च and (avyaya) 
परिशुष्यति it is drying up (acyuta 1.1) pari. Néus[a] — to dry up 


Subodhini: हे कृष्ण ! योद्धुम्‌ इच्छन्तम्‌ पुरतः सम्यक्‌ अवस्थितम्‌ इमम्‌ बन्धु-जनम्‌ दृष्टा, 


» मदीयानि गात्राणि कर-चरणादीनि सीदन्ति (विशीर्यन्ते) । किंच, मुखम्‌ परि 
(समन्तात्‌) शुष्यति (निर्द्रवी-भवति) ॥१.२८॥ 
1.29 T 


वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते | 
गाण्डीवं स्त्रंसते हस्तात्त्वक्चैव परिदह्यते ॥२९॥ 









मे (मम) शरीरे 
वेपथुः च रोम-हर्षः च जायते, occur trembling and horripilation, 

गाण्डीवम्‌ हस्तात्‌ स्त्रंसते, the ‘Gangiva’ bow slips from [my] hand, 
त्वक्‌ च एव परिदह्यते । 


in my body 






and [my] skin is burning 
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“My whole body is trembling, my hair is standing on end, my bow Gandiva is slipping from my 
hand, and my skin is burning." 


वेपथुः trembling (1.1) m. vepathu 
च and (avyaya) 
शरीरे in the body (7.1) n. $arrra ~ body 
Other words for *body': deha, kalevara, vapuh, kàya, tanu. 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) I 
रोम-हर्षः horripilation (1.1) m. 70000-00794...रोम्णाम्‌ हर्षः इति रोम-हर्षः - ‘bristling of the 
hair’; thrill caused by fear, cold, joy etc. 
same as roma-pulaka, ramáfica (roma-. afica) 
रोमन्‌ (roma) or loman (loma) - bodily hair, (esp.) short hair 
हर्ष (from Nhrs/a ]...तुष्टौ — to rejoice) — joy 
च्च and (avyaya) 
जायते it occurs (acyuta 1.1) (७॥10...प्रादुर्भावे to be born 


(also from Njan[T/:) jana — creature, man; people; janana — ‘generating 

semen, father; as in janana-janani (father and mother); jantu — creature. 
animal, man; Jjanman (janma) — birth, production; jata — ‘born’; race 
species; jāti — birth; class; family, caste; prajd — procreation, birth; a 
creature, animal, man, people, as in prajapati (*lord of creatures', name of 
Brahma, Visnu, a.o.); children, family, descendants, race 


गाण्डीवम्‌ the *Gandiva' (1.1) n. gándiva (from gandi ~ knot) — ‘knotty’, hard; name of 
Arjuna's famous bow 
स्रंसते it falls down (acyuta 1.1) Vsramslu]. AU: पत्तने - to fall down 
हस्तात्‌ from the hand (5.1) m. hasta - hand 
(derived:) hastin (hastr) — ‘who has a hand (the trunk)’, the elephant 
त्वक्‌ the skin (1.1) f. tvac 
च एव and also (avyaya) 
परिदह्यते it is burned all over (acyuta pass. 1.1) pari.Ndah[a] — to burn all over 


Subodhinr: वेपथुः (कम्पः) । रोम-हर्षः (रोम-अञ्चः) । स्रंसते (निपतति)। परिदह्यते 
(सर्वतः सन्तप्यते) ॥१.२९॥ 
अन्यत्‌ च -'न च' इत्यादि - 


1.50 


न च शक्रोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः । 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव ॥३०॥ 






O Krsna! 


I am not able to stand, 









अवस्थातुम्‌ च न शक्रोमि, 
मे (मम) मनः च भ्रमति इव, 





and my mind is as if reeling, 
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विपरीतानि निमित्तानि च पश्यामि | andl see inauspicious omens 


* am now unable to stand here any longer. I am forgetting myself, and my mind is reeling. | see 
only causes of misfortune, O Krsna, killer of the Kesi demon.” 


नच and not (avyaya) 

शक्रोमि 1 am able (acyuta 3.1) Nsak[]]...STPY - to be able 

अवस्थातुम्‌ to stay (avyaya) ava.stha — to stay; + .tum[u] 

भ्रमति it is reeling (acyuta 1.1) Nbhram|५]...चलने — to move, roam 

Ü (also from Nbhram[u] ...चलने) bhrama — 'whirling'; dizziness, confusion; 

७७ The four defects of a conditioned soul are 1. bhrama (confusion) - a mistake 
of taking something for something else (like a rope for a snake); 2. pramada 
(illusion) — a mistake due to inattention (like the misunderstanding about 


t 

(tí one's identity as soul); 3. vipralipsá (cheating) — a mistake due to (self-) 
deception; 4. karana-apátava (imperfect senses) — a mistake due to the 
conditioned sense perception 

इव like (avyaya) 

च and (avyaya) 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad - (last person) I 

मनः the mind (1.1) n. manas (manah, from Nman[a] 44...बोधने — to know, think) 

t (in its widest sense, manah is applied to all the mental powers:) intellect, 


understanding, perception, sense, conscience, will; (in philosophy:) the 
internal organ or antah-karana of perception and cognition, the faculty or 
instrument through which the thoughts or by which sense objects affect the 
ātmā or soul; thought, imagination, invention, opinion, intention, inclination, 
affection, desire, mood, temper, spirit; (as in:) mano-gata — *mind-gone', 


“ existing in the mind: thought, opinion, idea, desire 
१ (also from Nman[a] 4A...बोधने): mantsin (manis?) ~ ‘who is thoughtful’, a 
e" learned bráhmana; manu - thinking; man, the father of mankind (— manusa 


हितानि — man; manusya — human); mata, mati — thought, idea 

gr omens (2.3) n. nimitta — cause, motive, reason; mark, sign, omen 

Other words for ‘cause’: hetu, karana. 

and (avyaya) 

I see (acyuta 3.1) \dr$[ir]...प्रेक्षणे — to see 

which are inauspicious (2.3) n. viparita (vi.pari Ni[n] —to go round, turn; + ./k/ta) 

— reversed; adverse, inauspicious 

शव O Krsna! (8.1) m. kesava — ‘who has beautiful hair’ (ke$a.va); or ‘lord of Brahma 
(ka) and Siva (ia)' (ka-. isa.va) 





bodhini: विपरीतानि निमित्तानि, अनिष्ट-सूचकानि शकुनानि पश्यामि ॥१.३०॥ 


1.51 


न च श्रेयो ऽनुपश्यामि हत्वा स्वजनमाहवे | 
न p विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च ॥३१॥ 
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[after] killing my relatives in battle 






आहवे स्व-जनम्‌ हत्वा 
श्रेयः च न अनुपश्यामि, 
& कृष्ण ! 

विजयम्‌ न WIE, 
राज्यम्‌ च सुखानि च न | norakingdom or pleasures 


I do not foresee any good, 
[therefore] O Krsna! 







I do not desire victory, 





“I do not see how any good can come from killing my own kinsmen in this battle, nor can I, my 
dear Krsna, desire any subsequent victory, kingdom, or happiness." 


न 
च 
श्रेयः 


not (avyaya) 

and (avyaya) 

a good result (2.1) n. sreyas ($reyah) — better, benefit, a good ultimate result; (as 
opp. to) preyas (preyah) — immediate benefit 


अनुपश्यामि 1 see (acyuta 3.1) anu. Ndrá[ir] — to look at, consider 


हत्वा 
स्व-जनम्‌ 
आहवे 

न 


काङ्के 


विजयम्‌ 
कृष्ण 


Subodhini: 


[after] killing (avyaya) Nhan[a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + .[k]tvà 
kinship (2.1) m. sva-jana — ‘own man’ 
in battle (7.1) m. áhava - battle 
not (avyaya) 
I desire (acyuta 3.1) Nkaks[i]...काङ्घायाम्‌ — to desire 
(also from Nkàks| i J:) kanksà, akanksa — wish, desire, inclination 
victory (2.1) m. vijaya 
O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 
not (avyaya) 
and (avyaya) 
a kingdom (2.1) n. rájya — royal; souvereignty; kingdom 
pleasures (2.3) n. sukha — ease, easiness, comfort, prosperity, pleasure, happiness, 
joy, delight 
(opp. to:) duhkha — uneasiness, difficulty; pain, trouble; (as in:) sukha-duhkha 
— pleasure and pain, happiness and distress, joy and sorrow 
Other words for ‘happiness’: mud, harga, pramoda, amoda, ananda, Sarma. 


and (avyaya) 


स्व-जनम्‌ आहवे (युद्धे) हत्वा, श्रेयः फलम्‌ न पश्यामि | 'विजयादिकम्‌ फलम्‌ 
किम्‌ न पश्यसि ?' इति चेद्‌, तत्र आह -'न काह्ले' इति ॥१.३१॥ 
एतद्‌ एव प्रपञ्चयति -“किम्‌ नः' इति सार्धाभ्याम्‌ - 


1.52...55 
किं नो राज्येन गोविन्द कि भोगैर्जीवितेन वा । 
येषामर्थे काङ्कितं नो राज्यं भोगाः सुखानि च ॥३२॥ 
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हे गोविन्द ! 
नः (अस्मभ्यम्‌) राज्येन किम्‌ ? 
भोगैः जीवितेन वा किम्‌ ? 


O Krsna! 
of what use is a kingdom to us? 
of what use are luxuries or [even] life? 


[because,] they for whom 


येषाम्‌ अर्थे 
नः (अस्माकम्‌) राज्यम्‌ भोगाः सुखानि च our kingdom, luxuries and pleasures 


mE... 


are desired . . . 





“O Govinda, of what avail to us are a kingdom, happiness or even life itself when all those for 
whom we may desire them . . .” 


किम्‌ Wh (avyaya) 
H for us (opt. for asmabhyam 4.3) krsnanáma asmad — (last person) 1 
राज्येन with a kingdom (3.1) n. rájya — kingdom 
गोविन्द O Krsna! (8.1) m. govinda — ‘who gives pleasure to and protects the earth, cows 


and senses’ 
Krsna protects the earth (as Varühadeva), the cows (as Giridhari), and attracts 
everyone's senses. 
what? (avyaya) kim — what 
with luxuries (3.3) m. bhoga (from ४७॥॥८॥/८/...पालन-अभ्यवहारयोः — to protect, 
govern; eat, enjoy, experience) — enjoyment, pleasure, delight, (esp.) eating; 
experiencing, undergoing (good and bad); profit, utility; wealth, luxury 
(also from Nbhuj[a]:) bhogin (00080, bhoktr (bhokid) — enjoyer; bhukti — 
enjoyment; bhojana — feeding, eating; a meal, food 


$3 


जीवितेन with life (3.1) n. jvita (४॥/...प्राणधारणे - to live; + .[k]ta) ~ ‘lived’, life 

वा or (avyaya) 

येषाम्‌ of whom (6.3) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

अर्थे in purpose (7.1) m. artha (from \atha...उपयाञ्जायाम्‌ - to request, beg) — aim, 


: purpose, cause, motive; advantage, utility (as in dharma-artha-kama); thing, object; 
indriyartha or sense object; wealth, property, opulence, money; wanting, needing 
anything; sense, meaning, notion 

(as in:) artha-kama — desirous of wealth; artha.vat — *possessing wealth or 
meaning’, wealthy; meaningful; fitting; real; prārthanā (pra.arthand) — 
desire, request; prayer ० 


काङ्कितम्‌ desired (1.1) n. kanksita (Nkàks] i /...काङ्घायाम्‌ to desire; + .[kJta) 
नः our (opt. for asmakam 6.3) krsnandma asmad - (last person) I 
राज्यम्‌ a kingdom (1.1) n. rájya 

भोगाः luxuries (1.3) m. bhoga — enjoyment, luxury 


pleasures (1.3) n. sukha — easiness, happiness 
च and (avyaya) 
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gH 
अवस्थिताः 
युद्धे 
प्राणान्‌ 



































त्यक्त्वा 
धनानि 





च 
आचार्याः 
पितरः 
पुत्राः 
तथा एव 
च 
पितामहाः 
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1.55 
त इमे ऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च | 
आचार्याः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः ॥३३॥ 






.„नते..इमे 







.. these [very persons] 
धनानि प्राणान्‌ च त्यक्त्वा [after] giving up [their] riches and lives 
युद्धे अवस्थिताः are arrayed on the battlefield 






आचार्याः पितरः पुत्राः 
पितामहाः तथैव च... 


[namely] teachers, fathers, sons 


and grandfathers, . . . 






they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

these (1.3) m. krsnandma idam - (first person) he, this 

who are arrayed (1.3) m. avasthita (ava.Nsthà — to stay; + .[k]ta) — arrayed 

in battle (7.1) n. yuddha — battle 

lives (2.3) m. prána — breath; vital energy; vital organ; life 
prana as ‘breath’ (three kinds): prana (exhalation), apana (inhalation) and 
vydna (circulation inside the body); (as in:) prāņāpāna (prána- apüna) — 
exhaling and inhaling; prünayama (prüna- àyüma) — breath-exercise (see 
4.29) 
prüna as ‘vital energy’ (five kinds): prána (upward breath, through nose), 
apana (downward, through rectum), vydna (diffusion through the body), 
samana (for adjusting foodstuff), udána (through throat); plus the subtle vital 
energies (five kinds): naga (opening eyes, mouth), kürma (helps contraction), 
krkara (increases appetite), devadatta (helps relaxation by opening the mouth 
wide in yawning), dhanafijaya (helps sustenance) (see 4.27) 
prána as ‘vital organ’: nose, mouth, eyes, ears, mind, etc. 
pràna as ‘life’: as in prána-tyàga — death; prüna-nàátha ~ ‘lord of life’, lover 

[after] abandoning (avyaya) Nryaj[a]...€T4T — to abandon; + .[k]tvà 

riches (2.3) n. dhana — the prize of a contest; any valued object, (esp.) wealth, 

(movable) property, money 
(derived:) dhanya — wealthy, rich; fortunate, happy; virtuous; healthy; 
ni.dhana — without dhana, poor; loss, destruction, death 
Other words for *wealth': vitta, vasu, artha, dravya. 

and (avyaya) 

teachers (1.3) m. acarya 

fathers (1.3) m. pitr (pita) — father 

sons (1.3) m. putra — son 

and also (avyaya) 

and (avyaya) 

grandfathers (1.3) m. pitamaha — grandfather 
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1.54 
मातुलाः श्वशुराः पौत्राः श्यालाः सम्बन्धिनस्तथा । 
एतान्न हन्तुमिच्छामि घ्नतो 5पि मधुसूदन ॥३४॥ 


... maternal uncles, fathers-in-law, grandsons 


... मातुलाः श्रशुराः पौत्राः 
श्यालाः तथा सम्बन्धिनः, 


brothers-in-law and [other] relatives, 
[therefore| O Krsna! 
even when killing [us] 


I do not want to kill them . . . 





एतान्‌ हन्तुम्‌ न इच्छामि... 


(33-34) “. . . are now arrayed on this battlefield? O Madhusüdana, when teachers, fathers, sons, 

, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons, brothers-in-law and other relatives are 
ready to give up their lives and properties and are standing before me, why should 1 wish to kill 
them, even though they might otherwise kill me?" 


मालुला: maternal uncles (1.3) m. mátula — maternal uncle 
श्रशुराः fathers-in-law (1.3) m. svasura — father-in-law 
पौत्राः grandsons (1.3) m. pautra — grandson 


brothers-in-law (1.3) m. $yála — brother-in-law 

: relatives (1.3) m. sambandhin (sambandh) — a relative 

so (avyaya) 

them (2.3) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 

not (avyaya) 

to kill (avyaya) Nhan[a ]...हिँसा-गत्योः — to harm, kill; go; + .tum[u] 

I desire (acyuta 3.1) \i5/५]...इच्छायाम्‌ - to desire 

[while] they are killing (1.3) m. ghnat (Nhan/a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + 
[S]at[ r]) - [while] killing 

also (avyaya) 

O Krsna! (8.1) m. madhu-sidana...मधोः सूदनः इति मधु-सूदनः - ‘the slayer of 
Madhu (a demon)’ 


^ 


i: यद्‌-अर्थम्‌ अस्माकम्‌ राज्यादिकम्‌ अपेक्षितम्‌, ते एते प्राण-धनानि त्यक्त्वा 
(त्यागम्‌ अङ्गीकृत्य) युद्धार्थम्‌ अवस्थिताः, अतः किम्‌ अस्माकम्‌ राज्यादिभिः 
कृत्यम्‌ ? इति अर्थः ॥१.३२-३४॥ 

ननु यदि कृपया त्वम्‌ एतान्‌ न हंसि, तर्हि त्वाम्‌ एते राज्य-लोभेन हनिष्यन्ति 
एव, अतः त्वम्‌ एव एतान्‌ हत्वा राज्यम्‌ भुङ्क्ष्व ! इति तत्र आह - `एतान्‌' 
(1.34) इति सार्धेन - 
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1.55 
अपि त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः किं नु महीकृते । 
निहत्य धार्तराष्ट्रान्नः का प्रीतिः स्याञ्जनार्दन ॥३५॥ 


, . . त्रैलोक्य-राज्यस्य हेतोः अपि 
किम्‌ नु मही-कृते 


... even for the sovereignty of the three worlds 
what [to speak| of this earth 

O Krsna! 

[after] killing the sons of Dhrtarastra 


हे जनार्दन ! 
धार्तराष्ट्रान्‌ निहत्य 
नः (अस्माकम्‌) का प्रीतिः स्यात्‌ ? what will be our pleasure? 





“O maintainer of all living entities, | am not prepared to fight with them even in exchange for the 
three worlds, let alone this earth. What pleasure will we derive from killing the sons of 
Dhrtarástra?" 


अपि also (avyaya) 
त्रैलोक्य-राज्यस्य of the kingdom of the three worlds (6.1) n. rrailokya-rájya.. XFA 
राज्यम्‌ इति त्रैलोक्य-राज्यम्‌ 
Tri-loka refers to the material world, which is sometimes subdivided, f.e. into 
bhüh (earth), bhuvah (intermediary) and svah (heaven). 


हेतोः for (*from") the cause (5.1) m. hetu — cause, motive 

किं नु what indeed? (avyaya) 

मही-कृते for the earth (avyaya) 

निहत्य after] killing (avyaya) from ni.Nhan[a] — to strike down, kill;  .ya[p] 

धार्तराष्ट्रान्‌ the sons of Dhrtarastra (2.3) m. dhürtarástra — son of Dhrtarastra 

नः our (opt. for asmakam 6.3) krsnanüma asmad — (last person) 1 

का what? (1.1) f. krsnanàma kim — who/what 

प्रीतिः pleasure (1.1) f. priti (from Npril f ]...तर्पणे - to please, delight) — any pleasurable 


sensation, joy, gladness, satisfaction; friendly disposition, kindness; affection, love 
(also from १)/)।...तर्पणे): priya — dear; attached to; a friend, lover; 
expensive; preyas (preyah) — dearer, more agreeable; prestha — dearest, most 
desired; prema — love, affection 


स्यात्‌ it would be (vidhi 1.1) १८७/८/...भुवि ~ to be, exist 

जनार्दन O Krsna! (8.1) m. jana- ardana — ‘who destroys bad elements and grants desires 
i.e. the Lord who maintains all 

Subodhini: घ्नतः अपि (अस्मान्‌ घातयतः अपि), एतान्‌ त्रैलोक्य-राज्यस्य अपि हेतोः 


(तद-प्राप्त्यर्थम्‌ अपि), अहम्‌ हन्तुम्‌ न इच्छामि । किम्‌ पुनः महीमात्र- 
प्राप्त्यर्थम्‌ इति अर्थः ॥१.३४-३५॥ 
ननु च 

अग्नि-दः m-a: चैव शस्त्र-पाणिः धन-अपहः | 
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क्षेत्रदार-अपहर्ता च षड्‌ एते हि आततायिनः ॥ 
इति स्मरणात्‌ (Vasistha 3.19) ( *अग्नि-दाहादिभिः षद्भिः अपि हेतुभिः एते 
तावत्‌ आततायिनः | आततायिनाम्‌ च वधः युक्तः एव | 
आततायिनम्‌ आयान्तम्‌ हन्यात्‌ एव अ-विचारयन्‌ । 
न आततायि-वधे दोषः हन्तुः भवति कश्चन ॥ 
इति वचनात्‌ (Manu-samhita 8.350-51) तत्र आह - ` पापम्‌” इत्यादि सार्धेन - 


1.56 A 
पापमेवाश्रयेदस्मान्हत्वैतानाततायिनः l 


तस्मान्नार्हा वयं हन्तुं धार्तराष्ट्रान्सबान्धवान्‌ | 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव ॥३६॥ 
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== आततायिनः हत्वा 
अस्मान्‌ पापम्‌ एव आश्रयेत्‌, 
तस्मात्‌ 

स-बान्धवान्‌ धार्तराष्ट्रान्‌ 
बयम्‌ हन्तुम्‌ न अर्हाः, 
हे माधव ! 

स्व-जनम्‌ हि हत्वा 
कथम्‌ सुखिनः स्याम ? 


[after] killing these aggressors 









sin would overcome us, 
therefore 

the sons of Dhrtarastra and our relatives 
we should not kill, 

O Krsna! 

[after] killing relatives 


how could we be happy? 





“Sin will overcome us if we slay such aggressors. Therefore it is not proper for us to kill the sons 
à Dhrtarastra and our friends. What should we gain, O Krsna, husband of the goddess of fortune, 
and how could we be happy by killing our own kinsmen?” 


sin (1.1) n. pápa — bad, evil, low, inauspicious; sin, crime; a wicked man 
Other words for ‘sin’: pāpmā, kilbisa, kalmasa, kalusa, agha. 

certainly (avyaya) 

it would take shelter (vidhi 1.1) à. Néri[ i] — to take shelter 
(also from a.Nsri[i]:) ü$raya — that to which anything is connected or on 
which it rests; recipient; seat, dwelling, shelter, help 

to us (2.3) krsnandma asmad — (last person) I 

[after] killing (avyaya) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः = to hàrm, kill: go: + .[k]tvà 

these (2.3) m. krsnanáma etad ~ (first person) he, this. 

: agressors (2.3) m. àtatàyin (atatayD (from. à.Ntan[ ४४...विस्तारे - to spread) - 

aggressor ॥ 
There are six types of aggressors: (1) one who sets fire, (2) gives poison, (3) 
attacks with weapons, (4) steals wealth, (5) steals land, or (6) abducts 
another's wife. Duryodhana's side has committed all of these crimes. 
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According to artha-Sastra there is no fault in killing an aggressor. But 
dharma-süstra (which is considered higher than artha-$astra) holds that one 
should not even quarrel with (what to speak of killing) one who performs 
yajfa, the family priest, teacher, uncle, any elder or relative, a guest, 
dependent, or children. And $ruti (the highest) completely forbids any 
violence on spiritual grounds — ahirhsd paramo dharmah. 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) tasmat is (5.1) of the krsnanama tad (first person) - ‘from that’, 
treated as (avyaya) 

न not (avyaya) 

अर्हाः who deserve (1.3) m. arha — deserving, ought to 

वयम्‌ we (1.3) krsnandma asmad — (last person) I 

हन्तुम्‌ to kill (avyaya) Nhan[a ]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + .tum[u] 


धार्तराष्ट्रान्‌ the sons of Dhrtarastra (2.3) m. dhārtarāştra — ‘son of Dhrtarastra' 
स-बान्धवान्‌ along with relatives (2.3) m. sa-bündhava 
स्व-जनम्‌ Kinship (2.1) m. sva-jana — ‘own man’ 


fe indeed (avyaya) 

कथम्‌ how? (avyaya) 

ह्त्वा [after] killing (avyaya) Nhan[a /...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + ./k/tvà 

सुखिनः happy men (1.3) m. sukhin (sukhi) — a happy man 

स्याम we could be (vidhi 3.3) Nas[a ]...भुवि — to be, exist 

माधव O Krsna! (8.1) m. midhava — ‘husband of Laksmi-devi' (mà-dhava); or 
“descendant of King Madhu’ 

Subodhini: ` आततायिनम्‌ आयान्तम्‌” इत्यादिकम्‌ अर्थ-शास्त्रम्‌ हि धर्म-शास्त्रात्‌ दुर्बलम्‌ | 


यथा उक्तम्‌ याज्ञवल्क्येन - 
स्मृत्योः विरोधे न्यायः तु बलवान्‌ व्यवहारतः | 

अर्थ-शास्त्रात्‌ तु बलवत्‌ धर्म-शास्त्रम्‌ इति स्थितिः ॥ 
(Yajñavalkya-smrti 2.21) तस्मात्‌ आततायिनाम्‌ अपि, एतेषाम्‌ आचार्यादीनाम 
वधः अस्माकम्‌ पापम्‌ एव भवेत्‌, अ-न्याय्यत्वात्‌ अ-धर्मत्वात्‌ च एतद्‌ 
वधस्य | नच इह सुखम्‌ स्यात्‌ इति आह 'स्व-जनम्‌ fe? इति ॥१.३६॥ 
ननु तव एतेषाम्‌ अपि बन्धु-वध-दोषे समाने सति, यथा एव एते बन्धु-बध- 
दोषम्‌ अङ्गीकृत्य युद्धे प्रवर्तन्ते, तथा एव भवान्‌ अपि प्रवर्तताम्‌, किम्‌ अनेन 
विषादेन ?' इति अतः आह - “यद्यपि' इति द्वाभ्याम्‌ - 


L. एकक: 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः | 
कुलक्षयकृतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥३७॥ 


यद्यपि एते लोभोपहत-चेतसः although they, their minds overcome by greed, 
कुल-क्षय-कृतम्‌ दोषम्‌ 






the evil in family destruction 
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मित्र-द्रोहे पातकम्‌ च 


and sin in hostility to friends 


न पश्यन्ति .. . do not see. . . 





“(O Janardana,) although these men, their hearts overtaken by greed, see no fault in killing one's 
family or quarreling with friends, . . .” 


यद्यपि although (avyaya) yadi _api — even if 
ud these (1.3) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 
न not (avyaya) 
पश्यन्ति they see (acyuta 1.3) Vdrśļir].. XA — to see 
लोभोपहत-चेतसः whose minds are overcome by greed (1.3) m. /obha- upahata-cetas (- 
८थळ॥)...लोभेन उपहतम्‌ चेतः यस्य, सः लोभोपहत-चेताः — whose mind is 
overcome by greed 
लोभ (from ४॥४॥/४)...गाद्धर्चे to be greedy) — greed 
उपहत - damaged, affected, misled 
चेतस्‌ (cetah) (from Veil] ATA | संज्ञानं निद्रादिविगमो ज्ञानमात्रं च - 
to be awake; be aware) — awareness, consciousness, thinking, heart, mind, 
intelligence; (also from Neitfi /...संज्ञाने ): cit — thought, intellect; spirit, soul 
(as in cinmaya — spiritual; and opp. to a-cit — matter); citta — ‘noticed’, 
thinking, intention, attention; mind; memory; intellect; cetana — visible, 
distinguished; conscious, sentient; mind; soul; caitamya — consciousness, 
spirit, soul, Supersoul 
कुल-क्षय-कृतम्‌ in family destruction (2.1) m. kula-ksaya-k7ta...कुलस्य क्षयेन कृतम्‌ इति 
कुल-क्षय-कृतम्‌ - ‘done by kula-ksaya’ 
कुल — a herd, troop, assemblage; a race, community, caste, family; a noble 
family; a residence, house; (as in:) kula-dharma — family tradition; -strī — a 
woman of good family 
Other words for ‘family’: gotra, varnsa, abhijana. 
क्षय (from ४७४ 17...क्षये - to decay) — loss, waste, diminution, destruction, 
decay; fall; end; (also from Nksi 1P...क्षये): ksina — lost, diminished, destroyed 
the evil (2.1) m. dosa (from Ndus[a ।...वैकृत्ये — to be deformed, bad) — wrong, fault, 


vice, offence, crime; harm, bad consequence; alteration (esp. of the three ‘dosas’ 
kapha, pitta, vàyu), disease 
in hostility to friends (7.1) m. mitra-droha... मित्राणाम्‌ द्रोहः इति मित्र-द्रोहः.- 
hostility of friends 
मित्र - friend, companion; a friend connected by blood-relationship; an ally 
(opp. to ari or enemy); (as in:) mitra-làbha — acquisition of friends 
द्रोह - injury, mischief, harm, treachery, wrong, offence, faithlessness 
च and (avyaya) 
the sin (2.1) n. pataka — ‘that which causes to fall’, sin, crime, loss of caste 
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1.58 


कथं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्मान्निवर्तितुम्‌ । 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्धिर्जनार्दन ॥३८॥ 


...हे जनार्दन ! ... [nevertheless] O Krsna! 


अस्माभिः by us 


कुल-क्षय-कृतम्‌ दोषम्‌ प्रपश्यद्भिः by those who understand the evil 
resulting from family destruction 


to refrain from this sin 


अस्मात्‌ पापात्‌ निवर्तितुम्‌ 
कथम्‌ न S ? 


how can it not be known? 





५, , , why should we, who can see the crime in destroying a family, engage in these acts of sin?” 


कथम्‌ how? (avyaya) 

न not (avyaya) 

ज्ञेयम्‌ to be known (1.1) n. jñeya (Njña 9? ...अवबो धने — to know; + .ya) 

(also from Vjña 9...अवबोधने ): jfiána — knowledge, esp. higher knowledge: 
jñānin (का) — one in knowledge 

अस्माभिः by us (3.3) krsnandma asmad — (last person) I 

पापात्‌ from the sin (5.1) n. papa — sin 

अस्मात्‌ from this (5.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

निवर्तितुम्‌ to stop (avyaya) ni. Nvrt[u] — to stop to act; to return; + .fum[u] 

कुल-क्षय-कृतम्‌ resulting from the destruction of the family (2.1) m. kula-ksaya-krta 

दोषम्‌ the wrong (2.1) m. dosa 

प्रपश्यद्धि: by those who understand (3.3) m. prapaśyat (pra. Ndrslir] — to see clearly. 
understand; + ./ Jat[ r]) — [while] understanding 

जनार्दन O Krsna! (8.1) m. jana- ardana ~ ‘who destroys bad elements and grants desires’, 
i.e. the Lord who maintains all 


Subodhin: राज्य-लोभेन उपहतम्‌ (भ्र्ट-विवेकम्‌) चेतः येषाम्‌, ते एते दुर्योधनादयः यद्यपि 
दोषम्‌ न पश्यन्ति, तथापि अस्माभिः दोषम्‌ प्रपश्यद्धिः अस्मात्‌ पापात 
निवर्तितुम्‌ कथम्‌ न ज्ञेयम्‌ ? निवृत्तौ एव बुद्धिः कर्तव्य इति अर्थः ॥१.३७-३८॥ 
तम्‌ एव दोषम्‌ दर्शयति - ` कुल-क्षये" इति - 


1.59 


कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातनाः । 
धर्मे नष्टे कुलं कृत्स्नमधर्मो ऽभिभवत्युत ॥३९॥ 
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कुल-क्षये 
सनातनाः कुल-धर्माः प्रणश्यन्ति, 


when there is destruction of the family 


ancient family traditions perish, 


धर्मे नष्ट when the tradition is lost 
" अ-धर्मः कृत्स्नम्‌ उत कुलम्‌ अभिभवति | irreligion overcomes the whole family 
Ww 
B 


«With the destruction of dynasty, the eternal family tradition is vanquished, and thus the rest of 
the family becomes involved in irreligion.” 


कुल-क्षये when there is destruction of the family (7.1, sati-saptami) m. kula-ksa)a...कुलस्य 
क्षयः इति कुल-क्षयः — ‘destruction of the family’ 
प्रणश्यन्ति they perish (acyuta 1.3) pra.Nnas[a] — to disappear, perish 
कुल-धर्माः family traditions (1.3) m. kula-dharma...कुलस्य धर्मः इति कुल-धर्मः - ‘family 
७. tradition' 
सनातनाः which are ancient (1.3) m. sanátana — eternal, everlasting, ancient 

Other words for ‘eternal’: sasvata, nitya. 


धर्मे when tradition (7.1, sati-saptami) m. dharma — religious duty; see verse 1.1 
नष्ट is has perished (7.1, sati-saptami) m. nasta (Nna$[a]...अदर्शने - to disappear, 
sanc perish; + ./k]ta) - perished — — 
» (also from ४४८४/०/...अदर्शने ): nasa, nàsana, vinása — destruction 


कुलम्‌ the family (2.1) n. kula 

PMH the whole (2.1) n. krtsna — whole, entire 

अन्धर्मः irreligion (1.1) m. a-dharma 
अभिभवत्ति overcomes (acyuta 1.1) abhi.Nbhü — to overcome, predominate 

उत also (avyaya) (like api, for the sake of emphasis:) and, even, moreover 
M 

Frain सनातनाः (परम्परा-प्राप्ताः) | उत (अपि), कृत्स्नम्‌ अपि अवशिष्ट-कुलम्‌ A- 
धर्मः अभिभवति (व्याप्नोति) ॥१.३९॥ 

ततः च - ` अधर्माभिभवात्‌' इति - 


A 1.40 
F अधर्माभिभवात्कुष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः । 
स्त्रीषु दुष्टासु वार्ष्णेय जायते वर्णसङ्करः ॥४०॥ 


lay! 





=== कृष्ण ! 
अधर्माभिभवात्‌ 
कुल-स्त्रियः प्रदुष्यन्ति, the women of the family become polluted, 
हे वार्ष्णेय ! O Krsna! 

स्त्रीषु दुष्टासु 








O Krsna! 


from the rise of irreligion 





when the women are polluted 
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वर्ण-सङ्करः जायते | there is confusion of varna | 


“When irreligion is prominent in the family, O Krsna, the women of the family become polluted, 
and from the degradation of womanhood, O descendant of Vrsni, comes unwanted progeny.” 


अ-धर्माभिभवात्‌ from the rise of irreligion (5.1) m. a-dharma- abhibhava...31-8 $73 
अभिभवः इति अ-धर्माभिभवः - ‘rise of irreligion’ 
कृष्ण O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 
प्रदुष्यन्ति they are polluted (acyuta 1.3) pra.Ndus[a] - to be bad 
कुल-स्त्रियः the women of the family (1.3) f. kula-strt — *woman of the family', or *woman of 
family', respectable woman 
स्त्रीषु when women (7.3, sati-saptami) f. stri — woman 
दुष्टासु are polluted (7.3, sati-saptami) f. dustà (\duऽ[4]... वैकृत्ये to be bad; + .[k]ta + 
.ā|p]) — spoilt, corrupted 
वार्ष्णेय O Krsna! (8.1) m. vársneya — ‘descendent of Vrsni’ 
जायते isborn (acyuta 1.1) (४८७/१)...प्रादुर्भावे to be born 
वर्ण-सङ्करः confusion of varpa (1.1) m. varna-sañkara. वर्णस्य सङ्करः इति वर्ण-सङ्करः - 
“confusion of varna’ 
वर्ण (from Vara. वर्ण-क्रिया-विस्तार-गुणवचनेषु - to paint; delineate: 
extend; praise) — color; color of the mind, character, nature, quality, class; a 
letter, sound, word, musical note; varna here refers specifically to the social 
classification 
The four principal varnas in every human society are called intellectual class, 
administrative class, productive class and working class, and their members 
are called brahmana, ksatriya, vai$ya and südra. According to Bhagavad-gità 
(4.13) these classes were created by the Lord Himself according to men's 
different inclinations (guna) and work (karma), and are meant for Cooperation 
just to facilitate self-relization. There are also four principal stages of life 
(asramas), namely student life, married life, retired life and spiritual life, and 
accordingly one is called brahmacári, grhastha, vünaprastha and sannyāsī. 
The social science of these four varnas and four āśramas is called 
varnáüsrama-dharma. 
सङ्कर (from sam.NkF — to throw together, mix) — mixture, confusion; esp. 
"confusion of varna', resulting in people who are confused about their duty in 
society 


1.41 
सङ्करो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च | 
पतन्ति पितरो ह्येषां लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥४१॥ 






कुल-घ्नानाम्‌ कुलस्य च for the family destroyers and the [remaining] family 
सङ्करः नरकाय एव, 


लुप्त-पिण्डोदक-क्रियाः 









confusion [of varna| makes for hell, 






the offerings of pinda and udaka having stopped 
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| ; एषाम्‌ पितरः पतन्ति हि । their ancestors [also] fall certainly down 


“An increase of unwanted population certainly causes hellish life both for the family and for 
those who destroy the family tradition. The ancestors of such corrupt families fall down, because 
the performances for offering them food and water are entirely stopped.” 


सङ्करः confusion [of varna] (1.1) m. sañkara — mixture, confusion; see varna-sañkara 


(1.40) 
नरकाय for hell (4.1) m. naraka — hell, damnation 
एव certainly (avyaya) 


कुल-घ्नानाम्‌ of those who destroy the family (6.3) m. kula-ghna — ‘killer of the family’ 
कुलस्य of the family (6.1) n. kula — family 
च and (avyaya) 
पतन्ति they fall (०८८० 1.3) Npat[1]...3TdT — to go (fall) 
पितरः forefathers (1.3) m. pitr (pita) — father, ancestor 
हि indeed (avyaya) 
एषाम्‌ of these (6.3) m. krsnanama etad - (first person) he, this 
लुप्त-पिण्डोदक-क्रियाः for whom the offering of pinda and udaka has stopped (1.3) m. lupta- 
pinda- udaka-kriya..«[edT पिण्डस्य उदकस्य च क्रिया यस्य, सः लुप्त- 
पिण्डोदक-क्रियः — ‘whose offering of pinda and udaka has stopped’ 
लुप्त (पका l ]...छेदने — to cut; + .[k/ta) ~ cut, broken, destroyed, dropped 
पिण्ड _ a ball of rice, offered in the éraddha ceremony 


उदक - water, offered in the tarpana ceremony, providing a dead relative the 
opportunity to stay in pitr-loka (a planet of pious forefathers) 

Other words for *water': jala, ap (apah), vari, salila, payah, jivana, ambhah, 
toya, pānīya, nira, ksira, ambu. 


Subodhini: एषाम्‌ कुल-घ्नानाम्‌ पितरः पतन्ति । हि यस्मात्‌ लुप्ताः पिण्ड-उदक-क्रियाः 
येषाम्‌ ते ॥१.४१॥ 
उक्तम्‌ दोषम्‌ उपसंहरति -'दोषैः' इति द्वाभ्याम्‌ - 


1.42 


N दोषैरेतैः कुलघ्नानां वर्णसङ्करकारकैः | t 
D" ` उत्साद्यन्ते जातिधर्माः कुलधर्माश्च MAT: ॥४२॥ 
‘k कुल-घ्नानाम्‌ of the destroyers of the family 


एतैः वर्ण-सङ्कर-कारकैः दोषैः 


by these sins that lead to confusion of varna 


शाश्वताः जाति-धर्माः कुल-धर्माः च the ancient traditions of caste and family 
उत्साद्यन्ते । 


are destroyed 



































` 
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"By the evil deeds of those who destroy the family tradition and thus give rise to unwanted am: the residence (1.1) m. vasa (same as nivása; from *Nvas[a] 17...निवासे - to dwell, 
children, all kinds of community projects and family welfare activities are devastated.” live) — dwelling, residence; place, seat; state, situation, condition 
दोषैः ë , The word vasa can also mean ‘perfume’, or ‘dress’, when differently derived. 
$ by the sins (3.3) m. dosa — fault, evil भवति it is (acyuta 1.1) ४७/॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
पतैः by these (3.3) m. krsnandma etad ~ (first person) he, this cba 
कुल-ध्नानाम्‌ of the destroyers of the family (6.3) m. kula-ghna — destroying a family अनुशुः रुम we learned (adhoksaja 3.3) anu. Néru — to hear in tradition, learn 
वर्ण-सङ्कर-कारकैः by which confusion of varna is caused (3.3) m. varna-sañkara- : (also from \$ru...A्वणे — to hear, obey:) $ruta — heard, taught, known; (as in:) 
karaka... JA सङ्करस्य कारकः इति वर्ण-सङ्कर-कारकः - ‘the agent or cause of $ruta-dhara — retaining what has been heard; śruti — hearing; that which is 
varna-sankara" heard; transmitted knowledge; direct revelation, the Vedas; $rotra — ear; 
उत्साद्यन्ते they are caused to decline (acyuta caus. pass. 1.3) ud.Nsad[I] — to decline ] $ravana ~ hearing, learning 
जाति-धर्माः caste traditions (1.3) m. jati-dharma..जातेः धर्मः इति जाति-धर्मः — caste Subodhini: उत्सन्नाः कुल-धर्माः येषाम्‌ ते [उत्सन्न-कुल-धर्मा:), तथा तेषाम्‌ | ' उत्सन्न-कुल- 
tradition धर्माणाम्‌ इति उत्सन्न-जाति-धर्मादीनाम्‌ अपि उपलक्षणम्‌ । अनुशुश्रुम 
कुल-धर्माः family traditions (1.3) m. kula-dharma — family tradition (श्रुतवन्तः) वयम्‌ - 
च and (avyaya) प्रायश्चित्तम्‌ अ-कुर्वाणाः पापेषु निरताः नराः | 
शाश्वता: which are ancient (1.3) m. śāśvata ~ eternal, constant, perpetual, permanent अ-पश्चात्‌-तापिनः कष्टान्‌ निरयान्‌ यान्ति दारुणान्‌ ॥ 
I ' (Vajña.3.221) इत्यादि वचनेभ्यः ॥१.४३॥ 
Subodhini: उत्साद्यन्ते (लुप्यन्ते) जाति-धर्माः (वर्ण-धर्माः) कुल-धर्माः च। च-कारात्‌ बन्थुवध-व्यवसायेन सन्तप्यमानः आह - ` अहो बत' इत्यादि - 
आश्रम-धर्मादयः अपि गृह्यन्ते ॥१.४२॥ 
mpestrapmiaróo "— ती अहो बत महत्पापं कर्तु व्यवसिता वयम्‌ । 
š et णा मनुष्याणा : | : xV 
$ नियतं 3 यद्राज्यसुखलोभेन हन्तुं स्वजनमुद्यताः ॥४४॥ 
नरके नियतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम ॥४३॥ 





अहो बत ! alas! 
महत्‌ पापम्‌ वयम्‌ कर्तुम्‌ व्यवसिताः we are determined to commit great sin 


हे जनार्दन ! O Krsna! 


उत्सन्न- कुल-धर्माणाम्‌ मनुष्याणाम्‌ for men by whom family tradition is destroyed 
कु "WI म्‌ y y "SN यद्‌ राज्य-सुख-लोभेन that out of greed for royal pleasure 


स्व-जनम्‌ हन्तुम्‌ उद्यताः | we are prepared to kill kinsmen 














वासः नरके नियतम्‌ भवति the residence is always in hell, 
इति अनुशुश्रुम । thus we have learned 


























| | [ “Alas, how strange it is that we are preparing to commit greatly sinful acts. Driven by the desire 
| | “0 Krsna, maintainer of the people, I have heard by disciplic succession that those who destroy to enjoy royal happiness, we are intent on killing our own kinsmen.” 
I | family traditions dwell always in hell.” 





अहो बत alas! (avyaya) 
| उत्सन्न-कुल-धर्माणाम्‌ of those whose family tradition is destroyed (6.3) m. utsanna-kula- महत्‌ great (2.1) n. mahat[u] — great 
dharma.. SAA: कुलधर्मः येन यस्य वा, सः उत्सन्न-कुल-धर्मः - ‘by whom (or पापम्‌ sin (2.1) n. papa 
| whose) family traditon is destroyed' ; 1 है 
|| उत्सन्न (ud.Nsad[1] - to decline; + .[k]ta) — declined कर्तुम्‌ to do (avyaya) N[du]kr[n].. करणे — to do; + -tum[u] 











t= व्यवसिता: who are determined (1.3) m. vyavasita (vi.ava.Nso — to settle down, determine; + 
मनुष्याणाम्‌ of .3) m. ja — an Š , ; 
of men (6.3> m. manusya — hum | ह त 


|| जनार्दन ० Krsna! (8.1) m. jana- ardana — ‘who destroys bad elements and grants desires’, वयम्‌ we (1.3) krsnandma asmad - (last person) I 


i.e. the Lord who maintains all 
| नरके in hell (7.1) m. naraka — hell E hc 


| राज्य-स ख- fi leasure (3. . rdjya-sukha- ...राज्यस्य 

| नियतम्‌ inevitably (avyaya) from niyata — always, constantly, decidedly, inevitably, surely सुख लोभेन out of L ee ee M M a M 
| 
| 
































Other words for ‘always’: satata, santata, nitya, ajasra, sarvada. wer लोभः इति राज्य-सुख-लोभः 7 ल (Qe royal pleasure 
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हन्तुम्‌ to kill (avyaya) ४४८४/५/...हिंसा-गत्यो: — to harm, kill; go; + .tum[u] 
स्व-जनम्‌ Kinship (2.1) m. sva-jana - ‘own man’ 

उद्यताः who are prepared (1.3) m. udyata (ud. Nyam[a] — to raise; + ./k]ta) — raised 


Subodhin: स्व-जनम्‌ हन्तुम्‌ उद्यताः इति, यतः एतद्‌ महत्‌ पापम्‌ कर्तुम्‌ अध्यवसायम्‌ 
कृतवन्तः वयम्‌ । अहो बत कष्टम्‌ इति अर्थः ॥१.४४॥ 
एवम्‌ सन्तप्तः सन्‌, मृत्युम्‌ एव आशासानः, आह - 'यदि' इति - 


1.45 


यदि मामप्रतीकारमशस्त्रं शस्त्रपाणयः | 
धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥४५॥ 





यदि शस्त्र-पाणयः धार्तराष्ट्राः if the sons of Dhrtarastra, weapons in hand, 
अ -प्रतीकारम्‌ अ-शस्त्रम्‌ माम्‌ रणे हन्युः would kill me in battle, unresisting and unarmed, 
तद्‌ मे (मम) क्षेमतरम्‌ भवेत्‌ । 








that would be better for me 





“Better for me if the sons of Dhrtarastra, weapons in hand, were to kill me unarmed and 
unresisting on the battlefield.” 


यदि if (avyaya) 

HTH me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) I 

अ -प्रतीकारम्‌ who is unresisting (2.1) m. a-pratīkāra (from prati.N[du Ikr[ñ] — to counteract) 

अ-शस्त्रम्‌ unarmed (2.1) m. a-sastra — without weapon 

शस्त्र-पाणय: who have weapons in hand (1.3) m. Sastra-pani... शस्त्रम्‌ पाणौ यस्य, सः 
शस्त्र-पाणिः - ‘who has a weapon in hand' 


धार्तराष्ट्राः the sons of Dhrtarastra (1.3) m. dhartarastra — son of Dhrtarāştra 

रणे in battle (7.1) m. rana - battle 

हन्युः they would kill (vidhi 1.3) ५४८७//...हिंसा-गत्यो: - to harm, kill; go 

तद्‌ that (1.1) n. krsnanāma tad — (first person) he, that 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 

क्षेमतरम्‌ better (1.1) n. ksematara (ksema + lara) — ‘more safe’, peaceful 
क्षेम - safety, peace; (as in:) yoga-ksema — “acquisition and security’ (of 
property), welfare, livelihood, insurance 

भवेत्‌ it would be (vidhi 1.1) \bha...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 


1 
.. 
Y 


Subodhini: अकृत-प्रतीकारम्‌ तूष्णीम्‌ उपविष्टम्‌ माम्‌ यदि हनिष्यन्ति, तर्हि तद्‌ हननम्‌ मम 
क्षेमतरम्‌ (अत्यन्तम्‌ हितम्‌) भवेत्‌, पाप-अनिष्पत्तेः ॥१.४८॥ 
ततः किम्‌ वृत्तम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ |सञ्जयः। आह - “एवम्‌' इति - 
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1.46 


सञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वार्जुनः सङ्घ रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विसृज्य सशरं चापं शोकसंविग्नमानसः ॥४६॥ 


सञ्जयः उवाच - Sañjaya said: 


शोक-संविग्न-मानसः अर्जुनः the aggrieved Arjuna 


[after] speaking thus on the battlefield 


"ED एवम्‌ उक्त्वा 
स-शरम्‌ चापम्‌ विसृज्य 
रथोपस्थे उपाविशत्‌ । 


[and after] casting aside bow and arrows 


sat down on the chariot 





“Safijaya said: Arjuna, having thus spoken on the battlefield, cast aside his bow and arrows and 
sat down on the chariot, his mind overwhelmed with grief.” 


सञ्जयः Sañjaya (1.1) m. sam._jaya — ‘conquest’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५०८[4]...परिभाषणे — to speak 

एवम्‌ thus (avyaya) 

उक्त्वा [after] speaking (avyaya) Nvac[a].. परिभाषणे - to speak; + .[k]tvà 

अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
` सङ्कचे on the battlefield (7.1) n. sankhya — battle, battlefield 

रथोपस्थे — on the seat of the chariot (7.1) m. ratha-_upastha...रथस्य उपस्थः इति TATEN: 


— seat of a chariot 
उपाविशत्‌ he sat down (bPhütesvara 1.1) upa.à.Nvisfa ] — to enter [any state], sit down 
विसृज्य [after] casting aside (avyaya) vi. Nsrila ] — to let loose; + .ya[p] 
स-शरम्‌ together with arrows (2.1) m. sa-ara...91*: सह इति स-शरः 
चापम्‌ the bow (2.1) m. capa 
शोक-संविग्न-मानसः whose mind is afflicted by grief (1.1) m. $oka-sarnvigna-manasa...शोकेन 
संविग्नम्‌ मानसम्‌ यस्य, सः शोक-संविग्न-मानसः 
शोक (from ४u८[4]...शोके - to grieve, lament) — grief, sorrow; (also from 
Nsuc[a /...शोके ): a$ocya — not to be lamented, not miserable 
संविग्न (from sam. Vlolvi;l T] ~ to fear; tremble) — shaken, agitated, terrified; 
(also from Nfojviil 7]...भय-चलनयोः ) vega — agitation, impetus, current, 
vehemence, speed; udvega — trembling; agitation, anxiety 


Subodhini: सङ्घये (सङ्गामे) | रथ-उपस्थे (रथस्य उपरि) | उपाविशत्‌ (उपविवेश) । शोकेन 
संविग्नम्‌ (प्रकम्पितम्‌) मानसम्‌ (चित्तम्‌) यस्य सः |शोक-संविग्न- 
मानसः | ॥१.४६॥ 
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आं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहिलायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे ऽर्जुनविषादयोगो नाम प्रथमो ऽध्यायः ॥१॥ 













ओम्‌ तद्‌ सत्‌ इति om tad sat — thus [ends] 


श्री-महाभारते शत-साहस्त्रथाम्‌ in the Mahabharata of hundred thousand verses 
संहितायाम्‌ वैयासिक्याम्‌ in the epic of Vyasadeva 
भीष्म-पर्वणि in the Bhisma-parva 








श्रीमद्भगवद्रीतासु उपनिषत्सु in the $rimad-Bhagavad-gità Upanisad 
ब्रह्म-विद्यायाम्‌ योग-शास्त्रे 
श्री-कृष्णार्जुन-संवादे 
अर्जुन-विषाद-योगः नाम 
प्रथमः अध्यायः 


in the spiritual science and yoga-$dstra 

in the dialogue between $ri Krsna and Arjuna 
named "The Yoga of Arjuna's Despondence' 
the first chapter 





ओम्‌ om (avyaya) 


तद्‌ tad (avyaya) 
सत्‌ sat (avyaya) 
इति thus {avyaya) 


श्री-महाभारते in the Mahābhārata (7.1) n. éri-mahà-bhárata — the sacred Mahābhārata 
शत-साहस्त्रथाम्‌ in that which has a hundred thousand verses (7.1) f. Sata-sdhasri (.1[p]) - 
लह having a hundred thousand 
3 in the epic (7.1) f. samhitá — connection, union; any composition of texts or verses, 
esp. the samhitüs of the Vedas 
वैयासिक्याम्‌ in that which was composed by Vyasadeva (7.1) f. vaiyāsikī — ‘related to Vyasa’ 
भीष्म-पर्वणि in the Bhigma-parva (7.1) n. bhisma-parvan (-parva) ~ the ‘Bhisma section’ 
पर्वन्‌ (parva) — a break, division, section (esp. of a book) 
श्रीमद्धगवद्रीलासु in the Srimad-Bhagavad-gità (7.3) f. érimat- bhagavat-. gità 
उपनिषत्सु in the Upanisad (7.3) m. upanisad — a class of philosophical writings in the Vedas, 
and the source of Vedanta philosophy 
As need here, Bhagavad-gitd is not only counted as Upanisad 
(*Gitopanisad"), but as a very important one, because it is referred to in plural 
(‘upanisatsu’). 
ब्रह्म-विद्यायाम्‌ in the spiritual science (7.1) f. brahma-vidyà...S&TUT: विद्या इति ब्रह्म-विद्या - 
“the science of brahma’ 
ब्रह्मन्‌ (brahma) (from Nbrh[a] or ४brh[i]...वृद्धौ शब्दे F-to grow; sound) — 
“the great’, ‘the sound’; spirit; the word brahman can be either neuter or 


masculine: (neut.:) Brahman - the great, self-existent, all-pervading, 
omniscient, omnipotent, eternal and absolute truth; (masc.:) the person 
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nei 


Brahma - the creator of this universe, the first created being. residing in 


= brahma-loka; (as in:) éabda-brahma — ‘the sacred word’, spiritual 


knowledge, the Vedas; nāma-brahma — the holy name of the Lord; 
brahmanda (brahma-_anda) — ‘the universe of Brahmi (in the shape of an 
egg, anda’; brahma-carya — ‘study of the Vedas’, spiritual practice as a 
brahma-carin (-cári) or celibate student, which is the first üsrama or stage of 
life; brahma-jyoti — ‘light of brahma’, the bodily effulgence of the Supreme 
| Lord, from which this world has emanated; brahma-bhüta — spiritual 
existence or life; brahma-vádin (-vádi) — a spiritualist, (esp.) one who asserts 
that this world has as its substance Brahman, (opp. to a maya-vadt, who sees 
this world as a mere product of maya or illusion); brahma-sütra — Vedünta- 
sütra, a celebrated work treating knowledge of brahma; (derived:) brdhmana 
— *one who knows brahma', a member of the first, the intellectual class of 
society; (smt. written ‘Brahmin’ in the English transcription); (also from 
Nbrh[a] or \brh[i]...वृद्धौ शब्दे च): brhat — great, large, mighty 
योग-शास्त्रे in the yoga-íastra (7.1) m. yoga-sāstra योगस्य शास्त्र: इति योग-शास्त्रः - 
‘scripture about yoga’ 
योग can be made from all three yuj dhatus: 
(1) Nvujl ग...समाधौ — to meditate — yoga — meditation 
(2) Nyujla ...संयमने — to restrain — yoga — restraint 
(3) Nyujl #7...योगे — to join, engage, gain ~ yoga — union; engagement; gain 
(as in yoga-ksema — gain and safety); (derived:) yuga — a yoke, team, couple 
(yugala); a period of time, an age of the world; yukta (from any yuj dhàtu + 
.[K]ta) ~ absorbed; restrained; united, engaged, endowed with, fitted, suitable, 
skillful, experienced, moderate; (as in yukta-vairügya), yogya — fit, able, 
useful, qualified 
The word yoga is also used in the sense of mysticism (as in yoga-máyá, yoga- 
E) nidra, yoga-siddhi, yogesvara). Yt is nowadays mainly associated with katha- 
CHR yoga (‘Yoga’). 
गी-कृष्णार्जुन-संवादे in the conversation between Sri Krsna and Arjuna (7.1) m. sri-krsna- 
x _arjuna-sarnvāda AGNA अर्जुनस्य च संवाद: इति श्री-कृष्णार्जुन-संवाद: - 
‘the conversation of Sri Krsna and Arjuna’ 
अजु -विषाद-योगः the Yoga of Arjuna's despondence (1.1) m. arjuna-visada- 
१०४५॥...अर्जुनस्य विषादस्य योगः इति अर्जुन-विषाद-योगः 
विषाद - dejection, despondency, disappointment, dispair, fear, weakness 
In Baladeva's fīkā the chapter is entitled सैन्य-दर्शन-योगः - the yoga of 
observing the armies. 
named (avyaya) 
the first (1.1) m. prathama 
chapter (1.1) m. adhydya 


ote: Baladeva Vidyabhüsana (?-1768) belongs to the Madhva-sampradaya, the disciplic 
succession from Madhva, in which the Gaugiya-sampradaya is included. We will’ 
also quote the commentaries of Vi$vanatha Cakravarti (1646-1755), the guru of 
Baladeva, and of Rāmānuja (1017-1137), the founder of the Sri-sampradaya. 
“Mantras not given by a sampraddya (disciplic succession) are fruitless. In Kali- 
yuga there are four sampraddyas ~ from $ (Laksmi), Brahma, Rudra (Siva) and 
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Kumara. [...] Sri accepted Raminuja, Brahma Madhva, Rudra Visnu Svāmī 
Kumara Nimbàrka." (Padma-Purána) "4 Y p" 
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अथ द्वितीयो Seu 


अथ द्वितीयः अध्यायः | now the second chapter 


: ततः किम्‌ वृत्तम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ |सञ्जयः। आह - तथा’ इति - 
2.1 
सञ्जय उवाच 


तं तथा कृपयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ । 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥१॥ 





Sañjaya said: 







तथा कृपया आविष्टम्‌ तम्‌ 
अश्रु-पूर्णाकुलेक्षणम्‌ विषीदन्तम्‌ 
मधु-सूदनः इदम्‌ वाक्यम्‌ उवाच | Śri Krsna spoke these words 


to him, thus full of compassion, 
his perturbed eyes full of tears, grieving, 





ya said: Seeing Arjuna full of compassion, his mind depressed, his eyes full of tears, 
husüdana, Krsna, spoke the following words.” 


Sañjaya (1.1) m. sam._jaya — ‘conquest’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) \०८[५)... परिभाषणे — to speak 
to him (2.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
so (avyaya) 
with compassion (3.1) f. krpà — compassion 
fe filled (2.1) m. vista (à. vila] ~ to enter; + .[k]ta) ~ entered, filled with 
श्रु-पूर्णाकुलेक्षणम्‌ to him whose eyes are full of tears and perturbed (2.1) m. asru-pürna 
_akula-_iksana..अश्रूभिः पूर्णे च आकुले च ईक्षणे यस्य, सः अश्रु- 
पूर्णाकुलेक्षणः 
अश्रु - a tear 
पूर्ण (from ४#₹...पालन-पूरणयो: - to protect, nourish; fill) ~ full, complete, 
satisfied; (as in:) parna-candra, -mása, pürnimá — the full moon 
आकुल (same as vyákula) — perturbed 
ईक्षण (from Niks[a ]...दर्शने — to see) - a look, view, aspect, sight; eye 
Other words for ‘eye’: locana, nayana, netra, caksuh, aksi, drsti. 
प्‌ to the grieving one (2.1) m. visidat (vi.Nsad[I] — to grieve; + .[sJat[r]) — 
gneving 
this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 
speech (2.1) n. vākya 


[while] 
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उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १/६८(व/...परिभाषणे - to speak 
मधु-सूदनः Sri Krsna (1.1) m. madhu-südana — ‘the slayer of the Madhu demon' 


Subodhini: अश्रुभिः पूर्णे आकुले ईक्षणे यस्य तम्‌ | अश्रु-पूर्णाकुलेक्षणम्‌। | तथा उक्त- 
प्रकारेण विषीदन्तम्‌ तम्‌ अर्जुनम्‌ प्रति मधु-सूदनः इदम्‌ वाक्यम्‌ उवाच ॥२.१॥ 
तद्‌ एव वाक्यम्‌ {श्रीकृष्णः} आह -'कुतः' इति - 


2.2 


श्रीभगवानुवाच 
कुतस्त्वा कश्मलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनार्यजुष्टमस्बरगर्यमकीर्तिकरमर्जुन ॥२॥ 











श्री-भगवान्‌ उवाच - हे अर्जुन ! Sr Krsna said: O Arjuna! 


अनार्य-जुष्टम्‌ अ-स्वर्ग्यम्‌ अ-कीर्ति-करम्‌ unbefitiing, degrading and inglorious 
इदम्‌ कश्मलम्‌ this weakness 
कुतः त्वा (त्वाम्‌) विषमे समुपस्थितम्‌ ? how has it come upon you in danger? 


“The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, how have these impurities come 
upon you? They are not at all befitting a man who knows the value of life. They lead not to 
higher planets but to infamy.” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
Sometimes any important person is addressed as Bhagavan. But according to 
ParaSara Muni (Visnu-Purdna 6.5.47) the person Bhagavan must possess all 
opulence (bhaga) in full, namely aisvarya (supremacy), virya (power), yaśa 
(fame), $r7 (beauty), jfiána (knowledge) and vairágya (renunciation), which 
applies only to the Supreme Lord. 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a ]...परिभाषणे - to speak 


कुतः how (avyaya) (kutas; from kim + .tas[i]) - ‘from where’ 

त्वा to you (opt. for ॥क 2.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

कश्मलम्‌ impurity (1.1) n. kasmala — dirt, impurity, sin; consternation; dejection of mind. 
weakness 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam - (first person) he, this 


विषमे in danger (7.1) n. visama - critical situation, danger 
समुपस्थितम्‌ has come (1.1) n. samupasthita (from sam.upa.\sthā — to stand near, attain; + 
.[k]ta) — attained 
अनार्य-जुष्टम्‌ not befitting nobility (1.1) n. an-ārya-juşta.. A आर्यैः जुष्टम्‌ इति अनार्य-जुष्टम्‌ 
~ ‘not practiced by Aryans' 
आर्य (from @.Nr — to go up) — noble, wise; nobility; as such it is not the name 
of a race (who supposedly invaded India from Central Asia), but a person 
endowed with noble qualities 
SE - liked, practiced 
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zm" degrading (1.1) n. a-svargya - ‘not leading to heaven’ 
ग्रै्ति-करम्‌ inglorious (1.1) n. a-kirti-kara — ‘causing infamy’, or ‘not causing fame’ 


कीर्ति (from \14]...संशब्दने — to glorify) speech, report; glory, fame; 
(similarly:) kirtana — glorification; another word for ‘fame’: yasah 
O Arjuna! (8.1) m. arjuna ~ white, ‘who is pure in actions’ 


: कुतः (हेतोः) । त्वा इति त्वाम्‌ । विषमे (सङ्कटे) इदम्‌ कश्मलम्‌ समुपस्थितम्‌, 


अयम्‌ मोहः प्राप्तः | यतः आर्यैः अ-सेवितम्‌ | अ-स्वरग्यम्‌ ( अ-धर्म्यम्‌) अयशः- 
करम्‌ च ॥२.२॥ 
तस्मात्‌ - `क्रैब्यम्‌' इति - 


2.5 


क्लैब्यं मा स्म गमः पार्थ नैतत्त्वय्युपपद्यते । 
क्षुद्रं हृदयदौर्बल्यं त्यक्त्वोत्तिछ परन्तप ॥३॥ 


| हे पार्थ ! O Arjuna! 
क्लैब्यम्‌ मा स्म गमः ! 
एतद्‌ त्वयि न उपपद्यते, 


do not yield to weakness! 
it does not befit you, 


|Ë परन्तप ! O Arjuna! 
क्षुद्रम्‌ हृदय-दौर्बल्यम्‌ त्यक्त्वा [after] abandoning this petty faint-heartedness 
उत्तिष्ठ ! arise [and fight]! 





D son of Prthà, do not yield to this degrading impotence. It does not become you. Give up such 
ly weakness of heart and arise, O chastiser of the enemy.” 


weakness (2.1) n. klaibya (from klība — impotent, eunuch) — impotence, weakness, 

cowardice 

not (avyaya) 

indeed (avyaya) after a verb in present tense it gives a past sense 

you must go (bhütesa 2.1) Ngam/!]...गती — to go 
In combination with má the prefix a- of bhūteśa (agamah) is not used, and the 
bhütesa has an imperative meaning. Klaibyam mà sma gamah means ‘Do not 
yield to impotence!', in other words, ‘Do not become a coward!’, 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)* 

not (avyaya) 

this (1.1) n. krsnanüma etad — (first person) he, this 

in you (7.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

it befits (acyuta 1.1) upa.Npad[ a] — to attain, exist 

mean (2.1) n. ksudra — tiny, very small, little; mean, low; poor 
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हृदय-दौर्बल्यम्‌ weakness of heart (2.1) n. hrdaya-daurbalya. हृदयस्य दौर्बल्यम्‌ इति हृदय- 
दौर्बल्यम्‌ 
दौर्बल्य (from durbala — weak) - weakness 
त्यक्त्वा [after] abandoning (avyaya) ४४१५/4]... हानौ — to abandon; + .[ktvà 
उत्तिष्ठ you must stand up (vidhátà 2.1) ud. Nsthd - to stand up 
परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param-_tapa... TTA, तापयति इति परन्तपः - ‘who scorches 
others (enemies) 
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Y. who are worshipable (2.2) m. Pijd-_drha...पूजायाः अर्हः इति पूजार्हः - worthy of 


worship 
पूजा — honor, worship, respect, veneration (to superiors or gods) 


M 
अरि-सूदन 0 Krsnal (8.1) m. ari-sidana... अरीणाम्‌ सूदनः इति अरि-सूदनः - ‘the slayer of 


enemies' 


Subodhimi: भीष्म-द्रोणौ पूजायाम्‌ अर्हौ (योग्यौ), तौ प्रति कथम्‌ अहम्‌ योत्स्यामि, तत्र 
अपि इषुभिः । यत्र वाचा अपि `योत्स्यामि' इति वक्तुम्‌ अनुचितम्‌, तत्र बाणैः 






































Subodhini: हे पार्थ ! क्रैब्यम्‌ (कातर्यम्‌) मा स्म गमः (न प्राप्नुहि) । यतः त्वयि एतद्‌ न E कथम्‌ योत्स्यामि ? इति अर्थः । है अरि-सूदन कितीक rn 
उपपद्यते (योग्यम्‌ न भवति) । क्षुद्रम्‌ (तुच्छम्‌) हृदय-दौर्बल्यम्‌ (कातर्यम्‌) e *तर्हि तव देह-यात्रा अपि न स्यात्‌' इति चेद्‌, तत्र आह -“गुरून्‌' इति - 
त्यक्त्वा, युद्धाय उत्तिष्ठ, हे परन्तप (शत्रु-तापन) ! ॥२.३॥ m 2.5 


“न अहम्‌ कातर्येण युद्धात्‌ उपरतः अस्मि, किन्तु युद्धस्य अ-न्याय्यत्वात्‌' इति p 
[अर्जुनः] आह -“कथम्‌' इति - 


2.4 
अर्जुन उवाच . 
कथं भीष्ममहं HZ द्रोणं च मधुसूदन | 
इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजार्हावरिसूदन ॥४॥ 


गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ श्रेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव भुञ्जीय भोगान्रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥५॥ 






















महानुभावान्‌ गुरून्‌ अहत्वा हि lafter] not killing noble superiors 
| इह लोके भैक्ष्यम्‌ अपि भोक्तुम्‌ श्रेयः, even to live on alms in this world is better, 
अर्थ-कामान्‌ गुरून्‌ तु हत्वा but [after] killing superiors, who desire worldy gain 


इह एव even in this life 
रूधिर-प्रदिग्धान्‌ भोगान्‌ भुञ्जीय । 








अर्जुनः उवाच - हे मधु-सूदन अरि-सूदन ! Arjuna said: O Krsna! 
कथम्‌ अहम्‌ how shall I 

पूजार्हौ भीष्मम्‌ द्रोणम्‌ च 
"EU इषुभिः प्रतियोत्स्यामि ? 






I would enjoy luxuries which are blood-stained 























“jit would be better to live in this world by begging than to live at the cost of the lives of great 
mE are my teachers. Even though desiring worldly gain, they are superiors. If they are 
E everything we enjoy will be tainted with blood.” 


the worshipable Bhisma and Drona 


attack with arrows in battle? 
























































| || | 
॥ | “Arjuna said: O killer of enemies, O killer of Madhu, how can I counterattack with arrows in गुरून्‌ superiors (2.3) m — hea laghu); l ; difficult; importan 
Wh ik ^ १ : f L» ° . guru — heavy (opp. to laghu); great, large; GHW t; important, 
II | battle men like Bhisma and Drona, who are worthy of my worship?" kp respectable; any older relative; a spiritual master " 
||| ' ) | ] m Wie c (as in:) guru-kula ~ the family or house of a guru; -püjá ~ the worship of 
| अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — White, ‘who is pure in actions’ i one's spiritual master; (derived:) gariyas (gartyah) — heavier, greater, more 
| | || उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) Vvac[a].. परिभाषणे — to speak £ important : 
||| कथम्‌ how (avyaya) | अहत्वा [after] not killing (avyaya) a-harvà 
tl || भीष्मम्‌ Bhigma (2.1) m. bhlsma ~ ‘awful’ हि indeed (avyaya) sii 
| अहम्‌ I (1.1) krsnanama asmad - (last person) 1 : महानुभावान्‌ who are noble (2.3) m. MATIN E E अनुभावः यस्य, सः 
HEU in battle (7.1) n. sañkhya — battle, battlefield E महानुभावः — "who has great experience’ 
द्रोणम्‌ Drona (2.1) m. drona - ‘trough’ p" अनुभाव - experience, authority, dignity 
na (2.1) m. dror g 
च्च and (avyaya) Bhisma is one of the twelve mahajanas: Brahma, Narada, Siva, the four 
k ix " Kumaras, Kapila, Svayambhuva Manu, Prahlada, Janaka, Bhisma, Bali, 
मधु-सूदन O Krsna! (8.1) m. madhu-südana - ‘the slayer of the Madhu demon’ Sukadeva and Yamaràja. (SB. 6.3.20) Some commentators therefore relate 
इषुभिः with arrows (3.3) m. isu — arrow * artha-kāmān not to gurün, but to bhogan. 
प्रतियोत्स्यामि I will fight (kalki 3.1) prati.Nyudh[a] — to fight against, attack शरेयः better (1.1) n. sreyas (Sreyah) — better, benefit 
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भोक्तुम्‌ to live on (avyaya) (Nbhuj[a /...पालन-अभ्यवहारयोः — to govern; enjoy; + .tum[u]) 
— to enjoy 

भैक्ष्यम्‌ begging (1.1) n. bhaiksya (from bhiksa — begging) — living on alms, begging, 
mendicancy 


(similarly:) bhiksu — beggar, mendicant; religious man, esp. a sannyast 
अपि also (avyaya) 
इह here (avyaya) 
लोके in the world (7.1) m. loka — space, place, country, world; (pl.) the inhabitants of this 
world, people; worldly matters; sight; (as in:) loka-natha — ‘lord of the world’ 
हत्वा [after] killing (avyaya) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go; + .[k]tvà 


अर्थ-कामान्‌ who desire wealth (2.3) m. artha-kāma. अर्थम्‌ कामयते इति अर्थ-कामः - "who 
desires wealth' 


काम - desire 
Other words for ‘desire’: icchā, kañcha, sprha, tha, vañcha, lipsá, manoratha, 
abhilàsa, tarsa. 
4 but (avyaya) 
गुरून्‌ superiors (2.3) m. guru — a superior 
इह एव even here (avyaya) 
भुऔय I would enjoy (vidhi 3.1) Nbhujla ]...पालन-अभ्यवहारयो: - to govern; enjoy 
भोगान्‌ luxuries (2.3) m. bhoga - enjoyment, luxury 
रुधिर-प्रदिग्धान्‌ which are stained with blood (2.3) m. rudhira-pradigdha...रथिरेण प्रदिग्धः 
इति रुधिर-प्रदिग्ध: - stained with blood 
प्रदिग्ध (pra. Ndihfa ] — to smear; + .[k]ta) — smeared 


Subodhini: गुरून्‌ (द्रोणादीन्‌) अ-हत्वा, पर-लोक-विरुद्धः गुरु-वधः तम्‌ अ-कृत्वा, इह 
लोके भिक्षा-अन्नम्‌ अपि भोक्तुम्‌ श्रेयः (उचितम्‌) । विपक्षे तु न केवलम्‌ परत्र 
दुःखम्‌, इहैव तु नरक-दुःखम्‌ अनुभवेयम्‌ इति आह - `हत्वा' इति | गुरून्‌ 
हत्वा, इहैव तु रुधिरेण प्रदिग्धान्‌ (प्रकर्षेण लिप्तान्‌) अर्थ-कामात्मकान्‌ भोगान 
अहम्‌ भुञ्जीय (अश्नीयाम्‌) | यद्वा, ` अर्थ-कामान्‌” इति “गुरूणाम्‌' विशेषणम्‌ | 
अर्थ-तृष्णा-आकुलत्वात्‌ एते तावत्‌ युद्धात्‌ न निवर्तेरन्‌, तस्मात्‌ एतद्‌ वधः 
प्रसज्येत एव इति अर्थः | तथाच युधिषिरम्‌ प्रति भीष्मेण उक्तम्‌ - 

अर्थस्य पुरुषः दासः, दासः तु अर्थः न कस्यचित्‌ । 

इति सत्यम्‌ महाराज, बद्धः अस्मि अर्थेन कौरवैः ॥ 
(MB. 43.41) इति ॥२.५॥ 
किंच, “यद्यपि अ-धर्मम्‌ अङ्गीकरिष्यामः, तथापि किम्‌ अस्माकम्‌ जयः परा- 
जयः वा भवेत्‌ इति न ज्ञायतः' इति आह -'न च' इति - 


Note: The sandhi between n and £ (sūtra 68) is not very much liked. See also verse 5.8. 
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4 2.6 


A न चैतद्विद्मः कतरन्नो गरीयो uar जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
ch यानेव हत्वा न जिजीविषामस्ते ऽवस्थिताः प्रमुखे धार्तराष्ट्राः ॥६॥ 





which of the two is better for us 






this also we do not know, 









यद्‌ वा जयेम whether we should conquer 


यदि वा नः (अस्मान्‌) जयेयुः, 


or whether they should conquer us, 






[after] killing which we do not want to live 






*Nor do we know which is better — conquering them or being conquered by them. If we killed 
the sons of Dhrtarastra, we should not care to live. Yet they are now standing before us on the 
battlefield.” 


न not (avyaya) 

च and (avyaya) 

एतद्‌ this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

विद्यः we know (acyuta 1.3) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 
(derived:) vidvas[u] (vidvdn) — who knows, who is learned, a wise man; vidyá 
— knowledge, learning, science, philosophy; veda — knowledge; the three 
Vedas, namely Rg-, Yajur-, Sdma-Veda (and the fourth Atharva-Veda) 

करत्‌ which of the two (1.1) n. krsnandma katarat 

नः for us (opt. for asmakam 6.3) krsnanàma asmad - (last person) 1 

गरीयः better (1.1) n. gariyas (gartyah; from guru — great) — greater 

यद्‌ वा whether (avyaya) 

जयेम we should conquer (vidhi 3.3) ४॥...जये - to conquer 

दिवा whether (avyaya) 


ही नः us (opt. for asman 2.3) krsnanüma asmad - (last person) I 
' जयेयुः they should conquer (vidhi 1.3) \/...जये — to conquer 
यान्‌ those whom (2.3) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
एव certainly (avyaya) 
, हत्वा [after] killing (avyaya) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go; + ./k]tvā 


न not (avyaya) 

E: जिजीविषामः we desire to live (acyuta 3.3) N/m[a]...प्राणधौरणे — to live; + .sa[n] — to desire to 
k. live 

they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

अवस्थिता: they are arrayed (1.3) m. avasthita (ava.Nsthà — to stay; + .[k]ta) ~ arrayed 

in front (7.1) n. pramukha — facing, foremost 
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धार्तराष्ट्राः the sons of Dhrtarastra (1.3) m. dhártarüstra — son of Dhrtaràstra 


Subodhini: एतद्‌ द्वयोः मध्ये नः (अस्माकम्‌) कतरत्‌ (किम्‌ नाम) गरीयः (अधिकतरम्‌ 
भवति) इति न विद्यः | तद्‌ एव द्वयम्‌ दर्शयति - यद्वा एतान्‌ बयम्‌ जयेम 
(जेष्यामः), यदि वा नः (अस्मान्‌) एते जयेयुः (जेष्यन्ति) इति । किंच, 
अस्माकम्‌ जयः अपि फलतः परा-जयः एव इति आह - यान्‌ एव हत्वा 
जीवितुम्‌ न इच्छामः, ते एव (एते) सम्मुखे अवस्थिताः ॥२.६॥ 
तस्मात्‌ - ' कार्पण्य? इति - 


DeF 
कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः | 
यच्छ्रेयः स्यान्निश्चितं ब्रूहि तन्मे शिष्यस्ते ऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥७॥ 














कार्पण्य-दोषोपहत-स्वभावः 
धर्म-सम्मूढ-चेताः 

त्वाम्‌ पृच्छामि, 

यद्‌ मे (मम) निश्चितम्‌ श्रेयः स्यात्‌ that which will be my definite best 
तद्‌ ब्रूहि ! that [alone] tell! 

अहम्‌ ते (तव) शिष्यः, 
त्वाम्‌ प्रपन्नम्‌ माम्‌ शाधि ! 


overcome by miserly weakness 
and confused about my duty 


Iam asking You, 


I am Your disciple, 


instruct me, who am surrendered to You! 


*Now I am confused about my duty and have lost all composure because of miserly weakness. In 
this condition I am asking You to tell me for certain what is best for me. Now I am Your disciple, 
and a soul surrendered unto You. Please instruct me." 


कार्पण्य-दोषोपहत-स्वभावः whose nature is overcome by miserly weakness (1.1) m. 
kdrpanya-dosa-_upahata-sva-bhdva...कार्पण्यस्य दोषेण उपहतः स्वभावः यस्य, 
सः कार्पण्य-दोषोपहत-स्वभावः 

कार्पण्य (from krpana — miser) — miserliness, weakness 
स्व-भाव - ‘own nature’, disposition 

पृच्छामि 1 ask (acyuta 3.1) \Pracch/4]...ज्ञीप्लायाम्‌ - to ask 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad - (middle person) you 

धर्म-सम्मूढ-चेताः whose mind is bewildered with regard to his duty (1.1) m. dharma- 
sammüdha-cetas (-cetah)... धर्मे सम्मूढम्‌ चेतः यस्य, सः धर्म-सम्मूढ-चेताः 

सम्मूढ (sam.Nmuh[a] — to be bewildered; + ./k/ta) — bewildered, deluded, 


confused; foolish; a fool;  sammüdha-cetas (-cetah) — ‘whose mind is 
bewildered' 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 


श्रेयः better (1.1) n. śreyas ($reyah) - better, benefit 
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I स्यात्‌ it would be (vidhi 1.1) vasla]... — to be, exist 
निश्चितम्‌ definite (1.1) n. niécita (nir. Nci[ fi] — to ascertain; + .[kJta) — ascertained š; 

! - (also from nir. Nci[R]:) niScaya — ascertainment, fixed opinion, conviction, 
^ certainty; resolve, purpose 

wf you must speak (dha 2.1) ४७६४/॥॥...व्यक्तायां वाचि — to speak 

C T that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

I : my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 

: शिष्यः disciple (1.1) m. sisya 


ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 


I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
you must instruct (vidhata 2.1) \as[५]... अनुशिष्टौ - to instruct 


माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) 1 
त्वाम्‌ to you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
प्रपन्नम्‌ surrendered (2.1) m. prapanna (pra.Npad[a] — to surrender; + .[k]ta) 


-Subodhin: कार्पण्य-दोष-उपहत-स्वभावः - ` एतान्‌ हत्वा कथम्‌ जीविष्यामः' (2.6) इति 






i 


कार्पण्यम्‌, दोषः च स्वकुल-क्षय-कृतः, ताभ्याम्‌ उपहतः (अभिभूतः) स्व-भावः, 
शौर्यादि-लक्षणः यस्य सः, अहम्‌ त्वाम्‌ पृच्छामि | तथा धर्मे सम्मूढम्‌ चेतः 
यस्य सः - युद्धम्‌ त्यक्त्वा भिक्षा-अटनम्‌ अपि क्षत्रियस्य धर्मः वा अ-धर्मः 
वा ?' इति सन्दिग्ध-चित्तः सन्‌ इति अर्थः । अतः मे यद्‌ निश्चितम्‌ श्रेयः 
(युक्तम्‌) स्यात्‌, तद्‌ ब्रूहि । किंच, ते अहम्‌ शिष्यः (शासन-अर्हः) । अतः 
त्वाम्‌ प्रपन्नम्‌ (शरण-आगतम्‌) माम्‌ शाधि (शिक्षय) ॥२.७॥ 

“त्वम्‌ एव विचार्य यद्‌ युक्तम्‌, तद्‌ कुरु U इति चेद्‌, तत्र आह - 'न fe 
इति - 


2.8 
पु न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपत्नमृद्धं राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥८॥ 








भूमौ अ-सपत्नम्‌ ऋद्धम्‌ राज्यम्‌ an unrivaled prosperous kingdom on earth 
अवाप्य 

सुराणाम्‌ आधिपत्यम्‌ च अपि 
मम इन्द्रियाणाम्‌ उच्छोषणम्‌ शोकम्‌ the grief drying up my senses 
यद्‌ अपनुद्यात्‌ 

न हि प्रपश्यामि । 








[after] obtaining 


and even the supremacy of the demigods 


that which can remove 


I do not foresee 





“I can find no means to drive away this grief which is drying up my senses. I will not be able to 
dispel it even if I win a prosperous, unrivaled kingdom on earth with sovereignity like the 
demigods in heaven." 
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not at all (ayyaya) 


प्रपश्यामि | I find (acyuta 3.1) pra. Ndrsfir] — to see clearly, understand 


मम 


my (6.1) krsnandma asmad — (last person) I 


अपनुद्यात्‌ it would remove (vidhi 1.1) apa. Ynud[a] - to remove 


यद्‌ 
शोकम्‌ 


that which (1.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 
the grief (2.1) m. Soka — sorrow, grief 


उच्छोषणम्‌ which is drying up (2.1) n. ucchosana (from ud.Néus[a] — to dry up) 
इन्द्रियाणाम्‌ of the senses (6.3) n. indriya — power, force; faculty of sense, sense organ 


अवाप्य 
भूमौ 


indriya is related to indra (king), which is derived from /4/]...परसैश्रर्य्ये — to 
lord; (as in:) jndnendriya (jüdüna-indriya) — “sense of knowledge 
(perception)'; there are five, namely ears, skin, eyes, tongue and nose, for the 
five indriydrthas (indriya-arthas, sense Objects), namely the ¿an-matras 
(subtle elements) Sabda (sound), sparsa (touch), rüpa (form), rasa (taste) and 
gandha (smell); karmendriya (karma-indriya) — ‘sense of work (activity)'; 
there are also five, namely larynx (speech), hands, feet, genital and anus; 
above the ten senses is the mind as ‘inner sense’ 


[after] obtaining (avyaya) ava.Nap[1] — to obtain; + .ya[p] 
on earth (7.1) f. bhümi ~ the earth 


अ-सपत्नम्‌ unrivaled (2.1) n. a-sapatna 


ऋद्धम्‌ 
राज्यम्‌ 
सुराणाम्‌ 
अपि 

च 


स-पत्न (from sa-patni — co-wife) — rival, enemy 
prosperous (2.1) n. rddha (Fdh[u]...बुद्धौ — to grow, prosper; + .[k/ta) — grown 
kingdom (2.1) n. rájya 
of the gods (6.3) m. sura - a god 
also (avyaya) 
and (avyaya) 


आधिपत्यम्‌ supremacy (2.1) n. adhipatya 


Subodhint: इन्द्रियाणाम्‌ उच्छोषणम्‌ (अतिशोषण-करम्‌) मदीयम्‌ शोकम्‌ यद्‌ कर्म 


अपनुद्यात्‌ (अपनयेत्‌), तद्‌ [कर्म] अहम्‌ न प्रपश्यामि। यद्यपि भूमौ 
निष्कण्टकम्‌ समृद्धम्‌ राज्यम्‌ प्राप्स्यामि, तथा सुर-इन्द्रत्वम्‌ अपि यदि 
प्राप्स्यामि, एवम्‌ अभीष्टम्‌ तद्‌ सर्वम्‌ अवाप्य अपि, शोक-अपनोदन-उपायम्‌ न 
प्रपश्यामि इति अन्वयः ॥२.८॥ 

एवम्‌ उक्त्वा अर्जुनः किम्‌ कृतवान्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ - ` एवम्‌' इति - 


2.9 


सञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा हृषीकेशं गुडाकेशः परन्तपः । 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तूष्णीं बभूव ह ॥९॥ 


सञ्जयः उवाच - Safijaya said: 
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हषीकेशम्‌ एवम्‌ उक्त्वा [after| thus speaking to Sri Krsna 
न योत्स्ये * shall not fight’ 

इति गोविन्दम्‌ उक्त्वा [after] thus speaking 
गुडाकेशः परन्तपः तूष्णीम्‌ बभूव ह | Arjuna became silent 






ñjaya said: Having spoken thus, Arjuna, chastiser of enemies, told Krsna,‘ Govinda, I shall 
it’, and fell silent.” 


Sañjaya (1.1) m. sam._jaya — ‘conquest’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) ५4८4]... परिभाषणे - to speak 

thus (avyaya) 

[after] speaking (ayyaya) Yvac[a].. परिभाषणे - to speak; + .[k]tvà 

to Sri Krsna (2.1) m. hrsika- ia — ‘lord of the senses’, the supreme guide, 
Paramatma 

Arjuna (1.1) m. gudākā-_īśa — ‘lord/conquerer of sleep/ignorance’ 

Arjuna (1.1) m. param- tapa — ‘who scorches the enemies’ 

not (avyaya) 

I will fight (kalki 3.1) Nyudh/a]... सम्प्रहारे to fight 

thus (avyaya) 

to Sri Krsna (2.1) m. govinda ~ ‘who gives pleasure to and protects the earth, cows 
and senses' 

[after] speaking (avyaya) ४५०८/०]... परिभाषणे — to speak; + ./k]tvá 

silent (avyaya) 

he became (adhoksaja 1.1) ४४४8...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

indeed (avyaya) 


ini: स्पष्ट-अर्थ: ॥२.९॥ 


ततः किम्‌ वृत्तम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - `तम्‌ उवाच' इति - 


2.10 
तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुभयोर्मध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥१०॥ 





हे भारत ! O Dhrtarástra! 
उभयोः सेनयोः मध्ये between both armies 
विषीदन्तम्‌ तम्‌ 
हृषीकेशः प्रहसन्‌ इव Śr Krsna, as if smiling, 

इदम्‌ वचः उवाच | spoke the following words 







to that grieving one (Arjuna) 
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“O descendant of Bharata, at that time Krsna, smiling, in the midst of both the armies, spoke the 
following words to the grief-stricken Arjuna.” 


तम्‌ to him (2.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४/८८(1...परिभाषणे — to speak 
हृषीकेशः & Krgna (1.1) m. Arsika- Ia ~ ‘lord of the senses’, the supreme guide, Paramatma 
प्रहसन्‌ [while] smiling (1.1) m. prahasat (from pra. Nhas[e] — to smile; + .[$]at[r]) 
इव like (avyaya) | 
prahasan iva — as if smiling 
भारत O Dhrtarastra! (8.1) m. bhárata — ‘descendant of Bharata’ 
सेनयो: of the two armies (6.2) f. send — army 
उभयोः of both (6.2) f. krsnandma ubhá (.á[p]) — both 
मध्ये in the middle (7.1) n. madhya — middle 
विषीदन्तम्‌ to the grieving one (2.1) m. visidat (vi.Nsad[1] — to grieve; + 181८71) = [while 


grieving 
इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 
aq: speech (2.1) n. vacas (vacah) 


Subodhinī: प्रहसन्‌ इव, प्रसन्न-मुखः सन्‌ इति अर्थः ॥२.१०॥ 
“देह-आत्मनोः अविवेक-आदस्य एवम्‌ शोकः भवति’ इति तद्‌ विवेक- 
प्रदर्शनार्थम्‌ | श्रीकृष्णः] आह - 'अ-शोच्यान्‌' इति - 


2.11 


श्रीभगवानुवाच 
अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे | 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्तिपण्डिताः ॥११॥ 





Sri Krsna said: 












श्री-भगवान्‌ उवाच - 
त्वम्‌ अ -शोच्यान्‌ अन्वशोचः you lamented for those not be lamented for 
प्रज्ञा-वादान्‌ च भाषसे , and [yet] you speak learned words, 
गतासून्‌ अ-गतासून्‌ च 


पण्डिताः न अनुशोचन्ति | the learned do not lament 


for the dead and for the living 





“The Supreme Personality of Godhead said: While speaking learned words, you are mourning 
for what is not worthy of grief. Those who are wise lament neither for the living nor for the 
dead.” 


श्रीभगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५८[4]... परिभाषणे - to speak 
अ-शोच्यान्‌ who should not be lamented for (2.3) m. a-f$ocya — not to be lamented 









Volume Three - The Gita - 75 


: you lamented (bAhütesvara 2.1) anu. N$uef a] -to lament 
you (1.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 
[-वादान्‌ words of wisdom (2.3) m. prajiid-५dd...प्रज्ञायाः वादः इति प्रज्ञा-वाद: - word of 
wisdom 
प्रज्ञा - wisdom 
and (avyaya) 
you speak (acyuta 2.1) \b॥a5[4]...व्यक्तायां वाचि — to speak 
those who are dead (2.3) m. gata- asu..TTd: असुः यस्य, सः गतासुः - "whose 
life is gone', a dead person 


i अ-गत those who are living (2.3) m. a-gata- asu... गतः असुः यस्य, सः अ-गतासु: - 
“wa *whose life is not gone”, a living person 
असु - breath, life 
T The word gatāsu (‘life gone’) refers either to a person who lost his life, or to 
2] ] the dead body, from which the life has departed; a-gatásu (‘life not gone") 
p may refer to a person who is still alive, surviving the battle, or the soul, which 
tpu is always alive. Therefore, gatāsūn a-gatāsūn ca can be understood as: (1) 
4^ those relatives who die and those who survive the battle; (2) bodies, which are 
simultaneaously dead and alive; or (3) bodies and souls, which are 
s respectively always dead and always alive. 
a and (avyaya) 
+ not (avyaya) 


,  अनुशोचन्तिफाल' lament (acyuta 1.3) anu.Nsuc[a] - to lament 
f fem Ë 
E the learned (1.3) m. pandita — a learned, wise man; a scholar, teacher, philosopher 


: शोकस्य अ-विषय-भूतान्‌ एव बन्धून्‌ त्वम्‌ अन्वशोचः (अनुशोचितवान्‌ असि), 
“दृष्ठा इमम्‌ स्व-जनम्‌ कृष्ण युयुत्सुम्‌ समुपस्थितम्‌' (1.28) इत्यादिना । तत्र 
*कुतः त्वा कश्मलम्‌ इदम्‌ विषमे समुपस्थितम्‌" (2.2) इत्यादिना मया बोधितः 
अपि, पुनः च प्रज्ञावताम्‌ पण्डितानाम्‌ वादान्‌ (शब्दान्‌) - 'कथम्‌ भीष्मम्‌ 
अहम्‌ सङ्कये' (2.4) इत्यादीन्‌ केवलम्‌ भाषसे नतु पण्डितः असि । यतः 
{पण्डिताः} गत-आसून्‌ (गत-प्राणान्‌) बन्धून्‌, अगत-आसून्‌ च (जीवितः 
अपि) - बन्धु-हीनाः एते कथम्‌ जीविष्यन्ति ?' इति - न 
अनुशोचन्ति ॥२.११॥ 
अ-शोच्यत्वे हेतुम्‌ आह -'न तु’ एव इति - 


212 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः | 
न चैव न भविष्यामः सर्वे बयमतः परम्‌ ॥१२॥ 






वि णय तु जातु न एव न आसम्‌, Inever did not exist at any time, 
न त्वम्‌, न इमे जनाधिपाः, 
अतः परम्‌ च 


nor you, nor these kings, 
and hereafter 
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सर्वे वयम्‌ न एव न भविष्यामः | we all will not not exist 


*Never was there a time when I did not exist, nor you, nor all these kings, nor in the future shall 
any of us cease to be." 


न तु एव 
अहम्‌ 
जातु 


इमे 
जनाधिपाः 


न 
च 

एव 

न 
भविष्यामः 
सर्वे 
वयम्‌ 
अतः 


परम्‌ 


Subodhini: 


but certainly not (avyaya) 

I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

ever (avyaya) — at all, ever, some day, once, once upon a time; possibly, perhaps; 
verily 

not (avyaya) 

I existed (bhütesvara 3.1) ४६७/८/...भुवि — to be, exist 

not (avyaya) 

you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

not (avyaya) 

these (1.3) m. krsnandma idam - (first person) he, this 

kings (1.3) m. jana-_adhipa...जनानाम्‌ अधिपः इति जनाधिपः - ‘ruler of men’, 
king 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

not (avyaya) 

we will exist (kalki 3.3) 1070...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

all (1.3) m. krsnandma sarva 

we (1.3) krsnandma asmad — (last person) I 

from now (avyaya) (atas; from idam + .tas[i]) — 'from this', (time:) from now: 
(cause:) therefore 


beyond (avyaya) 


यथा 'अहम्‌ परमेश्वरः जातु (कदाचित्‌) लीला-विग्रहस्य-आविर्भावे तिरोभावे 
अपि न आसम्‌' इति न एव, अपितु आसम्‌ एव अनादित्वात्‌ | नच 'त्वम्‌ न 
आसीः (न अभूः)ऊ, अपितु आसीः एव | 'इमे च जन-अधिपाः (नृपाः) न 
आसन्‌' इति न, अपितु आसन्‌ एव, मद-अंशत्वात्‌ | तथा “अतः परम्‌ (इतः 
उपरि) अपि न भविष्यामः (न स्थास्यामः)' इति च नैव, अपितु स्थास्यामः । 
एवम्‌ जन्म-मरण-शून्यत्वात्‌ अ-शोच्यत्वम्‌ इति अर्थः ॥२.१२॥ 

'ननु ईश्वरस्य तव जन्मादि-शून्यत्वम्‌ सत्यम्‌ एव, जीवानाम्‌ तु जन्म-मरणे 
प्रसिद्धे”, तत्र आह - 'देहिनः' इति - 


2.15 


देहिनो 5स्मिन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा | 
तथा देहान्तरप्राप्तिर्धीरस्तत्र न मुह्यति ॥१३॥ 
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यथा अस्मिन्‌ देहे 
देहिनः for the embodied soul 

कौमारम्‌ यौवनम्‌ जरा there are childhood, youth and old age 

तथा देहान्तर-प्राप्तिः, similarly there is the acquisition of another body, 
तत्र धीरः न मुह्यति | by this a wise man is not bewildered 





as in this (present) body 









«As the embodied soul continuously passes, in this body, from boyhood to youth to old age, the 
ul similarly passes into another body at death. A sober person is not bewildered by such a 
wm" 


of the embodied soul (6.1) m. dehin (dehi) — *who has a body’, a living creature, 

man; the soul 
Other words for ‘embodied soul’: sarirt, prānī, jantu. 

in this (7.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 

as (avyaya) 

in the body (7.1) m. deha — body; form, shape; appearance, manifestation 
(as in:) dehantara (deha- antara) — another body; reincarnation 

childhood (1.1) n. kaumara (from kumara — child, boy) 
Specifically, a kumara up to five years is called bala (as in bála-krsna — Krsna 
as a boy) or sisu, from five to ten poganda, and from ten to sixteen kisora. 
Then youth (yauvana) starts, until one attains manhood at the age of twenty- 
SIX. 

youth (1.1) n. yauvana (from yuvan (yuvd) — young, a youth) 

old age (1.1) f. jarà 

so (avyaya) 


-प्राप्तिः reincarnation (1.1) f. deha-_antara-prāpti. देहान्तरस्य प्राप्ति: इति देहान्तर- 


प्राप्तिः - ‘the obtainment of another body' 

a wise man (1.1) m. dhira (from dhi — wisdom) — who is wise, sober 
there (avyaya) 

not (avyaya) 

he is bewildered (acyuta 1.1) Nmuh[ a]... FSI — to be bewildered 


(also from Nuh a]... वैचित्ये): moha, mohana — bewilderment, delusion, 
confusion; darkness, ignorance; mohini — a fascinating woman; (+ .[k]ta:) 
müdha — bewildered, deluded, confused; foolish; a fool 


in: देहिनः (देह-अभिमानिनः) जीवस्य यथा अस्मिन्‌ स्थूल-देहे कौमारादि-अवस्थाः 


देह-निबन्धनाः एव, नतु स्वतः, पूर्व-अवस्था-नाशे अवस्था-अन्तर-उत्पत्तौ अपि 
“सः एव अहम्‌’ इति प्रत्यभिज्ञानात्‌, तथैव एतद्‌ देह-नाशे देह-अन्तर-प्राप्तिः 
अपि, लिङ्ग-देह-निबन्धना | नतु तावत्‌ आत्मनः नाशः, जातमात्रस्य पूर्व- 
संस्कारेण स्तन्य-पानादौ प्रवृत्ति-दर्शनात्‌ । अतः धीरः (धीमान्‌) तत्र (तयोः देह- 
नाश-उत्पत्त्योः) न मुह्यति, `आत्मा एव मृतः जातः च' इति न मन्यते ॥२.१३॥ 
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ननु 'गत-आसून्‌ अगत-आसून्‌ च अहम्‌ न शोचामि, किन्तु तद-वियोगादि- 
दुःख-भाजम्‌ माम्‌ एव' इति चेद्‌, तत्र आह - 'मात्रा-स्पर्शा:' इति - 


2.14 
मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनो ऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥१४॥ 


हे कौन्तेय ! O Arjuna! 
मात्रा-स्पर्शाः d but the contacts of the senses [with objects] 


शीतोष्ण-सुख-दुःख-दाः giving rise to cold and heat, happiness and distress 
आगमापायिनः अ-नित्याः, are coming and going and are impermanent, 

हे भारत ! [therefore] O Arjuna! 

तान्‌ तितिक्षस्व ! you must tolerate them! 





“O son of Kunti, the nonpermanent appearance of happiness and distress, and their 
disappearance in due course, are like the appearance and disappearance of winter and summer 
seasons. They arise from sense perception, O scion of Bharata, and one must learn to tolerate 
them without being disturbed." 


मात्रा-स्पर्शाः contacts of the senses (1.3) m. matra-sPar$a...मात्रायाः स्पर्शः इति मात्रा-स्पर्शः 
— “touch of the senses’ 
मात्रा - quantitiy, size, measure of any kind; sense faculty; an element, matter. 
the material world; materials, goods 
ar but (avyaya) 
कौन्तेय 0 Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt? 
शीतोष्ण-सुख-दुःख-दाः which create dualities (1.3) m. $iia-_usna-sukha-duhkha-da...य: 
शीतम्‌ उष्णम्‌ च सुखम्‌ दुःखम्‌ च ददाति, सः शीतोष्ण-सुख-दुःख-दः - which 
gives [feelings of] cold and heat, happiness and distress’ 
शीत — cold, cold weather; apathetic 
उष्ण.- warm, hot, the hot season; passionate; pungent, sharp 
Sita-usna and sukha-duhkha are examples for all dualities due to the material 
body. 
आगमापायिनः which are coming and going (1.3) m. dgama-apdyin (-apáyi)...31TTH: अपायः 
च यस्य, सः आगमापायी - ‘which has a coming and going', transient 
अ-नित्याः which are impermanent (1.3) m. a-nitya ~ impermanent 
नित्य - permanent, continual, eternal; usual, fixed, obligatory (as opp. to 
kàmya — ‘to one's liking’, optional; and naimittika — occasional) 
तान्‌ them (2.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
तितिक्षस्व you must tolerate (vidhata 2.1) ४/(/०/...निशाने क्षमायं च — to sharpen; tolerate 
भारत O Arjuna! (8.1) m. bhàrata — ‘descendant of Bharata’ 


हे पुरुषर्षभ ! O Arjuna! 
यम्‌ सम-दुःख-सुखम्‌ धीरम्‌ पुरुषम्‌ that wise man whom, 


एते न हि व्यथयन्ति these [dualities] do not perturb 
सः अमृतत्वाय कल्पते | 
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ini: मीयन्ते (ज्ञायन्ते) विषयाः आभिः इति *मात्राः' (इन्द्रिय-वृत्तयः), तासाम्‌ 


स्पर्शाः (विषयैः सम्बन्धाः) ते शीत-उष्णादि-प्रदाः भवन्ति | ते तु आगम- 
अपायित्वात्‌ अ-नित्याः (अ-स्थिराः), अतः तान्‌ तितिक्षस्व (सहस्व) । यथा 
जल-आतप-आदि-सम्पर्काः लद्‌-तद्‌-काल-कृताः स्व-भावतः शीत-उष्णादि 
प्रयच्छन्ति, एवम्‌ इष्ट-संयोग-वियोगाः अपि सुख-दुःखादि प्रयच्छन्ति । तेषाम्‌ च 
अ-स्थिरत्वात्‌ सहनम्‌ तव धीरस्य उचितम्‌, नतु तद-निमित्त-हर्ष-विषाद- 
पारवश्यम्‌ इति अर्थः ॥२.१४॥ 

तद्‌-प्रतीकार-प्रयत्नात्‌ अपि लद्‌-सहनम्‌ एव उचितम्‌, महा-फलत्वात्‌ इति 
आह - `यम्‌' इति - 


2.15 


यं हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ | 
समदुःखसुखं धीरं सो ऽमृतत्वाय कल्पते ॥१५॥ 






being equal in distress and happiness, 










he is eligible for liberation 


“O best among men (Arjuna), the person who is not disturbed by happiness and distress and is 
steady in both is certainly eligible for liberation.” 


whom (2.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

indeed (avyaya) 

not (avyaya) 

they perturb (acyuta caus. 1.3) १/१०/४/४...भय-चलनयो: — to fear; be perturbed 

these (1.3) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 

a person (2.1) m. purusa — man, male, human being, person; soul, Supersoul 
(as in:) purusatva — manhood, manliness; purusártha (purusa- artha) — goal 
of human life; there are five, namely dharma (religious duty), artha (wealth), 
küma (sense gratification), moksa (liberation) and prema (love of God); 
purusottama (purusa-_uttama) — the Supreme Lord, name of Visnu or Krsna 
Other words for ‘male’: purusa, piirusa, pumàn. 
Other words for man: manusya, mánusa, manuja, mánava. 

O Arjuna! (8.1) m. purusa- 75०//॥4...पुरुषाणाम्‌ ऋषभः इति पुरुषर्षभः - ‘best of 

men' 
ऋषभ — bull; the best of any kind 


-दुःख-सुखम्‌ who is equal in distress and happiness (2.1) m. sama-duhkha-sukha.. समम्‌ 


दुःखम्‌ सुखम्‌ च यस्य, सः सम-दुःख-सुखः - ‘whose happiness and distress are 
the same’ 
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सम - even, flat; same, equal, similar; unchanged, impartial; regular, normal; 


neutral, indifferent; ordinary, common; good, straight; (as in:) sama-citta — 


even-minded, indifference; sama-darsin (-darsi) - who has equal vision 
धीरम्‌ a wise (2.1) m. dhira — who is wise, sober 


सः he (1.1) m. krsnandma tad = (first person) he, that 
अमृतत्वाय for liberation (4.1) n. amrtatva (from a-mrta — immortal; + .tva) — immortality, 
liberation 


Hd (४#०1४1...प्राणत्यागे - to die; + .[k]ta) — dead; a-mrta — ‘not dead’, 
immortal; the nectar (conferring immortality), ambrosia; anything sweet; 
(also from १५५/॥/...प्राणत्यागे — to die): mrtyu — death; martya — *having to 
die', mortal; as in martya-loka — *the world of mortals', this earth 

कल्पते heis eligible (acyuta 1.1) Nkrp[à]...HTH?31 — to be able 


Subodhini: एते मात्रा-स्पर्शाः यम्‌ पुरुषम्‌ न व्यथयन्ति (न अभिभवन्ति), समे सुख-दुःखे 
यस्य तम्‌ । सः तैः अ-विक्षिप्यमाणः, धर्म-ज्ञान-द्वारा अ-मृतत्वाय (मोक्षाय) 
कल्पते (योग्यः भवति) ॥२.१५॥ 
ननु “तथापि शीत-उष्णादिकम्‌ अतिदुःसहम्‌ कथम्‌ सोढव्यम्‌ ? अत्यन्तम्‌ तद- 
सहने च कदाचित्‌ आत्म-नाशस्य अपि सम्भवात्‌ इति आशङ्का, ` तत्त्व 
विचारतः सर्वम्‌ सोढुम्‌ शक्यम्‌' इति आशयेन, आह -'न अ-सतः' इति - 


2.16 


नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः । 
उभयोरपि दृष्टो ऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वर्दार्शिभिः ॥१६॥ 


अ-सतः भावः न विद्यते, 
सतः अ-भावः न विद्यते, 


there is no existence of the unreal [body], 


there is no destruction of the real [soul], 


अपि तु उभयोः अनयोः अन्तः and the nature of both about both these 
तत्त्व-दर्शिभिः दृष्टः | 





is seen by seers of the truth 


“Those who are seers of the truth have concluded that of the nonexistent (the material body) 
there is no endurance and of the eternal (the soul) there is no change. This they have concluded 
by studying the nature of both.” 


न not (avyaya) 

अ-सतः of the unreal (6.1) n. a-sat — not being, matter 

विद्यते there (acyuta 1.1) Nvid[a] 48...सत्तायाम्‌ to be, exist 
भावः existence (1.1) m. bhava 

न not (avyaya) 

अ-भावः non-existence (1.1) m. a-bhava 

विद्यते thereis (acyuta 1.1) Nvid[a] 44...सत्तायाम्‌ — to be, exist 
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of the real (6.1) n. sat (Nas[a]... TS — to be, exist;  .[sJat[r]) — being, existing; 
lasting; real, true, good; beautiful, wise, venerable, honest; true existence, reality, 
truth 
(as in:) sad-asat (sat- asat) being and not being; real and unreal; true and 
false; good and bad; spiritual and material; sad-ücüra — virtuous conduct; 
sat-kdra — kind treatment, hospitality; sat-sariga — saintly association; sac- 
cid-ünanda (sat- cit- ünanda) — existence, knowledge and bliss (the 
characteristics of spiritual life); saj-jana (sat- jana) — gentleman; (pl.:) 
m santah — good people, saints; (derived:) sattva (.tva) — existence, substance, 
reality, purity, goodness (as opp. to the other modes of material nature, 
namely rajas (rajah) — passion, and tamas (tamah) — darkness, ignorance); 
K satya — true, real, honest, good, pure, valid; satyam — truth, reality 
उभयोः of both (6.2) m. krsnanáma ubhaya — both 


अपि also (avyaya) 


दृष्टः seen (1.1) m. drsta (drs[ir].. प्रेक्षणे — to see; + .[k]ta) 

अन्तः the nature (1.1) m. anta — end, limit; ascertainment, conclusion; (but also:) inner 
part, nature 

E (as in:) ananta (an-anta) — endless, boundless, eternal; name of Visnu; anta- 

" kala - ‘end time’, time of death; Vedünta (veda- anta) — the conclusion or 

Ó. essence of the Vedas: (derived:) antavat (.vat[u]) — ‘having anta (an end)’; 


limited, temporary; antya — last, final; atyanta — ‘beyond limit’, very much 
The word anta is not to be confused with antara and antar (antah): antara — 
interior; near; distant; interval; difference; antar (antah) (avyaya) — within, 
between, amongst; (as in:) antah-karana — “inner sense’, mind, heart; antar- 
jyotis (-jyotih) — ‘inner light’, being enlightened 

d but (avyaya) 

अनयोः of these (6.2) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

तत्त्व-दर्शिभिः by the seers of the truth (3.3) m. tattva-dar$in (-darst) — seer of the truth 


Subodhini: अ-सतः, अनात्म-धर्मत्वात्‌ अ-विद्यमानस्य शीत-उष्णादेः, आत्मनि भावः 
(सत्ता) न विद्यते, तंथा सतः (सत-स्वभावस्य आत्मनः) अ-भावः (विनाशः) न 
विद्यते | एवम्‌ उभयोः (सत्‌-असतोः) अन्तः (निर्णयः) दृष्टः । कैः ? तत्त्व- 
दर्शिभिः वस्तु-याथात्म्य-विद्धिः । ' एवम्भूत-विवेकेन सहस्व" इति अर्थः ॥२.१६॥ 
तत्र सत-स्वभावम्‌ अ-विनाशि वस्तु सामान्येन उक्तम्‌, विशेषतः दर्शयति - `अ 
विनाशि' इति - 


2.17 


अविनाशि तु तद्विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्कर्तुमर्हति ॥१७॥ 










येन सर्वम्‌ इदम्‌ ततम्‌ 
तद्‌ तु अ-विनाशि विद्धि ! that (the soul) know to be indestructible! 
अस्य अ-व्ययस्य विनाशम्‌ the destruction of this unchangeable (the soul) 


by which all this (the world) is pervaded 
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न कश्चिद्‌ कर्तुम्‌ अर्हति | noone is able to bring about 


“That which pervades the entire body you should know to be indestructible. No one is able to 
destroy that imperishable soul.” 


अ-विनाशि which is indestructible (2.1) n. a-vināśin (-vinást) 


4 but (avyaya) 

तद्‌ that (2.1) n. krsnanama tad - (first person) he, that 

विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 
येन that by which (3.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnandma sarva 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 


ततम्‌ pervaded (1.1) n. tata (Nan ५]...विस्तारे - to spread, pervade; + ./k/ta) 

विनाशम्‌ destruction (2.1) m. vinása 

अ-व्ययस्य ofthe unchangeable (6.1) n. a-vyaya — imperishable, unchangeable 
व्यय (from vi.Yi[n] — to go away) — ‘going away’, perishable, changeable (as 
opp. to a-vyaya); expense, cost (as opp. to aya — income) 

अस्य of this (6.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

न not (avyaya) 

कश्चिद्‌ someone (1.1) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 

कर्तुम्‌ to do (avyaya) ४/४४॥०/७/...करणै - to do; + .tum[u] 

अर्हति he is able (acyuta 1.1) Narh[a ]...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 


Subodhini: येन सर्वम्‌ इदम्‌ आगम-अपाय-धर्मकम्‌ देहादिकम्‌ ततम्‌ (तद-साक्षित्वेन 
व्याप्तम्‌), तद्‌ तु आत्म-स्वरूपम्‌ अ-विनाशि (विनाश-शून्यम्‌) विद्धि 
(जानीहि) | तत्र हेतुम्‌ आह = `विनाशम्‌' इति ॥२.१७॥ 
आगम-अपाय-धर्मकम्‌ सन्दर्शयति - ` अन्तवन्तः? इति | 


2.18 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 
अनाशिनो ऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ॥१८॥ 









नित्यस्य अ-नाशिनः of the eternal, indestructible, 
अ-प्रमेयस्य शरीरिणः 


इमे देहाः अन्तवन्तः उक्ताः these bodies are said to be impermanent, 






and immeasurable embodied soul 





तस्मात्‌ हे भारत | युध्यस्व ! therefore, O Arjuna, fight! 





“The material body of the indestructible, immeasurable and eternal living entity is sure to come 
to an end; therefore, fight, O descendant of Bharata.” 
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temporary (1.3) m. antavat (.vat[u]) ~ ‘having anta (an end)’; limited, temporary 
these (1.3) m. krsnanáma idam — (first person) he, this 

bodies (1.3) m. deha — body 

of the eternal (6.1) m. nitya — eternal 

are said (1.3) m. ukta (४४८०/१/...परिभाषणे — to speak; + ./k/ta) ~ spoken 

of the embodied soul (6.1) m. saririn (sariri) - ‘which has a body’ 


(similarly:) Sarira — body, solid parts of the body; any solid body (as opp. to 
udaka — water, etc.) 


अ-नाशिनः of the indestructible (6.1) m. a-nàsin (-nàst) - ‘which is indestructible’ 
] अ-प्रमेयस्य of the immeasurable (6.1) m. a-prameya — immeasurable, indefinable 


प्रमेय (pra.Nmà — to measure; + .ya) — to be measured, measurable; (also 


from pra.Nmà:) pramána — measure, standard; means to valid knowledge, 
proof; in logic there are three principle kinds of pramana: pratyaksa (direct 
sense perception), anumana (inference) and sabda (revelation); and in this 
" connection, prameya is the object to be established by pramána 


स्मात्‌ therefore (avyaya) 
युध्यस्व you must fight (vidhátà 2.1) \५५॥/]...सम्प्रहारे — to fight 
E O Arjuna! (8.1) m. bhürata — ‘descendant of Bharata’ 


Subodhini: अन्तः (विनाशः) विद्यते येषाम्‌, ते अन्तवन्तः । नित्यस्य (सर्वदा एक-रूपस्य) 
x शरीरिणः (शरीरवतः), अतएव अ-नाशिनः (विनाश-रहितस्य) अ-प्रमेयस्य (अ- 
द्‌ परिच्छिन्नस्य) आत्मनः इमे सुख-दुःखादि-धर्मकाः देहाः [अन्तवन्तः] उक्ताः 
तत्त्व-दर्शिभिः | यस्माद्‌ एवम्‌ आत्मनः न विनाशः, नच सुख-दुःखादि-सम्बन्धः , 
तस्मात्‌ मोह-जम्‌ शोकम्‌ त्यक्त्वा युध्यस्व | 'स्व-धर्मम्‌ मा त्याक्षीः? इति 


अर्थः ॥२.१८॥ 
" तद्‌ एवम्‌ भीष्मादि-मृत्यु-निमित्त: शोकः निवारितः । यद्‌ च आत्मनः हन्तृत्व- 
? निमित्तम्‌ दुःखम्‌ उक्तम्‌ 'एतान्‌ न हन्तुम्‌ इछामि' इत्यादिना, तद्‌ अपि तद्वत्‌ 
E एव निर्निमित्तम्‌ इति आह -*यः एनम्‌' इति - 


2.19 
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ | 
उभौ तौ न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते ॥१९॥ 


यः एनम्‌ हन्तारम्‌ वेत्ति one who thinks it (the soul) the killer 
यः च एनम्‌ हतम्‌ मन्यते and one who thinks it to be killed 


उभौ तौ न विजानीतः, both of them do not understand, 
अयम्‌ न हन्ति न हन्यतै | it neither kills nor is it killed 





| he who thinks the living entity the slayer nor he who thinks it slain is in knowledge, for 
self slays not nor is slain." 
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यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

एनम्‌ this (2.1) m. krsnanama etad - (first person) he, this 

afe he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 20...ज्ञाने to know 

हन्तारम्‌ akiller (2.1) m. hantr (hanta) (from Nhan[a 1..हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go) 
यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

च्च and (avyaya) 


एनम्‌ this (2.1) m. krsnandma etad - (first person) he, this 
मन्यते hethinks (acyuta 1.1) Nman[a] 4A...बौधने - to know, think 
हतम्‌ killed (2.1) m. hata (Nhan[a 1...हिंसा-गत्यो: — to harm, kill; go; + ./k/ta) 


उभौ both (1.2) m. krsnandma ubha 

तौ those two (1.2) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

न not (avyaya) 

विजानीतः they understand (acyuta 1.2) vi.Njña - to understand 

न not (avyaya) 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam ~ (first person) he, this 

हन्ति it kills (acyuta 1.1) Nhan[a ।...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go 
न not (avyaya) 


हन्यते it is killed (acyuta pass. 1.1) Nhan[a]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go 


Subodhini: एनम्‌ (आत्मानम्‌) | आत्मनः हनन-क्रियायाम्‌ कर्मत्वम्‌ कर्तृत्वम्‌ अपि न अस्ति 
इति अर्थः । तत्र हेतुः - “न अयम्‌' इति ॥२.१९॥ 
“न हन्यते' इति एतद्‌ एव षड-भाव-विकार-शून्यत्वेन द्रढयति - `न जायते' 
इति - 


2.20 


न जायते म्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्वा भविता वा न भूयः । 
अजो नित्यः mad ऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥२०॥ 





न जायते म्रियते बा कदाचिद, it is not born and it does not die at any time, 
न अयम्‌ भूत्वा 

न भूयः भविता वा, 
अयम्‌ A-A: नित्यः शाश्नतः पुराणः, it is unborn, eternal, ever-existing and primeval, 


शरीरे हन्यमाने न हन्यते । when the body is killed it is not killed 








it has not come into existence 


nor will it again come into existence, 





“For the soul there is neither birth nor death at any time. He has not come into being, does not 
come into being, and will not come into being. He is unborn, eternal, ever-existing and primeval. 
He is not slain when the body is slain.” 


न not (avyaya) 





हन्यमाने 
शरीरे 


Subodhini: 
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it is born (acyuta 1.1) १६7... प्रादुभवि to be born 

it dies (acyuta 1.1) ४#/४/...प्राणत्यागे - to die 

or (avyaya) 

at any time (avyaya) kada (when) + .cid 

not (avyaya) 

this (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

[after] becoming (avyaya) \/॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/tvà 

it will become (balakalki 1.1) \॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
Some interpret bhavitd as (1.1) of m. bhavitr (bhavitd; .tr[n]) — ‘one who 
exists’ — it does not exist [because of] coming into existence. And bhüyah is 


sometimes explained as ‘growing’. Still others read bhiitvabhavitd (bhütvá | a- 
bhavitd). 


or (avyaya) 
not (avyaya) 
again (avyaya) 
unborn (1.1) m. 4-/०...यः न जायते, सः A-A: (from (००॥1)...प्रादुर्भावे to be 
born) - who is not born 
eternal (1.1) m. nitya 
ever-existing (1.1) m. sasvata 
this (1.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 
primeval (1.1) m. purdna (from Npur[a]...3TTTH*1 — to precede) — ‘preceding’, 
ancient; an old history, (esp.) the eighteen main Purdnas 
(also from ४४४४/५/...अग्रगमने ): puras (purah), purastát — in front, before, 


eastward; pura — before, formerly; pürva — before, in front; eastern; former, 
previous; ancient, traditional 


not (avyaya) 

it is killed (acyuta pass. 1.1) Nhan[a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go 

when being killed (7.1, sati-saptami) n. hanyamana (.[$]àna) — [while] being killed 
the body (7.1, sati-saptami) n. $arira — body 


“न जायते' इति जन्म-प्रतिषेधः । `न म्रियते च' इति विनाश-प्रतिषेधः । *वा'- 
शब्दौ 'च' अर्थे | नच अयम्‌ भूत्वा (उत्पद्य) भविता (भवति), अस्तित्न्वम्‌ 
भजते, किन्तु प्राक्‌ एव स्वतः सत्‌-रूपः इति जन्मान्तर-अस्तित्व-लक्षण-द्वितीय- 
विकार-प्रतिषेधः । तत्र हेतुः - यस्मात्‌ अ-जः। यः हि जायते, सः जन्म- 
अन्तरम्‌ अस्तित्वम्‌ भजते, नतु यः स्वयम्‌ एव अस्ति, सः भूयः अपि अन्यत्‌ 
अस्तित्वम्‌ भजते इति अर्थः | नित्यः (सर्वदा एक-रूपः) इति बृद्धि-प्रतिषेधः । 
शाश्वतः (शश्चत्‌-भवः) इति अपक्षय-प्रतिषेधः | पुराणः इति विपरिणाम- 
प्रतिषेधः । पुरा अपि नव एव, नतु परिणामतः रूप-अन्तरम्‌ प्राप्य नवः भवति 
इति अर्थः | यद्वा, 'न भविता' इति अस्य अनुषङ्गम्‌ कृत्वा, ` भूयः' अधिकम्‌ 
यथा भवति तथा न भवति इति वृद्धि-प्रतिषेधः | ` अजः नित्यः' इति च 
उभयम्‌ वृद्धि-अभावे हेतुः इति अ-पौनरुक्त्यम्‌ । `तद्‌ एवम्‌ जायते, अस्ति, 
वर्धते. विपरिणमते. अपक्षीयते. नश्यति? (Nimbin Meet haat- + x 00 
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इति एवम्‌ यास्कादिभिः वेद-वादिभिः उक्ताः षड्‌-भाव-विकाराः निरस्ताः । यद्‌ 


_ अर्थम्‌ एते विकाराः निरस्ताः, तम्‌ प्रस्तुतम्‌ विनाश-अभावम्‌ उपसंहरति - `न 


हन्यते हन्यमाने शरीरे” इति ॥२.२०॥ 
अतएव हन्तृत्व-अभावः अपि पूर्व-उक्तः प्रसिद्धः इति आह - ` वेद' इति - 


2.21 
वेदाविनाशिनं नित्यं य एनमजमव्ययम्‌ । 
कथं स पुरुषः पार्थ कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥२१॥ 


हे पार्थ ! 
यः he who 


O Arjuna! 


एनम्‌ अ-जम्‌ अ-व्ययम्‌ this unborn, unchangeable, 
अ-विनाशिनम्‌ नित्यम्‌ 


indestructible and permanent, 
वेद, knows, 

सः पुरुषः कम्‌ हन्ति ? 
कम्‌ घातयति ? 

कथम्‌ ? 


whom does that person kill? 
whom he causes to kill? 


[and] how? 





“O Partha, how can a person who knows that the soul is indestructible, eternal, unborn and 
immutable kill anyone or cause anyone to kill?” 


वेद 


he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 


अ-विनाशिनम्‌ indestructible (2.1) m. a-vinàsin (-vinást) — ‘Which is indestructible’ 


नित्यम्‌ 
यः 
एनम्‌ 
अ-जम्‌ 
अ-व्ययम्‌ 
कथम्‌ 
सः 
पुरुषः 
पार्थ 
कम्‌ 
घातयति 
हन्ति 


कम्‌ 


permanent (m. 2.1) from nitya — innate, fixed, eternal 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

unborn (2.1) m. a-ja 

unchangeable (2.1) m. a-vyaya - unchangeable, imperishable 
how? (avyaya) 

that (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

person (1.1) m. purusa 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti) 

whom? (2.1) m. krsnanáma kim — who/what 

he causes to kill (acyuta caus. 1.1) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go 
he kills (acyuta 1.1) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go 
whom? (2.1) m. krsnanáma kim — who/what 
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ini: नित्यम्‌ (वृद्धि-शून्यम्‌), अ-व्ययम्‌ (अपक्षय-शून्यम्‌), अ-जम्‌, अ-विनाशिनम्‌ च 


यः वेद, सः पुरुषः कम्‌ हन्ति ? कथम्‌ वा हन्ति ?, एवम्‌-भूतस्य वधे साधन- 
अभावात्‌ | तथा, स्वयम्‌ प्रयोजकः भूत्वा अन्येन कम्‌ घातयति ? न किञ्चित्‌ 
अपि कथञ्चित्‌ अपि इति अर्थः p 'अनेन मयि अपि प्रयोजकत्वात्‌ दोष-दृष्टिम्‌ 
मा कार्षीः' इति उक्तम्‌ भवति ॥२.२१॥ 

ननु “आत्मनः अ-विनाशः अपि, तदीय-शरीर-नाशम्‌ पर्यालोच्य शोचामि’ इति 
चेद्‌, तत्र आह - *वासांसि' इति - 


2.22 


वासांसि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गृह्णाति नरो ऽपराणि | 


तथा शरीराणि विहाय जीर्णान्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥२२॥ 


यथा नरः 
जीर्णानि वासांसि विहाय 
अपराणि नवानि गृह्णाति, 


as a person 

[शील] discarding old garments 
takes other new Ones, 

तथा देही so does the embodied soul 
जीर्णानि शरीराणि विहाय [after] giving up old bodies 
अन्यानि नवानि संयाति | get other new ones 





“As a person puts on new garments, giving up old ones, the soul similarly accepts new material 
_ bodies, giving up the old and useless ones." 


. वासाँसि 
जीर्णानि 
EE 
- fem 
j> नवानि 


अपराणि 


garments (2.3) n. vasas (vasah) — garment 

which are old (2.3) n. jirna - old, worn-out 

as (avyaya) 

[after] abandoning (avyaya) vi.N[o]hà[k] — to abandon; + .ya[p] 

new ones (2.3) n. nava — new, fresh, recent, young, modern 
(as in:) nava-nita — fresh butter; (same as:) navina — new, fresh, young 
Other words for ‘new’: navya, navina, nütana. 

he takes (acyuta 1.1) Ngrah[a]...उपादाने - to take वि 
(derived:) graha — holding; a planet (as holding or influencing the destinies of 
men); grha, geha — house, home; the inhabitants of a house, family 

a person (1.1) m. nara — a man, male, person; husband; hero; the Supreme Person 
(as in:) nara-deva — *man-god', a king; nara-simha (or nr-simha) — *man- 
lion’ an avatára of Visnu; (same:) nara-hari — *man-god' Nrsimha; narayana 
(nàra- ayand) — ‘in whom all beings rest’, or ‘who rests on the Causal 
Ocean’, the Lord; narüdhama (nara- adhama) — a low or vile man; (opp. 
to:) narottama (nara-_uttama) - ‘best of men’, the Lord, a devotee; narendra 
(nara-indra) — ‘lord of men’, a king; (fem.:) nári — a woman, wife 

others (2.3) n. krsnanáma a-para — later, lower, other, different 

































































तथा 
शरीराणि 
विहाय 
जीर्णानि 
अन्यानि 
संयाति 
नवानि 
देही 


Subodhini: 
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,$0 (avyaya) 


bodies (2.3) n. sarira - body 

[after] abandoning (avyaya) from vi. N/o]ha[k] — to abandon; + .ya[p] 
which are old (2.3) n. jirna — old, worn-out 

others (2.3) n. krsnandma anya — other 

he attains (acyuta 1.1) sam. Ny@ — to attain 

new ones (2.3) n. nava — new 

the embodied soul (1.1) m. dehin (०८) 


कर्म-निबन्धनानाम्‌ नूतनानाम्‌ देहानाम्‌ अवश्यम्‌-भावित्वात्‌, न जीर्ण-देह-नाशे 
शोक-अवकाशः इति अर्थः ॥२.२२॥ 

“कथम्‌ हन्ति ?' इति अनेन उक्तम्‌ वध-साधन-अभावम्‌ दर्शयन्‌, अ- 
विनाशित्वम्‌ आत्मनः स्फुटी-करोति -'न एनम्‌' इति - 


2.25 


नैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि नैनं दहति पावकः । 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥२३॥ 


शस्त्राणि एनम्‌ न छिन्दन्ति, Weapons do not cut it, 
पावकः एनम्‌ न दहति, fire does not burn it, 


आपः च एनम्‌ न क्लेदयन्ति, water also does not dissolve it, 
मारुतः न शोषयति । 


wind does not dry [it] up 





“The soul can never be cut to pieces by any weapon, nor burned by fire, nor moistened by water, 


nor withered by the wind.” 
s not (avyaya) 
एनम्‌ this (2.1) m. krsnanama etad - (first person) he, this 


छिन्दन्ति 


शस्त्राणि 
न 

एनम्‌ 
दहति 
पावकः 


they cut (acyuta 1.3) Nchid[ir]...हैथीकरणे - to divide into two 
(Nchidlir] + .[k]ta): chinna — cut off, divided 

weapons (1.3) n. sastra — weapon 

not (avyaya) 

this (2.1) m. krsnanáma etad ~ (first person) he, this 

it burns (acyuta 1.1) Ndahla ]... भस्मीकरणे —to burn to ashes 

fire (1.1) m. payaka (from \P#...पखने - to purify) — ‘purifying’ (said of fire and 

water) 
(also from ४7...पबने ): pavana, püvana — ‘purifier’, wind; pavitra — any 
means of purification (external and mental); punya — pure, sacred; merit: 
püta — purified 

not (avyaya) 
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and (avyaya) 

this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

they moisten (acyuta caus. 1.3) Nklid[à]...31T& fT — to be wet 
waters (1.3) f. ap — water (used only in plural) 

not (avyaya) 

it causes to dry up (acyuta caus. 1.1) ४४४७/८)...शोषणें to dry 
the wind (1.1) m. maruta — ‘relating to the Maruts (wind-gods)' 


in आपः न एनम्‌ क्लेदयन्ति (मृदू-करणेन शिथिलम्‌ न कुर्वन्ति)। मारुतः अपि 


एनम्‌ न शोषयति ॥२.२३॥ 
तत्र हेतून्‌ आह - ' अच्छेद्यः" इति सार्धेन - 


2.24 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो उयमक्रेद्यो ऽशोष्य एव च | 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलो ऽयं सनातनः ॥२४॥ 










अयम्‌ अ-च्छेद्यः, अयम्‌ अ-दाह्यः 
अ-ङ्रेद्यः अ-शोष्यः एव च 
अयम्‌ नित्यः सर्व-गतः स्थाणुः 
अ-चलः सनातनः । 


it is indivisible, it can not be burned 
it can not be dissolved and dried up 
it is permanent, everywhere, static 


unmoving and eternal 





{i nds hi individual soul is unbreakable and insoluble, and can be neither burned nor dried. He is 
, present everywhere, unchangeable, immovable and eternally the same.” 





indivisible (1.1) m. a-chedya (from Nehid[ir]...ैधीकरणे — to divide into two; + 


this (1.1) m. krsnanáma idam - (first person) he, this 
not to be burnt (1.1) m. a-dàhya (from daha]... भस्मीकरणे — to burn to ashes; + 
a) 
this (1.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this € 
not to be moistened (1.1) m. a-kledya (from Nklid[a]...आर्द्रीभावे — to be wet; + .ya) 
not to be dried up (1.1) m. a-sosya (from ४४४५/८/...शोषणे — to dry; + .ya) 
and also (avyaya) 
permanent (1.1) m. nitya 
everywhere ( 1.1) m. sarva-gata — ‘gone everywhere’, all-pervading, omnipresent 
static (1.1) m. sthānu (from १७॥व...स्थाने — to stand) — fixed, stationary 
unmoving (1.1) m. a-cala 

चल (from ४८०//५/...कम्पने — to move, shake) - moving, shaking; unsteady, 


perishable; disturbed, agitiated; (as in:) caficala — flickering; unsteady; (said 
of:) fortune, name of Laksmi 
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अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
सनातनः eternal (1.1) n. sanátana 


Subodhini: निरवयवत्वात्‌ अ-च्छेद्यः अयम्‌, A-AA: च । अ-मूर्तत्वात्‌ अ-दाह्यः, द्रवत्व- 
अभावात्‌ अ-शोष्यः इति भावः | इतः च छेदादि-योग्यः न भवति - यतः 
नित्यः, अ-विनाशी, सर्व-गतः (सर्वत्र गतः), स्थाणुः (स्थिर-स्वभावः, रूपान्तर- 
आपत्ति-शून्यः), अ-चलः (पूर्वरूप-अपरित्यागी), सनातनः (अनादिः) ॥२.२४॥ 


2.25 


अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽयमविकार्यो ऽयमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमर्हसि ॥२५॥ 


अयम्‌ अ-व्यक्तः, अयम्‌ अ-चिन्त्यः itis unmanifest, it is inconceivable 
अयम्‌ अ-विकार्यः उच्यते, 

तस्मात्‌ एनम्‌ एवम्‌ विदित्वा 
अनुशोचितुम्‌ न अर्हसि । 







it is called immutable, 
therefore, [after] knowing it to be such 


you should not lament 





“It is said that the soul is invisible, inconceivable and immutable. Knowing this, you should not 
grieve for the body.” 


अ-व्यक्तः unmanifest (1.1) m. a-vyakta — unmanifested; transcendental 
व्यक्त (from vi. Vañj{ū] — to make visible; + ./k/ta) — made visible, manifested. 
perceptible by the senses; material (opp. to a-vyakta — unmanifested): 
(derived:) vyakti — manifestation; an individual (opp. to jati or class) 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 

अ-चिन्त्यः inconceivable (1.1) m. a-cintya — ‘not to be thought about’ 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

अ-विकार्यः immutable (1.1) m. a-vikürya — ‘not to be transformed’ 
विकार - transformation, modification; (esp. for the worse:) agitation, disease 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

उच्यते it is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a ]...परिभाषणे — to speak 

तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

एवम्‌ thus (avyaya) 

विदित्वा [after] knowing (avyaya) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know;  .[k]tvà 

एनम्‌ this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

not (avyaya) 

अनुशोचितुम्‌ to lament (avyaya) anu. १४४० a] — to lament; + .tum[u] 

अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) Varh[a]... JATA - to be worthy, fit, able 





PPA: 
` ` |नित्यम्‌ मृतम्‌ वा, or always dying, 
— — तथापि हे महा-बाहो ! still, O Arjuna! 
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f अ-व्यक्तः (चक्षुरादि-अविषयः), अ-चिन्त्यः (मनसः अपि अ-विषयः), अ- 
विकार्यः (कर्म-इन्द्रियाणाम्‌ अपि अ-गोचरः) इति अर्थः। 'उच्यते' इति 
नित्यत्व-आदौ अभियुक्त-उक्तिम्‌ प्रमाणयति । उपसंहरति - 'तस्मात्‌' 


इति ॥२.२५॥ 

तद्‌ एवम्‌ आत्मनः जन्म-विनाश-अभावात्‌, न शोकः कार्यः इति उक्तम्‌ | 
इदानीम्‌ देहेन सह आत्मनः जन्म, तद्‌-विनाशेन च विनाशम्‌ अङ्गीकृत्य अपि, 
शोकः न कार्यः इति आह -*अथ' इति - 


2.26 


अथ चैनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ 
तथापि त्वं महाबाहो नैनं शोचितुमर्हसि ॥२६॥ 


अथ च एनम्‌ नित्य-जातम्‌ मन्यसे now, if you think that itis always being born 







you should not lament for it 





त्वम्‌ एनम्‌ शोचितुम्‌ न अर्हसि । 





| “qf, however, you think that the soul is perpetually born and always dies, still you have no reason 


to lament, O mighty-armed. ” 
"8: 


अथच moreover (avyaya) atha ca — and now 


एनम्‌ (2.1) m. krsnandma etad - (first person) he, this 
नित्य-जातम्‌ always born (2.1) m. nitya-jāta 

constantly (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 

or (avyaya) 

you think (acyuta 2.1) Nman[a] 4A...बौधने - to know, think 
dead (2.1) m. mrta 


even so (avyaya) 

you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

O Arjuna! (8.1) m. maha-bahu - ‘who has mighty arms’ s 
not (avyaya) 


this (2.1) m. krsnanàma etad - (first person) he, this 
to lament (avyaya) Néuc[a ]...शोके — to grieve, lament; + .tum[u] 
you deserve (acyuta 2.1) १०१४/० 1... STTHTH — to be worthy, fit, able 


ini अथ च (यद्यपि) एनम्‌ आत्मानम्‌ नित्यम्‌ (सर्वदा) तद-तद-देहे जाते जातम्‌ 
मन्यसे, तथा तद-तद-देहे मृते मृतम्‌ च मन्यसे, पुण्य-पापयोः तद्‌-फल-भूतयोः 
च जन्म-मरणयोः आत्म-गामित्वात्‌, तथापि त्वम्‌ शोचितुम्‌ न अर्हसि ॥२.२६॥ 
कुतः ? इति अतः आह - 'जातस्य' इति - 



































92 Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 
Note: In verses (2.26-29) different atheistic theories (ndstika-vada) about the body and soul are 


brought into the discussion — bauddha-vàda (2.26), karma-vàda (2.27), and sünya. 
* vada (2.28). 


2.27 


जातस्य हि ध्रुवो मृत्युर्ध्रुवं जन्म मृतस्य च | 
तस्मादपरिहार्ये ऽर्थं न त्वं शोचितुमर्हसि ॥२७॥ 








जातस्य हि मृत्युः ध्रुवः for one who is born, death is certain 
मृतस्य च जन्म ध्रुवम्‌, 
तस्मात्‌ अ-परिहार्ये अर्थे therefore, when something is unavoidable 


न त्वम्‌ शोचितुम्‌ अर्हसि | you should not lament 





and for one who is dead, birth is certain, 






“One who has taken his birth is sure to die, and after death one is sure to take birth again. 
Therefore, in the unavoidable discharge of your duty, you should not lament.” 


जातस्य of one who is born (6.1) m. jata (\jan/7]...प्रादुर्भाव — to be born; + .[k]ta) - born 
हि indeed (avyaya) 
श्रुवः certain (1.1) m. dhruva — fixed, firm, unchanging, constant; lasting, permanent: 
certain, sure 
मृत्युः death (1.1) m. mrtyu 
Other words for ‘death’: pralaya, anta, nà$a, marana, nidhana. 
JT certain (1.1) n. dhruva 
जन्म birth (1.1) n. janman (janma) 
Other words for “birth / creation': utpatti, bhava, udbhava. 
मृतस्य of one who is dead (6.1) m. mrta (४॥५॥॥/॥१/...प्राणत्यागे - to die; + .[k]ta) — dead 
q and (avyaya) 
तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
अ-परिहार्ये in an unavoidable (7.1, sati-saptami) m. a-parihürya — not to be avoided, 


unavoidable 
परिहार्य (from pari.Nhr[R] — to carry round, leave; + .ya) — to be avoided 
EDI matter (7.1, sati-saptami) m. artha — aim, purpose, wealth 
न not (avyaya) 
त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 


शोचितुम्‌ to lament (avyaya) ४6६४८/५/...शोके - to grieve, lament; + .tum[u] 
अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) Narh[a /...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 


Subodhini: हि (यस्मात्‌) जातस्य स्वारम्भक-कर्म-क्षये मृत्युः ध्रुवः (निश्चितः), मृतस्य च 
तद्‌-तद्‌-देह-कृतेन कर्मणा जन्म अपि ध्रुवम्‌ एव | तस्मात्‌ एवम्‌ अपरिहार्ये 
अर्थे (अवश्यम्‌-भाविनि जन्म-मरण-लक्षणे अर्थे) त्वम्‌ विद्वान्‌ शोचितुम्‌ न 
अर्हसि (योग्यः न भवसि) इति अर्थः ॥२.२७॥ 


a 
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किंच, देहानाम्‌ च स्व-भावम्‌ पर्यालोच्य, तद्‌-उपाधिके आत्मनः जन्म-मरणे च 
L शोकः न कार्यः इति आह -“अव्व्यक्तादीनि' इति - 


2.28 


अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येब तत्र का परिदेवना ॥२८॥ 


O Arjuna! 


हे भारत ! 
भूतानि अ-व्यक्तादीनि 


beings are unmanifest in the beginning 
व्यक्त-मध्यानि अ-व्यक्त-निधनानि एव, manifest in the middle and unmanifest at death, 


तत्र का परिदेवना ? what is there [the need for] lamentation? 





«All created beings are unmanifest in their beginning, manifest in their interim state, and 
unmanifest again when annihilated. So what need is there for lamentation?” 
a 


अ-व्यक्तादीनि who are unmanifest in the beginning (1.3) n. avyakta-ādi... AAA, आदिः 
यस्य, तदू अव्यक्तादि - *whose beginning is unmanifest’ 
अदि - beginning, origin; original; (as in:) ady-anta — beginning and end; 
üdi-purusa or -pürusa — ‘original person’, the Supreme Lord; $rivasadi 
(śrīvāsa-_ādi) — ‘beginning with Srivasa’, 819858 a.o. 
भूतानि creatures (2.3) n. bhüta (\७h...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) - ‘been’, 
‘gone’, past, a ghost; or ‘became’, ‘created’, an element, body, being, creature 
व्यक्त-मध्यानि who are manifest in the middle (1.3) n. vyakta-madhya... व्यक्तम्‌ मध्यम्‌ यस्य, 
तद्‌ व्यक्त-मध्यम्‌ - ‘whose middle is manifest’ 
भारत O Arjuna! (8.1) m. bhárata — ‘descendant of Bharata’ 
'अ-व्यक्त-निधनानि who are unmanifest at the end (1.3) n. avyakta-nidhana...अव्यक्तम्‌ 
१ निधनम्‌ यस्य, तद्‌ अव्यक्त-निधनम्‌ - “whose end is unmanifest’ 
निधन (from ni. N[du]dhà[R] — to hold down) — conclusion, end, destruction, 


" death 
एव certainly (avyaya) 
तत्र there (avyaya) 
का what? (1.1) f. krsnandma kim — who/what ° 
परिदेवना lamentation (1.1) f. paridevana 


ku 
| ini: अ-व्यक्तम्‌ (प्रधानम्‌) तद्‌ एव आदिः (उत्पत्तेः पूर्व-रूपम्‌) येषाम्‌, तानि 
अव्यक्त-आदीनि भूतानि (शरीराणि), कारणात्मना स्थितानाम्‌ एव उत्पत्तेः । तथा 
व्यक्तम्‌ (अभिव्यक्तम्‌) मध्यम्‌ (जन्म-मरण-अन्तराल-स्थिति-लक्षणम्‌) येषाम्‌ । 
५ अन्व्यक्ते निधनम्‌ (लयः) येषाम्‌ तानि इमानि, एवम्‌-भूतानि एव | तत्र तेषु का 
परिदेवना, कः शोक-निमित्तः विलापः ? प्रतिबुद्धस्य स्वप्न-दृष्ट-वस्तुषु इव 
शोकः न युज्यते इति अर्थः ॥२.२८॥ 
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कुतः तर्हि विद्वांसः अपि लोके शोचन्ति ? आत्म-अज्ञानात्‌ एव इति आशयेन 
आत्मनः दुर्विज्ञेयताम्‌ आह - *आश्चर्यवत्‌' इति - 


2.29 


आश्चर्यवत्पश्यति कश्चिदेनमाश्चर्यवद्ददति तथैव चान्यः । 
आश्चर्यवच्चैनमन्यः शृणोति श्रुत्वाप्येनं वेद न चैव कश्चित्‌ ॥२९॥ 


someone sees it (the soul) as amazing, 


कश्चिद्‌ एनम्‌ आश्चर्यवत्‌ पश्यति, 


अन्यः च तथैव आश्चर्यवत्‌ वदति, and so also another describes it as amazing, 


अन्यः च एनम्‌ आश्चर्यवत्‌ शृणोति, still another hears of it as amazing, 
कश्चिद्‌ च श्रुत्वा अपि 
एनम्‌ न एव वेद | 


and someone even [after] hearing 


does not know it at all 





“Some look on the soul as amazing, some describe him as amazing, and some hear of him as 
amazing, while others, even after hearing about him, cannot understand him at all.” 


आश्चर्यवत्‌ as amazing (avyaya) üscarya — astonishing, wonderful; wonder + .vat[i] 
Other words for *wonder': vismaya, adbhuta, citra. 

पश्यति he sees (acyuia 1.1) Ndré[ir]...T8TUT — to see 

कश्चिद्‌ someone (1.1) m. krsnanáma kim (kah) + .cid — someone, something 

एनम्‌ this (2.1) m. krsnanama etad — (first person) he, this 

आश्चर्यवत्‌ as amazing (avyaya) 

बदति he speaks (acyuta 1.1) ५५/०]...व्यक्तायां वाचि - to speak 


(derived:) vada — speech, discourse, statement, explanation, advice; 
argument, doctrine; vadin (vādī) — speaker, propounder of any doctrine 


तथा एव and also (avyaya) 


d and (avyaya) 

अन्यः another (1.1) m. krsnanüma anya — other 
आश्चर्यवत्‌ as amazing (avyaya) 

"d and (avyaya) 

एनम्‌ this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 
अन्यः another (1.1) m. krsnandma anya — other 

श्वृणोति he hears (acyuta 1.1) N$ru...A्वणे - to hear, obey 


श्रुत्वा [after] hearing (avyaya) ४४४...श्रवणे — to hear, obey; + ./k]tvā 
अपि also (avyaya) 
एनम्‌ this (2.1) m. krsnanama etad - (first person) he, this 


वेद he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 
न not (avyaya) 
च and (avyaya) 
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certainly (avyaya) 
someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cid — someone, something 


in कश्चित्‌ एनम्‌ (आत्मानम्‌) शास्त्र-आचार्य-उपदेशाभ्याम्‌ पश्यन्‌, आश्चर्यवत्‌ 

पश्यति | सर्व-गतस्य नित्य-ज्ञान-आनन्द-स्वभावस्य आत्मनः अ-लौकिकत्वात्‌, 
ऐन्द्रजालिकवत्‌ अ-घटमानम्‌ पश्यन्‌ इव, विस्मयेन पश्यति, असम्भावना- 
अभिभूतत्वात्‌ । तथा आश्चर्यवत्‌ एव अन्यः वदति च, शृणोति च अन्यः | 
कश्चित्‌ पुनः विपरीत-भावना-अभिभूतः श्रुत्वा अपि नैव वेद | च-शब्दात्‌ 
“उक्त्वा अपि zur अपि न सम्यक्‌ वेद' इति द्रष्टव्यम्‌ ॥२.२९॥ 


e दुर्बोधम्‌ आत्म-तत्त्वम्‌ सङ्केपेण उपदिशन्‌, अ-शोच्यत्वम्‌ उपसंहरति - 
-देही” इति - 


2.30 
देही नित्यमवध्यो 5यं देहे सर्वस्य भारत | 
तस्मात्सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 


O Arjuna! 





this soul in everyone's body 






is eternally not to be killed, 






therefore 






> des ant of Bharata, he who dwells in the body can never be slain. Therefore you need not 
ivo for any living being." 
the embodied soul (1.1) m. dehin (dehi) 
eternally (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 
not to be killed (1.1) m. a-vadhya 
वध्य (४४८७४५/...हिंसा-गत्यो: - to harm, kill; go; + ya) — to be killed 
this (1.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 
in the body (7.1) m. deha - body 
of all (6.1) m. krsnanàma sarva — all 
O Arjuna! (8.1) m. bhárata — ‘descendant of Bharata’ 
therefore (avyaya) 
all (2.3) n. krsnanüma sarva 


beings (2.3) n. bhita (१७॥....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + .[k]ta) — ‘been’, 
past, a ghost; or ‘became’, an element, body, being, creature 

not (avyaya) 

you (1.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 
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शोचितुम्‌ to lament (avyaya) Nsuc[a ]...शोके — to grieve, lament; + .tum[u] 


किंच, महति श्रेयसि स्वयम्‌ एव उपगते सति, कुतः विकम्पसे ? इति आह - 
अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) १०१//०)...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 


*यद-क्रच्छ्या' इति - 


Subodhini: स्पष्टम्‌ ॥२.३०॥ 
यद्‌ च उक्तम्‌ अर्जुनेन *वेपथुः च शरीरे मे रोम-हर्षः च जायते’ (1.29) इति, 
तद्‌ अपि अ-युक्तम्‌ इति आह - 'स्व-धर्मम्‌' इति - 
2.5 1 


स्वधर्ममपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमर्हसि । 
धर्म्याद्धि युद्धाच्छेयो ऽन्यत्क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 


2:52 
यदृच्छया चोपपन्नं स्वर्गद्वारमपाव्ृतम्‌ | 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदृशम्‌ ॥३२॥ 


O Arjuna! 
च उपपन्नम्‌ and having attained it by chance 
म्‌ स्वर्ग-द्वारम्‌ ईदृशम्‌ युद्धम्‌ a fight like this, which is an open door to heaven, 
: क्षत्रियाः लभन्ते । 












स्व-धर्मम्‌ अपि च अवेक्ष्य [after] considering your duty also 
विकम्पितुम्‌ न अर्हसि, you should not hesitate [to fight], 
धर्म्यात्‌ युद्धात्‌ than a righteous fight 

क्षत्रियस्य अन्यत्‌ श्रेयः न हि विद्यते there is nothing better for a ksatriya 










fortunate ksatriyas obtain 





F ürtha, happy are the ksatriyas to whom such fighting opportunities come unsought, opening 
hem the doors of the heavenly planets.” 


by chance (3.1) f. yad-rcchàá — ‘whatever is the gain', accident, chance, on its own 
accord 


and (avyaya) 
" attained (2.1) n. upapanna (upa. Npad[a] — to attain, exist; + ./k/ta) 
-द्वारम्‌ leading to heaven (2.1) n. 5५५३५-५५०7०... स्वर्गस्य द्वारम्‌ इति स्वर्ग-द्वारम्‌ - ‘door 
of heaven’ 
द्वार - door, gate, entrance; opening; (as in:) dvdrakd — ‘which has many 
gates’, the capital of the Yadus 
opened (2.1) n. apavrta (from apa.à.Yvr[A] SU - to uncover, open; + .[k]ta) 
fortunate men (1.3) m. sukhin (sukhi) — *who is happy’ 
kşatriyas (1.3) m. ksatriya 
O Arjuna! (8.1) m. pārtha — ‘son of Prthā (Kunti)’ 
they obtain (acyuta 1.3) १॥४॥॥८७॥/१७1...प्रापतौ - to obtain 
a fight (2.1) n. yuddha — battle 
like this (2.1) n. īdrśa (a transformation of idam) - ‘of this kind’ 


“Considering your specific duty as a ksatriya, you should know that there is no better 
engagement for you than fighting on religious principles; and so there is no need for hesitation." 


स्व-धर्मम्‌ own religious duty (2.1) m. sva-dharma...स््स्य धर्मः इति स्व-धर्मः 

अपि च and also (avyaya) 

अवेक्ष्य [after] considering (avyaya) ava. Niks[a] — to look at; + . ya[p] 

न not (avyaya) 

विकम्पितुम्‌ to hesitate (avyaya) vi.Nkap[i] — to shake, hesitate; + .tum[u] 

अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) १०११/८]...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 

धर्म्यात्‌ than righteous (5.1) n. dharmya (from dharma ~ religious duty) — ‘according tO 


dharma’ 
A fight is called dharmya, wenn the ksatriya codes are followed. 


युद्धात्‌ than a fight (5.1) n. yuddha — battle, war 

श्रेयः better (1.1) n. sreyas ($reyah) — better, benefit 

अन्यत्‌ another (1.1) n. krsnandma anya — other 

क्षत्रियस्य ofa ksatriya (6.1) m. ksatriya — a ruler, warrior 

नहि not at all (avyaya) 

विद्यते there is (acyuta 1.1) Yvid[a] 44...सत्तायाम्‌ - to be, exist 


: यद्‌-ऋच्छया (अ-प्रार्थितम्‌ एव) उपपन्नम्‌ (प्राप्तम्‌) ईदृशम्‌ युद्धम्‌ सुखिनः (स- 
भाग्याः) एवम्‌ लभन्ते | यतः निरावरणम्‌ स्वर्ग-द्वारम्‌ एव एतद्‌ | यद्वा, ये 
एवम्‌-विधम्‌ युद्धम्‌ लभन्ते, ते एव सुखिनः इति अर्थः | एतेन “स्व-जनम्‌ हि 
कथम्‌ हत्वा सुखिनः स्याम' (1.36) इति यद्‌ उक्तम्‌, तद्‌ निरस्तम्‌ 
भवति ॥२.३२॥ 

विपक्षे दोषम्‌ आह -*अथ'” इति - 


Subodhini: आत्मनः नाश-अभावात्‌ एव एतेषाम्‌ हनने अपि विकम्पितुम्‌ न अर्हसि । किंच, 
स्व-धर्मम्‌ अपि अवेक्ष्य, विकम्पितुम्‌ न अर्हसि इति सम्बन्धः । यद्‌ च उक्त 
“न च श्रेयः अनुपश्यामि हत्वा स्व-जनम्‌ आहवे" (1.31) इत्यादि तत्र आह 7 
* धर्म्यात्‌? इति, धर्मात्‌ अनपेतात्‌ (न्यायात्‌) युद्धात्‌ अन्यत्‌ ॥२.३१॥ 
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2.55 


अथ चेत्त्वमिमं धर्म्यं सङ्ग्रामं न करिष्यसि । 
ततः स्वधर्मं कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥३३॥ 


















| सम्भावितस्य च (९809९१५ “end for one whois respected 





अ-कीर्तिः मरणात्‌ अतिरिच्यते । infamy is worse than death 


ple will always speak of your infamy, and for a respectable person, dishonor is worse than 





अथ इमम्‌ धर्म्यम्‌ सङ्ग्रामम्‌ however, this righteous fight 
त्वम्‌ न करिष्यसि चेद्‌, if you will not perform, 
ततः then 

स्व-धर्मम्‌ कीर्तिम्‌ च हित्वा [after] giving up your duty and reputation 
पापम्‌ अवाप्स्यसि । 





T infamy (2.1) f. a-kirti 

and (avyaya) 

even (avyaya) 

people (1.3) n. bhüta bhū.. ATAT. — to be, exist, become; + ./k]ta) - ‘been’, 
past, a ghost; or ‘became’, an element, body, being, creature 

they will tell (kalki 1.3) १४९८॥८...वाक्‍्यंप्रबन्धे to tell 

your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad ~ (middle person) you 

eternal (2.1) f. a-vyaya (.á[p]) — unchangeable, imperishable 

MATAI of one who is honored (6.1) m. sambhávita (from sam. Nbhi ~ to take birth, be 







you will incur sin 





“If, however, you do not perform your religious duty of fighting, then you will certainly incur 
sins for neglecting your duties and thus lose your reputation as a fighter.” 


अथ now (avyaya) possible; caus. , ./k ta) — honored 
चेद्‌ if (avyaya) infamy (1.1) f. a-kirti 

Whereas yadi (if) comes before the condition (as in English), ced comes after and (avyaya) 

the condition. 





than death (5.1) n. marana — dying, death 


त्वम्‌ you (1.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you it is more (acyuta pass. 1.1) ati. Nric[ ir] — to surpass 


इमम्‌ this (2.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 
धर्म्यम्‌ righteous (2.1) m. dharmya — ‘according to dharma’ 
सङ्ग्रामम्‌ fight (2.1) m. sangràma — battle 


Subodhini: अ-व्ययाम्‌ (शाश्वतीम्‌) । सम्भावितस्य (बहु-मानितस्य) अ-कीर्तिः मरणात्‌ 
अतिरिच्यते (अधिकतरा भवति) ॥२.३४॥ 


न not (avyaya) 
करिष्यसि you will do (kalki 2.1) ४/५ ]|kr[ñ]... करणे — to do 2.55 
ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas]i]) — from/after/than that 


भयाद्रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः | 


स्व-धर्मम्‌ the own duty (2.1) m. sva-dharma चेषां 
E in येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम्‌ ॥३०॥ 


कीर्तिम्‌ reputation (2.1) f. kirti — glory, fame 

च and (avyaya) 

हित्वा [after] abandoning (avyaya) ४/०॥४३/४/...त्यागे - to abandon; + ./k]tvà 
पापम्‌ sin (2.1) n. papa 

अवाप्स्यसि you will obtain (kalki 2.1) ava.Nap[ |] — to obtain 










the generals 





॥॥ T भयात्‌ रणात्‌ उपरतम्‌ मंस्यन्ते, will think you have desisted from battle out of fear, 
M ` 
l " ll | | 





T च त्वम्‌ बहु-मतः भूत्वा and [after] having been highly esteemed by them 







| Na 2.54 ° वम्‌ यास्यसि | you will become insignificant 

TM | अकीर्ति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति ते ञ्व्ययाम्‌ | he great generals who have highly esteemed your name and fame will think that you have left 
I! Battlefield out of fear only, and thus they will consider you insignificant." 

| 


| ^d सम्भावितस्य चाकीर्तिर्मरणादतिरिच्यते ॥३४॥ 





out of fear (5.1) n. bhaya (from [ñi]bhi — to fear) — fear (same as 077, 9077) 
(as in:) a-bhaya — fearlessness; bhayankara, bhaydnaka — creating fear, 
fearful; (also from W[Ai]bhi:) bhita — afraid: bhima, bhisana, bhisma — 
fearful, awful 





भूतानि अपि the people also 


ते (तव) अ-व्ययाम्‌ अ-कीर्तिम्‌ च कथयिष्यन्ति, will spread your eternal infamy, 
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रणात्‌ _ from the battle (5.1) m. rana — battle 

उपरतम्‌ desisted (2.1) m. uparata (upa.Nram[u] — to desist; + .[k]ta) 
मंस्यन्ते they will think (kalki 1.3) Nman[a] 4A...बोधने - to know, think 
त्वाम्‌ you (2.1) krsnanàma yusmad — (middle person) you 

महा-रथाः the great warriors (1.3) m. mahā-ratha — ‘who has a great chariot’ 
येषाम्‌ of whom (6.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 


च and (avyaya) 


त्वम्‌ you (1.1) krsnanama yusmad - (middle person) you 

बहु-मतः highly esteemed (1.1) m. bahu-maa...बहु मतः इति बहु-मतः 

भूत्वा [after] being (avyaya) Nbha...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]tvà 

यास्यसि you will attain (kalki 2.1) Mya: प्राप्तौ — to attain, go 

लाघवम्‌ insignificance (2.1) n. laghava (from laghu — light, small) — lightness, smallness 
Subodhini: येषाम्‌ बहु-गुणत्वेन त्वम्‌ पूर्वम्‌ सम्मतः अभूः, ते एव भयेन सङ्गामात्‌ त्वाम 


निवृत्तम्‌ मन्येरन्‌, ततः च पूर्वम्‌ बहु-मतः भूत्वा लाघवम्‌ यास्यसि ॥२.३५॥ 


2.56 


अवाच्यवादांश्च बहून्वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥३६॥ 


तव अ-हिताः च 
तव सामर्थ्यम्‌ निन्दन्तः 


your enemies also 

scorning your ability 

will speak many bad words, 
what is more painful than that? 


बहून्‌ अ-वाच्य-वादान्‌ वदिष्यन्ति, 
ततः दुःखतरम्‌ नु किम्‌ ? 





“Your enemies will describe you in many unkind words and scorn your ability. What could be 
more painful for you?” 


अवाच्य-वादान्‌ bad words (2.3) m. avācya-vāda... A-A: वादः इति अवाच्य-वाद: - a word 
which is not to be spoken 
वाच्य (४४००४/४)...व्यक्तायां वाचि — to speak; + .ya) — to be spoken 
च and (avyaya) 


बहून्‌ y (2.3) m. bahu 

वदिष्यन्ति they will speak (kalki 1.3) १४०4/०।...व्यक्तायाँ वाचि — to speak 
तब your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

अ-हिताः enemies (1.3) m. a-hita — unbeneficial; enemy 


Other words for ‘enemy’: ripu, vairt, sapatna, ari, dvisat, durhrda, vipaksa- 
amitra, $atru, paripanthi. 
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हित (१/०४॥०/॥ब॥हो1...धारण-पोषणयोः - to hold; nourish; + .[kjta) - 
nourished, beneficial; friend; (as in:) hitopade$a (hita-_upade$a) — beneficial 
instruction 

(also from १॥४४॥४/बह1...धारण-पोषणयोः): dhātu ~ layer, stratum; 
constituent part, ingredient; any element; chemical element, esp. metal, 
mineral; verbal root or word stem; dhütr (dhütà) — maintainer, the Lord 
dhütri — ‘female maintainer’, a nurse, mother; the earth 


who are critizising (1.3) m. nindat (४४४०/४)...कुत्सायाम्‌ - to criticize;  .[sJat[r]) - 
[while] critizising 
(also from Nnidfi /...कुत्सायाम्‌): nindà - criticism, defamation 
your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
ability (2.1) n. samarthya (from samartha — able) 
than that (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
more misery (1.1) n. duhkhatara (duhkha — misery; + .tara) 
indeed (avyaya) 
what (1.1) — krsnandma kim — who/what 


hin: अ-वाच्यान्‌ वादान्‌ (वचन-अनर्हान्‌ शब्दान्‌) तव अ-हिताः 
वदिष्यन्ति ॥२.३६॥ 

यद्‌ च उक्तम्‌ 'न च एतद्‌ विद्यः कतरत्‌ नः गरीयः यद्वा जयेम यदि वा नः 
जयेयुः ' (2.6) इति तत्र आह -'हतः' इति - 


2.57 


हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः 


(त्वद्‌-शत्रवः) 


॥३७॥ 





हतः वा स्वर्गम्‌ प्राप्स्यसि, 
जित्वा वा महीम्‌ भोक्ष्यसे, 
तस्मात्‌ हे कौन्तेय ! 

युद्धाय कृत-निश्चयः उत्तिष्ठ ! with determination get up to fight! 


either, killed, you will attain heaven, 
or, [after] conquering, you will enjoy the earth, 
therefore, O Arjuna! 


© son of Kunu, either you will be killed on the battlefield and attain the heavenly planets, or 
SU | vill conquer and enjoy the earthly kingdom. Therefore, get up with determination and 


killed (1.1) m. hata (Nhan[a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + ./k]ta) 
or (avyaya) 

you will obtain ¿kalki 2.1) ४७॥॥/...व्याप्तौ - to reach, obtain 

heaven (2.1) m. svarga 

[after] conquering (avyaya) Wji...3 TŠ — to conquer; + .[kJtvà 

or (avyaya) 
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vd... và — either ... or 
भोक्ष्यसे you will enjoy (kalki 2.1) ४##४॥४/५/...पालन-अभ्यवहारयो — to govern; enjoy 
महीम्‌ the earth (2.1) f. mah; 
तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
उत्ति you must stand up (vidhata 2.1) ud.Nsthà — to stand up 
कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 
युद्धाय for the fight (4.1) n. yuddha ~ battle, fight 
कृत-निश्चयः determined (1.1) m. krta-niścaya.. कृतः निश्चयः येन, सः कृत-निश्चः - ‘by whom 
a decision (niscaya) is made' 


Subodhini: पक्ष-दये अपि तव लाभः एव इति अर्थः ॥२.३७॥ 
यद्‌ अपि उक्तम्‌ 'पापम्‌ एव आश्रयेत्‌ अस्मान्‌' (1.36) इति तत्र आह - 'सुख- 
दुःखे' इति - 


2.58 


सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नैबं पापमवाप्स्यसि ॥३८॥ 


सुख-दुःखे समे कृत्वा 
लाभालाभौ जयाजयौ 


[after] regarding alike happiness and distress 


and also gain and loss, victory and defeat 


ततः युद्धाय युज्यस्व ! then prepare for the fight! 
एवम्‌ पापम्‌ न अवाप्स्यसि | thus you will not incur sin 





“Do thou fight for the sake of fighting, without considering happiness or distress, loss or gain. 
victory or defeat — and by so doing you shall never incur sin." 


सुख-दुःखे happiness and distress (2.2) n. sukha-duhkha...सुखम्‌ दुःखम्‌ च इति सुख-दुःखे 

समे both equal (2.2) n. sama - same 

कृत्वा [after] doing (avyaya) NI du]kr]| i /...करणे — to do; + ./k]tvà 

लाभालाभौ gain and loss (2.2) m. /àbha- a-làbha..WITW: च अ-लाभः च इति लाभालाभौ 
लाभ (from NIdu]labh[ as]... Tccit — to obtain) — gain; a-lübha — no gain. 
loss; (the negation a- has six meanings, including absence and diminution) 

जयाजयौ victory and defeat (2.2) m. jaya- ajaya..T4: च अ-जयः च इति जयाजयौ 
जय (from Vji.. FÀ — to conquer) — victory; (also from Nji:) jita — won. 
conquered; (as in:) jitendriya (jita-_indriya) — controlled senses 
Victory/defeat bring gain/loss, and gain/loss bring happiness/distress. 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 

युद्धाय for the fight (4.1) n. vuddha - battle 

युज्यस्व you must be engaged (vidhata pass. 2.1) Nvujl ॥॥...योगे - to join, engage, gain 

न not (avyaya) 
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thus (avyaya) 
sin (2.1) n. papa 
you will obtain (kalki 2.1) ava.Nàp[1] — to obtain 


n: सुख-दुःखे समे कृत्वा, तथा तयोः कारण-भूतौ यौ लाभ-अलाभौ अपि, तयोः 


अपि कारण-भूतौ जय-अजयौ अपि समौ कृत्वा । एतेषाम्‌ समत्वे कारणम्‌ हर्ष- 
विषाद-राहित्यम्‌ | युज्यस्व (सन्नद्धः भव) | सुखादि-अभिलाषम्‌ हित्वा स्वधर्म- 
बुद्धया युद्धयमानः, पापम्‌ न प्राप्स्यसि इति अर्थः ॥२.३८॥ 

उपदिष्ट-ज्ञानयोगम्‌ उपसंहरन्‌, तद्‌-साधनम्‌ कर्म-योगम्‌ प्रस्तौति - ` एषा' इति - 


2.59 


एषा ते ऽभिहिता cur बुद्धियोगे त्विमां शृणु । 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं प्रहास्यसि ॥३९॥ 





हे पार्थ ! O Arjuna! 
एषा बुद्धिः this intelligence 

साङ्कये ते (तुभ्यम्‌) अभिहिता has been explained to you in terms of sarkhya 
योगे तु इमाम्‌ शृणु ! 
यया बुद्धया युक्तः endowed with such intelligence 
कर्म-बन्धम्‌ प्रहास्यसि । you will abandon the bondage of karma 






but [now] hear of it in terms of yoga! 











ledge you can free yourself from the bondage of works.” 


s far I have described this knowledge to you through analytical study. Now listen as I 
n it in terms of working without fruitive results. O son of Prthà, when you act in such 





this (1.1) f. krsnanáma etad — (first person) he, this 

to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

is described (1.1) f. abhihità (from abhi.N[du]dhà[f] — to name; + .[k]ta + .à[p]) — 

named ç 

in sañkhya (7.1) n. sánkhya (from sam. Nkhyd — to enumerate, analyse) — analysis 
(esp.) Sankhya, the analysis of the twenty-four elements of material creation, 
namely mahat (material energy), ahankara (false ego), buddhi (intelligence), 
manah (mind), five tan-mátras (subtle elements), five mahaà-bhütas (gross 
elements) and ten indriyas (senses), and how to free the soul from their 
entanglement; (also from sam. Nkhyà:) sankhyd — calculation, a number 

intelligence (1.1) f. buddhi 

in yoga (7.1) m. yoga 

but (avyaya) 

this (2.1) f. krsnanàma idam — (first person) he, this 

you must hear (vidhátà 2.1) ४४७४...श्रवणे - to hear, obey 
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बुद्धया 
युक्तः 
यया 
पार्थ 
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. with intelligence (3.1) f. buddhi — knowledge; (here:) detachment 


endowed (1.1) m. yukta (Nyuj] ir]...3T — to join, engage, gain; + .[k]ta) 
that by which (3.1) f. krsnanáma yad - (relative) who, which 
O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti)' 


कर्म-बन्धम्‌ the bondage of karma (2.1) m. karma-bandha... कर्मणः बन्धः इति कर्म-बन्धः 


कर्मन्‌ (karma, from N{du]kr[A]...करणे - to do) — activity, work, duty; the 
object of an activity, product, result, effect; an inevitable result, fate; (as in:) 
karma-phala — the fruit of activity; karma-váda — the philosophy of karma 
(action and reaction in the field of work); (also from १/४४700701...करणे): 
kara — hand; karana — instrument; adhikarana - substratum; anukarana — 
imitation; vydkarana — explanation, grammar; karana — cause; kdrya - 
effect, duty; adhikdra — authority; vikāra — transformation; kartr (karta) — 
doer; karmin (karmi) — worker, fuitive worker; krta — done; well done; krti — 
activity, as in sukrti (virtue) and duskrti (sin); kriya — work 

बन्ध (from \०॥/[८]...बन्धने - to bind) — binding; connection, attachment, 
bondage (opp. to mukti or liberation); (also from Nbandh[a 1...बन्धने ): bandhu 
— relative, friend 


प्रहास्यसि you will abandon (kalki 2.1) pra.N[ o]hà[k] - to abandon completely 


Subodhini: सम्यक्‌ ख्यायते (प्रकाश्यते) वस्तु-तत्त्वम्‌ अनया इति '“सङ्कया' (सम्यक्‌ 


ज्ञानम्‌), तस्मिन्‌ प्रकाशमानम्‌ आत्म-तत्त्वम्‌ `साङ्कचम्‌', तस्मिन्‌ करणीया 
बुद्धिः एषा तव अभिहिता । एवम्‌ अभिहितायाम्‌ अपि साङ्कथ-बुद्धौ तव चेद, 
आत्म-तत्त्वम्‌ अ-परोक्षम्‌ न भवति, तर्हिं अन्तःकरण-शुद्धि-द्वारा आत्मतत्त्व- 
अपरोक्षार्थम्‌ कर्म-योगे तु इमाम्‌ बुद्धिम्‌ शृणु | यया बुद्धया युक्तः, परमेश्रर- 
अर्पित-कर्मयोगेन शुद्ध-अन्तःकरणः सन्‌, तद्‌-प्रसाद-प्राप्त-अपरोक्ष-ज्ञानेन 
कर्मात्मकम्‌ बन्धम्‌ प्रकर्षेण हास्यसि (त्यक्ष्यसि) ॥२.३९॥ 

ननु 'कृष्य-आदिवत्‌ कर्मणाम्‌ कदाचिद्‌ विघ्न-बाहुल्येन फले व्यभिचारात्‌, 
मन्त्रादि-अङ्ग-वैगुण्येन च, प्रत्यवाय-सम्भवात्‌, कुतः कर्म-योगेन कर्मबन्ध- 
प्रहाणम्‌ ?' तत्र आह -'न इह' इति - 


Note: The way of karma (action) is difficult to understand (4.18). It is divided into karma (one's 


duty, sva-dharma, 2.48), vikarma (forbidden work, sin), and a-karma.(inactivity. 
4.17). Vikarma, which produces bad reactions, has to be given up all together. A- 
karma, trying to stop all work, is not recommended (2.47), and because it is not even 
possible (3.5), real a-karma is to work in devotion (bhakti), which produces no 
karma (niskarma). One's duty is further divided into nitya-karma (regular duty), 
naimittika-karma (occasional duty) and kamya-karma (work for enjoyment). 

To attain freedom from the bondage of karma (liberation), one has to give UP 
kümya-karma. Nitya- und naimittika-karma, although themselves not causes 0 
liberation, are at least helpful, because they keep away the evil effects which would 
result from their non-performance. About the further procedure to attain liberation 
there are two view points — one is here refered to as yoga (the path of duty, karma- 
yoga), the other as sãħkhya (the path of knowledge, jidna-yoga). 

The first one, karma-yoga, stresses to renounce all fruits of work (karma-phala- 
tyüga, karma-tyàga, tyāga), by doing one's duty. Thus one gradually becomes 
purified of material desires (niskdma), and achieves knowledge (buddhi, buddhi- 
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yoga...buddhi-rüpah yogah (upüyah) — the means in the form of understanding). The 
second one, jiidna-yoga, stresses to renounce all work meant for sense gratification 
(karma-nydsa, karma-sannydsa, sannyàsa, sannydsa-yoga) by cultivating 
detachment through spiritual knowledge (jfidna, sankhya). 

Both are actually non-different, because the goal is the same — detachment from 
this world and attachment to the Lord. They can be seen as different stages on the 
same path (5.4). “When karma-yoga increases in knowledge and renunciation, the 
stage is called jidna-yoga. When jidna-yoga increases in meditation on the Lord by 
different physical processes it is called astanga-yoga, which develops into bhakti- 
yoga. One who sticks to a particular stage and does not reach bhakti, is called by that 
particular name (karma-yogi, jñana-yogt, astnga-yogr)." (Srila Prabhupada) 

Since karma-sannyása is only possible when the mind is already purified (free 
from desires for sense gratification), to work for purification is a save path for all 
(3.6,7,17,19). What $ri Krsna recommends is to perform one's duty as a service to 
the Lord, in full God consciousness. This is the sum and substance of Sri Krsna's 
instructions to Arjuna in the Bhagavad-gità: 

(I) jñana-asina enam sarn$ayara chittvà uttistha — after cutting your doubt with 
the sword of knowledge, stand up (4.42); 

(2)  sarvesu kāleşu mim anusmara yudhya ca — always remember Me, and fight 
(fighting being the specific duty of Arjuna) (8.7); 

(3)  mat-karma-krt mad-bhaktah mam eti — one who works for Me in devotion, 
comes to Me (11.55). 

Therefore, at least in the Bhagavad-gità, all the paths mentioned — karma-yoga, 
yoga, niskama-karma, naiskarma, karma-tyága, tyága, buddhi-yoga and buddhi — 
refer ultimately to bhakti-yoga; and to be a yogr or yoga-yukta means to be a bhakta 
and engaged in bhakti-yoga. 


2.40 


नेहाभिक्रमनाशो 5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥४०॥ 


इह अभिक्रम-नाशः न अस्ति on this path there is no loss of endeavor 
प्रत्यवायः न विद्यते, 
अस्य धर्मस्य स्वल्पम्‌ अपि even very little of this dharma 
"Ed: भयात्‌ त्रायते | 





there is no reversal, 









protects from great fear 





2 this endeavor there is no loss or diminution, and a little advancement on this path can protect 
: from the most dangerous type of fear.” 


not (avyaya) 
here (avyaya) 
“नाश: loss of endeavor (1.1) m. abhikrama-nasa...अभिक्रमस्य नाशः इति अभिक्रम- 
नाशः 
अभिक्रम (from abhi. Nkram — to step near, approach) — undertaking 
beginning 
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अस्ति_. thereis (acyuta 1.1) Jasta]... Ta — to be, exist 

प्रत्यवायः reversal (1.1) m. pratyavdya (from pratiava.Ni[n] — to go down again) - 
diminution, reversal 

न not (avyaya) 

विद्यते there is (acyuta 1.1) Nvid[a] 4A...सत्तायाम्‌ to be, exist 

very little (1.1) n. svalpa (su.alpa) 

अपि also (avyaya) 

अस्य of this (6.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 

धर्मस्य dharma (6.1) m. dharma — religious duty 

त्रायते it protects (acyuta 1.1) १॥८॥॥॥...पालने — to protect 

महतः from great (5.1) n. mahat[u] — great 

भयात्‌ from fear (5.1) n. bhaya — fear 


Subodhin: इह (निष्काम-कर्म-योगे) अभिक्रमस्य (प्रारम्भस्य) नाशः (निष्फलत्वम्‌) न 
अस्ति, प्रत्यवायः च न विद्यते। ईश्चर-उद्देशेन एव विघ्न-वैगुण्यादि- 
असम्भवात्‌ । किंच, अस्य धर्मस्य स्वल्पम्‌ अपि (उपक्रम-मात्रम्‌ अपि कृतम्‌) 
महतः भयात्‌ (संसारात्‌) त्रायते (रक्षति), नतु काम्य-कर्मवत्‌, किञ्चिद्‌ अङ 
वैगुण्यादिना नैष्फल्यम्‌ अस्य इति अर्थः ॥२.४०॥ 
कुतः इति अपेक्षायाम्‌ उभयोः वैषम्यम्‌ आह - 'व्यवसाय' इति - 


2.41 


व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन । 
बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयो ऽव्यवसायिनाम्‌ ॥४१॥ 










हे कुरु-नन्दन ! O Arjuna! 
इह व्यवसायात्मिका बुद्धिः एका, in this the resolute intelligence is one, 
अ-व्यवसायिनाम्‌ बुद्धयः 


बहु-शाखाः हि अनन्ताः च । 


the thoughts of those who are irresolute 


are many-branched and infinite 





“Those who are on this path are resolute in purpose, and their aim is one. O beloved child of the 
Kurus, the intelligence of those who are irresolute is many-branched. 


व्यवसायात्मिका resolute (1.1) f. vyavasaya-atmika — ‘Whose essence is determination, full of 
determination T" 
व्यवसाय (from vi.ava. Nso — to settle down, resolve) — resolve, determinati 
आत्मिका (fem. for átmaka) — being of this nature, full of 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 
एका one (1.1) f. krsnanama eka (.a[p |) r 
E एक — one; alone, solitary, single, once; little, small; identical; the first onc ue 
two or manv): unique. singular, chief, excellent; (as in:) eka-kála — ‘sam 
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time’, simultaneous; ekatd, ekatva — ‘oneness’, union, identity; eka-bhakti — 
‘devotion to only one’, faithfulness; ekdgra (eka-agra) — “one-pointed’, 
attentive; ekadd — once; an-eka — ‘not one’, many, much; (derived:) aikya — 
oneness, harmony 


here (avyaya) 


O Arjuna! (8.1) m. kuru-nandana...कुरूणाम्‌ नन्दनः इति कुरू-नन्दनः - ‘delight of 
the Kurus' 


* which are many-branched (1.3) f. bahu-śākhā. 3&3: शाखाः यस्याः, सा बहु- 
शाखा - “which has many branches’ 


शाखा - a branch (lit. and fig.); a division, subdivision; a branch or school of 
knowledge 


indeed (avyaya) 

which are infinite (1.3) f. an-antà (.à[p]) — without end, without conclusion 

and (avyaya) 

the ‘intelligences’ (1.3) f. buddhi 

व्यव T of those who are irresolute (6.3) m. a-vyavasayin (a-vyavasáyt) — ‘who is 
हिः irresolute’ 

Subodhin इह (ईश्वर-आराधन-लक्षणे कर्म-योगे) व्यवसायात्मिका - ` परमेश्वर-भक्त्या एव 
i ध्रुवम्‌ तरिष्यामि' - इति निश्चयात्मिका एव एक-निष्ठा एव, बुद्धिः भवति | अ- 
व्यवसायिनाम्‌ तु, बहिः-मुखाणाम्‌ कामिनाम्‌, कामानाम्‌ आनन्त्यात्‌ | बुद्धयः। 
अनन्ताः, तत्रापि हि कर्मफल-गुणफलादि-प्रकारभेदात्‌ बहु-शाखाः च बुद्धयः 
भवन्ति । ईश्वर-आराधनार्थम्‌ हि नित्य-नैमित्तिकम्‌ कर्म किञ्चिद्‌ अङ्ग-वैगुण्येन 
अपि न नश्यति | “यथा शक्नुयात्‌ तथा कुर्यात्‌’ इति हि तद्‌ विधीयते । नच 
वैगुण्यम्‌, ईश्वर-उद्देशेन एव वैगुण्य-उपरमात्‌ | नतु तथा काम्यम्‌ कर्म | अतः 
महत्‌ वैषम्यम्‌ इति भावः ॥२.४१॥ 

ननु “कामिनः अपि कष्टान्‌ कामान्‌ विहाय व्यवसाय-आत्मिकाम्‌ एव बुद्धिम्‌ 
किम्‌ न कुर्वन्ति ?' तत्र आह - 'याम्‌' इति - 


2.42-45 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥४२॥ 
कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ | 
क्रियाविशेषबहुलां भोगैश्चर्यगतिं प्रति ॥४३॥ 











हे पार्थ ! O Arjuna! 
याम्‌ इमाम्‌ पुष्पिताम्‌ वाचम्‌, such flowery language, 
जन्म-कर्म-फल-प्रदाम्‌ 

भोग-ऐेश्वर्य-गतिम्‌ प्रति 


promising good birth and karma 
aiming at luxury and power 
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[describing such| various great sacrifices, 







क्रिया-विशेष-बहुलाम्‌, 
कामात्मानः स्वर्ग-पराः those who are full of desires, desiring heaven 
न अन्यत्‌ अस्ति इति वादिनः declaring that “there is nothing better' 
अ-विपश्चितः वेद-वाद-रताः such ignorant followers of the Vedas 
प्रवदन्ति . . . they speak [such language] . . . 





*Men of small knowledge are very much attached to the flowery words of the Vedas, which 
recommend various fruitive activities for elevation to heavenly planets, resultant good birth, 
power, and so forth. Being desirous of sense gratification and opulent life, they say that there is 
nothing more than this." 


याम्‌ that which (2.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 

इमाम्‌ this (2.1) f. krsnanama idam - (first person) he, this 

पुष्पिताम्‌ flowery (2.1) f. puspità (from Npusp[a].. Fera — to open, blossom; + .ã/p]) - 

blossomed 

(also from Npusp[a 1...विकसने ): puspa — flower 

वाचम्‌ speech (2.1) f. vak 

प्रवदन्ति they declare (acyuta 1.3) pra. Yvad[a] — to declare 

अ-विपश्चितः who are ignorant (1.3) m. a-vipascit — unwise 
विपश्चित्‌ - inspired, wise, learned; vipa, vipra — a wise man : 

वेद-वाद-रताः who follow the Vedas (1.3) m. veda-váda-rata.. वेदानाम्‌ वादे रतः इति वेद- 

वाद-रतः — ‘who is attached to the word of the Vedas’ 

बाद — speech, discourse, statement, explanation, advice; argument, doctrine 
रत (४7ran/५]...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice; + .[k/ta) — pleased, gratified; fond 
of, devoted to; (also from Nram/]...क्डायाम्‌): rati — pleasure, fondness: 
amorous enjoyment; ramana - pleasing; pleasure; a lover; rama - pleasure: " 
name of the Lord: "The mystics derive unlimited transcendental pleasures 
from the Absolute Truth, which is therefore known as Rama.” (Padma- 
Purüna, Sata-ndma-stotra of Lord Ramacandra 8) Three of the avatdras of 
Visnu have the name Rama, namely Para$uràma, Ramacandra and Balarama. 
The karma-kanda (karma section) of the Vedas deals with sacrificial rites for 
elevation to heaven. 

पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prtha (Kunti) 

न not (avyaya) 

अन्यत्‌ another (1.1) n. krsnanàma anya — other 

अस्ति there is (acyuta 1.1) १०5/०]...भुवि — to be, exist 

इति thus (ayyaya) 

वादिनः those who declare (1.3) m. vadin (vadr) — ‘who declares’ 


कामात्मानः which are full of desires (1.3) m. kama-_atman (-atma)...spTH: आत्मा यस्य, T 


कामात्मा - ‘whose nature is desire’, full of desires 


m 
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काम (from १६८५॥॥/...कान्तौ | कान्तिरिच्छा — to desire) — desire, pleasure; 
worldly desire for sense gratification; affection, love (esp. sensuality, lust); 
(as in:) kàma-deva - ‘god of love’, cupid; kama-dhenu — ‘wish-fulfilling cow’ 
(surabhi), kdma-siitra — the title of a celebrated work on sexual love by 
Vatsyayana (who prefered to remain a brahmacüri); sa-kdma — with desire 
(as in sakdma-karma ~ fruitive or selfish work; opp. to nisküma-karma — 
selfless work); (derived:) kamya — desirable (an optional activity opp. to nitya 
and naimittika) 

whose highest goal is heaven (1.3) m. svarga-para...स्वर्गः परः यस्य, सः स्वर्ग- 

qz: 


pH-Tpel-HSTH yielding a good birth and the results of karma (2.1) f. janma-karma- 


phala-pradà (व) 
जन्म — birth, good birth 
कर्म - work, karma 
फल — a fruit; any consequence, effect, result (good or bad), i.e. advantage or 
disadvantage, gain or loss, reward or punishment (as in karma-phala — the 
result of work); benefit, enjoyment (as in phala-da — yielding, rewarding) 
ष-बहुलामू abounding with various ceremonies (2.1) f. kriyá-viesa-bahulà 
(.7))...क्रियाणाम्‌ विशेषः बहुलः यस्य, सः क्रिया-विशेष-बहुलः 
बहुल (from bahu — much, many) — ‘containing many’; abundant, numerous; 
(similarly:) bahudhā, bahu-vidha — in many ways, variously 


गैश्चर्य-गतिम्‌ the goal of luxury and power (2.1) f. bhoga-_aiévarya-gati. भोगस्य च 


ऐश्वर्यस्य च गतिः इति भोगैश्चर्य-गतिः 
ऐश्वर्य (from Kla]. श्रर्य्ये — to lord) — supremacy, power; supernatural 
power, like the siddhis (animan, laghiman, etc.) or omniscience; (also from 
ia]... 328): iia, Hana, tévara ~ lord, god 
गति (from Ngam{ ॥1...गतौ - to go) — going; movement, progress; arriving at, 
obtaining; path, course; means, method; state, condition; goal; 
(Ngam[ (1...गतौ: + -[kJta) gata ~ gone, departed, as in gata-cetas — deprived of 
sense or consciousness; gatāgata (gata-_dgata) — ‘going and coming’ 
towards (avyaya) 


inr याम्‌ इमाम्‌ पुष्पिताम्‌ (पुष्पित-विष-लतावत्‌ आपात-रमणीयाम्‌) प्रकृष्टाम्‌ 


परमार्थ-फल-पराम्‌ एव वदन्ति वाचम्‌, स्वर्गादि-फल-श्रुतिम्‌ ये तेषाम्‌, तया 
वाचा अपहत-चेतसाम्‌ व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ विधीयते इति तृतीयेन 
अन्वयः । किम्‌ इति तथा वदन्ति ? यतः अ-विपश्चितः मूढाः da हेतुः - वेदे 
ये वादाः अर्थ-वादाः - `अ-क्षयम्‌ ह वै चातुर्मास्य-याजिनः सुकृतम्‌ भवति' 
(Satapatha Bra. 2.6.3.1), 'अपाम सोमम्‌ अमृता अभूम’ (Re 8483) इति 
आद्याः - तेषु ऐव रताः प्रीताः | 'अतएव अतः परम्‌ अन्यत्‌ ईश्चर-तत्त्वम्‌ न 
अस्ति' इति वदन-शीलाः ॥२.४२॥ अतएव - `कामात्मानः' इति - कामात्मानः 
काम-आकुल-चित्ताः । अतः स्वर्गः एव परः पुरुषार्थः येषाम्‌ ते । जन्म च तत्र 
कर्माणि च तद्‌-फलानि च प्रददाति इति तथा ताम्‌ । भोग-पऐश्वर्ययोः गतिम्‌ 
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(प्राप्तिम्‌) ufa साधन-भूताः ये क्रिया-विशेषाः, ते बहुलाः यस्याम्‌ ताम्‌ 
प्रवदन्ति इति अनुषङ्गः ॥२.४२-४३॥ 
ततः च - ` भोग-ऐश्चर्य-प्रसक्तानाम्‌' इति - 


2.44 


भोगैश्वर्यप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ | 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते ॥४४॥ 





. . Of those who are attached to luxury and power 








.. भोगैश्वर्य-प्रसक्तानाम्‌ 
तया अपहृत-चेतसाम्‌ 

समाधौ व्यवसायात्मिका बुद्धिः a resolute intelligence in meditation 
न विधीयते । does not take place 


and whose minds are stolen by that (flowery language) 





“In the minds of those who are too attached to sense enjoyment and material opulence, and who 
are bewildered by such things, the resolute determination for devotional service to the Supreme 
Lord does not take place.” 


भोगैश्चर्य-प्रसक्तानाम्‌ of those who are attached to luxury and power (6.3) m. bhoga- 
_aiévarya-prasakta... भोगे ऐश्रर्ये च प्रसक्तः इति भोगैश्वर्य-प्रसक्त: - ‘who is 
attached to luxury and power 
प्रसक्त (pra.Nsanj[a] — to stick completely; + .[k/ta) — completely attached: 
(from Nsanj[a]..3& — to embrace, stick:) sarga — touch, contact, association: 
devotion, attachment, (esp.) selfish material desire 
तया by that (3.1) f. krsnanama tad ~ (first person) he, that 
अपहृत-चेतसाम्‌ of those whose mind is attracted (6.3) m. apahrta-cetas (-cetah)...अपहृतम्‌ 
चेतः यस्य, सः अपहत-चेतः — "whose mind is attracted" 
अपहत (apa.Nhr| i] — to carry away; + .[k/ta) — carried away, attracted. 
stolen 
व्यवसायात्मिका resolute (1.1) f. vyavasáya-. átmikà (fem. for -átmaka) 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 
समाधौ गा meditation (7.1) m. samadhi (from sam.à.N[du]dhà[R] — to hold, concentrate) ~ 
concentration, absorption, the last stage of meditation; a sanctuary of a saint 
न not (avyaya) 
विधीयते itis held (acyuta karma-kartari 1.1) vi.N[du]dhà[R] — to hold, make 


Subodhini: भोग-ऐश्वर्ययोः प्रसक्तानाम्‌ (अभिनिविष्टानाम्‌) तया (पुष्पितया वाचा) अपहत 
(आकृष्टम्‌) चेतः येषाम्‌, तेषाम्‌ समाधिः (चित्त-एकाग्रचम्‌, परमेश्वर-एकाग्रथः 
अभिमुखत्वम्‌) तस्मिन्‌ निश्चयात्मिका बुद्धिः न विधीयते । कर्म-कर्तरि प्रयोगः, 
न उत्पद्यते इति अर्थः ॥२.४४॥ 
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` ननु च “यदि स्वर्गादिकम्‌ परमम्‌ फलम्‌ न भवति, तर्हि किम्‌ इति वेदैः तद- 


साधनतया कर्माणि विधीयन्ते ?' तत्र आह - `त्रैगुण्य-विषयाः' इति - 


2.45 


त्रैगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवार्जुन । 
निर्डन्दो नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌ ॥४५॥ 


वेदाः त्रैगुण्य-विषयाः, the Vedas deal with the three gunas (desires), 

हे अर्जुन ! O Arjuna! 

निस्त्रैगुण्यः भव ! be free from the three gunas! 

Ada: नित्य-सत्त्व-स्थः [be] free from dualities, established in goodness 


निर्योग-क्षेमः free from anxiety for gain and safety 
आत्मवान्‌ and established in the self 





“Th e Vedas deal mainly with the subject of the three modes of material nature. O Arjuna, 


९ transcendental to these three modes. Be free from all dualities and from all anxieties for 


Jain and safety, and be established in the self.” 


ण्य-विषया: whose subject is the three gunas (1.3) m. traigunya-visaya...-3 rere. विषयः 


यस्य, सः त्रैगुण्य-विषयः 
गुण (from ४४7०॥/4]...उपादाने - to take) - a single thread; subdivision, 
secondary element; an attribute (as sound is the guna of ether, etc.); a quality, 
esp. a good quality or virtue (as opp. to viguna); a material quality of prakrti 
(material nature); there are three gunas (iri-guna), namely sattva-guna 
(goodness), rajo-guna (passion) and tamo-guna (ignorance); (from tri-guna:) 
trai-gunya - relating to the three gunas; visaya — sphere (of influence or 
activity); a subject-matter; sense object 
the Vedas (1.3) m. veda — Veda 
* whois without the three gunas (1.1) m. nistraigunya 
you must be (vidhàtà 2.1) ४b... सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
who is free from dualities (1.1) m. nirdvandva 
डन्द - 'two-two', pair; a pair of opposites (a duality like heat and cold, 
happiness and distress) 
Trd-**T: who is always stays in sattva-guna (1.1) m. nitya-sattva-stha...य: नित्यम्‌ 
सत्त्वे तिष्टति, सः नित्य-सत्त्व-स्थः 


-क्षेमः for whom there is nothing to achieve or protect (1.1) m. niryoga-ksema...न 
अस्ति योगः च क्षेमः च यस्य, सः निर्योग-क्षेमः 


who is situated in the self (1.1) m. atmavat Cvat[u]) — ‘having ātmā (the self)’; 
situated in the self 
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Subodhini: त्रिगुणात्मिकाः स-कामाः ये अधिकारिणः तद्‌-विषयाः, तेषाम्‌ कर्म-फल- 
` सम्बन्ध-प्रतिपादकाः वेदाः | त्वम्‌ तु निस्त्रैगुण्यः, निष्कामः भव । तत्र उपायम 
आह - निर्डन्दः (सुखदुःख-शीतोष्णादि-युगलानि द्वन्द्वानि तद्‌-रहितः) भव | 
तानि सहस्व इति अर्थः | कथम्‌ ? इति अत्र आह - नित्य-सत्त्व-स्थः सन्‌, 
धैर्यम्‌ अवलम्ब्य इति अर्थः । तथा निर्योग-क्षेमः, अप्राप्त-स्वीकारः योगः, 
प्राप्त-परिपालनम्‌ क्षेमः तद्‌-रहितः । आत्मवान्‌ (अ-प्रमत्तः)। नहि दन्द- 
आकुलस्य योग-क्षेम-व्यापृतस्य च प्रमादिनः त्रैगुण्य-अतिक्रमः सम्भवति 
इति ॥२.४५॥ 
ननु `वेदोक्त-नानाफल-परित्यागेन निष्कामतया ईश्वर-आराधन-विषया 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः तु कुबुद्धिः एव ?' इति आशङ्क्य आह - `यावान्‌' 
इति - 


2.46 


यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके । 
तावान्सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥४६॥ 






यावान्‌ अर्थः उदपाने as much as the purpose in a well (namely water) 
सर्वतः सम्प्लुतोदके, isin all respects in a great lake, 

तावान्‌ that much [is the purpose] 

विजानतः ब्राह्मणस्य for an enlightened brahmana (namely brahma-jñana) 


सर्वेषु वेदेषु । in all the Vedas 






“All purposes served by a small well can at once be served by a great reservoir of water. 
Similarly, all the purposes of the Vedas can be served to one who knows the purpose behind 


them.” 


यावान्‌ as much (1.1) m. yavat — to which extent, i.e. as much, as long 
अर्थः purpose (1.1) m. artha — aim, purpose, wealth 
उदपाने धnawell (7.1) n. uda-pàna — a well 

उद (same as udaka) — water 

पान - drinking 


सर्वतः in all respects (avyaya) (sarvatas; from sarva + .tas[i) — ‘from all’, on all sides, 


completely 


सम्प्लुतोदके ina great lake (7.1) n. sampluta-_udaka.. सम्प्लुतम्‌ उदकम्‌ इति सम्प्लुतोदकम्‌ - 


“an overflowing water’, a great lake 
सम्प्लुत (sam.Nplu[n] - to flood; + .[k]ta) — flooded 
तावान्‌ that much (1.1) m. krsnandma tāvat — to that extent 
सर्वेषु in all (7.3) m. krsnanàma sarva — all 
वेदेषु in the Vedas (7.3) m. veda — Veda 
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of a brühmana (6.1) m. bráhmana — “related to brahma’; or ब्रह्म जानाति इति 
ब्राह्मणः ‘who knows brahma (the self)’ 


of one who is realizing (6.1) m. vijánat (vi. Njña — to understand; + .[sJat[r]) — 
[while] understanding 


: उदकम्‌ पीयते अस्मिन्‌ इति उदपानम्‌, वापी-कूप-तडाकादि, तस्मिन्‌ स्वल्प- 
उदके एकत्र कृत्स्नस्य अर्थस्य अ-भावात्‌, तत्र तत्र परिभ्रमणेन विभागशः 
यावान्‌ स्नान-पानादिः अर्थः प्रयोजनम्‌ भवति, तावान्‌ सर्वः अपि अर्थः सर्वतः 
सम्प्लुत-उदके (H-E) एकत्र एव यथा भवति, एवम्‌ यावान्‌ सर्वेषु वेदेषु 
तद्‌-तद्‌-कर्मफल-रूपः अर्थः, तावान्‌ सर्वः अपि विजानतः व्यवसायात्मिक-बुद्धि- 
युक्तस्य ब्राह्मणस्य (ब्रह्म-निष्ठस्य) भवति एव, ब्रह्म-आनन्दे क्षुद्र-आनन्दानाम्‌ 
अन्तः-भूतत्वात्‌, *एतस्य एव आनन्दस्य अन्यानि भूतानि मात्राम्‌ उपजीवन्ति ` 
(Brhad-dranyaka-UP. 4.3.32) इति श्रुतेः | तस्मात्‌ इयम्‌ एव बुद्धिः सुबुद्धिः इति 
अर्थः ॥२.४६॥ 

तर्हि सर्व-कर्म-फलानि परमेश्वर-आराधनात्‌ एव भविष्यन्ति इति अभिसन्धाय, 
मादृशः प्रवर्तेत, किम्‌ कर्मणा इति आशङ्क, तद्‌ वारयन्‌ आह - `कर्मणि एव' 
इति - 


2.47 


कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन । 
मा कर्मफलहेतुर्भूर्मा ते सङ्गो ऽस्त्वकर्मणि ॥४७॥ 


कर्मणि एव ते (तव) अधिकारः your right is to work only 
मा फलेषु कदाचन, 
कर्म-फल-हेतुः मा भूः ! do not be motivated by the result of work! 
अ-कर्मणि ते (तव) सङ्गः मा अस्तु ! be not attached to inactivity! 


not at any time to the results, 


C 1 have a right to perform your prescribed duty, but you are not entitled to the fruits of action. 
“Yer consider yourself the cause of the results of your activities, and never be attached to not 
ng your duty.” 


in work (7.1) n. karman (karma) — activity 

certainly (avyaya) 

: the right (1.1) m. adhiküra — ‘to place at the head’, authority, claim, jurisdiction, 
privilege; qualification; (as in:) adhikdrin (adhikari) — ‘who has the right or 
qualification’; the prefix adhi - over, above, besides 

your (opt. for tava 6.1) krsnanàma yusmad — (middle person) you 

not (avyaya) 

in the results (7.3) n. phala — fruit, result 

at any time (avyaya) 
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not (avyaya) 


कर्म-फल-हेतुः whose motive is the fruit of work (1.1) m. karma-phala-hetu... कर्मणः फलम्‌ 


भूः 


मा 

ते 

सङ्गः 
अस्तु 
अ-कर्मणि 


Subodhini: 


“Perform 


èq: यस्य, सः कर्म-फल-हेतुः 
हेतु - ‘impulse’, motive, cause, reason 

you should be {bhite$a 2.1) ४४॥६...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
In combination with mā the prefix a- of bhiite$a (abhüh) is not used, and 
bhütesa has an imperative meaning. 

not (avyaya) 

your (opt. for tava 6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

attachment (1.1) m. sañga 

it should be (vidhátà 1.1) ४६७/८/...भुवि — to be, exist 

in inactivity (7.1) n. a-karman (-karma) — inactivity 


ते (तव) तत्त्व-ज्ञानार्थिनः कर्मणि एव अधिकारः । तद-फलेषु बन्ध-हेतुपु 
अधिकारः (कामः) मा अस्तु | ननु 'कर्मणि कृते तद्‌-फलम्‌ स्यात्‌ एव ? 
भोजने कृते तृप्तिवत्‌' इति आशङ्का आह - “मा कर्म-फल-हेतुः भूः' । कर्म- 
फलम्‌ प्रवृत्ति-हेतुः यस्य तथा-भूतः मा भूः । कामितस्य एव स्वर्गादेः नियोज्य- 
विशेषणत्वेन फलत्वात्‌, अ-कामितम्‌ फलम्‌ न स्यात्‌ इति भावः । अतएव, 
“फलम्‌ बन्धकम्‌ भविष्यति’ इति भयात्‌, अ-कर्मणि (कर्म अ-करणे) अपि तव 
सङ्गः (निष्ठा) मा अस्तु ॥२.४७॥ 

किम्‌ तर्हि ? - `योग-स्थः' इति - 


2.48 
योगस्थः कुरू कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा धनञ्जय | 
सिद्धयसिद्धयोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥४८॥ 








हे धनञ्जय ! O Arjuna! 
सङ्गम्‌ त्यक्त्वा [after] giving up attachment 

सिद्धयसिद्धयोः समः भूत्वा land after] being equal in success and failure 
योग-स्थः कर्माणि कुरु ! established in yoga, do your duties! 


समत्वम्‌ योगः उच्यते | 







[such| equanimity is called yoga 





your duty equipoised, O Arjuna, abandoning all attachment to success or failure. Such 


equanimity is called yoga.” 


योग-स्थः 
कुरु 
कर्माणि 
सङ्गम्‌ 


who stays in yoga (1.1) m. yoga-stha...य: योगे तिष्टति, सः योग-स्थः 
you must do (vidhátà 2.1) N[du ]kr[ i]... X91 - to do 

duties (2.3) n. karman (karma) — activity 

attachment (2.1) m. sanga 
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[after] abandoning (avyaya) ४0५॥०1...हानौ - to abandon; + .[k]tvà 


š नय O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches’ 
द्वयसिद्धयोः in success and failure (7.2) f. siddhi-_asiddh...सिद्धिः असिद्धिः च इति 


सिद्ध्यसिद्धी - success and failure 


सिद्धि (from Asidh[u] 42...संराद्धौ to succeed) — success, perfection; either 
as a fruitive result, perfect knowledge, mystic power, liberation or love of 
Godhead; the eight mystic perfections are anima (minuteness), laghimà 
(lightness), prapti (attaining anything), prákümya (irresistible will), mahimà 
(increased size), iSitva (lordship), vasitva (subjugating by magic) 
kümüvasayità (suppressing all desires); (also from Nsidh[u] 47...संराद्धौ ) 
siddha — accomplished, perfected, (as in:) siddhünta (siddha anta) — 
perfected end', conclusion 
equal (1.1) n. sama — same 


त्व [after] being (avyaya) %॥....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]tvà 


equanimity (1.1) n. samatva (from sama — same; + .tva) — ‘sameness’, equality 
‘yoga’ (1.1) m. yoga 
it is called (acyuta pass. 1.1) ४/८८/८/...परिभाषणे — to speak 


bodhinr: योगः (परमेश्वर-एक-परता), तत्र स्थितः कर्माणि कुरु | तथापि सङ्गम्‌ (कर्तृत्व- 


अभिनिवेशम्‌) त्यक्त्वा, केवलम्‌ ईश्रर-आश्रयेण एव कुरु । तद्‌-फलस्य 
(ज्ञानस्य) अपि सिद्धि-असिद्धद्योः हर्ष-विषादयोः समः भूत्वा, केवलम्‌ ईश्रर- 
अर्पणेन एव कुरु | यतः एवम्‌-भूतम्‌ समत्वम्‌ एव `योगः' उच्यते सद्भि 
चित्त-समाधान-रूपत्वात्‌ ॥२.४८॥ 

“काम्यम्‌ तु कर्म अतिनिकृष्टम्‌' इति आह - `दूरेण' इति - 


2.49 


दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्धनञ्जय | 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥४९॥ 


हे धनञ्जय ! O Arjuna! 
बुद्धि-योगात्‌ by buddhi-yoga 
अवरम्‌ कर्म दूरेण हि [अस्तु], let inferior karma be far away, 


बुद्धौ शरणम्‌ अन्विच्छ ! [therefore] seek shelter in buddhi-yoga! 
फल-हेतवः कृपणाः । fruitive workers are misers 





ñjaya, keep all abominable activities far distant by devotional service, and in that 


Sciousness surrender unto the Lord. Those who want to enjoy the fruits of their work are 


far (3.1) n. düra — distant (in space and time), far; much, i.e. in a high degree 
Düra, dürena and dürüt can all be used in the sense nf ‘far 
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हि indeed (avyaya) 

अवरम्‌ inferior (1.1) n. avara (from ava. — down) — low, inferior; posterior, younger 

कर्म karma (1.1) n. karman (karma) ~ activity 

बुद्धि-योगात्‌ than buddhi-yoga (5.1) m. buddhi-y0a...बुद्धया योगः इति बुद्धि-योगः — “yoga 
through intelligence’ i 

धनअय O Arjuna (8.1) m. dhanam-_jaya — *winner of riches' 

बुद्धौ in buddhi-yoga (7.1) f. buddhi - intelligence 


शरणम्‌ shelter (2.1) n. sarana — protecting; shelter, refuge 

अन्विच्छ you must seek (vidhàtà 2.1) anu.Nis[u] — to seek for 

कृपणाः who are misers (1.3) m. krpana — poor, wretched 

फल-हेतवः whose motive is the fruit (1.3) m. phala-hetu...5«TH, &d: यस्य, सः फल-हेतुः 


Subodhini: बुद्धया (व्यवसायात्मिकया) कृतः कर्म-योगः `बुद्धि-योगः', बुद्धि-साधन-भूतः 
वा, तस्मात्‌ सकाशात्‌ अन्यत्‌ काम्यम्‌ कर्म दूरेण अ-वरम्‌ (अत्यन्तम 
अपकृष्टम्‌) | हि यस्मात्‌ एवम्‌, तस्मात्‌ बुद्धौ (पाफ-निवृत्ति-द्वारा ज्ञाने) शरणम्‌ 
(आश्रयम्‌) कर्म-योगम्‌ अन्विच्छ (अनुतिष्ठ) । यद्वा बुद्धौ शरणम्‌ (त्रातारम्‌), 
ईश्वरम्‌ आश्रय इति अर्थः | फल-प्रयोजक-हेतवः तु स-कामाः नराः कृपणाः 
(दीनाः) । `यः वा एतद्‌ अ-क्षरम्‌ अ-विदित्वा गार्गि अस्मात्‌ लोकात्‌ प्रैति, सः 
कृपणः? (Brhad-àranyaka-Up. 3.8.10) इति श्रुतेः ॥२.४९॥ 
बुद्धि-योग-युक्तः तु श्रेः इति आह - `बुद्धि-युक्तः' इति - 


Note: The other reading — karma dürena avaram [asti] (karma is by far inferior) — is explained 
by Sridhara Svāmī. 


2.50 


बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते | 


तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कौशलम्‌ ॥५०॥ 









बुद्धि-युक्तः one who is engaged in buddhi-yoga 
उभे सुकृत-दुष्कृते इह जहाति, gives up both good and bad deeds in this very life, 
तस्मात्‌ योगाय युज्यस्व ! 


योगः कर्मसु कौशलम्‌ । 


therefore strive for buddhi-yoga! 


buddhi-yoga is the art to work [without reaction] 





“A man engaged in devotional service rids himself of both good and bad actions even in this life. 
Therefore strive for yoga, which is the art of all work.” 


बुद्धि-युक्तः who is engaged in buddhi-yoga (1.1) m. buddhi-yukta 
जहाति he abandons (acyuta 1.1) \/०/#@/*]...त्यामे - to abandon 
se here (avyaya) 

उभे both (2.2) n. krsnanàma ubha 
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नुकृत-दुष्कृते ४००१ and bad deeds (2.2) n. sukrta-duskrta. JPA. ZPT च इति सुकृत- 
दुष्कृते - good and bad karma 

therefore (avyaya) 

for buddhi-yoga (4.1) m. yoga 

you must be engaged (vidhátà pass. 2.1) Nyuj[ir]...योगे — to join, engage, gain 
buddhi-yoga (1.1) m. yoga 

in activities (7.3) n. karman (karma) — activity 


the art (1.1) n. kausala (from kusala) — well-being, good fortune; skilfulness, 
expertise 
kusala — right, good, well; skilful, expert; kusalam — well-being, happiness 


in: सुकृतम्‌ (स्वर्गादि-प्रापकम्‌) दुष्कृतम्‌ (निरयादि-प्रापकम्‌) ते उभे, इह एव 
जन्मनि परमेश्वर-प्रसादेन जहाति (त्यजति) | तस्मात्‌ योगाय (तदर्थम्‌ बुद्धि- 
अर्थाय कर्म-योगाय) युज्यस्व (घटस्व) । यतः, कर्मसु यद्‌ कौशलम्‌, 
बन्धकानाम्‌ अपि तेषाम्‌, ईश्वर-आराधनेन मोक्ष-परत्व-सम्पादन-चातुर्यम्‌, सः 
एव योगः ॥२.५०॥ 

कर्मणाम्‌ मोक्ष-साधनत्व-प्रकारम्‌ आह - `कर्म-जम्‌' इति - 


Note: In this verse there is no sandhi between iha and ubhe. Such licenses by great authorities are 
known as drsa-prayoga (usage by rsis). The scriptures are older than the present 
grammatical treatises and not every usage found in the scripture has been codified. 


2.51 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फलं त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मबन्धविनिर्मुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥५१॥ 











कर्म-जम्‌ फलम्‌ त्यक्त्वा 
बुद्धि-युक्ताः मनीषिणः 

जन्म-बन्ध-विनिर्मुक्ताः are liberated from the bondage of birth and death 
अनामयम्‌ पदम्‌ गच्छन्ति हि | and certainly attain the transcendental abode 


[after| giving up the result of work 
wise men engaged in buddhi-yoga 


‘By thus engaging in devotional service to the Lord, great sages or devotees free themselves. 
rom the results of work in the material world. In this way they become free from the cycle of 
lth and death and attain the state beyond all miseries (by going back to Godhead)." 


युक्ता: engaged in buddhi-yoga (1.3) m. buddhi-yukta 

Ë indeed (avyaya) 

the result (2.1) n. phala — fruit, result 

[after] abandoning (avyaya) ४0/८/...हानौ ~ to abandon; + .[k]tvà 
wise men (1.3) m. manisin (manisi) — ‘who is thoughtful', a wise man 
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जन्म-बन्ध-विनिर्मुक्ताः who are liberated from the bondage of birth (1.3) m. janma-bandha- 
vinirmukta..जन्मनः बन्धात्‌ विनिर्मुक्तः इति जन्म-बन्ध-विनिर्मुक्तः - ‘liberated 
from the bondage of birth’ 
विनिर्मुक्त (vinir-Nmuc[l] — to release; + .[k]ta) ~ released, liberated; 
(similarly:) mukti — liberation; mumuksu — who is eager for liberation 
पदम्‌ to the abode (2.1) n. pada (from ४५४०८/५/...गतौ — to go) - step; foot; a footing, 
postion, abode; a part, division; word 
(as in:) pada-kamala — *lotus-like foot’; padartha (pada- artha:) — ‘meaning 
of a word', subject matter; (similarly:) pada — foot; root (the foot of a tree); a 
quarter (as one leg of a quadruped being), verse quarter; added to proper 
names or titles in token of respect (as in prabhu-pada) 
गच्छन्ति they go (acyuta 1.3) Ngam[ l ॥...गतौ —to go 
अनामयम्‌ transcendental (2.1) n. an-àmaya — ‘free from fault’, pure, transcendental 


Subodhini: कर्म-जम्‌ फलम्‌ त्यक्त्वा, केबलम्‌ ईश्रर-आराधनार्थम्‌ कर्म कुर्वाणाः, मनीषिणः 
(ज्ञानिनः) भूत्वा, जन्म-रूपेण बन्धेन विनिर्मुक्ताः सन्तः, अनामयम्‌ (सर्व- 
उपद्रव-रहितम्‌) विष्णोः पदम्‌ मोक्ष-आख्यम्‌ गच्छन्ति ॥२.५१॥ 
कदा तद्‌ पदम्‌ अहम्‌ प्राप्स्यामि ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - 'यदा' इति 
द्वाभ्याम्‌ - 


ps 37 


यदा ते मोहकलिलं बुद्धिर्व्यतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥५२॥ 


when your intelligence 


यदा ते (तव) बुद्धिः 
मोह-कलिलम्‌ व्यतितरिष्यति, will [thus] pass the deep illusion (bodily identification), 


श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च towards what is to be heard and what was heard 


तदा निर्वेदम्‌ गन्तासि । 





you will then become detached 


“When your intelligence has passed out of the dense forest of delusion, you shall become 
indifferent to all that has been heard and all that is to be heard.” 


यदा when (avyaya) 

ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

मोह-कलिलम्‌ the thicket of illusion (2.1) n. moha-kalila..MYE*zt कलिलम्‌ इति मोहः 
कलिलम्‌ 


मोह (from ४७४/॥/१/...वैचित्ये to be bewildered) — bewilderment, ignorance 
कलिल — mixed, covered; impenetrable; (-am:) a large heap, thicket, confusion 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 
व्यतितरिष्यति it will cross (kalki 1.1) vi.ati.NtF — to cross 
तदा then (avyaya) 





समाधौ निश्चला अ-चला स्थास्यति, will steadily remain fixed in samādhi, 
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you will go (bálakalki ) Ngam{!]...गतौ — to go 

detached (2.1) m. nirveda — ‘unscriptural’, infidel, indifferent; detachment 

of what is to be heard (6.1) n. srotavya (N$ru...A्वणे — to hear, obey; + .tavya) - to 
be heard 

of what is heard (6.1) n. ruta (१६१४...श्रवणे — to hear, obey; 4.[k/ta) — heard, 
known, famous, celebrated 


and (avyaya) 


inr मोहः (देहादिषु आत्म-बुद्धिः), तद्‌ एव कलिलम्‌ | 'कलिलम्‌ गहनम्‌ विदुः' 
(Amara-kosa 3.1.85) इति अभिधान-कोश-स्मृतेः | ततः च अयम्‌ अर्थः - एवम्‌ 
परमेश्वर-आराधने क्रियमाणे यदा तद्‌-प्रसादेन तव बुद्धिः देह-अभिमान-लक्षणम्‌ 
मोह-मयम्‌ गहनम्‌ (दुर्गम्‌) विशेषेण अतितरिष्यति, तदा श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च 
अर्थस्य निर्वेदम्‌ (वैराग्यम्‌) गन्तासि (प्राप्स्यसि) । तयोः अनुपादेयत्वेन 
जिज्ञासाम्‌ न करिष्यसि इति अर्थः ॥२.५२॥ 

ततः च -*श्रति' इति - 


5 2.55 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥५३॥ 


ते (तव) श्रुति-विप्रतिपन्ना बुद्धिः when your intelligence, [now] perplexed by the Vedas, 






then you will attain yoga 


योगम्‌ अवाप्स्यसि । 





When your mind is no longer disturbed by the flowery language of the Vedas, and when it 
ains fixed in the trance of self-realization, then you will have attained the divine 
iousness."" 


श्रुति-विप्रतिपन्ना perplexed by the Vedas (1.1) f. $ruti-vipratipannd...श्रुलिभिः विप्रतिपन्ना इति 

श्रुति-विप्रतिपन्ना 
विप्रितिपन्ना (from vi prati.-Npad[a] — to go in opposit directions, be 
perplexed;  .[k]ta + .à[p]) — perplexed 

your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

when (avyaya) 

it will stay (kalki 1.1) \ऽth@...स्थाने — to stand 

steady (1.1) f. niscalà (.a[p]) — motionless 

in samadhi (7.1) m. samadhi 

fixed (1.1) f. a-calà (.a[p]) - unmoving 

intelligence (1.1) f. buddhi 

then (avyaya) 
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योगम्‌ yoga (2.1) m. yoga 
अवाप्स्यसि you will obtain (kalki 2.1) ava.Napl1] — to obtain 


Subodhini: श्रुतिभिः नाना-लौकिक-वैदिकार्थ-श्रवणैः विप्रतिपन्ना , इतः पूर्वम्‌ विक्षिप्ता सती, 
ते (तव) समाधौ बुद्धिः यदा स्थास्यति, समाधीयते चित्तम्‌ अस्मिन्‌ इति 
समाधिः परमेश्वरः, तस्मिन्‌ निश्चला (विक्षेप-व्याप्त-विषय-अन्तरैः अनाकृष्टा) 
अतएव अ-चला, अभ्यास-पादुत्वेन तत्र एव स्थिरा च सती, तदा योगम्‌ 
(योग-फलम्‌, तत्त्व-ज्ञानम्‌) अवाप्स्यसि ॥२.५३॥ 
पूर्व-श्लोक-उक्तस्य आत्म-तत्त्व-ज्ञस्य लक्षणम्‌ जिज्ञासुः - `स्थित-प्रज्ञस्य' इति - 


2.54 


अर्जुन उवाच 
स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितधीः किं प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌ ॥५४॥ 






अर्जुनः उवाच - हे केशव | Arjuna said: 0 Krsna! 
स्थित-प्रज्ञस्य समाधि-स्थस्य of one steady in wisdom, fixed in samadhi, 
का भाषा ? 

स्थित-धीः किम्‌ प्रभाषेत ? 
किम्‌ आसीत ? 

किम्‌ व्रजेत ? 






what is the definition? 







how should one with firm intelligence ‘speak’? 


how should he ‘sit’ (control his senses)? 





how should he ‘walk’ (act)? 





“Arjuna said: O Krsna, what are the symptoms of one whose consciousness is thus merged in 
transcendence? How does he speak, and what is his language? How does he sit, and how does he 
walk?" 


अर्जुन : Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४४०८/०)...परिभाषणे — to speak 

स्थित-प्रज्ञस्य of one who is firm in wisdom (6.1) m. sthita-prajña. RAIM प्रज्ञा यस्य, सः 
स्थित-प्रज्ञ: - ‘whose wisdom is fixed’ 

का what? (1.1) f. krsnanáma kim — who/what 

भाषा the symptom (1.1) f. bhasa (from ४४#4५/०/...व्यक्तायां वाचि - to speak) — speech. 
language, dialect; description, symptom, characteristic 

समाधि-स्थस्य of one who is situated in samādhi (6.1) m. samáüdhi-stha — situated in samadhi 


केशव O Krsna! (8.1) m. kesava — ‘who has beautiful hair’ (kesa.va); or ‘lord of Brahmi 
(ka) and Siva (Ta) (ka-_rSa. va) 
स्थित-धीः who has a steady intelligence (1.1) m. sthita-dh...स्थिता धीः यस्य, सः स्थित- 


ef: 


how? (2.1) n. krsnandma kim — who/what 


किम्‌ 



















श्री-भगवान्‌ उवाच - हे पार्थ ! 
आत्मनि एव आत्मना qu: 

यदा सर्वान्‌ मनोगतान्‌ कामान्‌ प्रजहाति, when one gives up all desires of the mind, 
[erar स्थित-प्रज्ञः उच्यते | 
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he should speak (vidhi 1.1) pra.Nbhàs[a] — to speak, declare 

how? (2.1) n. krsnandma kim — who/what 

he should sit (vidhi 1.1) ४६७/४)...उपवेशने विद्यमानतायां च — to sit; be present 
he should go (vidhi 1.1) Nvraj[a]...Tdf — to go 

how? (2.1) n. krsnanàma kim — who/what 


: स्वाभाविके समाधौ स्थितस्य, अतएव स्थिता (निश्चला) प्रज्ञा (बुद्धिः) यस्य, 


तस्य का भाषा ? भाष्यते अनया इति भाषा, लक्षणम्‌ इति यावत्‌ । केन 
लक्षणेन स्थित-प्रज्ञः उच्यते ? इति अर्थः | तथा स्थित-धीः किम्‌ (कथम्‌) 
भाषणम्‌, आसनम्‌, व्रजनम्‌ च कुर्यात्‌ ? इति अर्थः ॥२.५४॥ 

अत्र च यानि साधकस्य ज्ञान-साधनानि, तानि एव स्वाभाविकानि सिद्धस्य 
लक्षणानि । अतः सिद्धस्य लक्षणानि कथयन्‌ एव, अन्तरङ्गाणि ज्ञान-साधनानि 
आह, यावत्‌ अध्याय-समाप्तिम्‌ | तत्र प्रथम-प्रश्न-उत्तरम्‌ [श्रीभगवान्‌] आह - 
“प्रजहाति इति द्वाभ्याम्‌ - 


2.55 


श्रीभगवानुवाच 
प्रजहाति यदा कामान्सर्वान्पार्थ मनोगतान्‌ | 
आत्मन्येबात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥५५॥ 





Sri Krsna said: O Arjuna! 
[being] satisfied in the self by the self 









then he is said to be of steady wisdom 










The Supreme Personality of Godhead said: O Partha, when a man gives up all varieties of desire 
YT sense gratification, which arise from mental concoction, and when his mind, thus purified, 
Js satisfaction in the self alone, then he is said to be in pure transcendental consciousness." 


Sr Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence' d 
he spoke (adhoksaja 1.1) १४०८/०]...परिभाषणे - to speak 

he abandons (acyuta 1.1) pra.N[o]hà[k] — to abandon completely 

when (avyaya) 

desires (2.3) m. kama — desire 

all (2.3) m. krsnandma sarva 

O Arjuna! (8.1) m. pārtha — ‘son of Prthà (Kunti)* 


which exist in the mind (2.3) m. manah-_24/०...मनः गतः इति मनोगतः - ‘gone 
to mind’ 


गत (४९८०/१... गतौ — to go; + .[k]ta) ~ gone 
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आत्मनि ` in the self (7.1) m. atman (atma) (variously derived) — the spirit, Brahman; the self, 
individual soul; Supersoul (Param-atmi); essence, nature, character; (in samdsa:) 
ütma-, (as in:) dtma-tattva - the category or truth of the soul 


एव certainly (avyaya) 
आत्मना by the self (3.1) m. átman (atma) ~ the self, soul 
तुष्टः satisfied (1.1) m. rusia (Ntusla]...-T8Y — to be satisfied; + ./k]ta) 


(similarly:) tusti, tosa — satisfaction, pleasure 
स्थित-प्रज्ञ: whois steady in wisdom (1.1) m. sthita-prajña 
तदा then (avyaya) 
उच्यते heiscalled (acyuta pass. 1.1) १५०८८/८/...परिभाषणे — to speak 


Subodhini. मनसि स्थितान्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ यदा प्रकर्षेण जहाति । त्यागे हेतः - आत्मनि 
एव (स्वस्मिन्‌ एव परमानन्द-रूपे) आत्मना स्वयम्‌ एव तुष्टः इति | आत्म- 
आरामः सन्‌ यदा क्षुद्र-विषय-अभिलाषान्‌ त्यजति, तदा तेन लक्षणेन मुनिः 
'स्थित-प्रज्ञः' इति उच्यते इति अर्थः ॥२.५५॥ 


2.56 
दुःखेष्वनुद्विग्नमनाः सुखेषु विगतस्पृहः | 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधीर्मुनिरुच्यते ॥५६॥ 








one who is undisturbed in miseries 





दुःखेषु अनुद्विग्न-मनाः 
सुखेषु विगत-स्पृहः free from hankering in pleasures 

बीत-राग-भय-क्रोधः and free from attachment, fear and anger 
स्थित-धीः मुनिः उच्यते | is called a sage of steady wisdom 


“One who is not disturbed in mind even amidst the threefold miseries or elated when there is 
happiness, and who is free from attachment, fear and anger, is called a sage of steady mind. 


दुःखेषु in miseries (7.3) n. duhkha - misery हु illis भनेः 
अनुद्विग्न-मनाः who is undisturbed (1.1) m. an-udvigna-manas (-mandh)...न SIETA, 
यस्य, सः अनुद्विग्न-मनाः - ‘whose mind is not disturbed’ u 
उद्धिग्न (ud. N[ojviilz] - to fear; tremble; + .[kJta) ~ shaken, agitated, terrified 
सुखेषु in pleasures (7.3) n. sukha — easiness, happiness 
विगत-स्पृहः अल is free from hankering (1.1) m. vigata-sprha...विगता स्पृहा यस्य, सः 
विगत-स्पृहः — ‘whose hankering is gone’ f 
स्पृहा (from Nsprh[ 4]...ईप्सायाम्‌ - to desire to obtain) — eager desire, longing 
hankering; covetousness, envy; pleasure, delight Mm 0. 
वीत-राग-भय-क्रोधः who is free from attachment, fear and anger (1.1) m. vita-raga-bha. à 
krodha ÑA: रागः भयम्‌ क्रोध: च यस्य, सः वीत-राग-भय-क्रोधः - who: 
attachment, fear and anger are gone' 





^ * Volume Three = The Gita...” 125 


वील (vi.Ni[n] - to £0 away; + .[k]ta) ~ gone away, disappeared, lost 

राग (from NraAj[a]..3PT ~ to dye, be attached to) ~ color, redness; any 
feeling or passion, esp. affection; beauty, harmony, melody; (as in:) rāga- 
dvesa — love and hatred; rāgānuga (ràga- anuga) — ‘following one's 
attraction’, spontaneous; raga — color; rajas (rajah) — emotion, (as in:) 
rajo-guna — mode of passion); rafijana — coloring; pleasing, delighting 

क्रोध (from Nkrudh[a]...्रोधे — to be angry) — anger; kruddha — angered, 
irritated, angry 


who is steady in wisdom (1.1) m. sthita-dhi — 'steady intelligence' (same as sthita- 
prajña) 


a sage (1.1) m. muni 
he is called (acyuta pass. 1.1) ४/६८/८/...परिभाषणे — to speak 


: दुःखेषु प्राप्तेषु अपि अनुद्धिग्नम्‌ (अक्षुभितम्‌) मनः यस्य सः । सुखेषु विगता 
स्पृहा यस्य सः | तत्र हेतुः - वीताः (अपगताः) राग-भय-क्रोधाः यस्मात्‌ । तत्र 

रागः प्रीतिः । सः मुनिः 'स्थित-धीः' (स्थित-प्रज्ञ:) इति उच्यते इति 

अर्थः ॥२.५६॥ 

कथम्‌ भाषेत ? इति अस्य उत्तरम्‌ आह -'यः' इति - 


v Ayo yr d 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्तत्प्राप्य शुभाशुभम्‌ | 
नाभिनन्दति न देष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥५७॥ 








यः सर्वत्र अनभिस्नेहः one who is unaffected everywhere 
तद्‌ तद्‌ शुभाशुभम्‌ प्राप्य [and after] obtaining whatever good or evil 
न अभिनन्दति न द्वेष्टि, neither praises it nor hates it, 

तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता । 









his wisdom is steady 


Ir the material world, one who is unaffected by whatever good or evil he may obtain, neither 
Sing it nor despising it, is firmly fixed in perfect knowledge.” . 


he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
everywhere (avyaya) 
* who is unaffected (1.1) m. an-abhisneha 


स्नेह (from Nsnih/a)...प्रीतौ — to please, stick) — sticky, oily; attached, 


affectionate; gentle, lovely; smoothness, tenderness; love, attachment 
Other words for ‘love’: prema, priti. 


that respectively (2.1) n. Krsnandma tad — (first person) he, that 
[after] obtaining (avyaya) pra. Vépll] — to obtain; + .ya[p] 
good and evil (2.1) n. $ubha-_4-$ub॥०... शुभम्‌ च अ-शुभम्‌ च इति शुभाशुभम्‌ 
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शुभ (from N$ubh[4]...दीप्तौ — to shine) — beautiful, pleasant; auspicious, 
properous; good, virtuous;  $ubham - anything bright and beautiful; 
happiness, good fortune, prosperity, benefit, virtuous activity; Sobha — 
brilliance, beauty, etc. 
Other words for ‘auspicious’: Siva, bhadra, kalyana, mangala, kusala, ksema. 
न not (avyaya) 
अभिनन्दति he praises (acyuta 1.1) abhi.[tu]nad[i] — to please, praise 


afe he hates (acyuta 1.1) \4४५[4]...अप्रीतै - to hate 

तस्य his (6.1) m. krsnanama tad - (first person) he 

प्रज्ञा wisdom (1.1) f. prajña - intelligence, wisdom 

प्रतिष्ठिता steady (1.1) f. pratisthità (prati.Nsthà — to stand firmly; + .[kJta + .a[p]) — firmly 
situated 


Subodhinr: यः सर्वत्र (पुत्र-मित्रादिषु अपि) अनभिस्नेहः (स्नेह-शून्यः) । अतएव बाधित- 
अनुवृत्त्या तद्‌ तद्‌ शुभम्‌ (अनुकूलम्‌) प्राप्य न अभिनन्दति (न प्रशंसति), अ- 
शुभम्‌ (प्रतिकूलम्‌) प्राप्य न द्वेष्टि (न निन्दति), किन्तु केबलम्‌ उदासीनः एव 
भाषते, तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता इति अर्थः ॥२.५७॥ 

Note: A dvandva-samása is usually declined in dual or plural — according to the total number of 
the members of the compound. But there is a concept called samahdra, which takes 
all members of a dvandva-samása collectively, and then the samàsa can be declined 


in singular. F.e., the neuter compound subha-asubha is declined in dual (Subhásubhe 
etc.), but in samahara in singular (Subhüsubham etc.). 


2.58 


यदा संहरते चायं कूर्मो ऽङ्गानीव सर्वशः | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥५८॥ 


यदा च अयम्‌ and when this [sage] 


इन्द्रियाणि 


the senses 


इन्द्रियार्थेभ्य: सर्वशः संहरते, completely withdraws from sense objects, 
कूर्मः अङ्गानि इव, 
तस्य प्रज्ञा प्रतिछिता । 


as a tortoise his limbs, 


[then] his wisdom is steady 





*One who is able to withdraw his senses from sense objects, as the tortoise draws its limbs 
within the shell, is firmly fixed in perfect consciousness." 


यदा when (avyaya) 
संहरते he withdraws (acyuta 1.1) sam. Nhrlii] — to withdraw 
च and (avyaya) 


अयम्‌ he (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
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a tortoise (1.1) m. kürma 

limbs (2.3) n. añga — a limb of the body; limb, member; any division or department 
(as in vedanga); anything secondary 

like (avyaya) 

completely (avyaya) (sarvasas) — completely, altogether, in every way, on all sides 
senses (2.3) n. indriya — sense, sense organ 


UT: from sense objects (5.3) m. indriya-_artha...इन्द्रियस्य अर्थः इति इन्द्रियार्थः - 
sense object 


his (6.1) m. krsnanáma tad — (first person) he 
wisdom (1.1) f. prajña — intelligence, wisdom 
steady (1.1) f. pratisthità — firmly situated 


ini: यदा च अयम्‌ योगी इन्द्रियार्थेभ्यः (शब्दादिभ्यः) सकाशात्‌ इन्द्रियाणि संहरते 
(प्रत्याहरति) । अनायासेन संहारे दृष्टान्तः - अङ्गानि कर-चरणादीनि कूर्मः यथा 
स्व-भावेन एव आकर्षति तद्वत्‌ ॥२.५८॥ 

ननु `न इन्द्रियाणाम्‌ विषयेषु अ-प्रवृत्तिः स्थित-प्रज्ञस्य लक्षणम्‌ भवितुम्‌ अर्हति, 
जडानाम्‌ आतुराणाम्‌ उपवास-पराणाम्‌ च विषयेषु अ-प्रवृत्ते: अ-विशेषात्‌ t 
तत्र आह - विषया” इति - 


2.59. 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः | 
रसवर्ज रसो ऽप्यस्य परं दृष्टा निवर्तते ॥५९॥ 









निराहारस्य देहिनः 
रस-वर्जम्‌ 
विषयाः विनिवर्तन्ते , the sense objects disappear, 

परम्‌ दृष्टा [but] [after] experiencing a higher [taste] 
अस्य रसः अपि निवर्तते | his (the embodied soul's) taste even ceases 


for an embodied soul which is restricted 






except for the taste 







Me embodied soul may be restricted from sense enjoyment, though the taste for sense objects 


Mains. But, „ceasing such engagements by experiencing a higher taste, he is fixed in 
Nsciousness. 


sense objects (1.3) m. visaya — sense object 

they stop to act (acyuta 1.3) vi.ni. Nvrif u] — to stop to act; to return 

"I of one who is restricted (6.1) m. nirahara — abstention, fasting 

आहार (from à.Nhr[R] — to carry near) — taking (esp. food); (as in:) atyühàra 
(ati.àhàra) — over-eating 


of the embodied soul (6.1) m. dehin (deht) — embodied soul; (here:) a fool in the 
bodily conception 
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रस-वर्जम्‌ 


रसः 


अपि 
अस्य 
परम्‌ 
दृष्ट्रा 
निवर्तते 


Subodhini: 
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except the taste (avyaya) rasa-varjam...रसम्‌ वर्जयित्वा इति रस-वर्जम्‌ - [शील] 

excluding the taste’ i f 
The word nirāhāra here refers to someone whose every sense enjoyment is 
under restriction (because of old age, disease, foolishness, poverty, etc.). What 
remains is his ‘taste’, i.e. the desire to enjoy. Another interpretation is that 
nirdhdra specifically refers to someone who is fasting. In this case, the sense 
of taste remains. 

the taste (1.1) m. rasa (from Vras[a] 107... आस्वादन-स्नेहनयो: - to taste; love) - 1. 

taste (as the principal quality of fluids) and there are six rasas, namely madhura 

(sweet), amla (sour), lavana (salty), katu (pungent), tikta (bitter) and kasaya 

(astringent); 2. any object of taste, any liquid (like water), milk, especially nectar; 

also the best part of anything, its essence; 3. emotion, and there are twelve rasas, 

namely bhayanaka (terror), bibhatsa (disgust), raudra (anger), adbhuta (wonder), 

karuna (pity), vira (heroism), hàsya (mirth), Sdnta (neutrality), dāsya (servitude), 

sákhya (friendship), vatsalya (paternal affection) and &rrigara (love) : š f 
(as in:) rasabhasa (rasa-_abhasa) — a semblance or improper manifestation of 
an emotion; rasáyana (rasa- ayana) — a medicine to prolong life; chemistry; 
(derived:) rasika — who has a taste for, is delighting in 

also (avyaya) 

his (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

higher (2.1) n. para — beyond 

[after] seeing (avyaya) ४०/४/४1...प्रे क्षणे to see; + .[k]tvà 

it stops (acyuta 1.1) ni. Nvrt[u] = to stop to act; to return 


इन्द्रियैः विषयाणाम्‌ आहरणम्‌ (ग्रहणम्‌) “आहारः” । निराहारस्य (इन्द्रियैः 
विषय-ग्रहणनम्‌ अ-कुर्वतः) देहिनः (देह-अभिमानिनः अ-ज्ञस्य) विषयाः 
विनिवर्तन्ते, तद्‌-अनुभवः निवर्तते इति अर्थः । किन्तु रसः (रागः, अभिलाषः) 
तद्‌-वर्जम्‌ | अभिलाषः तु न निवर्तते इति अर्थः । रसः अपि (रागः अपि) परम 
(परमात्मानम्‌) दृष्टा, अस्य स्थित-प्रज्ञस्य स्वतः निवर्तते (नश्यति) इति अर्थः । 
"ar निराहारस्य उपवास-परस्य विषयाः प्रायशः विनिवर्तन्ते, क्षुधा-सन्तप्तस्य 
शब्द-स्पर्शादि-अपेक्षा-अभावात्‌ | परन्तु रस-वर्जम्‌, रस-अपेक्षा तु न निवर्तते 
इति अर्थः । शेषम्‌ समानम्‌ ॥२.५९॥ 

इन्द्रिय-संयमम्‌ विना तु स्थित-प्रज्ञता न सम्भवति, अतः साधक-अवस्थायाम्‌ 
तत्र महान्‌ प्रयत्नः कर्तव्यः इति आह - ` यततः ह्यपि’ इति द्वाभ्याम्‌ - 


2.60 


यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥६०॥ 


हे कौन्तेय ! 3० RAS 


यततः हि अपि विपश्चितः पुरुषस्य even of an endeavoring wise man 
प्रमाथीनि इन्द्रियाणि 


the turbulent senses 
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मनः HTH हरन्ति | forcibly steal the mind 


“The senses are so strong and impetuous, O Arjuna, that they forcibly carry away the mind even 
of a man of discrimination who is endeavoring to control them.” 


of one who is endeavoring (6.1) m. yatat (४)४/१)...प्रयत्ने - to endeavor; + 

[$]at[r]) — [while] endeavoring 
(also from \1/7]...प्रयत्ने ): yatna, prayatna ~ endeavor, performance; yatin 
(Jat?) — ‘one who endeavors’, an ascetic, devotee 

even (avyaya) 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt’ 

of a person (6.1) m. purusa — person 

of a wise man (6.1) m. vipascit — wise 

the senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 

which are turbulent (1.3) n. pramathin (pramáthi) (from pra.Nmath[e ] — to stir 

strongly) — *which is turbulent 

they steal (acyuta 1.3) Nhr[R]...£X9I — to carry, remove 

forcibly (avyaya) — forcibly, violently 

the mind (2.1) n. manas (manah) 


ini: यततः (मोक्षे प्रयतमानस्य) अपि विपश्चितः (विवेकिनः) अपि मनः इन्द्रियाणि 


प्रसभम्‌ (बलात्‌) हरन्ति। यतः प्रमाथीनि (प्रमथन-शीलानि, 
प्रक्षोभकराणि) ॥२.६०॥ 


यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ - 'तानि' इति - 


Note: When Vyasadeva dictated a similar verse to Jaimini — balavdn indriya-gràmo vidvàmsam 


api karsati — ‘the strong senses attract even a learned man’, the latter, being 
overconscious of his power of self-control changed but one innocent syllable — ... 
vidvamsam napi karsati — ... will n ot destract a learned man. Some time later, 
Jaimini was sitting in his hut. It was evening, and a storm broke out. A beautiful 
woman, soaked in the rain, asked for shelter. There was a fire lit in the hearth. And 
while she sat there to dry her clothes, Jaimini felt the pull of the senses. She tried to 
stop him, then conceded on condition of being carried round the fire three times. 
Jaimini lifted her, but she began hitting his head with the words vidvàmsam napi 
karsati! He was amazed to hear the very words he had altered in his guru's teaching. 
So he stopped. And, indeed, there stood Vyasa himself, looking at him with a 


meaningful smile. Jaimini repented, hurried back, and changed the verse to its 
original form. 


2.61 


तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः | 
वशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥६१॥ 


[तानि सर्वाणि संयम्य [after] controling था these (ih senses] सर्वाणि संयम्य after] controlling all these (the senses) | 
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the yogi should remain fixed on Me, 


युक्तः मत्परः आसीत, 


यस्य इन्द्रियाणि वशे हि he whose senses are under control 
तस्य घ्रज्ञा प्रति्टिता | his wisdom is steady 





“One who restrains his senses, keeping them under full control, and fixes his consciousness upon 
Me, is known as a man of steady intelligence.” 


तानि them (2.3) n. krsnanama tad — (first person) he 
सर्वाणि all (2.3) n. krsnanáma sarva 
संयम्य [after] restraining (avyaya) sam. Nyam[ a] — to restrain; + .ya[p] 
(also from Nyam[a] 17...उपरमे - to restrain:) yama — restraint; any rule; a 
primary moral rule for self-control (opp. to niyama, a secondary observance); 
yata, niyata, samyata — restrained, (as in:) yata-cetas, yatütman, niyata- 
manasa (self-controlled); ^ niyatam ~ always, inevitably; yantra — an 
instrument, machine; amulet (often mentioned in connection with mantra and 
tantra (ritual; magic)) 
Definitions given by  Patafjali: ahimsd-satya-asteya-brahmacarya- 
aparigrahdh yamdh (Yoga-sütras 2.30); $auca-santosa-tapah-svadhyaya- 
i$vara-pranidhünáni niyamah (2.32). 
युक्तः the yogr (1.1) m. yukta (from any yuj dhatu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, 
engaged, endowed with 
A yukta is the same as a yogi, and like the word yoga, the words yogi and 
yukta can be derived from any of the three yuj dhdtus (see note at the end of 
the first chapter). Thus a yogi or yukta can be understood as someone ‘who is 
absorbed in meditation', *who is self-controlled', or *who is connected with 
the Supreme’. 
आसीत he should sit (vidhi 1.1) ४७७/५)...उपवेशने विद्यमानतायां च — to sit; be present 
मत्परः devoted to Me (1.1) m. mad-_Para...अहम्‌ परः यस्य, सः मत्परः - ‘whose 
supreme [shelter or master] | am’, subordinate or devoted to Me 
वशे under control (7.1) m. vasa (from Nv4$/4]...कान्तै — to desire) — desire; authority. 
control 
हि indeed (avyaya) 
यस्य whose (6.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
इन्द्रियाणि senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 
तस्य his (6.1) m. krsnandma tad — (first person) he 
प्रज्ञा wisdom (1.1) f. prajñā — intelligence, wisdom 
प्रतिष्ठिता steady (1.1) f. pratisthità — firmly situated 


Subodhini: युक्तः (योगी) तानि इन्द्रियाणि संयम्य, मद्‌-परः सन्‌ आसीत । यस्य वशे (वशः 
वर्तीनि) । एतेन कथम्‌ आसीत ?' इति प्रश्नस्य, 'वशी-कृत-इन्द्रियः सन 
आसीत” (निर्व्यापारः तिछेत्‌) इति उत्तरम्‌ उक्तम्‌ भवति ॥२.६१॥ 
बाह्य-इन्द्रिय-संयम-अभावे दोषम्‌ उक्त्वा, मनः-संयम-अभावे दोषम्‌ आह - 
*ध्यायतः' इति द्वाभ्याम्‌ - 
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2.62 


ध्यायतो विषयान्पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते | 
सङ्गात्सञ्जायते कामः कामात्क्रोधो ऽभिजायते ॥६२॥ 









विषयान्‌ ध्यायतः 
पुंसः सङ्गः तेषु उपजायते, 
सङ्गात्‌ कामः सञ्जायते, from attachment arises desire, 
कामात्‌ क्रोधः अभिजायते । from desire arises anger 


[while] contemplating sense objects 


a man’s attachment for them arises, 








' contemplating the objects of the senses, a person develops attachment for them, and from 
n attachment lust develops, and from lust anger arises.” 


of one who is contemplating (6.1) m. dhyayat (dh)ai...चिन्तायाम्‌ — to think, 
meditate; + ./$/at[r]) — [while] contemplating 


(also from \dhyai...चिन्तायाम्‌): dhyana - contemplation, meditation 
sense objects (2.3) m. visaya — sense object 


of a man (6.1) m. puris (pumān) — a man; the soul (purusa); (in grammar:) 
masculine 


puris becomes pum in. samása; (as in:) pum-artha — *aim of man', the goal of 
human life 


attachment (1.1) m. sañga 
in them (7.3) m. krsnandma tad — (first person) he 
it arises (acyuta 1.1) upa.Njan[1] — to be born 
from attachment (5.1) m. sanga — attachment 
it arises (acyuta 1.1) sam. Njan| T] — to be born 
desire (1.1) m. kāma 
from desire (5.1) m. kama — desire 
anger (1.1) m. krodha 
Anger arises from desire via frustration or quarrel (SB. 11.21.19-20). 
it arises (acyuta 1.1) abhi. Njan[ 1] — to be born 


. 


ini: गुण-बुद्धया विषयान्‌ ध्यायतः पुरुषस्य तेषु सङ्ग: (आसक्तिः) भवति | 


आसक्त्या च तेषु अधिकः कामः भवति । कामात्‌ च केनचिद्‌ प्रतिहतात्‌ क्रोधः 
भवति ॥२.६२॥ 


2 5 
क्रोधाद्भवति सम्मोहः सम्मोहात्स्मृतिविभ्रमः । 
स्मृतिभ्रंशाद्वुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणश्यति ॥६३॥ 
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क्रोधात्‌ सम्मोहः भवति, from anger comes delusion, 
सम्मोहात्‌ स्मृति-विभ्रमः, from delusion confusion of memory, 


स्मृति-भ्रंशात्‌ बुद्धि-नाशः, from loss of memory the loss of intelligence, 
बुद्धि-नाशात्‌ प्रणश्यति | after the loss of intelligence, one is lost 





“From anger, complete delusion arises, and from delusion bewilderment of memory. When 
memory is bewildered, intelligence is lost, and when intelligence is lost one falls down again into 
the material pool.” 


क्रोधात्‌ from anger (5.1) m. krodha — anger 

भवति it becomes (acyuta 1.1) ४७४॥...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 

सम्मोहः bewilderment (1.1) m. sammoha (from sam. Nmuh[ 41-10 be bewildered) 

सम्मोहातू from bewilderment (5.1) m. sammoha 

स्मृति-विभ्रमः confusion of memory (1.1) m. smrti-vibhramd...स्मृतेः विभ्रमः इति स्मृति- 

विभ्रमः 

स्मृति (from \5/7...चिन्तायाम्‌ - to think, remember) — memory; the whole 
body of sacred tradition (as distinct from $ruti or direct revelation), including 
Vedàngas, dharma- and niti-Sastras, Itihdsas and Purdnas; here it refers to the 
true identification as spirit soul; (also from ४४४/...चिन्तायाम्‌ ): smarana - 


remembering (esp. the Lord); smartavya — to be remembered; smārta - 
‘related to smrti', based on tradition; an orthodox brdhmana 


विभ्रम (from vi. Nbhram{ u] —to move, roam) — confusion 
स्मृति-भ्रंशात्‌ from the loss of memory (5.1) m. smrti-bhrar$a...स्मृतेः भ्रंशः इति स्मृति-भ्रंशः 
— loss of memory 
भ्रंश (from Nbhraris] ॥]...अधः पतने - to fall down) - failing, decline, ruine, 
loss 
बुद्धि-नाशः loss of intelligence (1.1) m. buddhi-nāśa. JÈ: नाशः इति बुद्धि-नाशः 
बुद्धि-नाशात्‌ from the loss of intelligence (5.1) m. buddhi-nàsa — loss of intelligence 
प्रणश्यति one is lost (acyuta 1.1) pra. Nnas[a] — to disappear, perish 


Subodhini: क्रोधात्‌ सम्मोहः (कार्य-अकार्य-विवेक-अभावः) | ततः शास्त्र-आचार्य- 
उपदिष्टार्थ-स्मृते: विभ्रमः (विचलनम्‌) । ततः बुद्धेः (चेतनायाः) विनाशः, 
वृक्षादिषु इव अभिभवः | ततः प्रणश्यति, मृत-तुल्यः भवति ॥२.६३॥ 
ननु इन्द्रियाणाम्‌ विषय-प्रवण-स्वभावानाम्‌ निरोद्धुम्‌ अ-शक्यत्वात्‌, अयम 
दौषः दुष्परिहारः इति स्थित-प्रज्ञत्वम्‌ कथम्‌ स्यात्‌ ?' इति आशङ्का आह - 
"mr इति द्वाभ्याम्‌ - 


Note: The soul is indestructible. But, “When remembrance (the identification as spirit soul) is 
lost, all knowledge is based on a false foundation (the bodily conception of life). 
When this occurs, wise men consider the soul to be lost.” (SB. 4.22.31) “That is the 
difference between animals and human beings. Due to the animals’ gross ignorance, 
it appears that they have lost their souls. . . . At the present moment, human 
civilization is acting on a false platform of bodily identification; therefore it can be 










Volume Three - The Gita 151 


said that the people of the present age have lost their souls, and in this respect they 
are no better than animals.” (Srila Prabhupada) 


2.64 


रागद्वेषविमुक्तैस्तु विषयानिन्द्रियैश्वरन्‌ | 
आत्मवश्चैर्विधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति ॥६४॥ 


विधेयात्मा तु but one who is self-controlled 


_|राग-द्वेष-विमुक्तैः आत्म-वश्यैः इन्द्रियैः with controlled senses, 


free from attachment and aversion 
[even] [while] going to sense objects 


विषयान्‌ चरन्‌ 
प्रसादम्‌ अधिगच्छति । 


he attains satisfaction 





But a person free from all attachment and aversion and able to control his senses through 
lative principles of freedom can obtain the complete mercy of the Lord." 


गग-द्वेष-विमुक्तैः with those free from affection and hatred (3.3) n. rüga-dvesa- 
॥॥८/४६...रागेन द्वेषेण च विमुक्तः इति राग-द्वेष-विमुक्तः 
द्वेष (from Ndvis[a ]...अप्रीतौ — to hate) — hatred, dislike, enmity, aversion 
but (avyaya) 
to sense objects (2.3) m. visaya — sense object 
with senses (3.3) n. indriya — sense, sense organ 
[while] going (1.1) m. carat (४८०//८/...गतौ — to go, move; + ./sJat[ r]) 
(also from Ncar[a].. 3TdWt ): cara — moving (as in cardcara, cara- acara — 
moving and non-moving); carana — a foot; acara — behavior, (esp.) good 
behavior, precept; ücárya — preceptor; durücára — bad behavior 
म-वश्यैः with those controlled (3.3) n. ãtma-vaśya... AHA: AJA: इति आत्म-वश्यः - 
under the control of the self 


विधेयात्मा who is self-controlled (1.1) m. vidheya-. átman (-व/४०)...विधेयः आत्मा यस्य, सः 


विधेयात्मा — ‘whose mind is controlled’, who is regulated 
vidheya (vi. N[du]dhà[fi] — to hold, make; + .ya) — to be held, controlled 


प्रसादम्‌ satisfaction (2.1) m. prasáda (from pra. Nsad[1] — to settle down) — purity; calmness; 


(applied to the mind:) satisfaction, mercy; prasáda also refers to a favor or gift: esp. 
to the Lord's special mercy seen in articles (like food and flowers), which were first 


T offered to His Deity and later distributed; (pra.Nsad[1] + .[k]ta:) prasanna — 


calmed; satisfied 
Other words for ‘mercy’: karuna, karunya, krpā, anukampd. 


अधिगच्छति॥८ attains (acyuta 1.1) adhi.Ngam[1] - to go over, attain 


- Subodhini: राग-द्वेष-रहितैः (विगत-दर्पै:) इन्द्रियैः विषयान्‌ चरन्‌ (उपभुआनः अपि) 


प्रसादम्‌ (शान्तिम्‌) प्राप्नोति | राग-द्वेष-राहित्यम्‌ एव आह - आत्मनः (मनसः) 
वश्यैः, विधेयः (वशवर्ती) आत्मा (मनः) यस्य इति । अनेन एव 'कथम्‌ व्रजेत 
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(भुज्जीत)' इति अस्य चतुर्थ-प्रश्नस्य - 'स्व-अधीनैः इन्द्रियैः विषयान्‌ 
अधिगच्छति' इति उत्तरम्‌ उक्तम्‌ भवति ॥२.६४॥ 
“प्रसादे सति, किम्‌ स्यात्‌ ?' इति अत्र आह - 'प्रसादे' इति - 


2.65 


प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥६५॥ 









when there is satisfaction 





प्रसादे 
अस्य सर्व-दुःखानाम्‌ हानिः उपजायते, the destruction of all his miseries takes place, 






प्रसन्न-चेतसः for one whose mind is satisfied 


बुद्धिः आशु हि पर्यवतिष्ठते । ` 






the intelligence very quickly becomes steady 





“For one thus satisfied (in Krsna consciousness), the threefold miseries of material existence 
" . . . * LI 
exist no longer; in such satisfied consciousness, one's intelligence is soon well established. 


when there is satisfaction (7.1, sati-saptami) m. prasáda (from pra.Nsad[1] — to 
settle down) - purity; calmness; (applied to the mind:) satisfaction, mercy 
सर्व-दुःखानाम्‌ of all miseries (6.3) n. sarva-dubkha... Tq दुःखम्‌ इति सर्व-दुःखम्‌ - all 
misery 
हानिः disappearence (1.1) f. hani (from AI o]hà[k]..: HT — to abandon) — abandonment; 
decrease; loss, disappearance, non-existence 
(also from ४/०//द/६]...त्यागे); hitvà — after abandoning; except for; hina — 
abandoned, left; excluded, without (as in buddhi-hina); deficient, bad, inferior 
अस्य his (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
उपजायते it takes place (acyuta 1.1) upa.Njan[i] — to be born 
प्रसन्न-चेतसः of one whose mind is satisfied (6.1) m. prasanna-cetas (-८४८॥)...प्रसन्नम्‌ चेतः 
यस्य, सः प्रसन्न-चेताः — ‘whose mind is satisfied" 


प्रसादे 


हि indeed (avyaya) 
आशु quickly (avyaya) — quickly, immediately, soon 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 


पर्यवतिछते it is steady (acyuta 1.1) pari.ava. Nsthá — to be steady 


Subodhini: WHTX सति, सर्व-दुःख-नाशः, ततः च प्रसन्न-चेतसः बुद्धिः प्रतिछ्ठिता भवति 
इति अर्थः ॥२.६५॥ | 
इन्द्रिय-निग्रहस्य स्थित-प्रज्ञता-साधनत्वम्‌ व्यतिरेक-मुखेन उपपादयति - न 
अस्ति' इति - 
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| 2.66 


नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥६६॥ 









अ-युक्तस्य बुद्धिः न अस्ति, 
अ-युक्तस्य च न भावना, 

अ-भावयतः च न शान्तिः, 
अ-शान्तस्य कुतः सुखम्‌ ? 


for one who is not a yogi there is no intelligence, 


for one who is not a yogi there is no concentration, 






and for one who has no concentration there is no peace, 





for one without peace, how can there be happiness? 








*One who is not connected with the Supreme (in Krsna consciousness) can have neither 
‘transcendental intelligence nor a steady mind, without which there is no possibility of peace. And 
how can there be any happiness without peace?” 






न not (avyaya) 
अस्ति there is (acyuta 1.1) १८५/०)...भुवि — to be, exist 
Ia: intelligence (1.1) f. buddhi 
अ-युक्तस्य of one who is not in yoga (6.1) m. a-yukta 
not (avyaya) 
and (avyaya) 
अ-युक्तस्य of one who is not in yoga (6.1) m. a-yukta — not in yoga 
भावना concentration (1.1) f. bhdvand — conception, thought, meditation, absorption 
ES not (avyaya) 
च and (avyaya) 


_अ-भावयतः of one who is not concentrating (6.1) m. a-bhdvayat (from Nbhi; ... + .[§Jatlr) 
E [while] not concentrating 
शान्तिः peace (1.1) f. Santi (from Vśam[u] 4P...उपशमे - to be pacified) — peace, calmness, 
satisfaction, happiness 
(as in:) Santi! Santi! Santi! — may the three kinds of suffering (arising from 
body/mind, other creatures, nature) subside! (also from १६० u] 4P...उपशमे) 
$ünta — peacified; ama — mind-control (as distinct from dama - sense- 


control) 
'अ-शान्तस्य of one without peace (6.1) m. a-sànta — restless, no peace of mind 
कुत how (avyaya) (kutas; from kim + .tas[i]) — ‘from where’ 


सुखम्‌ 
Subodhini: अ-युक्तस्य  (अ-वशीकृत-इन्द्रियस्य) न अस्ति बुद्धिः, शास्त्र-आचार्य- 
उपदेशाभ्याम्‌ आत्म-विषया बुद्धिः (प्रज्ञा) एव न उत्पद्यते, कुतः तस्याः 


प्रति्टा-वार्ता ? कुत्र ? इति अतः आह - *नच अ-युक्तस्य भावना' (ध्यानम्‌), 
भावनया हि बुद्धेः आत्मनि प्रतिष्ठा भवति | सा च अ-युक्तस्य यतः न अस्ति | 


happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 
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नच अ-भावयतः (आत्म-ध्यानम्‌ अ-कुर्वतः) शान्तिः (आत्मनि चित्त-उपरतिः) | 
अ-शान्तस्य कुतः सुखम्‌ (मोक्ष-आनन्द:) इति अर्थः ॥२.६६॥ 
“न अस्ति बुद्धिः अ-युक्तस्य' इति अत्र हेतुम्‌ आह -' इन्द्रियाणाम्‌' इति - 


2.67 


इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनो उनुविधीयते | 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसि ॥६७॥ 










चरताम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ among the roaming senses 
यद्‌ हि मनः अनुविधीयते that on which the mind is placed 
तद्‌ अस्य प्रज्ञाम्‌ हरति, 


वायुः नावम्‌ इव अम्भसि | as the wind a boat on the water 


that takes away his wisdom, 


“As a boat on the water is swept away by a strong wind, even one of the roaming senses on 
which the mind focuses can carry away a man’s intelligence.” 


इन्द्रियाणाम्‌ of the senses (6.3) n. indriya — sense, sense organ 

हि indeed (avyaya) 

चरताम्‌ of those which are moving (6.3) m. carat earl ८]...गतौ —to go, move; + .[$Jatl r]) 
- [while] moving 


यद्‌ that on which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 

अनुविधीयते it is placed (acyuta pass. 1.1) anu.vi. NI du ]dhà[ 8] — to hold 

तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

अस्य his (krsnanama 6.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 

हरति it carries away (acyuta 1.1) Nhr[ fi 1...हरणे — to carry, remove 

प्रज्ञाम्‌ wisdom (2.1) f. prajña - intelligence, wisdom 

वायुः the wind (1.1) m. vayu (from १११...वायुगतौ - to blow) — the wind: the god of wind 


(Vayu); air (as one of the five elements); breath; vital air (prana); one of the three 
dosa or humours of the body (besides pitta and kapha) 

नावम्‌ a boat (2.1) f. nau — boat, ship 

zd like (avvaya) 

अम्भसि on water (7.1) n. ambhas (ambhah) — water 


5४००४: इन्द्रियाणाम्‌ अ-वशी-कृतानाम्‌ स्वैरम्‌ विषयेषु चरताम्‌ मध्ये, यद्‌ एव एकम्‌ 
इन्द्रियम्‌ मनः अनुविधीयते, अ-वशीकृतम्‌ सन्‌ इन्द्रियेण सह गच्छति, तद्‌ एव 
एकम्‌ इन्द्रियम्‌ अस्य (मनसः पुरुषस्य वा) प्रज्ञाम्‌ (बुद्धिम्‌) हरति, विषय- 
विक्षिप्ताम्‌ करोति, किम्‌ उत वक्तव्यम्‌ बहूनि | इन्द्रियाणि| प्रज्ञाम्‌ हरन्ति इति । 
यथा प्रमत्तस्य कर्ण-धारस्य नावम्‌ वायुः समुद्रे सर्वतः परिभ्रामयति 
तद्वत्‌ ॥२.६७॥ 
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इन्द्रिय-संयमस्य स्थित-प्रज्ञत्वे साधनत्वम्‌ लक्षणत्वम्‌ च उक्तम्‌ उपसंहरति - 
"तस्मात्‌' इति - 


2.68 


तस्माद्यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥६८॥ 





तस्मात्‌ हे महा-बाहो ! therefore, O Arjuna! 
यस्य इन्द्रियाणि 
इन्द्रियार्थेभ्यः सर्वशः निगृहीतानि, are completely restrained from sense objects, 


तस्य प्रज्ञा प्रतिछिता । his wisdom is steady 


he whose senses 





therefore (avyaya) 

he whose (6.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

म हा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. maha-bahu — ‘who has mighty arms’ 

निगृहीतानि which are controlled (1.3) n. nigrhita (ni Ngrah[a] — to control; + .[k]ta) — 
| controlled 

3 altogether (avyaya) (sarva$as) — completely, altogether, in every way, on all sides 
: the senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 

: from sense objects (5.3) m. indriya- artha — sense object 

his (6.1) m. krsnandma tad — (first person) he 

wisdom (1.1) f. prajña — intelligence, wisdom 

it is established (1.1) f. pratisthità — firmly situated 


| F übodhini: [ साधनत्व-उपसंहारे] ` प्रति्टिता भवति' इति अर्थः | लक्षणत्व-उपसंहारे ` तस्य 
प्रज्ञा ufafear ज्ञातव्या' इति अर्थः | 'महा-बाहो' इति सम्बोधयन्‌ ` वैरि-निग्रहे 
समर्थस्य तव अत्र अपि सामर्थ्यम्‌ भवेत्‌' इति सूचयति ॥२.६८॥ 

ननु च कश्चिद्‌ अपि प्रसुप्तः इव दर्शनादि-व्यापार-शून्यः सर्वात्मना निगृहीत 
इन्द्रियः लोके न दृश्यते ! अतः अ-सम्भावितम्‌ इदम्‌ लक्षणम्‌ ! इति आशङ्का 
आह -'या निशा' इति - 


2.69 


या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी । 
यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥६९॥ 
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या सर्व-भूतानाम्‌ निशा that which is night for all beings 


तस्याम्‌ संयमी जागर्ति, in that a self-controlled man is awake, 
यस्याम्‌ भूतानि जाग्रति and in which all beings are awake 
सा पश्यतः मुनेः निशा । thatis night for the sage who sees 


“What is night for all beings is the time of awakening for the self-controlled; and the time of 
awakening for all beings is night for the introspective sage." 


या that which (1.1) f. krsnanáma yad - (relative) who, which 
निशा night (1.1) f. niéa — night; a dream 
(as in:) ahar-niśa — day and night, the whole day; ahar-nisam — continually 
Other words for ‘night’: rátri, vibhavart, yamint, tami. 
सर्व-भूतानाम्‌ of all beings (6.3) n. sarva-bhüta 
तस्याम्‌ in that (7.1) f. krsnandma tad - (first person) he, that 
जागर्ति he is awake (acyuta 1.1) १॥४)...निद्राक्षये — to be awake; (here:) to remain confined 
or attentive within 
संयमी one who is self-controlled (1.1) m. sarhyamin (samyamti) 
यस्याम्‌ that in which (7.1) f. krsnanama yad - (relative) who, which 
जाग्रति they are awake (acyuta 1.3) १५४/...निद्राक्षये - to be awake 
भूतानि all beings (1.3) n. bhūta (४७४४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + .[/a) = past; an 
element, being, creature 
सा that (1.1) f. krsnanama tad — (first person) he, that 
निशा night (1.1) f. nisà 
पश्यतः of one who is seeing (6.1) m. pa$yat (Ndrs[ #7]... प्रेक्षणे - to see; + .[s]at[ ]) = | while] 
seeing 
मुनेः of a sage (6.1) m. muni — sage 


Subodhini: सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ या निशा (निशा इव), निशा आत्मनिष्ठा, आत्म-अज्ञान- 
ध्वान्त-आवृत-मतीनाम्‌ तस्याम्‌ [आत्म-निष्ठायाम्‌] दर्शनादि-व्यवहार-अभावात्‌ | 
तस्याम्‌ आत्म-निष्ठायाम्‌ संयमी निगृहीत-इन्द्रियः जागर्ति (प्रतिबुद्धयते ) | 
यस्याम्‌ तु विषय-निष्ठायाम्‌ भूतानि जाग्रति (प्रतिबुद्धचन्ते), सा आत्म-तत्त्वम्‌ 
पश्यतः मुनेः निशा । तस्याम्‌ दर्शनादि-व्यापारः तस्य न अस्ति इति अर्थः । 
एतद्‌ उक्तम्‌ भवति - यथा दिवा-अन्धानाम्‌ उलूक-आदीनाम्‌ रात्रौ एव दर्शनम्‌ 
नतु दिवसे, एवम्‌ ब्रह्म-ज्ञस्य उन्मीलित-अक्षस्य अपि ब्रह्मणि एव दृष्टिः नतु 
विषयेषु । अतः न अ-सम्भावितम्‌ इदम्‌ लक्षणम्‌ इति ॥२.६९॥ 
ननु “विषयेषु दृष्टि-अभावे, कथम्‌. असौ तान्‌ भुङ्के ?' इति अपेक्षायाम्‌ आह - 
'आपूर्यमाणम्‌' इति - 
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i 2.70 
आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌ | 


तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥७०॥ 


he whom all desires enter in the same way 


यम्‌ सर्वे कामाः तद्वत्‌ प्रविशन्ति 
| यद्वत्‌ आपूर्यमाणम्‌ अ-चल-प्रतिष्ठम्‌ समुद्रम्‌ as the ocean, which is being filled 







but remains steady 
पः प्रविशन्ति, rivers enter, 
la: शान्तिम्‌ आप्नोति, he achieves peace, 


not he who desires enjoyment 


erson who is not disturbed by the incessant flow of desires — that enter like rivers into the 
n. which is ever being filled but is always still — can alone achieve peace, and not the man 
ves to satisfy such desires.” 


पाणम्‌ which is being filled (2.1) m. apüryamana (@.NpF ~ to fill; pass. + .[$]āna) - 
[while] being filled 
“प्रतिष्ठम्‌ whose position is fixed (2.1) m. a-cala-pratistha...अचला प्रतिष्टा यस्य, सः 
अचल-प्रतिष्टः 
the ocean (2.1) m. samudra 
waters (1.3) f. ap — water 
they enter (acyuta 1.3) pra. Nvis[a] — to enter 
as (avyaya) 
so (avyaya) 
desires (1.3) m. kama — desire, (or its object:) sense object 
he whom (2.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
I they enter (acyuta 1.3) pra. Nvis[a] — to enter 
a all (1.3) m. krsnanàma sarva 
ती he (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 
I" peace (2.1) f. anti — peace of mind 
प्न he achieves (acyuta 1.1) १७॥1...व्याप्तौ — to reach, obtain 
not (avyaya) 
m -कामी he who desires enjoyment (1.1) m. kama-kamin (-kami)...कामानाम्‌ कामी इति 
काम-कामी - the desirer of enjoyment 


hin: नाना-नदीभिः आपूर्यमाणम्‌ अपि अचल-प्रतिष्ठम्‌, अनतिक्रान्त-मर्यादम्‌ एव, 
समुद्रम्‌ पुनः अपि अन्याः आपः यथा प्रविशन्ति, तथा कामाः (विषयाः) यम्‌ 
मुनिम्‌ (अन्तः-दृष्टिम्‌) भोगैः अ-विक्रियमाणम्‌ एव प्रारब्ध-कर्मभिः आक्षिप्ताः 
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सन्तः प्रविशन्ति, सः शान्तिम्‌ (कैवल्यम्‌) प्राप्नोति, नतु काम-कामी (भोग- 
कामना-शीलः) ॥२.७०॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ - 'विहाय' इति - 


2.71 
विहाय कामान्यः सर्वान्पुमांश्वरति निःस्पृहः । 
निर्ममो निरहङ्कारः स शान्तिमधिगच्छति ॥७१॥ 











यः पुमान्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ विहाय 
निःस्पृहः निर्ममः निरहङ्कारः चरति, lives without hankering, proprietorship and false ego, 
सः शान्तिम्‌ अधिगच्छति । 


a man who, [after] giving up all desires 





he attains peace 





“A person who has given up all desires for sense gratification, who lives free from desires, who 
has given up all sense of proprietorship and is devoid of false ego — he alone can attain real 
peace.” 


विहाय [after] abandoning (avyaya) from vi. N[o]hà[k] — to abandon; + .ya[p] 
कामान्‌ desires (2.3) m. kama - desire 
यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
सर्वान्‌ all (2.3) m. krsnanama sarva 
पुमान्‌ a man (1.1) m. pums (puman) 
चरति he lives (acyuta 1.1) Ncar[a 1...गतौ — to go, move 
निःस्पृहः without hankering (1.1) m. nihsprha (nir.sprha) 
निर्ममः without proprietorship (1.1) m. nirmama (nir.mama) — without the notion of *mine 
(mama) 
निरहङ्कारः without false ego (1.1) m. nirahankara (nir.ahanküra) 
अहङ्कार (aham- küra) — 'I-maker', the conception of one's individuality, 


ego; (esp.) false ego, egotism, pride; aham (from asmad) - Y; (as in:) aharn- 
mamata — the sense of ‘T’ and ‘mine’ 


सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
शान्तिम्‌ peace (2.1) f. santi 
अधिगच्छति he attains (acyuta 1.1) adhi.Ngam[ I] — to go over, attain 


Subodhini: प्राप्तान्‌ कामान्‌ विहाय (त्यक्त्वा, उपेक्ष्य), अ-प्राप्तेषु च निःस्पृहः, यतः 
निरहङ्कारः अतएव तद्‌-भोग-साधनेषु निर्ममः सन्‌ अन्तः-दृष्टिः भूत्वा यः चरति, 
प्रारब्ध-वशेन भोगान्‌ भुङ्के, यत्र क्वापि गच्छति वा, सः शान्तिम्‌ 
आप्नोति ॥२.७१॥ 
उक्ताम्‌ ज्ञान-निष्टाम्‌ स्तुवन्‌ उपसंहरति - ` एषा' इति - 
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2.72 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकाले उपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति ॥७२॥ 


हे पार्थ ! 
एषा ब्राह्मी स्थितिः, 
एनाम्‌ प्राप्य 


O Arjuna! 

this is the spiritual position, 
[after] achieving it 

one is not bewildered, 


न विमुद्यति, 
अन्त-काले अपि अस्याम्‌ स्थित्वा [after] being situated in it even at death 
ब्रह्म-निर्वाणम्‌ ऋच्छति । 


one attains liberation in the Supreme 





That is the way of the spiritual and godly life, after attaining which a man is not bewildered. If 
ne is thus situated even at the hour of death, one can enter into the kingdom of God.” 


this (1.1) f. krsnanama etad — (first person) he, this 

spiritual (1.1) f. brahmi (.1[p ]) — ‘related to brahma (spirit) 

position (1.1) f. sthiti 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)' 

not (avyaya) 

this (2.1) f. krsnanüma etad — (first person) he, this 

[after] attaining (avyaya) \P(!]...व्याप्तौ — to reach, obtain; + .ya[p] 

he is bewildered (acyuta 1.1) vi.Nmuh[a] — to be bewildered 

[after] standing (avyaya) Asthà...X3IT* — to stand; + .[k/tvà 

in this (7.1) f. krsnanáma idam — (first person) he, this 

at the time of death (7.1) m. anta-kala...अन्तस्य कालः इति अन्त-कालः - ‘time 

of death’ 

also (avyaya) 

ब्रह्म-निर्वाणम्‌ to liberation in the Supreme (2.1) n. brahma-nirvāna... A&N निर्वाणम्‌ इति 

ब्रह्म-निर्वाणम्‌ - nirvána in brahma 
निर्वाण (from nir.'Nvà — to cease to blow) — calmness, bliss; cessation, 
dissolution; liberation 
There are five kinds of liberation or nirvüna. The first is sdyujya (merging), 
i.e. the extinction of individual existence in Brahman, which is called śānya 
(zero) in Buddhist philosophy. The other four kinds of liberation (salokya, 
sársti, sárüpya and sámipya) facilitate a positive and individual spiritual life 
in relationship with the Lord. 

he reaches (acyuta 1.1) Nr. Tdi प्रापणे F-to go; get (or from Nrech[a 1) 


७७०१॥॥॥: ब्राह्मी स्थितिः (ब्रह्म-ज्ञान-निष्ठा) एषा एवम्‌-विधा | एनाम्‌ परमेश्रर-आराधनेन 
विशुद्ध-अन्तः-करणः पुमान्‌ प्राप्य, न विमुह्यति, पुनः संसार-मोहम्‌ न 
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प्राप्नोति । यतः अन्त-काले (मृत्यु-समये) अपि अस्याम्‌ क्षण-मात्रम्‌ अपि 
स्थित्वा, ब्रह्मणि निर्वाणम्‌ (लयम्‌) ऋच्छति (प्राप्नोति), किम्‌ पुनः वक्तव्यम्‌ 
बाल्यम्‌ आरभ्य स्थित्वा प्राप्नोति ! इति ॥२.७२॥ 










ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे साङ्गघयोगो नाम द्वितीयो ऽध्यायः ॥२॥ 
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अथ तृतीयो 5ध्यायः 


अथ तृतीयः अध्यायः | now the third chapter 


dhin: एवम्‌ तावत्‌ “अशोच्यान्‌ अन्वशोचः त्वम्‌' (2.11) इत्यादिना प्रथमम्‌ मोक्ष- 


. साधनत्वेन देह-आत्म-विवेक-बुद्धिः उक्ता | तद्‌-अनन्तरम्‌ 'एषा ते अभिहिता 


"mE बुद्धिः योगे तु इमाम्‌ श्वृणि' (2.39) इत्यादिना कर्म च उक्तम्‌ । नच तयोः 
गुण-प्रधान-भावः स्पष्टम्‌ दर्शितः | तत्र भगवत्‌-उक्तौ ` बुद्धि-युक्तस्य' (स्थित- 
प्रज्ञस्य) निष्कामत्व-नियतेन्द्रियत्व-निरहङ्कारत्वादि-अभिधानात्‌, 'एषा ब्राह्मी 
स्थितिः पार्थ' (2.72) इति स-प्रशंसम्‌ उपसंहारात्‌ च, बुद्धि-कर्मणोः मध्ये बुद्धेः 
श्रैष्ठ्यम्‌ भगवतः अभिमतम्‌ मन्वानः - ` ज्यायसी चेद्‌' इति - 


J 3.1 

अर्जुन उवाच 
ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते मता बुद्धिर्जनार्दन | 
तत्किं कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥१॥ 













अर्जुनः उवाच - हे जनार्दन Arjuna said: O Krsna! 
बुद्धिः कर्मणः ज्यायसी चेद्‌ if buddhi is better than karma 

ते (तव) मता, considered by You, 

हे केशव ! तद्‌ किम्‌ O Krsna, then why 

घोरे कर्मणि माम्‌ नियोजयसि ? You engage me in ghastly work? 


juna said: O Janardana, O Kesava, why do You want to engage me in this ghastly warfare, if 
ou think that intelligence is better than fruitive work?" 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) ४४०८/८/...परिभाषणे — to speak 

better (1.1) f. jyayasi (.ī[p]) — superior, more excellent; greater, stronger; elder 
(the superlative:) jyestha — most excellent, chief, best; eldest 

if (avyaya) 

than karma (5.1) n. karman (karma) — activity 

your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

considered (1.1) f. matā (Nman[a] 49...बोधने — to know, think; + ./k]ta + ळण) — 
thought ' 

buddhi (1.1) f. buddhi — intelligence 

O Krsna! (8.1) m. jana- ardana — ‘who destroys bad elements and grants desires', 
i.e. the Lord who maintains all 
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तद्‌ then (1.1) n. krsnanama tad - (first person) he, that; here used for tarhi 

किम्‌ why (avyaya) 

कर्मणि in work (7.1) n. karman (karma) ~ activity 

um in ghastly (7.1) n. ghora — venerable, awful, sublime; frightful, terrible, violent 

माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

नियोजयसि you engage (acyuta caus. 2.1) ni.Nyuj| ir] — engage, perform 

केशव O Krsna! (8.1) m. kesava — ‘who has beautiful hair’ (kesa.va); or “lord of Brahm 
(ka) and Siva (Isa) (ka- isa.va) 


Subodhinr: कर्मणः सकाशात्‌ मोक्ष-अन्तरङ्गत्वेन बुद्धिः ज्यायसी (अधिकतरा, श्रेष्ठा) चेद 
तव सम्मता, तर्हि किम्‌ अर्थम्‌ ` तस्मात्‌ युद्धथस्व' इति, ` तस्मात्‌ उत्तिष्ट' इति 
च वारम्‌ वारम्‌ वदन्‌, घोरे हिंसात्मके कर्मणि माम्‌ नियोजयसि 
(प्रवर्तयसि) ॥३.१॥ 
ननु *धर्म्यात्‌ हि युद्धात्‌ श्रेयः अन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते' (2.31) इत्यादिना 
कर्मणः अपि श्रे्ठत्वम्‌ उक्तम्‌ एव इति आशङ्का आह - 'व्यामिश्रेण' इति - 


Note: First Krsna glorifies the analytical distinction between body and soul (2.11 ff.), then work 
without fruitive desire (2.40 ff.). At the end He seems to establish the greater 
importance of jidna (sthita-prajfiah, brühmi sthitih), having all the time urged 
Arjuna to do his duty of fighting (2.31). 


5.2 
व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धिं मोहयसीव मे | 
तदेकं वद निश्चित्य येन श्रेयो ऽहमाप्नुयाम्‌ ॥२॥ 


व्यामिश्रेण इव वाक्येन 
मे (मम) बुद्धिम्‌ मोहयसि इव, You bewilder my intelligence, 


by this apparently equivocal speech 


येन श्रेयः अहम्‌ आप्नुयाम्‌ फ by which 1 would get benefit 
तद्‌ एकम्‌ निश्चित्य वद ! 


[after] deciding, tell that alone! 





*My intelligence is bewildered by Your equivocal instructions. Therefore, please tell me 
decisively which will be most beneficial for me." 


व्यामिश्रेण by equivocal (3.1) n. vyamisra (vi.d.mi$ra) — mixed up, ambiguous 
misra - mixed, combined, accompanied by; adulterated; manifold, diverse 
इव like (avyaya) 
वाक्येन by the speech (3.1) n. vakya 
बुद्धिम्‌ intelligence (2.1) f. buddhi 
मोहयसि you bewilder (acyuta caus. 2.1) Nmuh/a]...वैचित्ये - to be bewildered 
ड्व like (avyaya) 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
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that (2.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

alone (2.1) n. krsnanama eka — one 

you must speak (vidhata 2.1) १॥८॥॥८1...व्यक्तायां वाचि - to speak 
[after] ascertaining (avyaya) (nir.Nci[ñ] — to ascertain; + .ya[p]) 
that by which (3.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 
benefit (1.1) n. sreyas ($reyah) — better, benefit 

I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

I would obtain (vidhi 3.1) ४७॥/...व्याप्तौ — to reach, obtain 


int: क्वचिद्‌ कर्म-प्रशंसा क्वचिद्‌ ज्ञान-प्रशंसा इति एवम्‌ व्यामिश्रम्‌ (सन्देह- 
उत्पादकम्‌) इव यद्‌ वाक्यम्‌, तेन मे बुद्धिम्‌ (मतिम्‌) उभयत्र दोलायिताम्‌ 
कुर्वन्‌, मोहयसि इव | परम-कारुणिकस्य तव मोहकत्वम्‌ न अस्ति एव, 
तथापि भ्रान्त्या मम, एवम्‌ भाति इति इव-शब्देन उक्तम्‌ | अतः उभयोः मध्ये 
यद्‌ भद्रम्‌, तद्‌ एकम्‌ निश्चित्य वद इति | यद्वा, `इदम्‌ एव श्रेयः-साधनम्‌' 
इति निश्चित्य येन अनुष्ठितेन श्रेयः (मोक्षम्‌) अहम्‌ आप्नुयाम्‌ (प्राप्स्यामि), तद्‌ 
एव एकम्‌ बद इति अर्थः ॥३.२॥ 

अत्र उत्तरम्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच] - * लोके अस्मिन्‌' इति - 


5.5 


श्रीभगवानुवाच 


लोके ऽस्मिन्द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ | 
ज्ञानयोगेन साङ्कयानां ` कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥३॥ 





श्रीभगवान्‌ उवाच - हे अनघ ! Śri Krsna said: O sinless Arjuna! 
अस्मिन्‌ लोके द्वि-विधा निछा atwofold faith in this world 
मया पुरा प्रोक्ता, has been declared by Me before (2.39), 
ज्ञान-योगेन साङ्कयानाम्‌ by jñana-yoga [the faith] of the Saikhyas 
कर्म-योगेन योगिनाम्‌ 







and by karma-yoga [06 faith] of the Karma-yogis 





“The Supreme Personality of Godhead said: O sinless Arjuna, I have already explained that there 
are two classes of men who try to realize the self. Some are inclined to understand it by 
empirical, philosophical speculation, and others by devotional service.” 


श्वी-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४/०८(०)...परिभाषणे — to speak 
लोके in the world (7.1) m. /oka - place, world, people 

अस्मिन्‌ in this (7.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 
Ta-fa*T twofold (1.1) f. dvi-vidha (.a[p]) 
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निष्ठा faith (1.1) f. nistha (from ni.Nsthà — to stay) — state, position; steadiness, attachment, 
devotion, firm belief 
“पुरा formerly (avyaya) 
प्रोक्ता declared (1.1) f. proktā (from pra.Nvac[a] — to declare; + .[kjta  .a[p]) 
मया by me (3.1) krsnanüma asmad ~ (last person) 1 


अनघ O Arjuna! (8.1) n. an-agha - ‘who is sinless’ 
अघ bad, dangerous; sinful, impure; agham — sin, impurity; pain, suffering; 
(as in:) aghásura (agha-asura) — Agha, Karhsa’s general 
ज्ञान-योगेन by jñana-yoga (3.1) m. /iana-०९०... ज्ञानस्य योगः इति ज्ञान-योगः - ‘Yoga of 
knowledge" 
साङ्कयानाम्‌ of the Sañkhyas (6.3) m. sarikhya — ‘who follows sankhya” 
कर्म-योगेन by karma-yoga (3.1) m. karma-yoga. कर्मणः योगः इति कर्म-योगः - Yoga of 
work' 


योगिनाम्‌ of the Yogis (6.3) m. yogin (vog) 


Subodhini: अयम्‌ अर्थ: - यदि मया परस्पर-निरपेक्षम्‌ मोक्ष-साधनत्वेन कर्म-ज्ञान-योग-रूपम्‌ 
निष्ठा-दयम्‌ उक्तम्‌ स्यात्‌, तर्हि “द्वयोः मध्ये यद्‌ भद्रम्‌ तद्‌ एकम्‌ वद' इति 
त्वदीय-प्रश्नः सङ्गच्छते, नतु मया तथा उक्तम्‌, किन्तु द्वाभ्याम्‌ एक एव ब्रह्म- 
निष्ठा उक्ता । गुण-प्रधान-भूतयोः तयोः स्वातन्त्र्य-अनुपपत्तेः | एकस्या एव तु 
प्रकार-भेद-मात्रम्‌ अधिकार-भेदेन उक्तम्‌ इति। अस्मिन्‌ शुद्ध-अशुद्ध- 
अन्तःकरणतया द्वि-विधे लोके अधिकारि-जने द्वे विधे (प्रकारौ) यस्याः, सा 
द्वि-विधा निष्ठा (मोक्ष-परता) पुरा (पूर्व-अध्याये) मया सर्व-ज्ञेन प्रोक्ता (स्पएम 
एव उक्ता) | प्रकार-द्वयम्‌ एव निर्दिशति - साङ्कथानाम्‌ शुद्ध-अन्तःकरणानाम्‌ 
ज्ञान-भूमिकाम्‌ आरूढानाम्‌ ज्ञान-परिपाकार्थम्‌ ज्ञान-योगेन (ध्यानादिना) निष्ठा 
ब्रह्मतपरता उक्ता, “तानि सर्वाणि संयम्य युक्तः आसीत मद्‌-परः' (2.61) 
इत्यादिना | साङ्कय-भूमिकाम्‌ आरुरुक्षूणाम्‌ तु अन्तःकरण-शुद्धि-द्वारा तदः 
आरोहार्थम्‌ तद्‌-उपायभूत-कर्मयोग-अधिकारिणाम्‌ योगिनाम्‌ कर्म-योगेन निष्ठा 
उक्ता, धर्म्यात्‌ हि युद्धात्‌ श्रेयः अन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते' (2.31) इत्यादिना । 
अतएव चित्त-शुद्धि-अशुद्धि-रूप-अवस्था-भेदेन एव द्वि-विधा अपि निष्टा उक्ता, 
एषा ते अभिहिता up बुद्धिः योगे तु इमाम्‌ pup (2.39) इति ॥३ 
अतः सम्यक्‌ चित्त-शुद्धचर्थम्‌ ज्ञान-उत्पत्ति-पर्यन्तम्‌ वर्णाश्रम-उचितानि कर्माणि 
कर्तव्यानि । अन्यथा चित्त-शुद्धि-अभावेन ज्ञान-अनुत्पत्तः इति आह - 77 
कर्मणाम्‌' इति - 


5.4 


न कर्मणामनारम्भान्नैष्कर्म्यं पुरुषो ऽशनुते । 
न च सब््यसनादेव सिद्धिं समधिगच्छति ॥४॥ 


कर्मणाम्‌ अनारम्भात्‌ [just] by abstaining from activities 
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m m नैष्कर्म्यम्‌ न अश्नुते, a person does not obtain freedom from reaction, 
सन्न्यसनात्‌ एव च 
सिद्धिम्‌ न समधिगच्छति । 







and just by renunciation 


he does not obtain perfection (liberation) 





“Not by merely abstaining from work can one achieve freedom from reaction, nor by 
renunciation alone can one attain perfection." 


not (avyaya) 
5H of activities (6.3) n. karman (karma) — activity 
अनारम्भात्‌ from not beginning (5.1) m. an-àrambha — not beginning 
" आरम्भ (from a.Vrabh[a] — to begin) — undertaking, attempt, beginning, 
commencement (same as prarambha); effort, exertion; (similarly 


pra à.Nrabh[a] + .[k]ta) prárabdha — commenced, (as in:) prárabdha-karma 
— a reaction (karma) which has already started 


freedom from reaction (2.1) n. naiskarmya (from niskarma) - the state of niskarma 

(no karma) 

a person (1.1) m. purusa 

he obtains (acyuta 1.1) १८४७॥...व्याप्तौ — to pervade, obtain 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

from renunciation (5.1) n. sannyasana (from sam.ni.Nas[ u] — to throw down, give 

up) — giving up, renunciation 
(similarly:) sannydsa — renunciation (of materialistic life); (esp.) the fourth 
order of life (after brahmacdrya, grhastha and vünaprastha); (derived:) 
sannyásin (sannyási) — a renunciate, mendicant 

certainly (avyaya) 

perfection (2.1) f. siddhi 

he attains (acyuta 1.1) sam.adhi.Ngam[I] — to completely go over, attain 


ini: कर्मणाम्‌ अनारम्भात्‌ (अननुष्ठानात्‌) नैष्कर्म्यम्‌ (ज्ञानम्‌) न अश्नुते (न 
प्राप्नोति) | ननु च “एवम्‌ एव प्रब्राजिनः लोकम्‌ इच्छन्तः प्रव्रजन्ति (Brhad- 
aranyaka-Up. 4.4.22) इति श्रुत्या सन्न्यासस्य मोक्ष-अङ्गत्व-श्रुतेः, सच््यासात्‌ एव 
मोक्षः भविष्यति इति, किम्‌ कर्मभिः ? इति आशङ्का उक्तम्‌ - `न च' इति | 
नच चित्त-शुद्धिम्‌ विना कृतात्‌ सन्न्यासनात्‌ एव ज्ञान-शून्यात्‌ सिद्धिम्‌ (मोक्षम्‌) 
समधिगच्छति (प्राप्नोति) ॥३.४॥ 

कर्मणाम्‌ च सच््यासः' तेषु अनासक्ति-मात्रम्‌, नतु स्व-रूपेण, अ-शक्यत्वात्‌ 
इति आह -'न हि' इति - 


5.5 
न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
कार्यते ह्यवशः कर्म सर्वः प्रकृतिजैर्गुणैः ॥५॥ 
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nobody, not even for a moment 






न हि कथ्चिद्‌ क्षणम्‌ अपि 
जातु अ-कर्म-कृत्‌ तिष्ठति, 
प्रकृति-जैः गुणैः 

अवशः सर्वः कर्म कार्यते हि | everyone is helplessly forced to act 


can at any time remain inactive, 


by the modes of [one's] nature 






"Everyone is forced to act helplessly according to the qualities he has acquired from the modes 
of material nature; therefore no one can refrain from doing something, not even for a moment." 


नहि not at all (avyaya) 
WÍEIZ someone (1.1) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 


क्षणम्‌ a moment (2.1) n. ksana — any instantaneous point of time, twinkling of an eye, 
moment 

अपि also (avyaya) 

जातु ever (avyaya) १ 


तिष्ठति he remains (acyuta 1.1) Nsthà...X91T3 - to stand 

अ-कर्म-कृत्‌ without working (1.1) m. a-karma-krt.. 3: कर्म न करोति, सः अ-कर्म-कृत्‌ 

कार्यते heis caused to act (acyuta pass. caus. 1.1) १/४४70101...करणे — to do 

अ-बशः helplessly (1.1) m. a-vasa — ‘not according to the wish’; (either not acc. to the wish 

of another.) independently, not under control; (or of oneself; unwillingly, 
helplessly; avasyam — necessarily, certainly, by all means 

कर्म activity (2.1) n. karman (karma) — activity 

सर्वः everyone (1.1) m. krsnandma sarva — all 

प्रकृति-जैः by the material (3.3) m. prakrti-ja ~ born from nature 
प्रकृति (from pra.N[du]kr[ñ ] — to produce) - the original or natural form or 
condition of anything, primary substance; origin, cause; nature, character, 
constitution; (in sankhya:) the passive power of creating (distinguished from 
the purusa), the material energy (consisting of three gurias, and bringing forth 
the whole material world); (in grammar:) the uninflected word; (derived:) 
pràkrta ~ original, natural, ordinary; low, vulgar; any dialect (as distinguished 
from Sanskrit); (also from pra. NI du]kr[ 12 prakara — usage, custom: 
prakarana — production, creation; discussion, treatment; treatise, chapter; à 
subject, topic; prakdra — sort, kind, class; nature, manner (as in kena 
prakürena — in what way? how?) 

गुणै: by the gunas (3.3) m. guna — quality 


Subodhini: जातु (कदाचित्‌) अपि कस्याञ्चिद्‌ अवस्थायाम्‌ क्षण-मात्रम्‌ अपि कश्चिद्‌ अपि 
(ज्ञानी वा अज्ञः वा) अ-कर्म-कृत्‌ (कर्माणि अ-कुर्वाणः) न तिष्टति। तत्र 
हेतुः - प्रकृति-जैः (स्व-भाव-प्रभवैः) राग-द्वेषादिभिः गुणैः सर्वः अपि जनः कर्म 
कार्यते (कर्मणि प्रवर्त्यते), अ-वशः (अ-स्वतन्त्रः) सन्‌ ॥३.५॥ 
अतः अ-ज्ञम्‌ कर्म-त्यागिनम्‌ निन्दति - ` कर्म-इन्द्रियाणि’ इति - 
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5.6 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इन्द्रियार्थान्विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥६॥ 


[after] restraining the working senses 


कर्मेन्द्रियाणि संयम्य 
यः इन्द्रियार्थान्‌ मनसा स्मरन्‌ आस्ते, one who continues remembering 


sense objects with the mind, 
सः विमूढात्मा मिथ्याचारः उच्यते | he is bewildered and called a pretender 





Li 


“One who restrains the senses of action but whose mind dwells on sense objects certainly 
deludes himself and is called a pretender.” 


the working senses (2.3) n. karma-_indriya...कर्मणाम्‌ इन्द्रियम्‌ इति कर्मेन्द्रियम्‌ 
— 'sense of activities', working sense 

There are five working senses, namely larynx, hand, foot, genital and anus. 
[after] restraining (avyaya) sam. Nyam[ a] — to restrain; + .ya[p] 
he who (1.1) m. krsnanáma yad - (relative) who, which 
he remains (acyuta 1.1) \25/4]...उपवेशने विद्यमानतायां च — to sit; be present 
with the mind (3.1) n. manas (manah) — mind 

manasa — ‘with the mind’, in the mind; in thought c: imagination; with all the 

heart; willingly 
[while] remembering (1.1) m. smarat (Nsmr...feretramq - to think, remember; + 
As]at[r]) 
इन्द्रियार्थान्‌ sense objects (2.3) m. indriya-_artha — sense object 
विमूढात्मा who is bewildered (1.1) m. vimüdha- átman (-ātmā). IJS: आत्मा यस्य, सः 

विमूढात्मा 
मिथ्याचार: a pretender (1.1) m. mithyā-_ācāra.. AZ आचारः यस्य, सः मिथ्याचारः - 
à “whose behavior is false’, a hypocrite 
मिथ्या - conflictingly, contrarily, improperly; falsely, untruly, not real 

EU: he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
उच्यते heis called (acyuta pass. 1.1) १॥८८/८)...परिभाषणे - to speak 


Subodhini: वाकू-पाणि-आदीनि कर्म-इन्द्रयाणि अपि संयम्य (निगृह्य), यः मनसा भगवत- 
ध्यान-छलेन इन्द्रिय-अर्थान्‌ (विषयान्‌) स्मरन्‌ आस्ते, अ-विशुद्धतया मनसा 
आत्मनि स्थैर्य-अभावात्‌, सः मिथ्या-आचारः (कपट-आचारः, दाम्भिकः) 
उच्यते इति अर्थः ॥३.६॥ 
एतद्‌-विपरीतः कर्म-कर्ता श्रेष्ठः इति आह - q: तु' इति - 
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5.7 
` यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभते ऽर्जुन 
कर्मेन्द्रियैः कर्मयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥७॥ 


हे अर्जुन ! 
इन्द्रियाणि मनसा नियम्य 
यः तु अ-सक्तः 

कर्मेन्द्रियैः कर्म-योगम्‌ आरभते : performs karma-yoga with the working senses, 
सः विशिष्यते । 


O Arjuna! 







[after] controlling the senses by the mind 


[but] one who, without attachment, 


he is distinguished 





“On the other hand, if a sincere person tries to control the active senses by the mind and begins 
karma-yoga (in Krsna consciousness) without attachment, he is by far superior." 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 
d but (avyaya) 
इन्द्रियाणि the senses (2.3) n. indriya — sense, sense organ 
मनसा with the mind (3.1) n. manas (manah) — mind 
नियम्य [after] restraining (avyaya) ni.Nyam[a] — to restrain; + .ya[p] 
आरभते he begins (acyuta 1.1) à.Nrabh[a] — to begin 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
कर्मेन्द्रियैः with the working senses (3.3) n. karma-_indriya — working sense 
कर्म-योगम्‌ karma-yoga (2.1) m. karma-yoga 
A-U: unattached (1.1) m. a-sakta 

सक्त (*्व्गॉ a ]...सङ्गे — to embrace, stick; + ./k/ta) — attached 
सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
विशिष्यते he is distinguished (acyuta pass. 1.1) vi.Néis[]] — to distinguish 


Subodhini: यः तु ज्ञान-इन्द्रियाणि मनसा नियम्य, ईश्वर-प्रवणाणि कृत्वा, कर्म-इन्द्रियैः कर्म 
रूपम्‌ योगम्‌ (उपायम्‌) आरभते (अनुतिष्ठति), अ-सक्तः (फल-अभिलाष- 
रहितः) सन्‌, सः विशिष्यते (विशिष्टः भवति) | चित्त-शुद्धया ज्ञानवान्‌ भवति 
इति अर्थः ॥३.७॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ - *नियतम्‌' इति - 


5.8 
नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यकर्मणः । 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः ॥८॥ 







Volume Three - The Gita 149 


त्वम्‌ नियतम्‌ कर्म कुरु ! perform the prescribed duty! 
अ-कर्मणः हि कर्म ज्यायः, for working is better than inaction, 
अ-कर्मणः च without work 


ते (तव) शरीर-यात्रा अपि even your bodily maintainance 


would not succeed 





न प्रसिध्येत्‌ । 


“Perform your prescribed duty, for doing so is better than not working. One cannot even 
maintain one’s physical body without work.” 


regular (2.1) n. niyata (ni.Nyam[a] — to restrain; + .[k]ta) — restrained 

you must do (vidhata 2.1) N/du]kriA]...करणे — to do 

work (2.1) n. karman (karma) — activity 

you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

Ls work (1.1) n. karman (karma) — activity 

ज्यायः better (1.1) n. jyayas (jyayah) — superior 

हि certainly (avyaya) 

अ-कर्मणः than inactivity (5.1) n. a-karman (karma) — inactivity 

शरीर-यात्रा the maintenance of the body (1.1) f. $arira-9a//d... शरीरस्य यात्रा इति शरीर- 

यात्रा 

यात्रा (from Vya... MTA} - to attain, go) ~ journey, pilgrimage (as in pada- 
yatra — pilgrimage by foot); procession, festival; way, means, practice; 
livelihood, maintenance; (also from ४४व...प्राप्तौ ): prayana — departure, death 

अपि च and also (avyaya) 

ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

ET not (avyaya) 

| प्रसिध्येत्‌ it would succeed (vidhi 1.1) pra.Nsidh[u] 4P — to succeed 

 अ-कर्मणः for one without work (6.1) m. a-karman (karmd)...य: कर्म न करोति, सः A- 

कर्मा - *who does not work' 


Subodhini: नियतम्‌ (नित्यम्‌) सन्ध्या-उपासनादि-कर्म कुरु | हि यस्मात्‌ अ-कर्मणः (कर्म- 
अकरणात्‌) सकाशात्‌, कर्म ज्यायः (अधिकतरम्‌) | अन्यथा अ-कर्मणः (सर्व 
कर्म-शून्यस्य) तव शरीर-निर्वाहः अपि न प्रसिद्ध्येत्‌ (न भवेत्‌) ॥३.८॥ 
साङ्कधा “सर्वम्‌ अपि कर्म बन्धकत्वात्‌ न कार्यम्‌? इति आहुः, तद्‌ 
निराकुर्वन्‌ आह - “यज्ञार्थात्‌ इति - 


5.9 
यज्ञार्थात्कर्मणो ऽन्यत्र लोको ऽयं कर्मबन्धनः । 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर ॥९॥ 
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यज्ञार्थात्‌ कर्मणः अन्यत्र 





except for work done for Yajfia (Visnu) 
अयम्‌ लोकः कर्म-बन्धनः, this world is bound by work, 

हे कौन्तेय ! [therefore] O Arjuna! 

मुक्त-सङ्गः तदर्थम्‌ कर्म समाचर | free from attachment, do your duty for Him! 







“Work done as a sacrifice for Visnu has to be performed, otherwise work causes bondage in this 
material world. Therefore, O son of Kunti, perform your prescribed duties for His satisfation, and 
in that way you will always remain free from bondage." 


यज्ञार्थात्‌ than for Yajña (5.1) n. yajña-_artha. यज्ञस्य अर्थ: इति यज्ञार्थः - for the sake or 
Yajña 
यज्ञ (from Wyajla /...दैवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to worship; 
associate; sacrifice; give) — worship, devotion, sacrifice; sacrifice personified, 
Visnu (yajño vai visnuh — yajfia verily means Visnu) 
Other words for “sacrifice”: yàga, makha, kratu. 
Different yajñas are brahma-yajfia (study), deva-yajfia, manusya-yajña 
(receiving guests), pitr-yajña (tarpana), bhüta-yajfa (feeding living beings). 
कर्मणः than work (5.1) n. karman (karma) — activity 
अन्यत्र other (avyaya) — in another place or manner, elsewhere 
लोकः the world (people) (1.1) m. loka — place, world, people 
अयम्‌. this (1.1) m. krsnanàma idam - (first person) he, this 
कर्म-बन्धनः whieh is bound by work (1.1) m. karma-bandhana... कर्म॑ बन्धनम्‌ यस्य, सः 
कर्म-बन्धनः - ‘whose bondage is work’ 
तदर्थम्‌ for his sake (avyaya) tad-artham... तस्य अर्थम्‌ इति तदर्थम्‌ ‘for the sake of that' 
कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 
कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt’ 
मुक्त-सङ्ग: free from attachment (1.1) m. mukta-sahga..Heb: सङ्गः येन, सः मुक्त-सङ्गः - 
“by whom attachment is given up’ 
समाचर you must perform (vidhata 2.1) sam.a. Vcar[a] — to behave, perform 


Subodhin: “यज्ञः' अत्र विष्णु: 'यज्ञः वै विष्णु:' CTainirtya-samhita 1.7.44) इति श्रुतेः । 
तद्‌-आराधनार्थात्‌ कर्मणः अन्यत्र (तद्‌-एकम्‌ विना) अयम्‌ लोकः कर्म-बन्धनः 
(कर्मभिः बध्यते), नतु ईश्वर-आराधनार्थेन कर्मणा । अतः तदर्थम्‌ (विष्णु- 
प्रीत्यर्थम्‌), मुक्त-सङ्गः (निष्कामः) सन्‌, कर्म सम्यक्‌ आचर ॥३.९॥ 
प्रजापति-वचनात्‌ अपि कर्म-कर्ता एव श्रेष्टः इति आह - *सह-यज्ञाः' इति 
चतुर्भिः - 

Note: Verse 3.4 objects to the opinion of the jñants that just by karma-sannyüsa one achieves 


moksa, and verse 3.9 objects to the opinion that *all kinds of work are binding, and 
that therefore they should be given up'. 
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| 5.10 
सहयज्ञाः प्रजाः CET पुरोवाच प्रजापतिः | 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो ऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ॥१०॥ 





'सह-यज्ञाः प्रजाः ET 
प्रजा-पतिः पुरा उवाच - 

| अनेन प्रसविष्यध्वम्‌ , 

| एषः वः (युष्माकम्‌) इष्ट-काम- 


[after] creating progeny along with sacrifice 
the Lord formerly said: 






“by this (yajña) you will multiply, 
धुक्‌ अस्तु ! this shall be your bestower of desired objects!” 









“In the beginning of creation, the Lord of all beings sent forth generations of men and demigods, 
along with sacrifices for Visnu, and blessed them by saying, ‘Be thou happy by this yajfia 


* 


(sacrifice) because its performance will bestow upon you everything desirable for living happily 
and achieving liberation.’ 


$ 

सह-यज्ञाः along with sacrifice (2.3) f. saha-yajña (.६(४))... यज्ञेन सह इति सह-यज्ञः - ‘along 
With sacrifice’ 

प्रजाः generations (2.3) f. prajd (from pra.*Njan[T. ] — to be born, bring forth) — offspring, 
progeny, mankind 

EJET [after] creating (avyaya) ४57(4]...विसर्गे - ० let loose, create; + .[k]tvà 

(also from vsrjla]...Farerit ): sarga, srsti — discharging; stream, downpour; 

origin, offspring; creation of the world, as distinct from pralaya (dissolution) 

and sthiti (existence) 


formerly (avyaya) 

he spoke (adhoksaja 1.1) ४/४८/८/...परिभाषणे — to speak 

: the Lord (1.1) m. praja-pati ~ ‘the lord of creatures’, Visnu or Brahma 

by this (3.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

_ प्रसविष्यध्वम्‌ you will multiply (Vedic form) pra. Nsil] — to give birth 

this (1.1) m. krsnanàma etad — (first person) he, this 

वः your (opt. for yusmakam 6.3) krsnanàma yusmad — (middle person) you 

it should be (yidhata 1.1) \a5/4]...भुवि — to be, exist i 

"b which bestows desired objects (1.1) m. isfa-kama-duh (-dhuk) ( ...इष्टान्‌ कामान्‌ 

दोग्धि इति इष्ट-काम-धुक्‌ - "which bestows desired objects’, also a name of the 

wishfulfilling cow (kama-dhenu) 
इष्ट Vislu]. इच्छायाम्‌ — to wish, desire; + ./k/ta) — desired; ista (when 
derived from Nyajfa /...दैवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु — to worship; 
associate; sacrifice; give; + .[k]ta) — worshiped, (as in:) ista-deva — one's 
worshiped or favourite lord; (also from Vislu]... JETA): icchā — wish, 
desire 
The word kama-duh is declined kama-dhuk, kàma-duhau, kdma-duhah,...! 





 इष्ट-काम- 
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Subodhini: यज्ञेन सह वर्तन्ते इति सह-यज्ञाः, यज्ञ-अधिकृताः ब्राह्मण-आद्याः, प्रजाः पुरा 
(सर्ग-आदौ) "GET ब्रह्मा इदम्‌ उवाच - अनेन स्व-आश्रम-उचित-धर्मेण यज्ञेन 
प्रसविष्यध्वम्‌ (प्रसूयध्वम्‌) | प्रसवः हि वृद्धिः । उत्तरोत्तराम्‌ अभिवृद्धिम्‌ 
लभध्वम्‌ इति अर्थः । तत्र हेतुः - एषः यज्ञः वः (युष्माकम्‌) इष्ट-काम-धुक्‌ , 
इष्टान्‌ कामान्‌ दोग्धि इति तथा, अभीष्ट-भोग-प्रदः अस्तु इति अर्थः | अत्र च 
* यज्ञ'-ग्रहणम्‌ आवश्यक-कर्म-उपलक्षणार्थम्‌ | काम्य-कर्म-प्रशंसा तु प्रकरणे अ- 
सङ्गता अपि, सामान्यतः अ-कर्मणः कर्म श्रेष्ठम्‌ इति एतद्‌ अर्थम्‌ इति अ- 
दोषः ॥३.१०॥ 
कथम्‌ इष्ट-काम-दोग्धा यज्ञः भवेत्‌ ? इति अत्र आह - 'देवान्‌' इति - 


5.11 


देवान्भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः | 
परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥११॥ 


अनेन देवान्‌ भावयत, by this (yajña) you must satisfy the devas, 


ते देवाः बः (युष्मान्‌) भावयन्तु ! and those devas must satisfy you! 


परस्परम्‌ भावयन्तः 
परम्‌ श्रेयः अवाप्स्यथ । 


[thus] [while] satisying each other 


you all will get the supreme benefit 





“The demigods, being pleased by sacrifices, will also please you, and thus, by cooperation 
between men and demigods, prosperity will reign for all.” 


देवान्‌ the devas (2.3) m. deva (from Ndiv[u] 42...क्रीडा-विजीगिषा-व्यवहार-द्युति-स्तुति- 
कान्ति-गतिषु — to play; desire to win; deal; shine; praise; desire; go) — a divine 
being, devotee, demigod; esp. those headed by Indra in svarga-loka 
(as in:) deva-deva - ‘god of gods’, name of Visnu-Krsna; devata — divinity. 
deity; devi — goddess; (derived:) divya — divine, celestial 
Other words for 'demigod': daivata, devatà, amara, sura, aditya. The 10 
groups of devas: vidyadhara, apsarah, yaksah, raksah, gandharva, kinnara, 
pisaca, guhyaka, siddha, bhüta. 
भावयत you must satisfy (vidhātā caus. 2.3) ५४४४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; caus.: 
to cause to exist, nourish, maintain, foster 
अनेन by this (3.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 


ते they (1.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

देवाः the devas (1.3) m. deva - divine being 

भावयन्तु they must satisfy (vidhara caus. 1.3) ४७॥....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
वः you (opt. for yusman 2.3) krsnandma yusmad — (middle person) you 


परस्परम्‌ each other (avyaya) 

भावयन्तः [while] satisfying (1.3) m. bhavayat (\bhi...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become: + 
«[ś]atlr]) 

श्रेयः benefit (2.1) n. Sreyas ($reyah) — better, benefit 
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supreme (2.1) n. para — beyond 
you will get (kalki 2.3) ava.Nàp[1] — to obtain 


inr: अनेन यज्ञेन यूयम्‌ देवान्‌ भावयत, हविः-भागैः संवर्धयत (तर्पयत) इति अर्थः | 
ते च देवाः बः (युष्मान्‌) संवर्धयन्तु, बृष्टि-आदिना अन्न-उत्पत्ति-द्वारेण । एवम्‌ 
अन्योन्यम्‌ संवर्धयन्तः, देवाः च यूयम्‌ च परस्परम्‌ श्रेयः (अभीष्टम्‌ अर्थम्‌) 
प्राप्स्यथ ॥३.११॥ 

एतद्‌ एव स्पष्टी-कुर्वन्‌, कर्म-अकरणे दोषम्‌ आह - `इष्टान्‌? इति - 


5.12 


इष्टान्भोगान्हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव सः ॥१२॥ 








| यज्ञ-भाविताः देवाः 
वः (युष्मभ्यम्‌) इष्टान्‌ भोगान्‌ हि दास्यन्ते, will give you the desired objects, 
| एभ्यः अ-प्रदाय 

यः तैः दत्तान्‌ भुङ्के 
सः स्तेनः एव | 






the devas, satisfied by sacrifice 





[but] [after] not offering to them [in return] 






one who enjoys things given by them 





he is certainly a thief 





L In charge of the various necessities of life, the demigods, being satisfied by the performance of 
yajiia (sacrifice), will supply all necessities to you. But he who enjoys such gifts without offering 
them to the demigods in return is certainly a thief." 


which are desired (2.3) m. ista (४5[५]...इच्छायाम्‌ — to wish, desire; + ./k]ta) — 
desired 

enjoyments (2.3) m. bhoga — enjoyment, luxury 

indeed (avyaya) 

to you (opt. for yusmabhyam 4.3) krsnandma yusmad — (middle person) you 

the devas (1.3) m. deva - divine being 

they will give (kalki 1.3) ४/४४४॥४६/१/...दाने — to give 

यज्ञ-भाविताः who are satisfied by sacrifice (1.3) m. yajna-bhávita...T9F4 भावितः इति यज्ञः 
भावितः — satisfied by sacrifice 

by them (3.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


which are given (2.3) m. datta (N[du]da[]..:aTst — to give; + .[k]ta) — given, 
presented 
[after] not offering (avyaya) a-pradàya 
प्रदाय (pra.N[du]da[ñ] — to give away, offer; + .ya[p]) — [after] offering 
to them (4.3) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
he who (1.1) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 
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भुङ्के he enjoys (acyuta 1.1) Nbhigj[a]...पालन-अभ्यवहारयोः — to govern; enjoy 
स्तेनः a thief (1.1) m. stena — thief š 

एव certainly (avyaya) 

q: he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


Subodhini: यज्ञैः भाविताः (सुपूजिताः) सन्तः, देवाः वृष्ट्यादि-द्वारेण वः (युष्मभ्यम्‌) 
भोगान्‌ दास्यन्ति fe | अतः देवैः दत्तान्‌ अन्नादीन्‌ एभ्यः (देवेभ्यः) qun 
यज्ञादिभिः अ-दत्त्वा यः भुङ्के, सः तु स्तेनः (चौरः) एव ज्ञेयः ॥३.१२॥ 
अतः च यजन्ते एव श्रेष्टाः, न इतरे इति आह - 'यज्ञ-शिष्ट-आशिनः' इति - 


5.15 
यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषैः । 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥१३॥ 


saints who eat food offered in sacrifice 
are freed from all sins, 


यज्ञ-शिष्टाशिनः सन्तः 
सर्व-किल्बिषैः मुच्यन्ते , 


ये तु पापाः आत्म-कारणात्‌ पचन्ति but those sinners Who cook for their own sake 
ते अघम्‌ भुञ्जते । 


they eat sin 





“The devotees of the Lord are released from all kinds of sins because they eat food which is 
offered first for sacrifice. Others, who prepare food for personal sense enjoyment, verily eat only 
sin,” 


यज्ञशिष्टाशिनः those who eat food offered in sacrifice (1.3) m. yajia-sista-_@Sin (- 
द$)...यज्ञस्य शिष्टम्‌ अश्नन्ति, सः यज्ञशिष्टाशिनः - tone who eats remnants of 
sacrifice’ 
शिष्ट (४#५/५/...असर्व्वोपयोगे - to leave remaining; + ./kJta) — left remaining. 
remains, remnant 
आशिन्‌ (as!) (from \4$[4]...भोजने — to eat, enjoy) - one who eats, enjoys: 
sista-. àsin (-àsi) — one who eats remnants; the yajfia-sisía mentioned here is 
similar to prasadam, foodstuff offered to the Lord in the Vaisnava tradition 


सन्तः saints (1.3) m. sat (Nas[a]...'Hf3 - to be, exist; + .[sJat[r]) n. ~ being, existing: ... 
good; a saintly person 
मुच्यन्ते they are released (acyuta pass. 1.3) Nmuc| l ]...मोक्षणे — to release 


सर्व-किल्बिषैः from all sins (3.3) n. sarva-kilbisa...d: किल्बिषः इति सर्व-किल्बिषः - all 
(kinds of) sin f 
किल्बिष - fault, offense, sin (same as agha, papa); there are five utensils in à 
house (pafica-sünd) specifically mentioned by which small animals are 
accidentally killed — mortar, grinding stone, fire place, water pot and broom. 
भुअते they enjoy (acyuta 1.3) Nbhuj[a ]...पालन-अभ्यवहारयो : — to govern; enjoy 


q they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
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but (avyaya) 
sin (2.1) n. agha 
sinners (1.3) m. papa — sinner 
those who (1.3) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 
they cook (acyuta 1.3) N[du]pac[as]...AT85 — to cook, digest 
कारण for the own sake (5.1) n. atma-karana 
कारण — cause, reason, motive; karanat — from some cause or reason 


ñini: वैश्वदेवादि-यज्ञ-अवशिष्टम्‌ ये अश्नन्ति, ते पञ्च-सूना-कृतैः सर्वैः किल्बिषैः 

मुच्यन्ते | पश्च-सूनाः च स्मृतौ उक्ताः - 
कण्डनी पेषणी चुक्ली उदकुम्भी च मार्जनी । 
पश्च-सूना गृहस्थस्य ताभिः स्वर्गम्‌ न विन्दति ॥ 

इति (Manu-samhita 3.67) | ` पञ्च-सूना-कृतम्‌ पापम्‌ पञ्च-यज्ञैः व्यपोहति’ इति 
च । ये तु आत्मनः भोजनार्थम्‌ एव अन्नम्‌ पचन्ति नतु वैश्रदेवादि-अर्थम्‌, ते 
पापाः (दुराचाराः) अघम्‌ एव भुञ्जते ॥३.१३॥ 
जगत्‌-चक्र-प्रवृत्ति-हेतुत्वात्‌ अपि कर्म कर्तव्यम्‌ इति आह - 'अन्नातू' इति 
त्रिभिः - 


5.14 


अन्नाद्भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भवः | 
यज्ञाद्भवति पर्जन्यो यज्ञः कर्मसमुद्भवः ॥१४॥ 









अन्नात्‌ भूतानि भवन्ति, all beings develop from food, 
पर्जन्यात्‌ अन्न-सम्भवः, the production of food is from rain, 
यज्ञात्‌ पर्जन्यः भवति, rain comes from sacrifice, 


यज्ञः कर्म-समुद्भवः sacrifice comes from duty 





All living bodies subsist on food grains, which are produced from rains. Rains are produced by 
ertormance of yajfia (sacrifice), and yajña is born of prescribed duties.” 


from food (5.1) n. anna (४०/4]...भक्षणे — to eat; + ./k/ta) — ‘eaten’; food, esp. 
boiled rice 
(as in:) anna-prása ~ ‘feeding rice’, the sarmsküra of putting rice into a child's 
mouth for the first time 
they are generated (acyuta 1.3) \॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
beings (1.3) n. bhüta bhi.. TTI, = to be, exist, become; + ./k]ta) — past; an > 
element, being, creature 
from rain (5.1) m. parjanya — a rain cloud, rain 
ज्न सम्भवः production of food (1.1) m. anna-sambhava...अन्नस्य सम्भवः इति अन्न-सम्भवः 
l from sacrifice (5.1) m. yajña — sacrifice 
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भवति it is generated (acyuta 1.1) ५४/६...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
पर्जन्यः rain (1.1) m. parjanya 
यज्ञः sacrifice (1.1) m. yajña 
कर्म-समुद्भवः comes from duty (1.1) m. karma-samudbhava...कर्मणः समुद्धवः यस्य, सः 
कर्म-समुद्भवः - ‘whose origin is from duty" 
समुद्धव (from sam.ud.Nbhi - to produce) — existence, production, origin 


Subodhint: अन्नात्‌, शुक्र-शोणित-रूपेण परिणतात्‌, भूतानि उत्पद्यन्ते । अन्नस्य च सम्भवः 
पर्जन्यात्‌ (वृष्टेः) | सः च पर्जन्यः यज्ञात्‌ भवति | सः च यज्ञः कर्म-समुद्भवः | 
कर्मणा यजमानादि-व्यापारेण सम्यक्‌ निष्पद्यते इति अर्थः | 

अग्नौ प्रास्त-आहुतिः सम्यक्‌ आदित्यम्‌ उपतिष्ठते । 
आदित्यात्‌ जायते वृष्टिः qe: अन्नम्‌ ततः प्रजाः ॥ 
(Manu-samhita 3.76) इति स्मृतेः ॥३.१४॥ 


5.15 


कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि ब्रह्माक्षरसमुद्भवम्‌ । 
तस्मात्सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्टितम्‌ ॥१५॥ 





कर्म ब्रह्मोद्भवम्‌ विद्धि, 
ब्रह्म अक्षर-समुद्भवम्‌, 

तस्मात्‌ सर्व-गतम्‌ ब्रह्म 
नित्यम्‌ यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ | always rests in sacrifice 


know that duty comes from the Veda, 





and Veda comes from Visnu, 






therefore, the all-pervading transcendence 





“Regulated activities are prescribed in the Vedas, and the Vedas are directly manifested from the 
Supreme Personality of Godhead. Consequently the all-pervading Transcendence is eternally 
situated in acts of sacrifice,” 


कर्म duty (2.1) n. karman (karma) — activity 
ब्रह्मोद्भवम्‌ which comes from the Veda (2.1) n. brahma-_udbhava.. ब्रह्मणः उद्भवः यस्य, 
तद्‌ ब्रह्मोद्धवः - ‘whose origin is from brahma’ 
विद्धि you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 
ब्रह्म the Veda (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 
अक्षर-समुद्भवम्‌ comes from Visnu (2.1) n. a-ksara-samudbhava... अक्षरात्‌ समुद्भवः यस्य, 
तद्‌ अक्षर-समुद्धवः - ‘whose origin is from Visnu' 
क्षर (from Nksar[a].. सञ्चलने — to flow, perish) — flowing away, perishable: 
the material body; a-ksara — imperishable; a syllable (esp. om), a letter; 
religious sacrifice; Visnu (the aksara here refers to Visnu, and Veda 15 
described as the ‘breath or sigh of Visnu') 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
सर्व-गतम्‌ all-pervading (1.1) n. sarva-gata — ‘everywhere-gone’, omnipresent 
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transcendence (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

permanently (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 

in sacrifice (7.1) m. yajfia — sacrifice 

firmly situated (1.1) n. pratisthita (prati.Nsthà ~ to stand firmly; + .[k]ta) 


Subodhin: तद्‌ च यजमानादि-व्यापार-रूपम्‌ कर्म ब्रह्म-उद्धवम्‌ विद्धि, ब्रह्म वेदः, तस्मात्‌ 
प्रवृत्तम्‌ जानीहि | तद्‌ च ब्रह्म (वेद-आख्यम्‌) अ-क्षरात्‌ (पर-ब्रह्मणः) समुद्भूतम्‌ 
विद्धि | “अस्य महतः भूतस्य निःश्वसितम्‌ एतद्‌ ऋग्वेदः यजुर्वेदः सामवेदः' 
(Brhad-dranyaka-UP. 2.4.10) इति श्रुतेः | यतः एवम्‌ (अ-क्षरात्‌ एव यज्ञ- 
प्रवृत्तेः) अत्यन्तम्‌ तस्य अभिप्रेतः, यज्ञः अवश्यम्‌ वक्तुम्‌ सम्मतः | तस्मात्‌, 
सर्व-गतम्‌ अपि, अःक्षरम्‌ ब्रह्म नित्यम्‌ (सर्वदा) यज्ञे प्रतिछितम्‌, यज्ञेन उपाय- 
भूतेन प्राप्यते इति यज्ञे प्रतिष्टितम्‌’ उच्यते । 'उद्यम-स्था सदा लक्ष्मीः' 
इतिवत्‌ । यद्वा, यस्मात्‌ जगत्‌-चक्र-मूलम्‌ कर्म [अस्ति], तस्मात्‌ सर्व-गतम्‌, 
मन्त्र-अर्थवादैः सर्वेषु सिद्धार्थ-प्रतिपादकेषु भूत-अन्वाख्यान-आदिषु गतम्‌ 
(स्थितम्‌) अपि, `वेद'-आख्यम्‌ ब्रह्म सर्वदा यज्ञे तात्पर्य-रूपेण प्रतिछितम्‌ । 
अतः यज्ञादि-कर्म कर्तव्यम्‌ इति अर्थः ॥३.१५॥ 

यस्मात्‌ एवम्‌ परमेश्वरेण एव भूतानाम्‌ पुरुषार्थ-सिद्धये कर्मादि-चक्रम्‌ 
प्रवर्तितम्‌, तस्मात्‌ तद्‌ अ-कुर्वतः वृथा एव जीवनम्‌ इति आह - ` एवम्‌' 
इति - 


5.16 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवर्तयतीह यः | 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति ॥१६॥ 





हे पार्थ ! 
यः अघायुः इन्द्रियारामः one who lives sinfully, delighting in the senses 
एवम्‌ प्रवर्तितम्‌ चक्रम्‌ andthe cycle thus established 

इह न अनुवर्तयति, 
सः मोघम्‌ जीवति । 


O Arjuna! 







does not carry out in this world, 








he lives in vain 





i E dear Arjuna, one who does not follow in human life the cycle of sacrifice thus established 
by the Vedas certainly leads a life full of sin. Living only for the satisfaction of the senses, such a 
person lives in vain." 


thus (avyaya) 

started (2.1) n. pravartita (pra.Nvrt[u] - to start to act; + .[k]ta) 

the cycle (2.1) n. cakra — wheel; wheel of time; discus, the disc weapon of Visnu; 
circle, energetic circle, esp. in the body, there are mainly six (sat-cakra — 
miiladhdra, svádhisthüna, mani-piira, an-ühata, visuddha and ajñakhya); a 
province, district; 
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“An oblation offered in the fire goes directly to the sun, which generates rain, 
and subsequently grain and men." (Manu-sarnhitd) The circle is: work — 
sacrifice — rain — grain — subsistance — work, etc. This cycle is introduced 
by Visnu via Brahma through the Veda, which assigns one's duty: 
Visnu/aksara — (Brahma —) Veda — duty/work. 

न not (avyaya) 

अनुवर्तयति he carries out (acyuta caus. 1.1) anu. Vvrilu] — to act after, follow 

इह here (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 

अघायुः whose life is sinful (1.1) m. agha-_ayus (-dyuh)...3THH आयुः यस्य, सः अघायुः 

इन्द्रियारामः whose delight is in the senses (1.1) m. indriya-_drama...इन्द्रियेषु आरामः यस्य, 


सः इन्द्रियारामः 
मोघम्‌ vainly (avyaya) from mogha — vain, useless, fruitless 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prtha (Kunti)' 


सः he (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 
जीवति he lives (acyuta 1.1) (॥४/४)...प्राणधारणे - to live 


Subodhini: परमेश्वर-वाक्य-भूतात्‌ वेद-आख्यात्‌ ब्रह्मणः पुरुषाणाम्‌ कर्मणि प्रवृत्तिः, ततः 
कर्म-निष्पत्तिः, ततः पर्जन्यः, ततः अन्नम्‌, ततः भूतानि, भूतानाम्‌ च पुनः 
तथैव कर्मणि प्रवृत्तिः इति एवम्‌ प्रवर्तितम्‌ चक्रम्‌ यः न अनुवर्तयति (न 
अनुतिष्ठति), सः अघ-आयुः - अघम्‌ (पाप-रूपम्‌) आयुः यस्य सः, यतः 
इन्द्रियैः विषयेषु एव आरमति, नतु ईश्रर-आराधनार्थे कर्मणि, अतः मोघम्‌ 
(व्यर्थम्‌) सः जीवति ॥३.१६॥ 
तद्‌ एवम्‌ `न कर्मणाम्‌ अनारम्भात्‌ नैष्कर्म्यम्‌’ (3.4) इत्यादिना अ-ज्ञस्य 
अन्तःकरण-शुद्धधर्थम्‌ कर्म-योगम्‌ उक्त्वा, ज्ञानिनः कर्म-अनुपयोगम्‌ आह - `यः 
तु' इति द्वाभ्याम्‌ - 


5.17 


यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च सन्तुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥१७॥ 









but that person 






यः तु मानवः 
आत्म-रतिः आत्म-तृप्तः एव च स्यात्‌ who delights in the self, is pleased with the self only 
आत्मनि एव च सन्तुष्टः, 
तस्य कार्यम्‌ न विद्यते । 


only satisfied in the self, 


for him there is no duty 





“But for one who takes pleasure in the self, whose human life is one of self-realization, and who 
is satisfied in the self only, fully satiated — for him there is no duty.” 


यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
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X: but (avyaya) 
आत्म-रतिः es delight is in the self (1.1) m. aima-rani...आत्मनि रतिः यस्य, सः आत्म- 
रातिः 


रति (from \7/५]...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice) - pleasure, fondness; 
amorous enjoyment 


एव certainly (avyaya) 

स्यात्‌ he should be (vidhi 1.1) Nas[a]...*f3 — to be, exist 

आत्म-तृप्तः satisfied with the self (1.1) m. @rma-trpia...आत्मना तृप्तः इति आत्म-तृप्तः 
तृप्त trpi 4]...प्रीणने - 1० please, be satisfied; + ./k]ta) — satisfied 

pu and (avyaya) 

मानवः a man (1.1) m. manava 

आत्मनि nthe self (7.1) m. dtman (atma) — the self, soul 

satisfied (1.1) m. santusta (sam.Ntus[a J — to completely satisfy; + .[k]ta) 

his (6.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

duty (1.1) n. karya (N[du]kr[ ]...'3539I — to do; + .ya) — ‘to be done" 

not (avyaya) 

it exists (acyuta 1.1) Nvid[a ] 4A...सत्तायाम्‌ - to be, exist 


ini: pad PA, रतिः (प्रीतिः) यस्य | ततः च आत्मनि एव तृप्तः, स्व-आनन्द- 
अनुभवेन :, अतएव आत्मनि एव सन्तुष्टः, भोग-अपेक्षा-रहितः यः, तस्य 
कर्तव्यम्‌ न अस्ति ॥३.१७॥ 

तत्र हेतुम्‌ आह - `नैव तस्य' इति - 


5.18 
नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥१८॥ 





तस्य कृतेन 
इह न एव कश्चन अर्थः, 
न अ-कृतेन, 

अस्य च सर्व-भूतेषु 

न कश्चिद्‌ अर्थ-व्यपाश्रयः | noone is a shelter for any purpose 


for him by working 
there is no purpose whatsoever in this world, 
nor by not working, 


and for him among all beings 





“A self-realized man has no purpose to fulfill i di i ! 
in the discharge of his prescribed duties 
Teason not to perform such work. Nor has he any need to nied any other venden ~i 


never (avyaya) 


his (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
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कृतेन by work (3.1) n. krta (४/७४॥७०/४/...करणे - to do; + .[kJta) - ‘done’, well done, 
performed; work 

अर्थः purpose (1.1) m. artha — aim, purpose; cause, motive; advantage, utility; thing, 
object; wealth, money; wanting, needing; sense, meaning 

न not (avyaya) 


by no work (3.1) n. a-krta — *not done', no work, no duty 
कृत - ‘done’, work, duty 
इह here (avyaya) 


कश्चन some (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cana — someone, something 
q not (avyaya) 

च and (avyaya) 

अस्य his (6.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 


सर्व-भूतेषु among all beings (7.3) m. sarva-bhüta — all beings 
कश्चिद्‌ something (1.1) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 
अर्थ-व्यपाश्रयः shelter for a purpose (1.1) m. artha-vyapásraya...519i व्यपाश्रयः इति अर्थ- 
व्यपाश्रयः 
व्यपाश्रय (from vi.apa.a. Nrilii] ~ to take shelter) — shelter 


Subodhini: कृतेन (कर्मणा) तस्य अर्थः (पुण्यम्‌) नैव अस्ति । नच अ-कृतेन कश्चन कः 
अपि प्रत्यवायः अस्ति, निरहङ्कारत्वेन विधि-निषेध-अतीतत्वात्‌, तथापि 
“तस्मात्‌ तद्‌ एषाम्‌ देवानाम्‌ न प्रियम्‌, यद्‌ एतद्‌ मनुष्याः बिदुः' (Brhad: 
üramyaka-Up. 1.4.10) इति श्रुतेः, मोक्षे देवकृत-विघ्न-सम्भवात्‌ तद्‌-परिहारार्थम्‌ 
कर्मभिः देवाः सेव्याः इति GUSTESD उक्तम्‌, सर्व-भूतेषु ब्रह्मादि-स्थावर-अन्तेषु 
कश्चिद्‌ अपि अर्थ-व्यपाश्रयः, आश्रयः एव व्यपाश्रयः | अर्थे (मोक्षे) 
आश्रयणीयः अस्य न अस्ति इति अर्थः, विघ्न-अभावस्य श्रुत्या एव उक्तत्वात्‌ । 
तथा च श्रुतिः तस्य ह न देवाः च न आभूत्याः ईशते, आत्मा हि येषाम्‌ सः 
भवति ' (Brhad-āranyaka-Up. 1.4.10) इति | `ह न’ इति अव्यय-द्वयम्‌ ` अपिः 
अर्थे | देवाः अपि तस्य आत्मतत्त्व-ज्ञस्य आभूत्यै (ब्रह्मता-प्रतिबन्धनाय) न 
ईशते (न शक्रुवन्ति) इति श्रुतेः अर्थः | देव-कृताः तु विघ्नाः सम्यक्‌ ज्ञानः 
उत्पत्तेः प्राक्‌ एव `यद्‌ एतद्‌ ब्रह्म मनुष्याः विद्युः, तद्‌ एषाम्‌ देवानाम्‌ न 
प्रियम्‌” इति श्रुत्या ब्रह्म-ज्ञानस्य एव अ-प्रियत्व-उक्त्या, तत्रैव विघ्न-कर्तृत्वस्य 
सूचितत्वात्‌ ॥३.१८॥ 
यस्मात्‌ एवम-भूतस्य ज्ञानिनः एव कर्म-अनुपयोगः, न अन्यस्य, तस्मात्‌ त्वम 
कर्म कुरु ! इति आह - 'तस्मात्‌' इति - 


5.19 


तस्मादसक्तः सततं कार्यं कर्म समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥१९॥ 
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therefore, unattached 










तस्मात्‌ अ-सक्तः 
सततम्‌ कार्यम्‌ कर्म समाचर ! always perform the work which has to be done! 
अ-सक्तः हि कर्म आचरन्‌ 
पूरुषः परम्‌ आप्नोति | 


[while] performing work unattached 


a person attains the Supreme 





“Therefore, without being attached to the fruits of activities, one should act as a matter of duty, 
ior by working without attachment one attains the Supreme.” 


therefore (avyaya) 

unattached (1.1) m. a-sakta 

constantly (avyaya) from satata — constant, uninterrupted 

which is to be done (2.1) n. karya (१॥०४॥४॥॥1...करणे — to do; + .ya) — ‘to be done’, ' 
duty 

work (2.1) n. karman (karma) — activity 

you must perform (vidhátà 2.1) sam.à.Ncar[a] — to behave, perform 
unattached (1.1) m. a-sakta 

indeed (avyaya) 

[while] performing (1.1) m. dcarat (à. Ncar[a] — to behave, perform; + .[$Jat[r]) 
work (2.1) n. karman (karma) — activity 

the Supreme (2.1) n. para — beyond 

he attains (acyuta 1.1) ४०((/...व्याप्तौ - to reach, obtain 


a person (1.1) m. pürusa 


ini अ-सक्तः (फल-सङ्ग-रहितः) सन्‌, कार्यम्‌ (अवश्य-कर्तव्यतया विहितम्‌ नित्य- 
नैमित्तिकम्‌ कर्म) सम्यक्‌ आचर | हि यस्मात्‌ अ-सक्तः कर्म आचरन्‌, पुरुषः 
परम्‌ (मोक्षम्‌) चित्त-शुद्धि-ज्ञान-द्वारा प्राप्नोति ॥३.१९॥ 
अत्र सत्‌-आचारम्‌ प्रमाणयति - ` कर्मणा एव' इति - 


5.20 


कर्मणैव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः । 
लोकसङ्गहमेवापि सम्पश्यन्कर्तुमर्हसि ॥२०॥ 





कर्मणा एव हि just by performing their duty 
जनकादयः संसिद्धिम्‌ आस्थिताः, kings like Janaka attained perfection, 
लोक-सङ्गहम्‌ एव अपि सम्पश्यन्‌ even [while] considering the welfare of all 


कर्तुम्‌ अर्हसि । 









you should work 


“Kings such as Janaka attained perfection solely by performance of prescribed duties. Therefore, 
just for the sake of educating the people in general, you should perform your work.” 
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कर्मणा by work (3.1) n. karman (karma) ~ activity 
एव हि indeed (avyaya) 
संसिद्धिम्‌ perfection (2.1) f. sarmsiddhi 
आस्थिताः having attained (1.3) m. asthita (a.Nsthà — to attain, resort: + .[k]ta) — attained 
जनकादयः Janaka and others (1.3) m. janaka- adi 
लोक-सङ्घहम्‌ the welfare of the people (2.1) m. loka-saigraha...लोकानाम्‌ सङ्घहः इति लोक- 
सङ्गहः 
सङ्गह (from sam.Ngrah[a] — to collect; control) — collection: control 
एव certainly (avyaya) 


अपि also (avyaya) 
सम्पश्यन्‌ [while] considering (1.1) m. sampasyat (sam. Ndrs[ir] — to look at, consider; + 
AS]at[r]) 


कर्तुम्‌ to work (avyaya) NI du]kr[ ]...करणे — to do; + .tum[u] 
अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) ४६०॥/८/...पूजायाम्‌ - 10 be worthy, fit, able 


Subodhini: कर्मणा एव शुद्ध-सत्त्वाः सन्तः संसिद्धिम्‌ (सम्यक्‌ ज्ञानम्‌) प्राप्ताः इति अर्थः | 
यद्यपि त्वम्‌ सम्यक्‌-ज्ञानिनम्‌ एव आत्मानम्‌ मन्यसे, तथापि कर्म आचरणम्‌ 
भद्रम्‌ एव इति आह - 'लोक-सङ्गहम्‌' इति लोकस्य सङ्घहः स्व-धर्मे प्रवर्तनम्‌ | 
“मया कर्मणि कृते जनः सर्वः अपि करिष्यति, अन्यथा ज्ञानि-दृष्टान्तेन अज्ञः 
कर्म त्यजन्‌ पतेत्‌' इति एवम्‌ लोक-रक्षणम्‌ अपि तावत्‌ प्रयोजनम्‌ सम्पश्यन्‌, 
कर्म कर्तुम्‌ एव अर्हसि, नतु त्यक्तुम्‌ इति अर्थः ॥३.२०॥ 
कर्म-करणे लोक-सङ्गहः यथा स्यात्‌, तथा आह - `यद्‌’ इति - 


Note: Arjuna must set a good example, otherwise others might also give up their regulated duty 
and fall down, being not yet purified from material desires. 


5.21 


यद्यदाचरति श्रेष्टस्तत्तदेवेतरो जनः | 
स यत्प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते ॥२१॥ 


यद्‌ यद्‌ श्रेष्टः आचरति whatever the leader does 
तद्‌ तद्‌ एव इतरः जनः, the same thing does another person, 


यद्‌ प्रमाणम्‌ सः कुरूते the standard which he sets 
तद्‌ लोकः अनुवर्तते | the world follows that 





“Whatever action a great man performs, common men follow. And whatever standards he sets by 
exemplary acts, all the world pursues.” 


यद्‌ यद्‌ whatever (2.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
आचरति he performs (acyuta 1.1) à. Ncar[a] — to behave, perform 
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| श्रेष्ठ: the best (1.1) m. srestha 


तद्‌ तद्‌ that very (2.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
एव certainly (avyaya) 


इतरः another (1.1) m. krsnandma itara 


जनः a person (1.1) m. jana — man, person 


सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


यद्‌ that which (2.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
प्रमाणम्‌ standard (2.1) n. pramāna (from pra. mà — to measure) — measure, standard 


कुरुते he does (acyuta 1.1) ४/४४॥७/१/...करणे — to do 
_ लोकः the world (1.1) m. loka - place, world, people 


that (2.1) n. krsnanüma tad — (first person) he, that 
अनुवर्तते it follows (acyuta 1.1) anu.Nvrt[u ] — ‘to act after’, follow 
T 


Subodhini: इतरः (प्राकृतः) जने अपि तद्‌ तद्‌ एव आचरति | सः श्रेष्ठ: जनः कर्म-शास्त्रम्‌ 
निवृत्ति-शास्त्रम्‌ वा यद्‌ प्रमाणम्‌ मन्यते, तद्‌ एव लोकः अपि 
अनुसरति ॥३.२१॥ 
अत्र च अहम्‌ एव दृष्टान्तः इति आह -'न मे पार्थ अस्ति’ त्रिभिः - 


Be 
न मे पार्थास्ति कर्तव्यं त्रिषु लोकेषु किञ्चन । 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वर्त एव च कर्मणि ॥२२॥ 


Teeme SEE _ पार्थ ! O Arjuna! 
त्रिषु लोकेषु in the three worlds 


मे (मम) किञ्चन कर्तव्यम्‌ न अस्ति, there is not any duty for Me, 
न अनवाप्तम्‌ अवाप्तव्यम्‌, 
कर्मणि च वर्ते एव । 


nor (anything) unobtained to be obtained, 


[still] I am also engaged in work 





“O son of Prthà, there is no work prescribed for Me within all the three planetary systems. Nor 
am I in want of anything, nor have 1 a need to obtain anything — and yet I am engaged in 
prescribed duties.” 


न ` not(avyaya) 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha - ‘son of Prthà (Kunti)'" 
अस्ति there is (acyuta 1.1) Nas[a 1...भुवि — to be, exist 


कर्तव्यम्‌ to be done (1.1) n. kartavya (NI du 1077 1...करणे - to do; + .tavya) — ‘to be done’, 
duty (same as karya) 
त्रिषु in the three (7.3) m. tri — three 
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लोकेषु in the worlds (7.3) m. loka ~ place, world, people 

किञ्चन anything (2.1) n. krsnandma kiñcana — whatever 

न not (avyaya) 

अनवाप्तम्‌ unobtained (2.1) n. an-avapta 
अवाप्त (ava.Nap[l] - to obtain; + .[k]ta) — obtained 

अवाप्तव्यम्‌ to be obtained (2.1) n. avāptavya (ava.Napl1]— to obtain; + .tavya) 

वर्ते I act (acyuta 3.1) Nvrt[u] |A...खर्तने - to happen, act 
(also from Vyrt[u] 19...वर्तने): vartma — path; vartamāna — existing; present, 
as in variamdna-kdla or present tense; vriti — action; pravrtti — ‘moving 
onwards’, activity, tendency; nivrtti — inactivity 

एव certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 

कर्मणि in work (7.1) n. karman (karma) — activity 


Subodhini: हे पार्थ, मे कर्तव्यम्‌ न अस्ति यतः त्रिषु अपि लोकेषु अनवाप्तम्‌ (अ- 
प्राप्तम्‌) सदा अवाप्तव्यम्‌ (प्राप्यम्‌) न अस्ति, तथापि कर्मणि अहम्‌ वर्ते एव, 
कर्म करोमि एव इति अर्थः ॥३.२२॥ 
अ-करणे लोकस्य नाशम्‌ दर्शयति - `यदि’ इति - 


5.25 
यदि ह्यहं न वर्तेयं जातु कर्मण्यतन्द्रितः | 
मम वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥२३॥ 


हे पार्थ ! 
यदि जातु if ever 


O Arjuna! 


अहम्‌ अ-तन्द्रितः हि कर्मणि न वर्तेयम्‌, 1 would not carefully engage in work, 
मनुष्याः [then] people 
मम वर्त्म सर्वशः अनुवर्तन्ते । 


would follow my path in all respect 





“For if 1 ever failed to engage in carefully performing prescribed duties, O Partha, certainly all 
men would follow My path." 


यदि if (avyaya) 

fe indeed (avyaya) 

अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

न not (avyaya) 

वर्तेयम्‌ 1 would engage (vidhi 3.1) Nvri[u] 1A...वर्तने — to happen, act 
जातु ever (avyaya) 


कर्मणि in work (7.1) n. karman (karma) — activity 






| अ-तन्द्रितः 


beings 
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carefully (1.1) m. a-tandrita — free from laziness 
तन्द्रित - relaxed, exhausted, lazy 
my (6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
path (2.1) n. vartman (vartma) (from Nvrt[u] |A...वर्तने — to happen, act) - the track 
of a wheel, path, road, way, course 
they follow (acyuta 1.3) anu.Nvrt[u] — to act after, follow 
men (1.3) m. manusya — human 
O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti) 
in all respect (avyaya) (sarvasas) — completely, altogether, in every way, on all 
sides 


: जातु (कदाचित्‌), अतन्द्रितः (अनलसः) सन्‌, यदि कर्मणि न वर्तेयम्‌ (कर्म न 


अनुतिष्ठेयम्‌), तर्हिं मम एव वर्त्म (मार्गम्‌) मनुष्याः अनुवर्तन्ते (अनुवर्तेरन्‌) 
इति अर्थः ॥३.२३॥ 
ततः किम्‌ ? अतः आह - 'उत्सीदेयुः' इति - 


5.24 


उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌ । 
सङ्करस्य च कर्ता स्यामुपहन्यामिमाः प्रजाः ॥२४॥ 


अहम्‌ कर्म न कुर्याम्‌ चेद्‌ if l would not perform work 
इमे लोकाः उत्सीदेयुः j these worlds would be ruined, 

सङ्करस्य च कर्ता स्याम्‌, 1 would be the cause of confusion [of varna], 
इमाः प्रजाः उपहन्याम्‌ | and would harm these people 















“If I did not perform prescribed duties, all these worlds would be put to ruination. I would be the 
cause ot creating unwanted population, and I would thereby destroy the peace of all living 


they would decline (vidhi 1.3) ud.Nsad[1] — to decline 
these (1.3) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
worlds (1.3) m. /oka — place, world, people 

not (avyaya) 

I would do (vidhi 3.1) ॥॥४॥॥७/॥॥...करणे — to do 
duty (2.1) n. karman (karma) — activity 

if (avyaya) 

I (1.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


of confusion [of varna] (6.1) m. sarkara — mixture, confusion; see varna-sankara 
(1.40) 
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कर्ता the cause (1.1) m. kartr (karta) (N| dulkr[ñ]..:35q9 — to do; + .tr[n]) — the doer 
स्याम्‌ I would be (vidhi 3.1) Vas[a]... IfA — to be, exist 

उपहन्याम्‌ 1 would harm (vidhi 3.1) upa.Nhan[a] = to strike at 

इमाः these (2.3) f. krshanama idam - (first person) he, this 

प्रजाः people (2.3) f. praja — offspring 


Subodhini: उत्सीदेयुः, कर्म-लोपेन नश्येयुः । ततः च यः वर्ण-सङ्करः भवेत्‌, तस्य अपि 
अहम्‌ एव कर्ता स्याम्‌ (भवेयम्‌) । एवम्‌ अहम्‌ एव प्रजा उपहन्याम्‌ (मलिनी- 
कुर्याम्‌) ॥३.२४॥ 
तस्मात्‌ आत्म-विदा अपि लोक-सङ्गहार्थम्‌ तद्‌-कृपया कर्म कार्यम्‌ इति 
उपसंहरति - `सक्ताः' इति - 


5.25 
सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत । 
कुर्याद्धिद्वांस्तथासक्तश्चिकीर्ुर्लोकसङ्गहम्‌ ॥२५॥ 





हे भारत ! O Arjuna! 
कर्मणि सक्ताः अ-विद्वांसः 
यथा कुर्वन्ति, 

लोक-सङ्गहम्‌ चिकीर्ष: अ-सक्तः विद्वान्‌ desiring the welfare of all, the unattached wise 


तथा कुर्यात्‌ | should similarly work 







the ignorant, who are attached to work 


as they work, 





“As the ignorant perform their duties with attachment to results, the learned may similarly act. 
but without attachment, for the sake of leading people on the right path.” 


सक्ताः who are attached (1.3) m. sakta (Nsahijl a]..38 - to embrace, stick; + ./k/ta) - 
attached 

कर्मणि in work (7.1) n. karman (karma) ~ activity 

अ-विडांसः ignorant men (1.3) m. a-vidvas[u] (-vidvün) — who does not know 

यथा as (avyaya) 

कुर्वन्ति they do (acyuta 1.3) MI dulkr[ñ ॥...करणे — to do 

भारत O Arjuna! (8.1) m. bhārata — *descendant of Bharata' 

कुर्यात्‌ he should do (vidhi 1.1) N[du ॥७/१...करणे — to do 

विद्वान्‌ a wise man (1.1) m. vidvas[u] (from vvid[a] 2P...ज्ञाने - to know) - who knows 

तथा so (avyaya) 

अ-सक्तः whois unattached (1.1) m. a-sakta — unattached 

चिकीर्षुः who wants to do (1.1) m. cikirsu (from NI du ॥०/४1...करणे — to do) 

लोक-सङ्गघहम्‌ the welfare of the people (2.1) m. loka-sangraha 
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| कर्मणि सक्ताः (अभिनिविष्टाः) सन्तः अज्ञाः यथा कर्म कुर्वन्ति, अ-सक्तः सन्‌ 
विद्वान्‌ अपि तथैव कुर्यात्‌, लोक-सङ्घहम्‌ कर्तुम्‌ इच्छुः ॥३.२५॥ 
ननु 'कृपया तत्त्व-ज्ञानम्‌ एव उपदेष्टुम्‌ युक्तम्‌ ? - न! इति आह - D 
इति - 


5.26 


न बुद्धिभेदं जनयेदज्ञानां कर्मसङ्गिनाम्‌ । 
जोषयेत्सर्वकर्माणि विद्वान्युक्तः समाचरन्‌ ॥२६॥ 


अ-ज्ञानाम्‌ कर्म-सङ्गिनाम्‌ for ignorant men attached to work 
विद्वान्‌ बुद्धि-भेदम्‌ न जनयेत्‌, the wise should not create doubt, 


युक्तः सर्व-कर्माणि समाचरन्‌ [while] performing all duties attentively 
जोषयेत्‌ । 





he should engage [them| 


“So as not to disrupt the minds of ignorant men attached to the fruitive results of prescribed 
duties, a learned person should not induce them to stop work. Rather, by working in the spirit of 
devotion, he should engage them in all sorts of activities (for the gradual development of Krsna 
consciousness). 


न not (avyaya) 
बुद्धि-भेदम्‌ doubt (2.1) m. Puddhi-bheda — ‘disturbance of the mind" 
/ भेद (from vVbhidlir]. AZRA - to split, break) — splitting, breaking; 
separation, division; difference, sort; disturbance, disunion; (in phil.) dualism; 
(as in:) bhedàbheda (bheda-abheda) — dualism and non-dualism (a-bheda), 
e» the doctrine of both difference and identity of God and the world; bhinna - 
Bis split, divided, disunited, different 
7 he should generate (vidhi caus. 1.1) ॥८॥/7/...प्रादुभावि — to be born 
अज्ज्ञानामू of ignorant men (6.3) m. a-jñāna — who is ignorant 
कर्म-सङ्गिनाम्‌ of those attached to work (6.3) m. karma-sangin (-5८४६7)...कर्मणि सङ्गी इति 
41 कर्म-सङ्गी - ‘who is attached to work’ " 
जोषयेत्‌ he should engage (vidhi caus. 1.1) \/४/7)...प्रीति-सेवनयोः — to please; serve 
-कर्माणिall duties (2.3) n. sarva-karman (-karma) 
विद्वान्‌ a wise man (1.1) m. vidvas[u] (from Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know) - who knows 
being attentive (1.1) m. yukta 


[while] performing (1.1) m. samácarat (sam.à.Ncar[a] — to behave, perform; + 
ISJat[r]) ॥ 


ini: अ-ज्ञानाम्‌ अतएव कर्म-सङ्गिनाम्‌ (कर्म-आसक्तानाम्‌) अकर्तात्म-उपदेशेन बुद्धेः 
भेदम्‌ (अन्यथात्वम्‌) न जनयेत्‌, कर्मणः सकाशात्‌ बुद्धि-चालनम्‌ न कुर्यात्‌, 
अपितु जोषयेत्‌ (सेवयेत्‌) = qr प्रीति-सेवनयो: ', अज्ञैः कर्माणि कारयेत्‌ 
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चालने कृते सति, कर्मसु श्रद्धा-निवृत्तेः, ज्ञानस्य च अनुत्पत्तेः, तेषाम्‌ उभय- 
भ्रंशः स्यात्‌ इति भावः ॥३.२६॥ 

ननु विदुषा अपि चेद्‌ कर्म कर्तव्यम्‌, तर्हि विद्वत्‌-अविदुषोः कः विशेषः इति 
आशङ्कय, उभयोः विशेषम्‌ दर्शयति - `प्रकृतेः' इति द्वाभ्याम्‌ - 


5.27 
प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि सर्वशः । 
अहङ्कारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यते ॥२७॥ 











प्रकृतेः गुणैः by the modes of nature 
कर्माणि सर्वशः क्रियमाणानि, activities are completely being done, 
अहङ्कार-विमूढात्मा one who is bewildered by false ego 

अहम्‌ कर्ता इति मन्यते । thinks, ‘I (the soul) am the doer” 





“The spirit soul bewildered by the influence of false ego thinks himself the doer of activities that 
are in actuality carried out by the three modes of material nature.” 


प्रकृतेः of nature (6.1) f. prakrti — material nature 

क्रियमाणानि [while] being done (1.3) n. kriyamána (N[du]kr|i]..5T9E — to do; pass. + 
.[s]àna) 

गुणैः by the modes (3.3) m. guna — quality 

कर्माणि activities (1.3) n. karman (karma) - activity 

सर्वशः completely (avyaya) (sarvašas) — completely, altogether, in every way, on all sides 

अहङ्कार-विमूढात्म whose mind is deluded by false ego (1.1) m. ahañkara-vimidha-_atman (- 
द)... अहङ्कारेण विमूढः आत्मा यस्य, सः अहङ्कार-विमूढात्मा 

विमूढ (vi.Nmuh[a] — to be bewildered; + .[k]ta) - bewildered 


कर्ता the doer (1.1) m. kartr (karta) 
अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
इति thus (avyaya) 


मन्यते he thinks (acyuta 1.1) Aman[a] 4A...बोधने — to know, think 


Subodhini: प्रकृतेः गुणैः (प्रकृति-कार्यैः इन्द्रियैः) सर्व-प्रकारेण क्रियमाणानि यानि कर्माणि, 
तानि 'अहम्‌ एव कर्ता' (करोमि') इति मन्यते । तत्र हेतुः - अहङ्कारेण 
इन्द्रियादिषु आत्म-अध्यासेन विमूढः आत्मा (बुद्धिः) यस्य सः ॥३.२७॥ 
विद्वान्‌ तु तथा न मन्यते इति आह - 'तत्त्व-विद्‌ तु' इति - 
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5.28 
तत्त्ववित्तु महाबाहो गुणकर्मविभागयोः । 
गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥२८॥ 


हे महा-बाहो ! . O Arjuna! 
गुण-कर्म-विभागयोः तत्त्व-विद्‌ लु, but one who knows about the senses and work, 


*[only] the senses are engaged with their objects’ 


गुणाः गुणेषु वर्तन्ते 
इति मत्वा [after] thinking thus 


न सञ्जते । he does not engage 





“One who is in knowledge of the Absolute Truth, O mighty-armed, does not engage himself in 
the senses and sense gratification, knowing well the differences between work in devotion and 
work for fruitive results.” 


-विद्‌ who knows the truth (1.1) m. rattva-vid...: तत्त्वम्‌ वेत्ति, सः तत्त्व-विद्‌ 

T but (avyaya) 

महा-बाहो 0 Arjuna! (8.1) m. mahā-bāhu — ‘who has mighty arms’ 

गुण-कर्म-विभागयोः of the divisions of guna and karma (62) m. guna-karma- 
vibhüga..T[UITdTH, च कर्मणाम्‌ च विभागौ इति गुण-कर्म-विभागौ - ‘the divisions 
of guna ahd karma’ 


गुणाः the senses (1.3) m. guna — quality 

गुणेषु in sense objects (7.3) m. guna — quality 

` वर्तन्ते they act (acyuta 1.3) Nvrt[u] 14...वर्तने - to happen, act 
इति thus (avyaya) 


मत्वा [after] thinking (avyaya) Nman[a] 49...बोधने — to know, think; + .[k/tvà 
न not (avyaya) 
सञ्जते he engages (acyuta 1.1) Nsas/(a]...गतौ — to go, engage 


-Subodhini: `न अहम्‌ गुणात्मकः' इति गुणेभ्यः आत्मनः विभागः, `न मे कर्माणि' इति 
कर्मभ्यः अपि आत्मनः विभागः, तयोः गुण-कर्म-विभागयोः यः तत्त्वम्‌ वेत्तिँ, 
सः तु न सञ्जते, कर्तृत्व-अभिनिवेशम्‌ न करोति। तत्र हेतुः - गुणाः 
(इन्द्रियाणि) गुणेषु (विषयेषु) प्रवर्तन्ते, न अहम इति मत्वा ॥३.२८॥ 
“न बुद्धि-भेदम्‌ जनयेत्‌' (3.26) इति उक्तम्‌ उपसंहरति - प्रकृतेः इति - 


H 


Note: Our explanation of guna-karma-vibhága follows Vi$vanàtha Cakravarti. The divisions of _ 


the gunas are sattva, rajas and tamas, and the divisions of the karmas are sáttvika, 
rajasika and tümasika. The work performed within the three gunas is ‘work for 
fruitive results’, and work beyond the gunas is ‘work in devotion’. Another 
explanation of the word is गुणेभ्यः च कर्मभ्यः च [आत्मनः] विभागौ इति गुण- 
कर्म-विभागौ - the differentiations of the soul from the gunas and karmas. The 
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gunas are the senses and the karmas are the activities of the senses. The soul is 
different from both. The senses (gunas) are engaged in the sense objects (gunesu). 
The person who knows this becomes an observer, he himself not being engaged (na 
sajjate). 


5.29 
प्रकृतेर्गुणसम्मूढाः सञ्जन्ते गुणकर्मसु । 
तानकृत्स्नविदो मन्दान्कृत्स्नविन्न विचालयेत्‌ ॥२९॥ 










प्रकृतेः गुण-सम्मूढाः 
गुण-कर्मसु सञ्जन्ते , 
तान्‌ अ-कृत्स्न-विदः मन्दान्‌ those ignorant fools 

कृत्स्न-विद्‌ न विचालयेत्‌ । the wise should not unsettle 


those who are bewildered by the modes of nature 


engage into sense activities, 


“Bewildered by the modes of material nature, the ignorant fully engage themselves in material 
activities and become attached. But the wise should not unsettle them, although these duties are 
inferior due to the performers’ lack of knowledge.” 


प्रकृतेः of nature (6.1) f. prakrti — nature 

गुण-सम्मूढाः those bewildered by the modes (1.3) m. guna-sammūdha... TÑ: सम्मूढ: इति 

Š गुण-सम्मूढः - ‘bewildered by the modes’ 

सज्जन्ते they engage (acyuta 1.3) Nsa$/[a]...गतौ — to go, engage 

गुण-कर्मसु im sense activities (7.3) n. guna-karma...गुणानाम्‌ कर्मः इति गुण-कर्मः - (he 
activity of the senses 

तान्‌ them (2.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

3T -कृत्स्न-विदः the ignorant men (2.3) m. a-krtsna-vid - ‘who has incomplete knowledge’ 


मन्दान्‌ fools (2.3) m. manda — slow; apathic, indifferent; dull, foolish; unhappy, miserable, 
bad : 
(as in:) mandáh sumanda-matayo manda-bhágyàh — |people in Kali-yuga are| 
lazy, misguided and unfortunate (Bhag. 1.1.10) 
कृत्स्न-विद्‌ the wise (1.1) m. Krisna-vid..3: कृत्स्नम्‌ वेत्ति, सः कृत्स्न-विद्‌ - ‘who knows 
everything’ 
न not (avyaya) 
विचालयेत्‌ he should unsettle (vidhi caus. 1.1) vi.Ncal[a] ~ to move, shake 


Subodhini: ये प्रकृतेः गुणैः (सत्त्वादिभिः) सम्मूढाः सन्तः, गुणेषु (इन्द्रियेषु) तद्‌-कर्मसु च 
सञ्जन्ते, ' वयम्‌ कुर्म' इति, तान्‌ अकृत्स्न-विदः (मन्द-मतीन्‌) कृत्स्न-विद्‌ (सर्व- 
ज्ञः) न विचालयेत्‌, बुद्धिः भेदम्‌ न कुर्यात्‌ ॥३.२९॥ 
तद्‌ एवम्‌ तत्त्व-विदा अपि कर्म कर्तव्यम्‌, त्वम्‌ तु न अद्य अपि तत्त्वविद्‌, 
अतः कर्म एव कुरु इति आह -'मयि' इति - 
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5.50 


मयि सर्वाणि कर्माणि सच््यस्याध्यात्मचेतसा | 
निराशीर्निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः ॥३०॥ 


| 


| अध्यात्म-चेतसा 
सर्वाणि कर्माणि मयि सह्यस्य [after] renouncing all activities in Me 
निराशीः निर्ममः भूत्वा 
1 विगत-ज्वरः युध्यस्व ! 


with transcendental consciousness 






and [after] being free from expectation and proprietorship 
fight without grief! 












in me (7.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
all (2.3) n. krsnanàma sarva - all 
activities (2.3) n. karman (karma) — activity 
[after] renouncing (avyaya) (sam.ni.Nas[u] ~ to throw down, give up; + .ya[p]) — 
[after] giving up 
प-चेतसा with transcendental consciousness (3.1) n. adhyáütma-cetas (- 
cetah)... अध्यात्मनि चेतः इति अध्यात्म-चेतः - ‘transcendental consciousness’ 
अध्यात्म - ‘governing the self’, spiritual 
who has no expectation (1.1) m. nirüsis (nirasth) (from nir.à. Néas[u] — to not 
desire) — no desire, hope, expectation 
who has no proprietorship (1.1) m. nirmama — notion of *mine' 
[after] being (avyaya) १७४व्र...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]tvà 
you must fight (vidhata 2.1) ४:४०॥/५)...सम्प्रहारे to fight 
: without grief (1.1) m. vigata-jara...विगतः ज्वरः यस्य, सः विगत-ज्वरः - 
*whose fever has gone’ 
ज्वर (from Njvar[a]...3 HT — to be sick) — fever; mental pain, grief 


in: सर्वाणि कर्माणि मयि सच्न्यस्य (समर्प्य), अध्यात्म-चेतसा (` अन्तर्यामि-अधीनः 
अहम्‌ करोमि" इति दृष्ट्या), निराशीः (निष्कामः), अतएव `मद्‌-फल-साधनम्‌ 
(मदर्थम्‌) इदम्‌ कर्म' इति एवम्‌ ममता-शून्यः च भूत्वा, विगत-ज्वरः (त्यक्त 
शोकः) च भूत्वा, युद्ध्यस्व ॥३.३०॥ 

एवम्‌ कर्म-अनुएणाने गुणम्‌ आह - ये मे मतम्‌' इति - 


5.51 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्ति मानवाः । 
श्रद्धावन्तो ऽनसूयन्तो मुच्यन्ते ते ऽपि कर्मभिः ॥३१॥ 
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3 श्रद्धावन्तः अनसूयन्तः मानवाः those faithful and unenvious men who 
इदम्‌ मे (मम) मतम्‌ नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति, always follow this teaching of Mine, 
ते अपि कर्मभिः मुच्यन्ते | 





they are also freed from all karma 





"Those persons who execute their duties according to My injunctions and who follow this 
teaching faithfully, without envy, become free from the bondage of fruitive actions." 


3 those who (1.3) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

" my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 

मतम्‌ opinion (2.1) n. mata (Nman[a] 48...बो धने - to know, think; + ./kJta) — thought. 

opinion, intention, design 

इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

नित्यम्‌ always (avyaya) 

अनुतिष्टन्ति they follow (acyuta 1.3) anu. Nstha — to follow 

मानवाः men (1.3) m. mānava — a human 

श्रद्धावन्तः who have faith (1.3) m. sraddhàvat (.vat[u]) - ‘having sraddhà (faith)’; faithful 
श्रद्धा (rad (heart, truth) + N{[du/dha/A]...धारण-पोषणयोः — to hold: nourish) 
— “holding the heart or truth’, having faith, be true; faith, trust, confidence: 


loyalty, homage; (derived:) $raddha — faithful; a ceremony of faithfulness or 
homage to dead relatives 


अनसूयन्तः who are not finding fault (1.3) m. an-asüyat - | while] not finding fault 
असूयत्‌ (nàma-dhàtu Nasüya + .[$]at[r]) — | while] finding fault 

मुच्यन्ते they are released (acyuta pass. 1.3) १॥॥८८/)...मोक्षणे — to release 

ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

अपि also (avyaya) 

कर्मभिः from all karma (3.3) n. karman (karma) - activity 


Subodhini: मद्‌-वाक्ये श्रद्धावन्तः, अनसूयन्तः, 'दुःखात्मके कर्मणि प्रवर्तयति' इति दोष- 
दृष्टिम्‌ अ-कुर्वन्तः च, ये मे मदीयम्‌ इदम्‌ मतम्‌ अनुतिष्ठन्ति, ते अपि शतैः 
कर्म कुर्वाणाः, सम्यक्‌ ज्ञानिवत्‌ कर्मभिः मुच्यन्ते ॥३.३१॥ 
विपक्षे दोषम्‌ आह - `ये तु' इति - 


5.32 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सर्वज्ञानविमूढांस्तान्विद्धि नष्टानचेतसः ॥३२॥ 









but those who are envious who 
एतद्‌ मे (मम) मतम्‌ न अनुतिष्टन्ति, do not follow this teaching of Mine, 
तान्‌ अ-चेतसः सर्व-ज्ञान-विमूढान्‌ 





those fools, bereft of all knowledge 
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नष्टान्‌ विद्धि ! know to be ruined! 


those who, out of envy, disregard these teachings and do not follow them are to be 
idered bereft of all knowledge, befooled, and ruined in their endeavors for perfection.” 


those who (1.3) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

but (avyaya) 

this (2.1) n. krsnanáma etad — (first person) he, this 

: [while] envying (1.3) m. abhyasayat (abhi. Nasaya * .[s]at[r]) 
not (avyaya) 

they follow (acyuta 1.3) anu.Nsthà — to follow 

my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 

Td teaching (2.1) n. mata — thought 

सर्व-ज्ञान-विमूढान्‌ bewildered in all knowledge (2.3) m. sarva-jndna-vimidha...सर्वस्मिन्‌ ज्ञाने 
विमूढः इति सर्व-ज्ञान-विमूढः 

them (2.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 


who are ruined (2.3) m. nasta (४४८४/४|...अदर्शने — to disappear, perish; + .[k/ta) - 
perished 


fools (2.3) m. a-cetas (-cetah) — mindless, thoughtless; a fool 






ir ये तु मे मतम्‌, 'ईश्वरार्थम्‌ कर्म कर्तव्यम्‌’ इति अनुशासनम्‌, अभ्यसूयन्तः 
(द्विषन्तः) न अनुतिष्ठन्ति इति, तान्‌ अ-चेतसः (विवेक-शून्यान्‌), अतएव 
सर्वस्मिन्‌ (कर्मणि ब्रह्मविषये च) यद्‌ ज्ञानम्‌ तत्र विमूढान्‌ नष्टान्‌ 
विद्धि ॥३.३२॥ 


ननु 'तर्हि, महा-फलत्वात्‌, इन्द्रियाणि निगृह्य निष्कामाः सन्तः, सर्वे अपि स्व- 
धर्मम्‌ एव किम्‌ न अनुतिष्ठन्ति ?' तत्र आह - `सदृशम्‌' इति - 


3.55 


i सदृशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञानवानपि | 
प्रकृतिं यान्ति भूतानि निग्रहः किं करिष्यति ॥३३॥ 








ज्ञानवान्‌ अपि even a man of knowledge 
स्वस्याः प्रकृतेः सदृशम्‌ चेष्टते, acts according to his own disposition, 
भूतानि प्रकृतिम्‌ यान्ति, 

निग्रहः किम्‌ करिष्यति ? 


all beings follow their nature, 


what can control do? 





en a man of knowledge acts according to his own nature, for everyone follows the nature he 
acquired from the three modes. What can repression accomplish?" 
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सदृशम्‌ accordingly (avyaya) from sa-dréa — ‘similar’ 

चेष्टते he acts (acyuta 1.1) Ncestl a ]...चेष्टायाम्‌ - to endeavor, act 

स्वस्याः his own (6.1) f. krsnandma sva (.à[ p]) — own 

प्रकृतेः of nature (6.1) f. prakrti — nature è 

ज्ञानवान्‌ a man of knowledge (1.1) m. jñanavat Cvat[u]) — “having jfiána (knowledge) 

अपि also (avyaya) 

प्रकृतिम्‌ nature (2.1) f. prakrti 

यान्ति they attain (acyuta 1.3) Nyà...JTcdt — to attain, go 

भूतानि beings (1.3) n. bhüta (४७॥...सत्तायामू - to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 
element, being, creature 

निग्रहः control (1.1) m. nigraha (from ni. Ngrah[ a] — to control) 

किम्‌ what (2.1) n. krsnandma kim — who/what 

करिष्यति it will do (kalki 1.1) N[du]kr[R]...* 9I — to do 


Subodhini: प्रकृतिः (प्राचीन-कर्म-संस्कार-अधीन-स्वभावः), स्वस्याः (स्वकीयायाः) प्रकृतेः 
(स्व-भावस्य) सदृशम्‌ (अनुरूपम्‌) एव गुण-दोष-ज्ञानवान्‌ अपि uud, किम्‌ 
पुनः वक्तव्यम्‌ अज्ञः चेष्टते इति | तस्मात्‌ भूतानि (सर्वे अपि प्राणिनः) प्रकृतिम 
यान्ति (अनुवर्तन्ते) । एवम्‌ च सति, इन्द्रिय-निग्रहः किम्‌ करिष्यति, प्रकृतेः 
बलिष्टत्वात्‌ ? इति अर्थः ॥३.३३॥ 
ननु ` एवम्‌ प्रकृति-अधीना एव चेद्‌ पुरुषस्य प्रवृत्तिः, तर्हि विधि-निषेध-वैयर्थ्यम 
प्राप्तम्‌ ?' इति आशङ्का आह - 'इन्द्रियस्य' इति - 


5.54 


इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थ रागद्वेषौ व्यवस्थितौ । 
तयोर्न वशमागच्छेत्तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ॥३४॥ 









of each sense towards its sense object 


इन्द्रियस्य इन्द्रियस्य अर्थे 
राग-द्वेषौ व्यवस्थितौ , attachment and aversion are fixed, 
तयोः वशम्‌ न आगच्छेत्‌, [but] one should not come under their control, 


तौ हि अस्य परिपन्थिनौ | [because] these two are his obstacles 


“There are principles to regulate attachment and aversion pertaining to the senses and I 
objects. One should not come under the control of such attachment and aversion, because the) 


are stumbling blocks on the path of self-realization.” 


इन्द्रियस्य इन्द्रियस्य of each sense organ (6.1) n. indriya — sense, sense organ 

अर्थे towards the object (7.1) m. artha — aim, purpose, wealth I 
राग-द्वेषौ attachment and aversion (1.2) m. rága-dvesa.. रागः च द्वेषः च इति राग-द्वेषौ 
व्यवस्थितौ are fixed (1.2) m. vyavasthita (ava. Nsthàá — to stay; + .[k]ta) — fixed 


७, "d T a» 
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| of those two (6.2) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


न not (avyaya) 


वशम्‌ control (2.1) m. vasa (from Nvas[a]...eiedit — to desire) — desire; authority, control 
' आगच्छेत्‌ च्छेत्‌ he should come (vidhi 1.1) à.Ngam[I] - to come 

dr those two (1.2) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

हि indeed (avyaya) 

अस्य his (6.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 


परिपन्थिनौ two obstacles (1 2) m. paripanthin (paripanthi) (from pari.Npath[ i] — to go against) 
— ‘who obstructs’, an impediment 


Subodhin: ` इन्द्रियस्य इन्द्रियस्य’ इति वीप्सया, प्रत्येकम्‌ सर्वेषाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ इति 
उक्तम्‌ । अर्थे (स्व-स्व-विषये) अनुकूले (रागः) प्रतिकूले (द्वेषः) च इति एवम्‌ 
राग-द्वेषौ व्यवस्थितौ (अ-वश्यम्‌ भाविनौ) । ततः च तद्‌-अनुरूपा `प्रवृत्तिः` 
इति भूतानाम्‌ प्रकृतिः । “तथापि, तयोः वशवर्ती न भवेत्‌’ इति शास्त्रेण 
नियम्यते । हि यस्मात्‌ अस्य मुमुक्षोः तौ परिपन्थिनौ (प्रतिपक्षौ) । अयम्‌ 
भावः - विषय-स्मरणादिना राग-द्वेषौ उत्पाद्य, अनवहितम्‌ पुरुषम्‌ अनर्थे अपि, 
गम्भीर-स्त्रोतः-पातः इव, प्रकृतिः बलात्‌ प्रवर्तयति | शास्त्रम्‌ तु ततः प्राक्‌ एव 
विषयेषु राग-द्वेष-प्रतिबन्धके परमेश्वर-भजनादौ प्रवर्तयति, गम्भीर-स्त्रोतः-पातात्‌ 
पूर्वम्‌ एव नावम्‌ आश्रितः इव, न अनर्थम्‌ प्राप्नोति ॥३.३४॥ 

तद्‌ एवम्‌ स्वाभाविकीम्‌ पशु-आदि-सदृशीम्‌ प्रवृत्तिम्‌ त्यक्त्वा, स्व-धर्मे 
प्रवर्तितव्यम्‌ इति उक्तम्‌, तर्हि स्व-धर्मस्य (युद्धादेः दुःख-रूपस्य) यथावत्‌ कर्तुम्‌ 
अ-शक्यत्वात्‌, पर-धर्मस्य च (अहिंसादेः सुकरत्वात्‌) धर्मत्व-अविशेषत्वात्‌ च, 
तत्र [पर-धर्मे प्रवर्तितुम्‌ इच्छन्तम्‌ | अर्जुनम्‌] प्रति आह - `श्रेयान्‌' इति - 


5.55 
श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्स्वनुष्ठितात्‌ | 
स्वधर्मे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावह: ॥३५॥ 










स्वनुछितात्‌ पर-धर्मात्‌ 
विगुणः स्व-धर्मः श्रेयान्‌, better is one’s own duty, [even] defective, 
स्व-धर्मे निधनम्‌ श्रेयः, death in one's own duty is better, 

पर-धर्मः भयावहः | 


than another's duty well performed 


another's duty is dangerous 





is far better to discharge one's prescribed duties, even though faultily, than another’s duties 
ectly. Destruction in the course of performing one's own duty is better than engaging in 
T's duties, for to follow another's path is dangerous.” 


better (1.1) m. $reyas (Sreyah) ~ better, benefit 


-धर्मः own duty (1.1) m. sva-dharma 
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विगुणः 
पर-धर्मात्‌ 
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defective (1.1) m. viguna - ‘without good quality’, bad, faulty 
than another’s duty (5.1) m. para-dharma... परस्य धर्मः इति पर-धर्मः - another's 
duty 


स्वनुछितात्‌ than well performed (5.1) m. svanusthita (su.anu.Nsthà — to follow well; + JKk]ta) — 


स्व-धर्मे 
निधनम्‌ 
श्रेयः 
पर-धर्मः 
भयावहः 


Subodhini: 


well-performed 

in the own duty (7.1) m. sva-dharma — own religious duty 

death (1.1) n. nidhana - poverty; loss, destruction, death 

better (1.1) n. sreyas ($reyah) — better, benefit 

another's duty (1.1) m. para-dharma 

dangerous (1.1) m. bhaya- àvaha — bringing fear or danger 
आवह (from à. Yvah[a] — to carry near) — bringing, inviting 


किञ्चिद्‌ अङ्ग-हीनः अपि स्व-धर्मः श्रेयान्‌ (प्रशस्यतरः) | स्वनुछित्रात्‌ (सर्व-अङ्ग- 
सम्पूर्त्या कृतात्‌) अपि पर-धर्मात्‌ सकाशात्‌ | तत्र हेतु: - स्व-धर्मे युद्धादौ 
प्रवर्तमानस्य निधनम्‌ (मरणम्‌) अपि श्रेष्ठम्‌, स्वर्गादि-प्रापकत्वात्‌ | पर-धर्मः तु 
स्वस्य भय-आवहः, निषिद्धत्वेन नरक-प्रापकत्वात्‌ ॥३.३५॥ 

“तयोः न वशम्‌ आगच्छेत्‌' (3.34) इति उक्तम्‌ तद्‌ एतद्‌ अ-शक्यम्‌ मन्वानः - 
“अथ wer इति - 


5.56 


अर्जुन उवाच 


अथ केन प्रयुक्तो ऽयं पापं चरति पूरुषः । 
अनिच्छन्नपि वार्ष्णय बलादिव नियोजितः ॥३६॥ 






Arjuna said: O Krsna! 
but by what impelled 


अर्जुन उवाच - हे वार्ष्णेय ! 
अथ केन प्रयुक्तः 

अनिच्छन्‌ अपि 

बलात्‌ इव नियोजितः 
अयम्‌ पूरुषः पापम्‌ चरति ? does a person commit sin? 







even unwillingly 






as if engaged by force 






“Arjuna said: O descendant of Vrsni, by what is one impelled to sinful acts, even unwillingly, as 
if engaged by force?” 


अर्जुन 
उवाच 
अथ 
केन 
प्रयुक्तः 
अयम्‌ 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) Vvac[a]... परिभाषणे - to speak 

now (avyaya) 

by what (3.1) m. krsnandma kim — who/what 

engaged (1.1) m. prayukta (Nyujl #7]...योगे — to join, engage, gain; +.[k ta) 
this (1.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 


पापम्‌ 
चरति 
पूरुषः 
अनिच्छन्‌ 


अपि 
वार्ष्णेय 
बलात्‌ 
zd 
नियोजितः 


Subodhini: 









उवाच 
कामः 
एषः 
क्रोधः 
एषः 
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sin (2.1) n. papa 
he performs (acyuta 1.1) Ncar[a]...गततै — to go, move 
a person (1.1) m. pürusa 
unwillingly (1.1) m. an-icchat — [while] not desiring 
इच्छ्त्‌ (Nisl ५]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire; + .[4Jat[ r]) - [while] desiring 
also (avyaya) 
O Krsna! (8.1) m. vársneya — ‘descendent of Vrsni' 
by force (5.1) n. bala — strength, force 
like (avyaya) 
engaged (1.1) m. niyojita (ni.Nyuj[ ir] — to engage, perform; caus.; + ./k ta) 


वृष्णेः वंशे अवतीर्णः वार्ष्णेयः | हे वार्ष्णेय ! अनर्थ-रूपम्‌ पापम्‌ कर्तुम्‌ 
अनिच्छन्‌ अपि, केन प्रयुक्तः (प्रेरितः) अयम्‌ पुरुषः पापम्‌ चरति ? काम- 
क्रोधौ विवेक-बलेन निरुन्धतः अपि पुरुषस्य पुनः पापे प्रवृत्ति-दर्शनात्‌, अन्यः 
अपि तयोः मूल-भूतः कश्चिद्‌ प्रवर्तकः भवेत्‌ ! इति सम्भावनायाम्‌ 
प्रश्नः ॥३.३६॥ 

अत्र उत्तरम्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच] - ` कामः एषः' इति - 


5.57 
श्रीभगवानुवाच 
काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्धवः | 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वैरिणम्‌ ॥३७॥ 









श्री-भगवान्‌ उवाच - Sri Krsna said: 
एषः कामः एषः क्रोधः 
रजोगुण-समुद्धवः 
महाशनः महा-पाप्मा, 


इह एनम्‌ वैरिणम्‌ विद्धि ! know it to be an enemy in this world! 





this is desire, this is anger 





it is born of the mode of passion 





voracious and most sinful, 





“The Supreme Personality of Godhead said: It is lust only, Arjuna, which is born of contact with 
the material mode of passion and later transformed into wrath, and which is the all-devouring 
sinful enemy of this world." 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 


he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[ ८]... परिभाषणे - to speak 
desire (1.1) m. kama 

this (1.1) m. krsnanama etad — (first person) he, this 
anger (1.1) m. krodha 

this (1.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 
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आदर्शः 
मलेन 
च 
यथा 
उल्बेन 


रजोगुण-समुद्भवः whose origin is from the mode of passion (1.1) m. rajah- guna- 
samudbhava...रजो-गुणात्‌ समुद्भवः यस्य, सः रजोगुण-समुद्धवः' 
which is voracious (1.1) m. mahd-_a$ana...महत्‌ अशनम्‌ यस्य, सः महाशनः - 
‘whose consumption is great’ 

अशन (from ४४(५/...भोजने - to eat, enjoy) — eating, consuming; food 
महा-पाप्मा which is very sinful (1.1) m. mahà-püpman (-pāpmā) 


महाशनः 


विद्धि you must know (vidhara 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know आवृतः 

एनम्‌ this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this गर्भः 

इह here (avyaya) तथा 

वैरिणम्‌ क्ष enemy (2.1) m. vairin (vairi) ~ heroic, inimical; a hero, enemy तेन 
इदम्‌ 

Subodhint: यः त्वया पृष्टः हेतुः, एषः कामः एव | ननु 'क्रोधः' अपि पूर्वम्‌ त्वया उक्तः - आवृतम्‌ 


“इन्द्रियस्य इन्द्रियस्य” (3.34) इति अत्र । सत्यम्‌, न असौ ततः पृथक्‌, किन्तु 
क्रोधः अपि एषः एव, कामः एव हि केनचिद्‌ प्रतिहतः क्रोध-आत्मना 
परिणमते | अतः पूर्वम्‌ पृथक्त्वेन उक्तः अपि क्रोधः, काम-जयः एव क्रोध-जयः 
इति अभिप्रायेण, कामेन एकी-कृत्य उच्यते । रजोगुणात्‌ समुद्भवति इति तथा । 
अनेन सत्त्व-वृद्धया रजसि क्षयम्‌ नीते सति, कामः अपि क्षीयते इति सूचितम्‌ | 
एनम्‌ कामम्‌ इह (मोक्ष-मार्गे) वैरिणम्‌ विद्धि। अयम्‌ च वक्ष्यमाण-क्रमेण 
हन्तव्य एव, यतः `न असौ दानेन सन्धातुम्‌ शक्यः' इति आह `महा-अशनः' 
(महत्‌-अशनम्‌ यस्य, दुष्पूरः) इति अर्थः | नच साम्ना सन्धातुम्‌ शक्यः, यतः 
महा-पाप्मा (अत्युग्रः) ॥३.३७॥ 

कामस्य वैरित्वम्‌ दर्शयति - ` धूमेन' इति - 


5.58 


धूमेनाव्रियते वह्निर्यथादर्शो मलेन च । 
यथोल्बेनावृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥३८॥ 





यथा धूमेन वह्निः आव्रियते as fire is covered by smoke 
मलेन आदर्शः च 
यथा उल्बेन गर्भः आवृतः, as an embryo is covered by the womb, 
तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌ | 







a mirror by dust 


आवृतम्‌ 
ज्ञानम्‌ 
एतेन 
ज्ञानिनः 


so is this (knowledge) covered by that (desire) 





“As fire is covered by smoke, as a mirror is covered by dust, or as the embryo is covered by the 
womb, the living entity is similarly covered by different degrees of this lust.” 





धूमेन by smoke (3.1) m. dhüma — smoke 

AAAA itis covered (acyuta pass. 1.1) à. Yvr[ A] 5U — to cover 
बह्निः fire (1.1) m. vahni 

यथा as (avyaya) 


हे कौन्तेय ! 
काम-रूपेण दुष्पूरेण अनलेन च inthe form of lust, like an unsatiable fire, 
एतेन ज्ञानिनः नित्य-वैरिणा 
ज्ञानम्‌ आवृतम्‌ । 
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a mirror (1.1) m. ādarśa (from à.Ndrs[ir] — to show) — a copy, ideal 
by dust (3.1) n. mala — dirt, impurity 
(as in:) a-mala — clean, pure, shining 
and (avyaya) 
as (avyaya) 
by the womb (3.1) n. ulba — a cover, envelope; the vulva 
covered (1.1) m. @vrta (a.Nvr[ñ] SU - to cover; + .[k]ta) 
the embryo (1.1) m. garbha — the interior of anything, an inner chamber 
so (avyaya) 
by that (3.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
this (1.1) n. krsnanama idam - (first person) he, this 
covered (1.1) n. avrta (a. Nvr[ñ] SU — to cover; + .[k]ta) 


Subodhini: यथा धूमेन सहजेन वह्निः आव्रियते (आच्छाद्यते), यथा वा आदर्शः मलेन 


आगन्तुकेन, यथा च उल्बेन (गर्भ-वेष्टन-चर्मणा) गर्भः सर्वतः निरुद्धय आवृतः, 
तथा (प्रकार-त्रयेण अपि) तेन कामेन आवृतम्‌ इदम्‌ ॥३.३८॥ 
'इदम्‌'-शब्द-निर्दिष्टम्‌ दर्शयन्‌, वैरित्वम्‌ स्फुटयति - ` आवृतम्‌” इति - 


5.59 
आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा | 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 






O Arjuna! 





by this eternal enemy of the wise 






knowledge is covered 





“Thus the wise living entity's pure consciousness becomes covered by his eternal enemy in the 
form of lust, which is never satisfied and which burns like fire." 


covered (1.1) n. avrta (à.Nvr[i] SU — to cover; + .[k]ta) 
knowledge (1.1) n. jñana 

by this (3.1) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 
of the wise (6.1) m. jñanin (का) — knower 


नित्य-वैरिणा by the eternal enemy (3.1) m. nitya-vairin (-vairi) — eternal enemy 
काम-रूपेण by that in the form of desire (3.1) m. kdma-ripa...कामः रूपम्‌ यस्य, सः काम- 
रूप: — ‘whose form is desire’ 


रूप (from ४/४४५...रूपक्रियायाम्‌ - to form, represent on stage) — any outward 
appearance or color, shape, figure; beautiful form, beauty; nature, character: 
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likeness, image, sort, kind, *having the form of’, consisting of’, ‘like’, (as in 
mohana-rüpa = like Cupid) 
कौन्तेय 0 Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunti 
दुष्पूरेण by that which is unsatiable (3.1) m. duspara — difficult to be satisfied 
पूर (from 7F..पालन-पूरणयोः — to protect, nourish; fill) — nourishing, filling 
अनलेन by the fire (3.1) m. anala — fire 
च and (avyaya) 


Subodhin: इदम्‌ तु (विवेक-ज्ञानम्‌) एतेन आवृतम्‌, अ-ज्ञस्य खलु भोग-समये कामः सुख- 
हेतुः एव, परिणामे तु वैरिताम्‌ प्रपद्यते । ज्ञानिनः पुनः तद्‌ कालम्‌ अपि अनर्थ- 
अनुसन्धानात्‌ दुःख-हेतुः एव इति 'नित्य-वैरिणा' इति उक्तम्‌ । किंच, विषयैः 
पूर्यमाणः अपि दुष्पूरः (अ-पूर्यमाणः), शोक-सन्ताप-हेतुत्वात्‌ अनल-तुल्यः | 
अनेन सर्वान्‌ प्रति नित्य-वैरित्वम्‌ उक्तम्‌ ॥३.३९॥ 
इदानीम्‌ तस्य अधिष्ठानम्‌ कथयन्‌, जय-उपायम्‌ आह - *इन्द्रियाणि' इति 
द्वाभ्याम्‌ - 


5.40 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्टानमुच्यते | 
एतैर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 










इन्द्रियाणि मनः बुद्धिः 
अस्य अधिष्ठानम्‌ उच्यते, ae said to be its (lust's) seat, 


the senses, mind and intelligence 


एतैः ज्ञानम्‌ आवृत्य 
एषः देहिनम्‌ विमोहयति | 11 bewilders the embodied soul 


[after] covering knowledge through these 


“The senses, the mind and the intelligence are the sitting places of this lust. Through them lust 
covers the real knowledge of the living entity and bewilders him." 


इन्द्रियाणि the senses (1.3) n. indriya - sense, sense organ 


मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 
अस्य its (6.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 


अधिष्ठानम्‌ seat (1.1) n. adhisthana - abode, resting place 
उच्यते itissaid (acyuta pass. 1.1) ५४५८/०]... परिभाषणे — to speak 


एतैः by these (3.3) m. krsnanama etad — (first person) he, this 
विमोहयति it bewilders (acyuta caus. 1.1) vi.Nmuh[a] ~ to be bewildered 
एषः this (1.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 


ज्ञानम्‌ knowledge (2.1) n. jñāna 
आवृत्य [after] covering (avyaya) (ā.vvr[ñ] SU — to cover; + .ya[p]) 
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द्वेहिनम्‌ the embodied soul (2.1) m. dehin (deh) 


| विषय-दर्शन-श्रवणादिभिः, सङ्कल्पेन, अध्यवसायेन च कामस्य आविर्भावात्‌, 


इन्द्रियाणि च मनः च बुद्धिः च अस्य अधिष्ठानम्‌. उच्यते । एतैः इन्द्रियादिभिः 
दर्शनादि-व्यापारवद्धिः आश्रय-भूतैः विवेक-ज्ञानम्‌ आवृत्य, देहिनम्‌ 
विमोहयति ॥३.४०॥ 

यस्मात्‌ एवम्‌ - ` तस्मात्‌ त्वम्‌' इति - 


5.41 


तस्मात््वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ । 
पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ ॥४१॥ 











| तस्मात्‌ हे भरतर्षभ ! therefore, O Arjuna! 
आदौ हि इन्द्रियाणि नियम्य 
एनम्‌ ज्ञान-विज्ञान-नाशनम्‌ पाप्मानम्‌ this evil, destroyer of knowledge and realization 


त्वम्‌ प्रजहि । 


[after] restraining the senses in the very beginning 


you must kill 





“Therefore, O Arjuna, best of the Bharatas, in the very beginning curb this great symbol of sin 
(lust) by regulating the senses, and slay this destroyer of knowledge and self-realization." 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
त्वम्‌ you (1.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 
इन्द्रियाणि the senses (2.3) n. indriya — sense, sense organ 
आदौ in the beginning (7.1) m. adi — beginning 
नियम्य [after] restraining (avyaya) ni.Nyam[a] — to restrain; + .ya[p] 
भरतर्षभ 0 Arjuna! (8.1) m. bharata-_rsabha... भरतानाम्‌ ऋषभः इति भरतर्षभः — ‘best of 
the Bharatas* 
पाप्मानम्‌ the evil (2.1) m. pápman (papma) 
प्रजहि you must kill (vidhátà 2.1) pra. Nhan[a] ~ to kill 
fe indeed (avyaya) 
एनम्‌ this (2.1) m. krsnanama etad - (first person) he, this . PT. 
ज्ञान-विज्ञान-नाशनम्‌ the destroyer of knowledge and realization (2.1) m. jñana-vijñana- 
näsan ज्ञानस्य च विज्ञानस्य च नाशनम्‌ येन, सः ज्ञान-विज्ञान-नाशनः - ‘by 
which there is destruction of jñana and vijfiana" 
ज्ञान refers to scriptural, theoretical, philosophical knowledge of the soul; and 
vijfidna to prooved or realized, scientific knowledge 
नाशन (from wWnas[a ]...अदर्शने — to disappear, perish) — destroying. 
destruction 
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Subodhini: आदौ (विमोहात्‌ पूर्वम्‌) एव इन्द्रियाणि मनः बुद्धिम्‌ च नियम्य, पाप-रूपम्‌ 
एनम्‌ कामम्‌ हि स्फुटं प्रजहि (घातय) | यद्वा, प्रजहि (परित्यज) । ज्ञानम्‌ 
(आत्म-विषयम्‌), विज्ञानम्‌ (शास्त्रीयम्‌), तयोः नाशकम्‌ | यद्वा, ज्ञानम्‌ 
(शास्त्र-आचार्य-उपदेश-जम्‌), विज्ञानम्‌ (निदिध्यासन-जम्‌) - 'तम्‌ एव धीरः 
विज्ञाय, प्रज्ञाम्‌ कुर्वीत ' (Brhad-üranyaka-Up. 4.4.21) इति श्रुतेः ॥३.४१॥ 
अथ अत्र, प्रसन्नतया चित्त-प्रणिधानेन इन्द्रियाणि नियन्तुम्‌ शक्यन्ते, तद्‌ आत्म- 
स्वरूपम्‌ देहादिभ्यः विविच्य, दर्शयति - `इन्द्रियाणि’ इति - 


5.42 


इन्द्रियाणि पराण्याहरिन्द्रियेभ्यः परं मनः । 
मनसस्तु परा बुद्धिर्यो बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्द्रियाणि पराणि आहुः, the senses are said to be superior [to objects], 
इन्द्रियेभ्यः मनः परम्‌, superior to the senses is the mind, 






मनसः तु बुद्धिः परा, but superior to the mind is intelligence, 





यः तु बुद्धेः परतः, सः | but who is superior to intelligence, is he (the soul) 





“The working senses are superior to dull matter, mind is higher than the senses; intelligence is 
still higher than the mind; and he (the soul) is even higher than the intelligence." 


इन्द्रियाणि the senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 
पराणि are superior (1.3) n. para — beyond 


आहुः they spoke (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) Nbr#[A]...व्यक्तायां वाचि 
— to speak 

इन्द्रियेभ्यः than the senses (5.3) n. indriya — sense, sense organ 

परम्‌ superior (1.1) n. para — beyond 

मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 

मनसः than the mind (5.1) n. manas (manah) — mind 

d but (avyaya) 

परा superior (1.1) f. para (.a[p]) — beyond 

बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 

यः he who (1.1) m. krsnanüma yad - (relative) who, which 

qa: than intelligence (5.1) f. buddhi 

परतः superior (avyaya) (paratas; para + .tas[i]) — farther, thereafter 

d but (avyaya) 

सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


Subodhini: इन्द्रियाणि देहादिभ्यः ग्राह्योभ्यः पराणि (श्रेष्ठानि) आहुः, सूक्ष्मत्वात्‌ 
प्रकाशकत्वात्‌ च | अतएव तद्‌-व्यतिरिक्तत्वम्‌ अपि अर्थात्‌ उक्तम्‌ भवति | 
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per इन्द्रियेभ्यः up सङ्कल्पात्मकम्‌ मनः परम्‌, तद-प्रवर्तकत्वात्‌ । मनसः तु बुद्धिः 


निश्चयात्मिका परा, निश्चय-पूर्वकत्वात्‌ सङ्कल्पस्य | यः तु बुद्धेः परतः, तद- 
साक्षित्वेन अवस्थितः सर्व-अन्तरः, सः आत्मा, `विमोहयति देहिनम्‌” (3.40) 
इति ' देहि'-शब्द-उक्तः आत्मा, 'सः' इति परामृश्यते ॥३.४२॥ 

उपसंहरति -' एवम्‌' इति - 


5.45 


एवं बुद्धेः परं बुदध्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना | 
जहि शत्रुं महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌ ॥४३॥ 


हे महा-बाहो ! O Arjuna! 
एवम्‌ बुद्धेः परम्‌ बुद्ध्वा [after] thus knowing that which is superior to intelligence 


आत्मना आत्मानम्‌ संस्तभ्य and [after] steadying the mind by intelligence 
दुरासदम्‌ काम-रूपम्‌ शत्रुम्‌ the enemy in the form of lust, difficult to conquer 
जहि ! slay! 





“Thus knowing oneself to be transcendental to the material senses, mind and intelligence, O 
mighty-armed Arjuna, one should steady the mind by deliberate spiritual intelligence (Krsna 
consciousness) and thus — by spiritual strength — conquer this insatiable enemy known as lust." 


एवम्‌ thus (avyaya) 

बुद्धेः than intelligence (5.1) f. buddhi 

परम्‌ which is superior (2.1) m. para — beyond 

बुद्ध्वा [after] knowing (avyaya) Nbudh[a]...3T8TH*1 — to understand, know; + .[k]tvà 
संस्तभ्य [after] steadying (avyaya) from sam. Nstambh[u] — to steady; + .ya[p] 
आत्मानम्‌ the mind (2.1) m. ütman (átmá) — the self, soul 

आत्मना by intelligence (3.1) m. átman (dtma) - the self, soul 

जहि you must kill (vidhatà 2.1) Nhan[a 1...हिंसा-गत्यो: - to harm, kill; go 
IJA, the enemy (2.1) m. śatru — enemy, rival 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. mahā-bāhu — ‘who has mighty arms’ 

काम-रूपम्‌ in the form of desire (2.1) m. kdma-riipa 

दुरासदम्‌ which is difficult to conquer (2.1) m. durasada 


Subodhin: बुद्धेः एव विषय-इन्द्रियादि-जन्याः कामादि-विक्रियाः, आत्मा तु निर्विकारः तद्‌- 


साक्षी इति, एवम्‌ बुद्धेः परम्‌ आत्मानम्‌ बुद्ध्वा, आत्मना एवम्भूत- 
निश्चयात्मिकया बुद्धया आत्मानम्‌ (मनः) संस्तभ्य (निश्चलम्‌ कृत्वा), काम- 
रूपम्‌ शन्नुम्‌ जहि (मारय) | दुरासदम्‌ (दुःखेन आसादनीयम्‌) दुर्विज्ञेय-गतिम्‌ 
इति अर्थः ॥३.४३॥ 
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Note: Ramanuj a comments that sah (in 3.42) refers to kama. Knowing that kama is higher | 3T ; n 
bnt atins buddhi, one should conquer it from the very beginning (3.41). m SI चतुर्थो SEUTA: 


| m 






अथ चतुर्थः अध्यायः | now the fourth chapter 





औं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे कर्मयोगो नाम तृतीयो ऽध्यायः ॥३॥ 






 Subodhini: एवम्‌ तावत्‌ अध्याय-द्वयेन कर्म-योग-उपायः ज्ञान-योग-उपायः च मोक्ष- 
m साधनत्वेन उक्तः | तम्‌ एव ` ब्रह्मार्पण'-आदि-गुण-विधानेन (424) “तत्त्वम्‌' TE- 
अर्थ-विवेकादिना च प्रपश्चयिष्यन्‌, प्रथमम्‌ तावत्‌ परम्परा-प्राप्तत्वेन स्तुवन्‌, 
[श्री-भगवान्‌ उवाच] -'इमम्‌' इति त्रिभिः - 


4.1 


श्रीभगवानुवाच 
इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवे ऽब्रवीत्‌ ॥१॥ 












श्री-भगवान्‌ उवाच - Sri Krsna said: 
इमम्‌ अ-व्ययम्‌ योगम्‌ this imperishable (karma-) yoga 
अहम्‌ विवस्वते प्रोक्तवान्‌, l instructed to Vivasvan, 

विवस्वान्‌ मनवे प्राह, Vivasvàn instructed Manu (his son), 
मनुः इक्ष्वाकवे अब्रवीत्‌ | 







Manu spoke to Iksvaku (his son) 













“The Personality of Godhead, Lord Sri Krsna, said: I instructed this imperishable science of yoga 
to the sun-god, Vivasvàn, and Vivasvin instructed it to Manu, the father of mankind, and Manu 
in turn instructed it to Iksvaku.” 


श्री-भगवान्‌ Šri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) N५०८(य]... परिभाषणे - to speak 

इमम्‌ this (2.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 

विवस्वते to Vivasvan (4.1) m. vivasvat (.vat[u]) — ‘having rays’; one who illuminates 
योगम्‌ the Yoga (2.1) m. yoga ` 
प्रोक्तवान्‌ I declared (1.1) m. proktavat (pra.Nvac[a] — to declare; + .[k]tavat[u]) - ‘one who 
E. declared' 

अहम्‌ I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

K imperishable (2.1) m. a-vyaya 

है स्वान्‌ Vivasvan (1.1) m. vivasvat 

मनवे to Manu (4.1) m. manu — ‘wise man’ 

he declared (acyuta opt. form with a past sense 1. 1) pra.Nbrü[ i] — to declare 
Manu (1.1) m. manu 

to Iksvaku (4.1) m. iksvaku 
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Vivasvin, the sun god, is the eighth son of Aditi. The son of Vivasvan, 
Sraddhadeva, became the seventh (the present) ‘Vaivasvata’ Manu. His son 
was Iksvaku, founder of the solar dynasty of the kings of Ayodhya, whose son 
was Nimi. 

अब्रवीत्‌ he spoke (Phütesvara 1.1) \०7॥(#]... व्यक्तायां वाचि — to speak 


Subodhin: अव्यय-फलत्वात्‌ अ-व्ययम्‌, इमम्‌ योगम्‌ पुरा अहम्‌ विवस्वते (आदित्याय) 
कथितवान्‌ । सः च स्व-पुत्राय मनवे (श्राद्धदेवाय) प्राह | सः च मनुः स्व-पुत्राय 
इक्ष्वाकवे अब्रवीत्‌ ॥४.१॥ 


4.2 


एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो विदुः । 
स कालेनेह महता योगो नष्टः परन्तप ॥२॥ 


एवम्‌ परम्परा-प्राप्तम्‌ thus received by disciplic succession 





इमम्‌ राजर्षयः विदुः , the saintly kings know it, 
हे परन्तप ! O Arjuna! 

महता कालेन 

इह सः योगः नष्टः | 







by a great period of time 






this yoga system is lost in this world 





“This supreme science was thus received through the chain of disciplic succession, and the 
saintly kings understood it in that way. But in course of time the succession was broken, and 
therefore the science as it is appears to be lost.” 


एवम्‌ thus (avyaya) 
परम्परा-प्राप्तम्‌ received by disciplic succession (2.1) m. parampard-prapia...परम्परया प्राप्तः 
इति परम्परा-प्राप्तः 
परम्परा (param-pard) — ‘one after another’, an uninterrupted series, 
succession 
प्राप्त (pra. Nàp[1] — to obtain; + .[k]ta) — obtained 
इमम्‌ this (2.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 


राजर्षयः saintly kings (1.3) m. rdja-_rsi... राज्ञाम्‌ ऋषिः इति राजर्षिः - ‘sage among kings’ 
ऋषि - sage or seer; there are sages among the devas (devarsis like Narada), 
among brdhmanas (brahmarsis like Vasistha) and among kings (rajarsis like 
Nimi, who was directly instructed by his father Iksvaku) 

विदुः they know (opt. for vidanti, acyuta 1.3) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 

सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


कालेन by time (3.1) m. kala (from vkala.. Tt सङ्कयाने च — to go; count) — time, a fixed 
time, period, hour; (as cause:) destiny, as in Külena (in the course of time); (as 


destroyer:) death 
(as in:) kala-cakra — ‘the wheel of time’ as the Lord's energy or weapon 
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= here (avyaya) 

महता by great (3.1) m. mahat[u] — great; long 

योगः the yoga (1.1) m. yoga 

qu: is lost (1.1) m. nasta (Nna$[a]...अदर्शने — to disappear, perish; + ./k]ta) — perished 
परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param-_tapa — ‘who scorches the enemies’ 


'Subodhini: राजानः च ते ऋषयः च [इति राजर्षयः], अन्ये अपि राजर्षयः निमि-प्रमुखाः, 

i स्व-पितृ-आदिभिः इक्ष्वाकु-प्रमुखैः प्रोक्तम्‌, इमम्‌ योगम्‌ विदुः (जानन्ति स्म) । 
अद्यतनानाम्‌ अ-ज्ञाने कारणम्‌ आह - हे परन्तप (शत्रुतापन), सः योगः काल- 
वशात्‌ इह लोके नष्टः (विच्छिन्नः) ॥ ४.२॥ 


4.5 
स एवायं मया ते SET योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तो ऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥३॥ 








सः एव अयम्‌ पुरातनः योगः 
अद्य ते (तुभ्यम्‌) मया प्रोक्तः, 
मे (मम) भक्तः सखा च असि इति, [because] you are My devotee and friend, 
एतद्‌ हि उत्तमम्‌ रहस्यम्‌ । 


that same ancient yoga 





is today instructed by Me to you, 







this is a supreme secret 





“That very ancient science of the relationship with the Supreme is today told by Me to you 
because you are My devotee as well as My friend and can therefore understand the 
transcendental mystery of this science." 


सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

एव certainly (avyaya) 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 

मया by me (3.1) krsnanama asmad — (last person) I 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

SET today (avyaya) — today, now I 

योगः Yoga (1.1) m. yoga 

प्रोक्तः is declared (1.1) m. prokta (pra. Yvac[a] — to declare; + .[k]ta) 

पुरातनः the ancient (1.1) m. purdtana (from Npur[a 1...अग्रगमने — to precede) — old , ancient 


(same as purana) 


भक्तः a devotee (1.1) m. bhakta (Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship; + ./k ta) - 
‘devoted’, devotee 


असि you are (acyuta 2.1) Nas[a ।...भुवि — to be, exist 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad — (last person) I 
सखा friend (1.1) m. sakhi - companion, friend 


and (avyaya) 
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रहस्यम्‌ 


एतद्‌ 
उत्तमम्‌ 


Subodhini: 
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thus (avyaya) 
secret (1.1) n. rahasya (from rahas) — secret, private; a secret, mystery, any subtle 
point or esoteric teaching 
rahas (rahah) (from rah[a]...त्यागे — to abandon) — alone, solitude; rahita 
(rah[4]...त्यागे — to abandon; + ./kJta) — abandoned, deprived of, without 
indeed (avyaya) 
this (1.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
supreme (1.1) n. uttama (from the particle ud — up, over, above; + .fama) - ‘most 


high’, highest, greatest, best (opp. to adhama) 
(as in:) uttama-$loka - ‘who is of excellent fame’, name of God; uttara (ud + 
lara) — ‘more high’, higher, greater, better (opp. to adhara); northern, right 
hand side; later, following, future; answer, reply; result, consequence; 
remainder, excess; (as in:) uttarottara (uttara-uttara:) — more and more 


सः एव अयम्‌ योगः अद्य विच्छिन्ने सम्प्रदाये सति, पुनः च मया d (तुभ्यम्‌) 
उक्तः; यतः त्वम्‌ मम भक्तः असि सखा च इति | अन्यस्मै मया न उच्यते, हि 
यस्मात्‌ इदम्‌ उत्तमम्‌ रहस्यम्‌ ॥ ४.३॥ 

भगवतः विवस्वन्तम्‌ प्रति योग-उपदेश-असम्भवम्‌ पश्यन्‌ - ` अ-परम्‌' इति - 


4.4 
अर्जुन उवाच 
अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः | 
कथमेतद्विजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवानिति ॥४॥ 


अर्जुन उवाच - Arjuna said: 


भवतः जन्म अ-परम्‌ Your birth is later 


Vivasvan’s birth is earlier, 


विवस्वतः जन्म परम्‌, 
त्वम्‌ आदौ प्रोक्तवान्‌ इति 
एतद्‌ कथम्‌ विजानीयाम्‌ ? how should 1 understand this? 


that in the beginning You instructed [him] 





“Arjuna said: The sun-god Vivasvàn is senior by birth to You. How am I to understand that in 
the beginning You instructed this science to him?” 


अर्जुनः 
उवाच 
अ-परम्‌ 
भवतः 
जन्म 
परम्‌ 
जन्म 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे — to speak 
later (1.1) n. krsnanáma a-para — later, inferior, other 
your (6.1) m. bhavat[u] — you (honorific) 

birth (1.1) n. janman (janma) 

earlier (1.1) n. para — beyond, earlier 

birth (1.1) n. janman (janma) 
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विवस्वतः of Vivasvàn (6.1) m. vivasvat = Vivasvin 

| how (avyaya) 

एतद्‌ this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

विजानीयाम्‌ 1 should understand (vidhi 3.1) vi. Vind — to understand 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

आदौ in the beginning (7.1) m. adi — beginning 

प्रोक्तवान्‌ declared (1.1) m. proktavat (pra.Nvac[a] ~ to declare; + .[k]tavat[u]) — ‘who 
~ declared’ 

thus (avyaya) 






^ 
ç 








Subodhini: अ-परम्‌ (अर्वाचीनम्‌) तव जन्म, परम्‌ (प्राक्‌ कालीनम्‌) विवस्वतः जन्म, 
तस्मात्‌ तव -आधुनिकत्वात्‌ चिरन्तनाय विवस्वते `त्वम्‌ आदौ योगम्‌ प्रोक्तवान्‌ ' 
इति, एतद्‌ कथम्‌ अहम्‌ विजानीयाम्‌ (ज्ञातुम्‌ शक्रुयाम्‌) ॥४.४॥ 

इति पृष्टबन्तम्‌ अर्जुनम्‌ 'रूप-अन्तरेण उपदिष्टवान्‌' इति अभिप्रायेण उत्तरम्‌ - 
“बहूनि' इति - 


4.5 


श्रीभगवानुवाच 


बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चार्जुन | 
तान्यहं वेद सर्वाणि न त्वं वेत्थ परन्तप ॥५॥ 





श्री-भगवान्‌ उवाच - हे अर्जुन ! Sr Krsna said: O Arjuna! 








॥ मे(मम) तव च of Me and you 
बहूनि जन्मानि व्यतीतानि, many births have passed, 
हे परन्तप ! O Arjuna! 


अहम्‌ तानि सर्वाणि वेद, I know them all, 


त्वम्‌ न वेत्थ । [but] you do not know 





“The Personality of Godhead said: Many, many births both you and 1 have passed. I can 
remember all of them, but you cannot, O subduer of the enemy!" . 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 


उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४४०८/५)...परिभाषणे — to speak 

बहूनि many (1.3) n. bahu 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

व्यतीतानि which have passed (1.3) n. vyatita (vi.ati.Ni[n] - to pass; + .[k]ta) — passed 
जन्मानि births (1.3) n. janman (janma) ~ birth 

तव your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 


च and (avyaya) 
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अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 


तानि them (2.3) n. krsnandma tad - (first person) he, that 

अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

वेद I know (acyuta opt. for vedmi 3.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 
सर्वाणि था (2.3) n. krsnanama sarva 

न not (avyaya) 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

वेत्थ you know (acyuta opt. for vetsi 2.1) vvid[a] 27...ज्ञाने - to know 


परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param-_tapa - ‘who scorches the enemies’ 


Subodhini: मम बहूनि जन्मानि तव च व्यतीतानि । तानि सर्वाणि अहम्‌ वेद (जानामि), 
अलुप्त-विद्या-शक्तित्वात्‌ । त्वम्‌ तु न वेत्थ (न जानासि), अविद्या- 
आवृतत्वात्‌ ॥ ४.५॥ 
ननु, अनादेः तव कुतः जन्म ? अ-विनाशिनः च कथम्‌ पुनः पुनः जन्म ? येन 
“बहूनि मे व्यतीतानि’ इति उच्यते ? ईश्वरस्य च तव पुण्य-पाप-विहीनस्य 
कथम्‌ जीववत्‌ जन्म ? इति अतः आह - ` अजः अपि' इति - 


4.6 


अजो ऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरो ऽपि सन्‌ । 
प्रकृतिं स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥६॥ 






अजः अपि सन्‌ अ-व्ययात्मा though being unborn and imperishable 
भूतानाम्‌ ईश्वरः अपि सन्‌ and though being the Lord of all beings 
स्वाम्‌ प्रकृतिम्‌ अधिष्ठाय 

आत्म-मायया सम्भवामि । 





[after] presiding over My material energy 






by My energy I manifest 


“Although I am unborn and My transcendental body never deteriorates, and although 1 am the 
Lord of all living entities, I still appear in every millennium in My original transcendental form.” 


अजः unborn (1.1) m. aja 
अपि also (avyaya) 
सन्‌ [while] being (1.1) m. sat (४८५/८/...भुवि — to be, exist; + .[§Jatlr]) 


अ-व्ययात्मा imperishable (1.1) m. a-vyaya-atman (-atma) 

भूतानाम्‌ of beings (6.3) m. bhūta ( \७ha...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 
element, being, creature 

ईश्वरः the Lord (1.1) m. isvara — lord 

अपि also (avyaya) 

सन्‌ [while] being (1.1) m. sat (४८७/८/...भुवि - to be, exist; + .[sJat[r]) 

प्रकृतिम्‌ nature (2.1) f. prakrti 
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| T own (2.1) f. krsnanama sva (.a[p]) 

अधिष्ठाय. [after] presiding over (avyaya) from adhi. Vsthā — to preside over; + .ya[p] 
सम्भवामि I manifest (acyuta 3.1) sam.Nbhü — to take birth, be possible 
आत्म-मायया by my energy (3.1) f. atma-maya — own energy 

माया — art, wisdom, supernatural power; an illusory image; the Lord's energy, 
which is classified as internal (spiritual, ütma-màyà, yoga-máyá) and external 
(material, maha-maya, Mayadevi, Durga, prakrti); (in phil.) the illusion of 
the creations of the material energy (mahá-màya, prakrti) 


Subodhini: सत्यम्‌, एवम्‌ तथापि अजः अपि सन्‌ अहम्‌, तथा अ-व्ययात्मा अपि 
(अनश्वर-स्वभावः अपि) सन्‌, तथा ईश्वरः अपि (कर्म-पारतन्त्र्य-रहितः अपि) 
सन्‌, स्व-मायया सम्भवामि, सम्यक्‌ अप्रच्युत-ज्ञान-बल-वीर्यादि-शक्त्या एव 
भवामि | ननु, तथापि षोडशकात्मक-लिङ्गदेह-शून्यस्य तव कुतः जन्म ? इति 
अतः उक्तम्‌ - स्वाम्‌ शुद्धसत्त्व-आत्मिकाम्‌ प्रकृतिम्‌ अधिष्ठाय (स्वीकृत्य), 
विशुद्ध-ऊर्जित-सत्त्व-मूर्त्या स्व-इच्छ्या अवतरामि इति अर्थ: ॥४.६॥ 

“कदा सम्भवसि ?' इति अपेक्षायाम्‌ आह -'यदा यदा' इति - 


I 4.7 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत । 
अभ्युत्थानमधर्मस्य तदात्मानं सृजाम्यहम्‌ ॥७॥ 


हे भारत ! 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिः भवति, whenever there is a decline of dharma, 


O Arjuna! 


अ-धर्मस्य अभ्युत्थानम्‌, 
तदा अहम्‌ आत्मानम्‌ सृजामि | 


[and] a rise of a-dharma, 


at that time I manifest Myself 





“Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O descendant of Bharata, and a 
predominant rise of irreligion — at that time I descend Myself." 


यदा यदा whenever (avyaya) yada — when 

i indeed (avyaya) 

धर्मस्य of dharma (6.1) m. dharma — law, religious duty, beginning with varnd$rama 
i ग्लानि a decline (1.1) f. gláni (from ४।4/... हर्षक्षये — to be sad, fade) — exhaustion, 
depression, sickness; decrease 

there is (acyuta 1.1) \॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

O Arjuna! (8.1) m. bhárata — ‘descendant of Bharata’ 

the rise (1.1) n. abhyutthdna (from abhi.ud. Nsthd — to stand up) 

of a-dharma (6.1) m. a-dharma ~ unlawfulness, irreligion 

then (avyaya) 

Myself (2.1) m. átman (atma) — the self, soul 
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सृजामि 
अहम्‌ 
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I manifest (acyuta 3.1) १517/41...विसर्गे — to let loose, create 
I (1.1) krsnandma asmad ~ (last person) 1 


Subodhini: धर्मस्य ग्लानि: (हानिः), अ-धर्मस्य अभ्युत्थानम्‌ (आधिक्यम्‌) ॥४.७॥ 


किम्‌ अर्थम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - ` परित्राणाय' इति - 


4.8 


परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । 
धर्मसंस्थापनार्थाय सम्भवामि युगे युगे ॥८॥ 










साधूनाम्‌ परित्राणाय for the protection of the pious 
दुष्कृताम्‌ विनाशाय for the destruction of the miscreants 
धर्म-संस्थापनार्थाय च and the establishment of dharma 


युगे युगे सम्भवामि | I manifest in every millenium 


“To deliver the pious and to annihilate the miscreants, as well as to reestablish the principles of 
religion, I Myself appear, millennium after millennium." 


परित्राणाय for the protection (4.1) n. paritrüna (from pari. train] — to protect) — protection 


साधूनाम्‌ 


विनाशाय 
च 


दुष्कृताम्‌ 


of the pious (6.3) m. sadhu (from Nsadh[a ]...संसिद्धौ — to accomplish) — straight. 

right; well-disposed, kind; successful; peaceful; excellent; good, virtuous, honorable, 

righteous, noble, correct, pure; ‘good!’ *well-done'!; a good or Virtuous or honest 

man; a saint, sage 
(also from Nsádh[a]...Afereit y südhaka — accomplishing; an efficient or 
skillful person, esp. an adept; a worshipper; südhana — performance, 
accomplishment; any means of accomplishing; sadhya — to be accomplished; 
an object to be accomplished; “The symptoms of a sadhu are that he is 
tolerant, merciful and friendly to all living entities. He has no enemies, he is 
peaceful, he abides by the scriptures, and all his characteristics are sublime." 
(SB. 3.25.21) 

for the destruction (4.1) m. vinása — destruction 


and (avyaya) 
of the miscreants (6.3) m. duskrta — ‘badly done’, sinful activity; a criminal 


धर्म-संस्थापनार्थाय for the purpose of establishing dharma (4.1) m. dharma-samsthapana- 


सम्भवामि 


युगे युगे 


_ 7... धर्मस्य संस्थापनस्य अर्थः इति धर्म-संस्थापनार्थः - “the purpose of the 

establishment of dharma' 

I manifest (acyuta 3.1) sam. Abhü — to take birth, be possible 

in every yuga (7.1) n. yuga — an age 
The current (yuga), Kali-yuga, lasts 432,000 years, five thousand of which 
have passed. Preceding it were three other yugas — Satya, Tretà, and Dvapara 
— the first four times as long as Kali, the second three times as long, and the 
third twice as long. 










Arjuna.” 


दिव्यम्‌ 
एवम्‌ 
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Subodhini: साधूनाम्‌ (स्वधर्म-वर्तिनाम्‌) रक्षणाय | दुष्टम्‌ कर्म कुर्वन्ति इति दुष्कृतः, तेषाम्‌ 


वधाय च । एवम्‌ धर्मस्य संस्थापन-अर्थाय, साधु-रक्षणेन दुष्ट-वधेन च धर्मम्‌ 
स्थिरी-कर्तुम्‌, युगे युगे तद्‌-तद्‌-अवसरे सम्भवामि इति अर्थः । न च एवम्‌ gE- 
निग्रहम्‌ कुर्वतः अपि, नैर्घृण्यम्‌ शङ्कनीयम्‌ । यथा च आहुः - 
लालने ताडने मातुः न अ-कारुण्यम्‌ यथा अर्भके | 
तद्वत्‌ एव महेशस्य नियन्तुः गुण-दोषयोः ॥ 
इति ॥ ४.८॥ 
एवम्‌-विधानाम्‌ ईश्रर-जन्म-कर्मणाम्‌ ज्ञाने फलम्‌ आह - ` जन्म कर्म’ इति - 


4.9 
जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः | 
त्यक्त्वा देहं पुनर्जन्म नैति मामेति सो ऽर्जुन ॥९॥ 


हे अर्जुन ! O Arjuna! 
मे (मम) दिव्यम्‌ जन्म कर्म च My transcendental birth and activities 
यः एवम्‌ तत्त्वतः वेत्ति, 


one who thus knows truly, 


देहम्‌ त्यक्त्वा 
सः पुनः जन्म न एति, 


[after] leaving the body 
he does not take birth again, 


he comes to Me 





A who knows the transcendental nature of My appearance and activities does not, upon 
ng the body, take his birth again in this material world, but attains My eternal abode, O 


birth (2.1) n. janman (janma) 

activity (2.1) n. karman (karma) — activity 

and (avyaya) 

my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) 1 
transcendental (2.1) n. divya — divine, not material bs 
thus (avyaya) 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

he knows (acyuta 1.1) Nvidla 1 2P...ज्ञाने — to know 

truly (avyaya) (tattvatas) ~ in truth, from the truth 

[after] abandoning (avyaya) Vtyajla]..2TÑt - to abandon; + .[k]tvà 
the body (2.1) m. deha 

again (avyaya) (punar) 

birth (2.1) n. janman (janma) 

not (avyaya) 
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he goes (acyuta 1.1) ५॥॥/...गतौ — to go 

to me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

he goes (acyuta 1.1) Vijn ].3Tdt —to go 

he (1.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 

O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 


मे जन्म स्व-इच्छा-कृतम्‌, कर्म च धर्म-पालन-रूपम्‌ दिव्यम्‌ (अ-लौकिकम्‌), 
तत्त्वतः पर-अनुग्रहार्थम्‌ एव इति यः वेत्ति, सः देह-अभिमानम्‌ त्यक्त्वा, पुनः 
जन्म न एति (न प्राप्नोति), किन्तु माम्‌ एव प्राप्नोति ॥४.९॥ 

कथम्‌ जन्म-कर्म-ज्ञानेन त्वद-प्राप्तिः स्यात्‌ ? इति अत्र आह - `वीत-राग' 
इति - 


4.10 


वीतरागभयक्रोधा मन्मया मामुपाश्रिताः । 
॥9०॥ 


बहवो ज्ञानतपसा पूतता मद्भावमागताः 





बीत-राग-भय-क्रोधाः freed from attachment, fear and anger 
मन्मयाः माम्‌ उपाश्चिताः 
ज्ञान-तपसा पूताः 


बहवः मद्भावम्‌ आगताः | many attained My transcendental nature 






absorbed in Me, and taking shelter in Me 






purified by knowledge and renunciation 






“Being freed from attachment, fear and anger, being fully absorbed in Me and taking refuge in 


Me, many, 


many persons in the past became purified by knowledge of Me — and thus they all 


attained transcendental love for Me.” 


वीत-राग-भय-क्रोधा: who are freed from attachment, fear and anger (1.3) m. vita-rága- 


मन्मयाः 


माम्‌ 
उपाश्रिताः 


बहवः 


bhaya-krodha...dीताः राग-भय-क्रोधाः यस्मात्‌, सः वीत-राग-भय-क्रोधः - ‘from 
whom attachment, fear and anger are gone’ 

who are absorbed in me (1.3) m. mad- maya — absorbed in me 

to me (2.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

who have taken shelter (1.3) m. upāśrita (upa.à. Aéri[ fi] — to take shelter; +./k]ta) — 
taken shelter 

many (1.3) m. bahu 


ज्ञान-तपसा by knowledge and renuciation (3.1) n. jñana-tapas (tapah)..ज्ानम्‌ च तपः च 


इति ज्ञान-तपः - ‘knowledge and renunciation’ (samáháüra); or ज्ञानम्‌ एव तपः 
इति ज्ञान-तपः — ‘the austerity of knowledge’ 
तपस्‌ (tapah) (from ४८७/८/...सन्तापे ऐश्वर्य्ये वा - to heat, burn; lord) - heat; 
the hot season; suffering; religious austerity, penance; a special observance 
(like learning or charity); (as in:) tapo-vana (tapah- vana) — a grove where 
austerities are performed; (derived:) tapasvin (tapasvi) — an ascetic; tapasya 





l 
I 





पूताः 
HEA, 
आगताः 


Subodhini: 
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— to undergo austerity; (also from ध्व a]:) tapta - heated, melted, as in 
tapta-küficana (molten gold) 

who are purified (1.3) m. pita (४४६...पवने — to purify; + ./k/ta) — purified 

to my nature (2.1) m. mad-bhüva...WH भावः इति मद्भावः 

who have come (1.3) m. ágata (à.Ngam[l | — to come; + .[k]ta) ~ having come 


अहम्‌ शुद्ध-सत्त्व-अवतारैः धर्म-परिपालनम्‌ करोमि इति मदीयम्‌ परम- 
कारुणिकत्वम्‌ ज्ञात्वा, वीताः (विगताः) राग-भय-क्रोधाः येभ्यः ते, विक्षेप- 
अभावात्‌ मद-मया (मद्‌-एक-चित्ताः) भूत्वा, माम्‌ एव उपाश्रिताः सन्तः, मद्‌- 
प्रसाद-लभ्यम्‌ यद्‌ आत्म-ज्ञानम्‌ च, तपः च (तद-परिपाक-हेतुः स्व-धर्मः), 
तयोः दवन्ड-एकवत्‌-भावः | तेन (ज्ञान-तपसा) पूताः (शुद्धाः, निरस्त-अज्ञान- 
तद्‌-कार्य-मलाः) सन्तः, मद्‌-भावम्‌ (मद्‌-सायुज्यम्‌) प्राप्ताः बहवः | नतु अधुना 
एव प्रवृत्तः अयम्‌ मद्‌-भक्ति-मार्गः इति अर्थः da एवम्‌ लानि अहम्‌ वेद 
सर्वाणि' (4.5) इत्यादिना विद्या-अविद्या-उपाधिभ्याम्‌ `तद्‌ त्वम्‌’ पदार्थौ ईश्वर- 
जीवौ प्रदर्श्य, ईश्वरस्य च अविद्या-अभावेन नित्य-शुद्धत्वात्‌, जीवस्य च ईश्चर- 
प्रसाद-लब्ध-ज्ञानेन अज्ञान-निवृत्तेः शुद्धस्य सतः, चित्‌-अंशेन तद-एक्यम्‌ उक्तम्‌ 
इति द्रष्टव्यम्‌ ॥४.१०॥ 

ननु, तर्हि किम्‌ त्वयि अपि वैषम्यम्‌ अस्ति? यस्मात्‌ एवम्‌ त्वद्‌-एक- 
शरणानाम्‌ एव आत्म-भावम्‌ ददासि, न अन्येषाम्‌ स-कामानाम्‌ इति अतः 
आह -'ये uem इति - 


4.11 


ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ | 
मम वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥११॥ 





यथा ये माम्‌ प्रपद्यन्ते as all surrender to Me 
तथा एव अहम्‌ तान्‌ भजामि । reward them accordingly, 
हे पार्थ ! 
मनुष्याः 


मम वर्त्म सर्वशः अनुवर्तन्ते | follow My path in all respects 






O Arjuna! 






all men 






“As all surrender unto Me, I reward them accordingly. Everyone follows My path in all respects, 


O son of Prtha." 

3 those who (1.3) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 
यथा as (avyaya) 

माम्‌ to me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

प्रपद्यन्ते they surrender (acyuta 1.3) pra.Npad[a] — to surrender 


"m 


them (2.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
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तथा एव just the same way (avyaya) 


भजामि र serve (acyuta 3.1) bhaj[a] 10...सेवायाम्‌ to serve, worship 
From this dhatu the words bhakta (devotee) and bhakti (devotion) are derived. 


अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 


HH my (6.1) krsnandma asmad — (last person) 1 

वर्त्म path (2.1) n. vartman (vartma) - path, course 

अनुवर्तन्ते they follow (acyuta 1.3) anu. चा u] — to act after, follow 
मनुष्याः men (1.3) m. manusya — human 


पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prthà (Kunti) 
सर्वशः in all respect (avyaya) (sarvasas) — completely, altogether, in every way, on all 
sides 


Subodhini: यथा (येन प्रकारेण), स-कामतया निष्कामतया वा, ये माम्‌ भजन्ति, तान्‌ 
अहम्‌ तथैव तद्‌-अपेक्षित-फल-दानेन भजामि (अनुगृह्णामि), नतु `ये स-कामाः 
माम्‌ विहाय, इन्द्रादीन्‌ एव भजन्ते, तान्‌ अहम्‌ उपेक्षे' इति मन्तव्यम्‌ । यतः 
सर्वशः (सर्व-प्रकारैः) इन्द्रादि-सेवकाः अपि मम एव वर्त्म (भजन-मार्गम्‌) 
अनुवर्तन्ते, इन्द्रादि-रूपेण अपि मम एव सेव्यत्वात्‌ ॥४.११॥ 

“तर्हि मोक्षार्थम्‌ एव किम्‌ इति सर्वे त्वाम्‌ न भजन्ति ?' इति अतः आह - 
*काह्ल्न्तः' इति - 


Note: Either one worships the Supreme directly, without motivation (niskama), or else through 
devas for material gain (sakáma) — everyone worships the Lord alone (follows His 
‘path of worship’). 


4.12 
aga: कर्मणां सिद्धिं यजन्त इह देवताः । 
fami हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा ॥१२॥ 











कर्मणाम्‌ सिद्धिम्‌ काङ्कन्तः those desiring the fruit of activities 
इह देवताः यजन्ते, 
मानुषे लोके 


कर्मजा सिद्धिः क्षिप्रम्‌ हि भवति । the fruit of work comes quickly 


worship the devas in this world, 


[because] in the world of men 


“Men in this world desire success in fruitive activities, and therefore they worship the demigods. 
Quickly, of course, men get results from fruitive work in this world.” 


who are desiring (1.3) m. kanksat (Nkaks/]...काङ्कायाम्‌ - to desire; + ./$Jat[ r- 
[while] desiring 

कर्मणाम्‌ of activities (6.3) n. karman (karma) ~ activity 

सिद्धिम्‌ success (2.1) f. siddhi 


काङ्घन्तः 
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यजन्ते फक worship (acyuta 1.3) ५४/०)... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to worship; 
associate; sacrifice; give 

se here (avyaya) 

देवताः demigods (2.3) f. devatà (16007) — divinity, deity 

क्षिप्रम्‌ quickly (avyaya) from Vksip[a].. S TW — to send, throw 


हि indeed (avyaya) 
मानुषे in the human (7.1) m. mánusa (from manusa - man) 
लोके in the world (7.1) m. /oka — place, world, people 


सिद्धिः success (1.1) f. siddhi 
भवति there is (acyuta 1.1) Nbhi.. सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
कर्मजा from work (1.1) f. karma-jà (.à[p]) — ‘born from work’ 


Subodhini: कर्मणाम्‌ सिद्धिम्‌ (फलम्‌) काङ्कन्तः, प्रायशः इह मनुष्य-लोके इन्द्रादि-देवताः 
एव यजन्ते, नतु साक्षात्‌ माम्‌ एव | हि यस्मात्‌ कर्म-जा सिद्धिः (कर्म-जम्‌ 
फलम्‌) शीघ्रम्‌ भवति, नतु ज्ञान-फलम्‌ (कैवल्यम्‌), दुष्प्राप्यत्वात्‌ 
ज्ञानस्य ॥४.१२॥ 
ननु, केचिद्‌ स-कामतया प्रवर्तन्ते, केचिद्‌ निष्कामतया इति कर्म-वैचित्र्यम्‌, 
तद्‌-कर्तृणाम्‌ च ब्राह्मण-आदीनाम्‌ उत्तम-मध्यमादि-वैचित्र्यम्‌ कुर्वतः, तव कथम्‌ 
वैषम्यम्‌ न अस्ति ? इति आशङ्कघ आह - ` चातुर्वर्ण्यम्‌' इति - 


4.15 
चातुर्वर्ण्यं मया सृष्टं गुणकर्मविभागशः | 
तस्य कर्तारमपि मां विद्धघकर्तारमव्ययम्‌ ॥१३॥ 










गुण-कर्म-विभागशः 
चातुर्वर्ण्यम्‌ मया सृष्टम्‌, 
तस्य कर्तारम्‌ अपि though the creator of it 

माम्‌ अ-व्ययम्‌ अ-कर्तारम्‌ विद्धि ! know Me as the unchangeable non-doer! 


according to the divisions of guna and karma 


the system of four varnas was created by Me, 


“ di i 

Eni to the three modes of material nature and the work associated with them, the four 
isions of human society are created by Me. And although I am the creator of this system, you 

should know that I am yet the nondoer, being unchangeable.” 


चातुर्वर्ण्यम्‌ the system of four varnas (1.1) n. cáturvarnya (same as catur- varna) 

मया by Me (3.1) krsnandma asmad - (last person) 1 । 

सृष्टम्‌ created (1.1) n. srsta (४७//८/...विसरे - to let loose, create; + .[k]ta) — created 

गुण-कर्म-विभागशः by the divisions of the gunas and karmas (avyaya) (guna-karma- 
vibhügasas)..J[UTTMTH च कर्मणाम्‌ च विभागशः इति गुण-कर्म-विभागशः 
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The three gunas are sattva-guna, rajo-guna and tamo-guna. The 
predominance of a certain guna or mixture determines the quality of one's 
work. The idea is that a person's profession (varna) is determined by his 
qualities, and not by mere birth. "Whatever symptoms are described, they 
indicate à person's varna, and if one shows different symptoms, one should be 
accepted accordingly." (SB. 7.11.35) Jati (family background) can help of 
course, to perfect a certain quality. 

तस्य of that (6.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

कर्तारम्‌ the doer (2.1) m. kartr (karta) (N[du ॥०४॥४)...करणे — to do; + .tr[n]) — doer, maker, 

creator 

अपि also (avyaya) 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

fata you must know (vidhatd 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 


अ-कर्तारम्‌ the non-doer (2.1) m. a-kartr (-kartd) 
अ-व्ययम्‌ unchangeable (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


Subodhini: चत्वारः वर्णाः एव चातुर्वर्ण्यम्‌, स्वार्थे ष्यञ्‌-प्रत्ययः | अयम्‌ अर्थः - सत्त्व- 
प्रधानाः ब्राह्मणाः, तेषाम्‌ च शम-दमादीनि कर्माणि, सत्त्व-रजः-प्रधानाः 
क्षत्रियाः, तेषाम्‌ च शौर्य-युद्धादीनि कर्माणि, रजः-तमः-प्रधानाः वैश्याः, तेषाम्‌ 
कृषि-वाणिज्यादीनि कर्माणि, तमः-प्रधानाः शूद्राः तेषाम्‌ च त्रैवर्णिक-शुश्रूषादि- 
कर्माणि इति एवम्‌ गुणानाम्‌ कर्मणाम्‌ च विभागैः चातुर्वर्ण्यम्‌ मया एव सृष्टम्‌ 
इति सत्यम्‌, तथापि एवम्‌ तस्य कर्तारम्‌ अपि, फलतः अ-कर्तारम्‌ एव माम्‌ 
विद्धि । तत्र हेतुः - अ-व्ययम्‌, आसक्ति-राहित्येन नाश-रहितम्‌ ॥४.१३॥ 
तद्‌ एव दर्शयन्‌, आह -“न माम्‌? इति = 


4.14 


न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा । 
इति मां यो ऽभिजानाति कर्मभिर्न स बध्यते ॥१४॥ 










कर्माणि माम्‌ न लिम्पन्ति, activities do not stain Me, 
कर्म-फले मे (मम) न स्पृहा, nor do have a desire for the fruit of activity, 


one who understands Me thus 


इति यः माम्‌ अभिजानाति 


सः कर्मभिः न बध्यते । he is [also] not bound by activities 





“There is no work that affects Me; nor do I aspire for the fruits of action. One who understands 
this truth about Me also does not become entangled in the fruitive reactions of work." 


न not (avyaya) 

माम्‌ me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) 1 
कर्माणि activities (1.3) n. karman (karma) — activity 
लिम्पन्ति they smear (acyuta 1.3) Nlipla |... उपदेहे - to smear 
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(also from १७/4/...उपदेहे ): lipi — anointing, painting, writing, alphabet, 
manuscript 
not (avyaya) 


my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 


in the fruit of activity (7.1) n. karma-phala...35*10T: फलम्‌ इति कर्म-फलम्‌ - the 
fruit of activity 


hankering (1.1) f. sprhá 

thus (avyaya) 

me (2.1) krsnanáma asmad = (last person) I 

he who (1.1) m. krsnanáma yad - (relative) who, which 


| he understands (acyuta 1.1) abhi. Nin - to understand 


by activities (3.3) n. karman (karma) — activity 

not (avyaya) 

he (1.1) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 

he is bound (acyuta pass. 1.1) Nbandi/4]...बन्धने — to bind 


कर्माणि विश्व-सृष्टि-आदीनि अपि माम्‌ न लिम्पन्ति (आसक्तम्‌ न कुर्वन्ति), 
निरहङ्कारत्वात्‌, आप्त-कामत्वेन मम कर्म-फले स्पृहा-अभावात्‌ च । 'माम्‌ न 
लिम्पन्ति’ इति किम्‌ वक्तव्यम्‌ ? यतः कर्म-फले स्पृहा-राहित्येन माम्‌, यः 
अभिजानाति, सः अपि कर्मभिः न बद्धयते। मम निर्लेपत्वे कारणम्‌ 
निरहङ्कारत्व-निःस्पृहत्व-आदिकम्‌ जानतः, तस्य अपि अहङ्कारादि- 
शैथिल्यात्‌ ॥४.१४॥ 

À यथा माम्‌ प्रपद्यन्ते" (4.11) इत्यादि चतुर्भिः शलोकैः, प्रासङ्गिकम्‌ ईश्वरस्य 
वैषम्यम्‌ परिहृत्य, पूर्व-उक्तम्‌ एव कर्म-योगम्‌ प्रपञ्चयितुम्‌, अनुस्मारयति - 
“एवम्‌' इति - 


4.15 
एवं ज्ञात्वा कृतं कर्म पूर्वैरपि मुमुक्षुभिः । 
कुरु कर्मैव तस्मात्वं पूर्वैः पूर्वतरं कृतम्‌ ॥१५॥ 












एवम्‌ ज्ञात्वा [after] knowing thus 
पूर्वैः मुमुक्षुभिः अपि even by the previous seekers for liberation 
कर्म कृतम्‌, 

तस्मात्‌ त्वम्‌ 
पूर्वैः पूर्वतरम्‌ कृतम्‌ as done by the ancestors before 
कर्म एव कुरू ! 


work was performed, 


therefore you 


perform work! 





the liberated souls in ancient ti ài i i di 
soul: imes acted with this unders 
are 'lherefnere ven cheonld eame ones Ares CRNA ang of My transcendental 


"(e$ ०६. ... 
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एवम्‌ thus (avyaya) 
ज्ञात्वा [after] knowing (avyaya) पह 97...अवबो धने - to know; + .[k]tvà 
कृतम्‌ done (2.1) n. krta (N[dJkr[i]...करणे - to do; + .[k]ta) - done 


कर्म work (2.1) n. karman (karma) - activity 
पूर्वैः by the ancestors (3.3) m. krsnandma pürva — previous 
अपि also (avyaya) 


मुमुक्षुभिः by the seekers of liberation (3.3) m. mumuksu (from Nmuc[[]...मोक्षणे - to release) 
— *who desires liberation' 


कुरु you must do (vidhata 2.1) ॥४॥॥/ह/...करणे — to do 
कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 

uq certainly (avyaya) 

तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 
पूर्वैः by the ancestors (3.3) m. krsnandma piirva — previous 
पूर्वतरम्‌ before (avyaya) (pürva + .tara) — ‘more previous’ 


कृतम्‌ done (2.1) n. krta (४4५77 ]...क रणे — to do; + .[k]ta) - done 


Subodhin: अहङ्कारादि-राहित्येन कृतम्‌ कर्म बन्धकम्‌ न भवति इति एवम्‌ ज्ञात्वा, पूर्वैः 
(जनकादिभिः) अपि मुमुक्षुभिः सत्त्व-शुद्धि-अर्थम्‌ पूर्वतरम्‌ (युग-अन्तरेषु) अपि 
कृतम्‌, तस्मात्‌ त्वम्‌ अपि प्रथमम्‌ कर्म एव कुरु ॥४.१५॥ 
तद्‌ [कर्म] च तत्त्व-विद्भिः सह विचार्य कर्तव्यम्‌, न लोक-परम्परा-मात्रेण इति 
आह - `किम्‌ कर्म' इति - 


4.16 
किं कर्म किमकर्मेति कवयो ऽप्यत्र मोहिताः । 
तत्ते कर्म प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌ ॥१६॥ 










किम्‌ कर्म ? किम्‌ अ-कर्म ? what is karma? what is a-karma? 
इति अत्र कवयः अपि मोहिताः, here even the wise are bewildered, 
यद्‌ ज्ञात्वा [after] knowing which 

अ-शुभात्‌ मोक्ष्यसे , 
तद्‌ कर्म ते (तुभ्यम्‌) प्रवक्ष्यामि | that karma 1 will explain to you 


you will be freed from misfortune, 


ss ६ : is inacti ow I 
*Even the intelligent are bewildered in determining what is action and what i: vpn " 
shall explain to you what action is, knowing which you shall be liberated from all misfo . 


किम्‌ what? (1.1) n. krsnhanama kim — who/what 
कर्म karma (1.1) n. karman (karma) 
किम what? (1.1) n. krsnandma kim — who/what 


qan ra 


K आयी 
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अ-कर्म a-karma (1.1) n. a-karman (-karma) 

इति thus (avyaya) 

कवयः the wise (1.3) m. kavi (from Naण[7]...वर्णे — to paint, describe) — a thinker, 
intelligent man, sage; singer, poet 


A muni contemplates the meaning of the Vedas, whereas a kavi knows kévya 
(poetry). 
(as in:) kavi-rdja — a king of poets; (also from Nkav[ 71...वर्णे ): kavita — poetry 
अपि also (avyaya) 
अत्र here (avyaya) 


मोहिताः who are bewildered (1.3) m. mohita (\muh[a]...वैचित्ये - to be bewildered; + 
.[k]ta) — bewildered 

तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

कर्म karma (2.1) n. karman (karma) — activity 


प्रवक्ष्यामि I will declare (kalki 3.1) pra.Nvac[a] — to declare 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

ज्ञात्वा [after] knowing (avyaya) ११८ 9P...अवबोधने - to know; + .[k]tvà 
मोक्ष्यसे you will be released (kalki pass. 2.1) Nmuc[[]...HT8T9T — to release 
अ-शुभात्‌ from misfortune (5.1) m. a-$ubha — inauspiciousness, misfortune, sin 


Subodhinr: किम्‌ कर्म (कीदृशम्‌ कर्म-करणम्‌), किम्‌ अ-कर्म (कीदृशम्‌ कर्म-अकरणम्‌) 
इति एतस्मिन्‌ अर्थे विवेकिनः अपि मौहिताः, यतः यद्‌ ज्ञात्वा (अनुष्ठाय) A- 
शुभात्‌ (संसारात्‌) मोक्ष्यसे (मुक्तः भविष्यसि), तद्‌ कर्म अ-कर्म च तुभ्यम्‌ 
अहम्‌ प्रवक्ष्यामि, शृणु ॥४.१६॥ 

ननु, लोक-प्रसिद्वम्‌ एव कर्म देहादि-व्यापार-आत्मकम्‌, अ-कर्म च तद्‌- 
अव्यापार-आत्मकम्‌, अतः कथम्‌ उच्यते ‘कवयः अपि अत्र मोहम्‌ प्राप्ताः ? 
इति तत्र आह - 'कर्मणः' इति - 


4. 1 7 
कर्मणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मणः | i 
अ-कर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः ॥१७॥ र 










कर्मण: हि अपि बोद्धव्यम्‌, activity should be understood, 
विकर्मणः च बोद्धव्यम्‌, 
अ-कर्मणः च बोद्धव्यम्‌, 
कर्मणः गतिः गहना । 


forbidden activity should be understood, 
inactivity should be understood, 


the way of karma is hard to understand 





intricacies of action are very hard to understand. Therefore one should know properly what 
is, what forbidden action is, and what inaction is.” 
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कर्मणः 
हि 

अपि 
बोद्धव्यम्‌ 


बोद्धव्यम्‌ 
च 
विकर्मणः 
अ-कर्मणः 
च 
बोद्धव्यम्‌ 
गहना 


कर्मणः 
गतिः 


Subodhini: 


Sanskrit ~ Bhagavad-gità Grammar 


of activity (6.1) n. karman (karma) — activity 
indeed (avyaya) 
also (avyaya) 
to be understood (1.1) n. boddhavya (Nbudh[a]...अवगमने — to understand, know: 
+ .[k]tavya) 
The implied word gati (way) is taken as the missing subject. But boddhavyam 


can also be taken as bhüve prayoga — ‘the act of understanding should be 
done', and then there is no need of a subject. 


to be understood (1.1) n. boddhavya 

and (avyaya) 

of forbidden activity (6.1) n. vikarman (-karma) — forbidden activity 
of inactivity (6.1) n. a-karman (-karma) - inactivity 

and (avyaya) 

to be understood (1.1) n. boddhavya 


hard to understand (1.1) f. gahand (.a[p]) — deep, dense, impenetrable, 
inexplicable 

of karma (6.1) n. karman (karma) — activity 

the way (1.1) f. gati — movement, goal 


कर्मणः (विहित-व्यापारस्य) अपि तत्त्वम्‌ बोद्धव्यम्‌ अस्ति, नतु लोक-सिद्ध- 
मात्रम्‌ एव | अ-कर्मणः (अ-व्यापारस्य) अपि तत्त्वम्‌ बोद्धव्यम्‌ अस्ति | 
विकर्मणः अपि (निषिद्धस्य अपि) तत्त्वम्‌ बोद्धव्यम्‌ अस्ति, यतः कर्मणः गतिः 
गहना | 'कर्मणः' इति उपलक्षणार्थम्‌ | कर्म-अकर्म-विकर्मणाम्‌ तत्त्वम्‌ दुर्विज्ञेयम्‌ 
इति अर्थः ॥४.१७॥ 

तद्‌ एव कर्मादीनाम्‌ दुर्विज्ञैयत्वम्‌ दर्शयन्‌, आह - `कर्मणि अ-कर्म' इति - 


4.18 
कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः । 
स बुद्धिमान्मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्नकर्मकृत्‌ ॥१८॥ 





: कर्मणि अ-कर्म पश्येत्‌ 
: अ-कर्मणि कर्म च, 
: मनुष्येषु बुद्धिमान्‌ 
: युक्तः, कृत्स्न-कर्म-कृत्‌ | he is a yogr, [though] he does all work 





one who can see inactivity in activity 


and who [can see] activity in inactivity, 






he is intelligent amongst men 






AA q sg 





“One who sees inaction in action, and action in inaction, is intelligent among men, and he is in 
the transcendental position, although engaged in all sorts of activities." 


कर्मणि 
अ-कर्म 


in activity (7.1) n. karman (karma) — activity 
inactivity (2.1) n. a-karman (-karma) 





Subodhini: 
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he who (1.1) m. krsnanáma yad =~ (relative) who, which 
he should see (vidhi 1.1) ४७५४॥॥//...प्रेक्षाणे — to see 

in inactivity (7.1) n. a-karman (-karma)- inactivity 

and (avyaya) 

activity (2.1) n. karman (karma) 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
he (1.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 

who is intelligent (1.1) m. buddhimat (.mat[u]) — ‘having buddhi (intelligence); 
intelligent 

among men (7.3) m. manusya — human 

he (1.1) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 

a yogi (1.1) m. yukta (see 2.61) 


_ कृत्स्न-कर्म-कृत्‌ who does all work (1.1) m. krtsna-karma-krt..24: कृत्स्नम्‌ कर्म करोति, सः 


कृत्स्न-कर्म-कृत्‌ 


परमेश्रर-आराधन-लक्षणे कर्मणि विषये 'अ-कर्मऊ, कर्म इदम्‌ न भवति इति यः 
पश्येत्‌, तस्य ज्ञान-हेतुत्वेन बन्धकत्व-अभावात्‌, अ-कर्मणि च (विहित-अकरणे) 
'कर्म' यः पश्येत्‌, तस्य प्रत्यवाय-आपादकत्वेन बन्ध-हेतुत्वात्‌, मनुष्येषु (कर्म- 
कुर्वाणेषु) सः बुद्धिमान्‌, व्यवसायात्मिक-बुद्धिमत्त्वात्‌ श्रेष्टः | तम्‌ स्तौति - सः 
युक्तः (योगी), तेन कर्मणा ज्ञानयोग-अवाप्तेः, सः एव कृत्स्न-कर्म-कर्ता च, 
“सर्वतः सम्प्लुत-उदक '-स्थानीये (2.46) तस्मिन्‌ कर्मणि सर्व-कर्म-फलानाम्‌ 
अन्तः-भूतत्वात्‌ | तद्‌ एवम्‌ आरुरुक्षोः कर्म-योग-अधिकार-अवस्थायाम्‌ `न 
कर्मणाम्‌ अनारम्भात्‌' (3.4) इत्यादिना उक्तः एव कर्म-योगः स्पुटी-कृतः | तद्‌- 
प्रपञ्च-रूपत्वात्‌ च अस्य प्रकरणस्य न पौनः-उक्त्य-दोषः | अनेन एव, योग- 
आरूढ-अवस्थायाम्‌ `यः तु आत्म-रतिः एव स्यात्‌? (3.17) इत्यादिना, यः कर्म- 
अनुपयोगः उक्तः, तस्य अपि अर्थात्‌ प्रपञ्चः कृतः वेदितव्यः | यदा आरुरुक्षोः 
अपि कर्म बन्धकम्‌ न भवति, तदा आरूढस्य कुतः बन्धकम्‌ स्यात्‌ ? इति अत्र 
अपि श्लोकः युज्यते - कर्मणि, देह-इन्द्रियादि-व्यापारे वर्तमाने अपि, आत्मनः 
देहादि-व्यतिरेक-अनुभवेन अ-कर्म (स्वाभाविकम्‌ नैष्कर्म्यम्‌) इव यः पश्येत्‌, 
तथा अ-कर्मणि च, ज्ञान-रहिते दुःख-बुद्धया कर्मणाम्‌ त्यागे, कर्म यः पश्येत्‌, 
तस्य प्रतिबन्धकत्वेन मिथ्या-आचारत्वात्‌ | तद्‌ उक्तम्‌ `कर्म-इन्द्रियाणि संयम्य 
यः आस्ते मनसा स्मरन्‌” (3.6) इति, यः एवम्‌-भूतः, सः तु सर्वेषु मनुष्यैषु 
बुद्धिमान्‌ पण्डितः | तत्र हेतुः - यतः कृत्स्नानि (सर्वाणि) यद्‌-ऋच्छ्या प्राप्तानि 
आहारादीनि कर्माणि कुर्वन्‌ अपि, सः युक्तः एव, अकर्तु-आत्म-ज्ञानेन समाधि- 
स्थः एव इति अर्थः। अनेन एव ज्ञानिनः स्व-भावात्‌ आपन्नम्‌ कलञ्ज- 
भक्षणादिकम्‌ न दोषाय, अ-ज्ञस्य तु रागतः कृतम्‌ दोषाय इति `विकर्मणः' 
अपि तत्त्वम्‌ निरूपितम्‌ द्रष्टव्यम्‌ ॥४.१८॥ 

`कर्मणि अ-कर्म यः पश्येत्‌' इति श्रुत्यर्थ-अर्थापत्तिभ्याम्‌ यद्‌ उक्तम्‌ अर्थ-द्वयम्‌, 
तद्‌ एव स्पष्टयति - ` यस्य’ इत्यादि पञ्चभिः - 
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4.19 


यस्य सर्वे समारम्भाः कामसङ्कल्पवर्जिताः | 
ज्ञानाग्निदग्धकर्माणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥१९॥ 


यस्य सर्वे समारम्भाः he whose all endeavors 


काम-सङ्कल्प-वर्जिताः, 
बुधाः the wise 


are free from the desire for sense gratification, 


तम्‌ ज्ञानाग्नि-दग्ध-कर्माणम्‌ him whose karma is burned by the fire of knowledge 


पण्डितम्‌ आहुः । they call a learned man 





“One is understood to be in full knowledge whose every endeavor is devoid of desire for sense 
gratification. He is said by sages to be a worker for whom the reactions of work have been 


burned up by the fire of perfect knowledge.” 


यस्य 
सर्वे 


he whose (6.1) m. krsnandma yad ~ (relative) who, which 
all (1.3) m. krsnandma sarva 


समारम्भा: endeavors (1.3) m. samdrambha (from sam.à. Nrabh[a] — to begin) — undertaking, 


endeavor 


काम-सङ्कल्प-वर्जिताः free from the desire for sense gratification (1.3) m. kama-sañkalpa- 


varjita कामस्य सङ्कल्पेन वर्जितः काम-सङ्कल्प-वर्जितः 
(from १७७/॥/...सामर्थ्ये — to be able): kalpana — forming, making; kalpa - 
creation, imagination, thought, desire; one day of Brahma; (as in:) kalpa-taru. 
kalpa-druma, kalpa-vrksa — desire tree 
सङ्कल्प - desire, intention, determination; (as in:) sankalpa-vikalpa — (the two 
functions of the mind:) deciding and rejecting 
वर्जित (४/॥॥...वर्जने — to abandon; + ./k]ta) ~ abandoned 


ज्ञानाग्नि-दग्ध-कर्माणम्‌ whose actions are burned by the fire of knowlege (2.1) m. jñana- 


तम्‌ 


आहुः 


-agni-dagdha-karman (-karmd)...ज्ञानस्य अग्निना दग्धानि कर्माणि यस्य, सः 

ज्ञानाग्नि-दग्ध-कर्मा 
अग्नि - fire | 
दग्ध (Ndah[a ]... भस्मीकरणे — to burn to ashes; + ./k/ta) — burned to ashes; às 
in agni-dagdha (burned by fire); dagdha-karman (karma) refers here to à 
person 'whose karma is burned' and is declined like the masculine wor 
ütman (ütmà) 

him (2.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that wa 

they spoke (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) ४७7४/8)...व्यक्तायां वा 

— to speak 


पण्डितम्‌ a learned man (2.1) m. pandita 


बुधाः 


the wise (1.3) m. budha — ‘who is in knowledge’ 
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Subodhinr: सम्यक्‌ आरभ्यन्ते इति समारम्भाः (कर्माणि) | काम्यतः इति कामः (फलम्‌), 


तद्‌-सङ्कल्पेन वर्जिताः यस्य |समारम्भाः] भवन्ति, तम्‌ पण्डितम्‌ आहुः | तत्र 
हेतुः - यतः तैः समारम्भैः शुद्धे चित्ते सति, जातेन ज्ञान-अग्निना दग्धानि (अ- 
कर्मताम्‌ नीतानि) कर्माणि यस्य तम्‌ । आरूढ-अवस्थायाम्‌ तु कामः फल- 
विषयः, `तदर्थम्‌ इदम्‌ कर्म कर्तव्यम्‌' इति कर्म-विषयः सङ्कल्पः च, ताभ्याम्‌ 
वर्जितः | शेषम्‌ स्पष्टम्‌ ॥४.१९॥ 


4,20 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः | 
कर्मण्यभिप्रवृत्तो ऽपि नैव किञ्चित्करोति सः ॥२०॥ 





कर्म-फलासङ्गम्‌ त्यक्त्वा 
नित्य-तृप्तः निराश्रयः 

कर्मणि अभिप्रवृत्तः अपि, 
सः न एव किञ्चिद्‌ करोति | he does not do anything 





[after] giving up attachment to the result of his activities 


ever satisfied and independent 






though fully engaged in work, 






“Abandoning all attachment to the results of his activities, ever satisfied and independent, he 
performs no fruitive action, although engaged in all kinds of undertakings.” 


त्यक्त्वा 


[after] abandoning (avyaya) Ntyaj[a]...£TAT — to abandon; + .[k]tvā 


कर्म-फलासङ्गम्‌ attachment to the fruit of activity (2.1) m. karma-phala-_dsanga...कर्मणः 


फले आसङ्ग: इति कर्म-फलासङ्गः 


नित्य-तृप्तः who is ever satisfied (1.1) m. nitya-trpta — always satisfied, without expectation 


निराश्रयः 


कर्मणि 


तृप्त (\/7/५]...प्रीणने - to please, be satisfied; + ./k]ta) — satisfied 
who is without shelter (1.1) m. nirásraya (nir. + asraya) 
in work (7.1) n. karman (karma) — activity 


अभिप्रवृत्तः who is fully engaged (1.1) m. abhipravrtta (from abhi.pra.Nvrt[u] ~ to start to act; 


+ .[k]ta) 
अपि also (avyaya) 
न एव never (avyaya) i 
किञ्चिद्‌ something (2.1) n. krsnanāma kim (kim) + .cid 
करोति he does (acyuta 1.1) N[du]kr] i]... करणे — to do 
सः 


he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


Subodhini: कर्मणि तद्‌-फले च आसक्तिम्‌ त्यक्त्वा, नित्येन निज-आनन्देन तृप्तः, अतएव 





योग-क्षेम-अर्थम्‌ आश्रयणीय-रहितः, एवम्‌-भूतः यः स्वाभाविके विहिते च 
कर्मणि अभितः प्रवृत्तः अपि, किञ्चिद्‌ अपि नैव करोति, तस्य कर्म अ-कर्मताम्‌ 
आपद्यते इति अर्थः ॥४.२०॥ 
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4.21 
निराशीर्यतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः | 
शारीरं केवलं कर्म कुर्वन्नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥२१॥ 


निराशीः: यत-चित्तात्मा free from hankering and self-controlled 


त्यक्त-सर्व-परिग्रहः free from all proprietorship 


केवलम्‌ शारीरम्‌ कर्म कुर्वन्‌ [while] working only for the bodily necessities 
किल्बिषम्‌ न आप्नोति । 


he does not incur sin 





“Such a man of understanding acts with mind and intelligence perfectly controlled, gives up all 
sense of proprietorship over his possessions, and acts only for the bare necessities of life. Thus 
working, he is not affected by sinful reactions." 


निराशी: who has no expectation (1.1) m. nirásis (nirüsih) (from nir.à.Nsas[u] — to not 
desire) — no desire, hope, expectation 
यत-चित्तात्मा who is self-controlled (1.1) m. yata-citta-_dtman (-वा७को...यतौ चित्तम्‌ चच 
आत्मा च यस्य, सः यत-चित्तात्मा - ‘whose mind and intelligence are controlled’ 
यत (Nyam[a] 1P...उपरमे - to restrain; + .[k]ta) — restrained 
त्यक्त-सर्व-परिग्रहः who is free from all proprietorship (1.1) m. fyakta-sarva- 
parigraha...त्यक्तः सर्वः परिग्रहः येन, सः त्यक्त-सर्व-परिग्रहः - by whom all 
proprietorship is given up’ 
परिग्रह (from pari.Ngrah[a] — to possess) — possession, proprietorship 


शारीरम्‌ for bodily maintainance (2.1) n. śārīra — related to the body, bodily; (or:) by the 
body [only], i.e. without desire 
केवलम्‌ only (1.1) n. kevala — exclusively, alone 


कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 

कुर्वन्‌ [while] doing (1.1) m. kurvat (N[du]kr] ।...करणे — to do; + ./sJat[r]) 
न not (avyaya) 

आप्नोति he obtains (acyuta 1.1) ४७॥//...व्याप्तौ — to reach, obtain 

किल्बिषम्‌ sin (2.1) n. kilbisa 


Subodhini: निर्गताः आशिषः (कामनाः) यस्मात्‌ | यतम्‌ (नियतम्‌) चित्तम्‌ आत्मा (शरीरम्‌) 
यस्य | त्यक्ताः सर्वे परिग्रहाः येन सः। शारीरम्‌ (शरीर-मात्र-निर्वर्त्यम्‌), 
कर्तृत्व-अभिनिवेश-रहितम्‌, कर्म कुर्वन्‌ अपि, किल्बिषम्‌ (बन्धनम्‌) न 
प्राप्नोति । योग-आरूढ-पक्षे शरीर-निर्वाह-मात्र-उपयोगि स्वाभाविकम्‌ भिक्षा- 
अटनादि कर्म कुर्वन्‌ अपि, किल्बिषम्‌ (विहित-अकरण-निमित्तम्‌ दोषम्‌) न 
प्राप्नोति ॥४.२१॥ 


f 
š 
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4.22 
यदृच्छालाभसन्तुष्टो द्वन्द्वातीतो विमत्सरः | 
समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निबध्यते ॥२२॥ 


यद्च्छा-लाभ-सन्तुष्टः one who is satisfied with whatever comes 
aaia: विमत्सरः 


सिद्धौ अ-सिद्धौ च समः and steady in success and failure 


free from duality (tolerant), non-envious 


कृत्वा अपि 
न निबध्यते । 


even [after] working 
he is not bound 





“He who is satisfied with gain which comes of its own accord, who is free from duality and does 
not envy, Who is steady in both success and failure, is never entangled, although performing 
actions.” 


यदृच्छा-लाभ-सन्तुए: who is satisfied with what comes by chance (1.1) m. yadrcchà-làbha- 
santuşta. JFM लाभेन सन्तुष्टः इति यदृच्छा-लाभ-सन्तुष्टः 
सन्तुष्ट (sam. Viusla ] — to be completely satisfied; + ./k/ta) — satisfied 
who is free from duality (1.1) m. dvandva- atita../&-&H. अतीतः इति 
दन्द्वातीतः — who has transcended duality 
दन्द - duality (of heat and cold, good and bad) 
अतीत (ati.Ni[n] — to pass; + .[k]ta) — passed 
विमत्सर: who is not envious (1.1) m. vimatsara 


द्वन्द्वातीतः 


मत्सर - selfish, greedy, envious, hostile, wretched 
समः equal (1.1) m. sama — same, without change 
सिद्धौ in success (7.1) f. siddhi — success 
अ-सिद्धौ in failure (7.1) f. a-siddhi — non-success, failure 
च and (avyaya) 
कृत्वा [after] doing (avyaya) ४/४४॥७/४)...करणे — to do; + .[k]tvà 
अपि also (avyaya) 
न not (avyaya) 
निबध्यते heis bound (acyuta pass. 1.1) ni.Nbandh[a] — to bind 


300०१॥४॥: अप्रार्थित-उपस्थितः लाभः यद्‌-क्रच्छा-लाभ:, तेन सन्तुष्टः । डन्दानि (शीत- 
उष्णादीनि) अतीतः (अतिक्रान्तः), तद्‌-सहन-शीलः इति अर्थः । विमत्सरः 
(निर्वैरः) | यद्‌-क्रच्छा-लाभस्य अपि सिद्धौ अ-सिद्धौ च समः (हर्ष-विषाद- 
रहितः), यः एवम्‌-भूतः, सः पूर्व-उत्तर-भूमिकयोः यथा-यथम्‌ विहितम्‌ 
स्वाभाविकम्‌ वा कर्म कृत्वा अपि, न बन्धम्‌ प्राप्नोति ॥४.२२॥ 
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4.25 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः | 
॥२३॥ 


यज्ञायाचरतः कर्म समग्रं प्रविलीयते 







गत-सङ्गस्य मुक्तस्य 
ज्ञानावस्थित-चेतसः 
यज्ञाय आचरतः, 

कर्म समग्रम्‌ प्रविलीयते | karma completely dissolves 


of one who is free from attachment, liberated 
situated in knowledge 






and working for Yajña, 


“The work of a man Who is unattached to the modes of material nature and who is fully situated 
in transcendental knowledge merges entirely into transcendence.” 


गत-सङ्गस्य of one who is free from attachment (6.1) m. gata-sanga..TTd: सङ्गः यस्य, सः 

गत-सङ्खः - ‘whose attachment is gone’ 

of one who is liberated (6.1) m. mukta (Nmuc]...मोक्षणे — 

released 

ज्ञानावस्थित-चेतसः of one whose mind is situated in knowledge (6.1) m. jfüna- avasthita- 
cetas (cetah). JA अवस्थितम्‌ चेतः यस्य, सः ज्ञानावस्थित-चेतः - "whose 
mind is established in knowledge’ 


मुक्तस्य to release; + ./k/ta) — 


यज्ञाय for Yajña (4.1) m. yajña — sacrifice, Yajña (a name of the Lord) 

आचरतः of one who is performing (6.1) m. carat (G.Ncarla] - to behave, perform; + 
J$]at[ r]) — [while] performing 

कर्म work (1.1) n. karman (karma) - activity 

समग्रम्‌ completely (avyaya) 


प्रविलीयते it dissolves (acyuta 1.1) pra.vi.Nli[n] — to dissolve 


Subodhini: गत-सङ्गस्य (निष्कामस्य), रागादिभिः मुक्तस्य | ज्ञाने अवस्थितम्‌ चेतः यस्य 
तस्य, यज्ञाय (परमेश्रर-अर्थम्‌) कर्म आचरतः सतः, समग्रम्‌ (स-वासनम्‌) कर्म 
प्रविलीयते (अ-कर्मभावम्‌ आपद्यते) | आरूढ-योग-पक्षे *यज्ञाय' इति यज्ञ- 
संरक्षणार्थम्‌ (लोक-सङ्गहार्थम्‌) एव कर्म कुर्वतः इति अर्थः ॥४.२३॥ 
तद्‌ एवम्‌ परमेश्रर-आराधन-लक्षणम्‌ कर्म ज्ञान-हेतुत्वेन बन्धकत्व-अभावात्‌ 
'अ-कर्म' एव | आरूढ-अवस्थायाम्‌ तु अकर्तृ-आत्म-ज्ञानेन बाधितत्वात्‌ 
स्वाभाविकम्‌ अपि कर्म ` अ-कर्म' एव इति `कर्मणि spas यः पश्येत्‌” (4.18) 
इति अनेन उक्तः कर्म-प्रविलयः प्रपञ्चितः | इदानीम्‌, कर्मणि तद-अङ्गेषु च ब्रह्म 
एव अनुस्यूतम्‌ पश्यतः, कर्म-प्रविलयम्‌ आह - “ब्रह्म अर्पणम्‌? इति - 


4.24 


ब्रह्मार्पणं ब्रह्म हविर्ब्रह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌ | 
ब्रह्मैव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना ॥२४॥ 
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अर्पणम्‌ ब्रह्म the paraphernalia is spiritual 


हविः ब्रह्म the oblation is spiritual 


ब्रह्मणा ब्रह्माग्नौ हुतम्‌, and offered by the spirit into the spiritual fire, 


तेन ब्रह्म-कर्म-समाधिना by one [thus] absorbed in spiritual activities 
ब्रह्म एव गन्तव्यम्‌ । brahma alone is to be reached 






| person who is fully absorbed in Krsna consciousness is sure to attain the spiritual kingdom 
of his full contribution to spiritual activities, in which the consummation is absolute and 
that which is offered is of the same spiritual nature.” 


spiritual (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul, spiritual nature 
the paraphernalia (1.1) n. arpana — offering; or 
4७४४ 
spiritual (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 
q: the oblation (1.1) n. havis (havih) (from ४॥४...वह्नौ दाने - to offer in the fire, 
sacrifice) — oblation, like ghee or grains 
(also from ४॥४...वह्नौ दाने): homa - an oblation; making an oblation 
in the spiritual fire (7.1) m. brahma-_agni. A&M: अग्निः इति ब्रह्माग्निः - ‘the 
fire of brahma’, the fire which is Brahman; or ब्रह्म एव अग्निः इति ब्रह्माग्निः - 
“the fire which is brahma’ 
In the expression ‘the fire of brahma’, the word ‘of’ does not indicate 
possession, but identity, as in *jivasya svarüpam' — the svarüpa of the jīva, or 
“the city of Mathuri’, which do not indicate that the jiva and its svarüpa, or 
Ç ‘city’ and ‘Mathura’ are different. 
ब्रह्मणा by the spiritual being (3.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 
| which is offered (2.1) n. huta (४॥४...वह्नौ दाने - to offer in the fire, sacrifice; + 
: - [Kk]ta) = offered in the fire 


“that by which the act of offering is 


spiritual (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

एव certainly (avyaya) 

तेन by him (3.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

गन्तव्यम्‌ attained (1.1) n. gantavya (Ngam/!]...गतौ — to go; + .tavya) — ‘to be reached 
ब्रह्म-कर्म-समाधिना by one who is absorbed in spiritual activities (3.1) m. brahma-karma 


F ऽ०॥।...ब्रह्म-कर्मणि समाधि यस्य, सः ब्रह्म-कर्म-समाधि — "whose absorption is 
in brahma-karma 


 Subodhin: अर्प्यते अनेन इति अर्पणम्‌ (स्त्रुवादि), तद्‌ अपि ब्रह्म एव | अर्प्यमाणम्‌ हविः 
E . अपि (घृतादिकम्‌) ब्रह्म एव | ब्रह्म एव अग्निः, तस्मिन्‌ ब्रह्मणा (कर्त्रा) च 
i हुतम्‌ ब्रह्म एव, होमः अग्निः च कर्ता च क्रिया ब्रह्म एव इति अर्थः | एवम्‌ 
j ब्रह्मणि एव (कर्मात्मके) समाधिः (चित्त-एकाग्रथम्‌) यस्य, तेन ब्रह्म एव 
गन्तव्यम्‌ (प्राप्यम्‌), नतु फल-अन्तरम्‌ इति अर्थः ॥४.२४॥ 
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एतद्‌ एव, यज्ञत्वेन सम्पादितम्‌, सर्वत्र ब्रह्म-दर्शन-लक्षणम्‌ ज्ञानम्‌, सर्व-यज्ञ- 


उपाय-प्राप्यत्वात्‌, सर्व-यज्ञेभ्यः श्रेष्ठम्‌ इति एवम्‌ स्तोतुम्‌, अधिकारि-भेदेन 


ज्ञान-उपाय-भूतान्‌ बहून्‌ यज्ञान्‌ आह - ` दैवम्‌' इति अष्टभिः शलोकैः - 


4,25 
दैवमेवापरे यज्ञं योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे यज्ञं यज्ञेनैवोपजुहृति ॥२५॥ 





अपरे योगिनः 
दैवम्‌ यज्ञम्‌ एव पर्युपासते, perform sacrifice to the devas, 
अपरे यज्ञेन एव 
ब्रह्माग्नौ यज्ञम्‌ उपजुह्ृति | offer a sacrifice in the fire of Brahman 






other yogis (karma-yogis) 


while others (jfidna-yogis) by yajña 





“Some yogis perfectly worship the demigods by offering different sacrifices to them, and some 
of them offer sacrifices in the fire of the Supreme Brahman.” 


दैवम्‌ to the devas (2.1) m. daiva — godly, the devas 
uq certainly (avyaya) 
अ-परे others (1.3) m. krsnanáma a-para - later, inferior, other 
यज्ञम्‌ Sacrifice (2.1) m. yajña 
daivam yajñam iti daiva-yajñah — a sacrifice to the devas 
योगिनः yogis (1.3) m. yogin (yogi) 
पर्युपासते they perform (acyuta 1.3) pari.upa. Nàs[a] — to ‘sit near’, worship, perform 


upa.Nàs[a] — ‘to sit near’, be at hand for service, attend upon, worship: 
(derived:) upasand — worship 


ब्रह्माग्नौ — in the fire of brahma (7.1) m. brahma- agni — ‘the fire of brahma’, the fire which 
is brahma 

अपरे others (1.3) m. krsnanama a-para — later, inferior, other 

यज्ञम्‌ sacrifice (2.1) m. yajña 

यज्ञेन by means of sacrifice (3.1) m. yajña — sacrifice 

uq certainly (avyaya) 


उपजुह्वति they offer in the fire (acyuta 1.3) upa. Nhu — to offer in the fire, sacrifice 


Subodhini: देवाः (इन्द्र-वरूणादयः) इज्यन्ते यस्मिन्‌ [सः दैव-यज्ञः] | “एव '-कारेण इन्द्रादिषु 
ब्रह्म-बुद्धि-राहित्यम्‌ दर्शितम्‌ । तम्‌ दैवम्‌ एव यज्ञम्‌ अपरे कर्म-योगिनः 
पर्युपासते (श्रद्धया अनुतिष्टन्ति) । अपरे तु (ज्ञान-योगिनः) ब्रह्म-रूपे अग्नौ 
यज्ञेन एव उपाय-भूतेन 'ब्रह्म-अर्पणम्‌' (4.24) इति उक्त-प्रकारेण यज्ञम्‌ 
उपजुहृति | यज्ञादि-सर्व-कर्माणि प्रविलापयन्ति इति अर्थः । सः अयम्‌ ज्ञान- 
यज्ञः ॥४.२५॥ 
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4.26 


श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुहृति । 
शब्दादीन्विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुहृति ॥२६॥ 


अन्ये others (brahmacáris) 
श्रोत्रादीनि इन्द्रियाणि the senses like hearing 
संयमाग्निषु जुहृति, 


they offer in the fires of sense-control, 
अन्ये others (grhasthas) 

शब्दादीन्‌ विषयान्‌ 
इन्द्रियाग्निषु जुह्ृति | they offer all in the fires of the senses 


the sense objects like sound 





“Some (the unadulterated brahmacaris) sacrifice the hearing process and the senses in the fire of 


„mental control, and others (the regulated householders) sacrifice the objects of the senses in the 


fire of the senses.” 


श्रोत्रादीनि beginning with hearing (2.3) n. $rotra-_ddi... श्रोत्रम्‌ आदिः यस्य, सः श्रोत्रादिः - 
“whose first is the ear (hearing) 
श्रोत्र (from ४४/४...श्रवणे — to hear, obey) — hearing; the ear 
इन्द्रियाणि the senses (2.3) n. indriya — sense, sense organ 
अन्ये others (1.3) m. krsnandma anya — other 
संयमाग्निषु in the fires of sense-control (7.3) m. sarhyama-_agni HATA अग्निः इति 
संयमाग्निः — “the fire of restraint 


The fire symbolizes sacrifice. To sacrifice some kind of personal sense 
gratification means to ‘offer it’ into a specific sacrificial fire. 


safe they offer in the fire (acyuta 1.3) Nhu... दाने - to offer in the fire, sacrifice 
. शब्दादीन्‌ beginning with sound (2.3) m. abda-. ádi 


विषयान्‌ sense objects (2.3) m. visaya — sense object 

अन्ये others (1.3) m. krsnandma anya — other 

इन्द्रियाग्निषुin the fires of the senses (7.3) m. indriya-_4६॥..इन्द्रियाणाम्‌ अग्निः *इंति 
इन्द्रियाग्नि: - ‘fire of the senses" 

Jafa they offer in the fire (acyuta 1.3) १॥८...वह्यौ दाने — to offer in the fire, sacrifice 


JSubodhini: अन्ये (नैष्टिक-ब्रह्मचारिणः) तद-तद-इन्द्रिय-संयम-रूपेषु अग्निषु श्रोत्रादीनि 


zaa (प्रविलापयन्ति) । इन्द्रियाणि निरुद्धय, संयम-प्रधानाः तिष्टन्ति इति 
A; अर्थः | इन्द्रियाणि एव अग्नयः, तेषु शब्दादीन्‌ अन्ये (गृहस्थाः) जुहृति | 
E विषय-भोग-समये अपि अनासक्ताः सन्तः, अग्नित्वेन भावितेषु इन्द्रियेषु हविष्टेन 
भावितान्‌ शब्दादीन्‌ प्रक्षिपन्ति इति अर्थः ॥४.२६॥ 


Note: The brahmacáris (celibate students) practice giving up all sense gratification, beginning 


with hes fos dadtazsaia — s. 
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&rhasthas (housholders) practice detachment by regulating their sense gratification 
according to the injunctions of the Vedas. “A bráhmana refined by all the samsküras 
from birth to death, offers his activities into the working senses, which 
illuminated by the fire of knowledge." (SB. 7.15.52) 


4.27 
सर्वाणीन्द्रियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे | 
आत्मसंयमयोगाग्नौ sper ज्ञानदीपिते ॥२७॥ 


are 


अपरे others (dhydna-yogTs) 
सर्वाणि इन्द्रिय-कर्माणि 
प्राण-कर्माणि च and the vital functions (like prāna, apana) 


ज्ञान-दीपिते आत्म-संयम-योगाग्नौ in the fire of the yoga of self-control, 
kindled by knowledge 


they offer 


all sensory activities (like hearing) 


Jafa | 





“Others, who are interested in achieving self-realization through control of the mind and senses. 
offer the functions of all the senses, and of the life breath, as oblations into the fire of the 
controlled mind.” 


सर्वाणि all (2.3) n. krsnanama sarva 
इन्द्रिय-कर्माणि the activities of the senses (2.3) n. indriya-karman (-karma)...इन्द्रियाणाम्‌ कर्म 
इति इन्द्रिय-कर्म 
प्राण-कर्माणि the vital functions (2.3) n. prána-karman (-karma)...प्राणस्य कर्म इति प्राण-कर्म 
— vital activity (ten pránas) 
q and (avyaya) 
अपरे others (1.3) m. krsnanama a-para — later, inferior, other 
आत्म-संयम-योगाग्नौ in the fire of the yoga of self-control (7.1) m. átma-saryama-yoga- 
agni.. AA: संयमः एव योगः तस्य अग्निः इति आत्म-संयम-योगाग्निः - 
“the fire of the yoga of self-control’ 
जुह्ृति they offer in the fire (acyuta 1.3) \/u...वह्णौ दाने to offer in the fire, sacrifice 
ज्ञान-दीपिते in that which is kindled by knowledge (7.1) m. jñana-dipita.. SIT दीपितः इति 
ज्ञान-दीपितः — kindled by knowledge 
दीपित (same as dipta) (NdiplT, /...दीप्तौ — to shine, kindle; + ./k/ta) — kindled, 
blazing; (also from Ndip(7]...दप्लौ ): dipa — light, lamp 


Subodhini: अपरे (ध्यान-निष्ठा:) बुद्धि-इन्द्रियाणाम्‌ (श्रोत्र-आदीनाम्‌) कर्माणि (श्रवण- 
दर्शनादीनि), कर्म-इन्द्रियाणाम्‌ (वाक्‌-पाणि-आदीनाम्‌) कर्माणि (वचन- 
उपादानादीनि) च, प्राणानाम्‌ च दशानाम्‌ कर्माणि, *प्राणस्य' बहिः-गमनम्‌, 








; 
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“अपानस्य' अधः-नयनम्‌, 'व्यानस्य' व्यान-नयनम्‌ आकुञ्चन-प्रसारणादि, 
*समानस्य' अशित-पीतादीनाम्‌ सय्मक्‌ उन्नयनम्‌ | ` उदानस्य' ऊर्ध्व-नयनम्‌ | 

उद्गारे 'नागः' आख्यातः 'कूर्मः' उन्मीलने स्मृतः | 

"कृकरः? क्षुत-कृत्‌ ज्ञेयः 'देवदत्तः' विजृम्भणे | 

न जहाति मृतम्‌ च अपि सर्व-व्यापी ` धनञ्जयः' ॥ 
इति एवम्‌-रूपाणि जुहृति | क्व ? आत्मनि संयमः (ध्यान-एकाग्रचम्‌) सः एव 
योगः सः एव अग्निः, तस्मिन्‌ ज्ञानेन (ध्येय-विषयेण) दीपिते (प्रज्वलिते), 
ध्येयम्‌ सम्यक्‌ ज्ञात्वा, तस्मिन्‌ मनः संयम्य, तानि सर्वाणि कर्माणि उपरमयन्ति 
इति अर्थः ॥४.२७॥ 


4.28 


द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशितव्रताः ॥२८॥ 


तथा अपरे and there are others 
संशित-ब्रताः यतयः 


द्रव्य-यज्ञाः 


who endeavor, following strict vows 
who sacrifice through charity 


who sacrifice through austerity 


तपोयज्ञाः 
योग-यज्ञाः 
स्वाध्याय-ज्ञान-यज्ञाः च | and who sacrifice through knowledge by study 


who sacrifice through yoga 





“Having accepted strict vows, some become enlightened by sacrificing their possessions, and 


others by performing severe austerities, by practicing the yoga of eightfold mysticism, or by 


studying the Vedas to advance in transcendental knowledge.” 


द्रव्य-यज्ञाः who sacrifice through charity (1.3) m. dravya-yajñìa.. ZAN यज्ञः यस्य, सः 
द्रव्य-यज्ञः — ‘whose sacrifice is by wealth’ 
द्रव्य — a substance, thing, object, the ingredient of anything; possession, 
wealth, goods, money 
तपोयज्ञा: who sacrifice through austerity (1.3) m. tapah- yajfia... Td: यज्ञः यस्य, सः 
तपोयज्ञः - ‘whose sacrifice is austerity’ ० 
योग-यज्ञाः who sacrifice through Yoga (1.3) m. yoga-yajña.. ÑT: यज्ञः यस्य, सः योग- 
यज्ञः — ‘whose sacrifice is Yoga (mind control)” 
तथा and (avyaya) 
अपरे others (1.3) m. krsnanama a-para - later, inferior, other 
स्वाध्याय-ज्ञान-यज्ञाः who sacrifice through knowledge of the Vedas (1.3) m. svādhyāya- 
jndna-yajia...स्वाध्याय-ज्ञानेन यज्ञः यस्य, सः स्वाध्याय-ज्ञान-यज्ञः - ‘whose 
sacrifice is through knowledge of the Vedas’ 
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स्वाध्याय (sva- adhyüya) ~ ‘own study’, reciting sacred texts; esp. study of 


the Vedas 
ud and (avyaya) 
यतयः those who endeavor (1.3) m. yati (from ५१७॥7)...प्रयत्ने - to endeavor) — ‘who 


endeavors', an ascetic, devotee 
संशित-व्रताः who have strict vows (1.3) m. sam$ita-vrata...संशितानि व्रतानि यस्य, सः 
संशित-ब्रतः — ‘who has strict vows’ 


संशित (sam. Vso — to sharpen; + ./k/ta) — sharpened, ready, resolved, strict 
ब्रत — will, command; any resolve or practice, esp. a religious vow 


Subodhini: Z&T-XTTH एव यज्ञः येषाम्‌, ते द्रव्य-यज्ञाः | कृच्छ-चान्द्रायणादि-तपः एव यज्ञः 
येषाम्‌, ते तपोयज्ञाः | योगः (चित्तवृत्ति-निरोध-लक्षणः समाधिः), सः एव यज्ञः 
येषाम्‌, ते योग-यज्ञाः | स्वाध्यायेन (वेदेन श्रवण-मननादिना) यद्‌ तद्‌ अर्थ 
ज्ञानम्‌ तद्‌ एव यज्ञः येषाम्‌ ते । अथवा वेद-पाठ-यज्ञाः तद्‌-अर्थ-ज्ञान-यज्ञाः च 
इति द्विविधाः, यतयः (प्रयत्न-शीलाः), सम्यक्‌ शितम्‌ (निशितम्‌, तीक्ष्णी- 
कृतम्‌) व्रतम्‌ येषाम्‌, ते [संशित-व्रताः] ॥४.२८॥ 


4.29 


अपाने जुहृति प्राणं प्राणे ऽपानं तथापरे । 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः । 


अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु जुद्धति ॥२९॥ 


अपरे प्राणायाम-परायणाः 
अपाने प्राणम्‌ जुह्वति, 
तथा प्राणापान-गती रुद्ध्वा and [after] stopping exhalation and inhalation 


others, dedicated to breath control 


offer the exhalation into the inhalation, 


प्राणे अपानम्‌, 
नियताहाराः अपरे 
प्राणान्‌ प्राणेषु जुहृति | 


[offer] the inhalation into the exhalation, 
others, regulating their eating 


offer the prünas into the pranas 





“Still others, who are inclined to the process of breath restraint to remain in trance, practice by 
offering the movement of the outgoing breath into the incoming, and the incoming breath into the 
outgoing, and thus at last remain in trance, stopping all breathing. Others, curtailing the eating 
process, offer the outgoing breath into itself as a sacrifice,” 


अपाने in the inhalation (7.1) m. apana (from apa.Nan[a] — to breath down) — “the 
downward breath', inhalation 

Aef they offer in the fire (acyuta 1.3) ४॥८...वह्यौ दाने to offer in the fire, sacrifice 

प्राणम्‌ the exhalation (2.1) m. prana (from pra.Nan[a] — to breath up) — ‘the upward 
breath', exhalation 

प्राणे in the exhalation (7.1) m. pràna 
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É the inhalation (2.1) m. apana 
तथा also (avyaya) 


अपरे others (1.3) m. krsnanama a-para — later, inferior, other 
प्राणापान-गती the movements of prāņa and apana (2.2) f. prāņa-_apāna-gati.. MA च 
अपानस्य च गती इति प्राणापान-गती 
रुदध्वा [after] stopping (avyaya) Nrudh| ॥॥...आवरणे — to enclose, stop; + ./k/tvà 
प्राणायाम-परायणाः who are dedicated to breath control (1.3) m. pranayama- 
Pardyana... प्राणायामः परायणम्‌ यस्य, सः प्राणायाम-परायणः - ‘who is 
dedicated to pránayáma' 
प्राणायाम (prāna-_āyāma) — breath expansion (in space and time), breath 
control 
परायण (para-ayana) — ‘supreme path’, final refuge; ayana — going, path, 
course, refuge 


अपरे others (1.3) m. krsnandma a-para — later, inferior, other 
नियताहाराः: whose eating is regulated (1.3) m. niyata-_dhara...नियतः आहारः यस्य, सः 
नियताहारः 


नियत (ni.Nyam[a ] — to restrain; + .[k/ta) — restrained 
आहार (à.Nhr[A] — to carry near) — taking (esp. food) 
प्राणान्‌ the pranas (2.3) m. prana — vital air, sense 
प्राणेषु in the pranas (7.3) m. prána 
जुह्बति they offer in the fire (acyuta 1.3) \५...वह्णौ दाने - to offer in the fire, sacrifice 


Subodhini: अपाने (अधः-वृत्तौ) प्राणम्‌ (ऊर्ध्व-वृत्तिम) पूरकेण जुहृति, पूरक-काले प्राणम्‌ 
अपानेन एकी-कुर्वन्ति, तथा कुम्भकेन प्राण-अपानयोः ऊर्ध्व-अधः-गती रुद्ध्वा, 
रेचक-काले अपानम्‌ प्राणे जुहृति । एवम्‌ पूरक-कुम्भक-रेचकैः प्राणायाम- 
परायणाः अपरे इति अर्थः | अपरे तु आहार-सङ्कोचम्‌ अभ्यस्यन्तः, स्वयम्‌ एव 
जीर्यमाणेषु इन्द्रियेषु तद्‌-तद्‌-इन्द्रिय-वृत्ति-लयम्‌ होमम्‌ भावयन्ति इति अर्थः । 
"ZI - 'अपाने जुहृति प्राणम्‌ प्राणे अपानम्‌ तथा अ-परे' इति अनेन पूरक- 
रेचकयोः आवर्त्यमानयोः 'हं-सः' “सौ ऽहं’ इति अनुलोमतः प्रतिलोमतः च 
अभिव्यज्यमानेन अजपा-मन्त्रेण `तद्‌ त्वम्‌' पदार्थ-ऐक्यम्‌ व्यतिहारेण भावयन्ति 
इति अर्थः | तद्‌ उक्तम्‌ योग-शास्त्रे - 

“स'-कारेण बहिः याति `ह'-कारेण विशेत्‌ पुनः | 

प्राणः तत्र ? सः एव अहम्‌' 'हं-सः' इति अनुचिन्तयेत्‌ ॥ . 

इति | “प्राण-अपान-गती रुदध्वा' इति अनेन तु शलोकेन प्राणायाम-यज्ञाः अपरैः 
कथ्यन्ते । ` अपरे नियत-आहाराः' इति अत्र अयम्‌ अर्थः - 

दौ भागौ पूरयेत्‌ अन्नैः तोयेन एकम्‌ प्रपूरयेत्‌ i 

मारुतस्य प्रचारार्थम्‌ चतुर्थम्‌ अवशेषयेत्‌ ॥ 

इति एवम्‌ आदि वचन-उक्तः नियतः आहारः येषाम्‌, ते कुम्भकेन प्राण-अपान- 
गती रुदध्वा, प्राणायाम-परायणाः सन्तः, प्राणान्‌ (इन्द्रियाणि) प्राणेषु जुहृति | 
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कुम्भके हि सर्वे प्राणा: एकी-भवन्ति इति तत्र एव लीयमानेषु इन्द्रियेषु होमम्‌ 
भावयन्ति इति अर्थः | तद्‌ उक्तम्‌ योग-शास्त्रे - 
यथा यथा सदा अभ्यासात्‌ मनसः स्थिरता भवेत्‌ | 
वायु-वाक्‌-काय-दृष्टीनाम्‌ स्थिरता च तथा तथा ॥ 
इति ॥४.२९॥ 
तद्‌ एवम्‌ उक्तानाम्‌ द्वादशानाम्‌ यज्ञ-विदाम्‌ फलम्‌ आह -'सर्वे' इति - 


4.50 


सर्वे उप्येते यज्ञविदो यज्ञक्षपितकल्मषाः | 
यज्ञशिष्ठामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ ॥३०॥ 





सर्वे अपि एते यज्ञ-विदः and all these [twelve] who know sacrifice 
यज्ञ-क्षपित-कल्मषाः, 
यज्ञ-शिष्टामृत-भुजः 
सनातनम्‌ ब्रह्म यान्ति । 







are freed from sin by sacrifice, 
those who taste the nectar left after sacrifice 


reach the eternal spiritual abode 





“All these performers who know the meaning of sacrifice become cleansed of sinful reactions, 
and, having tasted the nectar of the results of sacrifices, they advance toward the supreme eternal 
atmosphere.” 


सर्वे all (1.3) m. krsnanàma sarva 
अपि also (avyaya) 
ण्ते these (1.3) m. krsnanàma etad — (first person) he, this 


यज्ञ-विदः those who know sacrifice (1.3) m. yajfia-vid — ‘who knows sacrifice’ 
यज्ञ-क्षपित-कल्मषाः whose impurities are destroyed by sacrifice (1.3) m. yajra-ksapita- 
kalmasa...यज्ञेन क्षपितानि कल्मषाणि यस्य, सः यज्ञ-क्षपित-कल्मषः 
क्षपित - diminished, destroyed 
यज्ञ-शिष्टामृत-भुजः those who taste the nectar left after sacrifice (1.3) m. yajfia-sista- amrta- 
bhuj (-bhuk)..4: यज्ञ-शिष्टामृतम्‌ भुङ्क्ते, सः यज्ञ-शिष्टामृत-भुक्‌ - ‘who cats the 
nectar left after sacrifice’ 
यज्ञ-शिष्ट — ‘remnant of sacrifice’, the grains left after a sacrifice; here it 
refers to the fruits of the many kinds of sacrifices mentioned above 
Other words for ‘nectar’: 5४०16, pryüsa. 
यान्ति they attain (acyuta 1.3) ४व...प्रापतौ — to attain, go 
ब्रह्म the spiritual abode (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 
सनातनम्‌ — eternal (2.1) n. sandtana 


Subodhini: यज्ञान्‌ विन्दन्ति (लभन्ते) इति यज्ञ-विदः, यज्ञ-ज्ञाः इति वा । यज्ञैः क्षपितम्‌ 
(नाशितम्‌) कल्मषम्‌ यैः ते | यज्ञान्‌ कृत्वा, अवशिष्टे काले अ-निषिद्धम्‌ अन्नम्‌ 
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अमृत-रूपम्‌ भुञ्जते इति तथा ते सनातनम्‌ (नित्यम्‌) ब्रह्म॒ ज्ञान-द्वारेण 
प्राप्नुवन्ति ॥४.३०॥ 
तद्‌-अकरणे दोषम्‌ आह -*न अयम्‌ लोकः' इति - 


4.5 1 
Td लोको 5स्त्ययज्ञस्य कुतो उन्यः कुरुसत्तम ॥३१॥ 


हे कुरु-सत्तम ! O Arjuna! 
अ-यज्ञस्य for one who does not perform sacrifice 


न अयम्‌ लोकः अस्ति, is not even this world, 


how then the other (heaven)? 





कुतः अन्यः ? 


| of the Kuru dynasty, without sacrifice one can never live happily on this planet or in this 
life: what then of the next?” 


" not (avyaya) 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnanama idam - (first person) he, this 

लोकः world (1.1) m. loka ~ place, world, people 

अस्ति it is (acyuta 1.1) Yas[a ]...भुवि — to be, exist 

A-AA of one who does not perform sacrifice (6.1) m. a-yajña — who does not offer 
sacrifice 

कुतः how (avyaya) (kutas; from kim + .tas[i]) — ‘from where’ 

अन्यः the other (1.1) m. krsnandma anya — other 

कुरु-सत्तम 0 Arjuna! (8.1) m. ६५7५-४००... कुरूणाम्‌ सत्तमः इति कुरु-सत्तमः = ‘best of the 
Kurus' 


Subodhini: अयम्‌ अल्प-सुखः अपि मनुष्य-लोकः अ-यज्ञस्य (यज्ञ-अनुछान-शून्यस्य) न 
| अस्ति, कुतः अन्यः (पर-लोकः) ? अतः यज्ञाः सर्वथा कर्तव्याः इति 
अर्थः ॥४.३१॥ 
ज्ञान-यज्ञम्‌ स्तोतुम्‌, उक्तान्‌ यज्ञान्‌ उपसंहरति - ` एवम्‌' इति - 
Note: Even in this material world (or this life) one has to perform sacrifice to become happy. 


And to attain heaven, where there is a much higher standard of happiness, one 
certainly has to perform sacrifice in this world (or life). 


4.52 
एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 
कर्मजान्विद्धि तान्सर्वानेवं ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे ॥३२॥ 


| एवम्‌ बहु-विधाः यज्ञाः thus the many types of sacrifices | 
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ब्रह्मण: मुखे वितताः, 
तान्‌ सर्वान्‌ कर्म-जान्‌ विद्धि ! know all these to be born from work! 


are prescribed by means of the Veda, 


and [after| knowing them as such 
you will be liberated 


एवम्‌ ज्ञात्वा 
विमोक्ष्यसे । 





“All these different types of sacrifice are approved by the ४९085, and all of them are born of 
different types of work. Knowing them as such, you will become liberated.” 


एवम्‌ thus (avyaya) 

बहु-विधाः which are of many kinds (1.3) m. bahu-vidha — many kinds, manyfold 

यज्ञाः sacrifices (1.3) m. yajña — sacrifice 

वितताः which are spread (1.3) m. vitata (vi.Ntan[u] — to spread; + .[k]ta) — spread 

ब्रह्मणः of the Veda (6.1) m. brahman (brahma) — spirit, soul; Veda 

मुखे by means (avyaya) from mukha — mouth, face; a direction; opening; the fore part, 
front of anything; the upper part, head of anything; the principel, best; beginning, 
source, cause; mukhe is here explained as mukhena — by means 

कर्म-जान्‌ which are born from work (2.3) m. karma-ja ~ born from activity 

विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 

तान्‌ them (2.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

सर्वान्‌ all (2.3) m. krsnanáma sarva 

ज्ञात्वा [after] knowing (avyaya) N/a 9P...अवबो धने - to know; + ./k]tvà 

विमोक्ष्यसे you will be released (kalki pass. 2.1) vi.Nmuc[I] — to release 


Subodhini: [यज्ञाः] ब्रह्मणः (वेदस्य) मुखे वितताः, वेदेन साक्षात्‌ विहिताः इति अर्थः | 
तथापि तान्‌ सर्वान्‌ वाक्‌-मनः-काय-कर्म-जनितान्‌ आत्म-स्वरूप-संस्पर्श-रहितान्‌ 
विद्धि (जानीहि), आत्मनः कर्म-अगोचरत्वात्‌ | एवम्‌ ज्ञात्वा ज्ञान-निष्टः सन्‌, 
संसारात्‌ विमुक्तः भविष्यसि ॥४.३२॥ 
कर्म-यज्ञात्‌ ज्ञान-यज्ञः तु श्रेष्टः इति आह - 'श्रेयान्‌' इति - 


4.55 


श्रेयान्द्रव्यमयाद्यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परन्तप | 
सर्व कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥३३॥ 


हे परन्तप ! O Arjuna! 
द्रव्यमयात्‌ यज्ञात्‌ than the sacrifice with materials 


the sacrifice through knowledge is better, 


ज्ञान-यज्ञः श्रेयान्‌, 
हे पार्थ ! O Arjuna! 
सर्वम्‌ अ-खिलम्‌ कर्म the whole complete karma 
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ज्ञाने परिसमाप्यते । ` is completed in knowledge 


#0 chastiser of the enemy, the sacrifice performed in knowledge is better than the mere sacrifice 
of material possessions. After all, O son of Prthà, all sacrifices of work culminate in 
transcendental knowledge." 


श्रेयान्‌ better (1.1) m. sreyas ($reyah) — better, benefit 

द्रव्यमयात्‌ consisting of materials (5.1) m. dravyamaya 

यज्ञात्‌ than sacrifice (5.1) m. yajña — sacrifice 

ज्ञान-यज्ञः the sacrifice through knowledge (1.1) m. jäāna-yajña.. 3AA यज्ञः इति ज्ञान- 
यज्ञः — sacrifice through knowledge 

परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param-_tapa — ‘who scorches the enemies’ 

सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnandma sarva — all 


| 


कर्म activity (1.1) n. karman (karma) 
अ-खिलम्‌ complete (1.1) n. a-khila — ‘without a gap’, complete, whole 
, खिल — the bare soil between cultivated fields, a gap not filled up 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pārtha ~ ‘son of Prtha (Kunti)* 
ज्ञाने in knowledge (7.1) n. jñāna — knowledge 


परिसमाप्यते it is completed (acyuta pass. 1.1) pari.sam.Nàp|[I] — to reach, obtain 


$00००॥४॥: द्रव्य-मयात्‌ अनात्म-व्यापार-जन्यात्‌ दैवादि-यज्ञात्‌ ज्ञान-यज्ञः श्रेयान्‌ (श्रेष्टः) | 
यद्यपि ज्ञान-यज्ञस्य अपि मनः-व्यापार-अधीनत्वम्‌ अस्ति एव, तथापि आत्म- 
स्वरूपस्य ज्ञानस्य मनः-परिणामे अभिव्यक्ति-मात्रम्‌, नतु तद-जन्यत्वम्‌ इति 
द्रव्यमयात्‌ विशेषः | श्रेष्ठत्वे हेतुः - सर्वम्‌ कर्म अ-खिलम्‌ फल-सहितम्‌ ज्ञाने 
परिसमाप्यते | अन्तः भवति इति अर्थः । “सर्वम्‌ तद्‌ अभिसमेति, यद्‌ किञ्चिद्‌ 
प्रजाः साधु कुर्वन्ति ' (Chandogya-Up. 4.1.4) इति श्रुतेः ॥४.३३॥ 
एवम्भूत-आत्मज्ञाने साधनम्‌ आह - `तद्‌ विद्धि’ इति - 


4.54 


तद्विद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदर्शिनः ॥३४॥ 


प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया by submission, inquiry and service 
तद्‌ विद्धि ! 

तत्त्व-दर्शिनः ज्ञानिनः 

ते (तुभ्यम्‌) उपदेक्ष्यन्ति । 





you must understand that (knowledge)! 





the wise who know the truth 






will teach you 


“Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. Inquire from him submissively and 
render service unto him. The self-realized souls can impart knowledge unto you because they 
have seen the truth." 
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तद्‌ that (2.1) n. krsnanama tad - (first person) he, that 
विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 


प्रणिपातेन by submission (3.1) m. pranipáta (pra.ni.Npat[1] — to completely fall down) — 
*falling down', bowing down, submission 


परिप्रश्नेन by enquiry (3.1) m. pariprasna (from pari.Npracch[ a] — to ask) (same as prasna) — 
question; point of issue 

सेवया by service (3.1) f. seva - service 

उपदेक्ष्यन्ति they will instruct (kalki 1.3) upa. disfa] — to instruct 

3 to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

ज्ञानम्‌ knowledge (2.1) n. jñana 

ज्ञानिनः the wise (1.3) m. jñanin (jfiani) — who has knowledge 

तत्त्व-दर्शिनः who know the truth (1.3) m. tattva-darsin (-darst) — ‘who sees the truth’ 


Subodhini: तद्‌ ज्ञानम्‌ विद्धि (प्राप्नुहि) | ज्ञानिनाम्‌ प्रणिपातेन (दण्डवत्‌-नमस्कारेण), ततः 
परिप्रश्नेन, 'कुतः अयम्‌ मम संसारः ? कथम्‌ वा निवर्तते ?' इति प्रश्नेन, 
सेवया (शुश्रूषया) च, ज्ञानिनः (शास्त्र-ज्ञाः) तत्त्व-दर्शिनः (अपरोक्ष-अनुभव- 
सम्पन्नाः) च ते (तुभ्यम्‌) ज्ञानम्‌ उपदेशेन सम्पादयिष्यन्ति ॥४.३४॥ 
ज्ञान-फलम्‌ आह - `यद्‌ ज्ञात्वा" इति सार्धैः त्रिभिः - 


4.55 
यज्ज्ञात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव | 
येन भूतान्यशेषाणि द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥३५॥ 


हे पाण्डव ! 
यद्‌ ज्ञात्वा 
पुनः एवम्‌ मोहम्‌ न यास्यसि, you will not again attain such illusion, 


O Arjuna! 
[after] knowing that (knowledge) 


येन अ-शेषाणि भूतानि 
आत्मनि द्रक्ष्यसि , 
अथो मयि । 


that by which all beings 


you will see in the self, 





then in Me 


“Having obtained real knowledge from a self-realized soul, you will never fall again into such 
illusion, for by this knowledge you will see that all living beings are but part of the Supreme, or, 
in other words, that they are Mine.” 


यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 

ज्ञात्वा [after] knowing (avyaya) शव 9?...अवबो धने - to know; 4-./k]tvà 
न not (avyaya) 

पुनः again (avyaya) (punar) 

मोहम्‌ illusion (2.1) m. moha 
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thus (avyaya) 

you will attain (kalki 2.1) १४...प्रापतौ — to attain, go 

O Arjuna! (8.1) m. pándava — ‘son of Pandu' 

that by which (3.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
beings (2.3) n. bhita (४७॥॥...सत्तायामू - to be, exist, become; + .[k/ta) — past; an 
element, being, creature 

all (2.3) n. a-sega — ‘without remainder’, completely 

you will see (kalki 2.1) ४४/४/॥४1...प्रे क्षणे to see 

in the soul (7.1) m. átman (dtma) - the self, soul 

therefore (avyaya) (same as atha) — now, next, likewise, therefore 
in me (7.1) krsnandma asmad - (last person) I 


यद्‌ ज्ञानम्‌ ज्ञात्वा (प्राप्य), पुनः बन्धुवधादि-निमित्तम्‌ मोहम्‌ न प्राप्स्यसि | तत्र 
हेतुः - येन (ज्ञानेन) भूतानि (पितृ-पुत्रादीनि, स्व-अविद्या-रचितानि) स्व-आत्मनि 
एव अ-भेदेन द्रक्ष्यसि | अथः अनन्तरम्‌ आत्मानम्‌ मयि (परमात्मनि) अ-भेदेन 
द्रक्ष्यसि इति अर्थः ॥४.३५॥ 


Note: There are some philosophers who like the idea of becoming one with God, or merging into 
the Supreme, and want to support it with the famous Bhagavad-gītā. They stress the 
fact that the individual soul is qualitatively similar to the Supersoul, namely 
conscious, but forget that the वणव is very small (anu) and prone to be bewildered by 
the external energy (maya), whereas the Paramitmi is the greatest soul (vibhu) and 
never under illusion. The tm can not become God. अन्तर्यामिणः अ-सङ्गत्वादिभिः 
गुणैः जीव-वैलक्षण्येन देह-अन्तः-वर्तित्वस्य प्रसिद्धत्वात्‌ । (ऽ५७०५॥।॥7 8.4) 
‘Oneness’ of dtmd and Paramatmi therefore refers either to ‘similarity in nature’, or 
to ‘intimacy’. 

An example for similarity is in the present verse: 
(4.35) - भूतानि आत्मनि द्रक्ष्यसि - “You will see all beings in the कणव.” How? By 
appearance (upadhitvena), seeing the similarity of nature (sdmyam), which is 
consciousness. भूतानि मयि द्रक्ष्यसि - “You will see all beings in Me, the 
Supersoul, as My parts and parcels. In other words, they are Mine. Then you will not 
fall again into such illusion, thinking you will kill *your' relatives." 

The following three are examples for intimacy: 
(11.54) - अनन्यया भक्त्या तु अहम्‌ एवंविधः तत्त्वेन ज्ञातुम्‌ द्रष्टुम्‌ च प्रवेष्टुम्‌ च 
शक्यः — “Only by unalloyed devotion can I be truly known, seen and entered into.” 
(5.17) - तस्मिन्‌ आत्मा यस्य, सः तदात्मा - Whose heart/soul is in that, who is 
absorbed in that, he is tad-atma; not that he *is that’. Just like, तस्मिन्‌ बुद्धिः यस्य, सः 
तद्‌-बुद्धिः - Whose intelligence is in that, he is rad-buddhi. तस्मिन्‌ निष्ठा यस्य, सः 
तन्निछ: - Whose faith is in that, he is tan-nistha. 
(SB. 1.15.19) — When Arjuna remembered his friend Sri Krsna, after the latter left 
this planet, he also speaks about ‘oneness’ (aikya) — "Generally both of us used to 
live together and sleep, sit and loiter together. And at the time of advertising oneself 
for acts of chivalry, sometimes, if there were any irregularity, because of ‘oneness’ 
(aikya), I used to reproach Him by saying, ‘My friend, You are very truthful.'" He 
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obviously speaks about his friendship with another individual person, and not that he 
became one with Krsna at any time. 

See also the notes under verses 7.24, 13.13 and 14.27, where Krsna describes that 
the Brahman only seems to be primeval, that brahma is mat-para, and brahmano hi 
pratisthüham. 


4.56 


अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः | 
सर्व ज्ञानप्लवेनैव वृजिनं सन्तरिष्यसि ॥३६॥ 










अपि चेद्‌ सर्वेभ्यः पापेभ्यः 
पाप-कृत्तमः असि, 
ज्ञान-प्लवेन एव 

सर्वम्‌ वृजिनम्‌ सन्तरिष्यसि | you will cross all misery 


even if, among all sinners 
you are the greatest sinner, 


With the boat of knowledge alone 


“Even if you are considered to be the most sinful of all sinners, when you are situated in the boat 
of transcendental knowledge you will be able to cross over the ocean of miseries.” 


se yE 
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O Arjuna! 







हे अर्जन ! 
यथा समिद्धः अग्निः 
एधांसि भस्मसात्‌ कुरुते, 
तथा ज्ञानाग्निः 
सर्व-कर्माणि भस्मसात्‌ कुरुते | burn to ashes all karma 


as a blazing fire 
burns firewood to ashes, 


so does the fire of knowledge 


“As a blazing fire turns firewood to ashes, O Arjuna, so does the fire of knowledge burn to ashes 
all reactions to material activities.” 

















अपि also (avyaya) 

चेद्‌ if (avyaya) 

असि you are (acyuta 2.1) Vasla]... IfA - to be, exist 

पापेभ्य: among sinners (5.3) m. papa — sinner 

सर्वेभ्यः among all (5.3) m. krsnandma sarva — all 

पाप-कृत्तम: the greatest sinner (1.1) m. pápa-krttama (.tama) — greatest sinner 

सर्वम्‌ all (2.1) n. krsnandma sarva 

ज्ञान-प्लवेन with the boat of knowledge (3.1) m. jñana-plava... SITE प्लवः इति ज्ञान-प्लवः 
— *boat of knowledge’ 

uq certainly (avyaya) 

वृजिनम्‌ misery (2.1) n. vrjina — bent, crooked (lit. and fig.); sin, wickedness; misery 


सन्तरिष्यसि you will cross (kalki 2.1) sam. NF — to cross 


Subodhini: 


सर्वेभ्यः पाप-कारिभ्यः यद्यपि अतिशयेन पाप-कारी त्वम्‌ असि, तथापि सर्वम्‌ 
पाप-समुद्रम्‌ ज्ञान-पोतेन एव सम्यक्‌ (अनायासेन) तरिष्यसि ॥४.३६॥ 
*समुद्रवत्‌-स्थितस्य एव पापस्य अतिलङ्कन-मात्रम्‌ नतु पापस्य नाशः !' इति 
भ्रान्तिम्‌ दृष्टान्तेन वारयन्‌, आह -'यथा' इति - 


4.57 


यथैधांसि समिद्धो उग्निर्भस्मसात्कुरुते उर्जुन । 
ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥३७॥ 


यथा as (avyaya) 
एधांसि firewood (2.3) n. edhas (edhah) — fuel, fire wood 
; समिद्धः a blazing (1.1) m. samiddha (sam.N[Ri Jindh[t] — to shine, kindle; + ./k/ta) — kindled 
d आग्निः fire (1.1) m. agni 
भस्मसात्‌ into ashes (avyaya) from bhasman 
भस्मन्‌ (bhasma) - chewing, consuming, pulverizing; ashes 
कुरुते it does (acyuta 1.1) N[du]kr[ n]...करणे — to do 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
ज्ञानाग्निः the fire of knowledge (1.1) m. jicna-_ani...ज्ञानस्य अग्निः इति ज्ञानाग्निः 
सर्व-कर्माणि karma (2.3) n. sarva-karman (-karma) — all activity or karma 
भस्मसात्‌ into ashes (avyaya) 
कुरुते it does (acyuta 1.1) ४/४४॥७/४॥...करणे — to do 
तथा so (avyaya) 
Subodhini: एधांसि (काष्ठानि) प्रदीप्तः अग्नि: यथा भस्मी-भावम्‌ नयति, तथा आत्मज्ञान- 
रूप: अग्निः प्रारब्ध-कर्म-व्यतिरिक्तानि सर्वाणि कर्माणि भस्मी-करोति इति 
अर्थः ॥४.३७॥ 
तत्र हेतुम्‌ आह -*न हि' इति - 
4.58 
न हि ज्ञानेन सदशं पवित्रमिह विद्यते । A. 


तत्स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥३८॥ 





as purifying as knowledge 







ज्ञानेन सदृशम्‌ पवित्रम्‌ 
इह न हि विद्यते, 
यौग-संसिद्धः 

कालेन 

तद्‌ स्वयम्‌ आत्मनि व्रिन्दति | he obtains that [knowledge] within himself 


there is nothing in this world, 


one who is perfected in yoga 






in due course of time 
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*[n this world, there is nothing so sublime and pure as transcendental knowledge. Such 
knowledge is the mature fruit of all mysticism. And one who has become accomplished in the 
practice of devotional service enjoys this knowledge within himself in due course of time." 


नहि not at all (avyaya) 
ज्ञानेन like knowledge (3.1) n. jñāna — knowledge 
सदृशम्‌ similar (1.1) n. sa-drsa 
पवित्रम्‌ purifying (1.1) n. pavitra - purifying, pure 
se here (avyaya) 
विद्यते it exists (acyuta 1.1) VWvid[a] 4A...सत्तायाम्‌ - 10 be, exist 
तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
स्वयम्‌ itself (avyaya) 
योग-संसिद्धः who is perfected in Yoga (1.1) m. yoga-samsiddha...यौगे संसिद्धः इति योग- 
संसिद्धः 
संसिद्ध (sam. Nsidh| u] 4P — to succeed; + ./k/ta) — succeeded 
कालेन by time (3.1) m. kala — time 
आत्मनि inthe self (7.1) m. átman (atma) — the self, soul 
विन्दति he obtains (acyuta 1.1) Nvid[I]...IT8 — to obtain 


Subodhini: पवित्रम्‌ (शुद्धि-करम्‌) इह तपस्‌-योग-आदिषु मध्ये ज्ञान-तुल्यम्‌ न अस्ति एव | 
"तर्हि सर्वे अपि आत्म-ज्ञानम्‌ एव किम्‌ न अभस्यन्ति ?' इति अतः आह - 
"Wa स्वयम्‌' इति सार्धेन da आत्मनि विषये ज्ञानम्‌ कालेन (महता कर्म- 
योगेन) संसिद्धः (योग्यताम्‌ प्राप्तः) सन्‌, स्वयम्‌ एव अनायासेन लभते, नतु 
कर्म-योगम्‌ विना इति अर्थः ॥४.३८॥ 


4.59 


श्रद्धावाँललठभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः | 
॥३९॥ 


ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगरच्छति 










तत्परः संयतेन्द्रियः being dedicated and sense-controlled 
श्रद्धावान्‌ ज्ञानम्‌ लभते, 
ज्ञानम्‌ लब्ध्वा 


अचिरेण पराम्‌ शान्तिम्‌ अधिगच्छति । quickly he attains supreme peace 


a faithful man obtains knowledge, 


and [after] obtaining such knowledge 


«A faithful man who is dedicated to transcendental knowledge and who subdues his senses is 
eligible to achieve such knowledge, and having achieved it he quickly attains the supreme 
spiritual peace.” 


श्रद्धावान्‌ whois faithful (1.1) n. $raddhàvat (.vat[u ]) = ‘having $raddhà (faith)'; faithful 
लभते he obtains (acyuta 1.1) ॥॥॥॥८७॥/८७)...प्रापतौ - to obtain 





M 


CS ® 


= 


[ 
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knowledge (2.1) n. jñana 
who is dedicated (1.1) m. tad- #८7८...तद्‌ परः यस्य, सः तत्परम्‌ - ‘whose 
supreme [shelter or master] is that subordinate or devoted to that 
: whose senses are controlled (1.1) m. saryata-_indriya...संयतानि इन्द्रियाणि 
यस्य, सः संयतेन्द्रिय 
संयत (sam.Nyam[a] — to restrain; + .[k]ta) - restrained 
knowledge (2.1) n. jñana 
[after] obtaining (avyaya) N[du]labh[as]...'WTcd — to obtain; + .[k]tvà 
supreme (2.1) f. para (.a[p]) - beyond 
peace (2.1) f. Santi — peace of mind 


f 


१ अ-चिरेण quickly (avyaya) from a-cira — before long, without delay, soon 


चिर - long (time), delay 
अधिगच्छति॥€ attains (acyuta 1.1) adhi.Ngam[I] — to go over, attain 


Subodhin: श्रद्धावान्‌ (गुरु-उपदिष्टे अर्थे आस्तिक्य-बुद्धिमान्‌), तद्‌-परः (तद्‌-एक-निष्टः), 
संयत-इन्द्रियः च तद्‌-ज्ञानम्‌ लभते, न अन्यः | अतः श्रद्धादि-सम्पत्त्या ज्ञान- 
लाभात्‌ प्राक्‌, कर्म-योगः एव शुद्धि-अर्थम्‌ अनुछेयः | ज्ञान-लाभ-अनन्तरम्‌ तु न 
तस्य किञ्चिद्‌ कृत्यम्‌ अस्ति इति आह - ज्ञानम्‌ लब्ध्वा तु अ-चिरेण पराम्‌ 
शान्तिम्‌ (मोक्षम्‌) प्राप्नोति ॥४.३९॥ 
ज्ञान-अधिकारिणम्‌ उक्त्वा, तद्‌-विपरीतम्‌ अनधिकारिणम्‌ आह - `अज्ञः च' 
इति - 


4.40 


अज्ञश्चाश्रहधानश्च संशयात्मा 
नायं लोको ऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः 


विनश्यति । 


॥४०॥ 


अ-ज्ञः च अन्श्रद्दधानः च being ignorant and faithless 


संशयात्मा विनश्यति, one who is doubtful is lost, 


for a doubtful man is neither this world, 


संशयात्मनः अयम्‌ लोकः न अस्ति, 
न परः न सुखम्‌ । 


nor the next, nor happiness 





“But ignorant and faithless persons who doubt the revealed scriptures do not attain God 
consciousness; they fall down. For the doubting soul there is happiness neither in this world nor 
in the next.” 


who is ignorant (1.1) m. a-/ia...यः न जानाति, सः अ-ज्ञः — who does not know 
च and (avyaya) 


i अ-श्र्दधानः who is faithless (1.1) m. a-$raddadhdna — | while] not having faith 


"Jt 


*?TE SIT (Srad.N[du]dhà[R] + .[ś]āna) — *[while] putting $rad (the heart)’, 
: having faith 
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"d and (avyaya) 

संशयात्मा who is doubtful (1.1) m. samsaya- átman (-àtmá) 
संशय (from sam.N n 1-10 sleep, lie down) - irresolution, hesitation, doubt: 
(also from Né] #]...स्वप्रे — to sleep, lie down:) Sayin (का) — who is resting, as 
in Sesa-$ayr (Visnu, resting on Sesa-nàga) 

विनश्यति he is lost (acyuta 1.1) vi.Nnas[a] — to perish 


न not (avyaya) 

अयम्‌ this (1.1) m. krsnanáma idam — (first person) he, this 
लोकः world (1.1) m. loka — place, world, people 

अस्ति it is (acyuta 1.1) \45/4]...भुवि - to be, exist 

न not (avyaya) 

qz: the other (1.1) m. para — beyond 

न not (avyaya) 


सुखम्‌ happiness (1.1) n. sukha - easiness, happiness 
संशयात्मनः of one who is doubtful (6.1) m. sam$aya- ütman (-ātmā) - ‘whose mind is 
doubtful', a sceptic 


Subodhini: अज्ञः (गुरु-उपदिष्टार्थ-अनभिज्ञः), कथञ्चिद्‌ ज्ञाने जाते अपि अ-श्रद्धधानः च, 
जातायाम्‌ अपि श्रद्धायाम्‌ “मम इदम्‌ सिद्धयेत्‌ बा न बा' इति संशय-आक्रान्त- 
चित्तः च नश्यति, स्व-अर्थात्‌ भ्रश्यति | एतेषु त्रिषु अपि संशयात्मा सर्वथा 
नश्यति, यतः तस्य अयम्‌ लोकः न अस्ति, धन-अर्जन-विवाहादि-असिद्धेः | 
नच पर-लोकः, धर्मस्य अ-निष्पत्तेः | नच सुखम्‌, संशयेन एव भोगस्य अपि 
अ-सम्भवात्‌ ॥४.४०॥ 
अध्याय-द्वय-उक्ताम्‌ पूर्व-अपर-भूमिका-भेदेन कर्म-ज्ञान-मयीम्‌ द्विविधाम्‌ ब्रह्म- 
निष्ठाम्‌ उपसंहरति - `योग' इति द्वाभ्याम्‌ - 


4.41 


योगसच््यस्तकर्माणं ज्ञानसञ्छिन्नसंशयम्‌ | 
आत्मवन्तं न कर्माणि निबध्नन्ति धनञ्जय ॥४१॥ 


हे धनअय ! 
योग-सङ््यस्त-कर्माणम्‌ who has renounced work by yoga 


O Arjuna! 


ज्ञान-सञ्छिन्न-संशयम्‌ whose doubt is destroyed by knowledge 
आत्मवन्तम्‌ 
कर्माणि न निबध्नन्ति | activities do not bind [him] 


and who is situated in the self 





“One who acts in devotional service, renouncing the fruits of his actions, and whose doubts have 
been destroyed by transcendental knowledge, is situated factually in the self. Thus he is not 
bound by the reactions of work, O conqueror of riches.” 





À 


Volume Three - The Gita 227 


योग-सन्न्यस्त-कर्माणम्‌ who has renounced work by yoga (2.1) m. yoga-sannyasta-karman (- 


karma)...योगेन सन्न्यस्तम्‌ कर्म येन, सः योग-सन्न्यस्त-कर्मा - ‘by whom [the fruit 
of] work is renounced by yoga (niskama-karma-yoga, bhakti-yoga)' 
सन्न्यस्त (sam.ni.Nas[u] — to throw down, give up; + .[k/ta) — renounced 
ज्ञान-सञ्छिन्न-संशयम्‌ whose doubt is destroyed by knowledge (2.1) m. jñana-sañchinna- 
samsaya.. JAA सञ्छिन्नः संशयः यस्य, सः ज्ञान-सञ्छिन्न-संशयः 
सञ्छिन्न (sam.Nchid[ir] — to cut; + .[k]ta) — cut, destroyed 
आत्मवन्तम्‌ who is situated in the self (2.1) m. atmavat (.vat[u]) — ‘having atma (the self)’, 
situated in the self 
न not (avyaya) 
कर्माणि activities (1.3) n. karman (karma) — activity 
निबध्नन्ति they bind (acyuta 1.3) ni.Nbandh[a] — to bind 
धनञ्जय O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches’ 


Subodhini: योगेन (परमेश्वर-आराधन-रूपेन) तस्मिन्‌ सन्न्यस्तानि (समर्पितानि) कर्माणि येन, 
तम्‌ पुरुषम्‌ कर्माणि (स्व-फलैः) न निबध्नन्ति | अतः च ज्ञानेन (अकतृ-आत्म- 
बोधेन) सञ्छिन्नः संशयः (देहादि-अभिमान-लक्षणः) यस्य, तम्‌ च आत्मवन्तम्‌ 


अ-प्रमादिनम्‌ कर्माणि (लोक-सङ्घहार्थानि स्वाभाविकानि वा) न 
निबध्नन्ति ॥४.४१॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ - ` तस्मात्‌' इति - 


4.42 


तस्मादज्ञानसम्भूतं हृत्स्थं ज्ञानासिनात्मनः । 
छित्त्वैनं संशयं योगमातिष्ठोत्ति्ठ भारत ॥४२॥ 





तस्मात्‌ हे भारत ! therefore, O Arjuna! 
अज्ञान-सम्भूतम्‌ 
हृत्स्थम्‌ एनम्‌ संशयम्‌ 


आत्मनः ज्ञानासिना छित्त्वा [after] cutting it with the sword of knowledge of the self 





born from ignorance 






situated in the heart, this doubt 






योगम्‌ आतिष्ठ ! 
उत्तिष्ठ ! 


resort to yoga! 





stand up (to fight)! 





“Therefore the doubts which have arisen in your heart out of ignorance should be slashed by the 
weapon of knowledge. Armed with yoga, O Bharata, stand and fight.” 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
अ-ज्ञान-सम्भूतम्‌ born from ignorance (2.1) m. a-jfiana-sambhita...अज्ञानात्‌ सम्भूतः इति 
अज्ञान-सम्भूतः 


हृत्स्थम्‌ which is situated in the heart (2.1) m. hrd-_stha...यः हृदि तिष्ठति, सः हत्स्थः 
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ज्ञानासिना 


आत्मनः 
छित्त्वा 
एनम्‌ 
संशयम्‌ 


योगम्‌ 
आतिष्ट 
उत्तिष्ठ 
भारत 


Subodhini: 
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with the sword of knowledge (3.1) m. jfana-_a5i...ज्ञानस्य असिः इति ज्ञानासिः - 
the sword of knowledge (the sword which is knowlege) 
of the self (6.1) m. àtman (atma) - the self, soul 
[after] cutting (avyaya) Nehid[ir]...दैथीकरणे — to divide into two; + .k]tvà 
this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this s 
doubt (2.1) m. samisaya 
another word for doubt: sandeha 
yoga (2.1) m. yoga 
you must resort to (vidhata 2.1) à.Nsthà — to attain, resort 
you must stand up (vidhàtà 2.1) ud.Nsthà — to stand up 
O Arjuna! (8.1) m. bhárata — ‘descendant of Bharata’ 


आत्मनः अ-ज्ञानेन सम्भूतम्‌, हृदि स्थितम्‌, एनम्‌ संशयम्‌ (शोकादि-निमित्तम्‌) 
देह-आत्म-विवेक-ज्ञान-खड्ञेन छित्त्वा, परमात्म-ज्ञान-उपाय-भूतम्‌ कर्म-योगम्‌ 
आतिष्ठ (आश्रय) | तत्र च प्रथमम्‌, प्रस्तुताय युद्धाय उत्तिष्ठ । 'हे भारत' इति 
क्षत्रियत्वेन युद्धस्य धर्म्यत्वम्‌ दर्शितम्‌ ॥४.४२॥ 









ओं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे ज्ञानकर्मसच््यासयोगो नाम चतुर्थो ऽध्यायः ॥४॥ 
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अथ पञ्चमो ऽध्यायः 


अथ पञ्चमः अध्यायः | now the fifth chapter 


| Subodhini: अज्ञान-सम्भूतम्‌ संशयम्‌ ज्ञान-असिना छित्त्वा कर्म-योगम्‌ आतिष्ठ इति उक्तम्‌, 


तत्र पूर्व-अपर-विरोधम्‌ मन्वानः | अर्जुनः उवाच] - 'सन्न्यासम्‌' इति - 


5.1 
अर्जुन उवाच 
सन्न्यासं कर्मणां कृष्ण पुनर्योगं च शंससि । 
यच्छ्रेय एतयोरेकं तन्मे ब्रूहि सुनिश्चितम्‌ ॥१॥ 












अर्जुनः उवाच - हे कृष्ण ! Arjuna said: O Krsna! 
कर्मणाम्‌ सन्न्यासम्‌ शंससि 
पुनः योगम्‌ च, 

यद्‌ एतयोः श्रेयः 


तद्‌ एकम्‌ मे (मह्यम्‌) सुनिश्चितम्‌ ब्रूहि ! that alone tell me definitely! 


you praise renunciation of all work 






and then again karma-yoga, 
which is the better of the two 






“Arjuna said: O Krsna, first of all You ask me to renounce work, and then again You recommend 
work with devotion. Now will You kindly tell me definitely which of the two is more 
beneficial?” 


अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) N५4८/०]...परिभाषणे — to speak 











सन्न्यासम्‌ renunciation (2.1) m. sannyása 

कर्मणाम्‌ of all work (6.3) n. karman (karma) - activity 

कृष्ण O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 

पुनः again (avyaya) (punar) 

dnm karma-yoga (2.1) m. yoga i 
च and (avyaya) 


you praise (acyuta 2.1) ४६६७५/॥)...हिंसायां स्तुतौ च — to harm; praise 
that which (1.1) n. krsnanama yad - (relative) who, which 

better (1.1) n. $reyas ($reyah) — better, benefit 

of these two (6.2) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

alone (2.1) n. krsnanüma eka — one 

that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

me (opt. for mahyam 4.1) krsnanàma asmad - (last person) 1 

you must speak (vidhátà 2.1) ४४४४/॥/...व्यक्तायां वाचि — to speak 
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सुनिश्चितम्‌ definitely (avyaya) from su.nir.Nci[ü] — to ascertain well; + .[k]ta) — well 
ascertained 

Subodhini: ': तु आत्म-रतिः एव स्यात्‌' (3.17) इत्यादिना 'सर्वम्‌ कर्म अ-खिलम्‌ uni 
(4.33) इत्यादिना च ज्ञानिनः कर्म-सन्न्यासस्‌ कथयसि | 'ज्ञान-असिना संशयम्‌ 
छित्त्वा योगम्‌ आतिए' (4.42) इति पुनः योगम्‌ च कथयसि । नच कर्म-सङ््यासः 
कर्म-योगः च एकदा एव सम्भवतः, विरुद्ध-स्वरूपत्वात्‌ । तस्मात्‌ एतयोः मध्ये 
एकस्मिन्‌ अनुष्टातव्ये सति, मम यद्‌ श्रेयः (श्रेष्ठम्‌), सुनिश्चितम्‌ तद्‌ एकम्‌ 
ब्रूहि ॥५.१॥ 
अत्र उत्तरम्‌ -'सन्न्यासः' इति | 


5.2 


श्रीभगवानुवाच 
सन्न्यासः कर्मयोगश्च निःश्रेयसकरावुभौ । 
तयोस्तु कर्मसच््यासात्कर्मयोगो विशिष्यते ॥२॥ 









श्रीभगवान्‌ उवाच - 
सन्न्यासः कर्म-योगः च 
उभौ निःश्रेयस-करौ, 
तयोः तु but of the two 

कर्म-सन्न्यासात्‌ कर्म-योगः विशिष्यते | karma-yoga is better than renunciation of work 


Śrī Krsna said: 


renunciation and karma-yoga 






both lead to liberation, 


“The Personality of Godhead replied: The renunciation of work and work in devotion are both 


good for liberation. But, of the two, work in devotional service is better than renunciation of 
work.” 


श्री -भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १४०८/०)...परिभाषणे — to speak 

सन्न्यास: renunciation (1.1) m. sannyása 

कर्म-योगः karma-yoga (1.1) m. karma-yoga 

च and (avyaya) 

निःश्रेयस-करौ which lead to liberation (1.2) m. nihéreyasa-kara — ‘making for the best 

(liberation) 

निःश्रेयस (nir.śreyasa) — ‘having nothing better’, best, most excellent; final 
happiness, liberation 


उभौ both (1.2) m. krsnandma ubha 
तयोः of those two (6.2) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
d but (avyaya) 


कर्म-सन्न्यासात्‌ than renunciation of work (5.1) m. karma-sannydsa... कर्मणः HATT: इति 
कर्म-सच्यासः — renunciation of work 


` 
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Y कर्म-योगः karma-yoga (1.1) m. karma-yoga — karma-yoga 
विशिष्यते it is distinguished (acyuta pass. 1.1) vi. Néis[1] — to distinguish 


Subodhini: अयम्‌ भावः - नहि वेदान्तवेद्यआत्मतत््वविदम्‌ प्रति कर्म-योगम्‌ अहम्‌ ब्रवीमि, 
i यतः पूर्व-उक्तेन सन्न्यासेन विरोधः स्यात्‌, अपितु देहात्म-अभिमानिनम्‌ त्वाम्‌ 
; “बन्धुवधादि-निमित्त-शोक-मोहादि-कृतम्‌ एनम्‌ संशयम्‌ देह-आत्म-विवेक-ज्ञान- 
j असिना छित्त्वा परमात्म-ज्ञान-उपाय-भूतम्‌ कर्म-योगम्‌ आतिष्ठ' इति ब्रवीमि । 

कर्म-योगेण शुद्ध-चित्तस्य च आत्मतत्त्व-ज्ञाने जाते सति, तद्‌-परिपाकार्थम्‌ ज्ञान- 
निष्ठा-अङ्गत्वेन सन्यासः पूर्वम्‌ उक्तः । एवम्‌ सति, अङ्ग-प्रधानयोः विकल्प- 
योगात्‌, "eure: कर्म-योगः च' इति एतौ उभौ अपि भूमिका-भेदेन agfa 
एव निःश्रेयसम्‌ साधयतः, तथापि तु तयोः मध्ये कर्म-सन्न्यालात्‌ सकाशात्‌ 
कर्म-योगः विशिष्यते (विशिष्टः भवति) ॥५.२॥ 

“कुतः ?' इति अपेक्षायाम्‌, सन्न्यासित्वेन कर्म-योगम्‌ स्तुवन्‌, तस्य श्रेष्ठत्वम्‌ 
दर्शयति -“ज्ञेयः' इति - 


5.5 
ज्ञेयः स नित्यसन्न्यासी यो न देष्टि न काङ्घति । 
निर्दन्दो हि महाबाहो सुखं बन्धात्प्रमुच्यते ॥३॥ 











यः न द्वेष्टि न काङ्कति he who neither hates nor desires 
सः नित्य-सन्र्यासी ज्ञेयः, heis to be known as always renounced, 
हे महा-बाहो ! O Arjuna! 
निर्डन्दः हि 


बन्धात्‌ सुखम्‌ प्रमुच्यते | he is easily released from bondage 


being free from duality 


“One who neither hates nor desires the fruits of his activities is known to be always renounced. 
Such a person, free from all dualities, easily overcomes material bondage and is completely 
liberated, O mighty-armed Arjuna.” 


sm: to be known (1.1) m. j/ieya (Niiia 9P...अवबोधने — to know; + .ya) 

सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that a. 
नित्य-सचन्न्यासी who is always renounced (1.1) m. nitya-sannyasin (-sannyást) 

यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

न not (avyaya) 

afe he hates (acyuta 1.1) vdvis| ]...अप्रीतौ —to hate 


agfa he desires (acyuta 1.1) \‰akऽ/7)...काङ्कायाम्‌ - to desire 

निर्दन्दः who is free from duality (1.1) m. nirdvandva — free from duality (raga-dvesa) 
हि indeed (avyaya) 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. maha-bahu - ‘who has mighty arms’ 
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सुखम्‌ 
बन्धात्‌ 
प्रमुच्यते 


Subodhini: 


“Only the ignorant speak of devotional service 


Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


easily (avyaya) from sukha — easiness, happiness 
from bondage (5.1) m. bandha — bondage 
he is released (acyuta pass. 1. 1) pra. Nmucf I] — to release 


राग-देषादि-राहित्येन परमेश्चरार्थम्‌ कर्माणि यः अनुतिष्ठति, सः नित्यम्‌ (कर्म- 
अनुष्ठान-काले अपि) 'सन्न्यासि' इति एव ज्ञेयः । तत्र हेतुः - निर्दन्द्धः (राग- 


(संसारात्‌) प्रमुच्यते ॥५.३॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ अङ्ग-प्रधानत्वेन उभयोः अवस्था-भेदेन क्रम-समुञ्चयः, अतः 


^ 
देषादि-डन्द-शून्यः) हि शुद्ध-चित्तः, ज्ञान-द्वारा सुखम्‌ (अनायासेन) एव बन्धात्‌ $ 
hi 


विकल्पम्‌ अङ्गीकृत्य “उभयोः p: Suo इति प्रश्नः अ-ज्ञानिनाम्‌ एव उचितः, t 


न विवेकिनाम्‌ इति आह - 'साक्क्य-योगौ' इति - 


5 ०4. 
साङ्कययोगौ पृथग्बालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः | 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोर्विन्दते फलम्‌ ॥४॥ 









साङ्कय-योगौ पृथक्‌ 
बालाः प्रवदन्ति 
न पण्डिताः, 


'sankhya and karma-yoga are different’ 





[thus] the ignorant declare 





not the learned, [because] 






एकम्‌ अपि सम्यक्‌ आस्थितः having resorted to just one completely 
उभयोः फलम्‌ विन्दते | 





one gets the result of both 





(karma-yoga) as being different from the 


analytical study of the material world (Sankhya). Those who are actually learned say that he who 
applies himself well to one of these paths achieves the results of both." 


साइ्च-योगौ sankhya and karma-yoga (12) m. sdhkhya-y024...साङ्कयः च योगः च इति 


पृथक्‌ 
बालाः 


प्रवदन्ति 
न 
पण्डिताः 
एकम्‌ 
अपि 
आस्थितः 
सम्यक्‌ 


साङ्कय-योगौ 

different (avyaya) 

the ignorant (1.3) m. bala (same as bàlaka) — young, childish, not full-grown or 
developed; ignorant, foolish; a child, boy 

they declare (acyuta 1.3) pra. Nvad| aj —to declare 

not (avyaya) 

the learned (1.3) m. pandita — a learned man 

one (2.1) n. eka 

also (avyaya) 

having resorted to (1.1) m. asthita (à.Nsthà — to attain, resort; + .[k/ta) — resorted 
completely (avyaya) (from sam.+ afic — to go together or completely) — together; 
completely, by all means; properly, well; distinctly, clear 
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of both (6.2) m. krsnandma ubhaya — both 
he obtains (acyuta 1.1) Nvid[1]...T8I — to obtain 
the result (2.1) n. phala — fruit 


“साङ्खय '-शब्देन ज्ञान-निष्ठा-वाचिना, तद-अज्ञम्‌ ` सन््यासम्‌' लक्षयति | सन्न्यास- 
कर्म-योगौ एक-फलौ सन्तौ, पृथक्‌ (स्व-तन्त्रौ) इति बालाः (अ-ज्ञाः) एव 
प्रवदन्ति, नतु पण्डिताः । तत्र हेतुः - अनयोः एकम्‌ अपि सम्यक्‌ आस्थितः 
(आश्रितः) सन्‌, उभयोः अपि फलम्‌ प्राप्नोति | तथा हि - कर्म-योगम्‌ सम्यक्‌ 
अनुतिष्ठन्‌ शुद्ध-चित्तः सन्‌, ज्ञान-द्वारा यद्‌ उभयोः फलम्‌ (कैवल्यम्‌) तद्‌ 
विन्दति | सन््यासम्‌ सम्यक्‌ आस्थितः अपि, पूर्वम्‌ अनुछितस्य कर्म-योगस्य 
अपि परम्परया ज्ञान-द्वारा यद्‌ उभयोः फलम्‌ (कैवल्यम्‌) तद्‌ विन्दति इति, न 
पृथक्‌ फलत्वम्‌ अनयोः इति अर्थः ॥५.४॥ 

एतद्‌ एव स्फुटयति -“यद्‌ und: इति - 


5.5 


यत्साङ्कैः प्राप्यते स्थानं तद्योगैरपि गम्यते । 
एकं mgd च योगं च यः पश्यति स पश्यति ॥५॥ 


the position which is attained by the Sankhyas 


यद्‌ स्थानम्‌ साङ्कयैः प्राप्यते 
तद्‌ योगैः अपिं गम्यते, 


that is also reached by Karma-yogis, 
यः साङ्कयम्‌ च योगम्‌ च एकम्‌ पश्यति he who sees sañkhya- and karma-yoga as one 





सः पश्यति । sess [truly] 


“One who knows that the position reached by means of analytical study can also be attained by 
devotional service, and who therefore sees analytical study and devotional service to be on the 
same level, sees things as they are.” 


यद्‌ that which (1.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

IESU: bythe Sañkhyas (3.3) m. sánkhya 

प्राप्यते it is obtained (acyuta pass. 1.1) pra. Napl! — to obtain 

स्थानम्‌ the position (1.1) n. sthāna — place, position e. 
तद्‌ that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

योगैः by the Karma-yogis (3.3) m. yoga 

अपि also (avyaya) 

गम्यते it is reached (acyuta pass. 1.1) Ngam/[]...गतौ - to go 

एकम्‌ one (2.1) n. krsnanàma eka _ 

साङ्कयम्‌ sankhya (2.1) n. sankhya 


च and (avyaya) 
योगम्‌ 


yoga (2.1) m. yoga 
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d and (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
पश्यति he sees (acyuta 1.1) ४४/४/॥//...प्रेक्षणे - to see 

सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

पश्यति he sees (acyuta 1.1) ४47४/7]. प्रेक्षणे — to see 


Subodhini: MgA: (ज्ञान-निष्ठे:, सन्न्यासिभिः) यद्‌ स्थानम्‌ (मोक्ष-आख्यम्‌) प्रकर्षेण 
(साक्षात्‌) अवाप्यते, योगैः (इति अत्र अर्श-आदित्वात्‌ ` मतु-अर्थीयः अच- 
प्रत्ययः द्रष्टव्यः), तेन कर्म-योगिभिः अपि तद्‌ एव ज्ञान-द्वारेण गम्यते अवाप्यते 
इति अर्थः | अतः साङ्गम्‌ च योगम्‌ च एक-फलत्वेन एकम्‌ यः पश्यति, सः 
एव सम्यक्‌ पश्यति ॥५.५॥ 
यदि कर्म-योगिनः अपि अन्ततः सन्न्यासेन एव ज्ञान-निष्ठा, तर्हि आदितः एव 
सन्यासः कर्तुम्‌ युक्तः इति मन्वानम्‌ प्रति आह -“सन््यासः' इति - 


5.6 
सन््यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः | 
योगयुक्तो मुनिर्ब्रह्म न चिरेणाधिगच्छति ॥६॥ 









हे महा-बाहो ! O Arjuna! 






अ-योगतः HATA: तु but sannydsa without karma-yoga 
दुःखम्‌ आप्तुम्‌, is to obtain misery, 
योग-युक्तः मुनिः the sage who is engaged in karma-yoga 






ब्रह्म न चिरेण अधिगच्छति | quickly attains the Supreme 





“Merely renouncing all activities yet not engaging in the devotional service of the Lord cannot 
make one happy. But a thoughtful person engaged in devotional service can achieve the Supreme 
without delay.” 


सन्यासः renunciation (1.1) m. sannyása 

d but (avyaya) 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. mahà-bühu — ‘who has mighty arms’ 

दुःखम्‌ misery (2.1) n. duhkha 

आप्तुमू toobtain (avyaya) vapl ॥/...व्याप्तौ — to reach, obtain; + .tum[u] 
sannyásah duhkham àptum ~ sannyása means to obtain misery; (or, another 
interpretation:) sannyása is difficult to obtain 

अ-योगतः because of a-yoga (avyaya) (a-yogatas; a-yoga + .tas[i]) 

योग-युक्तः who is engaged in karma-yoga (1.1) m. yoga-yukta.. योगे युक्तः इति योग-युक्तः - 

engaged in yoga 
मुनिः a sage (1.1) m. muni 
ब्रह्म the Supreme (2.1) n. brahman (brahma) — Spirit, soul 
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Y not (avyaya) 


with delay (avyaya) from cira — long time 


अधिगच्छतिhe attains (acyuta 1.1) adhi.Ngam][I] — to go over, attain 


| Subodhini: अ-योगतः (कर्म-योगम्‌ विना) सन्न्यासः प्राप्तुम्‌ दुःखम्‌ (दुःख-हेतुः), अ-शक्यः 


इति अर्थः । चित्त-शुद्धि-अभावेन ज्ञान-निष्ठायाः अ-सम्भवात्‌ | योग-युक्तः तु 
(शुद्ध-चित्ततया) मुनिः (सन्यासी) भूत्वा, अ-चिरेण एव ब्रह्म अधिगच्छति (अ- 
E परोक्षम्‌ जानाति) | अतः चित्त-शुद्धेः प्राक्‌, कर्म-योगः एव सन्न्यासात्‌ विशिष्यते 
` इति पूर्व-उक्तम्‌ सिद्धम्‌ । तद्‌ उक्तम्‌ वार्तिक-कृद्भिः - 
dde प्रमादिनः बहिः-चित्ताः पिशुनाः कलह-उत्सुकाः | 
सन्यासिनः अपि दृश्यन्ते दैव-सन्दूषित-आशयाः ॥ 
(Brhad-Vàrttika-sára 1.4) इति ॥५.६॥ 
कर्म-योगादि-क्रमेण ब्रह्म अधिगमे सति अपि, तद्‌-उपरितनेन कर्मणा बन्धः 
स्यात्‌ एव इति आशङ्कय आह - योग-युक्तः? इति - 


5.7 
योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः । 
सर्वभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥७॥ 


योग-युक्तः विशुद्धात्मा engaged in karma-yoga and pure-hearted 


विजितात्मा जितेन्द्रियः 


mind- and sense-controlled 


and feeling for all beings 


सर्व-भूतात्म-भूतात्मा 
कुर्वन्‌ अपि न लिप्यते | even [while] working he is not stained 





“One who works in devotion, who is a pure soul, and who controls his mind and senses is dear to 
८ : 9१ 
everyone, and everyone is dear to him. Though always working, such a man is never entangled. 


योग-युक्तः who is engaged is karma-yoga (1.1) m. yoga-yukta 
विशुद्धात्मा whose heart is purified (1.1) m. visuddha- átman (-वा#व)...विशुद्ध: आत्मा यस्य, 
सः विशुद्धात्मा 
विशुद्ध (vi.Nsudh[a] — to wash, purify; + .[k]ta) — washed, purified 
विजितात्मा by whom the mind is conquered (1.1) m. vijita- átman (-ātmā).. AFAA: आत्मा 
येन, सः विजितात्मा 
विजित (i. शा — to conquer; + ./k]ta) — conquered 
जितेन्द्रियः by whom the senses are conquered (1.1) m. jita-_indriya..जितानि इन्द्रियाणि 
येन, सः जितेन्द्रियः 
सर्व-भूतात्म-भूतात्मा whose heart feels for all beings like for oneself (1.1) m. sarva-bhüta- 
_dtma-bhita-_dtman (-ütmà).. सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ आत्म-भूतः आत्मा यस्य, सः 
सर्वभूत-आत्मभूत-आत्मा — ‘whose self has become the self of all beings’, or (acc. 
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to Baladeva and Vi$vanatha): “whose body has become the abode of love for all 
beings’ 

कुर्वन्‌ [while] working (1.1) m. kurvat (४/४४॥०/६/...करणे — to do;  .[]Jat[r]) 

अपि also (avyaya) 


न not (avyaya) 
लिप्यते heis smeared (acyuta pass. 1.1) Vlip[a]..'3N&& — to smear 


Subodhini: योगेन युक्तः, अतः विशुद्धः आत्मा (चित्तम्‌) यस्य, अतएव विजितः आत्मा 
(शरीरम्‌) येन, अतएव विजीतानि इन्द्रियाणि येन, ततः च सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ 


आत्मभूतः आत्मा यस्य सः | लोक-सङ्गहार्थम्‌ स्वाभाविकम्‌ वा कर्म कुर्वन्‌ 
अपि न लिप्यते, तैः न बद्ध्यते ॥५.७॥ 


कर्म कुर्वन्‌ अपि न लिप्यते इति cua विरुद्धम्‌’ इति आशङ्कध, कर्तृत्व- 
अभिमान-अभावात्‌ न विरुद्धम्‌ इति आह - 'नैव' इति द्वाभ्याम्‌ - 


5.8-9 
नैव किञ्चित्करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌ । 
पश्यन्‌ शृण्वन्स्पृशन्‌ जिघन्नश्नन्गच्छन्स्वपन्‌ श्वसन्‌ dicil 
प्रलपन्विसृजन्गृह्वन्नुन्मिर्षञ्चिमिषन्नपि | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु वर्तन्त इति धारयन्‌ ॥९॥ 


युक्तः तत्त्व-विद्‌ the knower of the truth, engaged in karma-yoga 
पश्यन्‌ शृण्वन्‌ स्पृशन्‌ जिघ्रन्‌ [while] seeing, hearing, touching, smelling 
अश्नन्‌ गच्छन्‌ स्वपन्‌ श्वसन्‌ [while] eating, walking, sleeping, breathing 
प्रलपन्‌ विसृजन्‌ गृह्णन्‌ [while] talking, evacuating, taking 


उन्मिषन्‌ निमिषन्‌ अपि, and even [while] opening and closing the eyes, 
इन्द्रियाणि इन्द्रियार्थेषु वर्तन्ते ‘the senses are engaged in sense objects’ 

इति धारयन्‌, [while] thus considering, 

न एव किश्चिद करोमि ‘I am not doing anything’ 

इति मन्येत । thus he should think 





“A person in the divine consciousness, although engaged in seeing, hearing, touching, smelling, 
eating, moving about, sleeping and breathing, always knows within himself that he actually does 
nothing at all. Because while speaking, evacuating, receiving, or opening or closing his eyes, he 
always knows that only the material senses are engaged with their objects and that he is aloof 
from them.” 


न एव never (avyaya) 
किञ्चिद्‌ something (2.1) n. krsnandma kim (kim) + .cid 






श्रसन्‌ 


_ प्रलपन्‌ 
_ विसृजन्‌ 


गृह्णन्‌ 
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I do (acyuta 3.1) N[du]kr[ ]...करणे — to do 

thus (avyaya) 

the yogi (1.1) m. yukta 

he should think (vidhi 1.1) Nman[a] 44...बोधने — to know, think 


om -विद knower of the truth (1.1) m. attva-vid.. 3: तत्त्वम्‌ वेत्ति, सः तत्त्व-विद्‌ 


[while] seeing (1.1) m. pasyat (\47$[7].. प्रेक्षणे - to see;  .[$Jat[r]) 

[while] hearing (1.1) m. érnvat (४#४...अ्रवणे — to hear, obey; + ./sJat[r]) 
[while] touching (1.1) m. sprsat (N5P7$[4]... संस्पर्शे -10 touch; + ./$/at[r]) 
[while] smelling (1.1) m. jighrat (१४॥7व...गन्धोपादाने - to smell; + .[$Jat[r]) 
[while] eating (1.1) m. aśnat Wasla]... AÑ — to eat, enjoy; + -4Jat[r]) 
[while] going (1.1) m. gacchat (Ngam[1]...Tdl — to go; + .[$Jat[r]) 

[while] sleeping (1.1) m. svapat (कं Jsvap...शये — to lie down, sleep; + ./$Jat[r]) 
[while] breathing (1.1) m. $vasat (Névas[a]...JTUT53 — to breath; + ./ 4]at[r]) 
[while] talking (1.1) m. pralapat (pra. Vlap[a] — to speak, whisper; + ./$Jat[r]) 
[while] evacuating (1.1) m. visrjat (vi.Nsrj[a] ~ to let loose; + ./$Jat[r]) 
[while] taking (1.1) m. grhnat (Ngrah[a 1...उपादाने - to take; + ./4Jat[r]) 


उन्मिषन्‌ [while] opening the eyes (1.1) m. unmisat (ud.Nmis[a] — to open the eyes; * 


i 


a í 


"C 


18177) 


निमिषन्‌ [while] closing the eyes (1.1) m. nimisat (ni. Nmis[a] — to close the eyes; + .[4Jat[r]) 
_ अपि 


इन्द्रियाणि the senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 


वर्तन्ते 
इति 


धारयन्‌ 


also (avyaya) 


इन्द्रियार्थेषु in the sense objects (7.3) m. indriya-_artha. SEIA अर्थः इति इन्द्रियार्थ: - 


sense object 

they act (acyuta 1.3) Nvrt[u] 1A...वर्तने - to happen, act 

thus (avyaya) 

[while] considering (1.1) m. dharayat (Ndhr] Ri ]...S3T19t — to hold, support; caus.; + 
[s]at[r]) - [while] causing to hold, considering 


E कर्म-योगेन युक्तः क्रमेण तत्त्व-विद्‌ भूत्वा, दर्शन-श्रवणादीनि कुर्वन्‌ अपि, 


“इन्द्रियाणि इन्द्रियार्थेषु वर्तन्ते' इति धारयन्‌ (बुद्धया निश्चित्य), ‘किञ्चिद्‌ अपि 
अहम्‌ न करोमि' इति मन्येत (मन्यते) । तत्र दर्शन-श्रवण-स्पर्शन-अवघ्नाण- 
आशनानि चक्षुरादि-ज्ञानेन्द्रिय-व्यापाराः, गतिः पादयोः, स्वापः बुद्धेः, श्रासः 
प्राणस्य, प्रलपनम्‌ वाक्‌-इन्द्रियस्य, विसर्गः पायु-उपस्थयौः, ग्रहणम्‌ हस्त॑योः, 
उन्मेषण-निमिषणे ` कूर्म'-आख्य-प्राणस्य इति विवेकः । एतानि कर्माणि कुर्वन्‌ 
अपि, अभिमान-अभावात्‌ ब्रह्म-विद्‌ न लिप्यते । तथा च पारमर्षम्‌ सूत्रम्‌ - 
“तद्‌ अधिगमे उत्तर-पूर्व-अघयोः अश्लेष-विनाशौ तद्‌-व्यपदेशात्‌' (Brahma-sütra 
4.1.13) इति ॥५.८-९॥ 

तर्हि यस्य “करीमि' इति अभिमानः अस्ति, तस्य कर्म-लेपः दुर्वारः, अविशुद्धः 
चित्तत्वात्‌ च सच््यासः अपि न अस्ति इति महत्‌ सङ्कटम्‌ आपन्नम्‌ ! इति 
आशङ्कच, आह - 'ब्रह्मणि' इति - 
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5.10 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा करोति यः | 
लिप्यते न स पापेन पद्यपत्रमिवाम्भला ॥१०॥ 








कर्माणि ब्रह्मणि आधाय 
सङ्गम्‌ त्यक्त्वा and [after] giving up attachment 

यः करोति one who acts 

सः पापेन न लिप्यते, heis not stained by sin, 

पद्म-पत्रम्‌ इव अम्भसा | asa lotus leaf [is not touched] by water 






[after] dedicating the activities to the Lord 






*One who performs his duty without attachment, surrendering the results unto the Supreme Lord, 


is unaffected by sinful action, as the lotus leaf is untouched by water." 


ब्रह्मणि nthe Supreme (7.1) n. brahman (brahma) - spirit, soul 

आधाय [after] placing (avyaya) à. N[du]dhà[fi] — to hold, place; + .ya[p] 
कर्माणि activities (2.3) n. karman (karma) - activity 

सङ्गम्‌ attachment (2.1) m. sanga — attachment 

त्यक्त्वा [after] abandoning (avyaya) ५५/4)... हानौ - to abandon; + .[k]tvà 
करोति he does (acyuta 1.1) १/४५॥४/71...करणे — to do 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
लिप्यते he is smeared (acyuta pass. 1.1) १॥/०।...उपदेहे - to smear 
न not (avyaya) 

सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


पापेन by sin (3.1) n. papa — sin 
पद्म-पत्रम्‌ lotus-petal (1.1) n. padma-patra.. पद्मस्य पत्रम्‌ इति पद्म-पत्रम्‌ - petal of a lotus 


पद्य - a lotus; (as in:) padma-nabha / -locana —‘whose navel / eyes are like a 
lotus’, names of the Lord 


पत्र (or pattra) — a wing of a bird; a feather; a leaf, petal (of a tree or flower); 
a leaf for writing on, a paper, letter, document, book 

zd like (avyaya) 

अम्भसा by water (3.1) n. ambhas (ambhah) - water 


Subodhini: ब्रह्मणि आधाय (परमेश्वरे समर्प्य), तद-फले च सङ्गम्‌ त्यक्त्वा, यः कर्माणि 
करोति, असौ पापेन (बन्ध-हेतुतया पापिष्ठेन पुण्य-पापात्मकेन) कर्मणा न 
लिप्यते | यथा पद्म-पत्रम्‌ अम्भसि स्थितम्‌ अपि, अम्भसा न लिप्यते, 
तद्वत्‌ ॥५.१०॥ 
बन्धकत्व-अभावम्‌ उक्त्वा, मोक्ष-हेतुत्वम्‌ सत्‌-आचारेण दर्शयति - “कायेन' 
इति - 
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5.11 
कायेन मनसा बुद्धया केवलैरिन्द्रियैरपि । 
योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यक्त्वात्मशुद्धये ॥११॥ 





सङ्गम्‌ त्यक्त्वा, [after] giving up attachment, 
कायेन मनसा बुद्ध्या with body, mind, intelligence 
केवलैः इन्द्रियैः अपि and also with purified senses 
आत्म-शुद्धये for the purification of the mind 


योगिनः कर्म कुर्वन्ति | the karma-yogls perform work 







“112 yogis, abandoning attachment, act with body, mind, intelligence and even with the senses, 


only for the purpose of purification.” 


कायेन with the body (3.1) m. kaya — body 
मनसा with the mind (3.1) n. manas (manah) — mind 
बुद्धया with the intelligence (3.1) f. buddhi 
केवलैः with the purified (3.3) n. kevala — exclusively, alone, only, mere; simple, pure; 
entire, all 
इन्द्रियैः with the senses (3.3) n. indriya — sense, sense organ 
अपि also (avyaya) 
योगिनः the karma-yogis (1.3) m. yogin (yogT) 
कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 
कुर्वन्ति they do (acyuta 1.3) ४/४४॥०/॥)...करणे — to do 
सङ्गम्‌ attachment (2.1) m. sañga 
त्यकत्वा [after] abandoning (avyaya) Ntyaj[a]...€TdI - to abandon; + .[k]tvà 
आत्म-शुद्धये for the purification of the mind (4.1) f. atma-$uddhi...आत्मनः शुद्धिः इति 
आत्म-शुद्धिः - purification of the mind 
शुद्धि (from Nsudh[a]...शौचे - to wash, purify) — purification, purity, holiness, 
innocence; ( ४४४०४॥/८)...शौचे + .[k]ta): Suddha — purified, pure, clean, correct, 
unmixed (opp. to misra), complete, authorised . 


Subodhini: कायेन स्नानादि, मनसा ध्यानादि, बुद्धया तत्त्व-निश्चयादि, केवलैः (कर्म- 
अभिनिवेश-रहितैः) इन्द्रियैः च श्रवण-कीर्तनादि-लक्षणम्‌ कर्म-फल-सङ्गम्‌ 
त्यक्त्वा, चित्त-शुद्धये कर्म-योगिनः कर्म कुर्वन्ति ॥५.११॥ 
ननु तेन एव कर्मणा कश्चिद्‌ मुच्यते कश्चिद्‌ बध्यते इति व्यवस्था कथम्‌ अतः 
आह - युक्तः इति - 
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5.12 
युक्तः कर्मफलं त्यक्त्वा शान्तिमाप्नोति नैष्ठिकीम्‌ । 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्तो निबध्यते ॥१२॥ 


the karma-yogt 


युक्तः 
कर्म-फलम्‌ त्यक्त्वा 
नैष्ठिकीम्‌ शान्तिम्‌ आप्नोति, 


[after] giving up the fruit of work 
attains perfect peace, 
अ-युक्तः one who is not in karma-yoga 
काम-कारेण फले सक्तः 
निबध्यते । 


attached to the fruit because of desire 


becomes bound 





“The steadily devoted soul attains unadulterated peace because he offers the result of all 
activities to Me; whereas a person who is not in union with the Divine, who is greedy for the 
fruits of his labor, becomes entangled.” 


युक्तः the karma-yogi (1.1) m. yukta (from any yuj dhàtu + .[k]ta) — absorbed; restrained; 
united, engaged, endowed with 

कर्म-फलम्‌ the fruit of activity (2.1) n. karma-phala 

त्यक्त्वा [after] abandoning (avyaya) Nryaj[a ]...हानौ — to abandon; + ./k]tvà 

शान्तिम्‌ peace (2.1) f. «anti — peace of mind, tranquility 

आप्नोति he obtains (acyuta 1.1) \@/7]...व्याप्तौ ~ to reach, obtain 

नैछिकीम्‌ perfect (2.1) f. naisthiki (from nistha — firmness) — firm, definite, perfect, supreme 

अयुक्तः who is not in karma-yoga (1.1) m. a-yukta 

काम-कारेण by the impulse of desire (3.1) m. kama-kdra...कामस्य कारः इति काम-कारः - 
impulse of desire 


फले in the fruit (7.1) n. phala — fruit 

सक्तः who is attached (1.1) m. sakta (Nsañjfa].. TE — to embrace, stick; + ./k]ta) — 
attached 

निबध्यते he is bound (acyuta pass. 1.1) ni.Nbandh[a] — to bind 

Subodhini: युक्तः (परमेश्रर-एक-निष्ठ:) सन्‌, कर्मणाम्‌ फलम्‌ त्यक्त्वा कर्माणि कुर्वन्‌, 


आत्यन्तिकीम्‌ शान्तिम्‌ (मोक्षम्‌) प्राप्नोति । अ-युक्तः तु (बहिः-मुखः) काम- 
कारेण (कामतः प्रवृत्त्या) फले आसक्तः नितराम्‌ बन्धम्‌ प्राप्नोति ॥५.१२॥ 

एवम्‌ तावत्‌ :चित्त-शुद्धि-शून्यस्य सन््यासात्‌ कर्म-योगः विशिष्यते' इति एतद्‌ 
प्रपञ्चितम्‌ | इदानीम्‌ ` शुद्ध-चित्तस्य सन्न्यासः श्रेष्ठः' इति आह - ` सर्व-कर्माणि' 
इति - 
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5.15 


सर्वकर्माणि मनसा सच््यस्यास्ते सुखं वशी | 
नवद्वारे पुरे देही नैव कुर्वन्न कारयन्‌ ॥१३॥ 


241 





वशी देही 
सर्व-कर्माणि मनसा सह्यस्य [after] renouncing all work mentally 
न एव कुर्वन्‌ न कारयन्‌ 
नव-द्वारे पुरे सुखम्‌ आस्ते । resides happily in the city of nine gates 





the self-controlled embodied being 






[while] neither acting nor causing to act 





“When the embodied living being controls his nature and mentally renounces all actions, he 





resides happily in the city of nine gates (the material body), neither working nor causing work to 
be done." 


सर्व-कर्माणि all activities (2.3) n. sarva-karman (-karma) 


मनसा with the mind (3.1) n. manas (manah) - mind 

सन्यस्य [after] renouncing (avyaya) sam.ni.Nas[u] — to throw down, give up; + .ya[p] 

आस्ते he resides (acyuta 1.1) ४6४/०/...उपवेशने विद्यमानतायां च to sit; be present 

सुखम्‌ happily (avyaya) from sukha — easiness, happiness 

वशी who is controlled (1.1) m. vasin (vasi) (from Nvas[a ]...कान्तौ — to desire) - *who 
desires, controls' 

नव-द्वारे of nine gates (7.1) n. nava-dvdra — ‘of nine gates’ 

पुरे in the city (7.1) n. pura — castle, city; residence 

देही the embodied soul (1.1) m. dehin (dehi) — ‘who possesses a body’ 

न एव never (avyaya) 

कुर्वन्‌ [while] doing (1.1) m. kurvat (N[du kr] ]...353t — to do; + ./sJat[ r]) 

कारयन्‌ [while] causing to do (1.1) m. kārayat (N[du]kr[R]..39I — to do; caus. ; + 
S]at[r]) 

Subodhini: वशी (यत-चित्त:)। सर्वाणि कर्माणि विक्षेपकाणि मनसा (विवेक-युक्तेन) 


सन्न्यस्य, सुखम्‌ यथा भवति एवम्‌ ज्ञान-निष्ठः सन्‌ आस्ते | 'क्व आस्ते ?' इति 
अतः आह - नव-द्वारे, नेत्रे नासिके कर्णौ मुखम्‌ च इति सप्त शिरः-गतानि, 
अधः-गते द्वे पायु-उपस्थ-रूपे इति एवम्‌ नव द्वाराणि यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ पुरे 
(पुरवत्‌ अहम्‌-भाव-शून्ये देहे) देही अवतिष्ठते | अहङ्कार-अभावात्‌ एव स्वयम्‌ 
तेन देहेन नैव कुर्वन्‌, ममकार-अभावात्‌ च न कारयन्‌ इति अविशुद्ध-चित्तात्‌ 
व्यावृत्तिः उक्ता । अशुद्ध-चित्तः हि सन्यस्य, पुनः करोति कारयति च । नतु 
अयम्‌ तथा । अतः सुखम्‌ आस्ते इति अर्थः ॥५.१३॥ 

ननु *एषः एव साधु कर्म कारयति तम्‌ यमेभ्यः लोकेभ्यः उन्निनीषते, एषः एव 
अ-साधु कर्म कारयति तम्‌ यमेभ्यः लोकेभ्यः अधः निनीषते ` (६८४८-८. 3.9) 
इत्यादि श्रृतेः, परमेश्वरेण एव शुभ-अशुभ-फलेषु कर्मसु कर्तृत्वेन प्रयुज्यमानः 
























































प्रभुः लोकस्य न कर्तृत्वम्‌ सृजति, the soul does not create the doership of people, 
न कर्माणि, 
न कर्मफल-संयोगम्‌, 


स्व-भावः तु प्रवर्तते । 


Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 


अ-स्वतन्त्रः पुरुषः कथम्‌ तानि कर्माणि त्यजेत्‌ ? ईश्वरेण एव ज्ञान-मार्गे 
प्रयुज्यमानः शुभानि अ-शुभानि च त्यक्ष्यति इति चेद्‌, एवम्‌ सति, वैषम्य- 
नैर्घृण्याभ्याम्‌ प्रयोजक-कर्तृत्वादि-ईश्वरस्य अपि पुण्य-पाप-सम्बन्धः स्यात्‌ ! इति 
आशङ्का, आह —' कर्तृत्वम्‌' इति द्वाभ्याम्‌ - 


5.14 
न कर्तृत्वं न कर्माणि लोकस्य सृजति प्रभुः । 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवर्तते ॥१४॥ 







nor activities, 
nor the connection with the fruit of work, 


rather, one’s nature acts 





“The embodied spirit, master of the city of his body, does not create activities, nor does he 
induce people to act, nor does he create the fruits of action. All this is enacted by the modes of 
material nature.” 


न 
कर्तृत्वम्‌ 
न 
कर्माणि 
लोकस्य 


सृजति 
प्रभुः 


नं 


not (avyaya) 

doership (2.1) n. kartrtva (kartr + .tva) 

not (avyaya) 

activities (2.3) n. karman (karma) - activity 

of people (6.1) m. /oka — place, world, people 

it creates (acyuta 1.1) Nsrj[a ।...विसर्गे — to let loose, create 
the master (1.1) m. prabhu — master, lord 


The word prabhu may refer to the jiva or to the Lord, and both meanings 
make sense. But in the context of the previous verse, it is proper to take it as 
refering to the master of 'the city of nine gates', the indiviual soul, as 
explained by Baladeva. The omnipresent Supreme Lord is refered to in the 
next verse as vibhu. 


not (avyaya) 


कर्मफल-संयोगम्‌ the result of work (2.1) m. karma-phala-samy0ga...कर्म-फलेन संयोगः इति 


स्व-भावः 


तु 
प्रवर्तते 


Subodhini: 


कर्म-फल-संयोग: - ‘the connection with the fruit of activity’ 
own nature (1.1) m. sva-bhdva - own nature, disposition 
but (avyaya) 

it starts to act (acyuta 1.1) pra. Nvrifu] — to start to act 


प्रभुः (ईश्वरः) जीव-लोकस्य कर्तृत्वादिकम्‌ न सृजति, किन्तु जीवस्य एव स्व- 
भावः (अविद्या) एव कर्तृत्वादि-रूपेण प्रवर्तते | अनादि-अविद्या-काम-वशात्‌ 


| 
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प्रवृत्ति-स्वभावम्‌ जीव-लोकम्‌ ईश्वर: कर्मसु नियुड़ें , 
कर्तृत्वादिकम्‌ उत्पादयति इति अर्थः ॥५.१४॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ -'न आदत्ते' इति - 


5.15 


नादत्ते कस्यचित्पापं न चैव सुकृतं विभुः । 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥१५॥ 


245 


नतु स्वयम्‌ एव 


विभुः कस्यचिद्‌ पापम्‌ न आदत्ते the Lord does not accept anyone' s sin 
न च एव सुकृतम्‌, 


nor piety, 


अ-ज्ञानेन ज्ञानम्‌ आवृतम्‌ 
तेन जन्तवः मुह्यन्ति । 


knowledge is covered by ignorance 


and thereby beings are bewildered 





“Nor does 


the Supreme Lord assume anyone's sinful or pious activities. Embodied beings, 


however, are bewildered because of the ignorance which covers their real knowledge." 


Subodhini: 





not (avyaya) 

he takes (acyuta 1.1) à.N[du]dà[R] — to take 

of someone (6.1) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 
sin (2.1) n. papa 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

piety (2.1) n. sukrta (su.N[du]kr[ i] — to do well; + .[k]ta) — ‘well done’, a virtuous 
act 

the Supreme Lord (1.1) m. vibhu — *all-pervading', ‘omnipresent’ 

by ignorance (3.1) n. a-jñana — ignorance 

covered (1.1) n. avrta (à.Nvr[ i] SU — to cover; + .[k]ta) 

knowledge (1.1) n. jñana 

by that (3.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

they are bewildered (acyuta 1.3) Nmuh[a ]...वैचित्ये — to be bewildered 
living beings (1.3) m. jantu — creature 


प्रयोजकः अपि सन्‌, प्रभुः कस्यचिद्‌ पापम्‌ सुकृतम्‌ च नैव आदत्ते (न 
भजते) । तत्र हेतुः - विभुः (परिपूणः), आप्त-कामः इति अर्थः । यदि हि 
स्वार्थ-कामनया कारयेत्‌ तर्हि तथा स्यात्‌, नतु एतद्‌ अस्ति | आप्त-कामस्य 
एव अचिन्त्य-निज-मायया तद-तद्‌-पूर्व-कर्म-अनुसारेण प्रवर्तकत्वात्‌ । ननु 
“भक्तान्‌ अनुगुह्णतः अ-भक्तान्‌ निगृह्ृतः च वैषम्य-उपलम्भात्‌, कथम्‌ आप्त- 
कामत्वम्‌ ?' इति अतः आह - `अ-ज्ञानेन' इति । अ-ज्ञानेन, 'निग्रहः अपि 
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दण्ड-रूपः अनुग्रहः एव !' इति एवम्‌ अ-ज्ञानेन, “सर्वत्र समः परमेश्वरः इति 
एवम्‌-भूतम्‌ ज्ञानम्‌ आवृतम्‌ | तेन हेतुना जन्तवः (जीवाः) मुह्यन्ति, भगवति 
वैषम्यम्‌ मन्यन्ते इति अर्थः ॥५.१५॥ 

ज्ञानिनः तु न मुह्यन्ति इति आह - `ज्ञानेन' इति - 


5.16 


ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मनः | 
तेषामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥१६॥ 









येषाम्‌ तु तद्‌ अ-ज्ञानम्‌ 
आत्मनः ज्ञानेन नाशितम्‌, 
आदित्यवत्‌ ज्ञानम्‌ 
तेषाम्‌ तद्‌ परम्‌ प्रकाशयति । reveals to them that Supreme 


but those whose such ignorance 


is destroyed by knowledge of the self, 






sun-like knowledge 






“When, however, one is enlightened with the knowledge by which nescience is destroyed, then 
his knowledge reveals everything, as the sun lights up everything in the daytime.” 


ज्ञानेन by knowledge (3.1) n. jñāna — knowledge 

d but (avyaya) 

तद्‌ that (1.1) n. krshandma iad — (first person) he, that 

अ-ज्ञानम्‌ ignorance (1.1) n. Krsnandma a-jfiüna 

येषाम्‌ of those whose (6.3) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

नाशितम्‌ it is destroyed (1.1) n. nasita (Nnas[a ]...अदर्शने - to disappear, perish; caus.; + 
.[k ta) 

आत्मनः ofthe self (6. 1) m. ātman (dima) - the self, soul 

तेषाम्‌ of those (6.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


आदित्यवत्‌ त्यवतू like the sun (avyaya) n. adityavat (aditya — the sun: + -vat[i]) 
आदित्य - ‘son of Aditi’, name of Vivasvan, the sun-god; the sun 


Other words for ‘sun’: sūra, sürya, ravi, bháskara, arka, vibhàvasu, tapana, 
Savita. 


ज्ञानम्‌ knowledge (1.1) n. jñana 

प्रकाशयति it makes visible (acyuta caus. 1.1) pra. Nkas[ r] —to shine, become visible 
तद्‌ that (2.1) n. krsnanüma tad — (first person) he, that 

परम्‌ supreme (2.1) n. para — beyond 


Subodhin आत्मनः (भगवतः) ज्ञानेन येषाम्‌ तद्‌-वैषम्य-उपलम्भक-ज्ञानम्‌ नाशितम्‌, तद 
ज्ञानम्‌ तेषाम्‌ अ-ज्ञानम्‌ नाशयित्वा, तद्‌ परम्‌ (परिपूर्णम्‌ ईश्वर-स्वरूपम्‌) 
प्रकाशयति । यथा आदित्यः तमः निरस्य, समस्तम्‌ वस्तु-जातम्‌ प्रकाशयति, 
तद्वत्‌ ॥५.१६॥ 
एवम्भूत-ईश्वर-उपासना-फलम्‌ आह - 'तद्‌-बुद्धयः' इति - 
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Note: Ramanujacarya reads tad param jñanam prakásayati — that supreme knowledge reveals. 


5.17 
तद्ुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः | 
गच्छन्त्यपुनरावृत्तिं ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः ॥१७॥ 





their intelligence and mind fixed in the Supreme 





तद्बुद्धयः तदात्मानः 
तन्निष्ठाः तत्परायणाः 
ज्ञान-निर्धूत-कल्मषाः 
अ-पुनरावृत्तिम्‌ गच्छन्ति | they attain liberation 





their faith and refuge fixed in the Supreme 





their impurity removed by knowledge 





's intelli ind, fai fixed i Supreme, then one becomes 
“When one's intelligence, mind, faith and refuge are all fixed in the ° 
fully cleansed of misgivings through complete knowledge and thus proceeds straight on the path 
of liberation.” 


whose intelligence is fixed in the Supreme (1.3) m. 1ad-buddhi...तस्मिन्‌ बुद्धिः 

यस्य, सः तद-बुद्धिः — *whose intelligence is in that (the Supreme)' 

तदात्मानः whose mind is fixed in the Supreme (1.3) m. tad-ātman (-atmd)...तस्मिन्‌ आत्मा 

यस्य, सः तदात्मा - "whose mind is in that’ 

whose faith is fixed in the Supreme (1.3) m. 1a4-_ni$/ha...लस्मिन्‌ निष्टा यस्य, सः 

तन्निष्ठ: - ‘whose faith is in that’ 

तत्परायणा: who are devoted to the Supreme (1.3) m. tad-_pardyana...तद्‌ परम्‌ अयनम्‌ 
यस्य, सः तत्परायणः - ‘whose supreme goal is that’, subordinate or devoted to 
that 

गच्छन्ति they go (acyuta 1.3) Ngam[I]...*TdT — to go 

अ-पुनरावृत्तिम्‌ to liberation (2.1) f. a-punah-_avrtti — ‘no return again’, no rebirth 

, आवृत्ति वृत्ति (from à.Nvrt[ u] —to act reverse, return) — return 

ज्ञान-निर्धूत-कल्मषा: whose impurity is removed by knowledge (1.3) m. jñāna-nirdhūta- 

kalmasa.ज्ञानेन निर्धूतम्‌ कल्मषम्‌ यस्य, सः ज्ञान-निर्धूत-कल्मषः - ‘whose 

impurity is removed by knowledge’ 

निर्धूत (nir.Ndhü[ fi] — to shake off, remove; + .[k/ta) — removed 


TEZU: 


तन्रिष्टाः 


E 


Subodhini: तस्मिन्‌ एव बुद्धिः (निश्चयात्मिका) येषाम्‌, तस्मिन्‌ एव आत्मा (मनः) येषाम्‌, 
तस्मिन्‌ एव निष्ठा (तात्पर्यम्‌) येषाम्‌, तद्‌ Us परम्‌ अयनम्‌ (आश्रयः) येषाम्‌, 
ततः च तद्‌-प्रसाद-लब्धेन आत्म-ज्ञानेन निर्धूतम्‌ (निरस्तम्‌) कल्मषम्‌ येषाम्‌, ते 
अपुनः-आवृत्तिम्‌ (मुक्तिम्‌) यान्ति ॥५.१७॥ 

“कीदृशाः ते ज्ञानिनः, ये अपुनः-आवृत्तिम्‌ गच्छन्ति ?' इति अपेक्षायाम्‌ आह - 
' विद्या-विनय-सम्पन्ने' इति - 
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5.18 
विद्याविनयसम्मन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि | 
शुनि चैव श्रपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥१८॥ 





विद्या-विनय-सम्पन्ने ब्राह्मणे in a learned and gentle bráhmana 
गवि हस्तिनि 

शुनि च एव श्वपाके च 
पण्डिताः सम-दर्शिनः | 





a cow, an elephant 











a dog and also an outcaste 


learned men see the same [the soul] 





“The humble sages, by virtue of true knowledge, see with equal vision a learned and gentle 


brahmana, 


विद्या-विनय-सम्पन्ने endowed with learning and gentleness (7.1) m. vidyā- 


पण्डिताः 
सम-दर्शिनः 


Subodhini: 


à cow, an elephant, a dog and a dog-eater (outcaste).” 


vinaya- 
sampanna...विद्यया च विनयेन च सम्पन्नः इति विद्या-विनय-सम्पन्नः 

विद्या (from Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know) — knowledge, learning 

विनय (from vi. Vni] — to lead, train) — leading, training, (esp.) moral 


training; discipline, conduct, modesty; (vi.Nni[A] — to lead, train;  .[Kk]ta): 
vinita — trained, well-behaved, humble 


सम्पन्न (sam.Npad[a] — to attain; + -[k]ta) — attained, endowed with 
in a brahmana (7.1) m. brühmana — “related to brahma’: or ब्रह्म जानाति इति 
ब्राह्मणः ‘who knows brahma (the self)’ 
in a cow (7.1) f. go — cow 
in an elephant (7.1) m. hastin (hast?) — elephant 
Other words for *elephant': gaja, kuRjara. 
in a dog (7.1) m. svan (द) — dog 
and also (avyaya 
in an outeaste (7.1) m. sva-páka - ‘who cooks dogs', a dog-eater 
श्र (in compound for $van) — dog 
पाक (from V| dujpaclas]...qTƏ5 — to cook, digest) — cooking 
and (avyaya) 
learned men (1.3) m. pandita — a learned man 
who see the same (1.3) m. sama-darsin (-darsi) — who sees the same 


विषमेषु अपि समम्‌ ब्रह्म एव द्रष्टुम्‌ शीलम्‌ येषाम्‌, ते पण्डिताः (ज्ञानिनः) इति 
अर्थः | तत्र विद्या-विनयाभ्याम्‌ युक्ते ब्राह्मणे च, शुनः यः पचति तस्मिन्‌ श्र 
पाके च इति कर्मणा वैषम्यम्‌ । गवि हस्तिनि शुनि च इति जातितः वैषम्यम्‌ 
दर्शितम्‌ ॥५.१८॥ 

ननु “विषमेषु सम-दर्शनम्‌, निषिद्धम्‌ कुर्वन्तः अपि, कथम्‌ ते पण्डिताः ? यथा 
आह गौतमः - ` सम-असमाभ्याम्‌ विषम-समे पूजातः ' (Gauta.Gha.Sü. 2.8.20) 
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इति | अस्य अर्थः - समाय पूजायाः विषमे प्रकारे कृते सति, विषमाय च समे 
प्रकारे कृते सति, सः पूजकः इह लोकात्‌ पर-लोकात्‌ च हीयते इति तत्र 
आह -'इहैव' इति - 


5.19 


इहैव तैर्जितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः । 
निर्दोषं हि समं ब्रह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः ॥१९॥ 


येषाम्‌ मनः साम्ये स्थितम्‌ those whose mind is situated in sameness 
इह एव 

तैः सर्गः जितः, 
निर्दोषम्‌ ब्रह्म समम्‌ हि 
तस्मात्‌ ते ब्रह्मणि स्थिताः | therefore they are situated in Brahman 






even in this life 





the material existence is conquered by them, 





the flawless Brahman is certainly equal 





“Those whose minds are established in sameness and equanimity have already conquered the 


conditions of birth and death. They are flawless like Brahman, and thus they are already situated 
in Brahman.” 

इह एव even here (avyaya) iha_eva 

तैः by those (3.3) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

जितः conquered (1.1) m. jita (\/i...जये — to conquer; + ./kJta) 

सर्गः creation (1.1) m. sarga 

येषाम्‌ those whose (6.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

साम्ये in sameness (7.1) n. sámya (from sama - same) - sameness 

स्थितम्‌ situated (1.1) n. sthita (Nstha.. ZT — to stand; + .[k]ta) 

मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 

निर्दोषम्‌ faultless (1.1) n. nirdosa (nir. + dosa) — without fault 

fe indeed (avyaya) 

समम्‌ same (1.1) n. sama 

ब्रह्म the Supreme (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul à 
तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

ब्रह्मणि nthe Supreme (7.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

ते they (1.3) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

स्थिताः are situated (1.3) m. sthita 

Subodhini: इह एव जीवद्भिः एव तैः, सृज्यते इति सर्गः (संसारः), जितः (निरस्तः) । 





कैः ? येषाम्‌ मनः साम्ये (समत्वे) स्थितम्‌ । तत्र हेतुः - हि (यस्मात्‌) ब्रह्म 
समम्‌ निर्दोषम्‌ च, तस्मात्‌ ते सम-दर्शिनः ब्रह्मणि एव स्थिताः, ब्रह्म-भावम्‌ 
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प्राप्ताः इति अर्थः । गौतम-उक्तः तु दोषः ब्रह्म-भाव-प्राप्तेः पूर्वम्‌ एव, 


“पूजात:' इति पूजक-अवस्था-आश्रवणात्‌ ॥५.१९॥ 
ब्रह्म-प्राप्तस्य लक्षणम्‌ आह -'न' इति - 


5.20 
न प्रहष्येत्प्रियं प्राप्य नोदिजेत्प्राप्य चाप्रियम्‌ । 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥२०॥ 


स्थिर-बुद्धिः अ-सम्मूढः with steady intelligence and unbewildered 
ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म-विद्‌ the knower of transcendence, situated in Brahman 
प्रियम्‌ प्राप्य 
न प्रहृष्येत्‌, 
अ-प्रियम्‌ च प्राप्य 
न उद्िजेत्‌ । 






lafter] achieving what is pleasant 






he will not rejoice, 






and [after] achieving what is unpleasant 





he will not be agitated 





*A person who neither rejoices upon achieving something pleasant nor laments upon obtaining 
something unpleasant, who is self-intelligent, who is unbewildered, and who knows the science 
of God, is already situated in transcendence.” 


न not (avyaya) 

प्रहृष्येत्‌ he should rejoice (vidhi 1.1) Nhrs[ a ]...तुष्टौ — to rejoice 
प्रियम्‌ what is pleasant (2.1) n. priya - dear, desired 

प्राप्य [after] obtaining (avyaya) pra. का Į] — to obtain; + .ya[p] 

न not (avyaya) 

उद्चिजेतू. he should tremble (vidhi 1.1) ud No Ivij[1] — to fear; tremble 
प्राप्य [after] obtaining (avyaya) pra. Nàpl I] — to obtain; + .ya[p] 
च and (avyaya) 


अ-प्रियम्‌ what is unpleasant (2.1) n. a-priya — not dear 

स्थिर-बुद्धिः whose intelligence is steady (1.1) m. sthira-buddhi...स्थिरा बुद्धिः यस्य, सः 
स्थिर-बुद्धिः 

अ-सम्मूढः who is unbewildered (1.1) m. a-sammüdha 

ब्रह्म-विद्‌ who knows Brahman (1.1) m. brahma-vid.. 31: ब्रह्म वेत्ति, सः ब्रह्म-विद्‌ 

ब्रह्मणि in Brahman (7.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

स्थितः situated (1.1) m. sthita (१३४ब...स्थाने - to stand; + ./k]ta) 


Subodhini: यः ब्रह्म-विद्‌ भूत्वा ब्रह्मणि एव स्थितः, सः प्रियम्‌ प्राप्य न प्रहष्येत्‌ (न 
प्रहृष्यति), अ-प्रियम्‌ च प्राप्य न उद्विजेत्‌ (न विषीदति) इति अर्थः । यतः 
स्थिर-बुद्धिः (निश्चला बुद्धिः यस्य) । तद्‌ कुतः ? यतः अ-सम्मूढः (निवृत्त- 
मोहः) ॥५.२०॥ 





0 


k 
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मोह-निवृत्त्या बुद्धि-स्थैर्य-हेतुम्‌ आह - ` बाह्य-स्पर्शेषु" इति - 


5.21 


बाह्यस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत्सुखम्‌ | 
स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमश्नुते ॥२१॥ 





बाह्य-स्पर्शेषु अ-सक्तात्मा 
आत्मनि यद्‌ सुखम्‌ विन्दति, obtains that happiness which is in the self, 
सः ब्रह्म-योग-युक्तात्मा he, absorbed in the Supreme 


अ-क्षयम्‌ सुखम्‌ अश्नुते | 


one who is unattached towards sense pleasures 







obtains unending happiness 





“Such a liberated person is not attracted to material sense pleasure but is always in trance, 
enjoying the pleasure within. In this way the self-realized person enjoys unlimited happiness, for 
he concentrates on the Supreme.” 


बाह्य-स्पर्शेषु towards sense objects (7.3) m. bahya-sPar$a...ाह्यः स्पर्शः इति बाह्य-स्पर्शः - 
‘external touch’, contact with sense objects 
बाह्य (from bahih — outside) — external; (as in:) bahir-anga — ‘external limb’, 
unessential, as opp. to antar-anga 
स्पर्श (from Nsprá[a]...T*3Sf — to touch) ~ touch 
अ-सक्तात्मा who is unattached (1.1) m. a-sakta-atman (-दा#व)...अ-सक्त: आत्मा यस्य, सः 
अ-सक्तात्मा — ‘whose mind is unattached’ 
सक्त ( vVsañjla ]...सङ्गे - to embrace, stick; +. [k]ta) — attached 
विन्दति he obtains (acyuta 1.1) Nvid[L]...&ITW — to obtain 


आत्मनि in the self (7.1) m. ütman (atma) — the self, soul 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnanáma yad - (relative) who, which 
सुखम्‌ happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 

सः he (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 


ब्रह्म-योग-युक्तात्मा who is absorbed in the Supreme (1.1) m. brahma-yoga-yukta-. átman (- 
कव)...ब्रह्मणि योगेन युक्तः आत्मा यस्य, सः ब्रह्म-योग-युक्तात्मा - ‘whose mind 
is absorbed in Brahman by meditation’ x; 
यक्त (from any yuj dhatu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, engaged, 
endowed with 
सुखम्‌ happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 
अ-क्षयम्‌ indestructible (2.1) n. a-ksaya 
अश्नुते he obtains (acyuta 1.1) ४८४॥/६७)...व्याप्तौ to pervade, obtain 


Subodhin: इन्द्रियैः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः (विषयाः), बाह्य-इन्द्रिय-विषयेषु अ-सक्तात्मा 
(अनासक्त-चित्तः) आत्मनि (अन्तः-करणे) यद्‌ उषशमात्मकम्‌ सात्तिवकम्‌ सुखम्‌ 
तद्‌ विन्दति (लभते) । सः च उपशमात्मकम्‌ सुखम्‌ लब्ध्वा, ब्रह्मणि योगेन 
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(समाधिना) युक्तः (तद्‌-ऐक्यम्‌ प्राप्तः) आत्मा यस्य, सः अ-क्षयम्‌ सुखम्‌ 
अश्नुते (प्राप्नोति) ॥५.२१॥ 

ननु ` प्रिय-विषय-भोगानाम्‌ अपि निवृत्तेः, कथम्‌ मोक्षः पुरुषार्थः स्यात्‌ ?' तत्र 
आह -'ये हि' इति - 


5.22 
ये हि संस्पर्शजा भोगा दुःखयोनय एव ते | 
आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥२२॥ 









हे कौन्तेय ! O Arjuna! 
ये हि संस्पर्श-जाः भोगाः 
ते दुःख-योनयः एव आद्यन्तवन्तः, they are only sources of misery and are temporary, 
बुधः तेषु न रमते । 





certainly those pleasures born from sense perception 





a Wise man does not delight in them 





“An intelligent person does not take part in the sources of misery, which are due to contact with 
the material senses. O son of Kunti, such pleasures have a beginning and an end, and so the wise 
man does not delight in them.” 


ये those which (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

हि indeed (avyaya) 

संस्पर्श-जाः which arise from sense perception (1.3) m. samsparsa-ja — ‘born from contact 
(perception)" 

भोगाः pleasures (1.3) m. bhoga — enjoyment, luxury 


दुःख-योनयः sources of misery (1.3) f. duhkha-yoni दुःखस्य योनि: इति दुःख-योनिः - 
source of misery 

uq certainly (avyaya) 

ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

आद्यन्तवन्तः which are temporary (1.3) m. àdi- antavat Cvat[u]) ~ ‘having adi (beginning) 
and anta (end); limited, temporary 

कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 


न not (avyaya) 

qu in those (7.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

रमते he rejoices (acyuta 1.1) Nram[u |...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice 
बुध: a wise man (1.1) m. budha 


$०००काण: संस्पृश्यन्ते इति संस्पर्शाः (विषयाः), तेभ्यः जाताः ये भोगाः (सुखानि), ते हि 
वर्तमान-काले अपि स्पर्धा-असूयादि-व्याप्तत्वात्‌ दुःखस्य एव योनयः (कारण- 
भूताः), तथा आदिमन्तः अन्तवन्तः च | अतः विवेकी तेषु न रमते ॥५.२२॥ 
तस्मात्‌ मोक्षः एव परः पुरुषार्थः तस्य च काम-क्रोध-वेगः अतिप्रतिपक्षः अतः 
तद्‌-सहन-समर्थः एव मोक्ष-भाक्‌ इति आह - ` शक्रोति’ इति - 
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5.23 
शक्रोतीहैव यः सोढुं प्राशरीरविमोक्षणात्‌ । 
कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥२३॥ 


इह एव शरीर-विमोक्षणात्‌ प्राक्‌ in this very life, up to death 
यः काम-क्रोधोद्भवम्‌ वेगम्‌ one who the urge born from lust and anger 
सोढ्म्‌ शक्रोति is able to tolerate 

सः युक्तः, he is a yogi, 

सः सुखी नरः । 








` heis a happy man 





“Before giving up this present body, if one is able to tolerate the urges of the material senses and 
check the force of desire and anger, he is well situated and is happy in this world.” 


शक्रोति heis able (acyuta 1.1) $/1]...शक्तौ — to be able 

इह एव ' even in this life (avyaya) iha_eva — here certainly 

यः he who (1.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 
सोढुम्‌ to tolerate (avyaya) Nsah[a] 1A...मर्षणे — to tolerate; + ,1477/1 


प्राक्‌ before (avyaya) (from pra.aric — going towards) 
शरीर-विमोक्षणात्‌ death (5.1) n. $4/7ra-\/०६४०८०... शरीरात्‌ विमोक्षणः इति शरीर-विमोक्षणः 
— ‘liberation from the body’ 


काम-क्रोधोद्धवम्‌ born from lust and anger (2.1) m. kama-krodha-_udbhava...कमात्‌ च 
क्रोधात्‌ च S: यस्य, सः काम-क्रोधोद्ध: - ‘whose generation is from lust and 


anger’ 

बेगम्‌ the urge (2.1) m. vega — force, impulse, urge 

सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

युक्तः a yogi (1.1) m. yukta (from any yuj dhátu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, 
engaged, endowed with 

सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

सुखी who is happy (1.1) m. sukhin (sukhi) 

नर: a man (1.1) m. nara 


Subodhini: कामात्‌ क्रोधात्‌ च उद्भवति यः वेगः, मनः-नेत्रादि-क्षोभ-लक्षणः, तम्‌ इहैव 
(तद-उद्धव-समये एव) यः नरः सोढुम्‌ (प्रतिरोद्धुम्‌) शक्रोति | तद्‌ अपि न 
क्षण-मात्रम्‌, किन्तु शरीर-विमोक्षणात्‌ प्राक्‌, याबत्‌ देह-पातम्‌ इति अर्थः । यः 
एवम्‌-भूतः, सः एव युक्तः (समाहितः) सुखी च भवति, न अन्यः | यद्वा, 
मरणात्‌ ऊर्ध्वम्‌ विलपन्तीभिः युवतीभिः आलिङ्गयमानः अपि, पुत्र-दारादिभिः 
दह्यमानः अपि, यथा प्राण-शून्यः काम-क्रोध-वेगम्‌ सहते, तथा मरणात्‌ प्राक्‌ 
अपि (जीवन्‌ एव) यः सहते, सः एव युक्तः सुखी च इति अर्थः | तद्‌ उक्तम्‌ 
वसिए्टेन - 
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प्राणे गते यथा देहः सुखम्‌ दुःखम्‌ न विन्दनि । 
तथा चेद्‌ प्राण-युक्तः अपि सः कैवल्य-आश्रयः भवेत्‌ ॥ 
(Narada-parivraja. 3.27) इति ॥५.२३॥ ! 
न र्य काम-क्रोध-वेग-संहरण-मात्रेण मोक्षम्‌ प्राप्नोति, अपितु -*यः अन्तः' 
z आळ. 


5.24 
यो 5न्तःसुखो उन्तरारामस्तथान्तर्ज्योतिरेव यः । 
स॒ योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रह्मभूतो ऽधिगच्छति ॥२४॥ 


यः अन्तः-सुखः अन्तरारामः one whose happiness and delight are within 


तथा एव यः अन्तर्ज्योतिः, and whose vision is within, 


सः ब्रह्म-भूतः योगी 
ब्रह्म-निर्वाणम्‌ अधिगच्छति | attains liberation in the Supreme 


that self-realized १०७ 





*One whose happiness is within, who is active and rejoices within, and whose aim is inward is 
ben the perfect mystic. He is liberated in the Supreme, and ultimately he attains the 
preme." 


यः he who (1.1) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

अन्तः-सुखः whose happiness is within (1.1) m. antah-_sukha...अन्तः सुखः यस्य, सः 
अन्तः-सुखः 

अन्तरारामः whose delight is within (1.1) m. antah-_drdma...अन्तः आरामः यस्य, सः 
अन्तरारामः 

तथा so (avyaya) 

अन्तर्ज्योतिः whose light is within (1.1) m. antah- jyoti..9T-«1: ज्योतिः यस्य, सः 
अन्तर्ज्योतिः 


ज्योतिस्‌ (jyotih) (from Ndyut[a ]...दीप्तौ — to shine) - light (of sun, moon, fire, 
lightning), brightness (of the sky); eye-light, the eye; light of heaven, 
intelligence; (also from Ndyut[a 1...दीप्तौ ): dyuti — splendor, majesty; jyotisa 
— an astronomer, astronomy 

uq certainly (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnanáma yad - (relative) who, which 

सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

योगी yogi (1.1) m. yogin (yogi) 

ब्रह्म-निर्वाणम्‌ liberation in the Supreme (2.1) n. brahma-nirvana 

ब्रह्म-भूतः  self-realized (1.1) m. brahma-bhüta — ‘being Brahman’, identification as spirit soul, 

self-realization 
अधिगच्छति he attains (acyuta 1.1) adhi. १९० I] — to go over, attain 
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Y Subodhini: अन्तः (आत्मनि) एव सुखम्‌ यस्य न विषयेषु, अन्तः एव आरामः (क्रीडा) 


i 


यस्य न बहिः, अन्तः एव ज्योतिः (दृष्टिः) यस्य न गीत-नृत्यादिषु, सः एव 
ब्रह्मणि भूतः (स्थितः) सन्‌ ब्रह्मणि निर्वाणम्‌ (लयम्‌) अधिगच्छति 
(प्राप्नोति) ॥५.२४॥ 


5.25 
लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणमृषयः क्षीणकल्मषाः । 
छिन्नद्वैधा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः ॥२५॥ 










छिन्न-द्वैधाः यतात्मानः being free from doubt and self-controlled 
सर्व-भूत-हिते रताः 
क्षीण-कल्मषाः ऋषयः 


ब्रह्म-निर्वाणम्‌ लभन्ते । attain liberation 


engaged in the welfare of all beings 


sages who are free from sin 


«Those who are beyond the dualities that arise from doubts, whose minds are engaged within, 
who are always busy working for the welfare of all living beings, and who are free from all sins 


‘achieve liberation in the Supreme.” 


लभन्ते they obtain (acyuta 1.3) ४/०४॥०४७॥/५५1...प्राप्तौ - to obtain 
ब्रह्म-निर्वाणम्‌ liberation in the Supreme (2.1) n. brahma-nirvána 
ऋषयः sages (1.3) m. rsi — sage 
क्षीण-कल्मषाः who are free from sin (1.3) m. ksina-kalmasa...$्षीणानि कल्मषाणि यस्य, सः 
क्षीण-कल्मषः - ‘whose impurities are destroyed’ 
क्षीण (from Nksi 17...क्षये - 10 decay) — destroyed, lost, ended 
छिन्न-द्वैधाः who are free from doubt (1.3) m. chinna-dvaidha... छिन्नम्‌ दवैधम्‌ यस्य, सः छिन्नः 
द्वैध: - ‘whose doubt is cut’ 
रत (Nram[u ]...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice; + .[kJta) = pleased, gratified; fond 
of, devoted to 
द्वैध (from dvidhá — twofold) — ‘duality’, doubt 
यतात्मान: who are self-controlled (1.3) m. yata- átman (-ātmā).. AT: आत्मा यस्य, सः 
यतात्मा - ‘whose self is controlled’ e» 
यत (Nyam[a] 1... उपरमे - to restrain; + .[k/ta) ~ restrained 
सर्व-भूत-हिते in the welfare of all beings (7.1) n. sarva-bhüta-hita.. सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ हितः 
इति सर्व-भूत-हितः - ‘welfare of all beings’ 
रताः who are dedicated (1.3) m. rata (Nram|]...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice; + .[K ta) — 
pleased, gratified; fond of, devoted 


Subodhini: ऋषयः (सम्यक्‌-दर्शिनः) क्षीणम्‌ कल्मषम्‌ येषाम्‌, छिन्नम्‌ द्वैधम्‌ (संशयः) 
येषाम्‌, यतः संयतः आत्मा (चित्तम्‌) येषाम्‌, सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ हिते रताः, 
कृपालवः, ते ब्रह्म-निर्वाणम्‌ (मोक्षम्‌) लभन्ते ॥५.२५॥ 
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5.26 
कामक्रोधविमुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ | 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं वर्तते विदितात्मनाम्‌ ॥२६॥ 










काम-क्रोध-विमुक्तानाम्‌ 
यत-चेतसाम्‌ विदितात्मनाम्‌ 
यतीनाम्‌ for those who endeavor 
ब्रह्म-निर्वाणम्‌ अभितः वर्तते | liberation is near 


being free from lust and anger 


self-controlled and realized 


“Those who are free from anger and all material desires, who are self-realized, self-disciplined 


and constantly endeavoring for perfection, are assured of liberation in the Supreme in the very 
near future." 


काम-क्रोध-विमुक्तानाम्‌ of those free from desire and anger (63) m. küma-krodha- 


॥०८/४६...कामात्‌ च क्रोधात्‌ च विमुक्तः इति काम-क्रोध-विमुक्त: - free from 
desire and anger 


यतीनाम्‌ for those who endeavor (6.3) m. yati (from Myat[t] ~ to endeavor) — ‘one who 
endeavors’, an ascetic, sannyüst, devotee 


यत-चेतसाम्‌ for those who are self-controlled (6.3) m. yata-cetas (-cetah)...सतम्‌ः चेतः यस्य, 
सः यत-चेतः - ‘whose mind is controlled’ 
यत (Nyam[a ] 19...उपरमै - to restrain; + .[k]ta) — restrained 


near (avyaya) (abhitas; abhi — towards; + .tas[i]) ~ near, on both/all sides, before 
and after 


Other words for ‘near’: samipa, nikata, antika. 
ब्रह्म-निर्वाणम्‌ liberation in the Supreme (1.1) n. brahma-nirvána 
वर्तते there is (acyuta 1.1) Nvri[u] 19...वर्तने to happen, act 
विदितात्मनाम्‌ for those who are self-realized (6.3) m. vidita- átman (-atmd)...विदितः आत्मा 
यस्य, सः विदितात्मा - ‘whose self is known’, who is self-realized 
विदित  (Nvid[a] 27...ज्ञाने to know;  ./k]ta) ~ known, understood 


अभितः 


Subodhini: काम-क्रोधाभ्याम्‌ वियुक्तानाम्‌ यतीनाम्‌ (सन््यासिनाम्‌) संयत-चित्तानाम्‌ ज्ञात- 
आत्म-तत्त्वानाम्‌ू, अभितः (उभयतः, मृतानाम्‌ जीवताम्‌ च), न देह-अन्तः एव 
तेषाम्‌ ब्रह्मणि लयः, अपितु जीवताम्‌ अपि वर्तते इति अर्थः ॥५.२६॥ 
“स योगी ब्रह्म-निर्वाणम्‌ (5.24) इत्यादिषु योगी मोक्षम्‌ अवाप्नोति इति उक्तम्‌, 
तम्‌ एव योगम्‌ सङ्केपेण दर्शयन्‌, आह - 'स्पर्शान्‌' इति द्वाभ्याम्‌ - 


Pe) 
स्पर्शान्कृत्वा बहिर्बाह्यांश्चक्षुश्चैवान्तरे भ्रुवोः । 
प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणौ ॥२७॥ 










चक्षुः 









hut! 


बाह्यान्‌ स्पर्शान्‌ बहिः कृत्वा 


नासाभ्यन्तर-चारिणौ प्राणापानौ and prana and apana which move inside the nose 
समौ कृत्वा... 
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[after] shutting out all external perceptions 
and [after fixing] the sight between the eyebrows 





च एव भ्रुवोः अन्तरे 


[after] balancing . . . 





üng out all external sense objects, keeping the eyes and vision concentrated between the 


E. jo eyebrows, suspending the inward and outward breaths within the nostrils, ...” 









Subo int: 


perceptions (2.3) m. sparsa (from Nsprá[a] ...संस्पर्शे to touch) — touch, sense 
perception 

[after] doing (avyaya) ४/४४॥७४१/...करणे — to do; + .[k]tvà 
outside (avyaya) 

external (2.3) m. bāhya 

sight (2.1) n. caksus (caksuh) — seeing; sight, look; eye 
and also (avyaya) 

in between (avyaya) 

of the two eyebrows (6.2) f. bhrā — eyebrow 

exhalation and inhalation (2.2) m. prüna- apüna 
balancing (2.2) m. sama — same 

[after] doing (avyaya) V[du]kr[ A]... 591 — to do; + .[k]tvà 


नासाभ्यन्तर-चारिणौ which are moving inside the nose (2.2) m. nüsàá- abhyantara-càrin (- 


८क्ष...नासायाः अभ्यन्तरे चारी इति नासाभ्यन्तर-चारी - ‘which moves inside the 


नासा (same as násika) — nose 
अभ्यन्तर (abhi.antara) ~ interior, inside 
चारिन्‌ (cārī) (from Ncar| a]... Tft — to go, move) — which moves 


बाह्याः एव स्पर्शाः (रूप-रसादयः विषयाः) चिन्तिताः सन्तः अन्तः प्रविशन्ति , 
तान्‌ तद्‌-चिन्ता-त्यागेन बहिः एव कृत्वा, चक्षुः च भ्रुवोः अन्तरे (भ्रू-मध्ये) एव 
कृत्वा, अत्यन्तम्‌ नेत्रयोः निमीलने निद्रया मनः लीयते, उन्मीलने च बहिः 
प्रसरति wu उभय-दोष-परिहारार्थम्‌ अर्ध-निमीलनेन भ्रू-मध्ये दृष्टिम्‌ निधाय 
इति अर्थः । उच्छ्वास-निःश्वास-रूपेण नासिकयोः अभ्यन्तरे च चरन्तौ प्रांण- 
अपानौ ऊर्ध्व-अधः-गति-निरोधेन समौ कृत्वा (कुम्भयित्वा) इति अर्थः | AA, 
प्राण: यथा बहिः न निर्याति, यथा च अपानः अन्तः न प्रविशति, किन्तु नासा- 
मध्यै एव द्वौ अपि यथा चरतः, तथा मन्दाभ्याम्‌ उच्छ्वास-निःश्वासाभ्याम्‌ समौ 
कृत्वा इति ॥५.२७॥ 
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5.28 
यतेन्द्रियमनोबुद्धिर्मुनिर्मोक्षपरायणः | 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एव सः ॥२८॥ 






TAN यतेन्द्रिय-मनोबुद्धिः - - + controlling senses, mind and intelligence 
विगतेच्छा-भय-क्रोधः 
मोक्ष-परायणः मुनिः, 
सः सदा मुक्तः एव । 


free from desire, fear and anger 






a sage whose goal is liberation, 





he is certainly always liberated 





“... and thus controlling the mind, senses and intelligence, the transcendentalist aiming at 
liberation becomes free from desire, fear and anger. One who is always in this state is certainly 
liberated.” 


यतेन्द्रिय-मनोबुद्धिः whose senses, mind and intelligence are controlled (1.1) m. yata- 
—indriya-manah-_buddhi...यताः इन्द्रियाणि च मनः च बुद्धिः च यस्य, सः 


यतेन्द्रिय-मनोबुद्धिः 

मुनिः the sage (1.1) m. muni 

मोक्ष-परायण: whose goal is liberation (1.1) m. moksa-pardyana...मोक्ष : परायणम्‌ यस्य, सः 
मोक्ष-परायणः 


विगतेच्छा-भय-क्रोधः who is free from desire, fear and anger (1.1) m. vigata- icchà-bhaya- 
krodha. JATT: इच्छा च भयम्‌ च क्रोधः च यस्य, सः विगतेच्छा-भय-क्रोधः - 
“whose desire, fear and anger are gone’ 
विगत (vi. Ngam[ a] — to go away; + .[k]ta) — gone away 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

सदा always (avyaya) 

मुक्तः liberated (1.1) m. mukta (Nmuc[ ॥/...मोक्षणे - to release; + .[k]ta) 
uq certainly (avyaya) 

सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


Subodhini: अनेन उपायेन (यताः) संयताः इन्द्रिय-मनः-बुद्धयः यस्य, मोक्षः एव परम्‌ 
अयनम्‌ (प्राप्यम्‌) यस्य, अतएव विगताः इच्छा-भय-क्रोधाः यस्य, यः एवम- 
भूतः मुनिः, सः सदा (जीवन्‌ अपि) मुक्तः एव इति अर्थः ॥५.२८॥ 
ननु, एवम्‌ इन्द्रियादि-संयम-मात्रेण कथम्‌ मुक्तिः स्यात्‌ ? न तावत-मात्रेण 
किन्तु ज्ञान-द्वारेण इति आह - ` भोक्तारम्‌' इति - 


5.29 


भोक्तारं यज्ञतपसां सर्वलोकमहेश्चरम्‌ | 
सुहृदं सर्वभूतानां ज्ञात्वा मां शान्तिमृच्छति ॥२९॥ 


nu 


ws me 
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यज्ञ-तपसाम्‌ भोक्तारम्‌ as the enjoyer of all sacrifices and austerities 
सर्व-लोक-महेश्ररम्‌ the Supreme Lord of all worlds 
सर्व-भूतानाम्‌ सुहृदम्‌ and the friend of all beings 

माम्‌ ज्ञात्वा [after] knowing Me [thus] 

शान्तिम्‌ ऋच्छति । 








one attains peace 





“A person in full consciousness of Me, knowing Me to be the ultimate beneficiary of all 
sacrifices and austerities, the Supreme Lord of all planets and demigods, and the benefactor and 
well-wisher of all living entities, attains peace from the pangs of material miseries.” 


भोक्तारम्‌ the enjoyer (2.1) m. bhoktr (bhoktà) (Nbhuj[a 1...पालन-अभ्यवहारयो: - to govern; 
enjoy; + .tr[n]) 

यज्ञ-तपसाम्‌ of sacrifices and austerities (6.3) n. yajfia-tapas (-tapah) — sacrifice and austerity 

सर्व-लोक-महेश्वरम्‌ the great Lord of all worlds (2.1) m. sarva-loka-mahd-_7$५०7०...सर्वेषाम्‌ 
लोकानाम्‌ महेश्वरः इति सर्व-लोक-महेश्चरः 

सुहृदम्‌ the well-wisher (2.1) m. suhrd — well-wisher, friend 

सर्व-भूतानाम्‌ of all beings (6.3) m. sarva-bhüta — all beings 

smear [after] knowing (avyaya) Vj 9P...अवबोधने - to know; + .[k]tvà 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

शान्तिम्‌ peace (2.1) f. Santi = peace of mind 

ऋच्छति he reaches (acyuta 1.1) ४/...गतौ प्रापणे च — to go; get (or from Nrech[a]) 


Subodhini: यज्ञानाम्‌ तपसाम्‌ च, मद्‌-भक्तैः समर्पितानाम्‌ यद-ऋच्छया भोक्तारम्‌ पालकम्‌ 
इति वा । सर्वेषाम्‌ लोकानाम्‌ महान्तम्‌ ईश्वरम्‌, सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ सुहृदम्‌ 
(निरपेक्ष-उपकारिणम्‌ अन्तर्यामिणम्‌) माम्‌ ज्ञात्वा, मद्‌-प्रसादेन शान्तिम्‌ 
(मोक्षम्‌) ऋच्छति (प्राप्नोति) ॥५.२९॥ 









ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे कर्मसच्यासयोगो नाम पञ्चमो ऽध्यायः ॥५॥ 
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अथ षष्ठो ऽध्यायः 


अथ षष्टः अध्यायः | now the sixth chapter 


Subodhini: पूर्व-अध्याय-अन्ते सङ्केपेण उक्तम्‌ योगम्‌ प्रपञ्चयिलुम्‌ षष्ठ-अध्याय-आरम्भः | 
तत्र तावत्‌ ` सर्व-कर्माणि मनसा' (5.13) इति आरभ्य, सन््यास-पूर्विकायाः SÜD 
निष्टायाः तात्पर्येण अभिधानात्‌, दुःख-स्वरूपत्वात्‌ च कर्मणः, सहसा सन्न्यास- 
अतिप्रसङ्गम्‌ प्राप्तम्‌ वारयितुम्‌, सन्न्यासात्‌ अपि श्रेष्ठत्वेन कर्म-योगम्‌ स्तुवन्‌, 
| श्री-भगवान्‌ उवाच] - ` अनाश्रितः" इति द्वाभ्याम्‌ - 


6.1 


श्रीभगवानुवाच 
अनाश्रितः कर्मफलं कार्यं कर्म करोति यः । 
स सन्यासी च योगी च न निरग्निर्न चाक्रियः ॥१॥ 


श्रीभगवान्‌ उवाच - Sri Krsna said: 
यः कर्म-फलम्‌ अनाश्रितः one who, not resorting to the fruit of activity 


कार्यम्‌ कर्म करोति 


does the prescribed duty 
सः सन्र्यासी च योगी च, heisa sannydsr and a yogi, 
न निरग्निः not he who has no [sacrificial] fire 


or does not work 


न च अ-क्रियः | 





“The Supreme Personality of Godhead said: One who is unattached to the fruits of his work and 
who works as he is obligated is in the renounced order of life, and he is the true mystic, not he 
who lights no fire and performs no duty.” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५५८।/... परिभाषणे — to speak 
अनाश्रितः not resorting (1.1) m. an-àsrita — not taken shelter 

आश्रितः (a.Néri[ -10 take shelter; + .[k]ta) — taken shelter 
कर्म-फलम्‌ to the fruit of activity (2.1) n. karma-phala 
कार्यम्‌ prescribed (2.1) n. karya — to be done; duty, work 


कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 

करोति he does (acyuta 1.1) ४/७४॥७/॥१/...करणे — to do 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


सन्न्यासी a sannyàsi (1.1) m. sannydsin (sannydst) (decl. like yogin) — renunciant 
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and (avyaya) 

a yogi (1.1) m. yogin (१०४7) 

and (avyaya) 

not (avyaya) 

who has no fire (1.1) m. niragni (nir.agni) 
and not (avyaya) 

who does not work (1.1) m. a-kriya — inactive 


: कर्म-फलम्‌ अनाश्रितः (अनपेक्षमाणः), अवश्यम्‌ कर्तव्यतया विहितम्‌ कर्म यः 
करोति, सः एवं सन्यासी योगी च, नतु निरग्निः (अग्निसाध्य-इष्टाख्य-कर्म- 
` त्यागी), नच अ-क्रियः (अनग्निसाध्य-पूर्ताख्य-कर्म-त्यागी च) ॥६.१॥ 

कुतः ? इति अपेक्षायाम्‌, कर्म-योगस्य एव सन्न्यासत्वम्‌ सम्पादयन्‌, आह - 
“यम्‌' इति - 


6.2 


यं सन्न्यासमिति प्राहुर्योगं तं विद्धि पाण्डव | 
न ह्यसच्ष्यस्तसङ्गल्पो योगी भवति कञ्चन ॥२॥ 


हे पाण्डव ! O Arjuna! 
यम्‌ सब््यासम्‌ इति प्राहः 


that which is called sannyasa 
तम्‌ योगम्‌ विद्धि ! 
न हि कश्चन अ-सच््यस्त-सङ्कल्पः nobody who has not renounced desire 
योगी भवति । becomes a yogr 


know that to be yoga! 





«What is called renunciation you should know to be the same as yoga, or linking oneself with the 


| Supreme, O son of Pandu, for one can never become a yogi unless he renounces the desire for 


sense gratification.” 
यम्‌ that which (2.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
- JHSHTHH sannyasa (2.1) m. sannydsa — renunciation 
thus (avyaya) ^s 
प्राहः they declared (acyuta opt. form with a past sense 1.3) pra. Nbrü[ । — to declare 
योगम्‌ yoga (2.1) m. yoga 
तम्‌ that (2.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 


fata you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 


I पाण्डव O Arjuna! (8.1) m. pāndava - ‘son of Pandu” 


"fe not at all (avyaya) 
अ-सच्न्यस्त-सड्डल्प: by whom desire is not renounced (1.1) m. a-sannyasta-sankalpa...1 
HAA: सङ्कल्प: येन, सः अ-सब््यस्त-सङ्कल्पः 
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योगी a yogt (1.1) m. yogin (yogi) — transcendentalist 
भवति he becomes (acyuta 1.1) १॥/॥...सत्तायाम्‌ -10 be, exist, become 
कश्चन someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cana — someone, something 


Subodhini: यम्‌ 'सन्न्यासम्‌' इति प्राहुः (प्रकर्षेण श्रेष्ठत्वेन आहुः) | 'न्यासः एव 
अत्यरेचयत्‌' (Taittirīya Aranyaka 10.62) इत्यादि श्रुतेः | केवलात्‌ Pa- 
सन्न्यसनात्‌ हेतोः `योगम्‌' एव तम्‌ जानीहि | कुतः ? इति अपेक्षायाम्‌, `इति '- 
शब्द-उक्तः हेतुः योगः अपि अस्ति इति आह - `न fe? इति । न सच्न्यस्तः 
फल-सङ्कल्पः येन सः ।|असन््यस्त-सङ्कल्पः।, कर्म-निष्टः ज्ञान-निष्टः वा कश्चिद 
अपि नहि योगी भवति | अतः फल-सङ्कल्प-त्याग-साम्यात्‌ ` सच््यासी' च | फल- 
सङ्कल्प-त्यागात्‌ एव चित्त-विक्षेप-अभावात्‌ 'योगी' च भवति एव सः इति 
अर्थः ॥६.२॥ 
तर्हि, यावत्‌ जीवम्‌ कर्म-योगः एव प्राप्तः ? इति आशङ्का, तस्य अवधिम्‌ 
आह - ` आरुरुक्षोः’ इति - 


6.5 
आरुरुक्षोर्मुनेर्योगं कर्म कारणमुच्यते | 
योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते ॥३॥ 


योगम्‌ आरुरुक्षोः मुनेः fora sage who wants to attain yoga 
कर्म कारणम्‌ उच्यते, work is said to be the means, 


तस्य एव योगारूढस्य and for that one alone, who has attained yoga 





शमः कारणम्‌ उच्यते | cessation of work is said to be the means 


“For one who is a neophyte in the eightfold yoga system, work is said to be the means; and for 
one who is already elevated in yoga, cessation of all material activities is said to be the means.” 


आरुरुक्षोः: of one who wants to attain (6.1) m. druruksu (from à.Nruh[a] — to ascend) — ‘who 
desires to ascend’ 
(also from à.Nruh[a]:) aroha — ascending; (as in:) droha-panthah — the 
ascending path, inductive method; (opp. to:) avaroha-panthdh — the 
descending path, deductive method; àrüdha (.[k/ta) — ascended; druruksd — 
the desire to ascend; üruruksu — who desires to ascend 


मुनेः of a sage (6.1) m. muni — ‘who is thoughtful’, a sage 
योगम्‌ to yoga (2.1) m. yoga 
कर्म work (1.1) n. karman (karma) — activity 


कारणम्‌ the means (1.1) n. karana ~ cause, method 

उच्यते it is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a ]...परिभाषणे — to speak 

योगारूढस्य of one who has attained yoga (6.1) m. yoga- rüdha..3TTH आरूढः इति 
योगारूढः - ‘who has ascended to yoga 
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his (6.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
certainly (avyaya) 

tranquillity (1.1) m. Sama 

the means (1.1) n. karana — cause, method 

it is said (acyuta pass. 1.1) ४५८4]... परिभाषणे — to speak 


int ज्ञान-योगम्‌ आरोढुम्‌ (प्राप्तुम्‌) इच्छोः पुंसः, तद्‌-आरोहे कारणम्‌ कर्म उच्यते 
चित्त-शुद्धि-करत्वात्‌ | ज्ञान-योगम्‌ आरूढस्य तु, तस्य एव ज्ञान-निष्ठस्य, शम 
(समाधिः, चित्त-विक्षेप-कर्म-उपरमः) ज्ञान-परिपाके कारणम्‌ उच्यते ॥६.३॥ 
कीदृशः असौ योग-आरूढः, यस्य शमः कारणम्‌ उच्यते ? इति अत्र आह - 
"यदा हि' इति - 


6.4 


यदा हि नेन्द्रियार्थेषु न कर्मस्वनुषञ्जते | 
सर्वसङ्कल्पसच््यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥४॥ 


यदा हि सर्व-सङ्कल्प-सच््यासी when one who has renounced all desires 


न इन्द्रियार्थेषु न कर्मसु अनुषज्जते , neither engages in sense objects nor in activities, 
त॒दा योगारूढः उच्यते | 


then one is said to have attained yoga 





“A person is said to be elevated in yoga when, having renounced all material desires, he neither 
acts for sense gratification nor engages in fruitive activities,” 


यदा when (avyaya) 
हि indeed (avyaya) 
न not (avyaya) 


इन्द्रियार्थेषु in sense objects (7.3) m. indriya- artha — sense object 

कर्मसु in activities (7.3) n. karman (karma) — activity 

अनुषज्जते he engages (acyuta 1.1) anu Nsasj[a] — to go after, engage 

सर्व-सङ्कल्प-सन्न्याली a renouncer of all desires (1.1) m. sarva-sankalpa-sannydsin (- 


sannyüsi).. MÄTA. सङ्कल्पानाम्‌ सन्न्यासी इति सर्वै-सङ्कल्प-सन्न्यासी ? 
योगारूढ: who has ascended yoga (1.1) m. yoga- árüdha 
तदा then (avyaya) 


उच्यते he is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a ]...परिभाषणे - to speak 


Subodhin: इन्द्रियार्थेषु (इन्द्रय-भोग्येषु शब्दादिषु) तद-साधनेषु च कर्मसु यदा न अनुषज्जते 
(आसक्तिम्‌ न करोति) । तत्र हेतुः - आसक्ति-मूल-भूतान्‌ सर्वान्‌ भोग-विषयान्‌ 
कर्म-विषयान्‌ च सङ्कल्पान्‌ सन्न्यसितुम्‌ (त्यक्तुम्‌) शीलम्‌ यस्य सः, तदा योग- 
आरूढः उच्यते ॥६.४॥ 
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अतः, विषय-आसक्ति-त्यागे मोक्षम्‌, तद-आसक्तौ च बन्धम्‌ पर्यालोच्य, 
रागादि-स्वभावम्‌ त्यजेत्‌ इति आह - 'उद्धरेत्‌' इति - 


6.5 


उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ | 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥५॥ 


आत्मना आत्मानम्‌ उद्धरेत्‌, one should raise oneself by the mind, 


आत्मानम्‌ न अवसादयेत्‌, and not lower oneself, 


आत्मा एव हि आत्मनः बन्धुः, [because] the mind alone is one's friend, 
आत्मा एब आत्मनः रिपुः | and the mind alone is one’s enemy 





“One must deliver himself with the help of his mind, and not degrade himself. The mind is the 
friend of the conditioned soul, and his enemy as well." 


उद्धरेत्‌ he should raise (vidhi 1.1) ud.Nhr[ñ] — to carry up 

आत्मना with the mind (3.1) m. átman (atma) - the self, soul 
आत्मानम्‌ the self (2.1) m. átman (atma) - the self, soul 

न not (avyaya) 

आत्मानम्‌ the self (2.1) m. ütman (atma) - the self, soul 

अवसादयेत्‌ he should lower (vidhi caus. 1.1) ava. Nsad|1] — to sink down 
आत्मा the mind (1.1) m. बाबा (atma) - the self, soul 

va हि certainly (avyaya) 

आत्मनः ofthe self (6.1) m. dtman (ütmà) — the self, soul 


बन्धुः a friend (1.1) m. bandhu 

आत्मा the mind (1.1) m. átman (atma) — the self, soul 
uq certainly (avyaya) 

रिपुः an enemy (1.1) m. ripu 


आत्मनः of the self (6.1) m. dtman (वाणात) — the self, soul 


Subodhini: आत्मना (विवेक-युक्तेन) आत्मानम्‌ संसारात्‌ उद्धरेत्‌, नतु अवसादयेत्‌ (अधः 
न नयेत्‌) । हि (यस्मात्‌) आत्मा एव, मनः-सङ्गात्‌ उपरतः, आत्मनः (स्वस्य) 
बन्धुः (उपकारकः), रिपुः (अपकारकः) च ॥६.५॥ 
कथम्‌-भूतस्य आत्मा एव बन्धुः, कथम्‌-भूतस्य च आत्मा एव रिपुः ? इति 
अपेक्षायाम्‌, आह - ` बन्धुः' इति - 
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z 6.6 


बन्धुरात्मात्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः । 
अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌ ॥६॥ 











येन आत्मना आत्मा एव जितः by whom the mind is conquered by the self 


तस्य आत्मनः आत्मा बन्धुः 
अनात्मनः तु but for one who has not conquered the mind 





for his self the mind is a friend, 


आत्मा एव शत्रुवत्‌ शत्रुत्वे वर्तेत | the mind, like an enemy, will act in enmity 


“For him who has conquered the mind, the mind is the best of friends; but for one who has failed 
to do so, his mind will remain the greatest enemy." 


बन्धुः a friend (1.1) m. bandhu 


| आत्मा the mind (1.1) m. átman (tma) ~ the self, soul 


आत्मनः of the self (6.1) m. atman (ātmã) — the self, soul 

तस्य his (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

येन by whom (3.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

आत्मा the self (1.1) m. ütman (atma) - the self, soul 

एव certainly (avyaya) 

आत्मना by the self (3.1) m. atman (atma) — the self, soul 

जितः conquered (1.1) m. jita (Ni... - to conquer; + .[k]ta) 

अनात्मन: of one who has not [conquered] the mind (6.1) m. an-átman (tma)... [fora 1 
आत्मा यस्य, सः अनात्मा - who has not conquered the mind 

तु but (avyaya) 

शत्रुत्वे in enmity (7.1) n. Satrutva ($atru — enemy; +.tva) — enmity 

वर्तेत it would act (vidhi 1.1) Nvrt[u] 1A...वर्तने - to happen, act 

आत्मा the mind (1.1) m. ütman (atma) — the self, soul 

एव certainly (avyaya) 

शत्रुवत्‌ like an enemy (avyaya) Satruvat (Satru + vaili]) 


Subodhini येन आत्मना एव आत्मा (कार्य-कारण-सङ्घात-रूपः) जितः (बशी-कृतः), तस्य 
तथा-भूतस्य आत्मनः आत्मा एव बन्धुः । अनात्मनः (अजित-आत्मनः) तु 
आत्मा एव आत्मनः शत्रुत्वे (शत्रुवत्‌ अपकारित्वे) वर्तेत ॥६.६॥ 
जित-आत्मनः स्वस्मिन्‌ बन्धुत्वम्‌ स्फुटयति - ` जित-आत्मनः? इति - 


6.7 


जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः । 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥७॥ 
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जितात्मनः प्रशान्तस्य for one who has conquered the mind, [thus] pacified 
शीतोष्ण-सुख-दुःखेषु in cold and heat, happiness and distress 

तथा मानापमानयोः and in honor and dishonor 
परमात्मा समाहितः | the Supersoul is established 






“For one who has conquered the mind, the Supersoul is already reached, for he has attained 


tranquillity. To such a man happiness and distress, heat and cold, honor and dishonor are all the 
same.” 


जितात्मनः of one whose mind is conquered (6.1) m. jita-àtman (-वाव)...जितः आत्मा यस्य, 
सः जितात्मा — whose mind is conquered 


प्रशान्तस्य of one who is pacified (6.1) m. praśānta (pra. Nam] u] — to be pacified; + ./k]ta) — 
pacified 


परमात्मा the Supersoul (1. 1) m. parama-. ütman (-átmà) 
(another reading:) param átmà — the pure soul 
समाहितः established (1.1) m. samahita (sam.à.N[du]dhà[R] — to establish; + ./k]ta) 


शीतोष्ण-सुख-दुःखेषु in cold and heat, happiness and distress (7.3) n. 4Ja- usna-sukha- 
duhkha — cold and heat, happiness and distress 
तथा and (avyaya) 


मानापमानयोः in honor and dishonor (7.2) m. müna- apamána — honor and dishonor 


Subodhinr: जितः आत्मा येन, तस्य प्रशान्तस्य रागादि-रहितस्य एव परम्‌ (केवलम्‌) 
आत्मा शीत-उष्णादिषु सत्सु अपि समाहितः (स्व-आत्म-निष्टः भवति), न 
अन्यस्य | ar, तस्य हृदि परमात्मा समाहितः (स्थितः भवति) ॥६.७॥ 
योग-आरूढस्य लक्षणम्‌ श्रैष्ठ्यम्‌ च उक्तम्‌ उपपाद्य उपसंहरति - 'ज्ञान-विज्ञान- 
तृप्तात्मा’ इति - 


6.8 
ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः | 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्ट्राश्मकाञ्चनः ॥८॥ 








ज्ञान-विज्ञान-तृप्तात्मा 
कूट-स्थः विजितेन्द्रियः situated in transcendence and sense-controlled 


being satisfied by knowledge and realization 






सम-लोष्ट्राश्म-काञ्चनः regarding alike a lump of earth, stone and gold 
योगी युक्तः इति उच्यते | the yor is said to be ‘situated in yoga’ 





“A person is said to be established in self-realization and is called a yogi (or mystic) when he is 
fully satisfied by virtue of acquired knowledge and realization. Such a person is situated in 





Volume Three - The Gita 265 


Li . : ld k. 
i - lled. He sees everything — whether it be pebbles, stones or go 

- sranscendence and is self-contro 

— as the same." 


ज्ञान-विज्ञान-तृप्तात्मा whose self is satisfied by knowledge and realization (1.1) m. jñana- 
! vijňāna-trpta-_ātman (-व/४4)...ज्ञानेन विज्ञानेन च तृप्तः आत्मा यस्य, सः ज्ञान- 
विज्ञान-तृप्तात्मा u 
८् कूट-स्थः who is situated in transcendence (1.1) m. küta-stha — ‘standing on top’, anything 
: prominent, unmoving, changeless; situated in transcendence; the changeless spirit 
विजितेन्द्रिय whose senses are conquered (1.1) m. vijita-_indriya...विजितानि इन्द्रियाणि 
यस्य, सः विजितेन्द्रियः 


युक्तः in yoga (1.1) m. yukta (from any yuj dhatu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, 
engaged, endowed with 
इति thus (avyaya) 


उच्यते heis called (acyuta pass. 1.1) ४५५८/०]... परिभाषणे — to speak 
योगी the yogi (1.1) m. yogin (yogi) 
सम-लोष्ट्राश्म-काञ्चनः for whom a lump of earth, stone and gold are the same (1.1) m. sama- 
lostra-_a$ma-kaicana...समानि लोष्ट्रम्‌ च अश्मा च काञ्चनम्‌ च यस्य, सः सम- 
लोष्ट्राश्म-काञ्चनः | * 
लोष्ट्र (same as 10916 in 14.24) — a lump of earth or clay (as in lostavat — ‘like 
losta") 
अश्मन्‌ (asmáà) - a stone, rock; a precious stone 
काञ्चन = gold; money, wealth, property 


Other words for ‘gold’: svarna, suvarna, hiranya, hema, rukma. 


T" औपदेशिकम्‌) विज्ञानम्‌ (अपरोक्ष-अनुभवः), ताभ्याम्‌ तृप्तः 
E तकरा आत्मा (चित्तम्‌) यस्य । अतः कूट-स्थः (निर्विकारः), अतएव 
विजितानि इन्द्रियाणि येन, अतएव समानि लोष्टादीनि यस्य, मृत्पिण्ड-पाषाण- 
सुवर्णेषु हेय-उपादेय-बुद्धि-शून्यः, . सः ` cues (योग-आरूढः) इति 
उच्यते ॥६.८॥ 
सुहृद-मित्रादिषु सम-बुद्धि-युक्तः ततः अपि श्रेष्ठः इति आह - 'सुहृद' इति - 


6.9 


सुहृन्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु | 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिर्विशिष्यते ॥९॥ 





सुहन्मित्रार्युदासीन-मध्यस्थ-द्वेष्य-बन्धुषु towards well-wishers, friends, enemies, neutrals, 
mediators, hateful persons and relatives 






and also towards the pious and sinners 


साधुषु पापेषु अपि च 
सम-बुद्धिः विशिष्यते । 





he who is equal-minded is [even] better 
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“A person is considered still further advanced when he regards honest well-wishers, affectionate 
benefactors, the neutral, mediators, the envious, friends and enemies, the pious and the sinners all 
with an equal mind." 


सुहन्मित्रार्युदासीन-मध्यस्थ-द्वेष्य-बन्धुषु towards well-wishers, friends, enemies, neutrals, 
mediators, hateful persons and relatives (7.3) m. suhrd-mitra-ari-udüsina- 
madhyastha-dvesya-bandhu — well-wishers, friends, enemies, neutrals, mediators, 
hateful persons and relatives 


उदासीन (from ud.Nàs[a ] — to sit above) - ‘sitting above’, indifferent, neutral: 
being neither a friend nor enemy 
द्वेष्य (@5/4]...अप्रीतौ - to hate; + .ya) — *to be hated’ 

साधुषु towards the pious (7.3) m. sadhu — a pious man 

अपि also (avyaya) 

च and (avyaya) 

पापेषु towards the sinners (7.3) m. papa — sinner 

सम-बुद्धिः whose intelligence is equal (1.1) m. sama-buddhi.*THT बुद्धिः यस्य, सः सम- 

बुद्धिः 
विशिष्यते he is distinguished (acyuta pass. 1.1) vi. Nsis/l] — to distinguish 


Subodhini: सुहृद्‌ (स्व-भावेन एव हित-आशंसी), मित्रम्‌ (स्नेह-बशेन उपकारकः), अरिः 
(घातकः), उदासीनः (विवदमानयोः उभयोः अपि उपेक्षकः), मध्य-स्थः 
(विवदमानयोः उभयोः अपि हित-आशंसी), द्वेष्यः (द्वेष-विषयः), बन्धुः 
(सम्बन्धी), साधवः (सदाचाराः), पापाः (दुराचाराः), एतेषु समाः (राग- 
देषादि-शून्याः) बुद्धिः यस्य, सः तु विशिष्टः ॥६.९॥ 
एवम्‌ योग-आरूढस्य लक्षणम्‌ उक्त्वा, इदानीम्‌ तस्य स-अङ्गम्‌ योगम्‌ विधत्ते, 
“योगी” (6.10) इत्यादिना 'सः योगी परमः मतः? (6.32) इति अन्तेन ग्रन्थेन - 
“योगी” इति - 


6.10 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः । 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥१०॥ 





रहसि स्थितः एकाकी 
यत-चित्तात्मा 
निराशीः अ-परिग्रहः 
योगी आत्मानम्‌ सततम्‌ युञ्जीत | the yogr should always engage himself 


living in seclusion and alone 









his mind and body controlled 






without desire or proprietorship 





*A transcendentalist should always engage his body, mind and self in relationship with the 
Supreme; he should live alone in a secluded place and should always carefully control his mind. 
He should be free from desires and feelings of possessiveness.” 
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the yogi (1.1) m. yogin (yogi) 

he should engage (vidhi 1.1) Nyujl #7]...योगे — to join, engage, gain 

constantly (avyaya) 

himself (2.1) m. atman (atma) — the self, soul 

in seclusion (7.1) n. rahas (rahah) (from rah[a]... Art — to abandon) — alone, 

solitude 

स्थितः staying (1.1) m. sthita — standing, staying 
who is alone (1.1) m. ekakin (ekākī) (decl. like yogin) 

यत-चित्तात्मा whose mind and body are controlled (1.1) m. yata-citta- àtman (-ātmā).. IÑ 
चित्तम्‌ च आत्मा च यस्य, सः यत-चित्तात्मा 

निराशीः who has no expectation (1.1) m. nirásis (nirasth) (from nir.à.Nsas[u] ~ to not 
desire) — no desire, hope, expectation 

अ-परिग्रहः who is without proprietorship (1.1) m. a-parigraha 

परिग्रह — possession, proprietorship 


Subodhin: योगी (योग-आरूढः) आत्मानम्‌ (मनः) युञ्जीत (समाहितम्‌ कुर्यात्‌) । सततम्‌ 
(निरन्तरम्‌) रहसि (एकान्ते) स्थितः सन्‌, एकाकी (सङ्ग-शून्यः), यतम्‌ संयतम्‌ 
चित्तम्‌ आत्मा (देहः) च यस्य, निराशीः (निराकाङ्कः, निराहारः वा), A- 
परिग्रहः (परिग्रह-शून्यः) च ॥६.१०॥ 
आसन-नियमम्‌ दर्शयन्‌, आह - 'शुचौ' इति द्वाभ्याम्‌ - 


| ० क Ñ OA है? । 


शुचौ देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
नात्युच्छितं नातिनीचं चैलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥११॥ 






in a sanctified place 


शुचौ देशे 
न अत्युच्छितम्‌ न अतिनीचम्‌ 
चैलाजिन-कुशोत्तरम्‌ 

आत्मनः स्थिरम्‌ आसनम्‌ प्रतिष्ठाप्य . . . 


neither too high nor too low 






with cloth and deerskin on kusa grass 





[after thus] establishing one’s firm seat... 





i a ase and should lay ku$a grass on the ground 
“To practice yoga, one should go to a secluded place and shou | ) 
and “As cover it with a deerskin and a soft cloth. The seat should be neither too high nor too low 


and should be situated in a sacred place.” 


शुचौ in a sanctified (7.1) m. suci (from ४uc[/7]...पूतीभावे — to wet, be clean) — shining, 
bright; brilliantly white; clear, clean, pure, holy, innocent, honest, virtuous 
(also from \ई॥८[7]... पूतीभावे): sukla — white, bright, as in Sukla-paksa (the 
bright half of the lunar month) 
देशे in a place (7.1) m. desa (from Vdis[a ]...दाने आज्ञापने कथने च - to give; instruct; 
narrate) — point, spot, place, part, region; a proper place; province, country, kingdom 
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(as in:) desa-kála — place and time; desr — regional; (also from V 4i$[4]...दाने 
आज्ञापने कथने च - (o give; instruct; narrate): upade$a — pointing out: 
instruction; diś (dik) — quarter or region pointed at, direction; (as in:) dig- 
vijaya — conquering all directions 

प्रतिष्ठाप्य [after] establishing (avyaya) (prati.Nsthà caus. - to stand firmly; + .ya[p]) 

स्थिरम्‌ firm (2.1) n. sthira — steady 

आसनम्‌ a seat (2.1) n. asana 
आसन (from ४७/४/...उपवेशने विद्यमानतायां च to sit; be present) — 
sitting down; seat, place; sitting posture (there are 84 dsanas, like padmàsana 
— lotus-seat); (as in:) simhàsana (simha-dsana) — *lion's-seat", *king's-seat', 
a throne 

आत्मनः one's(6.1) m. átman (dima) — the self, soul 

न not (avyaya) ; 

अत्युच्छितम्‌ very much raised (2.1) n. atyucchrita (ati.ud.N£ri[ñ] — to raise very much; + 

.[k ta) 
न not (avyaya) 


अतिनीचम्‌ very low (2.1) n. atinica 
नीच — low, short, deep; mean, inferior 
चैलाजिन-कुशोत्तरम्‌ with cloth and deerskin on kusa grass (2.1) n. cailàjina-kusottara (caila- 
-ajina-kuía- uttara). eH च अजिनम्‌ च कुशेभ्यः उत्तरे यस्मिन्‌, तद 
चैलाजिन-कुशोत्तरम्‌ - in which there is cloth and skin on kusa grass 
चैल = ‘made of cloth (cela)! 
अजिन — the hairy skin of an antelope or a tiger 
कुश — the sacred grass used at ceremonies; (derived:) kusin (kusi) — 


"furnished with kusa grass'; kusala — "taking kusa', well, competent; kausala 
— virtue, cleverness 


Subodhini: शुद्धे स्थाने आत्मनः (स्वस्य) आसनम्‌ स्थापयित्वा, कीदृशम्‌ ? स्थिरम्‌ (अ- 
चलम्‌), न अतीव-उन्नतम्‌ नच अतिनीचम्‌ । चैलम्‌ (वस्त्रम्‌), अजिनम्‌ 
(व्याघ्रादि-चर्म), चैल-अजिने कुशेभ्यः उत्तरे यस्मिन्‌ । कुशानाम्‌ उपरि चर्म, 
तद्‌-उपरि वस्त्रम्‌ आस्तीर्य इति अर्थः ॥६.११॥ 


Note: This Yoga process is explained in the Srimad-Bhagavatam thus: “Sitting on a level seat 
that is not too high or too low, keeping the body straight and erect yet comfortable, 
placing the two hands on one’s lap and focusing the eyes on the tip of one’s nose, 
one should purify the pathways of breathing by practicing the mechanical exercises 
of püraka, kumbhaka and recaka, and then one should reverse the procedure. 
Having fully controlled the senses, one may thus practice pranayama step by step. 
Beginning from the müládhàra-cakra, one should move the life air continuously 
upward like the fibers in the lotus stalk until one reaches the heart, where the sacred 
syllable om is situated like the sound of a bell. One should thus continue raising the 
sacred syllable upward the distance of twelve angulas, and there the orhkara should 
be joined with all other sounds. Keeping the eyes half closed and fixed on the tip of 
one's nose, being enlivened and alert, one should meditate on the lotus flower 
situated within the heart. This lotus has eight petals and is situated on an erect lotus 
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edi fi lacing them one after the 
stalk. One should meditate on the sun, moon and fire, p r th 
other within the whorl of that lotus flower. Placing My transcendental ieri within 
the fire, one should meditate upon it as the auspicious goal of all meditation. . . . 


(SB. 11.14.32-46) 


6.12 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः | 
उपविश्यासने युञ्याद्योगमात्मविशुद्धये ॥१२॥ 








तत्र आसने उपविश्य ... . [after] sitting down on that seat 


मनः एकाग्रम्‌ कृत्वा 
यत-चित्तेन्द्रिय-क्रियः 
आत्म-विशुद्धये योगम्‌ JAT | he should practice yoga to purify the mind 





[and after] concentrating the mind 






controlling the activities of mind and senses 








“The yogi should then sit on it very firmly and practice yoga "- purify the heart by controlling his 
| mind, senses and activities and fixing the mind on one point. 


É तत्र there (avyaya) 
एकाग्रम्‌ one-pointed (2.1) n. eka- agra 
| मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 


कृत्वां [after] making (avyaya) ४/०४/०४हैं।...केरणे — to do; + .[k]tvà 
 गयत-चितेन्द्रिय-क्रियः whose activities of the mind and the senses are controlled (1.1) m. yata- 


Y citta- indriya-kriya..*YdT: चित्तस्य च इन्द्रियाणाम्‌ च क्रियाः यस्य, सः यत- 
4 चित्तेन्द्रय-क्रियः 

उपविश्य [after] sitting down (avyaya) upa. Nvis[a] — to sit down; + .ya[p] 

E 


on the seat (7.1) n. asana — a seat | 
he should perform (vidhi 1.1) Ny/[ir]...योगे — to join, engage, gain 

Yoga (2.1) m. yoga hom ! 
आत्म-विशुद्धये for the purification of the mind (4.1) f. átma-visuddhi... आत्मनः š 
इति आत्म-विशुद्धिः - purification of the mind 


आसने 







| Subodhini: तत्र (तस्मिन्‌) आसने उपविश्य, एकाग्रम्‌ (विक्षेप-रहितम्‌) मनः कृत्वा, योगम्‌ 

युञ्यात्‌ (अभ्यसेत्‌) | यताः (उपरताः) चित्तस्य इन्द्रियाणाम्‌ च क्रियाः यस्य 
सः, आत्मनः (मनसः) विशुद्धये (उपशान्तये) ॥६.१२॥ 

^ चित्त-एकाग्रच-उपयोगिनीम्‌ देहादि-धारणाम्‌ दर्शयन्‌ आह - 'समम्‌' इति 
द्वाभ्याम्‌ - 
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6.15...14 


समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः । 
सम्प्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥१३॥ 


काय-शिरोग्रीवम्‌ 
समम्‌ अ-चलम्‌ धारयन्‌ 
स्थिरः, [being] steady 


the trunk, head and neck 


[while] holding straight and unmoving 


स्वम्‌ नासिकाग्रम्‌ सम्प्रेक्ष्य [after] staring at the tip of one's nose 
दिशः च अनवलोकयन्‌ . . . and [while] not looking around... 





“One should hold one’s body, neck and head erect in a straight line and stare steadily at the tip of 
the nose.” 


समम्‌ straight (2.1) m. sama — same, balanced 

काय-शिरोग्रीवम्‌ body, head and neck (2.1) m. kdya-Sirah-_griva 
शिरस्‌ (Sirah) — the head; the upper or highest part of anything, top, peak; the 
first, leader; (as in:) $iro-mani — ‘crest-jewel’, best, chief 
ग्रीव — neck; grīvā- the back part of the neck 

धारयन्‌ [while] holding (1.1) m. dhárayat (Ndhrl ह...धारणे — to hold, support; + ./s]at[r]) 

अ-चलम्‌ unmoving (2.1) m. a-cala 

स्थिरः who is steady (1.1) m. sthira 

सम्प्रेक्ष्य [after] staring (avyaya) sam. pra. Niks[a] — to stare; + .ya[p] 

नासिकाग्रम्‌ at the tip of the nose (2.1) n. ॥5।दे-_4४74...नासिकायाः अग्रम्‌ इति नासिकाग्रम्‌ 
अग्र - first, beginning; prominent, best; front, surface; tip, point; uppermost, 
top; (as in:) bālāgra (bàla- agra) — ‘tip of the hair’; agra-ja — ‘first-born’, an 
elder brother 


nàsikà-agra, ‘the forepart of the nose’, can either mean the tip of the nose 
(Sridhara), or its highest part, which is between the eyebrows (Baladeva) 


स्वम्‌ at the own (2.1) n. krsnandma sva — own 
दिशः directions (2.3) f. dis (dik) — direction 
च and (ayyaya) 


अनवलोकयन्‌ [while] not seeing (1.1) m. an-avalokayat (declined like gacchat[r]) 
अवलोकयत्‌ (ava.Nlok[ r] — to see; + .[$]at[r]) - [while] seeing 


Subodhini: “कायः' इति देह-मध्य-भागः विवक्षितः, कायः च शिरः च ग्रीवा च काय-शिर- 
ग्रीवम्‌, मूलाधारात्‌ आरभ्य मूर्धान्त-पर्यन्तम्‌ समम्‌ (अ-वक्रम्‌) अ-चलम 
(निश्चलम्‌) धारयन्‌, स्थिरः (दृढःप्रयत्नः भूत्वा) इति अर्थः। स्वकीयम्‌ 
नासिका-अग्रम्‌ सम्प्रेक्ष्य इति अर्ध-निमीलित-नेत्रः इति अर्थः, इतः (ततः) दिशः 
च अनवलोकयन्‌, ` आसीत? (6.14) इति उत्तरेण अन्वयः ॥६.१३॥ 





Se 
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6.14 


E. प्रशान्तात्मा विगतभीर्ब्रह्मचारित्रते स्थितः । 


" मनः संयम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥१४॥ 











|, , .प्रशान्तात्मा विगत-भीः 
ब्रह्मचारि-व्रते स्थितः 
me संयम्य 

| युक्तः मच्चित्तः मत्परः आसीत | the yog? should remain thinking of Me and devoted to Me 


. . . being peaceful and fearless 
observing celibacy 


[after thus] controlling the mind 


“Thus, with an unagitated, subdued mind, devoid of fear, completely free from sex life, one 
should meditate upon Me within the heart and make Me the ultimate goal of life." 


प्रशान्तात्मा who is peaceful (1.1) m. prasünta- átman (-ātmā). JNA: आत्मा यस्य, सः 


प्रशान्तात्मा — whose mind is peaceful 


पविगत-भी: who is free from fear (1.1) m. vigata-bhi..femrem भीः यस्य सः विगत-भीः - 


whose fear is gone 

ब्रह्मचारि-व्रते in the vow of celibacy (7.1) n. brahmacdri-vraid...प्रह्मचारिणः AA: इति 
ब्रह्मचारि-ब्रतः - the vow of a brahmacārī 

स्थितः situated (1.1) m. sthita (१५॥व...स्थाने — to stand; + .[k/ta) — standing, staying 

मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 

संयम्य [after] restraining (avyaya) sam. Nyam[ a] —to restrain; + .ya[p] 


मच्चित्त who thinks of me (1.1) m. mad- citia..Hfz चित्तम्‌ यस्य, सः मच्चित्तः - whose 
mind is in me 


युक्तः the yogi (1.1) m. yukta (from any yuj dhatu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, 
rl engaged, endowed with 
आसीत — he should sit vidhi 1.1) ४॥८/...उपवेशने विद्यमानतायां च — to sit; be present 


मत्पर: devoted to Me (1.1) m. mad-_para...अहम्‌ परः यस्य, सः मत्परः - ‘whose 
supreme [shelter or master] I am’, subordinate or devoted to Me 


Subodhinr: प्रशान्तः आत्मा (चित्तम्‌) यस्य, विगता भीः (भयम्‌) यस्य, ब्रह्मचारि-न्नते 
(ब्रह्मचर्ये) स्थितः (सन्‌), मनः संयम्य (प्रत्याहृत्य), मयि एव चित्तम्‌ य॑स्य, 
अहम्‌ एव परः (पुरुषार्थः) यस्य, सः मद्‌-परः | एवम्‌ युक्तः भूत्वा आसीत 
(तिछेत्‌) ॥६.१४॥ 

योग-अभ्यास-फलम्‌ आह - 'युञ्जन्‌ एवम्‌' इति - 


6.15 


युञ्जन्नेवं सदात्मानं योगी नियतमानसः । 
शान्तिं निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥१५॥ 
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एवम्‌ सदा आत्मानम्‌ युअन्‌ 
नियत-मानसः योगी the yogi, his mind controlled 

मत्संस्थाम्‌ निर्वाण-परमाम्‌ शान्तिम्‌ the peace of liberation, which is My residence 
अधिगच्छति | 






thus always engaging himself 






he attains 





“Thus practicing constant control of the body, mind and activities, the mystic transcendentalist 


his mind lated, attai ki G n 
desti diera Q ns to the kingdom of God (or the abode of Krsna) by cessation of 


JAA [while] engaging (1.1) m. yuñjat (Nyujlir|... योगे - to join, e J 

; É ° » gain; + / £ 
एवम्‌ thus (avyaya) ngage, gain; + ./$]at[r]) 
सदा always (avyaya) 


आत्मानम्‌ himself (2.1) m. aman (atmà) — the self, soul 
योगी the yogt (1.1) m. yogin (yogT) — transcendentalist 
नियत-मानसः whose mind is controlled (1.1) m. niyata-mdnasa...नियतम्‌ मानसम्‌ यस्य, सः 
नियत-मानसः hr 
मानस (from manah) — mental; mind 
शान्तिम्‌ peace (2.1) f. «anti 
निर्वाण-परमाम्‌ in which the highest goal is liberation (2.1) f. nirvdna-paramd Ca[p]) 
f --निर्वाणम्‌ परमम्‌ यस्याम्‌, सा निर्वाण-परमा 
मत्सस्थाम्‌ which is my residence (2. 1) f. mad-_sarhsthd 
अधिगच्छति he attains (acyuta 1.1) adhi. Ngam[ l] —to go over, attain 


Subodhinr एवम्‌ (उक्त-प्रकारेण) सदा आत्मानम्‌ (मनः) युञ्जन्‌ (समाहितम्‌ 
म्‌ कुर्वन्‌), 
kien: (निरुद्धम्‌) rvs (चित्तम्‌) यस्य, सः शान्तिम्‌ (संसार-उपरतिम्‌) 
| कथम्‌-भूताम्‌ ? निर्वाणम्‌ परमम्‌ प्राप्यम्‌ यस्याम्‌, ताम्‌ मद्‌-संस्थाम 
(मद-रूपेण अबस्थितिम्‌) ॥६.१५॥ आ É 
योग-अभ्यास-निष्टस्य आहारादि-नियमम्‌ आह - “न' इति द्वाभ्याम्‌ - 


6.16 
नात्यश्नतस्तु योगो ऽस्ति न चैकान्तमनश्नतः | 
न चातिस्वप्नशीलस्य जाग्रतो नैव चार्जुन ॥१६॥ 









हे अर्जुन ! O Arjuna! 
अत्यश्नतः तु योगः न अस्ति, there is no yoga for one who eats too much, 
न च एकान्तम्‌ अनश्नतः, 
न च अतिस्वप्न-शीलस्य, 





or for one who is only fasting, 






nor for one who sleeps too much, 
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| न एव च जाग्रतः । and never for one who stays awake [too much] 


here is no possibility of one’s becoming a yogi, O Arjuna, if one eats too much or eats too 
e. sleeps too much or does not sleep enough." 


not (avyaya) 

: of one who is eating too much (6.1) m. atyasnat (ati.Nas[a] — to eat too much; + 
.[sJat[ r]) - | while] overeating 

but (avyaya) 

yoga (1.1) m. yoga 

there is (acyuta 1.1) ४४७/५/...भुवि — to be, exist 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

only (avyaya) — solely, extremely 

of one who is not eating (6.1) m. an-asnat — | while] not eating 
not (avyaya) 


च and (avyaya) 


अतिस्वप्न-शीलस्य of one who sleeps too much (6.1) m. atisvapna-$ila...अति स्वप्तुम्‌ शीलम्‌ 
यस्य, सः अतिस्वप्न-शीलः - whose habit is to sleep too much 
शील — habit, usage, practise, conduct, tendency; (as in:) suSila — good 
character, moral conduct; anu&ilana — repeated practise 
of one who is staying awake (6.1) m. Jagrat (४/7. निद्राक्षये — to be awake; + 


जाग्रतः 
.[s]at[ r]) - | while] staying awake 
न एव never (avyaya) 
च and (avyaya) 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 


-Subodhini: अत्यन्तम्‌ (अधिकम्‌) YATA, एकान्तम्‌ (अत्यन्तम्‌) अ-भुआनस्य अपि योगः 


(समाधिः) न भवति, तथा अतिनिद्रा-शीलस्य अतिजाग्रतः च योगः नैव 
अस्ति ॥६.१६॥ 
तर्हि कथम्‌-भूतस्य योगः भवति ? इति अतः आह - ` युक्त’ इति - 


6.17 


युक्ताहारविहारस्य॒ युक्तचेष्टस्य कर्मसु | 
युक्तस्वप्नावबोधस्य योगो भवति दुःखहा ॥१७॥ 


युक्ताहार-विहारस्य for one whose eating and recreation are regulated 


whose engagement in Work is regulated 


कर्मसु युक्त-चेष्टस्य 
I ° युक्त-स्वप्नावबोधस्य 


whose sleeping and waking are regulated 
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दुःख-हा योगः भवति | there is yoga, which is the destroyer of miseries 


“He who is regulated in his habits of eating, sleeping, recreation and work can mitigate all 
material pains by practicing the yoga system.” 
युक्ताहार-विहारस्य of one whose eating and recreation are regulated (6.1) m. yukta-_ahara- 


४#४4/४...युक्ती आहारः च विहारः च यस्य, सः युक्ताहार-विहारः - whose food 
and moving are regulated 


युक्त — controlled, regulated, moderate 
विहार - walking for pleasure, recreation 
युक्त-चेष्टस्य of one whose engagement is regulated (6.1) m. yukta-cesta...*TebT चेष्टा यस्य, 
सः युक्त-चेष्ट: — whose engagement is regulated 
चेष्टा — ‘moving’, behavior, activity, effort 
कर्मसु activities (7.3) n. karman (karma) — activity 
युक्त-स्वप्नावबो धस्य of one whose sleeping and waking are regulated (6.1) m. yukta-svapna- 


-avabodha..7rbY स्वप्नः च अवबोधः च यस्य, सः युक्त-स्वप्नावबोधः - whose 
sleeping and waking are regulated 


अवभोध (from ava. budh[ir] — to know, be awake) - waking 
योगः yoga (1.1) m. yoga 
भवति there is (acyuta 1.1) ४/४४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
दुः:ख-हा. the destroyer of miseries (1. 1) m. duhkha-han (-hà) 
han (-hà) (from Nhanl ४/...हिंसा-गत्यों: - to harm, kill; go) — the slayer 
Subodhini: युक्तः (नियतः) आहारः विहारः च (गतिः) यस्य, कर्मसु (कार्येषु) युक्ता 
(नियता) एव चेष्टा यस्य, युक्तौ (नियतौ) स्वप्न-अवबोधौ (निद्रा-जागरौ ) यस्य, 


तस्य दुःख-निवर्तकः योगः भवति (सिद्धयति) ॥६.१७॥ 
कदा निष्पन्न-योगः पुरुषः भवति ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - “यदा' इति - 


6.18 
यदा विनियतं चित्तमात्मन्येवावतिष्टते | 
निस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥१८॥ 










यदा विनियतम्‌ चित्तम्‌ 

आत्मनि एव अवतिष्टते, 
तदा सर्व-कामेभ्यः निःस्पृहः then, being free from hankering for all enjoyments 
युक्तः इति उच्यते । 


when the well-controlled mind 


stays in the self alone, 


One is said to be in yoga 





“When the yogi, by practice of yoga, disciplines his mental activities and becomes situated in 
transcendence ~ devoid of all material desires — he is said to be well established in yoga.” 













Volume Three ~ The Gita 275 


when (avyaya) 

restrained (1.1) n. viniyata (vi.ni.Nyam[a] — to restrain; + .[k]ta) 

the mind (1.1) n. citta — thought, mind 

in the self (7.1) m. atman (Gtma) — the self, soul 

certainly (avyaya) 

it stays (acyuta 1.1) ava.Nsthà — to stay 

: whois free from hankering (1.1) m. nihsprha 

परेभ्य: from all desires (5.3) m. sarva-küma - all desires puc 
in yoga (1.1) m. yukta (from any yuj dhátu + .[k]ta) — absorbed; restrained; united, 
engaged, endowed with 

thus (avyaya) 

he is called (acyuta pass. 1.1) vvac[a ]...परिभाषणे —to speak 

then (avyaya) 


तिष्टति 
hin: विनियतम्‌ (विशेषेण निरुद्धम्‌) सत्‌-चित्तम्‌ आत्मनि एव यदा निश्चलम्‌ ; 
किंच, सर्व-कामेभ्यः (ऐहिक-आमुष्मिक-भोगेभ्य:) निःस्पृहः (विगत-तृष्णः) 
भवति, तदा “युक्तः' (समाहित-चित्तः, प्राप्त-योगः) इति उच्यते ॥६.१८॥ 
आत्म-ऐक्य-आकारतया अवस्थितस्य चित्तस्य उपमानम्‌ आह - Uer इति - 


6.19 


यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥१९॥ 









यथा निवात-स्थः दीपः ‘as a lamp in a windless place 
न इङ्गते, 
आत्मनः योगम्‌ युञ्जतः practicing meditation on the self 
यत-चित्तस्य योगिनः 
सा उपमा स्मृता । 


does not flicker’, 


for a yogi of controlled mind 


that comparison is given 





“As a lamp in a windless place does not waver, so the Ep ac c pl whose mind, is 
_ controlled, remains always steady in his meditation on the transcendent self. 


यथा as (avyaya) 
दीपः a lamp (1.1) m. dipa 
निवात-स्थ: which stands in a windless place (1.1) m. nivata-stha..1: निवाते तिष्ठति, सः 
निवात-स्थः | 
निवात (ni.Nvà — to cease to blow; + ./k/ta) — ‘not blown’, no wind 
not (avyaya) 
it flickers (acyuta 1.1) Nig[i]...गत्यर्थाः — to go, flicker 
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सा that (1.1) f. krsnanama tad — (first person) he, that 

उपमा comparison (1.1) f. upama — comparison, similarity à 

स्मृता is given (1.1) f. smrtà (४#ए...चिन्तायाम्‌ - to think, remember; + JKk]ta + .a[p]) — 
remembered, thought, recorded 

योगिनः of a yogi (6.1) m. yogin (yogi) - transcendentalist 


यत-चित्तस्य of one whose mind is controlled (6.1) m. yata-citta. XH चित्तम्‌ यस्य, सः 
यत-चित्तः - whose mind is controlled 


युअतः of one who is practicing (6.1) m. yuñjat (४)७८/४/)...योगे - to join, engage, gain; + 
IS]at[ r]) — [while] engaging 

योगम्‌ yoga (2.1) m. yoga 

आत्मनः of the self (6.1) m. aman (atma) — the self, soul 


Subodhini: वात-शून्ये देशे स्थितः दीपः यथा न इङ्गते (न विचलति), सा उपमा 
(दृष्टान्त) | कस्य ? आत्म-विषयम्‌ योगम्‌ युञ्जतः (अभ्यसतः) योगिनः, यतम्‌ 
(नियतम्‌) चित्तम्‌ यस्य, तस्य निष्कम्पतया प्रकाशकतया च चित्तम्‌ तद्वत 
तिष्टति इति अर्थः ॥६.१९॥ 
'यम्‌ सन्न्यासम्‌ इति प्राहुः, योगम्‌ तम्‌ विद्धि पाण्डव ' (6.2) इति आदौ 'कर्म' 
एव योग-शब्देन उक्तम्‌, `न अत्यश्नतः तु योगः अस्ति (6.16) इति आदौ तु 
“समाधिः' योग-शब्देन उक्तः | तत्र मुख्यः योगः कः ? इति अपेक्षायाम्‌. 
“समाधिम्‌' एव स्व-रूपतः फलतः च लक्षयन्‌, सः एव मुख्यः योगः इति 
आह - 'यत्र' इति सार्धैः त्रिभिः - 


6.20:525 
यत्रोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया | 
यत्र चैवात्मनात्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति ॥२०॥ 






यत्र 
योग-सेवया निरुद्धम्‌ चित्तम्‌ 
उपरमते, 

यत्रच 

'आत्मना आत्मानम्‌ एव पश्यन्‌, Iwhile| seeing the self by the mind 
आत्मनि quate... 


in which [stage] 





the mind, controlled by yoga practice 





becomes quite, 





and in which 








one is satisfied in the self . . . 





“In the stage of perfection called trance, or samadhi, one's mind is completely restrained from 
material mental activities by practice of yoga. This perfection is characterized by one's ability to 
see the self by the pure mind and to relish and rejoice in the self." 


यत्र where (avyaya) 
उपरमते it stops (acyuta 1.1) upa.Nram[u ] —to stop 
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the mind (1.1) n. citta — thought, mind 
1.1) n. niruddha — restrained 
MARGE of e (3.1) f. yoga-sevà... योगस्य सेवा इति योग-सेवा - "service of 
yoga’, spiritual practice 
where (avyaya) 
and certainly (avyaya) 
by the mind (3.1) m. átman (dtma) - the self, soul 
the self (2.1) m. átman (dtma) - the self, soul 
[while] seeing (1.1) m. pasyat (Ndrs[ir]...W8T9I — to see; + .[s]at[r]) 
in the self (7.1) m. átman (कणाद) — the self, soul 
he is satisfied (acyuta 1.1) Nrus[a]...XTEY — to be satisfied 


ini: यत्र (यस्मिन्‌ अवस्था-विशेषे) योग-अभ्यासेन निरुद्धम्‌ चित्तम्‌ उपरतम्‌ भवति 
इति योगस्य स्वरूप-लक्षणम्‌ उक्तम्‌ | तथा च पातञ्जलम्‌ सूत्रम्‌ 'योगः चित्त- 
वृत्ति-निरोधः' (४०६५-४४7५४ 1.2) इति | इष्ट-प्राप्ति-लक्षणेन फलेन तम्‌ एव 
लक्षयति, यत्र च (यस्मिन्‌ अवस्था-विशेषे) आत्मना (शुद्धेन मनसा) आत्मानम्‌ 
एव पश्यति, नतु देहादि, पश्यन्‌ च आत्मनि एव तुष्यति, नतु विषयेषु । 
up इति आदिनाम्‌ यद्‌-शब्दानाम्‌ तम्‌ योग-संज्ञितम्‌ विद्यात्‌' (6.23) इति 
चतुर्थेन अन्वयः ॥६.२०॥ 

आत्मनि एव तोषे हेतुम्‌ आह - `सुखम्‌' इति - 


6.21 


सुखमात्यन्तिकं यत्तद्वुद्धिग्राह्यमतीन्द्रियम्‌ | 
वेत्ति यत्र न चैवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥२१॥ 


.नयत्र ...in which 
E यद्‌ तद्‌ आत्यन्तिकम्‌ अतीन्द्रियम्‌ that infinite and transcendental 


v बुद्धि-ग्राह्मम्‌ सुखम्‌ happiness, experienced by intelligence 
T वेत्ति one knows, 
pH स्थितः च and being situated [in which] è 


this [yogi] never diverts from the truth . . . 


अयम्‌ तत्त्वतः न एव चलति... 





that joyous state, one is situated in boundless transcendental happiness, realized through 
transcendental senses. Established thus, one never departs from the truth, . . . 


happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 

infinite (2.1) n. atyantika (from atyanta — beyond limit, very much) — unlimited; 
final; entire, universal (as the destruction of the world) 

ततद्‌ that one (2.1) n. krsnandmas yad, tad — (relative) who/which, he/that 
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बुद्धि-ग्राह्मम्‌ to be grasped by intelligence (2.1) n. buddhi-grahya... JEM ग्राह्मम्‌ इति बुद्धि- 


ग्राह्मम्‌ 
ग्राह्य (\४7०//०/... उपादाने - to take; + .ya) — to be taken 
अतीन्द्रियम्‌ transcendental (2.1) n. atindriya (ati.indriya) - “beyond the senses’ 


वेत्ति he knows (acyuta 1.1) Nvid/a/ 2P...ज्ञाने - to know 
यत्र where (avyaya) 

न not (avyaya) 

च and (avyaya) 

एव certainly (avyaya) 


अयम्‌ he (1.1) m. krşnanāma idam — (first person) he, this 

स्थितः situated (1.1) m. sthita (Nsthà...X9IT* — to stand; + .[k]ta) — standing, staying 
चलति he moves (acyuta 1.1) Ncal[ a 1...कम्पने — to move, shake 

तत्त्वतः from the truth (avyaya) (tattvatas; tattva + .tas[i]) 


Subodhinr: यत्र (यस्मिन्‌ अवस्था-विशेषे) यद्‌ तद्‌ (किमपि) निरतिशयम्‌ आत्यन्तिकम्‌ 
(नित्यम्‌) सुखम्‌ वेत्ति । ननु `तदा विषय-इन्द्रिय-सम्बन्ध-अभावात्‌ कुतः सुखम 
स्यात्‌ ?' तत्र आह - अतीन्द्रियम्‌ (विषय-इन्द्रिय-सम्बन्ध-अतीतम्‌), केवलम 
बुद्धया एव आत्म-आकारतया ग्राह्यम्‌ | अतएव च यत्र स्थितः सन्‌, तत्त्वतः 
(आत्म-स्वरूपात्‌) नैव चलति ॥६.२१॥ 
अ-चलत्वम्‌ एव उपपादयति - um इति - 


6.22 
यं लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः । 
यस्मिन्स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥२२॥ 


-- यम्‌ च लब्ध्वा 
ततः अ-परम्‌ लाभम्‌ another gain besides that 
अधिकम्‌ न मन्यते, 


. . and [after] gaining which 


he does not think to be greater, 


being situated in which 


यस्मिन्‌ स्थितः 
गुरूणा दुःखेन अपि even by great misery 
न विचाल्यते .. . 


he is not shaken . . . 





. and upon gaining this he thinks there is no greater gain. Being situated in such a position, 
one is never shaken, even in the midst of greatest difficulty.” 


यम्‌ that which (2.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 
लब्ध्वा [after] obtaining (avyaya) V/dullabhlas /...प्राप्तौ — to obtain; + ./k /tvà 
च and (avyaya) 
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another (2.1) m. krsnanáma a-para — later, inferior, other 

gain (2.1) m. lábha 

he thinks (acyuta 1.1) mana] 48...बो धने — to know, think 

not (avyaya) 

more (2.1) m. adhika 

than that (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
in which (7.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

situated (1.1) m. sthita (Nsthà...X91T3 — to stand; + .[k]ta) — standing, staying 
not (avyaya) 

by misery (3.1) n. duhkha — misery 

by heavy (3.1) n. guru — heavy 

also (avyaya) 

he is shaken (acyuta pass. caus. 1.1) vi.Ncal[a] — to move, shake 


. Subodhini: यम्‌ (आत्म-सुख-रूप-लाभम्‌) लब्ध्वा, ततः अधिकम्‌ अ-परम्‌ लाभम्‌ न मन्यते 
(न चिन्तयति), तस्य एव निरतिशय-सुखत्वात्‌। यस्मिन्‌ च स्थितः, महता 
अपि शीत-उष्णादि-दुःखेन न विचाल्यते (न अभिभूयते) p एतेन अनिष्ट-निवृत्ति- 
फलेन अपि योग-लक्षणम्‌ उक्तम्‌ द्रष्टव्यम्‌ ॥६.२२॥ 
यः एवम्‌-भूतः अवस्था-विशेषः, तम्‌ आह -“तम्‌' इति अर्धेन - 


6.25 
तं विद्याहु:ःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌ ॥२३॥ 


that [state of] freedom from misery 


. . तम्‌ दुःख-संयोग-वियोगम्‌ ... 


one should know to be yoga 


योग-संज्ञितम्‌ विद्यात्‌ । 





i” 


—  *This indeed is actual freedom from all miseries arising from material contact. 


" 


तम्‌ that (2.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
विद्यात्‌ one should know (vidhi 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 
— दुःख-संयोग-वियोगम्‌ separation from contact with miseries (2.1) m. duhkha-sarityoga- 
£ ४)०४०...दुःख-संयोगेन वियोगः इति दुःख-संयोग-वियोग 

वियोग - separation, loss, absence, substraction 

I योग-संज्ञितम्‌ called yoga (2.1) m. yoga-samjñita 
संज्ञित (nama-dhatu samj + [n Ji + .[k]ta) — assigned, designated; sarhjña — 
agreement, harmony; clear understanding; a sign, direction, name, technical 
term (‘called’, *named") 







Subodhini: दुःख-शब्देन दुःख-मिश्रितत्वात्‌ वैषयिकम्‌ सुखम्‌ अपि गृह्यते । दुःखस्य संयोगेन 
स्पर्श-मात्रेण अपि वियोगः यस्मिन्‌, तम्‌ अवस्था-विशेषम्‌ योग-संज्ञितम्‌ (योग- 
































280 Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


शब्द-वाच्यम्‌) जानीयात्‌ | परमात्मना क्षेत्र-ज्ञस्य योजनम्‌ “योगः' । यद्वा, दुःख- 
संयोगेन वियोगः एव, शूरे कातर-शब्दवत्‌ विरुद्ध-लक्षणया, *योगः' उच्यते । 
कर्मणि तु योग-शब्दः तद्‌-उपायत्वात्‌ औपचारिकः एब इति भावः ॥६.२३॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ महा-फलः योगः, तस्मात्‌ सः एव यत्नतः अभ्यसनीयः इति 
आह - `सः" इति सार्धेन - 


6.24...25 
स निश्चयेन योक्तव्यो योगो ऽनिर्विण्णयचेतसा | 


सङ्कल्पप्रभवान्कामांस्त्यक्त्वा सर्वानशेषतः | 
मनसैवेन्द्रियग्रामं विनियम्य समन्ततः ॥२४॥ 





निश्चयेन अ-निर्विण्ण-चेतसा 
सः योगः योक्तव्यः, 

सर्वान्‌ सङ्कल्प-प्रभवान्‌ कामान्‌ 
अ-शेषतः त्यक्त्वा 

मनसा एव 

इन्द्रिय-ग्रामम्‌ समन्ततः विनियम्य . . 


with determination and an undepressed mind 






that yoga is to be practiced, 






all sense gratifications born from desire 






[after] completely giving up 
and with the mind 







[after] completely controlling all the senses . . . 


*One should engage oneself in the practice of yoga with determination and faith and not be 
deviated from the path. One should abandon, without exception, all material desires born of 
mental speculation and thus control all the senses on all sides by the mind." 


सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
निश्चयेन with determination (3.1) m. niscaya — resolve, conviction 
योक्तव्यः tobe practiced (1.1) m. yoktavya (Nyuj[ir]...AHT — to join, engage, gain; + .tavya) 


योगः yoga (1.1) m. yoga 

अ-निर्विण्ण-चेतसा with an undepressed mind (3.1) m. a-nirvinna-cetas (-cetah)...अ- 
निर्विण्णम्‌ चेतः इति अ-निर्विण्ण-चेतः - a mind which is not depressed 

निर्विण्ण - ‘without indifference’, undespondent, undepressed 

सङ्कल्प-प्रभवान्‌ which are born from desire (2.3) m. sankalpa-prabhava... सङ्कल्पात्‌ प्रभवः 
यस्य, सः सङ्कल्प-प्रभवः - whose birth is from desire 

कामान्‌ sense gratifications (2.3) m. kama — desire 

त्यक्त्वा [after] abandoning (avyaya) Ntyaj[a]...ET4T - to abandon; + ./k]tvā 

सर्वान्‌ all (2.3) m. krsnanüma sarva 

अ-शेषतः completely (avyaya) (a-sesatas; a-*ega + .tas[i]) — without remainder 

मनसा with the mind (3.1) n. manas (manah) — mind 

एव certainly (avyaya) 
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अन्द्रिय-ग्रामम्‌ the group of the senses (2.1) m. indriya-grdma..इन्द्रियाणाम्‌ ग्रामः इति इन्द्रिय- 
ग्रामः 

[after] restraining (avyaya) vi.ni.Nyam[a] — to restrain; + .ya[p] 

completely (avyaya) (samantatas) from samanta — complete; + .tas[ i] 


inr सः योगः निश्चयेन (शास्त्र-आचार्य-र्उपदेश-जनितेन) योक्तव्यः (अभ्यसनीयः) | 
यद्यपि शीघ्रम्‌ न सिद्धयति, तथापि अननिर्विण्णेन (निर्वेद-रहितेन) चेतसा 
योक्तव्यः | दुःख-बुद्धचा प्रयत्न-शैथिल्यम्‌ 'निर्वेदः' । सङ्कल्पात्‌ प्रभवः येषाम्‌, 
लान्‌ योग-प्रतिकूलान्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ अ-शेषतः (स-वासनान्‌) त्यक्त्वा, मनसा 
एव (विषय-दोष-दर्शिना) सर्वतः प्रसरन्तम्‌ इन्द्रिय-समूहम्‌ विशेषेण नियम्य, 
“योगः योक्तव्यः इति पूर्वेण अन्वयः ॥६.२४॥ 

यदि तु प्राक्तन-कर्म-संस्कारेण मनः विचलेत्‌, तर्हिं धारणया स्थिरी-कुर्यात्‌ इति 
आह - “शनैः? इति - 

: Sridhara Svāmī here counts the first line of our verse 6.24, which says ‘yogah yoktavyah’, 


to the previous verse 6.23. He then connects his verses 6.23-24, while other 
commentators connect the verses 6.24-25. 


6.25 


शनैः शनैरूपरमेद्वुद्धया धृतिगृहीतया | 
आत्मसंस्थं मनः कुत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌ ॥२५॥ 





...and with firmly controlled intelligence 









... धृति-गृहीतया बुद्धया 
मनः आत्म-संस्थम्‌ कृत्वा 
शनैः शनैः उपरमेत्‌, 

न किञ्चिद्‌ अपि चिन्तयेत्‌ । ॥.८.] one should think of nothing else 


[after] fixing the mind in the self 






one should gradually turn away, 





i i s of intelligence sustained 
Ep step by step, one should become situated in trance by means of intellig (a 
. full conviction, and thus the mind should be fixed on the self alone and should think of 


शनैः शनैः gradually (avyaya) . 
उपरमेत्‌ one should stop (vidhi 1.1) upa.Nram[u] — to stop 
बुद्धया with the intelligence (3.1) f. buddhi 
धृति-गृहीतया controlled with determination (3.1) f. dhrii-grhid (.71)...धृत्या गृहीता इति 
धृति-गृहीता - ‘grasped by determination’ 
धृति — firmness, determination 
गृहीत (४४7॥/०]... उपादाने - to take; + .[k/ta) — taken, controlled 
-संस्थम्‌ established in the self (2.1) n. atma-sarstha...यद्‌ आत्मनि सम्यक्‌ तिष्ठति, 
तद्‌ आत्म-संस्थम्‌ 
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मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 

कृत्वा [after] doing (avyaya) N[du]kr[A] — to do; + .[k]tvà 

न्‌ not (avyaya) 

किञ्चिद्‌ something (2.1) n. krsnanāma kim (kim) + .cid 


अपि also (avyaya) 
one should think (vidhi 1.1) ४०॥॥॥]...चिन्त्याम्‌ - to think, remember 


Subodhinr. धृतिः (धारणा) तया गृहीतया (वशी-कृतया) बुद्धया आत्म-संस्थम्‌ (आत्मनि 
एव सम्यक्‌ स्थितम्‌, निश्चलम्‌) मनः कृत्वा, उपरमेत्‌ । तद्‌ च शैः शतैः 
अभ्यास-क्रमेण, नतु सहसा । उपरम-स्वरूपम्‌ आह - “न किञ्चिद्‌ अपि 
चिन्तयेत्‌', निश्चले मनसि स्वयम्‌ एव प्रकाशमान-परमानन्द-स्वरूपः भूत्वा, 
आत्म-ध्यानात्‌ अपि निवर्तेत इति अर्थः ॥६.२५॥ 
एवम्‌ अपि रजोगुण-वशात्‌ यदि मनः प्रचलेत्‌, तर्हि पुनः प्रत्याहारेण वशी- 
कुर्यात्‌ इति आह - “यतः' इति - 


6.26 


यतो यतो निश्चलति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ | 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वशं नयेत्‌ ॥२६॥ 






यतः यतः from wherever 
चञ्चलम्‌ अ -स्थिरम्‌ मनः निश्चलति, the flickering and unsteady mind wanders, 
ततः ततः एतद्‌ नियम्य 


आत्मनि एव वशम्‌ नयेत्‌ | 







[after] restraining it from there 





one shoulf bring it under the control of the self 





“From wherever the mind wanders due to its flickering and unsteady nature, one must certainl y 
withdraw it and bring it back under the control of the self.” 


यतः यतः from wherever (avyaya) (yatas; from yad + .tas[i]) - from where 
निश्चलति it moves (acyuta 1.1) nir.Ncal[a] — to move, shake 

मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 

चञ्चलम्‌ flickering (1.1) n. cañcala (from Ncal[a ]...कम्पने - to move, shake) 
अ-स्थिरम्‌ unsteady (1.1) n. a-sthira 

ततः ततः from there (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
नियम्य [after] restraining (avyaya) ni.Nyam[a] — to restrain; +. yalp] 
एतद्‌ it (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

आत्मनि in the self (7.1) m. átman (atma) — the self, soul 

एव certainly (ayyaya) 

वशम्‌ to the control (2.1) m. vasa — control 

नयेत्‌ one should lead (vidhi 1.1) ४४॥/81...प्रापणे - to reach, lead 
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ini: स्व-भावतः चञ्चलम्‌, धार्यमाणम्‌ अपि अ-स्थिरम्‌ मनः यम्‌ यम्‌ विषयम्‌ प्रति 
निर्गच्छति, ततः ततः प्रत्याहृत्य, आत्मनि एवं स्थिरम्‌ कुर्यात्‌ ॥६.२६॥ 

एवम्‌ प्रत्याहार-आदिभिः पुनः पुनः मनः वशी-कुर्वन्तम्‌, रजोगुण-क्षये सति 
योग-सुखम्‌ प्राप्नोति इति आह - : प्रशान्त-मनसम्‌? इति - 


6.27 


प्रशान्तमनसं ह्येनं योगिनं सुखमुत्तमम्‌ । 
उपैति शान्तरजसं ब्रह्मभूतमकल्मषम्‌ ॥२७॥ 


शान्त-रजसम्‌ प्रशान्त-मनसम्‌ of calmed passions and pacified mind, 
अ-कल्मषम्‌ ब्रह्म-भूतम्‌ sinless and self-realized, 
to this yogr 


एनम्‌ योगिनम्‌ हि 
उत्तमम्‌ सुखम्‌ उपैति । 





comes supreme happiness 


yogi whose mind is fixed on Me verily attains the highest perfection of transcendental 
ha s. He is beyond the mode of passion, he realizes his qualitative identity with the 
- Supreme, and thus he is freed from all reactions to past deeds.” 


-मनसम्‌ whose mind is pacified (2.1) m. prasünta-manas (-॥॥॥॥६॥)...प्रशान्तम्‌ मनः 
यस्य, सः प्रशान्त-मनसः 
प्रशान्त (pra. NSam/u] — to be pacified; + .[k]ta) - pacified 
indeed (avyaya) 
to this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 
yogi (2.1) m. yogin (yogi) 
happiness (1.1) n. sukha — easiness, happiness 
supreme (1.1) n. uttama (.tama) — highest, best 
it comes (acyuta 1.1) upa.Ni[n] — to go near, attain 
शान्त-रजसम्‌ whose passion is pacified (2.1) m. Santa-rajas (-rajah)...शान्तम्‌ रजः यस्य, सः 
n शान्त-रजसः 
ह्मि-भूतम्‌ who is self-realized (2.1) m. brahma-bhüta — *being Brahman', identification as 
k spirit soul, self-realization 
. अ-कल्मषम्‌ who is sinless (2.1) m. a-kalmasa — spotless, pure 


Subodhini: एवम्‌-उक्तेन प्रकारेण शान्तम्‌ रजः यस्य तम्‌, अतएव प्रशान्तम्‌ मनः यस्य 
) तम्‌, एनम्‌ निष्कल्मषम्‌ ब्रह्मत्वम्‌ प्राप्तम्‌ योगिनम्‌ उत्तमम्‌ सुखम्‌ (समाधि- 
सुखम्‌) स्वयम्‌ एव उपैति (प्राप्नोति) ॥६.२७॥ 
ततः च कृतार्थः भवति इति आह - ` युञ्जन्‌? इति - 


Note: In this verse, uttamam sukham is the karta, and yoginam is the karma. 
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6.28 
युअन्नेव॑ सदात्मानं योगी विगतकल्मषः । 
सुखेन ब्रह्मसंस्पर्शमत्यन्तं सुखमश्नुते ॥२८॥ 


एवम्‌ आत्मानम्‌ सदा युञ्जन्‌ | while] thus always engaging himself 


विगत-कल्मषः योगी the sinless 9०४ 


ब्रह्म-संस्पर्शम्‌ 
अत्यन्तम्‌ सुखम्‌ 
सुखेन अश्नुते | 


with realization of the Supreme 
the unlimited happiness 


easily obtains 





“Thus the self-controlled yogi, constantly engaged in yoga practice, becomes free from all 
material contamination and achieves the highest stage of perfect happiness in transcendental 
loving service to the Lord.” 


युञ्जन्‌ [while] engaging (1.1) m. yuñjat (Nyujl #7]...योगे - to join, engage, gain; + ./$/at[ r]) 
एवम्‌ thus (avyayo) 
सदा always (avyaya) 


आत्मानम्‌ himself (2.1) m. átman (वाणात) - the self, soul 

योगी the yogi (1.1) m. yogin (yogl) 

विगत-कल्मषः who is sinless (1.1) m. ५९०५-६००४०... विगतः कल्मषः यस्य, सः विगत- 
कल्मषः — ‘whose sin is completely gone’ 

सुखेन easily (3.1) n. sukha - easiness, happiness 

ब्रह्म-संस्पर्शम्‌ with realization of the Supreme (2.1) n. brahma-sarspar$...ब्रह्मणः संस्पर्शः 

यस्मिन्‌, तद्‌ ब्रह्म-संस्पर्शम्‌ - ‘in which there is perception of the Supreme’ 

unlimited (2.1) n. atyanta (ati.anta) — ‘beyond limit’ 

happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 

he obtains (acyuta 1.1) १०४ in ]...व्याप्तौ — to pervade, obtain 

















अत्यन्तम्‌ 
सुखम्‌ 
अश्नुते 


Subodhini: एवम्‌ (अनेन प्रकारेण) सर्वदा आत्मानम्‌ (मनः) युञ्जन्‌ (वशी-कुर्वन्‌) विशेषेण 
(सर्वात्मना) गतम्‌ कल्मषम्‌ यस्थ, सः योगी सुखेन (अनायासेन) ब्रह्मणः 
संस्पर्शः अविद्या-निवर्तकः साक्षात्कारः तद्‌ एव अत्यन्तम्‌ (सर्व-उत्तमम्‌) सुखम्‌ 
अश्नुते, जीवन्‌-मुक्तः भवति इति अर्थः ॥६.२८॥ 
ब्रह्म-साक्षात्कारम्‌ एव दर्शयति - `सर्व-भूत-स्थम्‌' इति - 


6.29 


सर्वभूतस्थमात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि । 
ईक्षते योगयुक्तात्मा सर्वत्र समदर्शनः ॥२९॥ 
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सर्वत्र सम-दर्शनः 
योग-युक्तात्मा 

आत्मानम्‌ सर्व-भूत-स्थम्‌ ईक्षते, he sees the Supersoul situated in all beings, 
सर्व-भूतानि च आत्मनि । and all beings in the Supersoul 


one who has equal vision everywhere 


who is self-realized by yoga 





sA true yogi observes Me in all beings and also sees every being in Me. Indeed, the self-realized 
on sees Me, the same Supreme Lord, everywhere." 


सर्व-भूत-स्थम्‌ who is situated in all beings (2.1) m. sarva-bhüta-stha.. V: सर्वेषु भूतेषु 
तिष्ठति, सः सर्व-भूत-स्थः 
the Supersoul (2.1) m. ãtman (atma) ~ the self, soul 
The next verse clarifies- य: माम्‌ सर्वत्र पश्यति, . . .; and Baladeva explains 
the word a1manam as paramatmanam. 
सर्व-भूतानि all beings (2.3) n. sarva-bhüta 
च and (avyaya) 
आत्मनि in the Supersoul (7.1) m. átman (ütmá) - the self, soul 
ईक्षते he sees (acyuta 1.1) Niks[a ...दर्शने - to see 
- योग-युक्तात्मा who is self-realized by yoga (1.1) m. yoga-yukta- átman (-aimd)..योगेन युक्तः 
a. आत्मा यस्य, सः योग-युक्तात्मा - whose self is realized by yoga 


सर्वत्र everywhere (avyaya) 
सम-दर्शनः who has equal vision (1.1) m. sama-daréana.. Tt दर्शनम्‌ यस्य, सः सम- 
F दर्शनः 


E 5 
I योगेन अभ्यस्यमानेन युक्तात्मा (समाहित-चित्तः), सर्वत्र समम्‌ ब्रह्म एवं पश्यति 
इति सम-दर्शनः, स्वम्‌ आत्मानम्‌ अविद्या-कृत-देहादि-परिच्छेद-शून्यम्‌ सर्व- 
भूतेषु (ब्रह्मादि-स्थावरान्तेषु) अवस्थितम्‌ पश्यति, तानि च आत्मनि अ-भेदेन 
पश्यति ॥६.२९॥ 

एवम्भूत-आत्म-ज्ञानस्य सर्व-भूतात्मतया मद्‌-उपासनम्‌ मुख्यम्‌ कारणम्‌ इति 
आह - q> इति - 


6.50 
यो मां पश्यति सर्वत्र ud च मयि पश्यति | 
तस्याहं न प्रणश्यामि स च मे न प्रणश्यति ॥३०॥ 






यः माम्‌ सर्वत्र पश्यति, 
सर्वम्‌ च मयि पश्यति, 
तस्य अहम्‌ न प्रणश्यामि, 
सः च मे (मम) न प्रणश्यति | and he also does not disappear for Me 


one who sees Me everywhere, 
and sees everything in Me, 


for him I do not disappear, 
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“For one who sees Me everywhere and sees everything in Me, I am never lost, nor is he ever lost 
to Me." 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 


पश्यति he sees (acyuta 1.1) \47$[/7].. प्रेक्षणे — to see 
सर्वत्र everywhere (avyaya) ; 
सर्वम्‌ everything (2.1) m. krsnandma sarva — all 


च्च and (avyaya) 

ufa in Me (7.1) krsnandma asmad — (last person) I 

पश्यति he sees (acyuta 1.1) \47$[/7].. प्रेक्षणे — to see 

तस्य his (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

न not (avyaya) 

प्रणश्यामि I disappear (acyuta 3.1) pra.Nnas[a] — to disappear, perish 
सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

च and (ayyaya) 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 


not (avyaya) 


न 
प्रणश्यति he disappears (acyuta 1.1) pra. Nnas[a] —to disappear, perish 


Subodhini: माम्‌ (परमेश्वरम्‌) सर्वत्र (भूत-मात्रे) यः पश्यति, सर्वम्‌ च (प्राणि-मात्रम्‌ च) 








मयि यः पश्यति, तस्य अहम्‌ न प्रणश्यामि (अ-दृश्यः न भवामि), सः च मम 
अ-दृश्यः न भवति । प्रत्यक्षः भूत्वा, कृपा-दृष्ट्या तम्‌ विलोक्य, अनुगृह्णामि 
इति अर्थः ॥६.३०॥ 

नच एवम्‌-भूतः विधि-किङ्करः स्यात्‌ इति आह - `सर्व-भूत-स्थितम्‌' इति - 


6.51 


सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः । 
सर्वथा वर्तमानो ऽपि स योगी मयि वर्तते ॥३१॥ 





एकत्वम्‌ आस्थितः resorting to oneness* 
यः सर्व-भूत-स्थितम्‌ माम्‌ भजति, one who worships Me as being situated in all beings, 
सर्वथा वर्तमानः अपि although existing in all circumstances 


सः योगी मयि वर्तते । 












that yogi lives in Me 


“Such a yogi, who engages in the worshipful service of the Supersoul, knowing that I and the 
Supersoul are one, remains always in Me in all circumstances.” 


सर्व-भत-स्थितम who is situated in all beings (2.1) m. sarva-bhüta-sthita 
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he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

Me (2.1) krsnandma asmad ~ (last person) I ९ 

he worships (acyuta 1.1) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 

oneness (2.1) n. ekatva (eka + .tva) ; 

having resorted to (1.1) m. ásthita (a.Nstha — to attain, resort; + [k]ta) — resorted 
in every way (avyaya) 

[while] existing (1.1) m. vartamána (Nvrt[u] |A...क्‍र्तने - to happen, act; + .[s]àna) 
also (avyaya) 

that (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

yogi (1.1) m. yogin (yogt) 

in Me (7.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

he exists (acyuta 1.1) Nvri[u] 1A...वर्तने — to happen, act 


Subodhin: सर्वेषु भूतेषु स्थितम्‌ माम्‌ अ-भेदम्‌ आस्थितः (आश्रितः) यः भजति, सः योगी 
(ज्ञानी) सन्‌, सर्वथा (कर्म-त्यागेन) अपि वर्तमानः, मयि एव वर्तते (मुच्यते), 
नलु भ्रश्यति इति अर्थः ॥६.३१॥ 

एवम्‌ च माम्‌ भजताम्‌ योगिनाम्‌ मध्ये सर्व-भूत-अनुकम्पी श्रेष्टः इति आह - 
* आत्म-औपम्येन' इति - 


Note: Baladeva explains ekatvam as मदिग्रहाणामेकत्वमभेदम्‌ - the non-differentiation between 
the Lord and His Supersoul expansions.” 
6.52 


आत्मौपम्येन सर्वत्र समं पश्यति यो ऽर्जुन । 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥३२॥ 





हे अर्जुन ! O Arjuna! 
यः आत्मौपम्येन one who, by comparison with himself 
यदि सुखम्‌ वा दुःखम्‌ वा whether happiness or distress 

सर्वत्र समम्‌ पश्यति, sees everywhere as similar, 

सः योगी परमः मतः | 







that yogi is considered best 





| is a perfect yogi who, by comparison to his own self, sees the true equality of all beings, in 
their happiness and their distress, O Arjuna!” 


w 
आत्मौ by comparison with himself (3.1) n. atma-_aupamya...आत्मनः औपम्यः इति 
आत्मौपम्यः — ‘similarity to oneself’ 

औपम्य (from upama - comparison, similarity) — the state of similarity 
everywhere (avyaya) 
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समम्‌ the same (2.1) n. sama 
पश्यति he sees (acyuta 1.1) Ndrs[ir]...S818I — to see 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 


अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna ~ white, ‘who is pure in actions’ 
सुखम्‌ happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 

वा or (avyaya) 

यदि if (avyaya) 

वा or (avyaya) 

दुःखम्‌ distress (2.1) n. duhkha 

सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

योगी yogi (1.1) m. yogin (yogt) 

परमः is best (1.1) m. parama — highest 


Hd: considered (1.1) m. mata (Nman[a] 44...बोधने — to know, think; + .[k/ta) — 
thought; opinion 

Subodhini: आत्म-औपम्येन (स्व-सादृश्येन) “यथा मम सुखम्‌ प्रियम्‌, दुःखम्‌ च अ-प्रियम्‌, 
तथा अन्येषाम्‌ अपि' इति सर्वत्र समम्‌ पश्यन्‌, सुखम्‌ एव सर्वेषाम्‌ यः 
वाञ्छति, नतु कस्य अपि दुःखम्‌, सः योगी श्रेष्ठ मम अभिमतः इति 
अर्थः ॥६.३२॥ 
उक्त-लक्षणस्य योगस्य अ-सम्भवम्‌ मन्वानः, । अर्जुनः उवाच] - यः अयम्‌' 
इति - 


6.55 


अर्जुन उवाच 
यो ऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन | 
एतस्याहं न पश्यामि चञ्चलत्वात्स्थितिं स्थिराम्‌ ॥३३॥ 





अर्जुनः उवाच - हे मधुसूदन | Arjuna said: O Krsna! 
यः अयम्‌ योगः 

साम्येन त्वया प्रोक्तः, 
चञ्चलत्वात्‌ 

एतस्य स्थिराम्‌ स्थितिम्‌ 
अहम्‌ न पश्यामि । 








this yoga which 

was described by You as equanimity, 
because of unsteadiness [of the mind| 
its stable position 


I do not see 





“Arjuna said: O Madhusüdana, the system of yoga which You have summarized appears 
impractical and unendurable to me, for the mind is restless and unsteady." 


अर्जुनः 


उवाच 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, “who is pure in actions’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) aca /...परिभाषणे — to speak 
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he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

this (1.1) m. krsnanáma idam - (first person) he, this 

yoga (1.1) m. yoga 

by You (3.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 
declared (1.1) m. prokta (pra.Nvac[a] — to declare: + .[kJta) 
with equanimity (3.1) n. sámya — equanimity 

O Krsna! (8.1) m. madhu-südana — “the slayer of the Madhu demon’ 
of this (6.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

1 (1.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 

not (avyaya) 

I see (acyuta 3.1) १७५४७... प्रेक्षणे — to see 

because of unsteadiness (5.1) n. cañcalatva (.tva) — unsteadiness 
position (2.1) f. sthiti — situation, position 

steady (2.1) f. sthirà (.a[p]) 


ini: साम्येन, मनसः लय-विक्षेप-शून्यतया केवल-आत्म-आकार-अवस्थानेन, यः 
अयम्‌ योगः त्वया प्रोक्तः, एतस्य योगस्य स्थिराम्‌ (दीर्घ-कालम्‌) स्थितिम्‌ न 
पश्यामि, मनसः चञ्चलत्वात्‌ ॥६.३३॥ 
एतत्‌ स्फुटयति - 'चच्चलम्‌* इति - 


6.54 


चञ्चलं हि मनः कृष्ण प्रमाथि बलवद्दृढम्‌ | 
तस्याहं निग्रहं मन्ये वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥३४॥ 


O Krsna! 


the mind is restless 










हे कृष्ण ! 
मनः हि चञ्चलम्‌ 

प्रमाथि बलवत्‌ दृढम्‌, 

तस्य निग्रहम्‌ अहम्‌ सुदुष्करम्‌ मन्ये, 
वायोः इव । 


turbulent, strong and obstinate, 
its control I think to be very difficult, 


like [the control] of the wind 





| “For the mind is restless, turbulent, obstinate and very strong, O Krsna, and to subdue it, I think, 
. Is more difficult than controlling the wind." 


चञ्चलम्‌ restless (1.1) n. caficala 

indeed (avyaya) 

the mind (1.1) n. manas (manah) 

O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 


turbulent (1.1) n. pramáthin (pramáthi) (from pra.Nmath[e] — to stir strongly) — 
troubling, destroying 
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बलवत्‌ strong (1.1) n. balavat (.vat[ u]) = ‘having bala (strength); strong 
दृढम्‌ obstinate (1.1) n. drdha — firm, hard 

तस्य of that (6.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 

अहम्‌ 1 (1.1) krsnanüma asmad ~ (last person) I 

निग्रहम्‌ the control (2.1) m. nigraha (from ni.Ngrah[a] ~ to control) 
मन्ये I think (acyuta 3.1) Nman[a] 4A...बोधने — to know, think 
smit: of the wind (6.1) m. vàyu — air, wind, Vayu (decl. like visnu) 
इव like (avyaya) 


सुदुष्करम्‌ very difficult to do (2.1) m. suduskara (from su.dur.N[du]kr[ i] ~ to do with great 
difficulty) 


Subodhinr: चञ्चलम्‌ (स्व-भावेन एव चपलम्‌), किंच प्रमाथि (प्रमथन-शीलम्‌), देह-इन्द्रिय- 
क्षोभकम्‌ इति अर्थः | किंच बलवत्‌ (विचारेण अपि जेतुम्‌ अ-शक्यम्‌), किंच 
दृढम्‌ (विषय-वासना-अनुबद्धतया दुर्भेदम्‌) | अतः यथा आकाशे दोधूयमानस्य 
वायोः कुम्भादिषु निरोधनम्‌ अ-शक्यम्‌, तथा तस्य मनसः अपि निग्रहम्‌ 
(निरोधम्‌) सुदुष्करम्‌ (सर्वथा कर्तुम्‌ अ-शक्यम्‌) मन्ये ॥६.३४॥ 
तद्‌ उक्तम्‌ चच्चलत्वादिकम्‌ अङ्गीकृत्य एव, मनः-निग्रह-उपायम्‌ | श्री-भगवान 
उवाच] - `अ-संशयम्‌' इति - 


6.55 


श्रीभगवानुवाच 
असंशयं महाबाहो मनो दुर्निग्रहं चलम्‌ । 
अभ्यासेन लु कौन्तेय वैराग्येण च गृह्यते ॥३५॥ 










श्री-भगवान्‌ उवाच -  Šr Krsna said: 
हे महा-बाहो कौन्तेय ! 
चलम्‌ मनः 


अ-संशयम्‌ दुर्निग्रहम्‌, is undoubtedly difficult to control, 







O mighty-armed Arjuna! 





[Yes,] the restless mind 






अभ्यासेन तु वैराग्येण च but by practice and detachment 
गृह्यते । it is controlled 





“Lord Sri Krsna said: O mighty-armed son of Kunti, it is undoubtedly very difficult to curb the 
restless mind, but it is possible by suitable practice and by detachment.” 


श्री -भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. Sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १४४८/०।...परिभाषणे — to speak 
अ-संशयम्‌ without doubt (avyaya) 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. mahàü-bühu — *who has mighty arms’ 
मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 
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difficult to control (1.1) n. durnigraha (from dur.ni.Ngrah[a] — to control with 
difficulty) 

restless (1.1) n. cala 

by practice (3.1) m. abhydsa (from abhi.Nas[u] ~ to add, repeat) — discipline; 
repeated reading, study; practice; any repeated exercise; same as abhyàsa-yoga or 
südhana-bhakti — repeated withdrawel of the mind from sense objects and 
concentration on the Lord 

but (avyaya) 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

by detachment (3.1) n. vairágya — detachment 

and (avyaya) 

it is taken (acyuta pass. 1.1) १९१०//०।...उपादाने - to take 


in: 'चञ्चलत्वादिना मनः निरोद्धम्‌ अ-शक्यम्‌' इति यद्‌ वदसि, एतद्‌ निःसंशयम्‌ 


एव, तथापि तु विषय-अचिन्तन-पूर्वकम्‌ अभ्यासेन, परमात्म-आकार-प्रत्ययया 
वृत्त्या, विषय-वैतृष्ण्येन च गृह्यते (निगृह्यते) | अभ्यासेन लय-प्रतिबन्धात्‌, 
वैराग्येण च विक्षेप-प्रतिबन्धात्‌ उपरत-वृत्तिकम्‌ सत्‌ परमात्म-आकारेण 
परिणतम्‌ तिष्ठति इति अर्थः | तद्‌ उक्तम्‌ योग-शास्त्रे - 

मनसः वृत्ति-शून्यस्य ब्रह्म-आकारतया स्थितिः । 

या *सम्प्रज्ञात'-नामासौ समाधिः अभिधीयते ॥ 
इति ॥६.३५॥ 
एतावान्‌ तु इह निश्चयः इति आह - ` असंयत-आत्मना' इति - 


6.56 
असंयतात्मना योगो zum. इति मे मतिः । 
वश्यात्मना तु यतता शक्यो ऽवाप्तुमुपायतः ॥३६॥ 


अ-संयतात्मना by one whose mind is not controlled 


योगः दुष्प्रापः yoga is difficult to attain 


इति मे (मम) मतिः, this is My opinion, 
वश्यात्मना तु but by one whose mind is controlled 
उपायतः यतता and who endeavors by suitable means 





अवाप्तुम्‌ शक्यः | itis possible to attain 


“For one whose mind is unbridled, self-realization is difficult work. But he whose mind is 
controlled and who strives by appropriate means is assured of success. That is My opinion.” 


'अ-संयतात्मना by one whose mind is not controlled (3.1) m. a-samyata-_dtmean (-atma)...अ- 


संयतः आत्मा यस्य, सः अ-संयतात्मा — whose mind is uncontrolled 
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योगः yoga (1.1) m. yoga 
दुष्प्रापः difficult to obtain (1.1) m. dusprapa (from dur.pra.Napll] — to obtain with 


difficulty) 
इति thus (avyaya) 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad - (last person) I 


मतिः opinion (1.1) f. mati 
वश्यात्मना by one whose mind is controlled (3.1) m. vasya-_dtman (-átmá)...d2*1: आत्मा 
यस्य, सः वश्यात्मा - whose mind is controlled 
तु but (avyaya) 
यतता by one who is endeavoring (3.1) m. yatat (११०//...प्रयत्ने - to endeavor; + 
s]at[ r]) — | while] endeavoring 
शक्यः it is possible (1.1) m. sakya (from Nsakl! ।...शक्तौ — to be able) - able, possible 
(also from Nsak[/]:) Sakti ~ ability, strength, power, energy, faculty, skill; the 
energy of the Lord, who is Saktimdn or the possessor of all Sakti 
अवाप्तुम्‌ to obtain (avyaya) 171]... व्याप्तौ - to reach, obtain; + .tum[u] 


उपायतः through a means (avyaya) (updyatas; upaya — means; + .tas[i]) 


Subodhini: उक्त-प्रकारेण अभ्यास-वैराग्याभ्याम्‌ अ-संयतः आत्मा (चित्तम्‌) यस्य, तेन 
पुरुषेण अयम्‌ योगः दुष्प्रापः (प्राप्तुम्‌ अ-शक्यः) | अभ्यास-वैराग्याभ्याम्‌ वश्यः 
(वश-वर्ती) आत्मा (चित्तम्‌) यस्य, तेन पुरुषेण पुनः च अनेन एव उपायेन 
प्रयत्नम्‌ कुर्वता योगः प्राप्तुम्‌ शक्यः ॥६.३६॥ 
अभ्यास-वैराग्य-अभावेन कथञ्चिद्‌ अप्राप्त-सम्यक्‌-ज्ञानन किम्‌ फलम्‌ 
आप्नोति ? इति [अर्जुनः उवाच] - 'अयतिः' इति - 


6.57 

अर्जुन उवाच 
अयतिः श्रद्धयोपेतो योगाच्चलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंसिद्धिं कां गतिं कृष्ण गच्छति ॥३७॥ 


अर्जुनः उवाच - हे कृष्ण ! Arjuna said: O Krsna! 
श्रद्धया उपेतः [although] endowed with faith 


योगात्‌ चलित-मानसः अ-यतिः the ayati whose mind deviates from yoga 
योग-संसिद्धिम्‌ अ-प्राप्य [after] not attaining the success of yoga 
काम्‌ गतिम्‌ गच्छति ? what destination he attains? 





“Arjuna said: O Krsna, what is the destination of the unsuccessful transcendentalist, who in the 
beginning takes to the process of self-realization with faith but who later desists due to worldly- 
mindedness and thus does not attain perfection in mysticism?” 


अर्जुन Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 











संसिद्धिः 
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he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे — to speak 

who does not endeavor (1.1) m. a-yati 
यति (from Nyat[ T, 1...प्रयत्ने — to endeavor) — *one who endeavors', an ascetic, 
sannyüst 

with faith (3.1) f. sraddhd - faith, trust 

endowed (1.1) m. upeta (upa.Ni[ n] — to go near, attain; + .[k/1a) ~ attained 

from yoga (5.1) m. yoga 


'लित-मानसः whose mind is moved (1.1) m. calita-mandsa...चलितम्‌ मानसम्‌ यस्य, सः 


चलित-मानसः 
चलित (४८॥/०/...कम्पने - to move, shake; + .[k/ra) — moved, shaken, 
disturbed 

[after] not attaining (avyaya) 

प्राप्य (pra.Naplll — to obtain; + .ya[p|) — [after] attaining 

the success of yoga (2.1) f. yoga-samsiddhi...सोगस्य संसिद्धिः इति योग- 


what (2.1) f. krsnanáma kim — who/what 

goal (2.1) f. gati — movement, goal 

O Krsna! (8.1) m. krsna — *all-attractive^, ‘dark’ 
he goes (acyuta 1.1) २९०१! ।...गतौ —to go 


ini: प्रथमम्‌ श्रद्धया उपेतः एव योगे प्रवृत्तः, नतु मिथ्या-आचारतया, ततः परन्तु 


अ-यतिः (न सम्यक्‌ यतते), शिथिल-अभ्यासः इति अर्थः, तथा योगात्‌ 
चलितम्‌ मानसम्‌ (विषय-प्रवणम्‌ चित्तम्‌) यस्य, मन्द-वैराग्यः इति अर्थः । 
एवम्‌ अभ्यास-वैराग्य-शैथिल्यात्‌, योगस्य संसिद्धिम्‌ (फलम्‌, ज्ञानम्‌) अप्राप्य, 
काम्‌ गतिम्‌ प्राप्नोति ? ॥६.३७॥ 

प्रश्न-अभिप्रायम्‌ विवृणोति - ` कच्चिद्‌ इति - 


6.58 
कच्चिन्नोभयविभ्रष्टश्छिन्नाभ्रमिव नश्यति । 
अप्रतिष्ठो महाबाहो विमूढो ब्रह्मणः पथि ॥३८॥ 










Z= Z= महा-बाहो ! O Krsna! 
ब्रह्मणः पथि विमूढः bewildered on the spiritual path 
अ-प्रतिष्टः उभय-विभ्रष्टः without support and fallen from both 
कच्चिद्‌ न is it not that 

छिन्नाभ्रम्‌ इव न नश्यति ? he perishes like a riven cloud? 
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“O mighty-armed Krsna, does not such a man, who is bewildered from the path or 
transcendence, fall away from both spiritual and material success and perish like a riven cloud, 
with no position in any sphere?" 


कच्चिद्‌ is it that? (avyaya) 


न not (ayyaya) 
उभय-विभ्रष्टः who is fallen from both (1.1) m. ubhaya-vibhrasta...3भयतः विभ्रष्टः यः ; सः 
उभय-विभ्रष्टः 
विभ्रष्ट (vi. Nbhrarns[ u] — to fall down; + .[k]ta) — fallen down; separated from: 
ruined, lost 


छिच्नाभ्रम्‌ a riven cloud (1.1) n. chinna- abhra..ftssr अभ्रम्‌ इति छिन्नाभ्रम्‌ 
छिन्न (Nchid| ॥॥...द्वैधीकरणे - to divide into two; + ./k/ta) - cut, riven 
अभ्र — ‘water bearer’, cloud 

इव like (avyaya) 

नश्यति he perishes (acyuta 1.1) १॥८४/८/...अदर्शने - to disappear, perish 

अ-प्रतिष्टः who is without support (1.1) m. a-pratistha — unstable 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. mahà-bühu — ‘who has mighty arms’ 

विमूढः who is bewildered (1.1) m. vimüdha (vi.Nmuh[a] — to be bewildered; + .[k/ta) 

ब्रह्मण: of transcendence (6.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

पथि on the path (7.1) n. pathin (panthah) — a way, path, road, course (lit. and fig.) 


Subodhini: कर्मणाम्‌ ईश्वरे अर्पितत्वात्‌, अननुष्ठानात्‌ च, न तावत्‌ कर्म-फलम्‌ स्वर्गादिकम्‌ 
प्राप्नोति, योग-अनिष्पत्तेः च न मोक्षम्‌ प्राप्नोति, एवम्‌ उभयस्मात्‌ भ्रष्टः अ- 
प्रतिष्ठ: (निराश्रयः), अतएव ब्रह्मणः प्राप्ति-उपाये पथि (मार्गे) quz: सन्‌, 
कच्चिद्‌ (किम्‌) न नश्यति, किंवा नश्यति ? इति अर्थः | नाशे दृष्टान्तः - यथा 
छिन्नम्‌ अभ्रम्‌, पूर्वस्मात्‌ अभ्रात्‌ विश्लिष्टम्‌, अभ्र-अन्तरम्‌ च अ-प्राप्तम्‌ सन्‌, 
मध्ये एव विलीयते, तद्वत्‌ इति अर्थः ॥६.३८॥ 
त्वया एव सर्वज्ञेन अयम्‌ मम सन्देहः निरसनीयः, त्वत्तः अन्यः तु एतद्‌ 
सन्देह-निवर्तकः न अस्ति इति आह - "ga मे' इति - 


6.59 
एतन्मे संशयं कुष्ण छेत्तुमर्हस्यशेषतः | 
त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्युपपद्यते ॥३९॥ 


हे कृष्ण ! O Krsna! 
एतद्‌ मे (मम) संशयम्‌ this my doubt 


अ-शेषतः छेत्तुम्‌ अर्हसि, You should dispel completely, 
त्वदन्यः अस्य संशयस्य छेत्ता another dispeller of this doubt than You 
न हि उपपद्यते । does not exist 
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is is my doubt, O Krsna, and 1 ask You to dispel it completely. But for You, no one is to be 
und who can destroy this doubt.” 


this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
The use of etad (neut.) with samsayam (masc.), instead of enam (masc.), is 


drsa-prayoga. 
my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
doubt (2.1) m. sarisaya — hesitation, doubt 
O Krsna! (8.1) m. krsna — 'all-attractive', ‘dark’ 
to cut (avyaya) (Nchid|ir|...ैधीकरणे — to divide into two; + .tum[u]) 
you deserve (acyuta 2.1) Narh/4]...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 
completely (avyaya) (a-sesatas; a-$esa + .tas[i]) — without remainder 
another than You (1.1) m. krsnanáma tvad-anya — other than you 
of the doubt (6.1) m. sarnsaya — hesitation, doubt 
of this (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
one who cuts (1.1) m. chettr (chend, from १८॥/४]...द्वैधीकरणे — to divide into 
two; + .tr[n]) 
not at all (avyaya) 
it exists (acyuta 1.1) upa.Npad|a] — to attain, exist 


- Subodhini: एतद्‌ (एनम्‌) | छेत्ता (निवर्तकः) | स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥६.३९॥ 


अत्र उत्तरम्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच | - 'पार्थ' इति सार्धैः चतुर्भिः - 


6.40 


श्रीभगवानुवाच 
पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । 
न हि कल्याणकृत्कश्चिद्दुर्गतिं तात गच्छति ॥४०॥ 


$n Krsna said: 










श्री-भगवान्‌ उवाच - 
हे पार्थ, तात ! 

न एव इह न अमुत्र 
तस्य विनाशः विद्यते, is there destruction for him, 
कश्चिद्‌ कल्याण-कृत्‌ [because] someone who does good 
दुर्गतिम्‌ न हि गच्छति | never attains misfortune 


my dear Arjuna! 





neither in this life nor the next 








* 


“The Supreme Personality of Godhead said: Son of Prthà, a transcendentalist engaged in 
auspicious activities does not meet with destruction either in this world or in the spiritual world; 
. one who does good, My friend, is never overcome by evil.” 

T 
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श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence' 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४/८८/८/...परिभाषणे — to speak 


पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prthà (Kunti)' 
न एव never (avyaya) 

इह here (avyaya) 

न not (avyaya) 


अमुत्र there (avyaya) — there, in the other world 
विनाशः destruction (1.1) m. vināśa (from vi Vnaśļa] — to disappear, perish) 


तस्य his (6.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

विद्यते there is (acyuta 1.1) Wvidla] 4A...सत्तायाम्‌ - to be, exist 

नहि not at all (ayyaya) : 

कल्याण-कृत्‌ one who does good (1.1) m. kalyüna-krt.. 31: कल्याणम्‌ करोति, सः कल्याण- 
कृत्‌ 


कल्याण - good fortune, happiness, prosperity; good conduct, virtue (opp. to 
papa) 

कश्चिद्‌ someone (1.1) m. krsnandma kim ( kah) + .cid — someone, something 

दुर्गतिम्‌ to misfortune (2.1) f. durgati — ‘bad destination’, misfortune, distress, poverty; hell 


तात O Arjuna! (8.1) m. tata - ‘dear one’, an affectionate address between seniors and 
juniors 
गच्छति he goes (acyuta 1.1) १९० ॥...गतौ - to go 


Subodhini: ‘38 लोके MN: उभय-भ्रंशात्‌ पातित्यम्‌, AJA (पर-लोके) नाशः' नरक- 
प्राप्तिः, तद्‌ उभयम्‌ तस्य न अस्ति एव, यतः कल्याण-कृत्‌ (शुभ-कारी) 
कश्चिद्‌ अपि दुर्गतिम्‌ न गच्छति | अयम्‌ च शुभ-कारी, श्रद्धया योगे 
प्रवृत्तत्वात्‌ ! 'तात' इति लोक-रीत्या उपलालयन्‌ सम्बोधयति ॥६.४०॥ 
तर्हि किम्‌ असौ प्राप्नोति ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - प्राप्यः इति - 


6.41 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्रतीः समाः । 
शुचीनां श्रीमतां गेहे योगभ्रष्टो ऽभिजायते ॥४१॥ 






पुण्य-कृताम्‌ लोकान्‌ प्राप्य [after] attaining the planets of the pious 
शाश्वतीः समाः उषित्वा 
योग-भ्रष्टः 

शुचीनाम्‌ श्रीमताम्‌ गेहे 
अभिजायते । 





[and after] dwelling [there] many years 





one who has fallen from yoga 






in the family of the pious and wealthy 


is born 





“The unsuccessful yogi, after many, many years of enjoyment on the planets of the pious living 
entities, is born into a family of righteous people, or into a family of rich aristocracy.” 
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५ [after] obtaining (avyaya) pra.Napll] — to obtain; + .ya[p] 
गय-कृताम्‌ ० the pious (6.3) m. punya-krt ~ who does pious acts, a pious man 

Ier the worlds (2.3) m. /oka — place, world, people 

[after] dwelling (avyaya) Nvas[a] 1P...निवासे - dwell, live; + ./k]ivā 

endless (2.3) f. «asvatt (1077) — eternal 

years (2.3) f. sama — year 

of the pious (6.3) m. «uci — brilliant, pure 

of the wealthy (6.3) m. srimat (.mat[u]) — ‘having $T (beauty, fortune)'; beautiful, 
fortunate 

in a family (7.1) n. geha (a form of grha) — dwelling; house, family, body 

who is fallen from yoga (1.1) m. yoga-bhrasta... योगात्‌ भ्रष्ट: इति योग-भ्रष्टः 

he is born (acyuta 1.1) abhi.Njan[t] — to be born 


dhini: पुण्य-कारिणाम्‌ (अश्वमेधादि-याजिनाम्‌) लोकान्‌ प्राप्य, तत्र समाः (बहून्‌ 
संवत्सरान्‌) उषित्वा (वास-सुखम्‌ अनुभूय), शुचीनाम्‌ (सत्‌-आचाराणाम्‌) 
श्रीमताम्‌ (धनिनाम्‌) गेहे सः योग-भ्रष्टः जन्म प्राप्नोति ॥६.४१॥ 
अल्प-काल-अभ्यस्त-योग-भ्रंशे गतिः इयम्‌ उक्ता, चिर-अभ्यस्त-योग-भ्रंशे तु 
पक्ष-अन्तरम्‌ आह - 'अथवा' इति - 


b. 6.42 
A अथवा योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ । ` 
P एतद्धि दुर्लभतरं लोके जन्म यदीदृशम्‌ ॥४२॥ 





अथवा or else 
धीमताम्‌ योगिनाम्‌ एव कुले certainly in the family of wise yogis 
भवति, he is born, 

ईदृशम्‌ यद्‌ जन्म a birth like this 

एतद्‌ हि लोके दुर्लभतरम्‌ । 









it is more rare in this world 





(if unsuccessful after long practice of yoga) he takes his birth in a family of 
Transcendentalists who are surely great in wisdom. Certainly, such a birth is rare in this world.” 


or else (avyaya) 

of yogis (6.3) m. yogin (yogi) 

certainly (avyaya) 

in a family (7.1) n. kula — family 

he is born (acyuta 1.1) Nbh...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

of the intelligent (6.3) m. dhimat Cmat[u]) — ‘having dhr (intelligence); intelligent 
this (1.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
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हि indeed (avyaya) 


दुर्लभतरम्‌ more rare (1.1) n. durlabhatara (from dur.N[du]labh[as] — to obtain with 
difficulty; + .tara) — more difficult to obtain 


लोके in the world (7.1) m. /oka — place, world, people 
जन्म a birth (1.1) n. Janman (janma) 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 


ईदृशम्‌ like this (1.1) n. idrsa (a transformation of idam) - ‘of this kind’ 


Subodhini: योग-निष्ठानाम्‌ू धीमताम्‌ (ज्ञानिनाम्‌) एव कुले जायते, नतु पूर्व-उक्तानाम्‌ 
अनारूढ-योगानाम्‌ कुले जायते | एतद्‌ जन्म स्तौति - ईदृशम्‌ यद्‌ जन्म, एतद 
हि लोके दुर्लभतरम्‌, मोक्ष-हेतुत्वात्‌ ॥६.४२॥ 
ततः किम्‌ ? अतः आह - 'तत्र' इति सार्धेन - 


6.45 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं लभते पौर्वदेहिकम्‌ । 
यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरूनन्दन ॥४३॥ 





हे कुरु-नन्दन ! 
तत्र there 


O Arjuna! 







तम्‌ पौर्वदेहिकम्‌ बुद्धि-संयोगम्‌ contact with that previous life's intelligence 
लभते, he gets, 

ततः च भूयः 
संसिद्धौ यतते । 


and then again 


he endeavors for perfection 





“On taking such a birth, he revives the divine consciousness of his previous life, and he again 
tries to make further progress in order to achieve complete success, O son of Kuru.” 


da there (avyaya) 

तम्‌ that (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

बुद्धि-संयोगम्‌ contact with intelligence (2.1) m. buddhi-samyoga.. JEM संयोगः इति बुद्धि- 
संयोगः 


लभते he obtains (acyuta 1.1) NIdu]labh| as]...ATedi — to obtain 
पौर्वदेहिकम्‌ श the previous incarnation (2.1) m. paurvadehika (from pirva-deha — previous 


body) 
यतते he endeavors (acyuta 1.1) \४८/7/... प्रयत्ने - to endeavor 
च and (avyaya) 
ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 


भूयः again (avyaya) 
संसिद्धौ towards perfection (7.1) f. samsiddhi — success, perfection 
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O Arjuna! (8.1) m. kuru-nandana — *delight of the Kurus' 


| ॥: तत्र द्विः-प्रकारे अपि जन्मनि, पूर्व-देहे भवम्‌ 'पौर्व-देहिकम्‌' तम्‌ एव ब्रह्म- 


विषयया बुद्धया संयोगम्‌ लभते । ततः च भूयः (अधिकम्‌) संसिद्धौ (मोक्षे) 
प्रयत्नम्‌ करोति ॥६.४३॥ 
तत्र हेतुः - “पूर्व” इति - 


6.44 


पूर्वाभ्यासेन तेनैव feud ह्यवशो ऽपि सः | 
जिज्ञासुरपि योगस्य शब्दब्रह्मातिवर्तते ॥४४॥ 


तेन एव पूर्वाभ्यासेन by that previous practice 
अवशः अपि सः ह्वियते हि, even unwillingly he is carried, 
being even a mere inquirer into yoga 


he transcends the Vedas 


योगस्य. जिज्ञासुः अपि 
शब्द-ब्रह्म अतिवर्तते । 





“By virtue of the divine consciousness of his previous life, he automatically becomes attracted to 
the yogic principles — even without seeking them. Such an inquisitive transcendentalist stands 
always above the ritualistic principles of the scriptures.” 


अवशः 
अपि 
सः 
जिज्ञासुः 


योगस्य 


. शब्द-ब्रह्म 


अतिवर्तते 


पूर्वाभ्यासेन by previous practice (3.1) m. pürva- abhyása..q5: अभ्यासः इति पूर्वाभ्यासः - 


previous practice 
अभ्यास (from abhi.Nas[u] - to add, repeat) — discipline; repeated reading, 
study; practice; any repeated exercise; same as abhydsa-yoga or sadhana- 
bhakti — repeated withdrawel of the mind from sense objects and 
concentration on the Lord 


by that (3.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

certainly (avyaya) 

he is carried (acyuta pass. 1.1) Nhrli...हरणे — to carry, remove 

indeed (avyaya) 

unwillingly (1.1) m. a-vasa — ‘not according to the wish’ 

also (avyaya) P d 
he (1.1) m. krsnanàáma tad — (first person) he, that 

who desires to know (1.1) m. jijñasu (from Njna 97...अवबो धने - to know) 
also (avyaya) 

about yoga (6.1) m. yoga 

the Vedas (2.1) n. sabda-brahma — ‘transcendence in the form of sound’ 

he surpasses (acyuta 1.1) ati. Nvrt[u] 1A —to surpass 
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dhin: तेन एव पूर्व-देह-कृत-अभ्यासेन अवशः अपि (कुतश्चिद्‌ अन्तरायात्‌ अनिच्छन्‌ 
अपि) संहियते, विषयेभ्यः परावर्त्य, ब्रह्म-निष्टः क्रियते wa एवम्‌ पूर्व 
अभ्यास-वशेन प्रयत्नम्‌ कुर्वन्‌, शनैः मुच्यते इति इमम्‌ अर्थम्‌ कैमुत्य-न्यायेन 
स्फुटयति - 'जिज्ञासुः' इति सार्धेन | योगस्य स्व-रूपम्‌ जिज्ञासुः एव केवलम , 
नतु प्राप्त-योगः, एवम्‌-भूतः योगे प्रविषए्ट-मात्रः अपि, पाप-वशात्‌ योग-भ्रएः 
अपि, शब्द-ब्रह्म (वेदम्‌) अतिवर्तते, वेद-उक्त-कर्म-फलानि अतिक्रामति, तेभ्यः 
अधिकम्‌ फलम्‌ प्राप्य मुच्यते इति अर्थः ॥६.४४॥ 


6.45 


प्रयत्नाद्यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्बिषः | 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥४५॥ 





प्रयत्नात्‌ यतमानः योगी तु but the yogr who is endeavoring with effort 
संशुद्ध-किल्बिषः 


being completely purified 
अनेक-जन्म-संसिद्धः being perfected after many births 


ततः पराम्‌ गतिम्‌ याति । 








then attains the supreme destination 





“And when the yogi engages himself with sincere endeavor in making further progress, being 
washed of all contaminations, then ultimately, achieving perfection after many, many births of 
practice, he attains the supreme goal." 


प्रयत्नात्‌ with effort (5.1) m. prayatna — endeavor Pw 
यतमानः [while] endeavoring (1.1) m. yatamāna (Nyat] L |...प्रयत्ने — to endeavor; + .[$ Jana) 
d but (avyaya) 

योगी the 7087 (1.1) m. yogin (yogi) 


संशुद्ध-किल्बिषः whose sin is purified (1.1) m. sarnsuddha-kilbişa. ÄN. किल्बिषम्‌ यस्य, 
सः संशुद्ध-किल्बिषः 
संशुद्ध (sam.Nsudh|a] — to wash, purify; + .[k ta) — washed, purified 
अनेक-जन्म-संसिद्धः perfected by many births (1.1) m. an-eka-janma-samsiddha...3T355- 



































जन्मभिः संसिद्धः इति अनेक-जन्म-संसिद्धः 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 

याति he attains (acyuta 1.1) ११व...प्रापतौ - to attain, go 

पराम्‌ the supreme (2.1) f. para (.a[p]) - beyond 

गतिम्‌ destination (2.1) f. gati — movement, goal 

Subodhini: यदा एवम्‌ मन्द-प्रयत्नः अपि योगी पराम्‌ गतिम्‌ याति, तदा यः तु योगी 
प्रयत्नात्‌ (उत्तरोत्तरम्‌ अधिकम्‌) योगे यतमानः (यत्नम्‌ कुर्वन्‌) योगेन एव 








संशुद्ध-किल्बिषः (विधूत-पापः), सः अनेकेषु जन्मसु उपचितेन योगेन संसिद्धः 
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(सम्यक्‌-ज्ञानी) भूत्वा, ततः श्रेष्ठाम्‌ गतिम्‌ याति इति किम्‌ वक्तव्यम्‌ ! इति 
अर्थः ॥६.४५॥ 


यस्मात्‌ एवम्‌, तस्मात्‌ - *तपस्विभ्यः' इति - 


6.46 


तपस्विभ्यो ऽधिको योगी ज्ञानिभ्यो ऽपि मतो ऽधिकः । 
कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्योगी भवार्जुन ॥४६॥ 


हे अर्जुन ! 
योगी तपस्विभ्यः अधिकः 
ज्ञानिभ्यः अपि अधिकः, 
। (योगी कर्मिभ्यः च अधिकः, 
तस्मात्‌ योगी भव ! 





O Arjuna! 


मतः, the yogi is considered greater than ascetics, 










and greater even than Jfiünis, 


the 1087 is better also (of course) than the karmis, 





therefore be a yog! 





* than ascetics (5.3) m. tapasvin (tapasvi) — ascetic (decl. like vogin) 

greater (1.1) m. adhika — more 

the yogi (1.1) m. yogin (yogi) 

than j/ianis (5.3) m. jñanin (शवा) — jiüána-yogr 

also (avyaya) 

considered (1.1) m. mata (Nman[a] 4A...ोधने - to know, think; + ./kJta) — 
thought; opinion 

greater (1.1) m. adhika — more 

than karmis (5.3) m. karmin (karmi) = karmi, karma-yogt 

and (avyaya) 

greater (1.1) m. adhika — more 

the yogi (1.1) m. yogin (yogi) ° 
therefore (avyaya) 

a yogi (1.1) m. yogin (yogr) 

you must be (vidhàtà 2.1) ४/॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 


ini: कृच्छ-चान्द्रायणादि-तपोनिष्ठेभ्य:ः अपि, ज्ञानिभ्यः (शास्त्र-ज्ञानवदभ्यः) अपि 
कर्मिभ्यः (इष्ट-पूर्तादि-कर्म-कारिभ्यः) अपि योगी श्रेष्टः (अभिमतः), तस्मात्‌ 
त्वम्‌ योगी भव ॥६.४६॥ 

योगिनाम्‌ अपि (यम-नियमादि-पराणाम्‌ मध्ये) मद-भक्तः श्रेष्टः इति आह - 
“योगिनाम्‌” इति - 
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6.47 
योगिनामपि सर्वेषां मद्रतेनान्तरात्मना | 
श्रद्धावान्भजते यो मां स मे युक्ततमो मतः ॥४७॥ 







श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रचां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे आत्मसंयमयोगो नाम षष्टो ऽध्यायः ॥६॥ 





सर्वेषाम्‌ योगिनाम्‌ अपि of all yogis 
यः श्रद्धावान्‌ one who, endowed with faith 








मद्वतेन अन्तरात्मना with his heart absorbed in Me 
माम्‌ भजते, worships Me, 
सः युक्ततमः मे (मम) मतः | he is considered the best yog? by Me 





“And of all yogis, the one with great faith who always abides in Me, thinks of Me within 
himself, and renders transcendental loving service to Me - he is the most intimately united with 
Me in yoga and is the highest of all. That is My opinion.” 


योगिनाम्‌ of the yogis (6.3) m. yogin (yogD 

अपि also (avyaya) 

सर्वेषाम्‌ ofall (6.3) m. krsnandma sarva — all 

मद्गतेन absorbed in Me (3.1) m. mad-gata 

अन्तरात्मना with the heart (3.1) m. antar-atman (-atma) — ‘the inner self’, the heart 
श्रद्धावान्‌ who has faith (1.1) m. śraddhāvat (.vat[u]) — ‘having sraddhà (faith); faithful 
भजते he worships (acyuta 1.1) Nbhaj[a] 1U...सेवायाम्‌ - to serve, worship 


यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

माम्‌ Me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

सः he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) I 

युक्ततमः the best yogr (1.1) m. yuktatama (.tama) 

मतः considered (1.1) m. mata (Nmanla] 48...बोधने - to know, think; + ./k]ta) — 
thought; opinion 


Subodhini: मदू-गतेन (मयि आसक्तेन) अन्तः-आत्मना (मनसा) यः माम्‌ (परमेश्चरम्‌, 
वासुदेवम्‌) श्रद्धा-युक्तः सन्‌ भजते, सः योग-युक्तेषु श्रेष्ठ: मम सम्मतः, अतः 
मद्धक्त: भव इति भावः ॥६.४७॥ 








Note: The indicated order is karmi — tapasvi — पोका — yogi — bhakta. 
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अथ सप्तमो ऽध्यायः 


अथ सप्तमः अध्यायः | now the seventh chapter 


Subodhini: पूर्व-अध्याय-अन्ते `मद्‌-गतेन अन्तः-आत्मना यः माम्‌ भजति, सः मे युक्ततमः 
Td: (6.47) इति उक्तम्‌, तत्र कीदृशः त्वम्‌ यस्य भक्तिः कर्तव्या ? इति 
अपेक्षायाम्‌, स्व-स्वरूपम्‌ निरूपयिष्यन्‌, | श्रीभगवान्‌ उवाच] - मयि आसक्त- 
मनाः" इति - 


7.1 


श्रीभगवानुवाच 
मय्यासक्तमनाः पार्थ योगं युञ्जन्मदाश्रयः । 
असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि esp ॥१॥ 


श्री-भगवान्‌ उवाच - हे पार्थ ! Šr Krsna said: O Arjuna! 
मयि आसक्त-मनाः being absorbed in Me 
मदाश्रयः योगम्‌ युञ्जन्‌ 


[while| performing yoga under My shelter 


how completely and without doubt 


यथा समग्रम्‌ अऽसंशयम्‌ 
माम्‌ ज्ञास्यसि, 
तद्‌ “वृणु 1 


you will know Me, 


hear that! 





“The Supreme Personality of Godhead said: Now hear, O son of Prthà, how by practicing yoga 
in full consciousness of Me, with mind attached to Me, you can know Me in full, free from 
doubt.” 


श्री-भगवान्‌ Sr Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 


उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५८/4]... परिभाषणे - to speak 
मयि in me (7.1) krsnandma asmad - (last person) I 
SITHr5-H4I: whose mind is attached (1.1) m. asakta-manas (-manah)...आसक्तम्‌ मनः यस्य, 
सः आसक्त-मनः 
आसक्त (a. Nsañjla] — to stick; + .[k]ta) — attached 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)' 
योगम्‌ yoga (2.1) m. yoga 
युअन्‌ [while] performing (1.1) m. yuñjat (४७६॥/४1...योगे — to join, engage, gain; + 


AS]Jat[r]) 
मदाश्रयः whose shelter I am (1.1) m. mad-üsraya...316H आश्रयः यस्य, सः HAAA: 


3T -संशयम्‌ without doubt (avyaya) 
समग्रम्‌ completely (avyaya) 
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me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

as (avyaya) 

you will know (kalki 2.1) Vjñā 97...अवबो धने — to know 
that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

you must hear (vidhátà 2.1) ४#४...थ्रवणे — to hear, obey 


ini: मयि (परमेश्वरे) आसक्तम्‌ (अभिनिविष्टम्‌) मनः यस्य सः, मद्‌-आश्रयः अहम्‌ 
एव आश्रयः यस्य, अनन्य-शरणः सन्‌, योगम्‌ युञ्जन्‌ (अभ्यस्यन्‌), अ-संशयम्‌ 
यथा भवति, एवम्‌ माम्‌ समग्रम्‌ (विभूति-बल-ेश्वर्यादि-सहितम्‌) यथा (येन 
ज्ञानेन) ज्ञास्यसि, तद्‌ इदम्‌ मया वक्ष्यमाणम्‌ श्रूणु ॥७.१॥ 

वक्ष्यमाणम्‌ स्तौति - 'ज्ञानम्‌' इति - 


dad 


ज्ञानं ते ऽहं सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः | 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयो उन्यज्ज्ञातव्यमवशिष्यते ॥२॥ 





` |सःविज्ञानम्‌ इदम्‌ ज्ञानम्‌ this knowledge and its realization 
| अहम्‌ ते (तुभ्यम्‌) अ-शेषतः वक्ष्यामि , 
| यद्‌ ज्ञात्वा 


'इह भूयः न अन्यत्‌ ज्ञातव्यम्‌ अवशिष्यते । there remains nothing else to be known here 


I will speak to you in full, 







[after] knowing which 








“J shall now declare unto you in full this know iedge, both phenomenal and numinous. This being 
— known, nothing further shall remain for you to know." 


knowledge (2.1) n. jñana 

to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 
1 (1.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

स-विज्ञानम्‌ together with realization (2. 1) n. sa-vijñana 

p 
वक्ष्यामि 
अ-शेषतः 
यद्‌ 


this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

I will speak (kalki 3.1) ४४०८/५)...परिभाषणे - to speak 
[ completely (avyaya) (a-sesatas; a-sega + .tas[i]) — without remainder 
which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 

[after] knowing (avyaya) vVjñā 97...अवबो धने — to know; + .Ik]tvā 
not (avyaya) 

here (avyaya) 





again (avyaya) 

other (1.1) n. krsnanáma anya 

to be known (1.1) n. jfiátavya (Nina 9?...अवबो धने - to know; + .tavya) 
it remains (acyuta 1.1) ava. isla] — to leave remaining 
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Subodhini: 


मनुष्याणाम्‌ सहस्त्रेषु 
कश्चिद्‌ सिद्धये यतति, 


यतताम्‌ अपि सिद्धानाम्‌ 
कश्चिद्‌ माम्‌ तत्त्वतः वैत्ति | someone knows Me in truth 


Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


ज्ञानम्‌ (शास्त्रीयम्‌) विज्ञानम्‌ (अनुभवः) तद्‌-सहितम्‌, इदम्‌ मद्‌-विषयम्‌ A- 
शेषतः (साकल्येन) वक्ष्यामि | यद्‌ ज्ञात्वा, इह श्रेयः-मार्गे वर्तमानस्य पुनः 
अन्यत्‌ ज्ञातव्यम्‌ अवशिष्टम्‌ न भवति। तेन एव कृतार्थः भवति इति 
अर्थः ॥७.२॥ 

मद्‌-भक्तिम्‌ विना तु मद्‌-ज्ञानम्‌ दुर्लभम्‌ इति आह - `मनुष्याणाम्‌' इति - 


Z 
मनुष्याणां सहस्त्रेषु कश्चिद्यतति सिद्धये | 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥३॥ 


among thousands of men 
someone endeavors for perfection, 


and even among the endeavoring and perfected 





“Out of many thousands among men, one may endeavor for perfection, and of those who have 
achieved perfection, hardly one knows Me in truth.” 


मनुष्याणाम्‌ among men (6.3) m. manusya — human 


सहस्त्रेषु 
कश्चिद्‌ 
यतति 
सिद्धये 
यतताम्‌ 


among thousands (7.3) m. sahasra — thousand 

someone (1.1) m. krsnanáma kim (kah) + .cid — someone, something 
he endeavors (acyuta 1.1) Nyat] 7...प्रयत्ने — to endeavor 

for perfection (4.1) f. siddhi — perfection 

among those endeavoring (6.3) m. yatat (५१०।/॥...प्रयत्ने — to endeavor; + .[Jat|r]) 
- [while] endeavoring 

also (avyaya) 

among those who are perfected (6.3) m. siddha — perfected 
someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cid — someone, something 
me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 

in truth (avyaya) (tattvatas; tattva  .tas[i]) 


अ-सङ्कयातानाम्‌ जीवानाम्‌ मध्ये मनुंष्य-व्यतिरिक्तानाम्‌ श्रेयसि प्रवृत्तिः एव न 


अस्ति, मनुष्याणाम्‌ तु सहस्त्रेषु मध्ये कश्चिद्‌ एव प्रकृष्ट-पुण्य-वशात्‌ आत्मानम्‌ 


वेत्ति । तादृशानाम्‌ च आत्म-ज्ञान-सिद्धानाम्‌ सहस्त्रेषु कश्चिद्‌ एव माम 
परमात्मानम्‌ मद्‌-प्रसादेन तत्त्वतः वेत्ति । तद्‌ एवम्‌ अतिदुर्लभम्‌ अपि मदः 
ज्ञानम्‌ तुभ्यम्‌ अहम्‌ वक्ष्यामि इति अर्थः ॥७.३॥ 
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एवम्‌ श्रोतारम्‌ अभिमुखी-कृत्या, इदानीम्‌ प्रकृति-द्वारा सृष्ट्यादि-कर्तृत्वेन ईश्रर- 
तत्त्वम्‌ प्रतिज्ञातम्‌ निरूपयिष्यन्‌, पर-अपर-भेदेन प्रकृति-द्वयम्‌ आह - 'भूमिः' 
इति द्वाभ्याम्‌ - 


7.4 
भूमिरापो ऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च । 
अहङ्कार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टधा ॥४॥ 





भूमिः आपः अनलः वायुः earth, water, fire, air 
खम्‌ मनः बुद्धिः अहङ्कारः एव च ether, mind, intelligence and also false ego 
इति इयम्‌ this is 


मे (मम) अष्टधा भिन्ना प्रकृतिः । My separated eightfold prakrti 








“Earth, water, fire, air, ether, mind, buddhi and false ego — all together these eight constitute My 


separated material energies.” 
भूमिः earth (1.1) f. bhiimi 
आपः waters (1.3) f. ap — water 
अनलः fire (1.1) m. anala 
वायुः air (1.1) m. vdyu — air, wind, Vayu 
खम्‌ ether (1.1) n. kha — a cavity, hollow; an aperture of the body (of which there are 
nine, namely two eye holes, etc.), (hence) a sense organ; empty space, air, ether, 
sky; heaven 
मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 
बुद्धि: intelligence (1.1) f. buddhi 
एव certainly (avyaya) 
च and (avyaya) 
अहङ्कारः the ego (1.1) m. ahanküra — 'I-maker', self-identification, false ego 
इति thus (avyaya) 
इयम्‌ this (1.1) f. krsnanama idam — (first person) he, this <: 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
भिन्ना separated (1.1) f. bhinna (Nbhidlir] — to split; + .[k]ta + .á[p]) — split, divided, 
| separated, detached 
WT nature (1.1) f. prakrii 
p AEAT eightfold (avyaya) 
 Subodhini: भूम्यादि-शब्दैः पञ्च-गन्धादि-तन्मात्रान्‌ युच्यन्ते । मनः-शब्देन तद्‌-कारण-भूतः 





अहङ्कारः, बुद्धि-शब्देन तद्‌-कारणम्‌ महत्‌-तत्त्वम्‌, अहङ्कार-शब्देन तद्‌-कारणम्‌ 
अ-विद्या इति एवम्‌ अष्टधा भिन्ना । यद्धा भूम्यादि-शब्दैः पञ्च-महा-भूतानि सूक्ष्मैः 
सहिकी-कृत्य गृह्यन्ते | अहङ्कार-शब्देन एव अहङ्कारः, तेन एव तद-कार्याणि 
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इन्द्रियाणि अपि गृह्यन्ते । बुद्धिः इति महत्‌-तत्त्वम्‌, मनः-शब्देन तु मनसा एव 
उन्नेयम्‌ अव्यक्त-रूपम्‌ प्रधानम्‌ इति अनेन प्रकारेण मे प्रकृतिः (माया-आख्या 
शक्तिः) अष्टधा भिन्ना (विभागम्‌ प्राप्ता) । चतुर्विशति-भेद-भिन्ना अपि, अष्टसु 
एव अन्तर्भाव-विवक्षया 'अष्टधा भिन्ना' इति उक्तम्‌ । तथा च वक्ष्यमाण-क्षेत्र- 
अध्याये (ch.13) इमाम्‌ एव प्रकृतिम्‌ चतुर्विशति-तत्त्वात्मना प्रपश्चयिष्यति - 
महा-भूतानि अहङ्कारः बुद्धिः अ-व्यक्तम्‌ एव च | 
इन्द्रियाणि दश एकम्‌ च पश्च च इन्द्रिय-गोचराः ॥ 
(13.6) इति ॥७.४॥ 
अ-पराम्‌ इमाम्‌ प्रकृतिम्‌ उपसंहरन्‌, पराम्‌ प्रकृतिम्‌ आह - ` अ-परा' इति - 


7.5 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृतिं विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धार्यते जगत्‌ ॥५॥ 


हे महा-बाहो ! 
इयम्‌ अ-परा, 
इतः तु अन्याम्‌ 


O Arjuna! 
this is [My] inferior [nature], 


but besides this, another 


मे (मम) पराम्‌ जीव-भूताम्‌ प्रकृतिम्‌ My superior nature in form of the jrvas 
विद्धि ! you should know! 
यया इदम्‌ जगत्‌ धार्यते | 


by which this world is sustained 





"Besides these, O mighty-armed Arjuna, there is another, superior energy of Mine, which 
comprises the living entities who are exploiting the resources of this material, inferior nature.” 


अ-परा inferior (1.1) f. krsnandma a-parā (.a[p]) — later, inferior, other 


इयम्‌ this (1.1) f. krsnandma idam — (first person) he, this 
इतः than this (avyaya) (itas; from idam + .tas[i]) — from this, than this 
d but (avyaya) ° 


अन्याम्‌ another (2.1) f. krsnanáma anya (.á[ p]) - other 

प्रकृतिम्‌ nature (2.1) f. prakrti 
fafz you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 22...ज्ञाने - to know :: = 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad — (last person) I 
पराम्‌ superior (2.1) f. para (.á[p]) — beyond m 
जीव-भूताम्‌ comprising the jivas (2.1) f. jiva-bhütà — endowed with life, comprising the jrvas 


जीव (from ४७/४/...प्राणधा रणे to live) — living, existing; any living being; 
life, existence; the principle of life, the jrvátmá or individual soul (as distinct 
from paramatma or Supersoul); (as in:) jrva-loka - the world of living beings: 
(also from शव प्राणधारणे) jivan — [while] living (as in jfvan-mukta ८ 
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liberated while still living (in this body)); jivana — giving life, enlivening: 
life, livelihood 


म -बाहो 0 Arjuna! (8.1) m. maha-bahu — ‘who has mighty arms 

3 by which (3.1) f. krsnanáma yad — (relative) who, which 

this (1.1) n. krsnanàma idam — (first person) he, this 

it is supported (acyuta pass. caus. 1.1) Ndhr[i ...*ITT9[ — to hold, support 

the world (1.1) n. jagat (from Ngam[1] गतौ — to go) - going; that which moves, 
mankind, animals; the world, universe, esp. this earth 
(as in:) jagat-traya — the three worlds (lower, middle, higher); jagat-pati, 
Jagad-isa, jagan-nütha — the lord of the world, Visnu or Krsna; jagad-anda — 
the universal egg, universe 

 Subodhini: अष्टधा उक्ता या प्रकृतिः इयम्‌ अ-परा निकृष्टा जडत्वात्‌ परार्थत्वात्‌ च । इतः 

p" सकाशात्‌ पराम्‌ प्रकृष्टाम्‌ अन्याम्‌ जीव-स्वरूपाम्‌ मे प्रकृतिम्‌ विद्धि (जानीहि) । 

परत्वे हेतुः - यया चेतनया क्षेत्रज्ञ-रूपया स्वकर्म-द्वारेण इदम्‌ जगत्‌ 

धार्यते ॥७.५॥ 


अनयोः प्रकृतित्वम्‌ . दर्शयन्‌, स्वस्य तद्‌-द्वारा सरृष्ट्यादि-कारणत्वम्‌ आह - 
“एतद्‌' इति - 


7.6 


एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीत्युपधारय । 
अहं कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥६॥ 


सर्वाणि भूतानि एतद्योनीनि all beings have these [two natures] as their source 
इति उपधारय ! 
कृत्स्नस्य जगतः 
अहम्‌ प्रभवः तथा प्रलयः | I am the origin and dissolution 





thus you must understand! 












and of the whole world 


whose sources are these (1.3) n. erad-yoni. TÀ योनी यस्य, तद्‌ एतद्योनि 


beings (1.3) n. bhüta (\bha...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become; + .[k/ta) — past; an 
element, being, creature 


all (1.3) n. krsnanüma sarva 

thus (avyaya) 

you must consider (vidhátà caus. 2.1) upa.Ndhr] fi] — to hold as, consider 
I am (1.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

of the whole (6.1) n. krtsna — whole 

of the world (6.1) n. jagat — world, universe 

source (1.1) m. prabhava — source, origin 
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प्रलयः 


तथा 


Subodhini: 


Sanskrit ~ Bhagavad-gità Grammar 


dissolution (1.1) m. pralaya (from pra.Nli[n] — to dissolve) — dissolution, 
annihilation, death; (esp.) the destruction of the world at the end of a kalpa (day of 
Brahma) 


so (avyaya) 


एते क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ-रूपे प्रकृती योनी (कारण-भूते) येषाम्‌, तानि एतद्‌-योनीनि 
स्थावर-जङ्गमात्मकानि सर्वाणि भूतानि इति उपधारय (बुद्धयस्व) । तत्र जडा 
प्रकृतिः देह-रूपेण परिणमते | चेतना तु मद्‌-अंश-भूता भोक्तृत्वेन देहेषु प्रविश्य, 
स्व-कर्मणा तानि धारयति । ते च मदीये प्रकृती मत्तः सम्भूते | अतः अहम्‌ एव 
कृत्स्नस्य स-प्रकृतिकस्य जगतः प्रभवः, , प्रकर्षेण भवति अस्मात्‌ इति प्रभवः', 
परम-कारणम्‌ अहम्‌ इति अर्थः | तथा धप्रलीयते अनेन इति प्रलयः', संहर्ता 
अपि अहम्‌ एव इति भावः ॥७.६॥ 

यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात - 'मत्तः' इति - 


7.7 


मत्तः परतरं नान्यत्किञ्चिदस्ति धनञ्जय | 
मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा इव ॥७॥ 


हे धनञ्जय ! O Arjuna! 


मत्तः RTA, superior to Me 


अन्यत्‌ किञ्चिद्‌ न अस्ति, there is nothing else, 
सर्वम्‌ इदम्‌ मयि प्रोतम्‌ all this [world] is strung on Me 


सूत्रे मणि-गणाः इव | like pearls on a thread 





“O conqueror of wealth, there is no truth superior to Me. Everything rests upon Me, as pearls are 
strung on a thread.” 


मत्तः 
परतरम्‌ 
न 
अन्यत्‌ 
किञ्चिद्‌ 
अस्ति 
धनञ्जय 
मयि 
सर्वम्‌ 
इदम्‌ 
प्रोतम्‌ 


than me (avyaya) (mattas; from asmad + .tas[i]) — from me, than me 
superior (1.1) n. paratara (.tara) — more high 

not (avyaya) 

other (1.1) n. krsnandma anya 

something (1.1) n. krsnandma kim (kim) + .cid 

there is (acyuta 1.1) ४०७/५/...भुवि — to be, exist 

O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches’ 

on me (7.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

all (1.1) n. krsnanáma sarva 

this (1.1) n. krsnanama idam — (first person) he, this 

strung (1.1) n. prota (pra.Nve[R] — to sew, weave; + .[k ta) — sewn, woven 


seus 
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, on a thread (7.1) n. sūtra (from ४४॥/८/...तन्तुसन्ताने — to sew) — a thread; a line; 


that which like a thread runs through, a rule, direction, a sketch, plan; a short 
sentence or aphoristic rule; a (philosophical) text book 
(also from Nsiv| ४/...तन्तुसन्ताने ): sücaná ~ pointing out, indication; sücí — a 
needle, any sharp point 
groups of pearls (1.3) m. mani-2n4...मणीणाम्‌ गणः इति मणि-गणः — a group of 


pearls 
मणि -a jewel, gem, pearl, any ornament 
गण (from ४९०॥/4]...सङ्कयाने — to count) — a flock, troop, multitude, number, 
series, class; any assemblage or association of men; (as in:) gana-pati — ‘the 
leader of a (certain) group of Lord Siva's attandants’ Ganesa 


like (avyaya) 


मत्तः सकाशात्‌ परतरम्‌ (SPEM), जगतः सृष्टि-संहारयोः स्वतन्त्रम्‌ कारणम्‌, 
किञ्चिद्‌ अपि न अस्ति । स्थिति-हेतुः अपि अहम्‌ एव इति आह - 'मयि' 
इति । मयि सर्वम्‌ इदम्‌ जगत्‌ प्रोतम्‌ (ग्रथितम्‌), आश्रितम्‌ इति अर्थः । 
दृष्टान्तः स्पष्टः ॥७.७॥ 

जगतः स्थिति-हेतुत्वम्‌ प्रपञ्चयति - 'रसः अहम्‌' इति पञ्चभिः - 


7.8 


रसो 5हमप्सु कौन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययोः | 
प्रणवः सर्ववेदेषु शब्दः खे पौरुषं नृषु ॥८॥ 


हे कौन्तेय ! 
अप्सु अहम्‌ रसः अस्मि, in water am the taste, 


O Arjuna! 
शशि-सूर्ययोः प्रभा and in sun and moon [I am] the light 
सर्व-वेदेषु प्रणवः in all Vedas the om 
in ether the sound 


in men the ability 





“O son of Kunti, I am the taste of water, the light of the sun and the moon, the syllable om in the 
Vedic mantras; | am the sound in ether and ability in man." 





the taste (1.1) m. rasa — juice, essence, taste 

I (1.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

in water(s) (7.3) f. ap — water 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt? 

the light (1.1) f. prabhà (from pra.Nbhà — to shine) - light, splendour, beautiful 


appearance 
I am (acyuta 3.1) १८॥/८1...भुवि — to be, exist 
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शशि-सूर्ययोः in moon and sun (7.2) m. sasi-sürya..STSf च सूर्यः च इति शशि-सूर्यौ - moon 


प्रणवः 
सर्व-वेदेषु 
शब्द 


पौरुषम्‌ 
= 


Subodhini 


and sun 
शशिन्‌ (sasi) — ‘marked with a saa or rabbit’, the moon: same as Sasanka 
(Sasa- ahka) 
Other words for *moon': soma, candra, indu. 


सूर्य - the sun; Süryadeva ( Vivasván) 
the om (1.1) m. pranava 
in all Vedas (7.3) m. sarva-veda — all Veda 
sound (1.1) m. sabda 
in ether (7.1) n. kha — sky, ether 
ability (1.1) n. paurusa (from purusa) — manhood, strength, courage, deed; force, 
semen virile 
in men (7.3) m. nr (same as nara) — a man, person 


अप्सु रसः अहम्‌, रस-तन्मात्ररूपया विभूत्या तद्‌-आश्रयत्वेन अप्सु स्थित 
अहम्‌ इति अर्थः । तथा शशि-सुर्ययोः प्रभा अस्मि, चन्द्रे अर्के च प्रकाश-रूपया 
विभूत्या तद्‌-आश्रयत्वेन स्थितः अहम्‌ इति अर्थः । एवम्‌ उत्तरत्र अपि 
द्रष्टव्यम्‌ | सर्वेषु वेदेषु वैखरी-रूपेषु तद्‌-मूलभूतः प्रणवः (ओंकारः) अस्मि | खे 
(आकाशे) शब्दः तन्मात्र-रूपः अस्मि । नृषु (पुरुषेषु) पौरुषम्‌ (उद्यमः) अस्मि 
"उद्यमे हि पुरुषाः तिष्ठन्ति' ॥७.८॥ 


7.9 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ । 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥९॥ 






पृथिव्याम्‌ पुण्यः गन्धः च 
विभावसौ तेजः च अस्मि, and in fire I am the heat, 
सर्व-भूतेषु जीवनम्‌ 

तपस्विषु तपः च अस्मि । 


and in earth [I am] pure fragrance 







in all beings the life 





and in the ascetics ] am penance 





“I am the original fragrance of the earth, and I am the heat in fire. I am the life of all that lives. 
and I am the penances of all ascetics.” 


पुण्यः 
गन्धः 
पृथिव्याम्‌ 


च 
तेजः 


pure (1.1) m. punya — pure, holy, auspicious 

fragrance (1.1) m. gandha — aroma, smell 

in earth (7.1) f. prthivi (same as prthvi) (from prthu ~ broad, great, abundant)- the 
earth or world; land, ground; the earth element 

and (avyaya) 

heat (1.1) n. tejas (tejah; from vVtijla]. FAIA क्षमायां च — to sharpen; tolerate) — 
sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness: semen 
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(also from \/(4/...निशाने क्षमायां च — to sharpen; tolerate) ॥॥७व — 
tolerance 

Lam (acyuta 3.1) ४०७(४/...भुवि — to be, exist 

in fire (7.1) m. vibhdvasu ~ fire 

life (1.1) n. jivana 

in all beings (7.3) m. sarva-bhüta — all beings 

penance (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

I am (acyuta 3.1) ४५७/८/...भुवि — to be, exist 

in ascetics (7.3) m. tapasvin (tapasvt) — ‘who undergoes austerity’, ascetic 


im: पुण्यः (अ-विकृतः) गन्धः, गन्ध-तन्मात्रम्‌ पृथिव्याः आश्रय-भूतम्‌ अहम्‌ इति 


अर्थः | यद्वा, विभूति-रूपेण आश्रयत्वस्य विवक्षितत्वात्‌, सुरभि-गन्धस्य एव 
उत्कृष्टतया विभूतित्वात्‌ पुण्यः गन्धः इति उक्तम्‌ | तथा विभावसौ (अग्नौ) यद्‌ 
तेजः (सहजा दीप्तिः), तद्‌ अहम्‌ | सर्व-भूतेषु जीवनम्‌ (प्राण-धारणम्‌ आयुः) 
अहम्‌ इति अर्थः । तपस्विषु (वानप्रस्थ-आदिषु) दन्द्-सहन-रूपम्‌ तपः 
अस्मि ॥७.९॥ 


7.10 


बीजं मां सर्वभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌ । 
बुद्धिर्बुद्धिमतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌ ॥१०॥ 


हे पार्थ ! O Arjuna! 
सर्व-भूतानाम्‌ सनातनम्‌ बीजम्‌ as the eternal seed of all beings 


माम्‌ विद्धि ! know Me! 
बुद्धिमताम्‌ बुद्धिः अस्मि, 
तेजस्विनाम्‌ अहम्‌ तेजः । of the powerful | am prowess 


of the intelligent I am intelligence, 





“O son of Prthà, know that 1 am the original seed of all existences, the intelligence of the 
intelligent, and the prowess of all powerful men." ० 


seed (2.1) n. bija — seed, semen; seed-corn, grain; any germ, element, primary cause 


or principle, source, origin; the essential part of a mantra 
me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 


you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 
O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti) 
eternal (2.1) n. sanátana 

intelligence (1.1) f. buddhi 
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बुद्धिमताम्‌ of the intelligent (6.3) m. buddhimat (.mat[u]) = “having buddhi (intelligence)' ; 


intelligent 
अस्मि Iam (acyuta 3.1) asla]... fa — to be, exist 
तेजः vigor (1.1) n. tejas (tejah; from १॥॥4/...निशाने क्षमायां च - to sharpen; tolerate) — 


sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen 
तेजस्विनाम्‌ of the powerful (6.3) m. tejasvin (1ejasvi) - *who has prowess' 
अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad - (last person) | 


Subodhin: सर्वेषाम्‌ चर-अचराणाम्‌ भूतानाम्‌ बीजम्‌ (सजातीय-कार्य-उत्पादन-सामर्थ्यम्‌) 
सनातनम्‌ (नित्यम्‌), उत्तरोत्तर-सर्व-कार्येषु अनुस्यूतम्‌, तद्‌ एव बीजम्‌ मद- 
विभूतिम्‌ विद्धि, नतु प्रति-व्यक्ति विनश्यम्‌ । तथा बुद्धिमताम्‌ बुद्धिः (प्रज्ञा) 
अहम्‌ अस्मि । तेजस्विनाम्‌ (प्रगल्भानाम्‌) तेजः (प्रागल्भ्यम्‌) अहम्‌ ॥9.१०॥ 


FA Rt 
बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ । 
धर्माविरुद्धो भूतेषु कामो ऽस्मि भरतर्षभ ॥११॥ 










m = भरतर्षभ ! O Arjuna! 
बलवताम्‌ च and of the strong 

अहम्‌ काम-राग-विवर्जितम्‌ बलम्‌, Lam strength which is free from desire and attachment, 
भूतेषु in all beings 

धर्माविरुद्धः कामः अस्मि । ] am sex life which is not against dharma 











“I am the strength of the strong, devoid of passion and desire. I am sex life which is not contrary 
to religious principles, O lord of the Bharatas (Arjuna)." 


बलम्‌ strength (1.1) n. bala 
बलवताम्‌ of the strong (6.3) m. balavat (.vat[u ]) — ‘having bala (strength)'; strong 
च and (avyaya) 
अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
काम-राग-विवर्जितम्‌ devoid of desire and attachment (1.1) n. kama-ràga-vivarjita 
विवर्जित (vi. Nvrjl i] — to abandon, avoid; + ./k/ta) — abandoned, avoided 
धर्माविरुद्ध: not against dharma (1.1) m. dharma-_a-viruddha...धर्मेण अ-विरुद्धः इति 
धर्माविरुद्धः 
fama (vi.Nrudh[ir] — to enclose, oppose; + .[k lta) न opposed, adverse. 
prohibited, dangerous ^ 
भूतेषु in beings (7.3) m. bhuta (\bh...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + निव) - past; an 
element, being, creature 
कामः sex life (1.1) m. kama - desire, (esp.) sex life 
अस्मि Iam (acyuta 3.1) ४७७/५/...भुवि — to be, exist 
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O Arjuna! (8.1) m. bharata-_rsabha — ‘best of the descendants of Bharata’ 


F *कामः' अ-प्राप्ते वस्तुनि अभिलाषः राजसः | रागः पुनः अभिलषिते अर्थे 


प्राप्ते अपि पुनः अधिके अर्थे चित्त-रञ्जनात्मकः तृष्णा-पर्यायः तामसः, ताभ्याम्‌ 

विवर्जितम्‌, बलवताम्‌ बलम्‌ अहम्‌ अस्मि। सात्त्विकम्‌ स्वधर्म-अनुछान- 
सामर्थ्यम्‌ अहम्‌ इति अर्थः । स्व-धर्मेण अ-विरुद्धः स्व-दारेषु पुत्र-उत्पत्ति-मात्र- 
p? उपयोगी कामः अहम्‌ ॥७.११॥ 


SE 7:12 
ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये | 
मत्त एवेति तान्विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥१२॥ 






ये च एव सात्त्विकाः भावा: whichever states are in goodness 
ये राजसाः तामसाः च 










and also in passion and ignorance 
are from Me 
thus know them! 
but I am not in them 
they are in Me 


“Know that all states of being — be they of goodness, passion or ignorance — are manifested by 
My energy. I am, in one sense, everything, but I am independent. | am not under the modes of 
material nature, for they, on the contrary, are within Me." 


those which (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
and (avyaya) 
certainly (avyaya) 

: which are in sattva-guna (1.3) m. sáttvika (from sattva) — pertaining to sattva-guna 

states (1.3) m. bhava — state of being, nature, sentiment 

which are in rajo-guna (1.3) m. rājasa (from rajas) — pertaining to rajo-guna 

which are in tamo-guna (1.3) m. támasa (from tamas) — pertaining to tamo-guna 
तमस्‌ (tamah) (from Ntam[ ४/...ग्लानौ — to be tired) — darkness; the darkness of 
hell; mental darkness; a state of existence in tamo-guna is for example 
illusion, in rajo-guna pride, and in sattva-guna self-control 

from me (avyaya) (mattas; from asmad  .tas[i]) — from me, than me 

thus (avyaya) 

them (2.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 

not (avyaya) 

but (avyaya) 
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अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) l >: i pei Iw 
तेषु in them (7.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that ^ २71 

मयि in me (7.1) krsnandma asmad + (last person)! ` | 


Subodhini: ये च अन्ये अपि सात्त्विका: भावाः (शम-दमादयः) / राजसाः च (हर्ष-दर्पादयः), 
तामसाः च ये (शोक-मोहादयः) प्राणिनाम्‌ स्वकर्म-वशात्‌ जायन्ते, तान्‌ सर्वान्‌ 
मत्तः एव जातानि इति विद्धि, मदीय-प्रकृति-गुण-कार्यत्वात्‌ । एवम्‌ अपि तेषु 
अहम्‌ न वर्ते | जीववत्‌ तद्‌-अधीनः अहम्‌ न भवामि इति अर्थः | ते तु मद- 
अधीनाः सन्तः, मयि. वर्तन्ते इति अर्थः ॥७.१२॥. .. :. -: 
एवम्‌-भूतम्‌ त्वाम्‌ परमेश्वरमयम्‌ जनः किम्‌ इति न जानाति? इति अतः 
आह - 'त्रिभिः' इति - 


Tl 


त्रिभिर्गुणमयैर्भावैरेभिः सर्वमिदं जगत्‌ | 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥१३॥ | 


एभिः त्रिभिः गुणमयैः भावैः by these three states made of the gunas 
मोहितम्‌ being deluded 

इदम्‌ सर्वम्‌ जगत्‌ 
एभ्यः परम्‌ अ-व्ययम्‌ माम्‌ Me, who am beyond these and unchangeable 
न अभिजानाति । 3 








this whole world 


does not know 





“Deluded by the three modes (goodness, passion and ignorance), the whole world does not know 
Me, who am above the modes and inexhaustible." 


त्रिभिः by the three (3.3) m. tri — three 
गुणमयै: made of the gunas (3.3) m. gunamaya 
भावैः by the states (3.3) m. bhava — state of being: nature, sentiment : 


एभिः by these (3.3) m. krsnanama: idam — (first person) he, this 

सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnanama sarva 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

जगत्‌ world (1.1) n. jagat — world, universe 

मोहितम्‌ bewildered (1.1) n. mohita (४४४॥॥/41...वैचित्ये to be bewildered; + .[k]ta) 
न not (avyaya) 

अभिजानाति it understands (acyuta 1.1) abhi. jña ~ to understand 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

एभ्यः from these (5.3) m. krsnanáma idam - (first person) he, this 


परम्‌ beyond (2.1) m. para 
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ünchangeable (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


ini: त्रिभिः (त्रिविधैः) एभिः (पूर्व-उक्तैः) काम-लोभादिभिः गुण-मयैः (गुण-विकारैः) 
भावैः (स्व-भावैः) मोहितम्‌ इदम्‌ जगत्‌, अतः माम्‌ न अभिजानाति । कथम्‌- 
भूतम्‌ ? एभ्यः भावेभ्यः परम्‌ (एभिः अ-संस्पृष्टम्‌), एतेषाम्‌ नियन्तारम्‌, 
अतएव अ-व्ययम्‌ (निर्विकारम्‌) इति अर्थः ॥७.१३॥ 

के तर्हि त्वाम्‌ जानन्ति ? इति अतः आह - 'दैवी' इति - 


7.14 
दैवी ह्येषा गुणमयी मम माया दुरत्यया । 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥१४॥ 


p गुणमयी मम दैवी माया this My divine Maya, made of the gunas 
` | दुरत्थया'हि, ^ 

8 माम्‌ एव प्रपद्यन्ते , 
ते एताम्‌ मायाम्‌ तरन्ति । 







is indeed difficult to overcome, 
[but]. those, who surrender to Me alone 


they cross this Maya 










is divine energy of Mine, consisting of the three modes of material nature, is difficult to 
. But those who have surrendered unto Me can easily cross beyond it.” 


divine (1.1) f. daivi (from deva + .i|p]) — ‘godly’ 
` indeed (avyaya) . 

this (1.1) f. krsnanàma etad — (first person) he, this 
न made of the gunas (1.1) f. gunamayt Ci[p]) 
my (6.1) krsnanama asmad ~ (last person) I ` 
Maya (1.1) f. maya — divine power, illusion 


difficult to pass (1.1) f. duratyayà (from dur.ati.Ni[n] — to pass with difficulty; + 
:á[p]) ú 


to me (2.1) krsnandma asmad — (last person) 1 
certainly (avyaya) - : 5. 
those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
they surrender (acyuia 1.3) pra:Npad[a] - to surrender 
MI à Maya (2.1) f. maya — divine power, illusion 
- this (2.1) f. krshanama etad ~ (first person) he, this 
— they cross (acyuta 1.3) ४#...प्लवन-तरणयो: — to swim: cross 
, they (1.3) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 


in: दैवी (अ-लौकिकी) अत्यद्धुता इति अर्थः, गुण-मयी (सत्त्वादि-गुण-विकार- 
आल्मिका) मम परमेश्वरस्य शक्तिः (माया) दुरत्यया (दुस्तरा) हि, प्रसिद्धम्‌ 
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एतद्‌ । तथापि ये माम्‌ एव इति एव-कारेण अ-व्यभिचारिण्या भक्त्या प्रपद्यन्ते 
(भजन्ति), ते मायाम्‌ एताम्‌ दुस्तराम्‌ अपि तरन्ति । ततः माम्‌ जानन्ति इति 
भावः ॥७.१४॥ 

किम्‌ इति तर्हि सर्वे त्वाम्‌ एव न भजन्ति ? तत्र आह - `न माम्‌' इति - 


7.15 


न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः । 
माययापहृतज्ञाना आसुरं भावमाश्व्रिताः 


॥१५॥ 





मूढाः नराधमाः fools, lowest of men, 
मायया अपहृत-ज्ञानाः 
आसुरम्‌ भावम्‌ आश्रिताः 


दुष्कृतिनः माम्‌ न प्रपद्यन्ते | [these] sinners do not surrender to Me 






those whose knowledge is stolen by Maya 
who partake of an atheistic mentality 


“Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest among mankind, whose knowledge is 
stolen by illusion, and who partake of the atheistic nature of demons do not surrender unto Me. 


न not (avyaya) 

माम्‌ to me (2.1) krsnandma asmad ~ (last person) I | 

दुष्कृतिनः sinners (1.3) m. duskrtin (duskrti; from dur. N[du]kr[fi] — to do bad) — ‘doer of evil, 
sinner 

मूढाः fools (1.3) m. miadha (like mohita also from Nmuh[4]...वैचित्ये — to be bewildered; + 


.[k ta) — ‘who is bewildered’, a fool 


प्रपद्यन्ते they surrender (acyuta 1.3) pra.Npad[a] - to surrender 

नराधमाः lowest among men (1.3) m. nara-_adhama. Y9, अधमः इति नराधमः 
अधम - lowest 

मायया by Maya (3.1) f. maya — divine power, illusion 

अपहत-ज्ञानाः whose knowledge is stolen (1.3) m. apahrta-jñāna... अपहृतम्‌ ज्ञानम्‌ यस्य, 

सः अपह-ज्ञानः 

अपहृत (apa. Nhrlii] — to carry away; + .[k]ta) — carried away, attracted, 
stolen 


आसुरम्‌ demoniac (2. 1) m. asura (from asura — demon) f 
Sura means ‘a god’; (as in:) surüri (sura-_ari) — enemy of the gods, an a-surd: 
surendra (sura-indra) — chief of the gods; The suras are also called devas 
(gods) and their nature is called daiva (godly). “There are two mentalities in 
this world — daiva (godly) and asura (demoniac). The devotees of Visnu are 
called daiva, whereas those against the Lord are called asura.” (Padma- 
Purüna) The asuras (demons) are particularly identified with the sons " 
Kaéyapa by his wives Danu (as Dànavas) and Diti (as Daityas), and also 
called indrári (enemy of Indra). 


भावम्‌ disposition (2.1) m. bhāva — state of being: nature, sentiment 
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te 


who have taken shelter (1.3) m. asrita (4.Néri[5i] ~ to take shelter; + .[k/ta) — taken 
shelter 


f : नरेषु ये अधमाः ते माम्‌ न प्रपद्यन्ते (न भजन्ति) । अधमत्वे हेतुः - मूढाः 
(विवेक-शून्याः) । तद्‌ कुतः - दुष्कृतिनः (पाप-शीलाः) | अतः मायया 
अपहृतम्‌ (निरस्तम्‌) शास्त्र-आचार्य-उपदेशाभ्याम्‌ जातम्‌ अपि ज्ञानम्‌, तेषाम्‌ 
ते । अतएव दम्भः दर्पः अभिमानः च क्रोधः पारुष्यम्‌ एव च' (16.4) 


इत्यादिना वक्ष्यमाणम्‌ आसुरम्‌ भावम्‌ (स्व-भावम्‌) प्राप्ताः सन्तः, न माम्‌ 
भजन्ति ॥७.१५॥ 


सुकृतिनः तु माम्‌ भजन्ति, ते च सुकृत-तारतम्येन चतुर्विधा इति आह - 
चतुर्विधाः" इति - 


Z.18 


चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुकृतिनो उर्जुन । 
आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ ॥१६॥ 


= == अर्जुन भरतर्षभ ! 
आर्तः जिज्ञासुः अर्थार्थी 
ज्ञानी च 


O Arjuna! 
the distressed, inquisitive, desirer of wealth 


and one in knowledge [of the self] 


चतुर्विधाः सुकृतिनः जनाः [these] four kinds of pious men 
माम्‌ भजन्ते | 


worship Me 





“O best among the Bharatas, four kinds of pious men begin to render devotional service unto Me 


— the distressed, the desirer of wealth, the inquisitive, and he who is searching for knowledge of 
E 


four kinds of (1.3) m. catur-vidha 

they worship (acyuta 1.3) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 

me (2.1) krsnanama asmad — (last person) I 

men (1.3) m. jana — man, person 

pious men (1.3) m. sukrtin (sukrti) — ‘doer of good', pious man 

O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 

who is distressed (1.1) m. àrta (à.Nr — to reach, fall into; + .[k]ta) — fallen into 
(misfortune), afflicted 

who desires to know (1.1) m. jijñasu (from Vjñā 9P...अवबोधने — to know) 


who wants wealth (1.1) m. artha- arthin (-arth)...अर्थम्‌ अर्थयते इति अर्थार्थी - 
who wants artha 


अर्थ — means of enjoyment 
who is in knowledge (1.1) m. jñanin (jñānī) 
and (avvava) 
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भरतर्षभ o Arjuna! (8.1) m. bharata- rsabha ~ ‘best of the descendants of Bharata’ 


Subodhini: पूर्व-जन्मसु ये कृत-पुण्याः जनाः, ते तु चतुर्विधाः | आर्तः (रोगादि-अभिभूतः), 
सः यदि पूर्वकृत-पुण्यः तर्हि माम्‌ भजति, अन्यथा क्षुद्र-देवता-भजनेन संसरति, 
एवम्‌ उत्तरत्र अपि द्रष्टव्यम्‌ | जिज्ञासुः (आत्म-ज्ञान-इच्छुः) | अर्थ-अर्थी (अत्र 
वा परत्र वा भोग-साधन-भूतार्थ-लिप्सुः) | ज्ञानी च (आत्म-विद्‌) ॥७.१६॥ 
तेषाम्‌ मध्ये ज्ञानी spe: इति आह - `तेषाम्‌' इति - 


7.17 


तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिर्विशिष्यते । 
प्रियो हि ज्ञानिनो उत्यर्थमहं स च मम प्रियः ॥१७॥ 


तेषाम्‌ of those 
नित्य-युक्तः एक-भक्तिः ज्ञानी this jñant, always engaged in exclusive devotion 
विशिष्यते , is best, 


अहम्‌ हि ज्ञानिनः अत्यर्थम्‌ प्रियः, of this jñani I am the most beloved, 
सः च मम प्रियः | and he is also My beloved 





“Of these, the one who is in full knowledge and who is always engaged in pure devotional 
service is the best. For I am very dear to him, and he is dear to Me." 


तेषाम्‌ of those (6.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
ज्ञानी the one in knowledge (1.1) m. jñanin (jñani) 
नित्य-युक्तः who is always engaged (1.1) m. nitya-yukta 


एक-भक्तिः whose devotion is exclusive (1.1) m. eka-bhakii...कस्मिन्‌ भक्तिः यस्य, सः 


एक-भक्तिः ~ ‘whose devotion is in one’ 


भक्ति (from Nbhajla] 10...सेवायाम्‌ — to serve, worship) — devotion. 
attachment, love, homage, worship; (also from Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ ): 


| bhajana — worshiping 
विशिष्यते heis distinguished (acyuta pass. 1.1) vi.Néis[ 1] — to distinguish 
प्रियः the beloved (1.1) m. priya — dear 
हि indeed (avyaya) 
ज्ञानिनः of the one in knowledge (6.1) m. jñanin (वा) — who is in knowledge 
अत्यर्थम्‌ very much (avyaya) (ati._artham) 
अहम्‌ I (1.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
a and (avyaya) 
मम my (6.1) krsnanáma asmad — (last person) I 


प्रियः the beloved (1.1) m. priya 





Volume Three - The Gita 521 


in तेषाम्‌ मध्ये ज्ञानी विशिष्टः । तत्र हेतवः - नित्य-युक्तः (सदा मद-निष्टः), 


एकस्मिन्‌ (मयि एव) भक्तिः यस्य सः, ज्ञानिनः देहादि-अभिमान-अभावेन चित्त- 
विक्षेप-अभावात्‌ नित्य-युक्तत्वम्‌ एकान्त-भक्तित्वम्‌ च सम्भवति, न अन्यस्य । 
अतएव हि तस्य अहम्‌ अत्यन्तम्‌ प्रियः, सः च मम, तस्मात्‌ एतैः नित्य- 
युक्तत्वादिभिः चतुर्भिः हेतुभिः सः उत्तमः इति अर्थः ॥७.१७॥ 

Bd किम्‌ इतरे त्रयः त्वद्‌-भक्ताः संसरन्ति ? “नहि नहि' इति आह - 'उदाराः' 
s x 


7.18 
उदाराः सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ । 
आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌ ॥१८॥ 


एते सर्वे एव उदाराः, all of these are certainly noble, 
ज्ञानी तु but the one in knowledge 

आत्मा एव मे (मम) मतम्‌, । consider as My very Self, 

सः हि युक्तात्मा [because] he, his mind fixed [on Me] 


अनुत्तमाम्‌ गतिम्‌ माम्‌ एव to Me alone, the supreme goal 
आस्थितः | has resorted 





Me I consider to be just like My own self. Being engaged in My transcendental service, he is sure 
to attain Me, the highest and most perfect goal.” 


noble (1.3) m. udara — high, exalted; great, best; noble, generous; upright, honest; 

liberal, gentle, munificient; sincere, proper; unperplexed; exciting; active, energetic 
(derived:) audàrya — generosity, nobility, magnanimity; liberality 

all (1.3) m. krsnanáma sarva 

certainly (avyaya) 

these (1.3) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 

the one in knowledge (1.1) m. jñanin (हेवा) 

but (avyaya) 

the self (1.1) m. atman (atma) — the self, soul 

my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

opinion (1.1) n. mata (.[k]ta) — opinion 

having resorted to (1.1) m. ásthita (à.Nsthà - to attain, resort; + . (411०) — resorted 

he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

indeed (avyaya) 

whose mind is fixed (1.1) m. vukta- átman (-कक...युक्तः आत्मा यस्य, सः 

युक्तात्मा 
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माम्‌ ` me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I ` 

अनुत्तमाम्‌ the supreme (2.1) f. an-uttama Ca[pD.. अस्ति उत्तमा यस्याः, सा अनुत्तमा - 
‘whose superior does not exist 

गतिम्‌ goal (2.1) f. gati — movement, goal 


Subodhinr: सर्वे अपि एते उदाराः (महान्तः), मोक्ष-भाजः एव इति अर्थः, ज्ञानी पुनः 
आत्मा एव इति मे मतम्‌ निश्चयः । हि यस्मात्‌ सः ज्ञानी युक्तात्मा (मद्‌-एकः 
चित्तः) सन्‌, न विद्यते उत्तमा यस्याः ताम्‌ अनुत्तमाम्‌ (सर्व-उत्तमाम्‌) गतिम्‌ 
माम्‌ एव आस्थितः (आश्रितबान्‌), मद-व्यतिरिक्तम्‌ अन्यत्‌ फलम्‌ न मन्यते 
इति अर्थः ॥७.१८॥ 
एवम्‌-भूतः मद-भक्तः अतिदुर्लभः इति आह - ` बहूनाम्‌' इति - 


7.19 


बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्मां प्रपद्यते । 
वासुदेवः सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ: ॥१९॥ 










बहूनाम्‌ जन्मनाम्‌ अन्ते after many births 
सर्वम्‌ वासुदेवः इति ज्ञानवान्‌ one who knows that ‘everything is Vasudeva’ 
माम्‌ प्रपद्यते , surrenders to Me, 


सः महात्मा सुदुर्लभः । such a great soul is very rare 





«After many births and deaths, he who is actually in knowledge surrenders unto Me, knowing 
Me to be the cause of all causes and all that is. Such a great soul is very rare." 


बहूनाम्‌ of many (6.3) n. bahu — many 
जन्मनाम्‌ of births (6.3) n. janman (janma) — birth 


अन्ते at the end (7.1) m. anta — end 
ज्ञानवान्‌ who has knowledge (1.1) m. jñanavat Cvat[u]) - ‘having jñana (knowledge)' 
HTH to me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) I 


प्रपद्यते he surrenders (acyuta 1.1) pra. Npad[a] — to surrender 

वासुदेव: Sri Krsna (1.1) m. vásudeva — ‘who resides in all beings’, a name of Visnu-Krsna 
as Supersoul of the universe; or ‘son of Vasudeva', a name of Krsna 

सर्वम्‌ everything (1.1) n. krsnanama sarva — all 

इति thus (avyaya) 

सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

महात्मा great soul (1.1) m. mahd-_dtman (-ütmà)..HeTd आत्मा यस्य, सः महात्मा - 
*whose soul is great' 

सुदुर्लभः very rare (1.1) m. sudurlabha (from su.dur.N[du]labh|as] — to obtain with 
difficulty) — difficult to obtain 
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in; बहूनाम्‌ जन्मनाम्‌ किञ्चिद्‌ किश्चिद्‌ पुण्य-उपचयेन अन्ते (चरमे जन्मनि) 


| 
तैः तैः 
_ हृत-ज्ञानाः 
प्रपद्यन्ते 


तम्‌ तम्‌ 
नियमम्‌ 
आस्थाय 
प्रकृत्या 
नियताः 


"स्वया 





तैः तैः कामैः हृत-ज्ञानाः 
स्वया प्रकृत्या नियताः being controlled by their own nature 





तम्‌ तम्‌ नियमम्‌ आस्थाय after] resorting to a particular observance 
अन्य-देवताः प्रपद्यन्ते । 






Subodhini: 


ज्ञानवान्‌ `सर्वम्‌ इदम्‌ चर-अचरम्‌ वासुदेवः एव' इति सर्व-आत्म-दृष्ट्या माम्‌ 
प्रपद्यते (भजति), अतः सः महात्मा (अ-परिच्छिन्न-दृष्टिः) सुदुर्लभः ॥७.१९॥ 
तद्‌ एवम्‌ कामिनः अपि सन्तः, कामःप्राप्तये परमेश्वरम्‌ एव ये भजन्ति, ते 
कामान्‌ प्राप्य शनैः मुच्यन्ते इति उक्तम्‌ । ये तु अत्यन्तम्‌ राजसाः तामसाः च 
काम-अभिभूताः क्षुद्र-देवताः सेवन्ते, ते संसरन्ति इति आह - 'कामैः' इति 
चतुर्भिः - 


7.20 


कामैस्तैस्तैर्हतज्ञानाः प्रपद्यन्ते ऽन्यदेवताः | 
तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः स्वया ॥२०॥ 





their intelligence stolen by particular desires 








they worship other gods 





T 
- “Those whose intelligence has been stolen by material desires surrender unto demigods and 
follow the particular rules and regulations of worship according to their own natures," 


by desires (3.3) m. kama — desire 

by those respective (3.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
whose knowledge is stolen (1.3) m. hrta-jñana 

they surrender (acyuta 1.3) pra. Npad[a] — to surrender 


अन्य-देवताः to other gods (2.3) f. anya-devatà (tá p]) — another divinity 


that respective (2.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
observance (2.1) m. niyama — rule of restraint 

[after] resorting to (avyaya) (व. Astha — to attain, resort; + .ya[p]) 
by nature (3.1) f. prakrti — nature 

restrained (1.3) m. niyata (ni.Nyam| a] — to restrain; + .[k/ta) 

by the own (3.1) f. krsnandma svà Ca[p]) - own 


ये तु à: तैः पुत्र-कीर्ति-शत्रुजयादि-विषयैः कामैः अपहत-विवेकाः सन्तः, 
अन्याः क्षुद्राः भूत-प्रेत-यक्षादि-देवताः भजन्ति । किम्‌ कृत्वा ? तद तद्‌ देवता- 
आराधनै यः यः नियम-उपवासादि-लक्षणः, तम्‌ तम्‌ नियमम्‌ स्वीकृत्य । तत्र 
अपि स्वकीयया प्रकृत्या पूर्व-अभ्यास-वासनया नियताः (वशी-कृताः) 
सन्तः ॥७.२०॥ 

ये देवता-विशेषम्‌ भजन्ति, तेषाम्‌ मध्ये - `यः यः याम्‌' इति - 
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2.21 
यो यो यां यां तनुं भक्तः श्रद्धयार्चितुमिच्छति । 
तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌ ॥२१॥ 


यः यः भक्तः 
याम्‌ याम्‌ तनुम्‌ 
श्रद्धया अर्चितुम्‌ इच्छति, 


the particular worshiper 
whatever deity 

he wants to worship with faith, 
तस्य तस्य 

ताम्‌ एव श्रद्धाम्‌ 
अहम्‌ अ-चलाम्‌ विदधामि | 1 make steady 


of that particular [worshiper] 
that very faith 





“I am in everyone's heart as the Supersoul. As soon as one desires to worship some demigod, | 
make his faith steady so that he can devote himself to that particular deity." 


यः यः 
याम्‌ याम्‌ 
तनुम्‌ 


भक्तः 
श्रद्धया 
अर्चितुम 
इच्छति 
तस्य तस्य 
अ-चलाम्‌ 
श्रद्धाम्‌ 
ताम्‌ 

एव 
विदधामि 
अहम्‌ 


Subodhini: 


whoever (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

whichever (2.1) f. krsnanáma yad — (relative) who, which 

form (2.1) f. tanu (from व ४/...विस्तारे — to spread, pervade) — body, person: 
form, manifestation 

the worshiper (1.1) m. bhakta — devotee 

with faith (3.1) f. $raddhà — faith, trust 

to worship (avyaya) (Narc[a /...पूजायाम्‌ - to worship, honor; + .tum[u]) 
he desires (acyuta 1.1) ४5/४/...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

his respective (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

steady (2.1) f. a-calà (.á[ p]) - unmoving 

faith (2.1) f. $raddhà — faith, trust 

that (2.1) f. krsnanàma tad — (first person) he, that 

certainly (avyaya) 

I make (acyuta 3.1) vi.N[du]dhà[fi] — to hold, make 

I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 


यः यः भक्तः याम्‌ याम्‌ तनुम्‌ (देवता-रूपाम्‌, मदीयाम्‌ एव मूर्तिम्‌) श्रद्धया 
अर्चितुम्‌ इच्छति (प्रवर्तते), तस्य तस्य भक्तस्य da तद्‌ मूर्ति-विषयाम्‌ ताम 
एव श्रद्धाम्‌ अ-चलाम्‌ (दृढाम्‌) अहम्‌ अन्तर्यामी विदधामि (करोमि) ॥७.२१॥ 
ततः च - `सः तयाः इति - 


7.22 


स तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्हि तान्‌ ॥२२॥ 
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endowed with that faith 


तया श्रद्धया युक्तः 
सः तस्य आराधनम्‌ ईहते, he performs his worship, 
ततः च and from that |deva], 
मया एव हि विहितान्‌ bestowed by Me alone 
तान्‌ कामान्‌ लभते | he obtains those desires 





"E dowed with such a faith, he endeavors to worship a particular demigod and obtains his 
lesires. But in actuality these benefits are bestowed by Me alone." 





he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
with that (3.1) f. krsnanàma tad — (first person) he, that 
with faith (3.1) f. sraddhà — faith, trust 
endowed (1.1) m. yukta — connected, engaged, endowed 
of that (6.1) f. krsnanama tad — (first person) he, that 
The word tasya here may refer to the worshiper, who performs his worship. 


Or else, the sandhi can be split as tasya rüdhanam, to suit tanu of the previous 
verse, which is feminine — tasyáh (tanoh) radhanam. 


the worship (2.1) n. arüdhana (from à.Nrádh[a] - to accomplish) 
(also from Nrádh[a]...A ferit — to accomplish:) árüdhya — to be made 


favorable, to be worshipped;  rüdhá — prosperity, success; name of a 
celebrated gopi 


he performs (acyuta 1.1) Nih[a ]...चेष्टा-वाञ्छ्योः — to endeavor; desire 

he obtains (acyuta 1.1) N/duJlabh[as]...प्राप्तौ - to obtain 

and (avyaya) 

from that (avyaya) (tatas; from tad + .tas[iJ) — from/after/than that 

desires (2.3) m. küma — desire 

by me (3.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

certainly (avyaya) 

which are made (2.3) m. vihita (vi.N[du]dhà] i] — to hold, make; + .[k/ta) — held, 
made 

indeed (avyaya) i 
those (2.3) m. krsnanáma tad - (first person) he, that 


ini: सः भक्तः तया दृढया श्रद्धया तस्याः तनोः आराधनम्‌ ईहते (करोति) | ततः च 


ये स्व-सङ्कल्पिताः कामाः, तान्‌ कामान्‌ ततः देवता-विशेषात्‌ लभते, किन्तु 
मया एव (तद-तद्‌-देवता-अन्तर्यामिणा) विहितान्‌ (निर्मितान्‌) हि, स्फुटम्‌ एतद्‌ 
देवतानाम्‌ अपि मद्‌-अधीनत्वात्‌ मम मूर्तित्वात्‌ च इति अर्थः ॥७.२२॥ 

तद्‌ एवम्‌, यद्यपि सर्वाः अपि देवताः मम एव मूर्तयः, अतः तद्‌-आराधनम्‌ 
अपि वस्तुतः मद-आराधनम्‌ एव, लद्‌-तद्‌-फलदाता अपि च अहम्‌ एव, 





९9८ 190 208 ताळ 
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तथापि तु साक्षात्‌ मद-भक्तानाम्‌ च तेषाम्‌ च फल-बैषम्यम्‌ भवति इति आह _ 


“अन्तवत्‌' इति - 
7.25 


अन्तवत्तु फलं तेषां तद्धवत्यल्पमेधसाम्‌ | 
देवान्देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि ॥२३॥ 








तेषाम्‌ अल्प-मेधसाम्‌ तु 
तद्‌ फलम्‌ अन्तवत्‌ भवति, that fruit i$ temporary, [because] 
देव-यजः देवान्‌ यान्ति, 

मद्भक्ताः अपि माम्‌ यान्ति | 


but of those less intelligent 






worshipers of the devas attain the devas, 
but My devotees attain Me 





“Men of small intelligence worship the demigods, and their fruits are limited and temporary. 
Those who worship the demigods go to the planets of the demigods, but My devotees ultimately 
reach My supreme planet.” I 


अन्तवत्‌ temporary (1.1) n. antavat (.vat[u]) ~ “having anta (an end)’, limited, temporary 
तु but (avyaya) 
फलम्‌ the fruit (1.1) n. phala — fruit, result 
qum of those (6.3) m. Krsnanüma tad — (first person) he, that 
तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
भवति ॥ (acyuta 1.1) Vbhū.. सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
अल्प-मेधसाम्‌ of those less intelligent (6.3) m. alpa-medhas (-medhah)...अल्पम्‌ मेधस्‌ यस्य. 
सः अल्प-मेधाः — whose intelligence is small 
अल्प - small, minute, trifling, little 
मेधस्‌ (medhah) — sacrifice; intelligence (same as medha) 
देवान्‌ to the devas (2.3) m. deva — divine being 
देव-यजः those who worship devas (1.3) m. deva-yaj (-)/0)... देवान्‌ यजति इति देव-यट्‌ - 
who worships the devas 
यान्ति they attain (acyuta 1.3) \द...प्राप्तौ — to attain, go 
मद्धक्ता: my devotees (1.3) m. mad-bhakta...HH भक्तः इति मद्धक्त: - my devotee 
यान्ति they attain (acyuta 1.3) ४व...प्राप्तौ — to attain, go 
माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 
अपि also (avyaya) 


Subodhini: अल्प-मेधसाम्‌ परिच्छिन्न-दृष्टीनाम्‌ मया दत्तम्‌ अपि तद्‌ फलम्‌ अन्तवत्‌ d 
(विनाशि) भवति । तद्‌ एव आह - देवान्‌ यजन्ति इति देव-यजः, ते देवान 
अन्तवतः यान्ति। मद्‌-भक्ताः तु माम्‌ अनादि-अन्तम्‌ परम-आनन्दम्‌ 
प्राप्नुवन्ति ॥७.२३॥ 
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:, > ननु.च, समाने प्रयासे महति च फल-विशेषे सति, सर्वे अपि किम्‌ इति देवता- 
अन्तरम्‌ हित्वा, त्वाम्‌ एव न भजन्ति ? तत्र आह - ` अ-व्यक्तम्‌' इति - 


7.24 


अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामबुद्धयः । 
परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥२४॥ 


the unintelligent 





मम अ-व्ययम्‌ अनुत्तमम्‌ परम्‌ भावम्‌ My eternal, unsurpassed, spiritual nature 
अ-जानन्तः, 

अ-व्यक्तम्‌ व्यक्तिम्‌ आपन्नम्‌ 
| माम्‌ मन्यन्ते । 


| Blu 

“Unintelligent men, who do not know Me perfectly, think that I, the Supreme. Personality of 
Godhead, Krsna, was impersonal before and have now assumed this personality. Due to their 
small knowledge, they do not know My higher nature, which is imperishable and supreme.” 


not knowing, 





as unmanifest and having assumed a personality 


they consider Me 











A-AA unmanifested (2.1) m. a-vyakta 
व्यक्त (wi. vaüjl a] — to make visible, manifest; + ./k/ta) — made visible, 
manifested 
व्यक्तिम्‌ manifestation (2.1) f. vyakti — manifestation, personality 
॥ आपन्नम्‌ having attained (2.1) m. àpanna (à.Npad — to attain; + ./k/ta) — attained 
मन्य they think (acyuta 1.3) Nman[a] 4A...बौधने — to know, think 
माम्‌ me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) I 
अ-बुद्धयः the unintelligent (1.3) m. a-buddhi — who is unintelligent 
é परम supreme (2.1) m. para — beyond 
nature (2.1) m. bháva — state of being: nature, sentiment 
[while] not knowing (1.3) m. a-jānat 
जानत्‌ (Njña 9?...अवबोधने — to know; + .[4Jat[r]) — | while] knowing 
my (6.1) krsnandma asmad - (last person) I 





eternal (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable »:3 
unsurpassed (2.1) m. an-uttama 


in: अ-व्यक्तम्‌ (प्रपञ्च-अतीतम्‌) माम्‌ व्यक्तिम्‌ (मनुष्य-मत्स्य-कूर्मादि-भावम्‌) प्राप्तम्‌ 
अल्प-बुद्धयः मन्यन्ते । तत्र हेतुः - मम परम्‌ भावम्‌ (स्व-रूपम्‌) अ-जानन्तः । 
कथम्‌-भूतम्‌ ? अ-व्ययम्‌ (नित्यम्‌), न विद्यते उत्तमः यस्मात्‌ तम्‌ भावम्‌ । 
अतः जगत्‌-रक्षार्थम्‌ लीलया आविष्कृत-नाना-विशुद्ध-ऊर्जित-सत्त्व-मूर्तिम्‌ माम्‌ 
परमेश्वरम्‌ च, स्वकर्म-निर्मित-भौतिक-देहम्‌ च देवता-अन्तर-समम्‌ पश्यन्तः, 
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मन्द-मतयः माम्‌ न अतीव आद्रियन्ते, प्रत्युत क्षिप्र-फलम्‌ देबता-अन्तरम्‌ एव 
भजन्ति, ते च उक्त-प्रकारेण अन्तवत्‌-फलम्‌ प्राप्नुवन्ति इति अर्थः ॥७.२४॥ 
तेषाम्‌ स्व-अज्ञाने हेतुम्‌ आह - `न अहम्‌? इति - 


Note: There are some who consider the Lord to be assuming a material body, and therefore like 
one of the demigods. But when the Lord descends as an incarnation, He comes in 
His same spiritual body (4.6). He is not forced by karma to take a material body like 
us or the demigods. There are others also (the Miyavadis), who say that the 
Absolute Truth is ultimately impersonal (avyaktam brahma), and only under the 
influence of Maya it seems to manifest a personal feature (vyaktim dpannam. 
Bhagavan). Both ideas are dismissed in this verse, by ascribing them to an 
undeveloped intelligence. 


7.25 


नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः । 
मूढो ऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥२५॥ 





योग-माया-समावृतः [being] covered by Yoga-maya 
अहम्‌ सर्वस्य न प्रकाशः, 
अयम्‌ मूढः लोकः 


अ-जम्‌ अन्व्ययम्‌ माम्‌ न अभिजानाति | does not know Me, the unborn and eternal 





I am not visible for all, 






this bewildered world 





“ĮI am never manifest to the foolish and unintelligent. For them I am covered by My internal 
potency, and therefore they do not know that | am unborn and infallible.” 


न not (avyaya) 
अहम्‌ I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
प्रकाश: visible (1.1) m. prakdsa (from pra.Nkàas[r] — to shine, become visible) — visible. 
bright, clear, manifest; clearness, lustre, light; appearance, manifestation; famc. 
glory; sunshine 
(also from Nkàs| r]...&Tcdtt ): kasi ~ ‘shining’, the sun; the city Kasi (modern 
Varanasi, Benares); ākāśa — ‘viewing’; a free or open space; the ether, sky. 
atmosphere; (in phil.) the ether element 
सर्वस्य for all (6.1) m. krsnanama sarva — all 
योग-माया-समावृतः covered by Yoga-maya (1.1) m. yoga-màyá-samáavrta...ATTT-HTZT1T 
समावृतः इति योग-माया-समावृतः 
योग-माया - “illusion of union’, the Lord's internal energy 
समावृत (sam.a.Nvrlil SU — to cover completely; + ./k]ta) — completely 


covered 
मूढः bewildered (1.1) m. müdha — bewildered, foolish 
अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
न not (avyaya) 
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it understands (acyuta 1.1) abhi. Vind - to understand 
the world (1.1) m. /oka — place, world, people 
me (2.1) krsnandma asmad ~ (last person) I 
the unborn (2.1) m. a-ja 
the eternal (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


: सर्वस्य लोकस्य न अहम्‌ प्रकाशः (प्रकटः न भवामि), किन्तु मद्‌-भक्तानाम्‌ 


एव, यतः योग-मायया समावृतः | योगः (युक्तिः), मदीयः कोऽपि अचिन्त्य- 
घ्रज्ञा-विलासः, सः एव माया (अघटमान-घटना-चातुर्यम्‌), अनया सञ्छन्नः, 
अतएव मद्‌-स्वरूप-ज्ञाने मूढः सन्‌, अयम्‌ लोकः अ-जम्‌ अ-व्ययम्‌ च माम्‌ न 
जानाति ॥७.२५॥ 

“सर्व-उत्तमम्‌ मद्‌-स्वरूपम्‌ अ-जानन्तः' (7.24) इति उक्तम्‌ - तद्‌ एव स्वस्य 
सर्व-उत्तमत्वम्‌ अनावृत-ज्ञान-शक्तित्वेन दर्शयन्‌, अन्येषाम्‌ अ-ज्ञानम्‌ एव 
आह - वेद” इति - 


7.26 


वेदाहं समतीतानि वर्तमानानि चार्जुन । 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन ॥२६॥ 


हे अर्जुन ! O Arjuna! 


अहम्‌ वेद, I know, 


but Me no one knows 


na, as the Supreme Personality of Godhead, I know everything that has happened in the 
that is happening in the present, and all things that are yet to come. 1 also know all living 
es; but Me no one knows.” 


I know (acyuta 3.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 
I (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I . 
which have passed (2.3) n. samatīta (sam.ati. vil n] — to pass; + .[k]ta) — passed 


which are existing (2.3) n. vartamāna (Nvrifu] 1A...वर्तने — to happen, act; 4 
J$]àna) - | while] happening 

and (avyaya) 

O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 


ण which are becoming (2.3) n. bhavisya - ‘becoming,’ future 


and (avyaya) 

beings (2.3) n. bhüta (१७॥....सत्तायाम्‌ ~ to be, exist, become; + .[kJta) — past; an 
element, being, creature 

me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 
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d but (avyaya) FIST BIET WES mw vote fex णः 
वेद one knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know tree 
न not (avyaya) 

कश्चन someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cana — someone, something 


Subodhini: समतीतानि (विनष्टानि) वर्तमानानि भवीनि च त्रि-काल-वर्तीनि भूतानि स्थावर- 
जङ्गमानि सर्वाणि अहम्‌ वेद (जानामि), माया-आश्रयत्वात्‌ मम तस्याः स्व- 
आश्रय-व्यामौहकत्व-अभावात्‌ इति प्रसिद्धम्‌ । माम्‌ तु न कोऽपि वेत्ति मदः 
माया-मोहितत्वात्‌ । प्रसिद्धम्‌ हि लोके मायायाः स्व-आश्रय-अधीनत्वम्‌ अन्य- 
मोहकत्वम्‌ च ॥७.२६॥ 
तद्‌ एवम्‌ माया-विषयत्वेन जीवानाम्‌ परमेश्वर-अज्ञानम्‌ उक्तम्‌ | तस्य एव अ- 
ज्ञानस्य दृढत्वे कारणम्‌ आह - `इच्छा-द्वेष-समुत्थेन" इति - 


7.27 


इच्छाद्वेषसमुत्थेन डन्द्रमोहिन भारत | 
सर्वभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परन्तप ॥२७॥ 









हे भारत परन्तप ! O Arjuna! 


इच्छा-द्वेष-समुत्थेन द्वन्द्र-मोहेन by the illusion of dualities, 


arisen from desire and hatred, 


सर्गे सर्व-भूतानि सम्मोहम्‌ यान्ति | a birth all beings attain delusion 


“O scion of Bharata, O conqueror of the foe, all living entities are born into delusion, bewildered 
by dualities arisen from desire and hate.” 


इच्छा-द्वेष-समुत्थेन by that which has risen from desire and hatred (3.1) m. iccha-dvesa- 
samuttha. इच्छायाः च द्वेषात्‌ च समुत्थः इति इच्छा-द्वेष-समुत्थः - risen from 
desire and hatred 

समुत्थ (from sam.ud. Nsthà — to stand up) — risen 

द्वन्द्व-मोहेन by the delusion of duality (3.1) m. dvandva-moha..-&-&*4 मोहः इति डन्द-मोहः 
— delusion of duality 

भारत O Arjuna! (8.1) m. Phárata — ‘descendant of Bharata* 

सर्व-भूतानि all beings (1.3) n. sarva-bhüta 

सम्मोहम्‌ complete delusion (2.1) m. sammoha 

सर्गे at birth (7.1) m. sarga — creation, birth 

यान्ति they attain (acyuta 1.3) २)६...प्राप्तौ — to attain, go 

परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param-_tapa — `who scorches the enemies’ 


Subodhini: सृज्यते इति सर्गः । सर्गे (स्थूल-देह-उत्पत्तौ सत्याम्‌), तद्‌-अनुकुले इच्छा तदः 
प्रतिकूले च द्वेषः, ताभ्याम्‌ समुत्थः (समुद्धृतः) यः शीत-उष्ण-सुख-दुःखादि- 
डन्द्र-निमित्तः मोहः (विवेक-भ्रंशः), तेन सर्व-भूतानि सम्मोहम्‌, ` अहम्‌ एव 
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सुखी दुःखी च' इति गाढतरम्‌ अभिनिवेशम्‌ प्राप्नुवन्ति, अतः लानि मद-ज्ञान- 
अभावात्‌ न माम्‌ भजन्ति इति भावः ॥७.२७॥ 
कुतः तर्हि केचन त्वाम्‌ भजन्तः दृश्यन्ते ? तत्र आह - 'येषाम्‌' इति - 


7.28 
येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ | 
ते डन्ढमोहनिर्मुक्ता भजन्ते मां दृढव्रताः ॥२८॥ 








येषाम्‌ पुण्य-कर्मणाम्‌ जनानाम्‌ तु but those men of pious acts 
पापम्‌ अन्त-गतम्‌, 
ते दन्द-मोह-निर्मुक्ताः 
दृढ-व्रताः 
माम्‌ भजन्ते । 


whose sin is eradicated, 
they, freed from the delusion of dualities 


firm in their vows 





worship Me 





| "Persons who have acted piously in previous lives and in this life and whose sinful actions are 
completely eradicated are freed from the dualities of delusion, and they engage themselves in My 
service with determination." 


t 
| येषाम्‌ of whom (6.3) m. krsnanüma yad - (relative) who, which 
q but (avyaya) 


अन्त-गतम्‌ having come to an end (1.1) n. anta-gata 

पापम्‌ sin (1.1) n. papa 

| of men (6.3) m. jana - man, person 

पुण्य-कर्मणाम्‌ of those of pious acts (6.3) m. punya-karman (-karmd)...पुण्यम्‌ कर्म यस्य, सः 

hec" पुण्य-कर्मा - ‘whose work is pious’ 

ते they (1.3) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

द्वन्द्-मोह-निर्मुक्ताः who are freed from the delusion of dualities (1.3) m. dvandva-moha- 
॥ ए7०१८/४६...दन्द-मोहात्‌ निर्मुक्तः इति डन्द-मोह-निर्मुक्तः - who is freed from the 

delusion of dualities 

f निर्मुक्त (nir.Nmuc]1] — to release; + ./k/ta) — released 

EU they worship (acyuta 1.3) Nbhajl a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 

A me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

peser: whose vow is firm (1.3) m. drdha-४rata...दुढम्‌ ATA, यस्य, सः 39-34: 


* 


Subodhin: येषाम्‌ तु पुण्य-आचरण-शीलानाम्‌ सर्वम्‌ प्रतिबन्धकम्‌ पापम्‌ अन्त-गतम्‌ 
॥ (नष्टम्‌), ते दन्द्व-निमित्तेन मोहेन निर्मुक्ताः दृढ-व्रताः (एक-अन्तिनः) सन्तः, 

माम्‌ भजन्ते ॥७.२८॥ 

एबम्‌ च माम्‌ भजन्तः, ते सर्वम्‌ विज्ञेयम्‌ विज्ञाय, कृतार्थाः भवन्ति इति 

आह - *जरा-मरण' इति - 
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| 7.29 - 
जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये । 
ते ब्रह्म तडिदुः कृत्स्नमध्यात्मं कर्म चाखिलम्‌ ॥२९॥ 







माम्‌ आश्रित्य [after] taking shelter of Me 





ये जरा-मरण-मोक्षाय यतन्ति, those who endeavor for freedom 
from old age and death, 
ते तद्‌ ब्रह्म विदुः, they know that brahma, 


कृत्स्नम्‌ अध्यात्मम्‌ अ -खिलम्‌ कर्म च the complete adhyatma and all karma 


“Intelligent persons who are endeavoring for liberation from old age and death take refuge in Me 
in devotional service. They are actually Brahman because they entirely know everything about 
transcendental activities." 


जरा-मरण-मोक्षाय for freedom from old age and death (4.1) m. jarü-marana-moksa — 
freedom from old age and death 


HTH to me (2.1) krsnandma asmad - (last person).1 

आश्चित्य after] taking shelter (avyaya) à.Néri[ A] — to take shelter; + .ya[ p] 
यतन्ति they endeavor (acyuta 1.3) Nyat| 1/...प्रयत्ने to endeavor 

ये those who (1.3) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 

ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

ब्रह्म the Supreme (2.1) n. brahman (brahma) - spirit, soul 

da that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

विदुः they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 


कृत्स्नम्‌ complete (2.1) n. krtsna — whole 

अध्यात्मम्‌ the self (2.1) n. adhyátma — ‘governing the self? 
कर्म the process (2.1) n. karman (karma) — activity 
च्च and (avyaya) 

अ-खिलम्‌ complete (2.1) n. a-khila — whole 


Subodhini: जरा-मरणयोः निरासार्थम्‌ माम्‌ आश्रित्य ये प्रयतन्ते, ते तद्‌ परम्‌ ब्रह्म विदुः, 
कृत्स्नम्‌ अध्यात्मम्‌ च विदुः । येन तद्‌ [ब्रह्म] प्राप्तव्यम्‌, तम्‌ देहादि 
व्यतिरिक्तम्‌ शुद्धम्‌ आत्मानम्‌ च जानन्ति इति अर्थः | तद्‌-साधन-भूतम्‌ अः 
खिलम्‌ (स-रहस्यम्‌) कर्म च जानन्ति ॥७.२९॥ 
नच एवम्‌-भूतानाम्‌ योग-श्रंश-शङ्का अपि इति आह - ' स-अधिभूत' इति - 


Note: Srila Prabhupada’s interpretation as te brahma santi is an interesting alternative, which is 
grammatically correct and supported by verses 4.24, 5.19 and 18.54. 
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7.50 
साधिभूताधिदैवं मां साधियज्ञ च ये विदुः । 
प्रयाणकाले ऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥३०॥ 


those who 








| साधिभूताधिदैवम्‌ साधियज्ञम्‌ च together with the adhibhüta, adhidaiva and adhiyajña 
know Me, 
they also, their minds fixed [on Me] 
even at the time of death 


know Me 


102 tand and know Me, the Supreme Personality of Godhead, even at the time of death.” 


8.3ff.) 

me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

. with the adhiyajfia (2.1) m. sa- adhiyajfia 

and (avyaya) 

those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 


याण-काले at the time of death (7.1) m. prayāna-kāla.. JATMA कालः इति प्रयाण-कालः 


time of death 

प्रयाण (from pra.Nyà — to depart) — departure 
also (avyaya) 
and (avyaya) 
me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) 1 
they (1.3) m. krsnandma tad - (first person) he, that 
they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 


युक्त-चेत: — whose mind is absorbed 


nose in full consciousness of Me, who know Me, the Supreme Lord, to be the governing 
inciple of the material manifestation, of the demigods, and of all methods of sacrifice, can 


H with the adhibhüta and adhidaiva (2.1) m. sa- adhibhüta-  adhidaiva (see 


: whose minds are absorbed (1.3) m. yukta-cetas (-cetah)... v5 चेतः यस्य, सः 


dhin: अधिभूतादि-शब्दानाम्‌ अर्थम्‌ भगवान्‌ एव अनन्तर-अध्याये व्याख्यास्यति | 


योग-भ्रंश-शङ्का इति अर्थः ॥७.३०॥ 


अधिभूतेन अधिदैवेन च सह अधियज्ञेन च सहितम्‌ ये माम्‌ भजन्ति, ते युक्त- 
चेतसः (मयि-आसक्त-मनसः) प्रयाण-काले अपि (मरण-समये अपि) माम्‌ 
विदुः, नतु तदा अपि व्याकुली-भूय माम्‌ विस्मरन्ति, अतः मद-भक्तानाम्‌ न 
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pe अथाष्टमो व्ध्यायः 


अथ अष्टमः अध्यायः । now the eighth chapter 


श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमो ऽध्यायः ॥७॥ 





^ ७०॥॥ए: पूर्व-अध्याय-अन्ते भगवत-उपक्षिप्तानाम्‌ 'ब्रह्म'-' अध्यात्म '-आदि-सप्तानाम्‌ 
पदार्थानाम्‌ तत्त्वम्‌ जिज्ञासुः [अर्जुनः उवाच] - 'किम्‌ तद्‌ sar इति 
द्वाभ्याम्‌ - 


8.1 


अर्जुन उवाच 
किं तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं किं कर्म पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं च किं प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥१॥ 








अर्जुनः उवाच - हे पुरुषोत्तम ! Arjuna said: O Krsna! 





तद्‌ ब्रह्म किम्‌ ? what is that ‘brahma’? 
अध्यात्मम्‌ किम्‌ ? what is `adhyatma` ? 
कर्म किम्‌ ? what is ‘karma’? 


किम्‌ च अधिभूतम्‌ प्रोक्तम्‌ ? and what is called 'adhibhüta ? 
किम्‌ अधिदैवम्‌ उच्यते ? what is called ‘adhidaiva’? 





a inquired: O my Lord, O Supreme Person, what is Brahman? What is the self? What are 
litive activities? What is this material manifestation? And what are the demigods? Please 
*xplain this to me.” 


: Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) ४/०८५/...परिभाषणे — to speak 
what (1.1) n. krsnanüma kim — who/what 
that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
brahma (1.1) n. krsnanáma brahman (brahma) — spirit, soul š 
what (1.1) n. krsnandma kim — who/what 

T adhyátma (1.1) n. adhyátma — the self 
what (1.1) n. krsnandma kim — who/what 
karma (1.1) n. karman (karma) — activity 
O Krsna! (8.1) m. purusa-_uttama — ‘supreme person’ 
adhibhüta (1.1) n. adhibhüta — material nature 
and (avyaya) 
what (1.1) n. krsnanàma kim — who/what 
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प्रोक्तम्‌ is declared (1.1) n. prokta (pra.Nvac[a] — to declare; + ./k/ta) 
अधिदैवम्‌ adhidaiva (1.1) n. adhidaiva — presiding deity 

किम्‌ what (1.1) n. krsnandma kim ~ who/what 

उच्यते is caled (acyura pass. 1.1) ४५०८/०]... परिभाषणे - to speak 


Subodhini: स्पष्ट: अर्थः ॥८.१॥ 
8.2 


अधियज्ञः कथं को ऽत्र देहे उस्मिन्मधुसूदन | 
प्रयाणकाले च कथं ज्ञेयो ऽसि नियतात्मभिः ॥२॥ 










हे मधु-सूदन ! 
कः अधियज्ञः ? 
कथम्‌ अत्र अस्मिन्‌ देहे ? 
प्रयाण-काले च 
कथम्‌ नियतात्मभिः ज्ञैयः असि ? how are You known by the self-controlled? 


O Krsna! 
who is *adhiyajfia'? 
how [does He exist] here in this body? 


and at the time of death 


“Who is the Lord of sacrifice, and how does He live in the body, O Madhusüdana? And how can 
those engaged in devotional service know You at the time of death?” 


अधियज्ञः the adhiyajíia (1.1) m. adhiyajfia — the deity presiding sacrifices 
कथम्‌ how? (avyaya) 


कः who? (1.1) m. krsnanàma kim — who/what 
अत्र here (avyaya) 
देहे in the body (7.1) m. deha — body 


अस्मिन्‌ in this (7.1) m. krsnanáma idam ~ (first person) he, this 
मधु-सूदन O Krsna! (8.1) m. madhu-südana ~ ‘the slayer of the Madhu demon’ 
प्रयाण-काले at the time of death (7.1) m. prayàna-kála — time of death 


"d and (avyaya) 

कथम्‌ how? (avyaya) 

ज्ञेयः to be known (1.1) m. jñeya (Nifd 97...अवबोधने — to know; + .ya) 
असि you are (acyuta 2.1) Nas[a ]...भुवि — to be, exist : 


नियतात्मभिः by those whose mind is controlled (3.3) m. niyata- átman (-ātmā).. FTIT: 
आत्मा यस्य, सः नियतात्मा — whose mind is controlled 


Subodhini: अत्र देहे यः यज्ञः वर्तते, तस्मिन्‌ कः अधियज्ञः (अधिष्ठाता, प्रयोजकः), फल- 
दाता च कः इति अर्थः । स्व-रूपम्‌ पृथक्‌ qur, अधिष्टान-प्रकारम्‌ पृच्छति - 
कथम्‌ (केन प्रकारेण) असौ अस्मिन्‌ देहे स्थितः यज्ञम्‌ अधितिष्ठति इति अर्थः । 
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*यज्ञ'-ग्रहणम्‌ सर्व-कर्मणाम्‌ उपलक्षणार्थम्‌ । अन्त-काले च नियत-चित्तैः पुरुषैः 
कथम्‌ (केन उपायेन) ज्ञेयः असि ॥८.२॥ 
प्रश्‍न-क्रमेण उत्तरम्‌ | श्रीभगवान्‌ उवाच] - ` अक्षरम्‌' इति त्रिभिः - 


8.5 


श्रीभगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स्वभावो ऽध्यात्ममुच्यते । 
भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंज्ञितः ॥३॥ 











Sri Krsna said: 
the supreme indestructible is ‘brahma’, 





श्री-भगवान्‌ उवाच - 
परमम्‌ अ-क्षरम्‌ ब्रह्म, 
स्व-भावः अध्यात्मम्‌ उच्यते, its individual nature is called ‘adhydtmar’, 
भूत-भावोद्धव-करः विसर्गः the creation which manifests all beings 
कर्म-संज्ञितः । is called ‘karma’ 





“The Supreme Personality of Godhead said: The indestructible, transcendental living entity is 
| Brahman, and his eternal nature is called adhyatma, the self. Action pertaining to the 
-. development of the material bodies of the living entities is called karma, or fruitive activities." 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — “who possesses opulence’ 
 उबाच he spoke (adhoksaja 1.1) \४०८{५]... परिभाषणे — to speak 

अ-क्षरम्‌ which does not decay (1.1) n. 4-7६... ने क्षरति इति अ-क्षरम्‌ 
ब्रह्म brahma (1.1) n. brahman (brahma) - spirit, soul 
परमम्‌ the supreme (1.1) n. parama — highest 
| स्व-भावः individual nature (1.1) m. sva-bhàva — own nature 

अध्यात्मम्‌ adhyatma (1.1) n. adhyátma ~ spiritual 

उच्यते is called (acyuta pass. 1.1) Nvac[a ]...परिभाषणे — to speak 

भूत-भावोद्धव-करः making the generation of the manifestation of beings (1.1) m. bhüta- 

bhdva-_udbhava-kara 

विसर्गः creation (1.1) m. visarga 
कर्म-संज्ञितः designated as karma (1.1) m. karma-samjñita E 


Subodhin: न क्षरति न चलति इति अ-क्षरम्‌। ननु जीवः अपि अ-क्षरः , तत्र आह - 
' परमम्‌ यद्‌ अ-क्षरम्‌ जगतः मूल-कारणम्‌ तद्‌ ब्रह्म । *एतद्‌ वै तद्‌ अ-क्षरम्‌ 
गार्गि ब्राह्मणा अभिवदन्ति ' (Brhad-aranyaka-Up. 3.8.8) इति श्रुतेः | स्वस्य एव 
ब्रह्मणः एव अंशतः जीव-रूपेण भवनम्‌ `स्व-भावः', सः एव आत्मानम्‌ देहम्‌ 
अधिकृत्य, भोक्तृत्वेन वर्तमानः, 'अध्यात्म'-शब्देन उच्यते इति अर्थः । 
भूतानाम्‌ जरायुज-आदीनाम्‌ भावः (उत्पत्तिः) उद्धवः च, उत्कृष्टत्वेन भवनम्‌ 
उद्धवः - 
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अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यक्‌ आदित्यम्‌ उपतिछते । 
आदित्यात्‌ जायते वृष्टिः gË: अन्नम्‌ ततः प्रजाः ॥ 


(Manu-samhita 3.76) इति उक्त-क्रमेण विबृद्धिः, तौ भूत-भाव-उद्धवौ करोति यः 


विसर्गः, देवता-उद्देशेन द्रव्य-त्याग-रूपः यज्ञः | सर्व-कर्मणाम्‌ उपलक्षणम्‌ एतद, 
सः कर्म-शब्द-वाच्यः ॥८.३॥ 


8.4 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्चाधिदैवतम्‌ | 
अधियज्ञो ऽहमेवात्र देहे देहभृतां वर ॥४॥ 





हे देह-भृताम्‌ वर ! O best of the embodied! 





क्षरः भावः अधिभूतम्‌, the destructible nature (the body) is ‘adhibhiita’, 
पुरुषः च अधिदैवतम्‌ , and the [virāta-] purusa is 'adhidaiva', 

अहम्‌ एव | am Myself (as Supersoul) 

अत्र देहे अधियज्ञः | 







the *adhiyajfia' in this body 





“0 best of the embodied beings, the physical nature, which is constantly changing, is called 
adhibhüta (the material manifestation). The universal form of the Lord, which includes all the 
demigods, like those of the sun and moon, is called adhidaiva. And 1, the Supreme Lord, 
represented as the Supersoul in the heart of every embodied being, am called adhiyajfia (the Lord 
of sacrifice). 


अधिभूतम्‌ adhibhüta (1.1) n. adhibhüta — material nature 


क्षरः destructible (1.1) m. ksara 

भाव: nature (1.1) m. bhava — state of being: nature, sentiment 
पुरुष: the purusa (1.1) m. purusa — person 

d and (avyaya) 


अधिदैवतम्‌ adhidaiva (1.1) n. adhidaivata — presiding deity 
अधियज्ञः adhiyajia (1.1) m. adhiyajña — deity presiding sacrifices 
अहम्‌ I (1.1) krsnanáma asmad - (last person) 1 


uq certainly (avyaya) 
अत्र here (avyaya) 
देहे in the body (7.1) गा. deha — body 


देह-भृताम्‌ of embodied beings (6.3) m. deha-bhrt.. 1: देहम्‌ बिभर्ति, सः देह-भृत्‌ - ‘who 
holds a body', embodied being; the soul 
वर O best one! (8.1) m. vara — best 


Subodhini: क्षरः (विनश्वरः) भावः (देहादि-पदार्थ:), भूतम्‌ (प्राणि-मात्रम्‌) अधिकृत्य भवति 
इति अधिभूतम्‌ उच्यते । पुरुषः (वैराजः) सूर्य-मण्डलम्‌ अध्यवर्ती, स्वांशभूत- 
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सर्व-देवतानाम्‌ अधिपतिः, अधिदैवतम्‌ उच्यते । ` अधिदैवतम्‌ अधिष्ठात्री 
देवता - 

सः वै शरीरी प्रथमः सः वै पुरुषः उच्यते । 

आदिकर्ता सः भूतानाम्‌ ब्रह्माग्रे समवर्तते ॥ 
(Br. Vartikasdra 1.2.142) इति श्रुतेः | अत्र अस्मिन्‌ देहे अन्तर्यामित्वेन स्थितः 
अहम्‌ एव अधियज्ञः, यज्ञ-अधिष्टात्री देवता यज्ञादि-कर्म-प्रवर्तकः तद्‌-फलदाता 
च | “कथम्‌ ?' (8.2) इति अस्य उत्तरम्‌ अनेन एव उक्तम्‌ द्रष्टव्यम्‌ | 
अन्तर्यामिणः अ-सङ्गत्वादिभिः गुणैः जीव-वैलक्षण्येन देह-अन्तः-वर्तित्वस्य 
प्रसिद्धत्वात्‌ । तथा च श्रुतिः - 

ZI सुपर्णा सयुजा सखाया समानम्‌ वृक्षम्‌ परिषस्वजाते | 

तयोः अन्यः पिप्पलम्‌ स्वादु अत्ति अनश्नन्‌ अन्यः अभिचाकशीति ॥ 
(Mundaka-Up. 3.1.1; Sverd. 4.6; Rgveda 2.3.17) इति | ` देह-भृताम्‌ मध्ये sp: 
इति सम्बोधयन्‌ `त्वम्‌ अपि एवम्‌-भूतम्‌ अन्तर्यामिणम्‌ पराधीन-स्वप्रवृत्ति- 
निवृत्ति-अन्वय-व्यतिरेकाभ्याम्‌ बोद्धुम्‌ अर्हसि" इति सूचयति ॥८.४॥ 
“प्रयाण-काले च कथम्‌ ज्ञेयः असि' इति अनेन पृष्टम्‌ अन्त-काले ज्ञान-उपायम्‌ 
तद्‌-फलम्‌ च दर्शयति - ` अन्त-काले" इति - 


8.5 


अन्तकाले च मामेव स्मरन्मुक्त्वा कलेवरम्‌ | 
यः प्रयाति स मद्धावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥५॥ 


अन्त-काले च and at the time of death 

माम्‌ एवं स्मरन्‌ [while] remembering Me alone 
कलेवरम्‌ मुक्त्वा [after] giving up the body 

यः प्रयाति, one who departs, 


सः मद्भावम्‌ याति, he attains My nature, 
अत्र संशयः न अस्ति | of this there is no doubt 





“And whoever, at the end of his life, quits his body, remembering Me alone, at once attains My 
nature, Of this there is no doubt.” 2 


अन्त-काले at the time of death (7.1) m. anta-küla — time of death 


च and (avyaya) 

माम्‌ me (2.1) krsnanama asmad - (last person) I 

एव certainly (avyaya) 

स्मरन्‌ [while] thinking (1.1) m. smarat (४॥॥...चिन्तायाम्‌ — to think, remember; + 
| [Sail r]) 


मुक्त्वा [after] giving up (avyaya) Nmuc[l 1...मोक्षणे - to release; + .[k]tvà 
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कलेवरम्‌ the body (2.1) m/n. kalevara 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
प्रयाति he departs (acyuta 1.1) pra.Nyà — to depart 
सः he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 


मद्धावम्‌ my nature (2.1) m. mad-bhüva...HH भावः इति META: 
याति he attains (acyuta 1.1) ४)6...प्राप्तौ - to attain, go 


न not (avyaya) 
अस्ति there is (acyuta 1.1) ४०७/४/...भुवि — to be, exist 
अत्र here (avyaya) 


संशयः doubt (1.1) m. sarnsaya - hesitation, doubt 


Subodhini: माम्‌ एव उक्त-लक्षणम्‌ अन्तर्यामि-रूपम्‌ परमेश्वरम्‌ स्मरन्‌ देहम्‌ त्यक्त्वा, यः 
प्रकर्षेण अर्चिरादि-मार्गेण याति, सः मद-भावम्‌ (मद-रूपताम्‌) याति, अत्र च 
संशयः न अस्ति | स्मरणम्‌ ज्ञान-उपायः, मद्‌-भाव-आपत्तिः च फलम्‌ इति 
अर्थः ॥८.५॥ 

न केवलम्‌ `माम्‌ स्मरन्‌ मद्‌-भावम्‌ प्राप्नोति’ इति नियमः, किम्‌ तर्हि ? - 
"यम्‌ यम्‌" इति - 


8.6 


यं यं वापि स्मरन्भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ | 
तं तमेवैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः ॥६॥ 









हे कौन्तेय ! O Arjuna! | 
अन्ते at death 






यम्‌ यम्‌ भावम्‌ वा अपि स्मरन्‌ [while] remembering which particular existence 
कलेवरम्‌ त्यजति he abandons the body 

तम्‌ तम्‌ एव एति, to that very [existence] he goes, 

सदा लद्धाव-भावितः | 










being filled with that thought 





“Whatever state of being one remembers when he quits his body, O son of Kunti, that state he 
will attain without fail.” 


यम्‌ यम्‌ the particular (2.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

वा अपि moreover (avyaya) i 

स्मरन्‌ [while] remembering (1.1) m. smarat (5m7...चिन्तायाम्‌ — to think, remember; + 
ASJat[r]) 

भावम्‌ nature (2.1) m. bhàva - state of being: nature, sentiment 

त्यजति he abandons (acyuta 1.1) Viyajla]... ET - to abandon 

अन्ते at death (7.1) m. anta — end, death 
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the body (2.1) m/n. kalevara 

to that particular (2.1) m. &rsnanüma tad — (first person) he, that 

certainly (avyaya) 

he goes (acyuta 1.1) ३४॥४/...गतौ - to go 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — 'son of Kunti' 

| always (avyaya) 

_तद्धाव-भावितः filled with that thought (1.1) m. tad-bhava-bhavita...तज्“धावेन भावितः इति 

| तद्भाव-भावितः 
भावित (४७॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; caus.; ./k/ta) — ‘caused to 
be’, manifested, made up, transformed 


ir: यम्‌ यम्‌ भावम्‌ देवता-अन्तरम्‌ वा अन्यम्‌ अपि वा अन्त-काले स्मरन्‌ देहम्‌ 
EE. त्यजति, तम्‌ तम्‌ एव स्मर्यमाणम्‌ भावम्‌ प्राप्नोति । अन्त-काले भाव-विशेष- 
7 j स्मरणे हेतु: - 'सदा' इति | सर्वदा तस्य भावः (भावना, अनुचिन्तनम्‌), तेन 
भावितः (वासित-चित्तः) ॥८.६॥ 


8.7 


तस्मात्सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । 
मय्यर्पितमनोबुद्धिममिवैष्यस्यसंशयः ॥७॥ 


तस्मात्‌ therefore 
सर्वेषु कालेषु माम्‌ अनुस्मर | at all times remember Me! 
युध्य च ! and fight! 


मयि अर्पित-मनोबुद्धिः having dedicated mind and intelligence to Me 


माम्‌ एव एष्यसि, you will come to Me, 
A-HA: | there is no doubt 





_ “Therefore, Arjuna, you should always think of Me in the form of Krsna and at the same time 
carry out your prescribed duty of fighting. With your activities dedicated to Me and your mind 
and intelligence fixed on Me, you will attain Me without doubt.” . 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

सर्वेषु at all (7.3) m. krsnanama sarva — all 

कालेषु times (7.3) m. kala — time 

माम्‌ me (2.1) krsnanüma asmad ~ (last person) 1 

अनुस्मर you must remember (vidhata 2.1) anu.Nsmr — to remember 
युध्य you must fight (vidhata 2.1) Nyudh/4]...सम्प्रहारे to fight 
q and (avyaya) 

मयि in me (7.1) krsnandma asmad — (last person) I 
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अर्पित-मनोबुद्धिः whose mind and intelligence are dedicated (1.1) m. arpita-manah- 
buddhi. AÀ मनः च बुद्धिः च येन, सः अर्पित-मनोबुद्धिः 
अर्पित (४7...गतौ प्रापणे च -७ go; get; caus.; + .[k/ta) — caused to go, given 
माम्‌ to me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
एव certainly (avyaya) 
एष्यसि you will go (kalki 2.1) ५/॥/...गतौ — to go 
अ-संशयः without doubt (1.1) m. a-sarisaya 


Subodhini: यस्मात्‌ पूर्व-वासना एव अन्त-काले स्मृति-हेतुः, नहि तदा विवशस्य स्मरण- 
उद्यमः सम्भवति, तस्मात्‌ सर्वदा माम्‌ अनुस्मर (अनुचिन्तय) | सन्तत-स्मरणम्‌ 
च चित्त-शुद्धिम्‌ दिना न भवति, अतः युद्धय च युद्ध्यस्व | चित्त-शुद्धचर्थम 
युद्धादिकम्‌ स्व-धर्मम्‌ च अनुतिष्ठ इति अर्थः एवम्‌ मयि अर्पितम्‌ मनः 
(सङ्कल्प-विकल्पात्मकम्‌) बुद्धिः च (व्यवसाय-आत्मिका) येन त्वया सः, त्वम 
माम्‌ एव प्राप्स्यसि, अ-संशयः (संशयः अत्र न अस्ति) ॥८.७॥ 
सन्तत-स्मरणस्य च अभ्यासः अन्तरङ्गम्‌ साधनम्‌ इति दर्शयन्‌ आह - 
“अभ्यास' इति - 


8.8 


अभ्यासयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना । 
परमं पुरुषं दिव्यं याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥८॥ 


हे पार्थ ! O Partha! 
अभ्यास-योग-युक्तेन 
न अन्य-गामिना चेतसा 


concentrated by means of practice 


with such an undeviating mind 


दिव्यम्‌ परमम्‌ पुरुषम्‌ अनुचिन्तयन्‌ | while] meditating on the effulgent Supreme Lord 
याति | he attains [Him| 





*He who meditates on Me as the Supreme Personality of Godhead, his mind constantly engaged 
in remembering Me, undeviated from the path, he, O Partha, is sure to reach Me." 


अभ्यास-योग-युक्तेन concentrated by practice (3.1) n. abhyása-yoga-yukta... अभ्यास-योगेन 
युक्तः इति अभ्यास-योग-युक्तः 
अभ्यास-योग...अभ्यासस्य योगः इति अभ्यास-योगः - ‘the means of 


practice’; the same as abhydsa or sádhana-bhakti — repeated withdrawel of 
the mind from sense objects and concentration on the Lord 


चैतसा with the mind (3.1) n. cetas (cetah) — consciousness, mind 

न not (avyaya) 

अन्य-गामिना deviating (3.1) n. anya-gàmin (-gàmi)...3T-TH, गच्छति इति अन्य-गामि - which 
is going astray; deviating 
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गामिन्‌ (gàmi, masc.) — going; attaining; directed towards 

the supreme (2.1) m. parama — highest 

person (2.1) m. purusa 

effulgent (2.1) m. divya — divine 

he attains (acyuta 1.1) ४)६...प्राप्तौ — to attain, go 

O Arjuna! (8.1) m. partha - ‘son of Prthā (Kunti)' : 
यन [while] contemplating (1.1) m. anucintayat (anu. Ncit|i] — to contemplate; + 
AS]Jat[r]) 


ini अभ्यासः (सजातीय-प्रत्यय-प्रवाह:), सः एव योगः (उपायः), तेन युक्तेन 
(एकाग्रेण), अतएव न अन्यम्‌ विषयम्‌ गन्तुम्‌ शीलम्‌ यस्य, तेन चेतसा 
दिव्यम्‌ (द्योतनात्मकम्‌) परमम्‌ पुरुषम्‌ (परमेश्वरम्‌) अनुचिन्तयन्‌, हे पार्थ, तम्‌ 
एव याति इति ॥८.८॥ 

पुनः अपि अनुचिन्तनीयम्‌ पुरूषम्‌ विशिनष्टि - ` कविम्‌' इति दाभ्याम्‌ - 


8.9...10 
कविं पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्यः | 
सर्वस्य धातारमचिन्त्यरूपमादित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌ ॥९॥ 








on the wise, the ancient, the controller 





कविम्‌ पुराणम्‌ अनुशासितारम्‌ 
अणोः अणीयांसम्‌ 

सर्वस्य धातारम्‌, अचिन्त्य-रूपम्‌ the maintainer of all of inconceivable form 
आदित्य-वर्णम्‌, तमसः परस्तात्‌ o cffulgent like the sun, beyond darkness 
यः अनुस्मरेत्‌ . - one who can meditate [on that person] . . . 


who is smaller than the smallest 


“One should meditate upon the Supreme Person as the one who knows everything, as He who is 

the oldest, who is the controller, who is smaller than the smallest, who is the maintainer of 

everything, who is beyond all material conception, who is inconceivable, and who is always a 
` person. He is luminous like the sun, and He is transcendental, beyond this material nature." ; 


— — कविम्‌ the wise (2.1) m. kavi — thinker 
] पुराणम्‌ the ancient (2.1) m. purána — ancient 

a अनुशासितारम्‌ the controller (2.1) m. anusasitr (anuS@sitd) from anu. Néas[u] — to instruct, 
P; govern 

| " अणोः than the subtle (5.1) m. anu — fine, minute, atomic; an atom of matter 

अणीयांसम्‌ more subtle (2.1) m. aniyas (antyah, from anu) 

अनुस्मरेत्‌ he should remember (vidhi 1.1) anu.Nsmr — to remember 

यः he who (1.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 

den of all (6.1) m. krsnandma sarva — all 
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धातारम्‌ 
nourish; + .tr[n]) — holder, nourisher, maintainer 

अचिन्त्य-रूपम्‌ whose form is inconceivable (2.1) m. a-cintya-ripa... अ-चिन्त्यम्‌ रूपम्‌ यस्य, 
सः अ-चिन्त्य-रूपः 

आदित्य-वर्णम्‌ whose effulgence is that of the sun (2.1) m. ¿ditya-varna... आदित्यस्य वर्णः 
यस्य, सः आदित्य-वर्णः 

तमसः from darkness (5.1) n. tamas (tamah) — darkness, ignorance 


परस्तातू beyond (avyaya) 
Subodhini: कविम्‌ (सर्व-ज्ञम्‌ सर्व-विद्या-निर्मातारम), पुराणम्‌ (अनादि-सिद्धम्‌) , 
अनुशासितारम्‌ (नियन्तारम्‌), अणोः (सूक्ष्मात्‌) अपि अणीयांसम 


(अतिसूक्ष्मम्‌), आकाश-काल-दिग्भ्यः अपि अतिसूक्ष्मतरम्‌, सर्वस्य धातारम्‌ 
(पोषकम्‌) अपरिमित-महिमत्वात्‌, अ-चिन्त्य-रूपम्‌ (मलीमसयोः मनोबुद्धचोः 
अ-गोचरम्‌ | आदित्यवत्‌ (स्व-पर-प्रकाशात्मकः) वर्णः (स्व-रूपम्‌) यस्य तम्‌, 
तमसः (प्रकृतेः) परस्तात्‌ वर्तमानम्‌ - | 
वेद अहम्‌ एतम्‌ पुरुषम्‌ महान्तम्‌ आदित्य-वर्णम्‌ तमसः परस्तात्‌ । 

(Yajur-Veda 31.18; Svetasvarata- Up. 3.8) इति श्रुतेः ॥८.९॥ 


8.10 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगबलेन चैव । 
भ्रुवोर्मध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्‌ स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ ॥१०॥ 





... प्रयाण-काले अ-चलेन मनसा 
भक्त्या युक्तः 

योग-बलेन च एव 

भ्रुवोः मध्ये 

प्राणम्‌ सम्यकू आवेश्य [after] completely fixing the pràna 

सः तम्‌ दिव्यम्‌ परम्‌ पुरुषम्‌ उपैति | he attains that effulgent Supreme Lord 





- " at the time of death with a steady mind 





endowed with bhakti 






and by the strength of yoga 






between the eyebrows 







“One who, at the time of death, fixes his life air between the eyebrows and, by the strength of 
yoga, with an undeviating mind, engages himself in remembering the Supreme Lord in full 
devotion, will certainly attain to the Supreme Personality of Godhead.” 


प्रयाण-काले at the time of death (7.1) m. prayana-kala — time of death 

मनसा with the mind (3.1) n. manas (manah) | 

अ-चलेन steady (3.1) n. a-cala ~ unmoving 

भक्त्या with bhakti (3.1) f. bhakti — devotion 

युक्तः endowed (1.1) m. yukta (.[k ta) — connected, engaged endowed with 
योग-बलेन by the strength of yoga (3.1) n. yoga-bala — strength of yoga 


the maintainer (2.1) m. dhatr (dhata; ४/४४/४४३/७४/...धा रण-पोषणयो : — to hold; 
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and also (avyaya) 

of the eyebrows (6.2) f. bhri — eyebrow 

in the middle (7.1) n. madhya — middle 

the prana (2.1) m. prána — vital air 

[after] fixing (avvaya) à.Nvis[a] — to enter; caus., . ya[p] — [after] causing to enter 
completely (avyaya) completely, properly 

he (1.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 
that (2.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 
supreme (2.1) m. para — beyond 

person (2.1) m. purusa 

he attains (acyuta 1.1) upa. Ni[n] -to go near, attain 
the effulgent (2.1) m. divya — divine 


ini: स-प्रपश्च-प्रकृतिम्‌ भित्त्वा यः तिष्ठति, एवम्‌-भूतम्‌ पुरुषम्‌ अन्त-काले भक्ति- 
युक्तः निश्चलेन विक्षेप-रहितेन मनसा यः अनुस्मरेत्‌, मनः-नैश्वल्ये हेतुः - योग- 
बलेन सम्यक्‌ सुषुम्ना-मार्गेण भ्रुवोः मध्ये प्राणम्‌ आवेश्य इति | सः तम्‌ परम्‌ 
पुरुषम्‌ (परमात्म-स्वरूपम्‌) दिव्यम्‌ (द्योतनात्मकम्‌) प्राप्नोति ॥८.१०॥ 

केवलात्‌ अभ्यास-योगात्‌ अपि प्रणव-धारम्‌ अभ्यासम्‌ अन्तरङ्गम्‌ विधित्सुः 
प्रतिजानीते - `यद्‌ अ-क्षरम्‌' इति - 


8.11 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति विशन्ति यद्यतयो वीतरागाः (| 
यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्यं चरन्ति तत्ते पदं सङ्गहेण प्रवक्ष्ये ॥११॥ 












| यद्‌ वेद-विदः अ-क्षरम्‌ वदन्ति, that which the knowers of the Vedas call om, 
Jum वीत-रागाः यतयः विशन्ति, 
_ | यद्‌ इच्छन्तः ब्रह्मचर्यम्‌ चरन्ति, 


qa पदम्‌ ते (तुभ्यम्‌) सङ्गहेण प्रवक्ष्ये | that destination I will explain to you in summary 





that which sages free from attachment enter, 





desiring which they practice celibacy, 





“Persons who are learned in the Vedas, who utter or&küra and who are great sages in the 
- renounced order enter into Brahman. Desiring such perfection, one practices celibacy. I shall 
low briefly explain to you this process by which one may attain salvation." 


that which (2.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 

om (2.1) n. a-ksara — indestructible; the om 
The aksara (brahma) has two forms - the vácaka (the denotation) is the om, 
and the vacya (the object itself) is the Supreme. Baladeva says that the aksara 
of the first line is the vácaka, the aksara of the second line is the vacya, and 
the aksara of the third line refers to both. 

the knowers of the Vedas (1.3) m. veda-vid — knowing the Vedas 
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वदन्ति they call (acyuta 1.3) \५०५/०]...व्यक्तायां वाचि — to speak 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) ४४४४/४/...प्रवेशने — to enter 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 

यतयः (1.3) m. yati — ‘one who endeavors’, ascetic, sanmnyási 

वीत-रागाः who are free from attachment (1.3) m. vita-rüga...dTc: रागः यस्य, सः वीत- 
राग: — whose attachment is gone 


यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
इच्छन्तः those desiring (1.3) m. icchat (४$/४/...इच्छायाम्‌ — to wish, desire; + ./4/Jat[r]) — 
| while] desiring 


ब्रह्मचर्यम्‌ celibacy (2.1) n. brahmacarya ~ celibate student life 

चरन्ति they practice (acyuta 1.3) Ncar[a 1...गतौ — to go, move 

तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

पदम्‌ destination (2.1) n. P०५... पद्यते इति पदम्‌ - ‘that which is gone to’, step, position: 
the same as gati...gamyate 

सक्वहेण in summary (3.1) m. sañgraha ~ collection, summary 

प्रवक्ष्ये Iwill declare (kalki 3.1) pra.Nvac[a] — to declare 


Subodhini: यद्‌ अ-क्षरम्‌ वेदान्त-ज्ञाः वदन्ति = 'एतस्य वा अ-क्षरस्य प्रशासने गार्गि ! 
सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ ति्तः ' (Brhad-āranyaka-Up. 3.8.9) इति श्रुतेः | वीतः 
रागः येभ्यः ते वीत-रागाः, यतयः (प्रयत्नवन्तः) यद्‌ विशन्ति । यद्‌ च ज्ञातुम्‌ 
इच्छन्तः गुरू-कुले ब्रह्मचर्यम्‌ चरन्ति । तद्‌ ते (तुभ्यम्‌) पदम्‌ (पद्यते गम्यते इति 
पदम्‌, प्राप्यम्‌) सङ्घहेण (UAM) प्रवक्ष्ये, तद-प्राप्ति-उपायम्‌ कथयिष्यामि 
इति अर्थः ॥८.११॥ 
प्रतिज्ञातम्‌ उपायम्‌ स-अङ्गम्‌ आह - 'सर्व' इति द्वाभ्याम्‌ - 


8.12...15 


सर्वद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च । 
मूर्ध्न्याधायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌ ॥१२॥ 


सर्व-द्वाराणि संयम्य 
मनः हृदि निरुध्य च 


[after] controlling all the gates 
and [after] fixing the mind in the heart 


आत्मनः प्राणम्‌ मूर्ध्नि आधाय [after] placing one's prána on the head 
योग-धारणाम्‌ आस्थितः... 


having resorted to steadiness of yoga . . . 





“The yogic situation is that of detachment from all sensual engagements. Closing all the doors of 
the senses and fixing the mind on the heart and the life air at the top of the head, one establishes 
himself in yoga." 


सर्व-द्वाराणि all gates (2.3) n. sarva-dvàra — all gates (of the senses, like eyes etc.) 
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[after] restraining (avyaya) sam.Nyam[a] — to restrain; + .ya[p] 
the mind (2.1) n. manas (manah) 
in the heart (7.1) n. Ard — heart 
[after] confining (avyaya) ni.Nrudh[ ir] — to enclose, oppose; + .ya[p/ 
and (avyaya) 
on the head (7.1) m. mürdhan (mürdhà) — head 
[after] placing (avyaya) à.N/du]dhá[A] — to hold, place; + .ya[p] 
one's (6.1) m. atman (ätmāã) - the self, soul 
the vital air (2.1) m. pràna 
: having resorted to (1.1) m. ásthita (व. Nsthà — to attain, resort to; + [k]ta) — resorted 
धारणाम्‌ steadiness of yoga (2.1) f. yoga-dharana योगस्य धारणा इति योग-धारणा 


ini; सर्वाणि इन्द्रिय-द्वाराणि संयम्य (प्रत्याहत्य), चक्षुरादिभिः बाह्य-विषय-ग्रहणम्‌ 
अ-कुर्वन्‌ इति अर्थः | मनः च हृदि निरुद्धय, बाह्य-विषय-स्मरणम्‌ अ-कुर्वन्‌ 
इति अर्थः । मूर्ध्नि (भ्रुवोः मध्ये) प्राणम्‌ आधाय, योगस्य धारणाम्‌ (स्थैर्यम्‌) 
आस्थितः (आश्रितवान्‌ सन्‌) ॥८.१२॥ 


: The eight steps of astanga-yoga are yama (preliminary sense ‘control’), niyama 
(preliminary mind 'control') üsana (‘sitting postures), pranayama (‘breath 
restraint’), pratyáhára (* withdrawal" of the senses — the ‘gates’), dhárana (*holding' 
or concentration), dhydna (‘meditation’), and samadhi (‘absorption’). 


8.15 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्मामनुस्मरन्‌ | 
यः प्रयाति त्यजन्देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥१३॥ 


. . [while] pronouncing “om, 
the one-syllable Brahman 


... ओम्‌ इति एकाक्षरम्‌ ब्रह्म व्याहरन्‌, 


[while] contemplating Me 


| माम्‌ अनुस्मरन्‌ 


देहम्‌ त्यजन्‌ यः प्रयाति, 


who departs [while] giving up the body, 


he reaches the supreme destination (i.e. Me) 





 |सः परमाम्‌ गतिम्‌ याति । 


“Affer being situated in this yoga practice and vibrating the sacred syllable om, the supreme 
Combination of letters, if one thinks of the Supreme Personality of Godhead and quits his body 
he will certainly reach the spiritual planets 


om (avyaya) 

thus (avyaya) 

the one-syllable (2.1) n. eka-aksara 

Brahman (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

[while] pronouncing (1.1) m. vyáharat (vi.à.Nhr[R] — to pronounce; + .[4Jat| r]) 
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माम्‌ Me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) 1 

अनुस्मरनू [while] remembering (1.1) m. anusmarat (anu. Nsmr — to remember; + . é latir) 
q: he who (1.1) m. krsnanāma yad — (relative) who, which 


प्रयाति he departs (acyuta 1.1) pra.Nyà — to depart 

त्यजन्‌ [while] abandoning (1.1) m. tyajat (४६४/५/...हानौ — to abandon; + ./éJat[r)) 
देहम्‌ the body (2.1) m. deha 

सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

याति he attains (acyuta 1.1) ४)6...प्राप्तौ ~ to attain, go 

परमाम्‌ the supreme (2.1) f. parama (.à[ pl) — highest 

गतिम्‌ destination (2.1) f. gati — movement, goal 


Subodhini: ओम्‌ इति एकम्‌ यद्‌ अ-क्षरम्‌, तद्‌ एव ब्रह्म-वाचकत्वात्‌ वा, प्रतिमादिवत 
ब्रह्म-प्रतीकत्वात्‌ वा ब्रह्म, तद्‌-व्याहरन्‌ (उच्चारयन्‌) तद्‌-वाच्यम्‌ च माम 
अनुस्मरन्‌ एव, देहम्‌ त्यजन्‌, यः प्रकर्षेण याति अर्चिरादि-मार्गेण, सः परमाम्‌ 
(श्रे्ाम्‌) गतिम्‌ (मद्‌-गतिम्‌) याति (प्राप्नोति) ॥८.१३॥ 
एवम्‌ च अन्त-काले धारणया मद-प्राप्तिः नित्य-अभ्यासवतः एव भवति, न 
अन्यस्य इति पूर्व-उक्तम्‌ एव अनुस्मारयति - ' अनन्य' इति - 


8.14 


अनन्यचेताः सततं यो मां स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं सुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्य योगिनः ॥१४॥ 


हे पार्थ ! 
यः अनन्य-चेताः 


O Arjuna! 


one who is single-minded 


नित्यशः सततम्‌ माम्‌ स्मरति, and every day constantly thinks of Me, 
तस्य नित्य-युक्तस्य योगिनः 
अहम्‌ सुलभः | 


for such a constantly absorbed १०४ 


I am easy to obtain 





“For one who always remembers Me without deviation, | am easy to obtain, O son of Prthà. 
because of his constant engagement in devotional service.” 


अनन्य-चेताः who is single-minded (1.1) m. an-anya-cetas (-cetah).. अन्यस्मिन्‌ चेतः FA, 
सः अनन्य-चेताः — whose mind is on nothing else 

सततम्‌ constantly (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

स्मरति he thinks (acyuta 1.1) *७५...चिन्तायाम्‌ - to think, remember 

नित्यशः always (avyaya) 

तस्य his (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
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I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

easy to obtain (1.1) m. sulabha 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)' 
= who is always absorbed (6.1) m. nitya-yukta 

of the yogi (6.1) m. yogin (yogt) 


"Subodhini: न अस्ति अन्यस्मिन्‌ चेतः यस्य, तथा-भूतः सन्‌ यः माम्‌ सततम्‌ (निरन्तरम्‌) 
नित्यशः (प्रतिदिनम्‌) स्मरति, तस्य नित्य-युक्तस्य (समाहितस्य) अहम्‌ सुखेन 
लभ्यः अस्मि, न अन्यस्य ॥८.१४॥ : 

यद्यपि एवम्‌ त्वम्‌ सुलभः असि, ततः किम्‌ ? अतः आह - 'माम्‌' इति - 


8.15 


मामुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाश्रतम्‌ | 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धिं परमां गताः ॥१५॥ 


great souls 
[after] attaining Me 


महात्मानः 
माम्‌ उपेत्य 


परमाम्‌ संसिद्धिम्‌ गताः having achieved the supreme perfection 
पुनः दुःखालयम्‌ अ-शाश्रतम्‌ जन्म again a miserable and temporary birth 


न आप्नुवन्ति | they do not take 





i 
“After attaining Me, the great souls, who are yogis in devotion, never return to this temporary 
world, which is full of miseries, because they have attained the highest perfection.” 


me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) 1 

[after] attaining (avyaya) upa. Ni[n] — to go near, attain; + .ya/ p] 
again (avyaya) (punar) 

birth (2.1) n. janman (janma) 


अ-शाश्रवतम्‌ temporary (2.1) n. a-sásvata — impermanent 

1 not (avyaya) 

they reach (acyuta 1.3) ४७॥॥1...व्याप्तौ — to reach, obtain 

great souls (1.3) m. maha-_atman (-ütmá) — great soul 

perfection (2.1) f. samsiddhi 

supreme (2.1) f. parama (.á[p]) 

having achieved (1.3) m. gata (४ए०७/(1...गतौ — to go; + .[k]ta) — gone 


dhin: उक्त-लक्षणाः महात्मानः (मद-भक्ताः) माम्‌ प्राप्य, पुनः दुःख-आश्रयम्‌ A- 
नित्यम्‌ च जन्म न प्राप्नुवन्ति । यतः ते परमाम्‌ सम्यक्‌ सिद्धिम्‌ (मोक्षम्‌) एव 
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प्राप्ताः, पुनः-जन्मनः दुःखानाम्‌ च आलयम्‌ (स्थानम्‌) ते माम्‌ उपेत्य न 
प्राप्नुवन्ति इति वा ॥८.१५॥ 

एतद्‌ एव सर्वेषु अपि लोकेषु पुनः-आवृत्तिम्‌ दर्शयन्‌ निर्धारयति - 
इति - 


“आब्रह्म 


8.16 


आब्रह्मभुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनो ऽर्जुन 
मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥१६॥ 





& अर्जुन कौन्तेय ! 
आब्रह्म-भुवनात्‌ 
लोकाः पुनरावर्तिनः , 
माम्‌ उपेत्य तु 

पुनः जन्म न विद्यते | there is no more birth 


O Arjuna! 









upto Brahma-loka 
the worlds are places of rebirth, 
but [after] attaining Me 


“From the highest planet in the material world down to the lowest, all are places of misery 
wherein repeated birth and death take place. But one who attains to My abode, O son of Kunti, 
never takes birth again." 


आब्रह्म-भुवनातू up to Brahma-loka (5.1) n. (à with) brahma-bhuvana...S8TUT: भुवनः zfa 
ब्रह्म-भुवनः - the world of Brahma 
The à- comes together with pa/icami in two meanings — ‘up to’ including what 
follows, and ‘up to’ excluding what follows. Therefore dbrahma-bhuvand! 
can be taken as *up to Brahma-loka, including or excluding it. 


लोकाः the worlds (1.3) m. loka — place, world, people 
पुनरावर्तिनः are subject to rebirth (1.3) m. punah-_avartin (āvartī) — which returns again 
आवर्तिन्‌ (from à. vWvril u] — to act reverse, return) — which returns 


अर्जन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, “who is pure in actions’ 

माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

उपेत्य [after] attaining (avyaya) upa. Ni[n] — to go near, attain; + .ya[p] 

d but (avyaya) 

कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

पुनः again (ayyaya) (punar) 

जन्म birth (1.1) n. janman (janma) 

s not (avyaya) 

विद्यते there is (acyuta 1.1) Nvid[a] 4A...सत्तायाम्‌ to be, exist 

Subodhini: ब्रह्मणः भुवनम्‌ (वास-स्थानम्‌) ब्रह्म-लोकः, तम्‌ अभिव्याप्य सर्वे लोकाः पुनः- 


आवर्तन-शीलाः, ब्रह्म-लोकस्य अपि विनाशित्वात्‌, तद-प्राप्तानाम्‌ अनुत्पन्न 
ज्ञानानाम्‌ अवश्यम्‌-भावि पुनः-जन्म । ये एवम्‌ क्रम-मुक्ति-फलाभिः उपासनाभिः 
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ब्रह्मलोकम्‌ प्राप्ताः, तेषाम्‌ एव तत्र उत्पन्न-ज्ञानानाम्‌' ब्रह्मणा सह मोक्षः, न 
अन्येषाम्‌ । तथा च - 
ब्रह्मणा सह ते सर्वे सम्प्राप्ते प्रतिसञ्चरे | 
परस्य अन्ते कृतात्मानः प्रविशन्ति परम्‌ पदम्‌ ॥ 
परस्य अन्ते (ब्रह्मणः परम-आयुषः अन्ते), कृतात्मानः (ब्रह्मभाव-आपादित- 


मनोवृत्तयः), कर्म-द्वारेण येषाम्‌ ब्रह्मलोक-प्राप्तः तेषाम्‌ न मोक्षः इति 
परिनिष्ठितिः | माम्‌ उपेत्य वर्तमानानाम्‌ तु पुनः-जन्म न अस्ति एव इति 
अर्थः ॥८.१६॥ 

ननु च - 


तपस्विनः दान-शीलाः वीत-रागाः तितिक्षवः । 

त्रैलोक्याः उपरि-स्थानम्‌ लभन्ते शीक-वर्जितम्‌ ॥ 
इत्यादि पुराण-वाक्यैः त्रि-लोक्याः सकाशात्‌ महर्लोकादीनाम्‌ उत्कृएत्वम्‌ गम्यते, 
विनाशित्वे च सर्वेषाम्‌ अ-विशिष्टे, कथम्‌ असौ विशेषः स्यात्‌ ? इति 
आशङ्का, बहु-अल्प-काल-अवस्थायित्व-निमित्तः असौ विशेषः ! इति आशयेन 
स्व-मानेन शत-वर्ष-आयुषः ब्रह्मणः अहनि अहनि त्रि-लोक्याः उत्पत्तिः, निशि 
निशि च प्रलयः भवति इति दर्शयिष्यन्‌, ब्रह्मणः अहः-रात्रयोः प्रमाणम्‌ आह - 
"Wen इति - 


8.17 


सहस्त्रयुगपर्यन्तमहर्यद्‌ ब्रह्मणो विदुः । 
रात्रिं युगसहस्त्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥१७॥ 


यद्‌ ब्रह्मणः अहः 
सहस्त्र-युग-पर्यन्तम्‌ 


that a day of Brahma 
lasts one thousand divya-yugas 


and a night lasts one thousand divya-yugas 


रात्रिम्‌ युग-सहस्त्रान्ताम्‌ 
विदुः, 
ते अहोरात्रि-विदः जनाः | they are men who know day and night 


|those who] know, 






| human calculation, a thousand ages taken together form the duration of Brahmà's one day 
And such also is the duration of his night.” 


सहस्त्र-युग-पर्यन्तम्‌ whose extent is one thousand divya-yugas (2.1) m. sahasra-yuga- 
| paryanta. सहस्त्रम्‌ युगानि पर्यन्तः यस्य, तद्‌ सहस्त्र-युग-पर्यन्तः 
पर्यन्त - circumference, limit, border 


अहः a day (2.1) n. ahan (ahah) 
Other words for ‘day’: dina, divasa, vasara. 
यद्‌ that (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 


of Brahmi (6.1) m. brahman (brahma) ~ Brahma 
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Brahmá's other names are Atmabhii, Svayambhü, Pitamaha, Hiranyagarbha, 
Lokesa, Dhata, Virifici, Srasta, Prajapati, Vidhàtà and Vidhi. 
विदुः they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 
रात्रिम्‌ the night (2.1) f. arri — night 
युग-सहस्रान्ताम्‌ whose end is after one thousand divya-yugas (2.1) f. yuga-sahasra- anta 
Calp) FTAA, सहस्रेण अन्तः यस्याः, सा युग-सहत्त्रान्ता 
ते they (1.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
अहोरात्रि-विदः knowers of day and night (1.3) m. ahah- ràtri-vid.. 3: अहः च रात्रिम्‌ च 
वेत्ति, सः अहोरात्रि-विद्‌ - who knows day and night 
जनाः men (1.3) m. jana — man, person 


Subodhini: सहस्त्रम्‌ युगानि पर्यन्तः (अवसानम्‌) यस्य तद्‌ ब्रह्मणः यद्‌ अहः, तद्‌ (ये) 
विदुः, युग-सहस्त्रम्‌ अन्तः यस्याः ताम्‌ रात्रिम्‌ च योग-बलेन ये विदुः ते एव 
सर्व-ज्ञाः जनाः अहः-रात्र-विदः । येषाम्‌ तु केवलम्‌ चन्द्र-अर्क-गत्या एव 
ज्ञानम्‌, ते तथा अहःररात्र-विदः न भवन्ति, अल्प-दर्शित्वात्‌ | *युग'-शब्देन 
अत्र चतुः-युगम्‌ अभिप्रेतम्‌ । ' चतुर्युग-सहस्त्रम्‌ तुं ब्रह्मणः दिनम्‌ उच्यते (Visnu- 
P. 6.3.11) इति विष्णु-पुराण-उक्तेः | `ब्रह्मणः' इति च महर्लोकादि-वासिनाम 
अपि उपलक्षण-अर्थम्‌ । तत्र अयम्‌ काल-गणना-प्रकारः - मनुष्याणाम्‌ यद्‌ वर्षम्‌ 
तद्‌ देवानाम्‌ अहः-रात्रम्‌ । तादृशैः अहः-रात्रैः पक्ष-मासादि-कल्पनया द्वादशभिः 
वर्ष-सहस्रैः चतुः-युगम्‌ भवति p चतुर्युग-सहस्त्रम्‌ च ब्रह्मणः दिनम्‌, तावत्‌ 
परिमाणः एव रात्रिः । तादृशैः च अहः-रात्रैः पक्ष-मासादिःक्रमेण वर्ष-शतम्‌ 
ब्रह्मणः परमायुः इति ॥८.१७॥ 
ततः किम्‌ ? अतः आह - 'अव्यक्तात्‌' इति - 


8.18 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सर्वाः प्रभवन्त्यहरांगमे | 
रात्र्यागमे प्रलीयन्ते तत्रैवाव्यक्तसंज्ञके ॥१८॥ 






अहरागमे 
अ-व्यक्तात्‌ सर्वाः व्यक्तयः प्रभवन्ति, from the unmanifest all manifestations are born, 
रात्र्यागमे at the arrival of [his] night 

तत्र एव अव्यक्त-संज्ञके प्रलीयन्ते । 





at the advent of [Brahma’s] day 







they dissolve into that very a-vyakta 





"At the beginning of Brahmā’s day, all living entities become manifest from the unmanifest 
state, and thereafter, when the night falls, they are merged into the unmanifest again." 


अऱ्व्यक्तातू from the unmanifest (5.1) m. a-vyakta — not manifested 
व्यक्त (vi. NaRj[ ii] — to make visible; + ./k/ta) — made visible, manifested 
व्यक्तयः manifestations (1.3) f. vyakti — manifestation, an individual 
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all (1.3) f. krsnanama sarva (.a[p |) 

they are born (acyuta 1.3) pra.Nbhü — to become manifest 

at the advent of day (7.1) m. ahah-. ügama...3i&: आगमः इति अहरागमः - the 
advent of day 

at the arrival of night (7.1) m. rütri- àgama...3T3: आगमः इति MAMTA: - the 


arrival of night 

they dissolve (acyuta 1.3) pra.*Nli[ à] - to dissolve 

there (avyaya) 

एद certainly (avyaya) I 
अ-व्यक्त-संज्ञके into the ‘a-vyakta’ (7.1) m. a-vyakta-sarnjiaka...अ-व्यक्तः इति संज्ञा यस्य, 
सः अ-्व्यक्तन्संज्ञकः - whose name is *a-vyakta" 

1 संज्ञक — having the samjña (name) 


Me 
'Subodhinr कार्यस्य अव्व्यक्तम्‌ रूपम्‌ कारणात्मकम्‌, तस्मात्‌ अ-व्यक्तात्‌ कारण-रूपात्‌ 


'व्यज्यन्ते (अभिव्यज्यन्ते) इति व्यक्तयः’ (चर-अचराणि भूतानि) प्रादुर्भवन्ति । 
कदा ? अहः-आगमे ब्रह्मणः दिनस्य उपक्रमे | तथा रात्रेः आगमे (ब्रह्म-शयने ) 
तस्मिन्‌ एव अव्यक्त-संज्ञके कारण-रूपे प्रलयम्‌ यान्ति | UT, `ते अहोरात्र- 
faa: (8.17) इति एतद्‌ न विधीयते, किन्तु `ते प्रसिद्धाः अहोरात्र-विदः जनाः 
यद्‌ ब्रह्मणः अहः विदुः, तस्य अह्णः आगमे अ-व्यक्तात्‌ व्यक्तयः प्रभवन्ति | 
याम्‌ च रात्रिम्‌ विदुः तस्याः रात्रेः आगमे प्रलीयन्ते' इति द्वयोः 
अन्वयः ॥८.१८॥ 

तत्र च कृतनाश-अकृताभ्यागम-शङ्काम्‌ वारयन्‌, वैराग्यार्थम्‌ सृष्टि-प्रलय-प्रवाहस्य 
अ-विच्छेदम्‌ दर्शयति - `भूत-ग्रामः' इति - 


8.19 


भूतग्रामः स एवायं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । 
रात्र्यागमे ऽवशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥१९॥ 


हे पार्थ ! O Arjuna! 
सः एव अयम्‌ भूत-ग्रामः that very multitude of beings 


भूत्वा भूत्वा |after] being born again and again nu 
रात्र्यागमे अ-वशः प्रलीयते, at the arrival of night it helplessly dissolves, 


अहरागमे प्रभवति । at the advent of day it manifests 





_ “Again and again, when Brahma’s day arrives, all living entities come into being, and with the 
arrival of Brahmà's night they are helplessly annihilated.” 


भूत-ग्रामः multitude of beings (1.1) m. bhüta-grüma — multitude of beings, aggregate of 
elements (the body) 
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सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
uq certainly (avyaya) 
अयम्‌ this (1.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 


भूत्वा भूत्वा [after] being manifested again and again (avyaya) ४//॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, 
become; + .[k]tvà 


प्रलीयते it dissolves (acyuta 1.1) pra. Nii} — to dissolve 

रात्र्यागमे af the arrival of night (7.1) m. rátri- àgama — the arrival of night 

अ-वशः — helplesslly (1.1) m. a-vasa - ‘not according to the wish’, automatically, helplessly 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pārtha - ‘son of Prtha (Kunti)" 

प्रभवति it becomes manifest (acyuta 1.1) pra. Nbhi — to become manifest 

अहरागमे at the advent of day (7.1) m. ahah- ágama — the advent of day 


Subodhin: भूतानाम्‌ चर-अचर-प्राणिनाम्‌ ग्रामः (समुहः) यः प्राक्‌ आसीत्‌, सः एव अयम्‌ 
अहः-आगमे भूत्वा भूत्वा, रात्रः आगमे प्रलीयते । प्रलीयः पुनः अपि अहः 
आगमे अवशः (कर्मादि-परतन्त्रः) प्रभवति, न अन्यः इति अर्थः ॥८.१९॥ 
लोकानाम्‌ अ-नित्यत्वम्‌ प्रपञ्च्य, परमेश्वर-स्वरूपस्य नित्यत्वम्‌ प्रपञ्चयति - 
"qv इति द्वाभ्याम्‌ - 


8.20 
परस्तस्मात्तु भावो ऽन्यो ऽव्यक्तो ऽव्यक्तात्सनातनः । 
यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनश्यति ॥२०॥ 


तस्मात्‌ अ-व्यक्तात्‌ तु परः 
यः अन्य: A-A: भावः सनातनः, the other avyakta nature which is eternal, 


but beyond that avyakta (unmanifested matter) 


सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु 
सः न विनश्यति । 


when all beings are perishing 


that does not perish 





“Yet there is another unmanifest nature, which is eternal and is transcendental to this manifested 
and unmanifested matter. It is supreme and is never annihilated. When all in this world is 
annihilated, that part remains as it is." 


qz: supreme (1.1) m. para — beyond 

तस्मात्‌ than that (5.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 
तु but (avyaya) 

भावः nature (1.1) m. bháva — state of being: nature, sentiment 
अन्यः other (1.1) m. krsnandma anya 


A-A:  unmanifested (1.1) m. a-vyakta 
अव्व्यक्तात्‌ than the a-vyakta (5.1) m. a-vyakta 
सनातनः eternal (1.1) m. sanátana 
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that which (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 

that (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

when all (7.3) m. krsnanáma sarva — all 

beings (7.3) m. bhüta (४४४४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 
element, being, creature 

when perishing (7.3) m. na$yat (Nnas[a ]...अदर्शने — to disappear, perish; + 
.[$Jatlr}) - [while] perishing 

not (avyaya) 

it perishes (acyuta 1.1) vi.Nnas[a] — to disappear, perish 


Subodhini: तस्मात्‌ चराचर-कारण-भूतात्‌ अ-व्यक्तात्‌ परः, तस्य अपि कारण-भूतः, यः 
अन्यः तद-विलक्षणः अ-व्यक्तः (चक्षुरादि-अगोचरः) भावः सनातनः (अनादिः) | 
सः तु सर्वेषु कार्य-कारण-लक्षणेषु भूतेषु नश्यत्सु अपि न विनश्यति ॥८.२०॥ 
अ-विनाशे प्रमाणम्‌ दर्शयन्‌ आह - “अ-व्यक्तः' इति - 


8.21 


अव्यक्तो ऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌ । 
यं प्राप्य न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम ॥२१॥ 










अ-व्यक्तः अ-क्षरः इति उक्तः the unmanifest which is called aksara 
तम्‌ परमाम्‌ गतिम्‌ आहुः, they call the supreme goal, 
यम्‌ प्राप्य न निवर्तन्ते [after] attaining which they do not return 


तद्‌ HH परमम्‌ धाम | that is My supreme abode 





“That which the Vedintists describe as unmanifest and infallible, that which is known as the 
supreme destination, that place from which, having attained it, one never returns — that is My 
supreme abode.” 


अव्व्यक्तः the unmanifest (1.1) m. a-vyakta — unmanifested 
अ-क्षरः a-ksara (1.1) m. a-ksara — indestructible 


इति thus (avyaya) 

उक्तः designated (1.1) m. ukta (Nvacf ]...परिभाषणे — to speak; + ./k]ta) — spoken « 

तम्‌ that (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that : 

आहुः they spoke (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) ४७/४/४)...व्यक्तायां वाचि 
— to speak 


परमाम्‌ the supreme (2.1) f. parama (.ā[p]) — highest 

गतिम्‌ destination (2.1) f. gati — movement, goal 

यम्‌ that which (2.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
प्राप्य [after] attaining (avyaya) pra. Napl I] — to obtain; + .ya[p] 
+ not (avyaya) 
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निवर्तन्ते they return (acyuta 1.3) ni.Vvrt[u] ~ to stop to act; to return 

da that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

धाम abode (1.1) n. dháman (dhāma; from ४/५४)०४३/8/...धारण-पोषणयो : - to hold; 
nourish) — dwelling-place, house, abode, domain; esp. seat of the gods 

परमम्‌ supreme (1.1) n. parama — highest 

HH my (6.1) krsnanáma asmad — (last person) I 


Subodhini: यः भावः अ-व्यक्तः (अतीन्द्रियः) अ-क्षरः (प्रवेश-नाश-शून्यः) इति, 'तथा अ- 
क्षरात्‌ सम्भवति इह विश्वम्‌ (००-८. 1.1.7) इत्यादि श्रुतिषु ` अ-क्षरः' इति 
उक्तः, तम्‌ परमाम्‌ गतिम्‌ (गम्यम्‌ पुरुषार्थम्‌) आहुः, `पुरुषात्‌ न परम्‌ 
किञ्चिद्‌, सा काष्ठा, सा परा गतिः' (Katha-Up. 1.3.11) इत्यादि श्रुतयः | परम- 
गतित्वम्‌ एव आह - ` यम्‌ प्राप्य पुनः न निवर्तन्ते" इति | तद्‌ च मम एव धाम 
(स्व-रूपम्‌) | `मम एव' इति उपचारे षष्टी, राहोः शिरः इतिवत्‌ । अतः ` अहम्‌ 
एव परमा गतिः' इति अर्थः ॥८.२१॥ 


8.22 


पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया । 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सर्वमिदं ततम्‌ ॥२२॥ 











हे पार्थ ! 
यस्य अन्तः-स्थानि भूतानि in whom all beings reside 
येन इदम्‌ सर्वम्‌ ततम्‌, and by whom all this [world] is pervaded, 
सः परः पुरुषः that Supreme Lord 


O Arjuna! 





अनन्यया d भक्त्या लभ्यः | isto be attained only by unalloyed devotion 


“The Supreme Personality of Godhead, who is greater than all, is attainable by unalloyed 
devotion. Although He is present in His abode, He is all-pervading, and everything is situated 
within Him." 


पुरुषः the Lord (1.1) m. purusa — person 


सः that (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

qz: supreme (1.1) m. para — beyond 

पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha - ‘son of Prthà (Kunti) 

भक्त्या by devotion (3.1) f. bhakti — devotion 

लभ्यः to be obtained (1.1) m. labhya (N[du Jlabh[as]...ATcdit — to obtain; + .ya) 
d but (avyaya) 

अनन्यया by unalloyed (3.1) f. an-anyà (.à[p]) — ‘no other’, unalloyed 

यस्य whose (6.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
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:-स्थानि who stay within (1.3) n. antah-stha... यद्‌ अन्तः तिष्ठति, सः अन्तः-स्थः — which 

| stays within 

भूतानि beings (1.3) n. शवाय (bhū... TATATA, - to be, exist, become; + .[k/1a) ~ past; an 
element, being, creature 

येन by whom (3.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnanama sarva 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnanama idam — (first person) he, this 


| ततम्‌ pervaded (1.1) n. tata (४॥८७/४/...विस्तारे — to spread, pervade; + .[k/ta) 


सः च (अहम्‌ परः पुरुषः) अनन्यया (न विद्यते अन्यः शरणत्वेन यस्याः तया) 
एकान्त-भक्त्या एव लभ्यः न अन्यथा, परत्वम्‌ एव आह - यस्य कारण-भूतस्य 
अन्तः (मध्ये) भूतानि स्थितानि । येन च कारण-भूतेन सर्वम्‌ इदम्‌ जगत्‌ ततम्‌ 
(व्याप्तम्‌) ॥८.२२॥ 

तद्‌ एवम्‌ परमेश्वर-उपासकाः तद्‌-पदम्‌ प्राप्य न निवर्तन्ते, अन्ये तु आवर्तन्ते 
इति उक्तम्‌ । तत्र केन मार्गेण गताः न आवर्तन्ते, केन वा गताः च आवर्तन्ते ? 
इति अपेक्षायाम्‌ आह - DU इति - 


8.25 


यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्तिं चैव योगिनः । , 
प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्यामि भरतर्षभ ॥२३॥ 


Subodhin: तद्‌-प्राप्तौ च भक्तिः अन्तरङ्ग-उपायः इति उक्तम्‌ एव आह - 'पुरुषः' इति । 
I 





O Arjuna! 







ë भरतर्षभ ! 
यत्र काले तु प्रयाताः 
योगिनः अनावृत्तिम्‌ आवृत्तिम्‌ च एव यान्ति, yogis attain libertion or rebirth, 

तम्‌ कालम्‌ वक्ष्यामि । that [respective] time I shall explain 


the time at which having departed 





“O best of the Bharatas, I shall now explain to you the different times at which, passing away 
from this world, the yogi does or does not come back." 


यत्र at which (avyaya) — where : 
काले at the time (7.1) m. kala — time 

d but (avyaya) 

अनावृत्तिम्‌ liberation (2.1) f. an-avrtti — non-return 

आवृत्तिम्‌ rebirth (2.1) f. avrtti (from à.Nvrt[u] — to act reverse, return) — return 

च and (avyaya) 

एव certainly (avyaya) 

योगिनः yogis (1.3) m. yogin (yogt) 

प्रयाता: having departed (1.3) m. prayata (pra. Nya — to depart; + .[k]ta) — departed 
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यान्ति they attain (acyuta 1.3) ४)६...प्राप्तौ — to attain, go 

तम्‌ that (2.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 

कालम्‌ time (2.1) m. kala 

वक्ष्यामि Iwill speak (kalki 3.1) ५५०८/०... परिभाषणे — to speak 

भरतर्षभ 0 Arjuna! (8.1) m. bharata-_rsabha — ‘best of the descendants of Bharata’ 


Subodhini: यत्र (यस्मिन्‌) काले प्रयाताः योगिनः अनावृत्तिम्‌ यान्ति, यस्मिन्‌ च काले 
प्रयाताः आवृत्तिम्‌ यान्ति, तम्‌ कालम्‌ वक्ष्यामि इति अन्वयः | अत्र च 'रश्मि- 
अनुसारी ' (87.४४. 4.2.18), 'अतः च अयने अपि दक्षिणे ' (37५.5४. 4.2.20) इति 
सूत्रित-न्यायेन उत्तर-अयणादि-काल-विशेष-मरणस्य अ-विवक्षितत्वात्‌ काल- 
शब्देन काल-अभिमानिनीभिः अतिवाहिकीभिः देवताभिः प्राप्यः मार्गः 
उपलक्ष्यते, अतः अयम्‌ अर्थः - यस्मिन्‌ काल-अभिमानि-देवता-उपलक्षिते मार्गे 
प्रयाताः योगिनः (उपासकाः कर्मिणः च) यथा-क्रमम्‌ अनावृत्तिम्‌ आवृत्तिम्‌ च 
यान्ति, तम्‌ काल-अभिमानि-देवता-उपलक्षितम्‌ मार्गम्‌ कथयिष्यामि इति | 
अग्नि-ज्योतिषोः काल-अभिमानित्व-अभावे अपि, भूयसाम्‌ अहरादि-शब्द- 
उक्तानाम्‌ काल-अभिमानित्वात्‌, तद्‌-साहचर्यात्‌, `आम्र-वणम्‌' इत्यादिवत्‌, 
“काल '-शब्देन उपलक्षणम्‌ अ-विरुद्धम्‌ ॥८.२३॥ 
तत्र अनावृत्ति-मार्गम्‌ आह - 'अग्निः' इति - 


8.24 
अग्निर्ज्योतिरहः शुक्रः षण्मासा उत्तरायणम्‌ | 
तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥२४॥ 










अग्निः ज्योतिः अहः शुक्रः 
उत्तरायणम्‌ षण्मासाः 
तत्र प्रयाताः having there departed 


fire, light, day, the bright fortnight 


and the six months of the sun's northern course — 


ब्रह्मविदः जनाः ब्रह्म गच्छन्ति | men who know Brahman attain Brahman 


“Those who know the Supreme Brahman attain that Supreme by passing away from the world 
during the influence of the fiery god, in the light, at an auspicious moment of the day, during the 
fortnight of the waxing moon, or during the six months when the sun travels in the north.” 


अग्निः fire (1.1) m. agni 
ज्यौतिः light (1.1) n. jyotis (jyotih) - light, flame 
अहः day (1.1) n. ahan (ahah) 
शुक्र: the bright fortnight (1.1) m. sukla — bright, white 
The bright half of a lunar month is known as Sukla-paksa. 
षण्मासाः the six months (1.3) m. sas-. màsa (sat-. mása) 
उत्तरायणम्‌ the northern path (1.1) n. uttara-| ayana 
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तत्र there (avyaya) 
प्रयाताः having departed (1.3) m. prayata 
गर्च्छन्ति they go (acyuta 1.3) Ngam/!]...गतौ — to go 


| ब्रह्म to Brahman (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

ब्रह्मविदः the knowers of Brahman (1.3) m. brahma-vid...T: ब्रह्म वेत्ति, सः ब्रह्म-विद्‌ - 
who knows Brahma 

जनाः men (1.3) m. jana — man, person 


Subodhin: “अग्नि: '-'ज्योतिः '-शब्दाभ्याम्‌ “ते अर्चिषम्‌ अभिसम्भवन्ति ' (Chandogya-Up. 
5.10.1) इति श्रुति-उक्त-अर्चिः-अभिमानिनी देवता उपलक्ष्यते । 'अहः' इति 
दिवस-अभिमानिनी, : शुक्रः? इति शुक्र-पक्ष-अभिमानिनी, 'उत्तर-अयण-रूपाः 
षड्-मासाः' इति उत्तरायण-अभिमानिनी, एतद्‌ च अन्यासाम्‌ अपि q- 
उक्तानाम्‌ संवत्सर-देवलोकादि-देवतानाम्‌ उपलक्षणार्थम्‌ | एवम्‌-भूतः यः मार्गः 
तत्र प्रयाताः (गताः) भगवत्‌-उपासकाः जनाः ब्रह्म प्राप्नुवन्ति, यतः ते ब्रह्म- 
विदः p तथा च श्रतिः - `ते अर्चिषम्‌ अभिसम्भवन्ति, अर्चिषः अहः, अह्कः 
आपूर्यमाण-पक्षम्‌, आपूर्यमाण-पक्षात्‌ यान्‌ षड्‌-मासान्‌ उदङ्ङादित्य एति, 
मासेभ्यः देव-लोकम्‌ इति' (Brh. 6.2.15) ॥८.२४॥ 

आवृत्ति-मार्गम्‌ आह - sms इति - 


8.25 


धूमो रात्रिस्तथा कृष्णः षण्मासा दक्षिणायनम्‌ । 
तत्र चान्द्रमसं ज्योतिर्योगी प्राप्य निवर्तते ॥२५॥ 


smoke, night, the dark fortnight 


धूमः रात्रिः कृष्णः 
तथा दक्षिणायनम्‌ षण्मासाः and the six months of the sun's souther course — 


तत्र योगी there [having departed] the [karma-] yog? 
चान्द्रमसम्‌ ज्योतिः प्राप्य after] attaining the moon (svarga) 
Prada । he returns 





“The mystic who passes away from this world during the smoke, the night, the fortnight of the 
waning moon, or the six months when the sun passes to the south reaches the moon plarfet but 
again comes back." 


धूमः smoke (1.1) m. dhiima - smoke, vapour, mist 
रात्रिः night (1.1) f. ratri 
तथा so (avyaya) 


कृष्ण: the dark fortnight (1.1) m. krsna — 'all-attractive', ‘dark’ 
Other words for ‘black’: $yàma, kala, a-sita. 


n षण्मासा: the six months (1.3) m. sas-. mása 
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दक्षिणायनमthe southern path (1.1) n. daksina- ayána 


तत्र 


there (avyaya) 


चान्द्रमसम्‌ the lunar sphere (2.1) n. cāndramasa — relating to the moon 
ज्योतिः 


योगी 
प्राप्य 
निवर्तते 


Subodhini: 





uq 


शाश्चते मते हि, 
एकया अनावृत्तिम्‌ याति 
अन्यया पुनः आवर्तते । 


light (2.1) n. Jyotis (jyotih) 

the yogi (1.1) m. yogin (yogi) 

[after] attaining (avyaya) pra. Vap[1] — to obtain: +. yalp] 
he returns (acyuta 1.1) ni. rif u] — to stop to act; to return 


धूमः धूम-अभिमानिनी देवता । रात्र्यादि-शब्दैः च पूर्ववत्‌ एव रात्रि-कृष्णपक्ष- 
दक्षिणायनरूप-षण्मास-अभिमानिन्यः तिस्रः देवताः उपलक्ष्यन्ते | एताभिः 
देवताभिः उपलक्षितः यः मार्गः, तत्र प्रयातः कर्म-योगी चान्द्रमसम्‌ ज्योतिः तद्‌- 
उपलक्षितम्‌ स्वर्ग-लोकम्‌ प्राप्य, तत्र इष-पूर्त-कर्मफलम्‌ भुक्त्वा, पुनः 
आवर्तते । अत्र अपि श्रुतिः - “ते धूमम्‌ अभिसम्भवन्ति’ (Chandogya-Up. 
5.10.3) इत्यादि | तद्‌ एवम्‌ (1) निवृत्ति-कर्म-संहत-उपासनया क्रम-मुक्तिः, (2) 
काम्य-कर्मभिः च स्वर्ग-भोग-अनन्तरम्‌ आवृत्तिः, निषिद्ध-कर्मभिः तु नरक-भोग- 
अनन्तरम्‌ आवृत्तिः, क्षुद्र-कर्मणाम्‌ तु जन्तूनाम्‌ तु अत्र एव पुनः पुनः जन्म इति 
द्रष्टव्यम्‌ ॥८.२५॥ 

उक्तौ मार्गौ उपसंहरति - ` शुक्र इति - 


8.26 
शुक्ककृष्णे गती ह्येते जगतः शाश्चते मते | 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययावर्तते पुनः ॥२६॥ 


शुक्र-कृष्णे जगतः गती these two paths of the world — ‘bright’ and ‘dark’ — 






are considered to be eternal, 






by one (the ‘bright’) one attains liberation 





by the other one again returns 





“According to Vedic opinion, there are two ways of passing from this world — one in light and 
one in darkness, When one Passes in light, he does not come back; but when one passes in 
darkness, he returns.” 


शुक्र-कृष्णे 
गती 

हि 

एते 
जगतः 
शाश्वते 


bright and dark (1.2) f. suk/a-krsna ८4))...शुक्का च कृष्णा च इति शुक्र-कृष्णे 
two paths (1.2) f. gati — movement, goal, path 

indeed (avyaya) 

these two (1.2) f. krsnanüma etad — (first person) he, this 

of the world (6.1) n. Jagat — universe 

are eternal (1.2) f. $a$vata (.ā[p]) — eternal 












| 


- Subodhini: 
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considered (1.2) f. matā (Nman[a] 48...बोधने - to know, think; + 914  .à[p]) - 
thought; opinion 

by one (3.1) f. krsnanàma ekà Caf[p]) — one 

he attains (acyuta 1.1) १)...प्राप्तौ to attain, go 

liberation (2.1) f. an-avrtti — non-return 

by the other (3.1) f. krsnandma anyà (.a[p]) — other 

he returns (acyuta 1.1) à.Nvrt[u] — to act reverse, return 

again (avyaya) (punar) 


'शुक्का' अर्चिरादि-गतिः प्रकाश-मयत्वात्‌, 'कृष्णा' धूमादि-गतिः तमः- 
मयत्वात्‌ । एते गती (मार्गौ) ज्ञान-कर्म-अधिकारिण: जगतः शाश्चते (अनादी) 
सम्मते, संसारस्य अनादित्वात्‌ | तयोः एकया शुक्रया निवृत्तिम्‌ (मोक्षम्‌) याति, 
अन्यया कृष्णया तु पुनः आवर्तते ॥८.२६॥ 

मार्ग-ज्ञान-फलम्‌ दर्शयन्‌, भक्ति-योगम्‌ उपसंहरति - “न एते' इति - 


8.27 
नैते सृती पार्थ जानन्योगी मुह्यति कश्चन । 
तस्मात्सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवार्जुन ॥२७॥ 






हे पार्थ अर्जुन ! 

एते सृती जानन्‌ 
कश्चन योगी न मुह्यति, 
तस्मात्‌ 

सर्वेषु कालेषु योग-युक्तः भव ! always be engaged in yoga! 


O Arjuna! 


knowing these two paths 







any yogrt is not bewildered, 






therefore 





“Although the devotees know these two paths, O Arjuna, they are never bewildered. Therefore 
. be always fixed in devotion." 


not (avyaya) 

these two (2.2) f. krsnanàma etad — (first person) he, this 

paths (2.2) f. भए (from ४9...गतौ — to go) — path (same as gati) 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti) 

[while] knowing (1.1) m. jana! (पूव 97...अवबो धने - to know; + ./$Jat[r]) 
a yogi (1.1) m. yogin (yog?) 

he is bewildered (acyura 1.1) १०८५/८1...वैचित्ये — to be bewildered 
someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cana — someone, something 
therefore (avyaya) 

at all (7.3) m. krsnandma sarva — all 

times (7.3) m. kala — time 
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योग-युक्तः endowed with yoga (1.1) m. yoga-yukta. योगेन युक्तः इति योग-युक्तः 
भव you must be! (vidhata 2.1) \bh...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 


Subodhini: एते सृती (मार्गौ) हे पार्थ मोक्ष-संसार-प्रापकौ जानन्‌, कश्चिद्‌ अपि न मुह्यति | 
सुख-बुद्धचा स्वर्गादि-फलम्‌ न कामयते, किन्तु परमेश्रर-निष्ठटः एव भवति इति 
अर्थः । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥८.२७॥ 
अध्याय-अर्थम्‌ अष्ट-प्रशनार्थ-निर्णयम्‌ स-फलम्‌ उपसंहरति - ` बेदेषु' इति - 


8.28 
वेदेषु यज्ञेषु तपःसु चैव दानेषु यत्पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌ । 
अत्येति तत्सर्वमिदं विदित्वा योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌ ॥२८॥ 












वेदेषु यज्ञेषु 
तपःसु दानेषु च एव 
यद्‌ पुण्य-फलम्‌ प्रदिष्टम्‌, 
योगी इदम्‌ विदित्वा 

तद्‌ सर्वम्‌ अत्येति, 
परम्‌ आद्यम्‌ स्थानम्‌ उपैति च । and attains the original supreme abode 


through [study of] the Vedas, sacrifices 
austerities and charities 

whatever result of piety is ordained, 
the yogi, [after] knowing this (8.27) 


surpasses all this , 


*A person who accepts the path of devotional service is not bereft of the results derived from 
studying the Vedas, performing austere sacrifices, giving charity or pursuing philosophical and 
fruitive activities. Simply by performing devotional service, he attains all these, and at the end he 
reaches the supreme eternal abode." 


वेदेषु through the Vedas (7.3) m. veda — Veda 

यज्ञेषु through sacrifices (7.3) m. yajiia — sacrifice 

तपःसु through austerities (7.3) n. tapas (tapah) - austerity, penance 
च and (avyaya) 


uq certainly (avyaya) 
दानेषु through charities (7.3) n. dana (from NIdujda[ #1...दाने — to give) — donation, gift. 
charity 
(also from Vidu Jdāļñ ]...दाने): datr (data) — giver, donor 
यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 


पुण्य-फलम्‌ result of piety (2.1) n. punya-phala... JITA फलम्‌ इति पुण्य-फलम्‌ 
प्रदिष्टम्‌ ordained (2.1) n. pradista (pra. dis[a] — to prescribe, ordain;  .[k/ta) 
अत्येति he surpasses (acyuta 1.1) ati.Ni[n] — to surpass 

तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

सर्वम्‌ all (2.1) n. krsnandma sarva 
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this (2.1) n. krsnanama idam — (first person) he, this 

[after] knowing (avyaya) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know; + .[k]tvà 
the yogi (1.1) m. yogin (yogi) 

the supreme (2.1) n. para — beyond 

abode (2.1) n. sthāna — place, position 

he attains (acyuta 1.1) upa.Ni[n] — to go near, attain 

and (avyaya) 

the original (2.1) n. adya - first, original 


वेदेषु (अध्ययनादिभिः), यज्ञेषु अनुष्ठानादिभिः, तपःसु (काय-शोषणादिभिः), 
दानेषु (सत-पात्र-अर्पणादिभिः, यद्‌ पुण्य-फलम्‌ उपदिष्टम्‌ शास्त्रेषु, तद्‌ सर्वम्‌ 
अत्येति, ततः अपि श्रेष्ठम्‌ योग-ऐश्वर्यम्‌ प्राप्नोति | किम्‌ कृत्वा ? इदम्‌ अष्ट- 
प्रश्‍्नार्थ-निर्णयेन उक्तम्‌ तत्त्वम्‌ विदित्वा, ततः च योगी (ज्ञानी) भूत्वा, परम्‌ 
(उत्कृष्टम्‌) आद्यम्‌ (जगत-मूलभूत-स्थानम्‌) विष्णोः परमम्‌ पदम्‌ 
प्राप्नोति ॥८.२८॥ ˆ 












ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे अक्षरब्रह्मयोगो नामाष्टमो ऽध्यायः ॥८॥ 
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अथ नवमो ६ध्यायः 


अथ नवमः अध्यायः | now the ninth chapter 


Subodhini: एवम्‌ तावत्‌ सप्तम-अष्टमयोः स्वीयम्‌ पारमेश्वरम्‌ तत्त्वम्‌ भक्त्या एव सुलभम्‌ 
न अन्यथा इति उक्त्वा, ' इदानीम्‌ अ-चिन्त्यम्‌ स्वकीयम्‌ ऐश्वर्यम्‌ भक्तेः च अ- 
साधारण-प्रभावम्‌ प्रपञ्चयिष्यन्‌, | श्री-भगवान्‌ उवाच] - “इदम्‌ तु' इति - 


9.1 


श्रीभगवानुवाच 
इदं तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयवे | 
ज्ञानं विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌ ॥१॥ 






Sri Krsna said: 
this most confidential knowledge [about Me] 


श्री-भगवान्‌ उवाच - 
इदम्‌ तु गुह्यतमम्‌ ज्ञानम्‌ 










विज्ञान-सहितम्‌ along with its realization 
अनसूयवे ते (तुभ्यम्‌) प्रवक्ष्यामि, I will explain to you, who are not envious, 
यद्‌ ज्ञात्वा [after] knowing which 









अ-शुभात्‌ मोक्ष्यसे । you will be freed from misfortune 


“The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, because you are never envious of 
Me, I shall impart to you this most confidential knowledge and realization, knowing which you 
shall be relieved of the miseries of material existence.” 


श्री -भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) \४a८[०]... परिभाषणे - to speak 


इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 
d but (avyaya) 
ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 


गुह्यतमम्‌ most secret (2.1) n. guhyatama (.tama) 
गुह्य (from Nguh[ #]...संवरणे — to cover) — to be covered, secret, private. 
mystical; a secret, mystery; (Nguh[ प्रा...संवरणे — to cover; + .[k]ta): güdha - 
covered, hidden, disguised 

प्रवक्ष्यामि 1 will declare (kalki 3.1) pra.Nvac[a] — to declare 

अनसूयवे to the not envious (4.1) m. an-asiyu — who is not envious 

ज्ञानम्‌ knowledge (2.1) n. jñana 

विज्ञान-सहितम्‌ along with realization (2.1) n. vijndna-sahi!a... विज्ञानेन सहितम्‌ इति विज्ञान- 

सहितम्‌ 
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that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

[after] knowing (avyaya) ४86 9P...अवबोधने — to know; + .[k]tvà 
you will be released (kalki pass. 2.1) Nmuc/[]...मोक्षणे — to release 
from the inauspicious (5.1) m. a-subha — inauspicious 


ini: विशेषेण ज्ञायते अनेन इति विज्ञानम्‌ (उपासनम्‌), तद्‌-सहितम्‌ ज्ञानम्‌ ईश्वर- 
विषयम्‌ इदम्‌ तु अनसूयवे, ' पुनः पुनः स्व-माहात्म्यम्‌ एव उपदिशति" इति, 
एवम्‌ परम-कारुणिके मयि दोष-दृष्टि-रहिताय ते (तुभ्यम्‌) वक्ष्यामि | ` तु'-शब्दः 
वैशिष्ट्ये । तद्‌ एव आह - UTERTHHO इत्यादिना । गुह्यम्‌ धर्म-ज्ञानम्‌, ततः 
देहादि-व्यतिरिक्त-आत्म-ज्ञानम्‌ गुह्यतरम्‌, ततः अपि परमात्म-ज्ञानम्‌ 
Uk अतिरहस्यत्वात्‌ Tara, यद्‌ ज्ञात्वा अ-शुभात्‌ (संसारात्‌) मोक्ष्यसे, सद्यः 
एव मुक्तः भविष्यसि ॥९.१॥ 


9.2 


राजविद्या राजगुह्यं पवित्रमिदमुत्तमम्‌ । 
प्रत्यक्षावगमं धर्म्यं सुसुखं कर्तुमव्ययम्‌ ॥२॥ 


इदम्‌ राज-विद्या राज-गुह्यम्‌ it is the king of education, most secret 


उत्तमम्‌ पवित्रम्‌ supremely purifying 


प्रत्यक्षावगमम्‌ धर्म्यम्‌ 
कर्तुम्‌ सुसुखम्‌, अ-व्ययम्‌ | very easy to perform and imperishable 


directly experienced, religious, 





“This knowledge is the king of education, the most secret of all secrets. It is the purest 
knowledge, and because it gives direct perception of the self by realization, it is the perfection of 
religion. It is everlasting, and it is joyfully performed.” 


राज-विद्या the king of sciences (1.1) f. rāja-vidyā.. विद्यानाम्‌ राजा इति राज-विद्या 
In rája-vidyà and rdja-guhyam the words vidya and guhyam are secondary in 
import and normally first in the compound. The example given is the word 
rája-danta (the king of teeth), which normally would be danta-ràája. 


E >गुह्यम्‌ the king of secrets (1.1) n. rāja-guhya... TENTA, राजा इति राज-गुह्यम्‌ 
पवि purifying (1.1) n. pavitra — a means of purification; holy, pure e 
this (1.1) n. krsnanüma idam — (first person) he, this 
supreme (1.1) n. uttama (.tama) — highest, best 
directly experienced (1.1) n. pratyaksa-_avagama.. प्रत्यक्षेण अवगमः यस्य, 
सः प्रत्यक्षावगमम्‌ - whose understanding is by direct perception 
प्रत्यक्ष (prati.aksa) — ‘before the eyes’, visible; clear, manifest; direct 
perception, one kind of pramana or proof 
अवगम (ava. Ngaml[ I] — to go down, ‘under-stand’) — understanding 
religious (1.1) n. dharmya (from dharma) — ‘according to dharma’ 
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सुसुखम्‌ very happily (avyaya) 
कर्तुम्‌ ०५०८०४१०) ४/४४॥७४७/...करणें - to do;  .tum[u] 
अनव्ययम्‌ imperishable (1.1) n. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


Subodhini: इदम्‌ ज्ञानम्‌ राज-विद्या (विद्यानाम्‌ राजा), गुह्यानाम्‌ च राजा, विद्यासु गोप्येषु 
च अतिश्रेष्टम्‌ इति अर्थः । राजदन्तादित्वात्‌ उपसर्जनस्य परत्वम्‌ | उत्तमम्‌ 
पवित्रम्‌ (अत्यन्त-पावनम्‌) इदम्‌ । प्रत्यक्ष-अवगमम्‌ च, प्रत्यक्षः (स्पष्टः) 
अवगमः (अवबोधः) यस्य तद्‌ प्रत्यक्ष-अवगमम्‌ (दृष्ट-फलम्‌) इति अर्थः | 
धर्म्यम्‌ च धर्मात्‌ अनपेतम्‌, सर्व-धर्म-फलत्वात्‌ | कर्तुम्‌ सुसुखम्‌ च, सुखेन 
कर्तुम्‌ शक्यम्‌ इति अर्थः | अ-व्ययम्‌ च अक्षय-फलत्वात्‌ ॥९.२॥ 
ननु एवम्‌ अस्य अतिसुकरत्वे, के नाम 'संसारिणः' स्युः ? तत्र आह - `अ 
श्रहदधानाः' इति - 


9.5 


अश्रद्दधानाः पुरुषा धर्मस्यास्य परन्तप | 
अप्राप्य मां निवर्तन्ते मृत्युसंसारवर्त्मनि ॥३॥ 


O Arjuna! 


हे परन्तप ! 
अस्य धर्मस्य अ-श्रह्दधानाः पुरुषाः persons without faith for this dharma 


माम्‌ अ-प्राप्य [after] not attaining Me 


मृत्यु-संसार-वर्त्मनि निवर्तन्ते । 





they return to the path of birth and death 


“Those who are not faithful in this devotional service cannot attain Me, O conqueror of enemies. 
Therefore they return to the path of birth and death in this material world.” 


अन्श्रद्दधानाः who are faithless (1.3) m. a-sraddadhüna - [while] not having faith 
श्रद्दधान ($rad.N[du]dha[R] + .[$]ana) — *[while] putting §rad (the heart)’, 
having faith 

पुरुषाः persons (1.3) m. purusa — person 

धर्मस्य of the dharma (6.1) m. dharma — religious duty 

अस्य of this (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param- tapa — “who scorches the enemies’ 

अ-प्राप्य [after] not attaining (avyaya) a-pràpya 

माम्‌ me (2.1) krsnanàma asmad - (last person) I 

निवर्तन्ते they return (acyuta 1.3) ni.Nvrt[u] — to stop to act; to return 

मृत्यु-संसार-वर्त्मनि on the path of birth and death (7.1) n. mrtyu-samsára-vartman 


(vartma)... cH HT वर्त्म इति मृत्यु-संसार-वर्त्म — the path of the cycles of 


deaths 
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संसार (from sam. Nsr — to go together) — going or wandering through; passage 
through a succession of states; circuit of mundane existence, transmigration; 
material existence, the material world 


| “अस्य भक्ति-लक्षण-ज्ञान-सहितस्य धर्मस्य’ इति कर्मणि षछ्यौ इमम्‌ धर्मम्‌ 
अ-श्रद्धधानाः आस्तिक्येन अ-स्वीकुर्वन्तः, उपाय-अन्तरेण मद्‌-प्राप्तये कृत- 
प्रयत्नाः अपि, माम्‌ अ-प्राप्य मृत्यु-युक्ते संसार-वर्त्मनि निमित्ते निवर्तन्ते, मृत्यु 
व्याप्ते संसार-मार्गे परिभ्रमन्ति इति अर्थः ॥९.३॥ 
तद्‌ एवम्‌ वक्तव्यतया प्रस्तुतस्य ज्ञानस्य स्तुत्या श्रोतारम्‌ अभिमुखी-कृत्य, तद्‌ 
एव ज्ञानम्‌ कथयति - *मया' इति द्वाभ्याम्‌ - 


9.4 


मया ततमिदं सर्वं जगदव्यक्तमूर्तिना | 
मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥४॥ 










इदम्‌ सर्वम्‌ जगत्‌ all this world 
अ-व्यक्त-मूर्तिना मया ततम्‌, is pervaded by Me, whose form is unmanifested, 
सर्व-भूतानि मत्स्थानि 


अहम्‌ च तेषु न अवस्थितः | but 1 am not situated in them 


all beings are situated in Me 


“By Me, in My unmanifested form, this entire universe is pervaded. All beings are in Me, but I 
am not in them.” 


मया by Me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 
_ ततम्‌ pervaded (1.1) n. tata (Nan ५]...विस्तारे — to spread, pervade; + .[k]ta) 
इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam - (first person) he, this 


सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnandma sarva 
जगत्‌ world (1.1) n. jagat — universe 
अ-व्यक्त-मूर्तिना by him whose form is unmanifested (3.1) m. a-vyakta-miarti...अ-व्यक्ता मूर्तिः 
यस्य, सः अव्यक्त-मूर्तिः — whose form is unmanifested 
मूर्ति (f.) — any solid body or material form; embodiment, manifestation: 
anything which has definite shape; a person, form; an image, statue 
मत्स्थानि which are situated in me (1.3) n. mad- stha..-Hf3 तिष्टति इति मत्स्थम्‌ - which is 
situated in me 
सर्व-भूत्तानि भा beings (1.3) n. sarva-bhüta 
not (avyaya) 
and (avyaya) 
I (1.1) krsnandima asmad — (last person) l 
in them (7.3) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
: situated (1.1) m. avasthita (ava.Nsthà — to stay; + .[kJta) 
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Subodhini: अऱ्व्यक्ता (अतीन्द्रिया) मूर्तिः (स्व-रूपम्‌) यस्य, तादृशेन मया कारण-भूतेन 


सर्वम्‌ इदम्‌ जगत्‌ ततम्‌ (व्याप्तम्‌), `तद्‌ HED तद्‌ एव अनुप्राविशत्‌' (7/1 - 
Up. 2.6) इति श्रुतेः | अतएव कारण-भूते “मयि तिष्टन्ति’ इति मद्‌-स्थानि 
सर्वाणि (चर-अचराणि) भूतानि । एवम्‌ अपि, घटादिषु स्व-कार्येषु मृत्तिका इव, 
तेषु भूतेषु न अहम्‌ अवस्थितः, आकाशवत्‌-अ-सङ्गत्वात्‌ ॥९.४॥ 


9.5 


न च मत्स्थानि भूतानि पश्य मे योगमैश्वरम्‌ । 
भूतभृन्न च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥५॥ 


भूतानि च न मत्स्थानि, 
मे (मम) ऐश्वरम्‌ योगम्‌ पश्य ! 


nor are the beings in Me, 

behold My uncommon mysticism! 

मम आत्मा भूत-भावनः भूत-भृत्‌ My Self is the creator and maintainer of beings 
न च भूत-स्थः । but not situated in the world 





“And yet everything that is created does not rest in Me. Behold My mystic opulence! Although I 
am the maintainer of all living entities and although | am everywhere, | am not a part of this 
cosmic manifestation, for My Self is the very source of creation.” 


न not (avyaya) 

च and (ayyaya) 

मत्स्थानि which are situated in me (1.3) n. mad-_stha — situated in me 

भूतानि beings (1.3) n. bhita (१७॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 
element, being, creature 

पश्य you must see! (vidhata 2.1) Ndrs[ir]...प्रेक्षणे - to see 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

योगम्‌ mysticism (2.1) m. yoga 

ऐश्वरम्‌ majestic (2.1) m. aisvara 

भूत-भृत्‌ who maintains all beings (1.1) m. bhüta-bhrt...: भूतानि बिभर्ति, सः भूत-भृत्‌ 

न not (avyaya) 

च and (avyaya) 

भूत-स्थः who stays in all beings (1.1) m. bhata-$tha...यः भूतेषु तिष्ठति, सः भूत-स्थः 

मम my (6.1) krsnandma asmad — (last person) 1 

आत्मा self (1.1) m. atman (atma) — the self, soul 


भूत-भावनः who creates all beings (1.1) m. bhita-bhdvana... भूतानि भावयति इति भूत- 


भावनः 


Subodhini: नच मयि स्थितानि भूतानि अ-सङ्गत्वात्‌ एव मम । ननु तर्हि व्यापकत्वम्‌ 


आश्रयत्वम्‌ च पूर्व-उक्तम्‌ विरुद्धम्‌ ? इति आशङ्कयाह - 'पश्य' इति मे 









यथा 


| नित्यम्‌ 
वायुः 
सर्वत्र-गः 


मत्स्थानि 
इति 


उपधारय 
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ऐश्ररम्‌ (अ-साधारणम्‌) योगम्‌ (युक्तिम्‌, अघटित-घटना-चातुर्यम्‌) इदम्‌ पश्य ! 
मदीय-योगमाया-वैभवस्य अ-वितर्क्यत्वात्‌ न विरुद्धम्‌ किञ्चिद्‌ इति अर्थः । 
अन्यत्‌ अपि आश्चर्यम्‌ पश्य ? इति आह - 'भूत' इति । भूतानि बिभर्ति 
(धारयति) इति भूत-भृत्‌, भूतानि भावयति (पालयति) इति भूत-भावनः, 
एवम्‌-भूतः अपि मम आत्मा (परम्‌ स्व-रूपम्‌) भूत-स्थः न भवति | अयम्‌ 
भावः - यथा जीवः देहम्‌ बिभ्रत्‌ (पालयन्‌) च अहङ्कारेण तद्‌-सँश्लिष्टः तिष्टति, 
एवम्‌ अहम्‌ भूतानि धारयन्‌ पालयन्‌ अपि न तेषु तिष्ठामि, निरहङ्कारत्वात्‌ 
इति ॥९.५॥ 

अ-संश्लिष्टयोः अपि आधार-आधेय-भावम्‌ दृष्टान्तेन आह - `यथा' इति - 


9.6 


यथाकाशस्थितो नित्यं वायुः सर्वत्रगो महान्‌ । 
तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥६॥ 








यथा सर्वत्र-गः महान्‌ वायुः just as the great wind, blowing everywhere 
नित्यम्‌ आकाश-स्थितः, 
तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्थानि so do all beings stay in Me 


इति उपधारय ! 


stays always in the sky, 


thus understand! 





«Understand that as the mighty wind, blowing everywhere, rests always in the sky, all created 
beings rest in Me.” 


as (avyaya) 


आकाश-स्थितः situated in the sky (1.1) m. akasa-sthia...आकाशे स्थितः इति आकाश- 


स्थितः 

always (avyaya) 

the wind (1.1) m. váyu — air, wind, Vayu 

who goes everywhere (1.1) m. sarvatra-ga...*3: सर्वत्र गच्छति, सः सर्वत्र-गः 
the great (1.1) m. mahat[u] 
so (avyaya) 

all (1.3) n. krsnanáma sarva 
beings (1.3) n. bhüta (१७॥॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 
element, being, creature 

are situated in me (1.3) n. mad-_stha — situated in me 

thus (avyaya) 

you must consider (vidhátà caus. 2.1) upa. Ndhr[fi] — to hold as, consider 
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Subodhini: 


Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


अवकाशम्‌ विना अवस्थान-अनुपपत्तेः, नित्यम्‌ आकाश-स्थितः वायुः सर्वत्र-गः 
अपि महान्‌ अपि न आकाशेन संश्लिष्यते, निरवयवत्वेन संश्लेष-अयोगात्‌, 
तथा सर्वाणि भूतानि मयि स्थितानि इति जानीहि ॥९.६॥ 


9.7 
सर्वभूतानि कौन्तेय प्रकृतिं यान्ति मामिकाम्‌ । 
कल्पक्षये पुनस्तानि कल्पादौ विसृजाम्यहम्‌ ॥७॥ 


O Arjuna! 
at the end of a kalpa 


सर्व-भूतानि मामिकाम्‌ प्रकृतिम्‌ यान्ति, 
कल्पादौ 
अहम्‌ तानि पुनः विसृजामि । 


all beings attain My prakrti, 
at the beginning of a kalpa 


I create (release) them again 





“O son of Kunti, at the end of the millennium all material manifestations enter into My nature, 
and at the beginning of another millennium, by My potency, I create them again." 


सर्व-भूतानि all beings (1.3) n. sarva-bhüta 


कौन्तेय 
प्रकृतिम्‌ 
यान्ति 
मामिकाम्‌ 
कल्प-क्षये 
पुनः 

तानि 
कल्पादौ 


विसृजामि 
अहम्‌ 


Subodhini: 


O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

material energy (2.1) f. prakrti — nature 

they attain (acyuta 1.3) १)३...प्राप्तौ — to attain, go 

my (2.1) f. mámikà (.a[p]) - my, mine 

at the end of a kalpa (7.1) m. kalpa-ksaya...कल्पस्य क्षयः इति कल्प-क्षयः - the 
decay or end of a kalpa 

again (avyaya) (punar) 

them (2.3) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

at the beginning of a kalpa (7.1) m. kalpa-_ādi. 57A आदिः इति कल्पादिः - 
the beginning of a kalpa 

I create (acyuta 3.1) vi.Nsrj[a] — to let loose, create 

I (1.1) krsnandma asmad — (last person) 1 


तद्‌ एवम्‌ अ-सङ्घस्य योग-मायया स्थिति-हेतुत्वम्‌ उक्तम्‌, तया एवं सृष्टि-प्रलय- 
हेतुत्वम्‌ च आह - 'सर्व' इति | कल्प-क्षये (प्रलय-काले) सर्वाणि भूतानि 
मदीयाम्‌ प्रकृतिम्‌ यान्ति, त्रिगुण-आत्मिकायाम्‌ मायायाम्‌ लीयन्ते, पुनः कल्प- 
आदौ (सृष्टि-काले) तानि विसृजामि (विशेषेण सृजामि) ॥९.७॥ 

ननु अ-सङ्गः निर्विकारः च त्वम्‌ कथम्‌ सृजसि ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - 
“प्रकृतिम्‌? इति - 












| इमम्‌ 
कृत्स्नम्‌ 
अ-वशम्‌ 
प्रकृतेः 


वशात्‌ 


Subodhini: 
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9.8 
प्रकृतिं स्वामवष्टभ्य विसृजामि पुनः पुनः । 
भूतग्राममिमं कृत्स्नमवशं प्रकृतेर्वशात्‌ ॥८॥ 










स्वाम्‌ प्रकृतिम्‌ अवष्टभ्य [after] presiding over My own prakrti 
प्रकृतेः वशात्‌ अ-वशम्‌ helpless under the control of [their] nature 
इमम्‌ कृत्स्नम्‌ भूत-ग्रामम्‌ this entire multitude of beings 
पुनः पुनः विसृजामि | I create again and again 





- “The whole cosmic order is under Me. Under My will it is automatically manifested again and 
- again, and under My will it is annihilated at the end.” 


material energy (2.1) f. prakrti — nature 

my own (2.1) f. krsnandma sva (.a[p]) - own 

[after] holding (avyaya) ava.Nstambh[u] — to hold; + .ya[p] 
I create (acyuta 3.1) vi.Nsrj[a] — to let loose, create 

again and again (avyaya) 


भूत-ग्रामम्‌ multitude of beings (2.1) m. bhüta-gráma — aggregate of beings 


this (2.1) m. krsnanàma idam — (first person) he, this 
entire (2.1) m. krtsna — whole 

helpless (2.1) m. a-vasa — ‘not according to the wish’ 
of the material nature (6.1) f. prakrti — nature 
because of the control (5.1) m. vasa — wish, control 


स्वाम्‌ (स्वीयाम्‌, स्व-अधीनाम्‌) प्रकृतिम्‌ अवष्टभ्य (अधिष्ठाय), प्रलये लीनम्‌ 
सन्तम्‌ चतुः-विधम्‌ इमम्‌ कृत्स्नम्‌ सर्वम्‌ भूत-ग्रामम्‌ कर्मादि-परवशम्‌ पुनः पुनः 
विविधम्‌ सृजामि विशेषेण सृजामि इति वा | कथम्‌ ? प्रकृतेः वशात्‌, प्राचीन- 
कर्म-निमित्त-तद्‌-स्वभाव-बलात्‌ ॥९.८॥ 
ननु एवम्‌ नाना-विधानि कर्माणि कुर्वतः, तव जीववत्‌ बन्धः कथम्‌ न स्यात्‌ ? 
इति आशङ्क्य, आह - `न च' इति - 


9.9 
न च मां तानि कर्माणि निबध्नन्ति धनञ्जय । 
उदासीनवदासीनमसक्तं तेषु कर्मसु ॥९॥ 
हे धनञ्जय ! O Arjuna! 


तानि कर्माणि च moreover, those acts (creation etc.) 
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माम्‌ न निबध्नन्ति, 


तेषु कर्मसु अ-सक्तम्‌ 
उदासीनवत्‌ आसीनम्‌ | being situated as if neutral 


do not bind Me, 


who am unattached to those activities 


“O Dhanañjaya, all this work cannot bind Me. I am ever detached from all these material 
activities, seated as though neutral.” 


न not (avyaya) 

a and (avyaya) 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

तानि those (1.3) n. krsnanama tad — (first person) he, that 


कर्माणि activities (1.3) n. karman (karma) — activity 
निबध्नन्ति they bind (acyuta 1.3) ni.Nbandh[a] — to bind 
धनञ्जय O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches’ 
उदासीनवत्‌ as if neutral (avyaya) udasmnavat (vatli ]) 
उदासीन (from ud. Nasa J — to sit above) - ‘sitting above’, indifferent, neutral 
आसीनम्‌ being seated (2.1) m. asina (from \@5/4/...उपबेशने विद्यमानतायां च to sit; be 
present) — sitting, seated 
अ-सक्तम्‌ unattached (2.1) m. a-sakta 
qu in those (7.3) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 
कर्मसु in activities (7.3) n. karman (karma) — activity 


Subodhini: तानि सृष्ट्यादीनि कर्माणि माम्‌ न निबध्नन्ति, कर्म-आसक्तिः हि बन्ध-हेतुः | सा 
च आप्त-कामत्वात्‌ मम न अस्ति । अतः उदासीनवत्‌ वर्तमानस्य मे बन्धम्‌ न 
उत्पादयन्ति । उदासीनत्वे कर्तृत्व-अनुपपत्तेः, कर्तृत्वे च उदासीनत्व-अनुपपत्तेः 
` उदासीनवत्‌ स्थितम्‌? इति उक्तम्‌ ॥९.९॥ 
qa एव उपपादयति - ' मया' इति - 


9.10 
मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌ । 
हेतुनानेन कौन्तेय जगद्विपरिवर्तते ॥१०॥ 










हे कौन्तेय ! 

मया अध्यक्षेण 
प्रकृतिः prakrti 
स-चराचरम्‌ सूयते, 
अनेन हेतुना जगत्‌ विपरिवर्तते | by this cause the world revolves 


O Arjuna! 


by Me as supervisor 


creates the moving and non-moving, 
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“This material nature, which is one of My energies, is working under My direction, O son of 
Kunti, producing all moving and nonmoving beings. Under its rule this manifestation is created 
and annihilated again and again.” 


मया by me (3.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

अध्यक्षेण by the supervisor (3.1) m. adhyaksa — supervisor 

प्रकृतिः material nature (1.1) f. prakrti 

सूयते it gives birth (acyura 1.1) ४5/7)... प्राणिगर्भविमोचने - to give birth 

स-चराचरम्‌ with the moving and non-moving (2.1) n. sa-cara- a-cara..**: च अ-चरैः च 
सह इति स-चराचरम्‌ 

हेतुना by the cause (3.1) m. hetu — cause, desire 

अनेन by this (3.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 

कौन्तेय 0 Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunti 

जगत्‌ the world (1.1) n. jagat — universe 

विपरिवर्तते it revolves (acyuta 1.1) vi.pari.Nvrt[u] ~ to revolve 


Subodhini: मया अध्यक्षेण (अधिष्ठात्रा) निमित्त-भूतेन प्रकृतिः स-चर-अचरम्‌ विश्वम्‌ सूयते 
(जनयति) | अनेन (मद्‌-अधिष्टानेन) हेतुना इदम्‌ जगत्‌ विपरिवर्तते (पुनः पुनः 
जायते) | सन्निधि-मात्रेण अधिष्टातृत्वात्‌, कर्तृत्वम्‌ उदासीनत्वम्‌ च अ-विरुद्धम्‌ 
इति भावः ॥९.१०॥ 
ननु एवम्‌-भूतम्‌ परमेश्वरम्‌ त्वाम्‌ किम्‌ इति केचिद्‌ न आद्रियन्ते ? तत्र आह - 
अवजानन्ति" इति द्वाभ्याम्‌ - 


9.11 


अवजानन्ति मां मूळा मानुषीं तनुमाश्रितम्‌ । 
परं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌ ॥११॥ 


मूढाः the fools 


मम भूत-महेश्वरम्‌ रम्‌ परम्‌ भावम्‌ My supreme nature as the Lord of beings 


अ-जानन्तः 
मानुषीम्‌ तनुम्‌ आश्रितम्‌ . 
माम्‌ अवजानन्ति । 


not knowing 
for having taken a human form 


they deride Me 





“Fools deride Me when I descend in the human form. They do not know My transcendental 
nature as the Supreme Lord of all that be.” 


अवजानन्ति they deride (acyuta 1.3) ava. Vj - to deride 

माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

मूढाः fools (1.3) m. müdha (Nmuh[a]... वैचित्ये — to be bewildered; + .[k/ta) — bewildered; 
a fool 
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मानुषीम्‌ human (2.1) f. manusr Ci[p]) 

तनुम्‌ body (2.1) f. tanu 

आश्रितम्‌ having taken (2.1) m. ásrita — sheltered 

परम्‌ supreme (2.1) m. para — beyond 

भावम्‌ nature (2.1) m. bhava — state of being: nature, sentiment 


अ-जानन्तः who are not knowing (1.3) m. a-jdnat — [while] not knowing 

मम my (6.1) krsnanāma asmad - (last person) I 

भूत-महेश्ररम्‌ as the Supreme Lord of all beings (2.1) m. bhüra-mahá- iévara...]HTATH 
महेश्वरः इति भूत-महेश्वरः 


Subodhini: सर्व-भूत-महेश्वर-रूपम्‌ मदीयम्‌ परम्‌ भावम्‌ (तत्त्वम्‌) अ-जानन्तः, मूढाः 
(मूर्खाः) माम्‌ अवजानन्ति (अवमन्यन्ते) | अवज्ञाने हेतुः - शुद्ध-सत्त्व-मयीम्‌ 
अपि तनुम्‌ भक्त-इच्छा-वशात्‌ मनुष्य-आकारम्‌ आश्रितवन्तम्‌ ॥९.११॥ 


9.12 
मोघाशा मोघकर्माणो मोघज्ञाना विचेतसः । 
राक्षसीमासुरीं चैव प्रकृतिं मोहिनीं श्रिताः ॥१२॥ 


विचेतसः 
राक्षसीम्‌ आसुरीम्‌ मोहिनीम्‌ च एव प्रकृतिम्‌ of a demonic, atheistic and bewildering nature 


the thoughtless who 


have taken shelter, 


ferar, 


मोघाशाः मोघ-कर्माणः मोघ-ज्ञानाः they are of vain hopes, activities 


and knowledge 





“Those who are thus bewildered are attracted by demonic and atheistic views. In that deluded 
condition, their hopes for liberation, their fruitive activities, and their culture of knowledge are 
all defeated.” 


मोघाशाः whose hopes are fruitless (1.3) m. mogha-_d०...मोघाः आशाः यस्य, सः 
मोघाशः 
मोघ - vain, fruitless, useless 
मोघ-कर्माणः whose activities are fruitless (1.3) m. mogha-karman (-karmd)...मोघानि कर्माणि 
यस्य, सः मोघ-कर्मा 
मोघ-ज्ञानाः whose knowledge is fruitless (1.3) m. mogha-/iana...मोघम्‌ ज्ञानम्‌ यस्य, सः 
मोघ-ज्ञानः 
विचेतसः whoare thoughtless (1.3) m. vicetas (vicetah) — without thought 
राक्षसीम्‌ demoniac (2.1) f. ráksasi (ráksasa + पार) 
राक्षस (from raksas — demon) — demoniac, evil; a Raksasa; raksas (raksah) 
(from Nraks/4]...पालने - to protect) — protecting 






















हे पार्थ ! 
महात्मानः तु 

दैवीम्‌ प्रकृतिम्‌ आश्रिताः, 
माम्‌ भूतादिम्‌ अ-व्ययम्‌ ज्ञात्वा [after] knowing Me as the source of creation 


अनन्य-मनसः भजन्ति । 
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There are three kinds of Ráksasas, namely followers of Kuvera (as in yaksa- 
raksas), Asuras (enemies of the devas), and evil spirits. 


atheistic (2.1) f. asurt (.1[p]) - demoniac, atheistic 

and certainly (avyaya) ca. eva 

nature (2.1) f. prakrti 

bewildering (2.1) f. mohini (mohin + .i[p]) 

taken shelter (1.3) m. rita (४४॥/७)...सेवायाम्‌ - to serve, take shelter; + .[k]ta) — 
taken shelter 


: "Hes अन्यत्‌-देवता अन्तरम्‌ क्षिप्रम्‌ फलम्‌ दास्यति’ इति एवम्‌-भूता मोघा 


(निष्फला) एव आशा येषाम्‌ ते, अतएव मद्‌-विमुखत्वात्‌ मोघानि (व्यर्थानि) 
कर्माणि येषाम्‌ ते, मोघम्‌ एव नाना-कुतर्क-आश्A्रितम्‌ शास्त्रज्ञानम्‌ येषाम्‌ ते, 
अतएव विचेतसः (विक्षिप्त-चित्ताः) | सर्वत्र हेतुः - राक्षसीम्‌ (तामसीम्‌) 
हिंसादि-प्रचुराम्‌ आसुरीम्‌ च (राजसीम्‌) काम-दर्पादि-बहुलाम्‌ मोहिनीम्‌ (बुद्धिः 
भ्रंश-करीम्‌) प्रकृतिम्‌ (स्व-भावम्‌) श्रिताः सन्तः, माम्‌ अवजानन्ति इति पूर्वेण 
एव अन्वयः ॥९.१२॥ 

के तर्हि त्वाम्‌ आराधयन्ति ? इति अतः आह - ` महात्मानः' इति - 


9.13 


महात्मानस्तु मां पार्थ दैवीं प्रकृतिमाश्रिताः । 
भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥१३॥ 





O Arjuna! 






but the great souls 






who have taken shelter of the divine nature, 






and imperishable 





they worship [Me] without deviation 





x “O son of Prthà, those who are not deluded, the great souls, are under the protection of the divine 





- mature. They are fully engaged in devotional service because they know Me as the Supreme 
— Personality of Godhead, original and inexhaustible.” " 


but (avyaya) 

me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

O Arjuna! (8.1) m. pürtha — ‘son of Prtha (Kunti)' 
divine (2.1) f. daivi (.T[p]) - godly 

nature (2.1) f. prakrti 
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आश्रिताः who have taken shelter (1.3) m. ásrita (à.Nsri[fi] ~ to take shelter; + .[k]ta) — taken 
shelter 

भजन्ति they worship (acyuta 1.3) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ to serve, worship 

अनन्य-मनसः who is single-minded (1.3) m. an-anya-manas (-manáh)... अन्यस्मिन्‌ मनः 
यस्य, सः अनन्य-मनाः - whose mind is on nothing else 

ज्ञात्वा [after] knowing (avyaya) ५86 9P...अवबोधने - to know; + .[k]tvà 

भूतादिम्‌ the origin of all beings (2.1) m. /#६14-_6४/...भूतानाम्‌ आदिः इति भूतादिः 

अ-व्ययम्‌ the imperishable (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


Subodhini: महात्मानः (कामादि-अनभिभूत-चित्ताः), यतः “अ-भयम्‌ सत्त्व-संशुद्धि:' (16.1) 
इत्यादिना वक्ष्यमाणाम्‌ दैवीम्‌ प्रकृतिम्‌ (स्व-भावम्‌) आश्रिताः, अतएव मद- 
व्यतिरेकेण न अस्ति अन्यस्मिन्‌ मनः येषाम्‌, ते भूतादिम्‌ (जगत्‌-कारणम्‌) A- 
व्ययम्‌ (नित्यम्‌) च माम्‌ ज्ञात्वा भजन्ति ॥९.१३॥ 
तेषाम्‌ भजन-प्रकारम्‌ आह - ` सततम्‌’ इति द्वाभ्याम्‌ - 


9.14 


सततं कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च दृढव्रताः । 
नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्ययुक्ता उपासते ॥१४॥ 


सततम्‌ माम्‌ कीर्तयन्तः always glorifying Me 











endeavoring with great determination 





दुढ-व्रताः यतन्तः च 
नमस्यन्तः च and bowing down 

नित्य-युक्ताः beings always absorbed [in Me] 
माम्‌ भक्त्या उपासते । they worship Me with devotion 


“Always chanting My glories, endeavoring with great determination, bowing down before Me, 
these great souls perpetually worship Me with devotion.” 


सततम्‌ constantly (avyaya) 
कीर्तयन्तः [while] glorifying (1.3) m. kirtayat (४७७/४)...संशब्दने - to glorify; + .[4Jat[r]) 
माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 
यतन्तः [while] endeavoring (1.3) m. yatat (\a![7]...प्रयत्ने - to endeavor; + .[4Jat[r]) 
च and (avyaya) 
दृढ-व्रताः who observe strict vows (1.3) m. drdha-vrata...a 6H, व्रतम्‌ यस्य, सः दृढ-व्रतः - 
whose has a strict vow 
दृढ — fixed, firm, strong 
नमस्यन्तः [while] bowing down (1.3) m. namasyat (Nnamasya + .[šJat[r D) 
Nnamasya (from namah) — to bow down, offer obeisances 
च्च and (avyaya) 
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माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

भक्त्या with devotion (3.1) f. bhakti — devotion 

नित्य-युक्ताः who are always absorbed (1.3) m. nitya-yukta — always engaged 
उपासते they worship (acyuta 1.3) upa.Nàs[a] — to worship 


| सततम्‌ (सर्वदा) स्तोत्र-मन्त्रादिभिः कीर्तयन्तः केचिद्‌ माम्‌ उपासते (सेवन्ते) । 
दृढानि व्रतानि (नियमाः) येषाम्‌ ते, तादृशाः सन्तः यतन्तः च, ईश्वर-पूजादिषु 
इन्द्रिय-उपसंहारादिषु च प्रयत्नम्‌ कुर्वन्तः च केचिद्‌ भक्त्या नमस्यन्तः 
(प्रणमन्तः) च, अन्ये नित्य-युक्ताः (अनवरतम्‌ अवहिताः) सेवन्ते | ` भक्त्या 
इति `नित्य-युक्ताः' इति च कीर्तनादिषु अपि द्रष्टव्यम्‌ ॥९.१४॥ 


9.15 


ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते । 
एकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌ ॥१५॥ 







अन्ये अपि 
ज्ञान-यज्ञेन यजन्तः च [while] also worshiping through the sacrifice of knowledge 


and others 


एकत्वेन पृथक्त्वेन through oneness, diversity, 
विश्वतोमुखम्‌ or as universal form 
माम्‌ बहुधा उपासते । they worship Me in many ways 


“Others, who engage in sacrifice by the cultivation of knowledge, worship the Supreme Lord as 
the one without a second, as diverse in many, and in the universal form.” 


| ज्ञान-यज्ञेन by the sacrifice of knowledge (3.1) m. /ndna-a/nd...ज्ञानेन यज्ञः इति ज्ञान-यज्ञः - 


sacrifice through knowledge 


च अपि and also (avyaya) 
अन्ये others (1.3) m. krsnandma anya * 


यजन्तः [while] worshiping (1.3) m. yajat (४५५/।०]...देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to 
worship; associate; sacrifice; give; + ./[$/Jat[r]) 

माम्‌ me (2.1) krsnanëma asmad - (last person) I . 

उपासते they worship (acyuta 1.3) upa. Vās[a] — to worship 


3 एकत्वेन through oneness (3.1) n. ekatva (.tva) — oneness 
पृथक्त्वेन through diversity (3.1) n. prthaktva (.tva) — difference 


बहुधा in many ways (avyaya) - manyfold 
विश्वतोमुखम्‌ as universal form (2.1) m. vi$vatah-_mukha...विश्चतः मुखम्‌ यस्य, सः 


विश्वतोमुखः — ‘whose face is [turned] everywhere’, facing all sides, universal; the 
universal form 
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विश्वतः — from all sides, everywhere; (from:) visva - all, every; whole, entire, 
universal; all-pervading, omnipresent (applied to Visnu-Krsna); the whole 
world, universe 


Subodhini: ` वासुदेवः सर्वम्‌ इति' एवम्‌ सर्वात्मत्व-दर्शनम्‌ ज्ञानम्‌, तद्‌ एव यज्ञः, तेन 


अहम्‌ क्रतुः, अहम्‌ यज्ञः 
अहम्‌ स्वधा, अहम्‌ औषधम्‌ 


ज्ञान-यज्ञेन माम्‌ यजन्तः (पूजयन्तः) अन्ये अपि उपासते । तत्र अपि केचिद 
एकत्वेन, `एकम्‌ एव परम्‌ ब्रह्म’ इति परमार्थ-दर्शन-रूप-अभेद-भावनया, 
केचिद्‌ पृथक्त्वेन, ` दासः अहम्‌' इति पृथक्‌-भावनया, केचिद्‌ तु विश्वतः-मुखम्‌ 
(सर्वात्मकम्‌) माम्‌ बहुधा ब्रह्म-रुद्रादि-रूपेण उपासते ॥९.१५॥ 

सर्वात्मताम्‌ प्रपञ्चयति - `अहम्‌' इति चतुर्भिः - 


9.16 
अहं क्रतुरहं यज्ञः स्वधाहमहमौषधम्‌ । 
मन्त्रो ऽहमहमेवाज्यमहमग्निरहं हुतम्‌ ॥१६॥ 


I am kratu (agnistoma), | am (pafica-) yajña 
I am svadha ($ráddha), | am the herb 


अहम्‌ मन्त्रः, अहम्‌ एव आज्यम्‌ Dam the mantra, | am the ghee 


I am the fire, | am the oblation 





अहम्‌ अग्निः, अहम्‌ हुतम्‌ । 


“But it is | who am the ritual, I the sacrifice, the offering to the ancestors, the healing herb, the 
transcendental chant. ] am the butter and the fire and the offering.” 


अहम्‌ 
क्रतुः 


अहम्‌ 
यज्ञः 
स्वधा 
अहम्‌ 
अहम्‌ 
औषधम्‌ 
मन्त्रः 
अहम्‌ 
अहम्‌ 
एव 
आज्यम्‌ 
अहम्‌ 
अग्निः 
अहम्‌ 


I am (1.1) kKrsnandma asmad - (last person) I 

the kratu (1.1) m. kratu — intention, determinatin; power, ability; intelligence; Kratu 
as intelligence personified; a sacrificial rite 

Iam (1.1) krsnandma asmad ~ (last person) I 

the yajña (1.1) m. yajfia — sacrifice 

the svadhà (1.1) f. svadhà — oblation of food to the ancesters in sraddha 
I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

the herb (1.1) n. ausadha — healing herb or grain 

the mantra (1.1) m. mantra — sacred hymn 

I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

certainly (avyaya) 

ghee (1.1) n. djya 

I am (1.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

fire (1.1) m. agni 

I am (1.1) krsnanüma asmad ~ (last person) I 





हुतम्‌ 
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the oblation (1.1) n. huta (४॥४...वह्नौ दाने - to offer in the fire, sacrifice; + ./k/ta) — 
“offered in the fire’, oblation; the ceremony itself ° 


Subodhini: क्रतुः श्रौतः अग्निष्टोम-आदिः, यज्ञः तु स्मार्तः पश्च-महा-यज्ञादि:, स्वधा पित्रर्थे 


श्राद्धादिः, औषधम्‌ ओषधिःप्रभवम्‌ अन्नम्‌ भेषजम्‌ वा, मन्त्रः याज्यापुर- 
अनुवाक्या-आदिः, आज्यम्‌ होमादि-साधनम्‌, अग्निः आहवनीय-आदिः, हुतम्‌ 
होमः, एतद्‌ सर्वम्‌ अहम्‌ एव ॥९.१६॥ 


9.17 


पिताहमस्य जगतो माता धाता पितामहः | 
वेद्यं पवित्रमोंकार ऋक्साम यजुरेव च ॥१७॥ 









अहम्‌ अस्य जगतः 1 am of this world 
पिता .माता धाता पितामहः the father, mother, maintainer and grandfather 
वेद्यम्‌ पवित्रम्‌ ओंकारः 

ऋक्‌ साम यजुः एव च | 






the knowable, the purifier, the syllable om 
Rg-, Sàma- and Yajur-Vedas 








* am the father of this universe, the mother, the support and the grandsire. I am the object of 
knowledge, the purifier and the syllable om. 1 am also the Rg, the Sàma and the Yajur Vedas.” 


the father (1.1) m. pitr (pita) — father, ancestor 

I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

of this (6.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

of the world (6.1) n. jagat — universe 

mother (1.1) f. matr (mātā) 

maintainer (1.1) m. dhàtr (dhàtà; ४/४४/४४३/॥४]...धारण-पोषणयो: - to hold; 
nourish; + .tr[n]) — holder, nourisher, maintainer 

grandfather (1.1) m. pitàmaha 

the knowable (1.1) n. vedya (Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know; + .ya) — to be known 
means of purification (1.1) n. pavitra 

the syllable om (1.1) m. ornkára 

Rg-Veda (1.1) m. rc (rk; for rk-. veda) 

Sama-Veda (1.1) m. saman (sama) 

Yajur-Veda (1.1) m. yajus (yajuh) 

and certainly (avyaya) 


ini: धाता कर्म-फल-विधाता, वेद्यम्‌ ज्ञेयम्‌ वस्तु, पवित्रम्‌ शोधकम्‌ प्राय्चित्तात्मकम्‌ 


वा, ओङ्कारः प्रणवः, ऋग्‌-वेद-आदयः वेदाः च अहम्‌ एव, स्पष्टम्‌ 
अन्यत्‌ ॥९.१७॥ 
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> 9.18 
गतिर्भर्ता प्रभुः साक्षी निवासः शरणं सुहृत्‌ । 
प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमव्ययम्‌ ॥१८॥ 










गतिः भर्ता प्रभुः साक्षी [I am] the goal, sustainer, master, witness 
निवासः शरणम्‌ सुहृद्‌ abode, shelter, friend 
प्रभवः प्रलयः स्थानम्‌ origin, destruction, maintenance 


निधानम्‌ अ-व्ययम्‌ बीजम्‌ resting place and eternal seed 


“I am the goal, the sustainer, the master, the witness, the abode, the refuge, and the most dear 
friend. I am the creation and the annihilation, the basis of everything, the resting place and the 


eternal seed." 

गतिः the goal (1.1) f. gati — movement, goal 

भर्ता sustainer (1.1) m. bhartr (.tr[n], bhartd) 

प्रभुः master (1.1) m. prabhu — master, lord 

साक्षी witness (1.1) m. sdksin (saksi) 
साक्षिन्‌ (saksi; from sa- aksa — with the eyes) — witness; the subject; 
(derived:) sáksát — ‘with one's own eyes’, directly, personally, clearly, really 

निवासः abode (1.1) m. nivāsa — resting place, dwelling, house 

शरणम्‌ shelter (1.1) n. sarana 

सुहृद्‌ friend (1.1) m. suhrd — well-wisher 

प्रभवः origin (1.1) m. prabhava — source, origin 

प्रलयः dissolution (1.1) m. pralaya - dissolution, death 

स्थानम्‌ maintenance (1.1) n. sthāna — place, position; support 

निधानम्‌ resting place (1.1) n. nidhána — resting place (at dissolution) 

बीजम्‌ seed (1.1) n. 0१८ 

अ-व्ययम्‌ eternal (1.1) n. a-vyaya ~ unchangeable, imperishable 

Subodhinr गम्यतः इति गतिः (फलम्‌) । भर्ता पोषण-कर्ता । प्रभुः नियन्ता । साक्षी शुभ 


आशुभ-द्रष्टा | निवासः भोग-स्थानम्‌ । शरणम्‌ रक्षकः | सुहृद्‌ हित-कर्ता | 
प्रकर्षेण भवति अनेन इति प्रभवः (स्त्रष्टा) । प्रलीयते अनेन इति प्रलयः 
(संहर्ता) । तिष्टन्ति अस्मिन्‌ इति स्थानम्‌ (आधारः) । निधीयते अस्मिन्‌ इति 
निधानम्‌ (लय-स्थानम्‌) | बीजम्‌ (कारणम्‌), तथापि अ-व्ययम्‌ (अ-विनाशि) 
नतु व्रीहि-आदि-बीजवत्‌ नश्वरम्‌ इति अर्थः ॥९.१८॥ 
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9.19 
तपाम्यहमहं वर्ष निगृल्वाम्युत्सुजामि च | 
अमृतं चैव मृत्युश्च सदसच्चाहमर्जुन ॥१९॥ 


हे अर्जुन ! O Arjuna! 


अहम्‌ तपामि, [as sun] I give heat, 


अहम्‌ वर्षम्‌ निगृह्णामि उत्सृजामि च, Iwithhold and send forth the rain, 
अहम्‌ अ-मृतम्‌ च एव मृत्युः च 
सत्‌ अ-सत्‌ च । 


I am immortality and death 
spirit and. matter 





| Arjuna; I give heat, and I withhold and send forth the rain. I am immortality, and I am also 
death personified. Both spirit and matter are in Me." 


I heat (acyuta 3.1) Ntap[a]... Td ऐश्रर्य्ये वा - to heat, burn; lord 

I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

I (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

rain (2.1) m. varsa — rain, a shower; cloud; year; a division of the earth as separated 


off by certain mountain ranges (as in Bharata-varga); (derived:) varsa — the rainy 
season, monsoon 


I control (acyuta 3.1) ni.Ngrah[a] ~ to control 

I release (acyuta 3.1) ud.Nsrj[a] — to let loose, create 
and (avyaya) 

immortality (1.1) n. a-mrta 

and certainly (avyaya) 

death (1.1) m. mrtyu 

and (avyaya) 

existence (1.1) n. sat — being, real, good 
non-existence (1.1) n. a-sat — not being, unreal, bad 


The words sat and asat are translated as: existence and non-existence, eternal 


and temporary, real and unreal, good and bad, visible and invisible, cause and 
effect. 


and (avyaya) 
I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 


Subodhini: आदित्य-आत्मना स्थित्वा निदाघ-समये तपामि, जगतः तापम्‌ करोमि, वृष्टि- 


समये च वर्षम्‌ उत्सृजामि (विमुश्चयामि), कदाचिद्‌ तु वर्षम्‌ निगृह्णामि 
(आकर्षामि) | अ-मृतम्‌ च जीवनम्‌, मृत्युः च नाशः, सत्‌ स्थूलम्‌ (दृश्यम्‌), 


अ-सत्‌ च सूक्ष्मम्‌ (अ-दृश्यम्‌) | ` एतद्‌ सर्वम्‌ अहम्‌ एव’ इति मत्वा, माम्‌ 
एव बहधा उपासते डति gdm एव अन्वय: ॥२ goll 
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तद्‌ एवम्‌ *अवजानन्ति माम्‌ मूढाः' (9.11) इत्यादि शलोक-द्वयेन क्षिप्र-फल- 
आशया देवता-अन्तरम्‌ भजन्तः माम्‌ न आद्रियन्ते इति अ-भक्ताः दर्शिताः | 
“महात्मानः तु माम्‌ पार्थ' (9.13) इत्यादिना च भक्ताः उक्ताः, तत्र एकत्वेन 
पृथक्त्वेन वा परमेश्वरम्‌ श्री-वासुदेवम्‌ ये न भजन्ति, तेषाम्‌ जन्म-मृत्यु-प्रवाह: 
दुर्वारः इति आह - `्रैविद्याः' इति द्वाभ्याम्‌ - 


9.20 
त्रैविद्या मां सोमपाः पूतपापा यज्ञैरिष्ट्वा स्वर्गतिं प्रार्थयन्ते । 
ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोकमश्नन्ति दिव्यान्दिवि देवभोगान्‌ ॥२०॥ 





the knowers of the three Vedas 
who drink soma and are [thus] purified of sin 









त्रैविद्याः 
सोम-पाः पूत-पापाः 

यज्ञैः माम्‌ SET 

स्वर्गतिम्‌ प्रार्थयन्ते, 

पुण्यम्‌ सुरेन्द्र-लोकम्‌ आसाद्य 
दिवि in heaven 

ते दिव्यान्‌ देव-भोगान्‌ अश्नन्ति | they enjoy celestial pleasures of the devas 


[after] worshiping Me with yajñas 
they pray for access to heaven, 


[after] attaining the pious planet of Indra : 


“Those who study the Vedas and drink the soma juice, seeking the heavenly planets, worship Me 
indirectly. Purified of sinful reactions, they take birth on the pious, heavenly planet of Indra. 
where they enjoy godly delights." 


त्रैविद्याः who know the three Vedas (1.3) m. rraividya..fere3: विद्या: यस्य, सः त्रैविद्यः - 
who knows the three sciences (Vedas) 

माम्‌ me (2.1) krsnanama asmad - (last person) 1 

सोम-पाः who drink soma (1.3) m. 5०७4-०... यः सोमम्‌ पिबति, सः सोम-पः - who drinks 
soma 


सोम - extract, juice, (esp.) the juice of the Soma plant, which was collected 
by moon light, pressed, purified, prepared, fermented, offered in yajña and 
partaken by the brühmanas; the moon or moon-god, as in soma-vára or 
*moon-day' (Monday); (derived:) saumya — relating to soma or having his 
nature, i.e. cool and moist (opp. to ágneya, hot and dry); ‘resembling the 
moon', gentle, mild 
पूत-पापाः who are purified of sin (1.3) m. püta-püpa..d«dH पापम्‌ यस्य, सः पूत-पापः - 
whose sin is purified 
यज्ञैः with sacrifices (3.3) m. yajña — sacrifice 
इष्टा [after] worshiping (avyaya) Nyajla |. देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - (० 
worship; associate; sacrifice; give; + .[k/tvà 
स्वर्गतिम्‌ the way to heaven (2.1) f. svah-_gati 
प्रार्थयन्ते they pray (acyuta 1.3) pra. Martha — to pray 
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they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
the pious (2.1) m. punya — holy, auspicious 
पाद्य [after] attaining (avyaya) a.Nsadl1] — to settle down, attain; + .ya[p] 
-लोकम्‌ the planet of Indra (2.1) m. sura-_indra-loka...सुराणाम्‌ इन्द्रस्य लोकः इति 
- सुरेन्द्र-लोकः — the planet of the king of the the suras (devas) 
E they enjoy (acyuta 1.3) ४45[4]...भोजने — to eat, enjoy 
दिव्य celestial (2.3) m. divya - divine 
m J in heaven (7.1) f. div (dyauh) — the sky, heaven 


देव-भोगान्‌ enjoyments of the devas (2.3) m. ०८/०-७॥०४...देवानाम्‌ भोग: इति देव-भोगः - 
enjoyment of the devas 


Subodhinr ऋग्‌-यजुः-साम-लक्षणाः तिस्त्रः विद्या येषाम्‌ ते त्रि-विद्याः, त्रि-विद्याः एव 
i त्रैविद्याः, स्वार्थे तद्धितः । तिस्त्रः विद्या अधीयन्ते (जानन्ति) इति वा त्रैविद्याः, 
वेद-त्रय-उक्त-कर्म-तद्‌-पराः इति अर्थः । वेद-त्रय-विहितैः यज्ञैः माम्‌ इष्टा, ` मम 
एव रूपम्‌ देवता-अन्तरम्‌' इति अ-जानन्तः अपि वस्तुतः इन्द्रादि-रूपेण माम्‌ 
एव इष्ट्रा (सम्पूज्य), यज्ञ-शेषम्‌ सोमम्‌ पिबन्ति इति सोम-पाः, तेन एव पूत- 
पापाः (शोधित-कल्मषाः) सन्तः, स्वः-गतिम्‌ (स्वर्गम्‌ प्रति गतिम्‌) ये प्रार्थयन्ते, 
*ते पुण्य-फल-रूपम्‌ सुर-इन्द्रस्य लोकम्‌ (स्वर्गम्‌) आसाद्य (प्राप्य), दिवि (स्वर्गे) 
दिव्यान्‌ (उत्तमान्‌) देवानाम्‌ भोगान्‌ अश्नन्ति (भुञ्जते) ॥९.२०॥ 

ततः च - `ते तम्‌ भुक्त्वा’ इति - 


[5 9.21 
तेतं भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति । 
एवं त्रयीधर्ममनुप्रपन्ना गतागतं कामकामा लभन्ते ॥२१॥ 







तम्‌ विशालम्‌ स्वर्ग-लोकम्‌ भुक्त्वा [after] enjoying that vast heaven 
पुण्ये क्षीणे 

ते मर्त्य-लोकम्‌ विशन्ति, 
एवम्‌ त्रयी-धर्मम्‌ अनुप्रपन्नाः 
काम-कामाः 
गतागतम्‌ लभन्ते । 


when [their] piety is exhausted 
they enter [this] mortal world, 
thus following the principles of the Vedas 


those who desire sense gratification 





achieve the result of ‘going and coming’ 


| “When they have thus enjoyed vast heavenly sense pleasure and the results of their pious 
activities are exhausted, they return to this mortal planet again. Thus those who seek sense 
E by adhering to the principles of the three Vedas achieve only repeated birth and 


they (1.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
that (2.1) m. krsnanüma tad — (first person) he, that 


à 
ते 
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भुक्त्वा [after] enjoying (avyaya) ४७४४0/०/...पालन-अभ्यवहारयो: — to govern; enjoy 4 
.[k]tvā 
स्वर्ग-लोकम्‌heaven (2.1) m. svarga-loka — the world of heaven 


विशालम्‌ vast (2.1) m. viśāla — extensive, wide, large; great, important, mighty, eminent; 


abundant 

क्षीणे when exhausted (7.1, sati-saptami) m. ksina (from Nksi 1P...क्षये - to decay) — 
destroyed, lost, diminished, ended 

पुण्ये the piety (7.1, sati-saptami) n. punya — holy, auspicious 


मर्त्य-लोकम्‌the mortal world (2.1) m. martya-loka. मर्त्यानाम्‌ लोकः इति मर्त्य-लोकः - the 
world of mortals; this earth 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) \५#४[५]...प्रवेशने — to enter 

एवम्‌ thus (avyaya) 

त्रयी-धर्मम्‌ the principles of the Vedas (2.1) m. trayi-dharma...त्रय्याः धर्मः इति त्रयी-धर्मः - 
“the dharma of trayt (the three Vedas) 

अनुप्रपन्ना: who followed (1.3) m. anuprapanna (anu.pra.Npad[a] — to follow; + .[k]ta) - 
followed 

गतागतम्‌ going and coming (2.1) n. gata- ágata.."Td: च आगतः च इति गतागतम्‌ 

काम-कामाः those who desire sense gratification (1.3) m. kama-kama...कामानाम्‌ कामः यस्य, 
सः काम-कामः — whose desire is for sense gratifiaction 

लभन्ते they obtain (acyuta 1.3) N[du]labh/as]...प्राप्तौ — to obtain 


Subodhini: ते स्वर्ग-कामाः तम्‌ प्रार्थितम्‌ स्वर्ग-लोकम्‌ विपुलम्‌ तद्‌ सुखम्‌ भुक्त्वा, भोग- 
प्रापके पुण्ये क्षीणे सति मर्त्य-लोकम्‌ विशन्ति । पुनः अपि एवम्‌ एव वेद-त्रय्या 
विहितम्‌ धर्मम्‌ अनुसृताः काम-कामाः (भोगान्‌ कामयमानाः) गत-आगतम्‌ 
(यात-आयातम्‌) लभन्ते ॥९.२१॥ 
मद्भक्ताः तु मद-प्रसादेन कृतार्थाः भवन्ति इति आह - ` अनन्याः' इति - 


9.22 


अनन्याश्चिन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥२२॥ 





ये अनन्याः जनाः 
माम्‌ चिन्तयन्तः पर्युपासते , who worship Me by meditation on Me, 
तेषाम्‌ नित्याभियुक्तानाम्‌ for them who are always absorbed 

योग-क्षेमम्‌ अहम्‌ वहामि | 1 supply their gain and safety 







those unalloyed persons 


“But those who always worship Me with exclusive devotion, meditating on My transcendental 
form — to them I carry what they lack, and | preserve what they have.” 


अनन्याः unalloyed (1.3) m. an-anya — ‘no other 
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: by meditating (1.3) m. cintayat (१८॥/॥...चिन्त्याम्‌ - to think, remember; + 
Js]at[ r]) — [while] thinking (Tic तार TER ॥ 
The /sJat[r] pratyaya also indicates cause — ‘by thinking’. 
on Me (2.1) krsnanàma asmad — (last person) 1 š 
those who (1.3) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
persons (1.3) m. jana — man, person 
they worship (acyuta 1.3) pari.upa. NVàs[a] ~ to worship 
for them (6.3) m. krsnanüma tad — (first person) he, that 
š H who are always absorbed (6.3) m. nitya- abhiyukta — always absorbed 
अभियुक्त applied, intent on; diligent, versed in 


योग-क्षेमम्‌ gain and safety (2.1) n. yoga-ksema... ÑT: च क्षेमः च इति योग-क्षेमम्‌. 


I carry (acyuta 3.1) Nvah[a]. प्रापणे - 10 reach, carry, flow : 
I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I - 


Subodhini: अनन्याः न अस्ति मद्‌-व्यतिरेकेण अन्यत्‌. काम्यम्‌ भजनीयम्‌ देवता-अन्तरम्‌ 
येषाम्‌, तथा-भूताः ये जनाः माम्‌ चिन्तयन्तः सेवन्ते, तेषाम्‌ नित्य- 
अभियुक्तानाम्‌ सर्वदा मद्‌-एक-निछानाम्‌ योगम्‌ (धनादि-लाभम्‌) क्षेमम्‌ च (तत्‌ 
पालनम्‌) मोक्ष-आख्यम्‌ च, तैः अप्रार्थितम्‌ अपि अहम्‌ एव वहामि 
(प्रापयामि) ॥९.२२॥ 

ननु च तद-व्यतिरेकेण वस्तुतः देवता-अन्तरस्य अ-भावात्‌, इन्द्रादि-सेविनः अपि 
त्वद्‌-भक्ताः एव ! इति कथम्‌ ते गत-आगतम्‌ लभेरन्‌ ? तत्र आह - 'ये अपि’ 
इति - 


9.25 
ये ऽप्यन्यदेवताभक्ता यजन्ते श्रद्धयान्विताः । 
ते ऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्‌ ॥२३॥ 





हे कौन्तेय ! 
ये अन्य-देबता-भक्ताः अपि 
श्रद्धया अन्विताः यजन्ते, 
ते अपि even they 

माम्‌ एव अ-विधि-पूर्वकम्‌ यजन्ति | worship Me alone, [though] irregularly 


O Arjuna! 







even those devotees of other devatas 


who worship [them] endowed with faith, 


who are devotees of other gods and who worship them with faith actually worship only 
EV son of Kunti, but they do so in a wrong way." 


those who (1.3) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 
also (avyaya) 
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अन्य-देवता-भक्ताः devotees of other devatas (1.3) m. anya-devatd-bhakia...अन्यासाम्‌ 


यजन्ते 


श्रद्धया 
अन्विताः 


ते 

अपि 
माम्‌ 
एव 
कौन्तेय 
यजन्ति 


देवतानाम्‌ भक्तः इति अन्य-देवता-भक्तः - a devotee of other devatas 

they worship (acyuta 1.3) Nyaj[a]... दैवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to worship; 
associate; sacrifice; give 

with faith (3.1) f. $raddha - faith, trust 

who are endowed (1.3) m. anvita (anu.Ni[n] — to go along; + ./k/ta) — endowed 
with 

they (1.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

also (avyaya) 

me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

certainly (avyaya) 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

they worship (acyuta 1.3) ४५/4]... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to worship: 
associate; sacrifice; give 


अ-विधि-पूर्वकम्‌ not according to rule (avyaya) 


Subodhini: 


सेर्व-यज्ञानाम्‌ 
अहम्‌ हि भोक्ता च प्रभुः एव च, 


विधि - a rule, formula, precept, law, direction; any prescribed act; use. 
application; method, may of acting, mode of life, conduct; any act, 
performance; the creator, name of Brahma; (as in:) vidhi-hina — destitute of 
rule, irregular; vaidha — enjoined by rule or precept, prescribed (as in vaidhi- 
bhakti) 


पूर्वक — previous; pürvakam — with, according to 


श्रद्धया उपेताः भक्ताः सन्तः, ये अपि जनाः यज्ञेन अन्य-देवताः (इन्द्रादि-रूपाः) 
यजन्ते, ते अपि माम्‌ एव यजन्ति इति सत्यम्‌, किन्तु अ-विधि-पूर्वकम्‌ (मोक्ष 
प्रापकम्‌ विधिम्‌ बिना) यजन्ति, अतः ते पुनः आवर्तन्ते ॥९.२३॥ 

एतद्‌ एव विवृणोति - ` अहम्‌' इति - 


9.24 


अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च । 
न तु मामभिजानन्ति तत्त्वेनातश्चयवन्ति ते ॥२४॥ 


of all sacrifices 


I alone am the enjoyer and master, 


ते तु माम्‌ तत्त्वेन न अभिजानन्ति, but they do not understand Me in truth, 


अतः च्यवन्ति | 


therefore they fall down 





“I am the only enjoyer and master of all sacrifices. Therefore, tho, ë who do not recognize My 
true transcendental nature fall down.” 


अहम्‌ 
fe 


I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
indeed (avyaya) 








भोक्ता 
ud 
प्रभुः 
एव च 
न 

तु 
माम्‌ 


तत्त्वेन 
अतः 
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सर्व-यज्ञानाम्‌ of all sacrifices (6.3) m. sarva-yajria..-*d: यज्ञः इति 'सर्व-यज्ञः — all or every 


sacrifice 

the enjoyer (1.1) m. bhoktr (.tr[n], bhokta) ~ enjoyer 
and (avyaya) 

master (1.1) m. prabhu — master, lord 

and certainly (avyaya) 

not (avyaya) 

but (avyaya) 

me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 


अभिजानन्ति they understand (acyuta 1.3) abhi. Vina — to understand 


in truth (3.1) n. tattva (.tva) — truth 

therefore (avyaya) (atas; from idam + .tas[i]) — ‘from this’, (time:) from now; 
(cause:) therefore 

they fall (acyuta 1.3) Ncyu[ ॥1...गतौ - to go, fall 

they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


: सर्वेषाम्‌ यज्ञानाम्‌ तद्‌ तद्‌ देवता-रूपेण अहम्‌ एव भोक्ताः प्रभु: च (स्वामी 


फल-दाता अपि च) अहम्‌ एव इति अर्थः | एवम्‌-भूतम्‌ माम्‌ ते तत्त्वेन 
(यथावल्‌) न अभिजानन्ति, अतः च्यवन्ति (प्रच्यवन्ते) पुनः आवर्तन्ते । ये तु 
सर्व-देवतासु माम्‌ एव अन्तर्यामिणम्‌ पश्यन्तः यजन्ति, ते तु न 
अवर्तन्ते ॥९.२४॥ 

तद्‌ एव उपपादयति - यान्ति’ इति - 


9.25 


यान्ति देवव्रता देवान्तपितृन्यान्ति पितृब्रताः | 
भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनो ऽपि माम्‌ ॥२५॥ 





देव-ब्रताः देवान्‌ यान्ति, 
पितृ-व्रताः पितृन्‌ यान्ति, 
भूतेज्याः भूतानि यान्ति, 
मद्याजिनः माम्‌ अपि यान्ति | so My worshipers also go to Me 


worshipers of the devas go to the devas, 
worshipers of the pitrs go to the pitrs, 


worshipers of the bhütas go to the bhütas, 


“Those who worship the demigods will take birth among the demigods; those who worship the 
ancestors go to the ancestors; those who worship ghosts and spirits will take birth among such 
beings; and those who worship Me will live with Me.” 


देव-व्रताः 


they go (acyuta 1.3) ११६... प्राप्ती — to attain, go 

worshipers of the devas (1.3) m. deva-vrata... 23 ब्रतम्‌ यस्य, सः देव-ब्रतः - 
whose vow is to the devas 

to the devas (2.3) m. deva — divine being 
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पितृन्‌ to the pitrs (2.3) m. pitr (pita) - father, ancestor 

यान्ति they go (acyuta 1.3) ४)6...प्राप्तौ — to attain, go 

पितृ-व्रताः worshipers of the pitrs (1.3) m. pitr-vrata.. AF9, व्रतम्‌ यस्य, सः पितृ-ब्रतः - 
whose vow is to the pitrs 

भूतानि to the bhütas (2.3) n. bhüta (४७॥... सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k ta) — 
past; an element, being, creature 

यान्ति they go (acyuta 1.3) a प्राप्तौ - to attain, go 

भूतेज्याः worshipers of the bhiitas (1.3) m. bhita-_ija...भूतेषु इज्या TA, सः भूतेज्यः - 
whose worship is to the bhütas 

यान्ति they go (acyuta 1.3) ४)६...प्राप्तौ - to attain, go 

मद्याजिनः my worshipers (1.3) m. mad-yájin (-yajD)..MT यजते इति मद्याजी - who 


worships me 
अपि also (avyaya) 
माम्‌ rto me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 


Subodhini: देवेषु इन्द्रादिषु व्रतम्‌ (नियमः) येषाम्‌, ते अन्तवतः ' देवान्‌ यान्ति, अतः पुन 
„आवर्तन्ते । पितृषु व्रतम्‌ येषाम्‌ श्राद्धादि-क्रिया-पराणाम्‌, ते पितृन्‌ यान्ति | 
भूतेषु विनायक-मातृकादिषु इज्या (पूजा) येषाम्‌, ते भूतानि यान्ति। माम्‌ 
यष्टुम्‌ शीलम्‌ येषाम्‌ ते मद्‌-याजिनः, ते तु माम्‌ एव अ-क्षयम्‌ परमानन्द-रूपम्‌ 
नारायणम्‌ यान्ति ॥९.२५॥ 
तद्‌ एवम्‌ स्व-भक्तानाम्‌ अक्षय-फलत्वम्‌ उक्तम्‌ | अनायासत्वम्‌ स्व-भक्तेः 
दर्शयति - `पत्रम्‌' इति - 


9.26 


पत्रं पुष्पं फलं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपहतमश्नामि प्रयतात्मनः ॥२६॥ 


[just] a leaf, flower, fruit or water 


पत्रम्‌ पुष्पम्‌ फलम्‌ तोयम्‌ 
यः मे (मह्यम्‌) भक्त्या प्रयच्छति, one who gives Me with devotion, 


प्रयतात्मनः तद्‌ भक्त्युपहृतम्‌ 
अहम्‌ अश्नामि । I enjoy 


that devout offering of a pure soul 





“If one offers Me with love and devotion a leaf, a flower, fruit or water, | will accept it.” 


पत्रम्‌ a leaf (2.1) n. patra 

पुष्पम्‌ a flower (2.1) n. puspa 

फलम्‌ a fruit (2.1) n. phala 

तोयम्‌ water (2.1) n. toya 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

मे to me (opt. for mahyam 4.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
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भ्रक्त्या with devotion (3.1) f. bhakti 
प्रयच्छति he gives (acyuta 1.1) pra. Nddln]...दाने - to give 
तद्‌ that (2.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 
| I (1.1) krsnanama asmad — (last person) I 
भक्त्युपहतम्‌ which is offered with devotion (2.1) n. bhakti-_upahrta... A9 उपहतम्‌ इति 
भक्त्युपहृतम्‌ 
E उपहृत (upa.Nhr|ñ] — to carry near, offer; + .[k ta) — offered 
ISI — Ienjoy (acyuta 3.1) १८४८1...भोजने — to eat, enjoy 
प्रयतात्मनः of one whose mind is purified (6.1) m. prayata- átman (-वाय्व)...प्रयतः आत्मा 
यस्य, सः प्रयतात्मा - whose mind is purified 
प्रयत (pra.Nyam[a ] — to restrain, purify; + ./k/ta) — restrained, purified 


5७०४: पत्र-पुष्पादि-मात्रम्‌ अपि मह्यम्‌ भक्त्या (प्रीत्या) यः प्रयच्छति, तस्य 
प्रयतात्मनः (शुद्ध-चित्तस्य) निष्काम-भक्तस्य तद्‌ पत्र-पुष्पादिकम्‌. तेन. भक्त्या 
उपहृतम्‌ (समर्पितम्‌) अहम्‌ अश्नामि (प्रीत्या गृह्णामि) । नहि महा-विभूति-पतेः 
परमेश्वरस्य मम क्षुद्र-देवतानाम्‌ इव बहु-वित्त-साध्य-यागादिभिः परितोषः स्यात्‌, 
किन्तु भक्ति-मात्रेण । अतः भक्तेन समर्पितम्‌ यद्‌ किञ्चिद्‌ पत्रादि-मात्रम्‌ अपि 
तद्‌-अनुग्रहार्थम्‌ एव अश्नामि इति भावः ॥९.२६॥ 
नच पत्र-पुष्पादिकम्‌ अपि, यज्ञार्थम्‌ पशु-सोमादि-द्रव्यवत्‌, मदर्थम्‌ एव उद्यमैः 
आपाद्य समर्पणीयम्‌, किम्‌ तर्हि - `यद्‌ करोषि’ इति - 


9.27 


यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । 
यत्तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदर्पणम्‌ ॥२७॥ 


हे कौन्तेय ! O Arjuna! 
k ] यद्‌ करोषि, यद्‌ अश्नासि, whatever you do, or eat, 


यद्‌ जुहोषि, यद्‌ ददासि, 
F यद्‌ तपस्यसि, 
भि तद्‌ मदर्पणम्‌ कुरुष्व ! 


whatever you sacrifice, or donate, 
whatever austerity you perform, 


[all] that make an offering to Me! 





“Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer or give away, and whatever austerities 
you perform - do that, O son of Kunt, as an offering to Me.” 


that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
you do (acyuta 2.1) N[du]kr[fi]...9519I — to do 

E that which (2.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
अश्नासि you eat (acyuta 2.1) Nas[a]...HT7T* — to eat, enjoy 

that which (2.1) n. krsnanàma yad - (relative) who, which 
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जुहोषि you sacrifice (acyuta 2.1) Nhu..-8 दाने to offer in the fire, sacrifice 

ददासि you give (acyuta 2.1) ४/44]... दाने — to give 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

तपस्यसि you undergo austerity (acyuta 2.1) Ntapasya (from tapas) — to undergo austerity 
कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

da that (2.1) n. krsnanáma tad - (first person) he, that 

कुरुष्व you must do (vidhátà 2.1) ४/४४॥०/४/...करणे — to do 

मदर्पणम्‌ an offering to me (2.1) n. mad-arpana.. मयि अर्पणम्‌ इति मदर्पणम्‌ 


Subodhini: स्व-भावतः वा शास्त्रतः वा यद्‌ किञ्चिद्‌ कर्म करोषि, तथा यद्‌ अश्नासि, यद्‌ 
जुहोषि, यद्‌ ददासि, यद्‌ तपस्यसि (तपः करोषि), तद्‌ सर्वम्‌ मयि अर्पितम्‌ 
यथा भबति एवम्‌ कुरुष्व ॥९.२७॥ 
एवम्‌ च यद्‌ फलम्‌ प्राप्स्यसि, तद्‌ शृणु - ` शुभ-अशुभ' इति - 


9.28 


शुभाशुभफलैरेवं मोक्ष्यसे कर्मबन्धनैः । 
सन्न्यासयोगयुक्तात्मा विमुक्तो मामुपैष्यसि ॥२८॥ 


एवम्‌ thus 
शुभाशुभ-फलैः कर्म-बन्धनैः 
मोक्ष्यसे , you will be freed, 


from the bonds of karma with its good and bad results 


सच््यास-योग-युक्तात्मा विमुक्तः endowed with renunciation and liberated 
माम्‌ उपैष्यसि । 


you will attain Me 





“In this way you will be freed from bondage to work and its auspicious and inauspicious results. 


With your mind fixed on Me in this principle of renunciation, you will be liberated and come to 
Me.” 


शुभाशुभ-फलैः from good and bad results (3.3) n. Subha-_a-$ubha-phala...शुभम्‌ च अ-शुभम्‌ 
च फले यस्य, तद्‌ शुभाशुभ-फलम्‌ - whose fruits are auspicious and inauspicious 

एवम्‌ thus (avyaya) 

मोक्ष्यसे you will be released (kalki pass. 2.1) Nmuc/!]...मोक्षणे — to release 

कर्म-बन्धनैः from the bonds of karma (3.3) n. karma-bandhana... कर्मणाम्‌ बन्धनः इति कर्म- 
बन्धनः - bondage of works 

सच््यास-योग-युक्तात्मा whose mind is endowed with the yoga of renunciation (1.1) m. 
sannydsa-yoga-yukta-_dtman (-tmd)...सच्यासस्य योगेन युक्तः आत्मा यस्य, सः 
सच््यास-योग-युक्तात्मा 

विमुक्तः who is liberated (1.1) m. vimukta (vi, Nmuc[1] — to release; + .[k/Jta) — released 








i 
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me (2.1) krsnandma asmad — (last person) 1 
you will attain (kalki 2.1) upa.Ni[ n] — to go near, attain 


Subodhin: एवम्‌ कुर्वन्‌, कर्म-बन्धनैः (कर्म-निमित्तैः) इए-अनिएः फलैः मुक्तः भविष्यसि. । 


कर्मणाम्‌ मयि समर्पितत्वेन तव तद्‌-फल-सम्बन्ध-अनुपपत्तेः | तैः च विमुक्तः 
सन्‌, सन्न्यास-योग-युक्तात्मा, सन्यासः (कर्मणाम्‌ मद्‌-अर्पणम्‌) सः एब योगः, 
तेन युक्तः आत्मा (चित्तम्‌) यस्य, तथा-भूतः त्वम्‌ माम्‌ प्राप्स्यसि ॥९.२८॥ 

यदि भक्तेभ्यः एव मोक्षम्‌ ददासि न अ-भक्तेभ्यः, तर्हि तव अपि किम्‌ राग- 
द्वेषादि-कृतम्‌ वैषम्यम्‌ अस्ति ? न ! इति आह - `समः' इति - 


9.29 


समो ऽहं सर्वभूतेषु न मे द्वेष्यो ऽस्ति न प्रियः । 
ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥२९॥ 


अहम्‌ सर्व-भूतेषु समः, J am equal to all beings, 
मे (मम) न द्वेष्यः न प्रियः अस्ति, no one is My enemy, no one friend, 


but those who worship Me with devotion 


ये तु माम्‌ भक्त्या भजन्ति 
ते मयि, they are in Me, 
अहम्‌ अपि च तेषु । 





and I am also in them 


“I envy no one, nor am I partial to anyone. I am equal to all. But whoever renders service unto 
Me in devotion is a friend, is in Me, and I am also a friend to him.” 


- समः 


अहम्‌ 


equal (1.1) m. sama - same 
I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 


सर्व-भूतेषु to all beings (7.3) m. sarva-bhüta — all beings 
3 


मे 
द्वेष्यः 
अस्ति 
न 

प्रिय: 
3 
भजन्ति 


तु 
माम्‌ 
भक्त्या 
मयि 
ते 


not (avyaya) 

my (opt. for mama 6.1) krsnanāma asmad — (last person) I 

enemy (1.1) m. dvesya (dvis[a ।...अप्रीतौ — to hate; + .ya) — 10 be hated' 
there is (acyuta 1.1) Nas[a 1...भुवि — to be, exist 

not (avyaya) 

friend (1.1) m. priya — dear 

those who (1.3) m. krsnanüma yad - (relative) who, which 

they worship (acyuta 1.3) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 
but (avyaya) 

me (2.1) krsnandma asmad — (last person) l 

with devotion (3.1) f. bhakti — devotion 

in me (7.1) krsnandma asmad - (last person) I 

they (1.3) m. krsnanàma tad ~ (first person) he, that 
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qu in them (7.3) m. krsnanàma tad ~ (first person) he, that 
च. and (avyaya) 
अंपि also (avyaya) 


अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 


Subodhinr समः अहम्‌ सर्वेषु अपि भूतेषु, अतः मे. (मम) प्रियः च द्वेष्यः च न अस्ति 
` ` एव qp एवम्‌ सति अपि, ये माम्‌ भजन्ति, ते भक्ताः मयि वर्तन्ते। अहम्‌ अपि 
तेषु अनुग्राहकतया वर्ते । अयम्‌ भावः - यथा अग्नेः स्व-सेवकेषु एव तमः- 
शीतादि-दुःखम्‌ अपाकुर्वतः अपि न वैषम्यम्‌, यथा वा कल्प-वृक्षस्य, तथैव 
भक्त-पक्षपातिनः अपि मम वैषम्यम्‌ न अस्ति एव, किन्तु मद्‌-भक्तेः एव अयम्‌ 

महिमा इति ॥२.२९॥ 
अपि च मद-भक्तेः अ-वितर्क्यः प्रभावः इति दर्शयन्‌ आह'- `अपि चेद्‌’ इति - 


9.50 


अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌ | 
साधुरेव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥३०॥ 


सुदुराचारः अपि 


even a very bad person 


माम्‌ अनन्य-भाक्‌ भजतै चेद्‌, if he worships Me exclusively, 


सः साधुः एव मन्तव्यः, 
सः हि सम्यक्‌ व्यवसितः । 


he is to be considered saintly, 


[because] he has rightly resolved 





“Even if one commits the most abominable action, if he is engaged in devotional service he is to 
be considered saintly because he is properly situated in his determination.” 


अपि also (avyaya) 

चेद्‌ if (avyaya) 

सुदुराचारः who has very bad behavior (1.1) m. sudurācāra (su.dur.à.Ncar[a] — to behave very 
badly) — very bad behavior 

भजते he worships (acyuta 1.1) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 


माम्‌ me (2.1) krsnanāma asmad — (last person) I 
अनन्य-भाक्‌ who is devoted to no other (1.1) m. an-anya-bháj..d अन्यम्‌ भजति इति 
अनन्य-भाक्‌ 
भाज्‌ (bhak) - devoted to 
साधुः saintly (1.1) m. sadhu — good, virtuous, righteous, saintly; a saint, sage 
एव certainly (avyaya) . 
सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


मन्तव्यः to be considered (1.1) m. mantavya (Nman[a] 4A...बोधने — to know, think; + 
.tavya) — to be thought 3 
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सम्यक्‌ properly (avyaya) completely, properly 
. व्यवसितः resolved (1.1) m. vyavasita (vi.ava.Nso — to settle down, resolve; + .[k]ta) 
~ | * indeed (avyaya) ; 

he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that ! 


Subodhini: अत्यन्तम्‌ दुराचारः अपि नरः, यदि पृथक्त्वेन देवता-अन्तर-भक्तिम्‌ अ-कुर्वन्‌, 
Fy - माम्‌ एव परमेश्वरम्‌ श्री-नारायणम्‌ भजते, तहिंः साधुः ` (श्रेष्टः) एव स 
je x मन्तव्यः | ous: असौ सम्यक्‌ व्यवसितः - 'परमेश्रर-भजनेन एव कृतार्थः 
| भविष्यामि' इति शोभनम्‌ अध्यवसांयम्‌ कृतवांन्‌ ॥९:३०॥ 

ननु कथम्‌ समीचीन-अध्यवसाय-मात्रेण 'साधुः' मन्तव्यः ? तत्र आह - 
farm इति - 


“mk RE EI. T 
क्षिप्रं भवति धर्मात्मा शश्वच्छान्तिं निगच्छति । 
कौन्तेय प्रतिजानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति ॥३१॥ 





क्षिप्रम्‌ धर्मात्मा भवति, he soon becomes righteous, 
शश्वच्छन्तिम्‌ निगच्छति , 

हे कौन्तेयं ! 
मे (मम) भक्तः न प्रणश्यति ` 'My devotee never perishes’ 
प्रतिजानीहि ! 







he attains lasting peace, 


O Arjuna! 





[thus] proclaim! 


“He quickly becomes righteous and attains lasting peace. O son of Kunti, declare it boldly that 
My devotee never perishes.” 


quickly (avyaya) from Nksip/a]...परैरणे ~ to send, throw: ' «^ 
he becomes (acyuta 1.1) ४७॥६...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
righteous (1.1) m. dharma- ütman (-atma) ~ religious 

म्‌ lasting peace (2.1) f. sasvat- Santi 

he attains (acyuta 1.1) ni.Ngam[1] — to go down, attain 

कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunti रै 
प्रतिजानीहि you must promise (vidhātā 2.1) prati.Nj 
" not (avyaya) 

a my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad — (last person) 1 
devotee (1.1) m. bhakta 

he perishes (acyuta 1.1) pra.Nnas[a] — to perish 


topromise «^ '^ 


ini: सुदुराचारः अपि माम्‌ भजन्‌ शीघ्रम्‌ धर्म-चित्तः भवति । ततः च शश्चत्‌-शान्तिम्‌ 
(शाश्चतीम्‌ उपशान्तिम्‌) चित्त-उपप्लव-उपरम-रूपाम्‌ परमेश्रर-निष्ठाम्‌ नितराम्‌ 
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गच्छति (प्राप्नोति) | *कुतर्क-कर्कश-वादिनः +T 'एलद्‌ मन्येरन्‌ ?' इति STET 
व्याकुल-चित्तम्‌ अर्जुनम्‌ प्रोत्साहयति, हे कौन्तेय ! पटह-काहलादि-महा-घोष- 
पूर्वकम्‌ विवदमानानाम्‌ सभाम्‌ गत्वा, बाहुम्‌ उत्क्षिप्य, निःशङ्कम्‌ प्रतिजानीहि 
(प्रतिज्ञाम्‌ कुरु) । कथम्‌ ? CH (परमेश्वरस्य) भक्तः सुदुराचारः अपि न 
प्रणश्यति, अपितु कृतार्थः एव भवति !' इति । ततः च ते, तद-प्रौढि-विजृम्भ- 
विध्वंसित-कुतर्काः निःसंशयम्‌ त्वाम्‌ एव गुरुत्वेन आश्रयेरन्‌ ॥९.३१॥ 
*आचार-भ्रष्टम्‌ मद्‌-भक्तिः पवित्री-करोति" इति किम्‌ अत्र चित्रम्‌? यतः मद- 
भक्तिः दुष्कुलान्‌ अपि अनधिकारिणः अपि संसारात्‌ मोचयति ! इति आह - 
“माम्‌ हि' इति - 


9.52 
मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य ये ऽपि स्युः पापयोनयः । 
स्त्रियो वैश्यास्तथा शूद्रास्ते ऽपि यान्ति परां गतिम्‌ ॥३२॥ 











हे पार्थ ! 

ये अपि पाप-योनयः स्युः 
स्त्रियः वैश्याः तथा शूद्राः 
माम्‌ हि व्यपाश्चित्य , 

ते अपि पराम्‌ गतिम्‌ यान्ति । they also attain the supreme destination 


O Arjuna! 
even those who may be lowborn 
and women, vai$yas and südras 


[after] taking shelter of Me, 


“O son of Prthà, those who take shelter in Me, though they be of lower birth — women, vaiSyas 


(merchants) 


माम्‌ 
हि 

पार्थ 
व्यपाश्रित्य 
ये 

अपि 

UI: 
पाप-योनयः 


स्त्रियः 
वैश्याः 


तथा 
शूद्राः 


and $üdras (workers) — can attain the supreme destination." 


of me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) 1 
indeed (avyaya) 
O Arjuna! (8.1) m. pártha - ‘son of Prthà (Kunti)' 
[after] taking shelter (avyaya) vi.apa.d. Néri[ i] — to take shelter; + .ya[p] 
those who (1.3) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 
also (avyaya) 
they may be (vidhi 1.3) Nas[a]...If3 — to be, exist 
who are of sinful birth (1.3) m. pápa-yoni..dTdT योनिः यस्य, सः पाप-योनिः - 
whose birth is sinful or low 
women (1.3) f. stri — a woman, female 
vai$yas (1.3) m. vaisya 
वैश्य (from Nvis[a ]...प्रवेशने — to enter, settle down) - *a man who settles on 


the soil', a working man, agriculturist, man of the third class whose duty is 
agriculture and trade 


so (avyaya) 
$üdras (1.3) m. Sidra 


^ 


et 


wet Gu = a 0... 


a 

E 
यान्ति 
पराम्‌ 
गतिम्‌ 


Subodhint: 


किम्‌ पुनः पुण्याः ब्राह्मणाः 
भक्ताः तथा राजर्षयः, 
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शूद्र (of doubtful derivation) — a worker, a meinber-of the fourth class (but 
above the outcastes) 

they (1.3) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 
also (avyaya) 


they attain (acyuta 1.3) *व...प्राप्तौ — to attain, go 
the supreme (2.1) f. para (.á[p]) - beyond 
destination (2.1) f. gati — movement, goal 


ये अपि पाप-योनयः स्युः, निकृष्ट-जन्मानः अन्त्यज-आदयः भवेयुः, ये अपि 
वैश्याः केवलम्‌ कृष्यादि-निरताः, स्त्रियः, शूद्रादयः च अध्ययनादि-रहिताः, ते 
अपि माम्‌ व्यपाश्चरित्य (संसेव्य), पराम्‌ गतिम्‌ यान्ति, हि निश्चितम्‌ ॥९.३२॥ 
यद्‌ एवम्‌, तदा सत्‌-कुलाः सत्‌-आचाराः च मद्‌-भक्ताः पराम्‌ गतिम्‌ यान्ति 
इति किम्‌ वक्तव्यम्‌ ! इति आह - `किम्‌ पुनः' इति - 


9.55 


किं पुनर्ब्राह्मणाः पुण्या भक्ता राजर्षयस्तथा | 
_ अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥३३॥ 


then what [to speak of] pious brahmanas 
devotees and saintly kings, 


इमम्‌ अ-नित्यम्‌ अ-सुखम्‌ लोकम्‌ [therefore,] this temporary and miserable world 
प्राप्य 
माम्‌ भजस्व ! 


[after] attaining 





worship Me! 


“How much more this is so of the righteous brihmanas, the devotees and the saintly kings. 


किम्‌ 
पुनः 
ब्राह्मणाः 


पुण्याः 
भक्ताः 


राजर्षयः 


अ-नित्यम्‌ 


अ-सुखम्‌ 
लोकम्‌ 


_ Therefore, having come to this temporary, miserable world, engage in loving service unto Me.” 


what (avyaya) 
again (avyaya) (punar) 
brühmanas (1.3) m. brühmana ~ ‘related to brahma’; or ब्रह्म जानाति इति 
ब्राह्मण: ‘who knows brahma (the self)" "i 
pious (1.3) m. punya — holy, auspicious 
devotees (1.3) m. bhakta — devoted, devotee 
(or:) bhaktàh ràjarsayah — devoted rajarsis 
saintly kings (1.3) m. rája- rsi — sage among kings 
so (avyaya) 
impermanent (2.1) m. a-nitya 
miserable (2.1) m. a-sukha — unhappy 
world (2.1) m. loka — place, world, people 








+, 
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इमम्‌ this (2.1) m. Krsnanama idan (fist Person) he, this 
, -प्राप्य:...... [after] attaining (avyaya) pra. Napll] — to obtain; + .ya[p] 
भजस्व you must worship (vidhara 2.1) Nbhaj[a] 10...सैवायाम्‌ - ० serve, worship 
माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad = (last person) | 
sity रै t 
Subodhin: पुण्याः (सुकृतिनः) ब्राह्मणाः, तथा राजानः च ते ऋषयः च क्षत्रियाः, एवम्‌ 


zT. ११ 


मन्मनाः मद्धक्तः' मद्याली:'भव.! think-of.Me, become My devotee and worshiper! 
माम्‌ नमस्कुरु ! 

एवम्‌ आत्मानम्‌ युक्त्वा 
।मत्परायण: i 


भूताः पराम्‌ गतिम्‌ यान्ति इति किम्‌ वक्तव्यम्‌ इति sme] अतः 'त्वम्‌ इमम्‌ 
राजर्षि-रूपम्‌ लोकम्‌ (देहम्‌) प्राप्य लब्ध्वा, माम्‌ “भंजस्व । किंच, ' अ-नित्यम्‌ 
(अ-श्रुवम्‌) अ-सुखम्‌ (सुख-राहितम्‌) च लोकम्‌ (देहम्‌) प्राप्य, अ-नित्यत्वात्‌ 


` = विलम्बम्‌. अ-कुर्वन्‌, -अःसुखल्वात्‌ च सुखार्थ-उद्यमम्‌ हित्वा, माम्‌ एव भजस्व 
_ .„ इतिः अर्थ: ॥९.३३॥ 


अजन-प्रकारम्‌ दर्शसन्‌ उपसंहरति. - ` मन्मनाः" इति. - 


मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरू | 
मामेवैष्यसि युंक्त्वैवमात्मानं मत्परायणः ॥३४॥ 







bow down to Me! 
' [after] thus fixing the mind 
'devoted to Me ; 





yoù will surely come to Me 





माम्‌ एव एष्यसि । * 





“Engage your mind always in thinking of Me, become My devotee, offer obeisances to Me and 
worship Me. Being completely absorbed in Me, surely you will come to Me.” 7 








मन्मनाः whose mind is in me (1.1) m. mad- manas (manah) f मनः यस्य, सः 
मन्मनः d I tus A cow 

भव you must become (vidhata 2.1) Nbhü सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 

मद्भक्त: my devotee (1.1) m. mad-bhakta. AA भक्तः इति मद्धक्तः | 

मद्याजी ` my worshiper (1.1) m. mad-yajin (-yãjD. MTA, यजते इतिं मेद्याजी — who worships 
me 

माम्‌ to me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

नमस्कुरु you must offer obeisances (vidhátà 2.1) namas.N[ du kr[fi] = o offer obeisances 

माम्‌ to me (2.1) krsnanama asmad - (last person) I WAG 

uq certainly (avyaya) < 

एष्यसि you will go (kalki 2.1) 11/7... गतौ — to go १ 

युक्त्वा [after] fixing (avyaya) Nyujl ir] योगे — to join, engage, gain; + ./k/rvà 

एवम thus (avvava) 
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आत्मानम्‌ the mind (2.1) m. iman (ama) ~ the self, soul- 
मत्परायणः being devoted to Me (1.1) m. mad- ०४३५०१०. अहम्‌ .परायणम्‌ यस्य, सः 
| मत्परायणः — ‘whose supreme path (shelter) I am 


Subodhin: मयि Ud मनः यस्य सः मंदू-मनाः त्वम्‌ भवे, तथा मंद-भक्तः (मद्‌-सेव्रकः). . 
विः. सव मदू-य़ाजी ,(मद्‌-यजन-शीलः) भव, माम्‌ एव `च नमः-कुरु, एवम्‌ (एभि 
yi प्रकारैः) मद-परायणः: सन्‌, आत्मानम्‌ (मनः) मयि युक्त्वां (समाधाय), माम्‌ 
osos एव परम्रानन्द-रूपम्‌ एष्यसि ( प्राप्स्यसि) ॥९.३४॥ 







n 


औँ तत्सदिति ata = "+! 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रथां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे राजविद्याराजगुल्ल॑योगो नाम नवमौ ऽध्यायः ॥९॥ 











? i- AUS SH Fir T 
* T tef 
pm iva पह gl ~ 
I Ep ^ 




















598 Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 


अथ दशमो ऽध्यायः 


अथ दशमः अध्यायः | now the tenth chapter 


Subodhini: एवम्‌ तावत्‌ सप्तमादिभिः त्रिभिः अध्यायैः भजनीयम्‌ परमेश्वर-रूपम्‌ 
निरूपितम्‌ । तद्‌-विभूतयः च सप्तमे ` रसः अहम्‌ अप्सु कौन्तेय” (7.8) इत्यादिना 
सक्लेपतः दर्शिताः । अष्टमे च `किम्‌ तद्‌ ब्रह्म किम्‌ अध्यात्मम्‌' (8.1) इत्यादिना 
अर्जुनाय सप्त पदार्थाः उपन्यस्ताः, ताः परमेश्वरस्य विभूतयः एव, cH 
अधिभूत-अधिदैवम्‌' (7.30) इति उक्तत्वात्‌ | नवमे च `अहम्‌ क्रतुः अहम्‌ यज्ञः' 
(9.16) इत्यादिना तद्‌-विभूतयः दर्शिताः | अथ इदानीम्‌ ताः एव विभूतीः 
प्रपञ्चयिष्यन्‌, स्व-भक्तेः च अवश्य-करणीयत्वम्‌ वर्णयिष्यन्‌, | श्रीभगवान्‌ 
उवाच] - JA: एव' इति - 


10.1 


श्रीभगवानुवाच 
भूय एव महाबाहो शृणु मे परमं वचः । 
यत्ते ऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥१॥ 







श्री-भगवान्‌ उवाच - हे महा-बाहो Í $7 Krsna said: 0 Arjuna! 
भूयः एव again 

मे (मम) परमम्‌ वचः शृणु ! 

यद्‌ अहम्‌ हित-काम्यया 
प्रीयमाणाय ते (तुभ्यम्‌) वक्ष्यामि । 


hear My supreme word! 
which I, wishing your welfare 


speak to you, who is taking pleasure 





“The Supreme Personality of Godhead said: Listen again, O mighty-armed Arjuna. Because you 
are My dear friend, for your benefit | shall speak to you further, giving knowledge that is better 
than what I have already explained." 


श्री-भगवान्‌ $ri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat - ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४/०८/1...परिभाषणे - to speak 
भूयः again (avyaya) 


एव certainly (avyaya) 

महा-बाहो O Arjuna! (8.1) m. mahā-bāhu — ‘who has mighty arms’ 
वृणु you must hear (vidhaid 2.1) \$ru...श्रवणे — to hear, obey 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 
परमम्‌ supreme (2.1) n. parama — highest 

qu: word (2.1) n. vacas (vacah) ~= speech 


यद्‌ that which (2.1) n. krsnanama yad - (relative) who, which 
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ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 

अहम्‌ I (1.1) krsnanama asmad - (last person) I 

प्रीयमाणाय to one who is taking pleasure (4.1) m. priyamana (४77/#/...प्रीतौ - to please, be 
satisfied; + ./]àna) — [while] taking pleasure, loving 

वक्ष्यामि 1 will speak (kalki 3.1) \५०८{०]... परिभाषणे — to speak 


हित-काम्यया with the desire for benefit (3.1) f. hita-kamya.. f&cre काम्या इति हित-काम्या 
— the desire for benefit 


Subodhin: महान्तौ युद्धादि-स्वधर्म-अनुछाने, महत्‌-परिचर्यायाम्‌ वा कुशलौ बाहू यस्य, हे 
महा-बाहो ! भूयः एव (पुनः अपि) मे वचः श्रूणु। कथम्‌-भूतम्‌ ? परमम्‌ 
(परमार्थ-निष्टम्‌), मद्‌-वचन-अमृतेन एव प्रीतिम्‌ प्राप्नुवते ते (तुभ्यम्‌) हित- 
काम्यया (हित-इच्छ्या) यद्‌ अहम्‌ वक्ष्यामि तद्‌ ॥१०.१॥ 
उक्तस्य अपि पुनः वचने दुर्ज्ञैयत्वम्‌ हेतुम्‌ आह - `न मे” इति - 


10.2 
न मे विदुः सुरगणाः प्रभवं न महर्षयः | 
, अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च सर्वशः ॥२॥ 










न सुर-गणाः न महर्षयः 
मे (मम) प्रभवम्‌ विदु , know My origin, 


neither the devas, nor the great sages 


देवानाम्‌ महर्षीणाम्‌ च [because] of the devas and great sages 
अहम्‌ हि सर्वशः आदिः | Iam the origin in all respects 


“Neither the hosts of demigods nor the great sages know My origin or opulences, for, in every 
respect, | am the source of the demigods and sages.” 


X. not (avyaya) 
में my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) I 
faz: they know (acyuta 1.3) Vvid[a] 27...ज्ञाने to know 


सुर-गणा: the hosts of devas (1.3) m. sura-gana... सुराणाम्‌ गणः इति सुर-गणः - host of 
Suras 

प्रभवम्‌ origin (2.1) m. prabhava — source, origin 

न not (avyaya) 

महर्षयः: great sages (1.3) m. maha-_rsi — great sage 

अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

हि indeed (ayyaya) 

आदि: origin (1.1) m. adi — beginning 

देवानाम्‌ of devas (6.3) m. deva — divine being 

महर्षीणाम्‌ of great sages (6.3) m. mahà- rsi ~ great sage 

च and (avyaya) 
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completely (avyaya) (sarvasas) — completely, altogether, in every way; on all sides 


Subodhiía मे (मम) प्रकृष्टम्‌ भवम्‌, जन्म-रहितस्यः 'अपि नाना-विभूनिमि आविर्भावम्‌ 


, 


सुरगणाः अपि महर्षयः (भृगु-आदयः) अपि न जानन्ति । तत्र हेतु: - अहम्‌ हि 
देवानाम्‌ . महर्षीणाम्‌ च आदिः (कारणम्‌), सर्वशः (सर्व-प्रकारैः)' उत्पादकत्वेन 
बुद्धयादि-प्रवर्तकत्वेन च | अतः मद-अनुग्रहम्‌ विना माम्‌' के अपि न जानन्ति 
इति अर्थः ॥१०.२॥ 

एवम्भूत-आत्मज्ञाने फलम्‌ आह - `यः माम्‌! इति - 


10.5 


यो मामजमनादिं च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌ 
असम्मूढः स मर्त्येषु सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥३॥ 


one who Me 


यः माम्‌ j 
अ-जम्‌ अनादिम्‌ लोक-महेश्वरम्‌ च as unborn and beginningless Supreme Lord 


of the worlds ` 


वेत्ति, ' knows, 
सः मर्त्येषु अ-सम्मूढः 


सर्व-पापैः प्रमुच्यते । 


he, undeluded among men 


is freed from all sins. 





“He who knows Me as the unborn, as the beginningless, as the Supreme Lord of all the worlds — 
he only, undeluded among men, is freed from all sins.” 


यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which s xx 

माम्‌ me (2.1) krsnanàma asmad - (last person) I 

अ-जम्‌ as unborn (2.1) m. a-ja ' ४ 
अनादिम्‌ as beginningless (2.1) m. an-üdi..4 आदिः यस्य, सः अनादिः - which has no end 
च्च and (avyaya) 

वेत्ति he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 


लोक-महेश्वरम्‌ the great lord of the worlds (2.1) m. (0(०-॥०/व-_7#/६/४...लोकानाम्‌ महेश्वर 


इति लोक-महे श्वर 3 


अ-सम्मूढ: not bewildered (1.1) m. a-sammüdha ‘ws 


सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that कक 

मर्त्येषु among mortals (7.3) m. martya — mortal + 
सर्व-पापैः from all sins (3.3)n.sarva-papa.. सर्वः पापः इति सर्व-पापः — all sin - 
प्रमुच्यते he is released (acyuta pass. 1.1) pra. mucl1] — to release 





| 


अ-सम्मोह: non- 


Subodhini: बुद्धिः 
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imi: सर्व-कारणत्वात्‌ एव न विद्यते आदिः (कारणम्‌) यस्य तम्‌ अनादिम्‌ । अतएव 


अ-जम्‌ (जन्म-शून्यम्‌) लोकानाम्‌ महेश्वरम्‌ च माम्‌ यः वेत्ति, सः मनुष्येषु A- 
सम्मूढः (सम्मोह-रहितः) सन्‌, सर्व-पापैः प्रमुच्यते ॥१०.३॥ 
लोक-महेश्वरताम्‌ एव स्फुटयति - fas इति त्रिभिः - 


10.4...5 


बुद्धिर््ञानमसम्मोहः क्षमा सत्यं दमः शमः | 
सुखं दुःखं भवो ऽभावो भयं चाभयमेव च ॥४॥ 


intelligence, knowledge, non-delusion 


बुद्धिः ज्ञानम्‌ अ-सम्मोहः 
क्षमा सत्यम्‌ दमः शमः tolerance, truthfulness, sense- and mind-control 


happiness, distress, existence, non-existence 


सुखम्‌ दुःखम्‌ भवः अ-भावः 
भयम्‌ च अ-भयम्‌ एव च... 


fear and also fearlessness . . . 





Intelligence, knowledge, freedom from doubt and delusion, forgiveness, truthfulness, control of 
the senses, control of the mind, happiness and distress, birth, death, fear, fearlessness . . .” 


intelligence (1.1) f. buddhi 

knowledge (1.1) n. jñāna 

bewilderment (1.1) m. a-sammoha 

tolerance (1.1) f. ksamd (same as ksünti) (from Nksaml प्र।...सहने — to tolerate, 
forgive) — tolerance, forgiveness, patience 

truthfulness (1.1) n. satya — true, real; truth 

sense-control (1.1) m. dama (from Ndam[५]...उपशमे — to control, tame) — control, 
(esp.) sense-control; damana — taming, subduing (as in kallya-damana) 
mind-control (1.1) m. Sama (from Néam[u] 4P...उपशमे - to be pacified) — 
calmness 

happiness (1.1) n. sukha — easiness, happiness 

distress (1.1) n. duhkha — misery 

existence (1.1) m. bhava 

non-existence (1.1) m. a-bhüva 

fear (1.1) n. bhaya . 
and (avyaya) : 

fearlessness (1.1) n. a-bhaya 

certainly (avyaya) 

and (avyaya) 


peace, 


सार-असार-विवेक-नैपुण्यम्‌, ज्ञानम्‌ आत्म-विषयम्‌, अ-सम्मोहः 
व्याकुलत्व-अभावः, क्षमा सहिष्णुत्वम्‌, सत्यम्‌ यथार्थ-भाषणम्‌, दमः A- 
इन्द्रिय-संयमः, शमः अन्तः-करण-संयमः, सुखम्‌ अनुकूल-संवेदनीयम्‌, दुःखम्‌ 
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10.6 


महर्षयः सप्त पूर्वे चत्वारो मनवस्तथा । 
मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः ॥६॥ 


च तद्‌-विपरीतम्‌, भवः उद्धवः, ,अ-भावः तद्‌-विपरीतः, भयम्‌ त्रासः, Gp 
भयम्‌ तद्‌-विपरीतम्‌, अस्य शलोकस्य *मत्तः एव भवन्ति’ (10.5) इति उत्तरेण 
अन्वयः ॥१०.४॥ 


10.5 


अहिंसा समता तुष्टिस्तपो दानं यशो 5यशः | 
भवन्ति भावा भूतानां मत्त एव पृथग्विधाः ॥५॥ 









सप्त महर्षयः, पूर्वे चत्वारः the seven great sages, the previous four 


तथा मनवः and the Manus 










मद्भावाः मानसाः जाताः, come from Me, born from My mind, 





... अ-हिंसा समता तुष्टिः ... non-violence, equality, satisfaction 
तपः दानम्‌ यशः अ-यशः austerity, charity, fame, infamy — 
भूतानाम्‌ पृथग्विधाः भावाः [these] various dispositions of beings 


whose progeny are these in the world 






येषाम्‌ लोके इमाः प्रजाः | 









| seven great sages and before them the four other great sages and the Manus (progenitors of 
mankind) come from Me, born from My mind, and all the living beings populating the various 

















LI 


मत्तः एव भवन्ति । come from Me alone 








. non-violence, equanimity, satisfaction, austerity, charity, fame and infamy — all these 


various qualities of living beings are created by Me alone.” 


planets descend from them.” 


great sages (1.3) m. mahd-_rsi — great sage 
The saptarsis (sapta_rsis) are different in each manvantara (age of Manu). 


seven (1.3) m. sapta 


अ-हिंसा non-violence (1.1) f. a-hirnsd the previous ones (1.3) m. krsnandma pürva — previous 
समता equanimity (1.1) f. samata (.ta[p]) four (1.3) m. catus (catuh) 
तुष्टिः satisfaction (1.1) f. tusti Manus (1.3) m. manu — Manu 
qu: austerity (1.1) n. tapas (tapah) so (avyaya) 
दानम्‌ charity (1.1) n. dana — donation who are born from me (1.3) m. mad-bhüva..Hd: जन्म यस्य, सः HETA: - 
यशः fame (1.1) n. yasas (yasah) whose birth is from me e ॥ X 
अ-यशः infamy (1.1) n. a-yaéas (-yasah) —— a 07 uY कका ETT 
भवन्ति they become (acyuta 1.3) १७॥....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become from the mind (1.3) m. manasa — ‘related to the mind’, mental 
भावाः dispositions (1.3) m. bhava — state of being: nature, sentiment they are born (1.3) m. játa (Njan[ 7 1...प्रादुभवि — to be born; + ./k/ta) — born 
भूतानाम्‌ MI ML m. bhüta (\bha...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]ta) — past; an whose (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
element, being, creature 

मत्तः from me i (mattas; from asmad + .tas[i]) — from me, than me त M: = y क 1 
एव certainly (avyaya) these (1.3) f. — idam — (first person) he, this 
पृथग्विधाः various kinds (1.3) m. prthak- vidha go agde र कलकल 

i अकी ॥ सप्त महर्षयः भृगु-आदयः, 'सप्त ब्रह्माणः इति एते पुराणे निश्चयम्‌ गता:' 
Subodhini: अ-हिंसा पर-पीडा-निवृत्तिः, समता राग-द्वैषादि-राहित्यम्‌ मित्र-अमित्र-तुल्यता (MB. Šanti-parva 208.5) इत्यादि पुराण-प्रसिद्धाः | तेभ्यः अपि पूर्वे अन्ये चत्वारः 


च, तुष्टिः दैव-लब्धेन सन्तोषः, तपः शारीरादि वक्ष्यमाणम्‌, दानम्‌ न्याय- 
अर्जित-धनादेः सत-पात्रे अर्पणम्‌, यशः सत्‌-कीर्तिः, अ-यशः अपकीर्तिः, एते 
बुद्धिः ज्ञानम्‌ इत्यादयः तद्‌-विपरीताः च अ-बुद्धयादयः नाना-विधाः भावाः 
प्राणिनाम्‌ मत्तः सकाशात्‌ एव भवन्ति ॥१०.५॥ 





महर्षयः सनकादयः, तथा मनवः स्वायम्भुवादयः, मद्भावाः मदीयः भावः 
(प्रभावः) येषु, ते हिरण्यगर्भ-आत्मनः मम एव मनसः (सङ्कल्प-मात्रात्‌) 
जाताः । प्रभावम्‌ एव आह - येषाम्‌’ इति । येषाम्‌ (भृगु-आदीनाम्‌ च 
सनकादीनाम्‌ मनूनाम्‌ च) इमाः ब्राह्मणाद्याः लोके वर्धमानाः यथा-यथम्‌ पुत्र- 
पौत्रादि-रूपाः शिष्य-प्रशिष्यादि-रूपाः च प्रजाः जाताः (प्रवर्तन्ते) ॥१०.६॥ 
यथोक्त-विभूत्यादि-तत्त्व-ज्ञानस्य फलम्‌ आह - `एताम्‌' इति - 
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10.7 
एतां विभूतिं योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सो 5विकल्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥७॥ 


एताम्‌ मम विभूतिम्‌ योगम्‌ च this My opulence and power 
यः तत्त्वतः वेत्ति, 
सः अ-विकल्पेन योगेन युज्यते he meditates with unalloyed devotion 
अत्र न संशयः । of this there is no doubt 






one who knows in truth, 





*One who is factually convinced of this opulence and mystic power of Mine engages in 
unalloyed devotional service; of this there is no doubt.” 


एताम्‌ 
विभूतिम्‌ 
योगम्‌ 

च्च 

मम 

यः 

वेत्ति 
तत्त्वतः: 

सः 
अ-विकल्पेन 


योगेन 
युज्यते 
न 
अत्र 
संशयः 


Subodhini: 


this (2.1) f. krsnandma etad — (first person) he, this 

opulence (2.1) f. vibhüti ~ opulence, might 

power (2.1) m. yoga — mysticism 

and (avyaya) १ 

my (6.1) krsnanama asmad - (last person) I 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

he knows (acyuta 1.1) Nvidl a] 27...ज्ञाने — to know 

in truth (avyaya) (tattvatas; tattva + .tas[i]) 

he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

न with unalloyed (3.1) m. a-vikalpa — ‘no indecision’ 

विकल्प (vi.Nkrpl ] — to be able) — option, indecision, hesitation, deviation. 
imagination 

with devotion (3.1) m. yoga — attention 

he meditates (acyuta 1.1) Nyuj[a] 4A...समाधौ — to meditate 

not (avyaya) 

here (avyaya) 

doubt (1.1) m. samsaya — hesitation, doubt 


एताम्‌ भृग्वादि-लक्षणाम्‌ मम विभूतिम्‌ योगम्‌ च ऐश्वर्य-लक्षणम्‌ तत्त्वतः यः 
वेत्ति, सः अविकम्पेन (निःसंशयेन) योगेन (सम्यक्‌-दर्शनेन) युक्तः भवति । न 
अस्ति अत्र संशयः ॥१०.७॥ 

यथा च विभूति-योगयोः ज्ञानेन सम्यक्‌-ज्ञान-अवाप्तिः, तद्‌ दर्शयति - ` अहम्‌' 
इत्यादि चतुर्भिः - 







W E धाः 
_ भाव-समन्विता 


Subodhint: अहम्‌ सर्वस्य जगतः प्रभवः (भृग्वादि-रूप-विभूति-द्वारेण उत्पत्ति-हेतुः) । मत्तः 
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10.8 
अहं सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्व प्रवर्तते । 
इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥८॥ 





I am the origin of everything, 








अहम्‌ सर्वस्य प्रभवः, 
मत्तः सर्वम्‌ प्रवर्तते, 
इति मत्वा 

बुधाः भाव-समन्विताः माम्‌ भजन्ते । the wise worship Me with love 


everything originates from Me, 
[after] knowing this 


am the source of all spiritual and material worlds. Everything emanates from Me. The wise 
- who perfectly know this engage in My devotional service and worship Me with all their hearts." 


Iam (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

of all (6.1) m. krsnanàma sarva = all 

the origin (1.1) m. prabhava — source, origin 

from me (avyaya) (mattas; from asmad  .tas[i]) — from me, than me 

all (1.1) m. krsnanama sarva 

it originates (acyuta 1.1) pra. Nvrt[u] — to start to act, originate 

thus (avyaya) 

[after] knowing (avyaya) Nman[a] 4A...बोधेने — to know, think; + .k/tvà 
they worship (acyuta 1.3) Nbhaj[a] 1ए...सेवायाम्‌ -६० serve, worship ` 
me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

the wise (1.3) m. budha — a wise 


: with love (1.3) m. bhava-samanvita... भाबेन समन्वितः इति भाव-समन्वितः - 


endowed with love 


एव च अस्य सर्वस्य “बुद्धिः ज्ञानम्‌ अ-सम्मोहः' (10.4) इत्यादि सर्वम्‌ प्रवर्तते 
इति (एवम्‌) मत्वा (अवबुद्धय), बुधाः (विवेकिनः) भाव-समन्विताः (प्रीति- 
युक्ताः) माम्‌ भजन्ते ॥१०.८॥ 

प्रीति-पूर्वकम्‌ भजनम्‌ एव आह - ` मद्‌-चित्ताः' इति - 


10.9 


मच्चित्ता मद्वतप्राणा बोधयन्तः परस्परम्‌ । 
कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥९॥ 










मच्चित्ताः मद्रत-प्राणाः thinking of Me, their lives devoted to Me 


परस्परम्‌ बोधयन्तः 






enlightening each other 
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माम्‌ नित्यम्‌ कथयन्तः च and always discussing Me 
तुष्यन्ति च रमन्ति च । 






they are satisfied and enjoy 





“The thoughts of My pure devotees dwell in Me, their lives are fully devoted to My service, and 
they derive great satisfaction and bliss from always enlightening one another and conversing 
about Me.” 


मच्चित्ताः who think of me (1.3) m. mad-_cita...मयि चित्तम्‌ यस्य, सः मच्चित्तः - whose 
thought is in me 

मद्गत-प्राणा:ः whose lives are devoted to me (1.3) m. mad-gata-prana...माम्‌ गतः प्राणः यस्य, 
सः मद्वत-प्राणः - whose life has gone to Me 

बोधयन्तः who are explaining (1.3) m. bodhayat (१७८८॥(८/...अवगमने — to understand, know: 
caus.; ./$Jat[ r]) — | while] causing to know 

परस्परमू each other (avyaya) 

कथयन्त: who are telling (1.3) m. kathayat (Nkatha... वाक्यप्रबन्धे — to tell; + Js]Jat[r]) — 
[while] telling 

ud and (avyaya) 

HTH me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

नित्यम्‌ always (avyaya) 

तुष्यन्ति they are satisfied (acyuta 1.3) Nius[a ।...तुष्टौ — to be satisfied 

च and (avyaya) 

रमन्ति they rejoice (acyuta 1.3) Nram(५]...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice 

च्च and (avyaya) 


Subodhini: मयि एव चित्तम्‌ येषाम्‌ ते मद-चित्ताः, माम्‌ एव गताः (प्राप्ताः) प्राणाः 
(इन्द्रियाणि) येषाम्‌ ते मद्‌-गत-प्राणाः, मद्‌-अर्पित-जीवनाः इति वा । एवम्‌- 
भूताः ते बुधाः अन्योन्यम्‌ माम्‌ न्याय-उपेतैः श्रुत्यादि-प्रमाणैः बोधयन्तः, 
बुद्ध्वा च माम्‌ कथयन्तः (सङ्कीर्तयन्तः) सन्तः, नित्यम्‌ तुष्यन्ति (अनुमोदनेन 
तुष्टिम्‌ यान्ति), रमन्ति च (निर्वृतिम्‌ यान्ति) ॥१०.९॥ 
एवम्‌-भूतानाम्‌ च सम्यक्‌-ज्ञानम्‌ अहम्‌ ददामि इति आह - 'तेषाम्‌' इति - 


10.10 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते ॥१०॥ 


तेषाम्‌ सतत-युक्तानाम्‌ to those who are constantly devoted 
प्रीति-पूर्वकम्‌ भजताम्‌ worshiping [Me] with love 


तम्‌ बुद्धि-योगम्‌ ददामि, I give that understanding, 
येन ते माम्‌ उपयान्ति | by which they attain Me 
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«To those who are constantly devoted to serving Me with love, 1 give the understanding by 
which they can come to Me." 


तेषाम्‌ of those (6.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


| सतत-युक्तानाम्‌ for those who are constantly devoted (6.3) m. satata-yukta — constantly 


v devoted 

भजताम्‌ for those who are worshiping (6.3) m. bhajat (Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ — to serve, 
कः worship; + .[s/at[r]) — [while] worshiping 

प्रीति-पूर्वकम्‌ with love (avyaya) 

ददामि 1 give (acyuta 3.1) १॥४४॥०4/ब]...दाने — to give 

बुद्धि-योगम्‌ the understanding (2.1) m. buddhi-yoga 


See note under verse 2.39. 
तम्‌ that (2.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
34 by which (3.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
माम्‌ me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) I 
उपयान्ति they attain (acyuta 1.3) upa. Mya — to attain 
ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 


Subodhini: एवम्‌ सतत-युक्तानाम्‌ मयि आसक्त-चित्तानाम्‌ प्रीति-पूर्वकम्‌ भजताम्‌ तेषाम्‌, 
बुद्धि-रूपम्‌ योगम्‌ (उपायम्‌) ददामि । 'तम्‌' इति कम्‌ ? येन उपायेन ते भक्ताः 
माम्‌ प्राप्नुवन्ति ॥१०.१०॥ 
बुद्धि-योगम्‌ दत्त्वा च, तस्य अनुभव-पर्यन्तम्‌ तम्‌ आपाद्य, अवबिद्या-कृतम्‌ 
संसारम्‌ नाशयामि इति आह - `तेषाम्‌' इति - 


10.11 


तेषामेवानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥११॥ 










तेषाम्‌ एव अनुकम्पार्थम्‌ out of compassion for them 
अहम्‌ आत्म-भाव-स्थः 
भास्वता ज्ञान-दीपेन 


अज्ञान-जम्‌ तमः नाशयामि | destroy the darkness born of ignorance 


L. situated in their heart 


with the shining lamp of knowledge 


“To show them special mercy, I, dwelling in their hearts, destroy with the shining lamp of 
knowledge the darkness born of ignorance." 


तेषाम्‌ for them (6.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

एव certainly (avyaya) 

अनुकम्पार्थम्‌ for the sake of compassion (avyaya) अनुकम्पायाः अर्थम्‌ इति अनुकम्पार्थम्‌ 
अनुकम्पा (from anu.Nkapl i| — to move, shake, feel compassion) — 
compassion 
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अहम्‌ I (1.1) krsnanàma asmad - (last person) I 
अज्ञान-जम्‌ which is born from ignorance (2.1) n. ajRüna-ja..*Tà अ-ज्ञानात्‌ जायते, तद्‌ 





sages such as Narada, Asita, Devala and Vyasa confirm this truth about You, and now 


अज्ञान-जः you Yourself are declaring it to me.” 

तमः ignorance (2.1) n. tamas (tamah) 

नाशयामि 1 destroy (acyuta caus. 3.1) १०४०]...अदर्शने — to disappear, perish; (caus.: to cause Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
to perish) he spoke (adhoksaja 1.1) १५८८/८1...परिभाषणे - to speak 


आत्म-भाव-स्थः who stays in one's heart (1.1) m. ütma-bhàva-stha..91: आत्मनः भावे 
तिछति, सः आत्म-भाव-स्थः 

ज्ञान-दीपेन with the lamp of knowledge (3.1) m. jidna-dia...ज्ञानस्य दीपः इति ज्ञान-दीपः - 
lamp of knowledge 

भास्वता with the shining (3.1) m. bhasvat (.vat[u]) — ‘having bhah (light), shining 


supreme (1.1) n. para — beyond 
brahma (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 
supreme (1.1) n. para — beyond 
abode (1.1) n. dhaman (dhüma) 
purifyer (1.1) n. pavitra 
supreme (1.1) n. parama — highest 
you (1.1) m. bhavat[u] — you (honorific) 
person (2.1) m. purusa 
S eternal (2.1) m. sasvata 
दिव्यम divine (2.1) m. divya 
 आदि-देवम्‌ primeval lord (2.1) m. ५-५९५... देवानाम्‌ आदिः इति आदि-देवः - the first of 
gods 
| अ-जम्‌ unborn (2.1) m. a-ja 


Subodhini: तेषाम्‌ अनुकम्पार्थम्‌ (अनुग्रहार्थम्‌) एव अ-ज्ञानात्‌ जातम्‌ तमः 'संसार'- 
आख्यम्‌ नाशयामि । कुत्र स्थितः सन्‌, केन वा साधनेन तमः नाशयसि ? इति 
अतः आह - आत्म-भाव-स्थः (बुद्धि-वृत्तौ स्थितः) सन्‌, भास्वता (विस्फुरता) 
ज्ञान-लक्षणेन दीपेन नाशयामि ॥१०.११॥ 
सङ्केपेण उक्ता विभूतीः विस्तरेण जिज्ञासुः भगवन्तम्‌ स्तुवन्‌ | अर्जुनः उवाच] - 
“परम्‌ ब्रह्म’ इति सप्तभिः - 


1 0. 1 2-1 Š i विभुम्‌ all-pervading (2.1) m. vibhu 
अर्जुन उवाच l 
परं ब्रह्म परं धाम पवित्रं परमं भवान्‌ । | I SITE: — (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) ४४॥४/४/...व्यक्तायां वाचि 


पुरुषं शाश्वतं दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥१२॥ 


आहुस्त्वामृषयः सर्वे देवर्षिर्नारदस्तथा | 
असितो देवलो व्यासः स्वयं चैव ब्रवीषि मे ॥१३॥ 


you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

sages (1.3) m. rsi — sage 

all (1.3) m. krsnanàma sarva 

the devarsi (1.1) m. deva- rsi — ‘sage among the devas” 
There are sages among the Práhmanas, kings and devas — called brahmarsis 
(like Vasistha), rajarsis (like Pariksit) and devarsis (like Narada). 

Narada (1.1) m. nárada 
In his previous life Nàrada was the son of a maidservant, but by good 
association with pure devotees he became enlightened in devotional service, 
and was later born as a son and disciple of Brahma. He is the principle 
devarsi, or the chief sage amongst the demigods. He initiated famous kings, 
such as Prahlada Maharaja (while still in the womb of his mother), Dhruva 
Maharaja, Yudhisthira Maharaja, and even Vyàsadeva, the compiler of all 
Vedic literature. 

so (avyaya) 

Asita (1.1) m. asita 
Asita, Devala, VaiSgampayana, Sumantu and Jaimini were disciples of 
Vyàsadeva, and prominent priests at the sarpa-yajña of King Janamejaya. 
Asita explained 1,500,000 verses from the Mahabharata. By the blessing of 

# Lord Siva he got a son named Devala. 

देवलः Devala (1.1) m. devala 





अर्जुनः उवाच - 
भवान्‌ परम्‌ ब्रह्म You are the Supreme Lord 


Arjuna said: 










परम्‌ धाम, परमम्‌ पवित्रम्‌, the supreme abode and the supreme pure, 
सर्वे ऋषयः all the sages 

देवर्षिः नारदः [like] devarsi Narada 

असितः देवलः तथा व्यासः Asita, Devala and V yàsa 

त्वाम्‌ शाश्रतम्‌ दिव्यम्‌ पुरुषम्‌ You, the eternal divine person 
आदि-देवम्‌ अ-जम्‌ विभुम्‌ primeval Lord, unborn and all-pervading 
आहुः, they call, 

स्वयम्‌ च एव मे (मह्यम्‌) ब्रवीषि | and You Yourself are also telling Me 
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Devala (*Asita Devala’), the son of Asita, also known as Astavakra, was also a 
disciple of Vyasa. After Vyasa wrote the Mahābhārata, Narada spread it 
among the devas, Devala among the pitrs, Sukadeva among Gandharvas and 
Yaksas, and VaiSampayana among men. 


व्यासः Vyasa (1.1) m. vyasa 

स्वयम्‌ yourself (avyaya) 

च एव and certainly (avyaya) 

ब्रवीषि you speak (acyuta 2.1) १७//॥/...व्यक्तायां वाचि — to speak 

मे to me (opt. for mahyam 4.1) krsnandma asmad - (last person) I 


Subodhinr परम्‌ ब्रह्म च परम्‌ धाम च आश्रयः परमम्‌ च पवित्रम्‌ भवान्‌ एव | कुतः ? 
इति अतः आह - यतः MATA, (नित्यम्‌) पुरूषम्‌ तथा दिव्यम्‌ (द्योतनात्मकम्‌ 
स्व-प्रकाशम्‌ च), आदिः च असौ देवः च तम्‌, देवानाम्‌ आदि-भूतम्‌ इति 
अर्थः | तथा अ-जम्‌ (अ-जन्मानम्‌) विभुम्‌ च (व्यापकम्‌) त्वाम्‌ एव 
आहुः ॥१०.१२॥ के ते? इति अतः आह - comes इति - ऋषयः 
(भृग्वादयः) सर्वे, देवर्षिः नारदः, असितः च देवलः च व्यासः च स्वयम्‌ (त्वम्‌ 
एव च साक्षात्‌) मे (मह्यम्‌) ब्रवीषि ॥१०.१३॥ 
अतः मम इदानीम्‌ त्वद्‌-ऐश्वर्ये अ-सम्भावना निवृत्ता इति आह - 'सर्वम्‌' 
इति - 


10.14 


सर्वमेतदृतं मन्ये यन्मां वदसि केशव | 
न हि ते भगवन्व्यक्तिं विदुर्देवा न दानवाः ॥१४॥ 










हे केशव ! 
यद्‌ माम्‌ वदसि 
एतद्‌ सर्वम्‌ ऋतम्‌ मन्ये, all this 1 consider true, 

हे भगवन्‌ ! O Krsna! 

न हि देवाः न दानवाः indeed, neither devas nor Danavas 


O Krsna! 


what You tell me 


ते (तव) व्यक्तिम्‌ विदुः | know Your personality 


“O Krsna, I totally accept as truth all that You have told me. Neither the demigods nor the 
demons, O Lord, can understand Your personality.” 


सर्वम्‌ all (2.1) n. krsnanàma sarva 
एतद्‌ this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
ऋतम्‌ true (2.1) n. rta - proper, right, fit, able, honest, true; respected, enlightened; (-am) 
fixed or settled order, law, rule; divine law or truth; truth in general 
(related:) rtu — any fixed time, the right time, esp. for ‘rituals’; a period, 
season 


p ३ va हैक 1 
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I think (acyuta 3.1) Nman[a] 4A...बोधने — to know, think 
that which (2.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
to me (2.1) krsnandma asmad ~ (last person) I 
you speak (acyuta 2.1) \५५{०]...व्यक्तायाँ वाचि — to speak 
O Krsna! (8.1) m. kesava ~ ‘who has beautiful hair’ (kesa.va); or ‘lord of Brahma 
(ka) and Siva (isa)' (ka-_ISa.va) 
not at all (avyaya) 
your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
O Krsna! (8.1) n. bhagavat (.vat[u]) - ‘having bhaga (opulence, fortune)’, opulent, 
fortunate; ‘who has all opulences' 
. personality (2.1) f. vyakti — manifestation, personality 
| they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 
देवाः devas (1.3) m. deva — divine being 
not (avyaya) 
Danavas (1.3) m. danava 
Of the sixty daughters of Prajapati Daksa, Ka$yapa Muni married thirteen, 
like Aditi, Diti, Danu, etc. The descendents of Aditi (the *Adityas' like 


< Vamana) are the devas, whereas the descendents of Diti (the ‘Daityas’ like 
Hiranyaka$ipu) and Danu (the *Danavas' like Rahu) are considered demons. 


3 


Subodhini: एतद्‌ 'STHTd एव परम्‌ ब्रह्म" (10.12) इत्यादि सर्वम्‌ अपि ऋतम्‌ (सत्यम्‌) 
मन्ये । यद्‌ माम्‌ प्रति त्वम्‌ कथयसि - `न मे विदुः सुर-गणांः' (10.2) इत्यादि 
तद्‌ अपि सत्यम्‌ एव मन्ये इति आह - `न fe? इति । हे भगवन्‌, ते (तव) 
व्यक्तिम्‌ देवाः न विदुः, ` अस्मद्‌-अनुग्रहार्थम्‌ इयम्‌ अभिव्यक्तिः? इति न 
जानन्ति | दानवाः च ` अस्मद-निग्रहार्थम्‌' इति न विदुः एव इति ॥१०.१४॥ 
किम्‌ तर्हि ? - ramp इति - 


10.15 


स्वयमेवात्मनात्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ॥१५॥ 


हे पुरुषोत्तम भूत-भावन भूतेश ५१ 
देव-देव जगत्पते ! O Lord Krsna! 


त्वम्‌ स्वयम्‌ एव only You Yourself 


'आत्मना आत्मानम्‌ वेत्थ | know Yourself by Yourself 





“Indeed, You alone know Yourself by Your own internal potency, O Supreme Person, origin of 
all, Lord of all beings, God of gods, Lord of the universe!” 


à 
| स्वयम्‌ yourself (ayyaya) 
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एव 
आत्मना 
आत्मानम्‌ 
वेत्थ 

त्वम्‌ 
पुरुषोत्तम 
भूत-भावन 


भूतेश 
देव-देव 


जगत्पते 


Subodhini: 
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certainly (avyaya) 

by yourself (3.1) m. dtman (ütmá) — the self, soul 

yourself (2.1) m. àtman (atma) — the self, soul 

you know (acyuta opt. for vetsi 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 

you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

O Krsna! (8.1) m. purusa-_uttama — ‘supreme person” 

O Krsna! (8.1) m. bhūta-bhāvana. भूतानि भावयति इति भूत-भावनः - "who 
creates all beings’ 

O Krsna! (8.1) m. bhita-_7a... भूतानाम्‌ ईशः इति भूतेशः — "lord of all beings 

O Krsna! (8.1) m. ९५०-०... देवानाम्‌ देवः इति देव-देवः - ‘god of all gods’, 
Supreme Lord 

O Krsna! (8.1) m. jagat-pati.. जगतः पतिः इति जगत्पतिः - ‘protector of the 
world’ 


स्वयम्‌ एव त्वम्‌ आत्मानाम्‌ वेत्थ (जानासि), न अन्यः | तद्‌ अपि आत्मना 
स्वेन एव वेत्थ, न साधन-अन्तरेण | अत्यादरेण बहुधा सम्बोधयति - हे 
पुरुषोत्तम (पुरुषेषु उत्तम) ! पुरुषोत्तमत्वे हेतु-गर्भाणि विशेषणानि सम्बोधनानि 
- हे भूत-भावन (भूत-उत्पादक) ! भूतानाम्‌ ईश (नियन्त) ! देवानाम्‌ आदित्य- 
आदीनाम्‌ देव (प्रकाशक) ! जगत्‌-पते (विश्र-पालक) ! ॥१०.१५॥ 

यस्मात्‌ तव अभिव्यक्तिम्‌ त्वम्‌ एव वेत्सि, न देवादयः, तस्मात्‌ - `वक्तुम 
अर्हसि' इति - 


10.16 
वक्तुमर्हस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिर्विभूतिभिर्लोकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्टसि ॥१६॥ 





अ-शेषेण वक्तुम्‌ अर्हसि, You should speak in detail, 







याभिः विभूतिभिः those opulences by which 
इमान्‌ लोकान्‌ व्याप्य [after] pervading these worlds 
त्वम्‌ तिएसि You exist 






दिव्याः हि आत्म-विभूतयः | are indeed divine opulences 





“Please tell me in detail of Your divine opulences by which You pervade all these worlds.” 


to speak (avyaya) \५०८/०]... परिभाषणे - to speak; + .rum[u] 

you deserve (acyuta 2.1) Narh[a ॥...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 
completely (avyaya) from a-sesa — without remainder 

divine (1.3) m. f. divyà Ca[p]) 

indeed (avyaya) 
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-विभूतयः your opulences (1.3) f. @tma-ibhni...आत्मनः विभूतिः इति आत्म-विभूतिः — 


opulences of the self; own glory 
those by which (3.3) f. krsnanáma yad — (relative) who, which 


: bythe opulences (3.3) f. vibhüti — opulence, might 


worlds (2.3) m. loka - place, world, people 

these (2.3) m. krsnanáma idam ~ (first person) he, this 

you (1.1) krsnanüma yusmad - (middle person) you 

[after] pervading (avyaya) vi.Nap/T] — to pervade; + .ya[p] 
your are situated (acyuta 2.1) Nsthd...स्थाने — to stand 


ini: याः आत्मनः (तव) दिव्याः (अत्यद्धुताः) विभूतयः, ताः सर्वाः वक्तुम्‌ त्वम्‌ 


कथम्‌ 
विद्याम्‌ 
अहम्‌ 
योगिन्‌ 
त्वाम्‌ 
सदा 











एव अर्हसि (योग्यः भवसि)। 'याभिः' इति विभूतीनाम्‌ विशेषणम्‌ 
स्पष्टार्थम्‌ ॥१०.१६॥ 
कथन-प्रयोजनम्‌ दर्शयन्‌, प्रार्थयते - *कथम्‌' इति द्वाभ्याम्‌ - 

10.17 


कथं विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्यो ऽसि भगवन्मया ॥१७॥ 


O Krsna! 
[while] always meditating 


हे योगिन्‌ ! 

सदा परिचिन्तयन्‌ 
कथम्‌ अहम्‌ त्वाम्‌ विद्याम्‌ ? how I may know You? 

O Krsna! 

and in which particular forms 


हे भगवन्‌ ! 
केषु केषु भावेषु च 
मया चिन्त्यः असि ? 


are You to be remembered by me? 





“O Krsna, O supreme mystic, how shall I constantly think of You, and how shall I know You? In 
i what various forms are You to be remembered, O Supreme Personality of Godhead?” 


how (avyaya) 

I may know (vidhi 3.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 

I (1.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

O Krsna! (8.1) m. yogin (yogi) - ‘who has all mystic power’ 
you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

always (avyaya) 


. परिचिन्तयन्‌ [while] thinking about (1.1) m. paricintayat (pari.Ncit/i] ~ to think about; + 


[Sailr 


x केषु केषु in which particular (7.3) m. krsnanáma kim — who/what 


and (avyaya) 
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भावेषु in forms (7.3) m. bhava — state of being: nature, sentiment 

चिन्त्यः tobe remembered (1.1) m. cintya (०४॥1...चिन्त्याम्‌ to think, remember; + .ya) 

असि you are (acyufa 2.1) Nas[a]...Hf9 - to be, exist 

भगवन्‌ O Krsna! (8.1) n. bhagavat Cvat[u]) - ‘having bhaga (opulence, fortune)', opulent, 
fortunate; ‘who has all opulences’ 

मया by me (3.1) krsnanama asmad - (last person) 1 


Subodhin: है योगिन्‌, कथम्‌ (कैः विभूति-भेदैः) सदा परिचिन्तयन्‌ अहम्‌ त्वाम्‌ विद्याम्‌ 


(जानीयाम्‌) , विभूति-भेदेन चिन्त्यः अपि, त्वम्‌ केषु केषु पदार्थेषु मया ' 
चिन्तनीयः असि ॥१०.१७॥ R 
तद्‌ एवम्‌ बहिः-मुखे अपि चित्ते तत्र तत्र विभूति-भेदेन त्वद्‌-चिन्ता एव यथा n 


भवेत्‌, तथा विस्तरेण कथय ! इति आह - *विस्तरेण' इति - 


10.18 f 


विस्तरेणात्मनो योगं विभूतिं च जनार्दन । 
भूयः कथय तृप्तिर्हि शृण्वतो नास्ति मे ऽमृतम्‌ ॥१८॥ 





हे जनार्दन ! O Krsna! 
आत्मनः योगम्‌ विभूतिम्‌ च Your power and opulence 
भूयः विस्तरेण कथय, please tell again in detail, 








अ-मृतम्‌ शृण्वतः * [while] hearing this nectar 
मे (मम) तृप्तिः हि न अस्ति | 1 feel no satiation 


“O Janardana, again please describe in detail the mystic power of Your opulences. | am never 
satiated in hearing about You, for the more I hear the more I want to taste the nectar of Your 
words.” 


विस्तरेण extensively (3.1) m. vistara — extensive, long; extent, extension, quantity; high 
degree, intensity; detail 

आत्मनः of your own (6.1) m. átman (ātmā) — the self, soul 

योगम्‌ power (2.1) m. yoga 

विभूतिम्‌ opulence (2.1) f. vibhüti — opulence, might 

d and (avyaya) 

जनार्दन O Krsna! (8.1) m. jana- ardana — *who destroys bad elements and grants desires’, 
i.e. the Lord who maintains all 

भूयः again (avyaya) 

कथय you must tell (vidhara 2.1) ४६४०... वाक्यप्रबन्धे — to tell 

तृप्तिः satisfaction (1.1) f. trpti 

fe indeed (avyaya) 

श्वृण्वतः [while] hearing (6. 1) m. érnvat (४४४...श्रवणे — to hear, obey; + .[$Jatlr]) & 
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not (avyaya) 

there is (acyuta 1.1) Nas[a ]...भुवि — to be, exist 

my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
nectar (2.1) m. a-mría — immortality 


आत्मनः (तव) योगम्‌ (सर्व-ज्ञत्व-सर्व-शक्तित्वादि-लक्षणम्‌ योग-ऐश्वर्यम्‌) 
विभूतिम्‌ च विस्तरेण पुनः कथय । हि यस्मात्‌ त्वद्‌-वाक्यम्‌ अमृत-रूपम्‌ 
| शृण्वतः मम तृप्तिः (अलम-बुद्धिः) न अस्ति ॥१०.१८॥ 

एवम्‌ प्रार्थितः सन्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच| - 'हन्त' इति - 


10.19 


श्रीभगवानुवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
प्राधान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥१९॥ 











श्वी-भगवान्‌ उवाच - Sri Krsna said: 
हन्त है कुरु-श्रेष्ठ ! yes, Arjuna! 
आत्म-विभूतयः दिव्याः te. my opulences are indeed divine, 
a (तुभ्यम्‌) प्राधान्यतः कथयिष्यामि, Twill tell them in essence to you, 
में (मम) विस्तरस्य [because| of My expansion 


अन्तः न अस्ति I there is no end 





“The Supreme Personality of Godhead said: Yes, 1 will tell you of My splendorous 
manifestations, but only of those which are prominent, O Arjuna, for My opulence is limitless.” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १॥८८/८1...परिभाषणे - to speak 


हन्त yes! (avyaya) — particle to excite curiosity 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 
कथयिष्यामि 1 will tell (kalki 3.1) ४९६॥८...वाक्यप्रबन्धे — to tell 

दिव्याः divine (1.3) f. divyā Calp) i 
हि indeed (avyaya) 


आत्म-विभूतयः own opulences (1.3) f. átma-vibhüti 
प्राधान्यतः in essence (avyaya) (prüdhünyatas; pradhànya — main; + .tas[i]) — chief, mainly, 
prominent 
प्रधान - the most important or essential part of anything; à chief thing or 
person (as in pradhüna-mantri ~ prime-minister); primary matter 


कुरू-श्रेछ 0 Arjuna! (8.1) m. kuru-śreştha. कुरूणाम्‌ श्रेष्ठ: इति कुरु-श्रेष्ठ: — ‘best of the 
Kurus' 
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न not (avyaya) 

अस्ति there is (acyuta 1.1) Nas[a]...'f8 — to be, exist 

अन्तः an end (1.1) m. anta 

विस्तरस्य ofthe expansion (6.1) m. vistara — extent, expansion 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 

Subodhini: 'हन्त' इति अनुकम्पा-सम्बोधने | दिव्याः याः मम विभूतयः, ताः प्राधान्येन ते 


(तुभ्यम्‌) कथयिष्यामि | यतः अवान्तर-विभूति-विस्तरस्य मदीयस्य अन्तः न 
अस्ति, अतः प्रधान-भूताः कतिचिद्‌ वर्णयिष्यामि ॥१०.१९॥ 
तत्र प्रथमम्‌ ऐश्वरम्‌ रूपम्‌ कथयति - 'अहम्‌' इति - 


Note: Arjuna has asked the Lord to speak in detail (a-Sesena), but the Lord says that He can 
speak only selectively (prádháünyatah), because His vibhütis are unlimited. 


10.20 


अहमात्मा गुडाकेश सर्वभूताशयस्थितः । 
अहमादिश्च मध्यं च भूतानामन्त एव च ॥२०॥ 


हे गुडाकेश ! 
अहम्‌ सर्व-भूताशय-स्थितः आत्मा, lam the Supersoul, situated in the heart of all beings 


O Arjuna! 


अहम्‌ भूतानाम्‌ आदि: च 
मध्यम्‌ च अन्तः एव च । 


I am the beginning (cause of birth) of all beings 





the middle (existence) and also the end (death) 


“I am the Supersoul, O Arjuna, seated in the hearts of all living entities. I am the beginning, the 
middle and the end of all beings." 


अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
आत्मा the soul (1.1) m. atman (dtm) — the self, soul 
गुडाकेश O Arjuna! (8.1) m. gudaka-_réa — ‘lord/conquerer of sleep/ignorance' 


सर्व-भूताशय-स्थितः situated in the heart of all beings (1.1) m. sarva-bhūta-_āśaya- 
आ।ब..-सर्व-भूतानाम्‌ आशये स्थितः इति सर्व-भूताशय-स्थितः 


आशय — resting-place, seat, place, abode; thought, intention, mind, heart 


अहम्‌ I am (1.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 

anfa: beginning (1.1) m. adi 

च and (avyaya) I 

मध्यम्‌ middle (1.1) n. madhya i 

च and (avyaya) ' 

भूतानाम्‌ of beings (6.3) m. bhūta ( १७४....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an l 
element, being, creature b 

अन्तः end (1.1) m. anta M 
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एव च and certainly (ayyaya) 


Subodhini: हे गुडाकेश ! सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ आशयेषु (अन्तः-करणेषु) सर्वज्ञत्वादि-गुणैः 
नियन्तृत्वेन अवस्थितः परमात्मा अहम्‌ । आदिः जन्म, मध्यम्‌ स्थितिः, अन्तः 
संहारः, सर्व-भूतानाम्‌ जन्मादि-हेतुः च अहम्‌ एव इति अर्थः ॥१०.२०॥ 
इदानीम्‌ विभूतीः कथयति - ' आदित्यानाम्‌' इत्यादिना यावत्‌ अध्याय- 
समाप्तिम्‌ - 


10.21 
आदित्यानामहं विष्णुर्ज्योतिषां रविरंशुमान्‌ । 
शशी 


मरीचिर्मरुतामस्मि नक्षत्राणामहं ॥२१॥ 










आदित्यानाम्‌ अहम्‌ विष्णुः among the Adityas I am Visnu (Vàmana) 
ज्योतिषाम्‌ अंशुमान्‌ रविः, 
मरुताम्‌ मरीचिः अस्मि, 


नक्षत्राणाम्‌ अहम्‌ शशी । 
“Of the Adityas I am Visnu, of lights I am the radiant sun, of the Maruts I am Marici, and among 
the stars | am the moon." 


among luminaries the radiant sun, 
among the Maruts | am Marici, 


among stars | am the moon 





आदित्यानाम्‌ among the Adityas (6.3) m. aditya — ‘son of Aditi’ 


अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
विष्णु: Visnu (1.1) m. visnu — Sri Visnu, ‘who pervades everything" 


In His fifth incarnation $ri Visnu appeared as a son of Aditi, Vàmana. As a 
boy he attended the sacrifice of Bali Maharaja, king of the demons, who had 
conquered Indra. Because it is the duty of a king to give charity, Vamana 
asked Bali for just three steps of land. When this was granted, he expanded his 
body and took possession of the whole world. 


ज्योतिषाम्‌ among luminaries (6.3) n. jyotis (jyotih) — light, luminary 

रविः the sun (1.1) m. ravi 

अंशुमान्‌ radiant (1.1) m. am$umat (.mat[u]) — ‘having aru (a ray)’: radiant 
अंशु (from ईद... समाघाते - to distribute) — a filament, minute particle, 
point; an array, sunbeam; (also from Nana... समाघाते): arma - a share, 
portion, part (as in vibhinndrhsa — separated part) 

मरीचिः Marici (1.1) m. marici 

मरुताम्‌ among the Maruts (6.3) m. marut — a Marut 

अस्मि Iam (acyuta 3.1) ४४७/४)...भुवि — to be, exist 

नक्षत्राणाम्‌ among stars (6.3) n. naksatra — a star, constellation, lunar mansion 

अहम्‌ 

शशी 


Lam (1.1) krsnanüma asmad — (last person) I 
the moon (1.1) m. sasin (sasr) — ‘which is marked with a rabbit" 
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Subodhini: आदित्यानाम्‌ द्वादशानाम्‌ मध्ये विष्णुः (वामनः) अहम्‌ । ज्योतिषाम्‌ 
(प्रकाशानाम्‌) मध्ये अंशुमान्‌ (विश्व-व्यापक-रश्मि-युक्तः) रविः (सूर्यः) अहम्‌ | 
मरुताम्‌ देव-विशेषाणाम्‌ मध्ये मरीचिः नाम अहम्‌ अस्मि, zl सप्त मरुत- 
गणाः (वायवः) तेषाम्‌ मध्ये इति, ते च आवहः प्रवहः विवहः परावहः उद्वहः 
संवहः परिवहः इति मरुत्‌-गणाः | नक्षत्राणाम्‌ मध्ये चन्द्रः अहम्‌ | अत्र च 
“आदित्यानाम्‌ अहम्‌ विष्णुः' इत्यादिषु प्रायशः निर्धारणे षष्टी । क्वचिद्‌ च 
* भूतानाम्‌ अस्मि चेतना' (10.22) इत्यादिषु सम्बन्धे षष्टी, तद्‌ च तत्र तत्र एव 
दर्शयिष्यामः | विष्णुः इत्यादि अवतारेषु अपि प्रभाव-अतिशय-मात्र-विवक्षया 
विभूतित्वेन निर्दिश्यते | अतः परम्‌ च अध्यायस्य स्पष्ट-अर्थत्वे अपि, क्वचिद्‌ 
किञ्चिद्‌ व्याख्यास्यामः ॥१०.२१॥ 


Note: Two types of sasthi are indicated — sambandha-sasthr we will translate as ‘of’, and 
nirdhürana-sastht (‘specifying one out of many’) we will translate as ‘among’. 


10.22 


वेदानां सामवेदो ऽस्मि देवानामस्मि वासवः । 
इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥२२॥ 


वेदानाम्‌ साम-वेदः अस्मि, 
देवानाम्‌ वासवः अस्मि, 


among the Vedas I am the Sáma-veda, 


among the devas 1 am Indra, 


इन्द्रियाणाम्‌ च मनः अस्मि, and among the senses 1 am the mind, 
भूतानाम्‌ चेतना अस्मि | 





of (in) the living beings I am counsciousness 


“Of the Vedas I am the Sama Veda; of the demigods I am Indra, the king of heaven; of the 
senses | am the mind; and in living beings I am the living force (consciousness)." 


वेदानाम्‌ among the Veatls (6.3) m. veda — Veda 
There are four Vedas: Rg-, Yajur-, Sama- and Atharva-veda. 
साम-वेदः Sama-veda (1.1) m. sáma-veda 
अस्मि I am (acyuta 3.1) १४०/०)...भुवि — to be, exist 
देवानाम्‌ among the devas (6.3) m. deva - divine being 
अस्मि I am (acyuta 3.1) Mas[a].. fa — to be, exist 
वासवः Indra (1.1) m. vásava — a name of Indra as chief of the Vasus 
इन्द्रियाणाम्‌ among the senses (6.3) n. indriya — sense, sense organ 
H4: the mind (1.1) n. manas (manah) 
च and (avyaya) 
अस्मि I am (acyuta 3.1) ४4४/4]...भुवि — to be, exist 


भूतानाम्‌ of living beings (6.3) m. bhüta (४७/७...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + .[k]ta) — 
past; an element, being, creature 
अस्मि I am (acyuta 3.1) १८७/८1...भुवि — to be, exist 


Á 
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चेतना consciousness (1.1) f. cetand 
Subodhin: वासवः इन्द्र: | भूतानाम्‌ सम्बन्धिनी चेतना (ज्ञान-शक्तिः) अहम्‌ 
अस्मि ॥१०.२२॥ 


10.25 


रुद्राणां शङ्करश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ । 
वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥२३॥ 






and among the Rudras 1 am Sankara (Siva) 






रुद्राणाम्‌ च शङ्करः अस्मि 
यक्ष-रक्षसाम्‌ वित्तेशः, 

बसूनाम्‌ च पावकः अस्मि, and among the Vasus | am Agni, 
शिखरिणाम्‌ अहम्‌ मेरुः । 





among the Yaksas and Raksasas Kuvera, 






among mountains I am Meru (Sumeru) 


«Of all the Rudras | am Lord Siva, of the Yaksas and Raksasas I am the Lord of wealth (Kuvera), 
of the Vasus I am fire (Agni), and of mountains I am Meru.” 


रुद्राणाम्‌ among the Rudras (6.3) m. rudra (derived differently) — a Rudra 


शङ्करः Sankara (1.1) m. Sarikara - ‘who causes prosperity” 
His other names are Siva, Sambhu, 184, ISana, Mahesvara, Bhütesa, Girīśa, 
Mahadeva, Pa$upati, Candra$ekhara, Trilocana, Nilalohita, Hara, Bhava, 
Rudra and Umapati. His followers are the Pramathas. 


ud and (avyaya) 
अस्मि I am (acyuta 3.1) १०७/०।...भुवि — to be, exist 
वित्तेशः Kuvera (1.1) m. vitta- isa — ‘lord of wealth’, the treasurer of the devas Kuvera 


यक्ष-रक्षसाम्‌ among the Yaksas and Raksasas (6.3) m. yaksa-raksas (-raksah) — Yaksas and 
Raksasas 
A Yaksa is an attendant of Kuvera. A Raksas is a similar semi-divine being, 
sometimes classified as demon. From the word raksas comes the word 
rüksasa (demoniac). 


वसूनाम्‌ among the Vasus (6.3) m. vasu - a Vasu 

पावकः Agni (1.1) m. pavaka — *purifyer', fire; a name of Agni 

च and (avyaya) A 
अस्मि I am (acyuta 3.1) Nas[a ]...भुवि — to be, exist 

मेरुः mount Meru (1.1) m. meru 

शिखरिणाम्‌ among mountains (6.3) m. Sikharin (Sikhari) — ‘which has a peak’, a peaked 


mountain 

अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

Subodhini: राक्षसानाम्‌ अपि क्रूरत्वादि-साम्यात्‌ यक्षैः सह एकी-कृत्य निर्देशः, तेषाम्‌ मध्ये 
वित्त-ईशः कुबेरः अस्मि। पावकः अग्निः । शिखरिणाम्‌ (शिखरवताम्‌) 
उच्छितानाम्‌ मध्ये मेरुः ॥१०.२३॥ 
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10.24 
पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ 
सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागरः ॥२४॥ 









हे पार्थ ! 
पुरोधसाम्‌ च मुख्यम्‌ बृहस्पतिम्‌ and among priests as the chief, Brhaspati 
माम्‌ विद्धि, know Me, 

सेनानीनाम्‌ अहम्‌ स्कन्दः, among generals | am Skanda (Kartikeya), 


O Arjuna! 








सरसाम्‌ सागरः अस्मि । among reservoirs of water | am the ocean 





“Of priests, O Arjuna, know Me to be the chief, Brhaspati. Of generals I am Kartikeya, and of 
bodies of water I am the ocean.” 


पुरोधसाम्‌ among priests (6.3) m. purodhas (purodhah) (same as purohita) 
च and (avyaya) 
मुख्यम्‌ the chief (2.1) m. mukhya — main 


माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 
विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nid[a/ 2P...ज्ञाने — to know 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Künt) 


बृहस्पतिम्‌ Brhaspati (2.1) m. brhaspati 
Brhaspati, the second son of Angira, is the guru of the devas, whereas 
Sukracarya is the guru of the asuras. 


सेनानीनाम्‌ among generals (6.3) m. senanin (senáni) — general 

अहम्‌ I am (1.1) krsnanàma asmad ~ (last person) I 

स्कन्दः Skanda (1.1) m. skanda — a name of Kartikeya, the son of Lord Siva 
सरसाम्‌ among reservoirs of water (6.3) n. saras (sarah) — a lake; water 
अस्मि I am (acyuta 3.1) Nas[a /...भुवि — to be, exist 

सागरः the ocean (1.1) m. sagara 


Subodhini: पुरोधसाम्‌ मध्ये देव-पुरोहितत्वात्‌ मुख्यम्‌ बृहस्पतिम्‌ माम्‌ विद्धि । सेनानीनाम्‌ 
(सेना-पतीनाम्‌) मध्ये देव-सेना-पतिः स्कन्दः अहम्‌ अस्मि । सरसाम्‌ (स्थिर- 
जलाशयानाम्‌) मध्ये समुद्रः अस्मि ॥१०.२४॥ 


10.25 
महर्षीणां भृगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ | 
यज्ञानां जपयज्ञो ऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥२५॥ 





among great sages 1 am Bhrgu, 


महर्षीणाम्‌ अहम्‌ भृगुः, 
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गिराम्‌ एकम्‌ अ-क्षरम्‌ अस्मि, among words I am the one syllable om, 






यज्ञानाम्‌ जप-यज्ञः अस्मि, among sacrifices I am chanting japa, 


स्थावराणाम्‌ हिमालयः | among immovables the Himalaya 





“Of the great sages | am Bhrgu; of vibrations I am the transcendental om. Of sacrifices 1 am the 
chanting of the holy names (japa), and of immovable things 1 am the Himalayas.” 


महर्षीणाम्‌ among great sages (6.3) m. mahā-_rşi — great sage 
भृगुः Bhrgu Muni (1.1) m. bhrgu 
अहम्‌ Iam (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
गिराम्‌ among words (6.3) f. gir (gil) — invocation, praise, verse, song; speech, language, 
words 
अस्मि I am (acyuta 3.1) asla]... Ta — to be, exist 
UPH one (1.1) n. eka 
अ-क्षरम्‌ syllable (1.1) n. a-ksara — indestructible 
यज्ञानाम्‌ among sacrifices (6.3) m. yajña — sacrifice 
जप-यज्ञः chanting japa (1.1) m. japa-yajña. जपस्य यज्ञः इति जप-यज्ञः — sacrifice of japa, 
chanting mantras on beads 
जप (from ५८७/८/...व्यक्तायां वाचि मानसे F- to speak, mutter; meditate) — 
muttering (esp.) prayers, repeating in a murmuring tone passages from 


scripture or names of a deity; (as in:) japa-mala — a rosary used for counting 
muttered prayers 


अस्मि I am (acyuta 3.1) Vas[a]... STT — to be, exist 
स्थावराणाम्‌ among immovables (6.3) m. sthāvara = stationary, immovable 
हिमालयः Himalaya (1.1) m. himalaya (hima-_dlaya) — ‘abode of snow’ 


हिम — cold, frost; winter; (as in:) himacala (hima-_acala) — ‘snow-mountain’, 
the Himalaya 


Subodhini: गिराम्‌ (वाचाम्‌ पदात्मिकानाम्‌) मध्ये एकम्‌ अ-क्षरम्‌ (` आँङ्कार'-आख्यम्‌ 
पदम्‌) अस्मि । यज्ञानाम्‌ श्रौत-स्मार्तानाम्‌ मध्ये जप-रूपः यज्ञः अहम्‌ 
अस्मि ॥१०.२५॥ 


10.26 
अश्वत्थः सर्ववृक्षाणां देवर्षीणां च नारदः | 
गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥२६॥ 


सर्व-वृक्षाणाम्‌ अश्वत्थः among all trees [I am] the Aśvattha 


देवर्षिणाम्‌ च नारदः and among devarsis Narada 





गन्धर्वाणाम्‌ चित्ररथः among Gandharvas Citraratha 
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| सिद्धानाम्‌ कपिलः मुनिः | among perfected beings Kapila Muni 


“Of all trees I am the banyan tree, and of the sages among the demigods I am Narada. Of the 
Gandharvas I am Citraratha, and among perfected beings I am the sage Kapila.” 


अश्वत्थः the A$vattha (1.1) m. asvattha — ‘under which horses (asva) are standing’ 
A$vattha is another name for the Pippala or Bodhidruma, commonly called 
Pipal (Ficus Religiosa — holy fig tree). He is described as the most pious tree 
and the number one to be planted for pious benefit. See note under (15.1). 


सर्व-वृक्षाणाम्‌ among all trees (6.3) m. sarva-vrksa — all trees 

देवर्षिणाम्‌ among devarsis (6.3) m. deva- rsi 

च्च and (avyaya) 

नारद: Narada Muni (1.1) m. narada 

गन्धर्वाणाम्‌ among Gandharvas (6.3) m. gandharva - celestial musicians 

चित्ररथः Citraratha (1.1) m. citra-ratha — ‘excellent chariot’, name of the chief Gandharva 

सिद्धानाम्‌ among perfected beings (6.3) m. siddha (Nsidh[u] 47...संराद्धी ~ to succeed; + 
.[k]ta) — succeeded 

कपिलः Kapila (1.1) m. kapila — Kapiladeva, the son of Kardama Muni and Devahüti 

मुनिः the sage (1.1) m. muni 


Subodhini: देवाः एव सन्तः ये मन्त्र-दर्शनेन ऋषित्वम्‌ प्राप्ताः, तेषाम्‌ मध्ये नारदः अस्मि | 
सिद्धानाम्‌ (उत्पत्तितः एव अधिगत-परमार्थ-तत्त्वानाम्‌) मध्ये कपिल-आख्यः 
मुनिः अस्मि ॥१०.२६॥ 


10.27 
उच्चैःश्रवसमश्चानां विद्धि माममृतोद्भवम्‌ | 
ऐरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥२७॥ 





अश्वानाम्‌ अमृतोद्भवम्‌ उच्चैःश्रवसम्‌ among horses as the Uccaih$srava, born of nectar 
माम्‌ विद्धि, 
गजेन्द्राणाम्‌ ऐरावतम्‌ 
नराणाम्‌ च नराधिपम्‌ | 






know Me, 
among lordly elephants as Airavata, 


and among men as king 





“Of horses know Me to be Uccaihśravā, produced during the churning of the ocean for nectar. Of 
lordly elephants I am Airávata, and among men I am the monarch.” 


उच्चैःश्रवसम्‌ Uccaihšrava (2.1) m. uccaih-Sravas (-$ravà) — ‘long eared’, or ‘neighing aloud’ 
अश्वानाम्‌ among horses (6.3) m. asva — horse 

विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 

माम्‌ me (2.1) krsnanàma asmad — (last person) I 







y 
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." 


Yo 


Volume Three — The Gita... 425 


अमृतोद्भवम्‌ born of nectar (2.1) m. _a-mrid-_udbhava...अ-मृतात्‌ उद्भवः यस्य, सः 
अमृतोद्धवः - whose birth is from nectar 

Once Durvasa Muni cursed the devas to become subject to the infirmities of 
old age. To redeem themselves from the curse, they had to churn the 
ksirodaka (ocean of milk), and drink the nectar produced thereof. The first 
object that rose to the surface was Kalaküta poison. But after Lord Siva had 
removed it, there appeared one after another a kamadhenu cow (accepted by 
sages), the horse Uccaihéravà (taken by Bali), Airavata and other elephants (to 
Indra), the Kaustubha gem (to Visnu), a párijáta tree and apsard women (to 
heaven), Mahà-Laksmi (she chose Visnu) , and at last Dhanvantari with the 
pot of nectar (handed over to Mohini). 

ऐरावतम्‌ Airavata (2.1) m. airávata — Airavata, name of Indra's elephant 


गजेन्द्राणाम्‌ among lordly elephants (6.3) m. gaja-_indra. TATTA, इन्द्राः इति गजेन्द्रः - 


king of elephants 
नराणाम्‌ among men (6.3) m. nara — man 
d and (avyaya) 


नराधिपम्‌ the king (2.1) m. nara-_adhipa — ‘ruler of men’, king 


Subodhini: अमृतार्थम्‌ क्षीर-अब्धि-मथनात्‌ उद्भूतम्‌ उच्चैःश्रवसम्‌ नाम अश्वम्‌ मद्‌-विभूतिम्‌ 
विद्धि | 'अमृत-उद्धवम्‌' इति एतद्‌ ऐरावतः अपि सम्बध्यते । नर-अधिपम्‌ 
(राजानम्‌) म्राम्‌ विद्धि ॥१०.२७॥ 


10.28 


आयुधानामहं TÍ धेनूनामस्मि कामधुक्‌ | 
प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि वासुकिः ॥२८॥ 










आयुधानाम्‌ अहम्‌ वञ्रम्‌, among weapons I am the thunderbolt, 
धेनूनाम्‌ काम-धुकू अस्मि, among cows I am the Kama-dhenu (Surabhi), 
प्रजनः कन्दर्पः अस्मि, 


सर्पाणाम्‌ वासुकिः अस्मि । 


I am the procreating Kandarpa, 


among serpents I am Vasuki 





“Of weapons I am the thunderbolt; among cows I am the surabhi. Of causes for procreation | am 
Kandarpa, the god of love, and of serpents I am Vasuki.” 


. 


आयुधानाम्‌ among weapons (6.3) n. ayudha — weapon 

अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

वञ्रम्‌ the thunderbolt (1.1) n. vajra — thunderbolt; the weapon of Indra 

धेनूनाम्‌ among cows (6.3) f. dhenu — cow 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४७७/५/...भुवि — to be, exist 

काम-धुक्‌ the Kama-dhenu (1.1) f. kama-duh (-dhuk) ~ ‘which milks or yields desires’, a 
wish-fulfilling cow known as Surabhi 

प्रजनः procreating (1.1) m. prajana 
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च्च and (avyaya) 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४८७/८1...भुवि — to be, exist 

कन्दर्पः Kandarpa (1.1) m. kandarpa — name of Kama (Cupid) 
सर्पाणाम्‌ among snakes (6.3) m. sarpa = ‘crawling’; a snake 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४७७/५/...भुवि — to be, exist 

वासुकिः ¥Vasuki (1.1) m. vasuki — name of the king of poisenous snakes 


Subodhini: आयुधानाम्‌ मध्ये वज्रम्‌ । कामान्‌ दोग्धि इति काम-धुक्‌ | प्रजनः प्रजा-उत्पत्ति- 
हेतुः कन्दर्पः (कामः) अस्मि, न केवलम्‌ सम्भोग-प्रधानः कामः मद्‌-विभूतिः , 
अ-शास्त्रीयत्वात्‌ | सर्पाणाम्‌ स-विषाणाम्‌ राजा वासुकिः अस्मि ॥१०.२८॥ 


10.29 


अनन्तश्चास्मि नागानां वरूणो यादसामहम्‌ । 
पितृणामर्यमा चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥२९॥ 


नागानाम्‌ च अनन्तः अस्मि, and among Nagas I am Ananta (Sega), 
यादसाम्‌ अहम्‌ वरुणः, 
पितृणाम्‌ च अर्यमा अस्मि, and among the pitrs I am Aryama, 


संयमताम्‌ अहम्‌ यमः । 






among aquatics | am Varuna, 






among conntrollers I am Yamaraja 





“Of the many-hooded Nàgas I am Ananta, and among the aquatics 1 am the demigod Varuna. Of 
departed ancestors | am Aryama, and among the dispensers of law I am Yama, the lord of death." 


अनन्तः Ananta (1.1) m. an-anta — ‘who is unlimited’, another name of Sega, Sesa-nàga. 
Ananta-§esa 
च and (avyaya) 


अस्मि I am (acyuta 3.1) ४45{५]...भुवि — to be, exist 

नागानाम्‌ among Nagas (6.3) m. naga (either from na-ga — ‘not going’, or nagna — naked) — 
snake; many-hooded non-poisoneous snakes, belonging to the race of Kadri. 

वरुण: Varuna (1.1) m. varuna 

यादसाम्‌ among aquatics (6.3) n. yadas (yadah) — aquatic 

अहम्‌ I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

पितृणाम्‌ among pitrs (6.3) m. pitr (व) — father, ancestor 

अर्यमा Aryami (1.1) m. aryaman (aryamá) — one of the Adityas and chief of the Pitrs 


च and (avyaya) 
अस्मि Iam (acyuta 3.1) ४४७/०/...भुवि — to be, exist 
यमः Yamaraja (1.1) m. yama 


संयमताम्‌ among those controlling (6.3) m. samyamat (sam.Nyam[a] — to restrain; + 
[s]at[r]) — | while] restraining, controlling 
अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
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Subodhini: नागानाम्‌ निर्विषाणाम्‌ राजा अनन्तः (शेषः) अस्मि | यादसाम्‌ (जल-चराणाम्‌) 
राजा वरुण: अस्मि । पितृणाम्‌ राजा अर्यमा अस्मि । संयमताम्‌ (नियमनम्‌ 
कुर्वताम्‌) मध्ये यमः अहम्‌ अस्मि ॥१०.२९॥ 


10.50 


प्रह्माद्वास्मि दैत्यानां कालः कलयतामहम्‌ | 
मृगाणां च मृगेन्द्रो ऽहं वैनतेयश्च पक्षिणाम्‌ ॥३०॥ 


दैत्यानाम्‌ च प्रह्णादः अस्मि, and among the Daityas | am Prahlada, 


कलयताम्‌ अहम्‌ कालः, among subdoers I am the life-time, 


मृगाणाम्‌ च अहम्‌ मृगेन्द्रः, and among animals I am the lion, 
पक्षिणाम्‌ च वैनतेयः । 


and among birds Garuda 





“Among the Daitya demons I am the devoted Prahlada, among subduers I am time, among beasts 
I am the lion, and among birds 1 am Garuda.” 


प्रह्रादः Prahlada (1.1) m. prahláda — Maharaja Prahlada, the son of Hiranyakasipu 

च and (avyaya) 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४५/4]...भुवि — to be, exist 

दैत्यानाम्‌ among Daityas (6.3) m. daitya — ‘descendent of Diti" 

कालः time (1.1) m. kala — time; here kala refers to the span of life (see 10.33) 

कलयताम्‌ among those who are controlling (6.3) m. kalayat (Nkala... Td AJAA च — to 
£o; count; + ./$/at[r]) — [while] going; counting, controlling 

अहम्‌ Iam (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

मृगाणाम्‌ among animals (6.3) m. mrga (from Nmrg[a ]...अन्वेषणे — to seek, hunt) — a forest 

I animal, (esp.) a deer 

Hu: and (avyaya) 

मृगेन्द्रः the lion (1.1) m. mrga-_indra...मृगाणाम्‌ इन्द्र: zfa मृगेन्द्रः — *king of animals' 

अहम्‌ I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

वैनतेयः Garuda (1.1) m. vainateya - ‘son of Vinatà', the carrier of Lord Visnu 

च्च and (avyaya) 

पक्षिणाम्‌ among birds (6.3) m. paksin (paksi) — bird 


Subodhin: दैत्यानाम्‌ राजा प्रह्मादः अस्मि | कलयताम्‌ (वशी-कुर्वताम्‌ गणयताम्‌ वा) मध्ये 
कालः अहम्‌ । मृग-इन्द्रः सिंहः पक्षिणाम्‌ मध्ये वैनतेयः (गरुडः) 
अस्मि ॥१०.३०॥ 
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10.51 


पवनः पवतामस्मि रामः शस्त्रभृतामहम्‌ | 
झषाणां मकरश्चास्मि स्त्रोतसामस्मि जाह्नवी ॥३१॥ 










पवताम्‌ पवनः अस्मि , among purifiers 1 am the wind, 
शस्त्र-भृताम्‌ अहम्‌ रामः, among wielders of weapons | am Rama, 
झषाणाम्‌ च मकरः अस्मि, and among fishes I am the Makara, 

स्त्रोतसाम्‌ जाह्नवी अस्मि । 


among rivers | am Ganga 





“Of purifiers I am the wind, of the wielders of weapons I am Rama, of fishes I am the shark, and 
of flowing rivers I am the Ganges.” 


पवनः 
पवताम्‌ 


अस्मि 
रामः 


the wind (1.1) m. pavana — ‘the purifyer' 

among those purifying (6.3) m. pavat (५६...पवने — to purify; + .[sJat[r]) — [while] 
purifying 

I am (acyuta 3.1) ४७७/५)...भुवि — to be, exist 

Rama (1.1) m. rāma — Rama; either Lord Rama-candra or Para$u-rama 


शस्त्र-भृताम्‌ among wielders of weapons (6.3) m. $a5tra-bhr..यः शस्त्राणि बिभर्ति, सः 


अहम्‌ 
झषाणाम्‌ 
मकरः 


च 
अस्मि 
स्रोतसाम्‌ 


अस्मि 
जाह्नवी 


Subodhini: 


शस्त्र-भृत्‌ - who holds weapons 

I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) Í 

among fish (6.3) m. jhasa — a large aquatic 

Makara (1.1) m. makara — a sea-monster, often identified as a shark, dolphin or 

crocodile; the Capricorn of the zodiac and carrier of Varuna 

and (avyaya) 

I am (acyuta 3.1) asla]... Ta — to be, exist 

among rivers (6.3) n. srotas (srotah) (from \57५...गतौ — to go, flow) — stream, river 
Other words for ‘river’: nadi, sarit, tarangint, dhuni. 

1 am (acyuta 3.1) ३४७७/४/...भुवि — to be, exist 

the Ganga (1.1) f. jahnavt — ‘daughter of Jahnu' 
When Visnu permitted the Ganga to flow, the sage Jahnu drank her up. Later 
he allowed her to flow from his ear. 


पवताम्‌ (पावयितृणाम्‌ वेगवताम्‌ वा) मध्ये वायुः अस्मि। शस्त्र-भृताम्‌ 
(वीराणाम्‌) मध्ये रामः (दाशरथिः), TET परशु-रामः | झषाणाम्‌ (मत्स्यानाम्‌) 
मध्ये मकरः (मत्स्य-विशेषः) अहम्‌ । स्त्रोतसाम्‌ (प्रवाह-उदकानाम्‌) मध्ये 
भागीरथी ॥१०.३१॥ 
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10.52 
सर्गाणामादिरन्तश्च॒ मध्यं चैवाहमर्जुन । 
अध्यात्मबिद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌ ॥३२॥ 


हे अर्जुन ! O Arjuna! 
सर्गाणाम्‌ of creations 


अहम्‌ एव आदिः अन्तः च मध्यम्‌ च, I am the beginning, end and middle, 
विद्यानाम्‌ अध्यात्म-विद्या among sciences the spiritual science 





प्रवदताम्‌ अहम्‌ वाद: | of debators I am the ascertainment 


«Of all creations I am the beginning and the end and also the middle, O Arjuna. Of all sciences I 
am the spiritual science of the self, and among logicians I am the conclusive truth." 


सर्गाणाम्‌ of creations (6.3) m. sarga - creation 
आदिः the beginning (1.1) m. adi 


अन्तः end (1.1) m. ania 

च्च and (avyaya) 

मध्यम्‌ middle (1.1) n. madhya 

d and (avyaya) 

uq certainly (avyaya) 

अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 

अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 


अध्यात्म-विद्या the spiritual science (1.1) f. adhyatma-vidyd... आत्मानम्‌ अधिकृत्य विद्या इति 
अध्यात्म-विद्या - the science concerning the soul 
विद्यानाम्‌ among sciences (6.3) f. vidyd — education, science 
वादः ascertainment (1.1) m. vada 
There are different kinds of argument. Supporting one’s view with evidence 
that also supports the opposing side is called jalpa (inconclusive argument). 
Merely trying to defeat one's opponent is called vitanda (perverse argument). 


But the actual conclusion is called vada, and represents Krsna. These 
definitions are according to Baladeva. 


प्रवदताम्‌ of those debating (6.3) m. pravadat (pra. Nvad[a] — to declare; + .[sJat[r]) — | while] 
declaring, debating 
अहम्‌ I am (1.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


Subodhini: सृज्यन्ते इति सर्गाः, आकाशादयः तेषाम्‌ आदिः अन्तः च मध्यम्‌ च एव 
अहम्‌ | ' अहम्‌ आदिः च मध्यम्‌ च' (10.20) इति अत्र सृष्ट्यादि-कर्तृत्वम्‌ 
पारमैश्वर्यम्‌ उक्तम्‌ । अत्र तु उत्पत्ति-स्थिति-लयाः मद्‌-विभूतित्वेन ध्येयाः इति 
उच्यते इति विशेषः । अध्यात्म-विद्या आत्म-विद्या | प्रवदताम्‌ (वादिनाम्‌) 
सम्बन्धिन्यः ` वाद '-` जल्प '-' वितण्ड'-आख्याः तिस्त्रः कथाः प्रसिद्धाः, तासाम्‌ 
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मध्ये qer अहम्‌ । यत्र द्वाभ्याम्‌ अपि प्रमाणतः तर्कतः च स्व-पक्षः 
स्थाप्यते, पर-पक्षः 'छल'-“ जाति '-' निग्रहस्थानैः' दूष्यते, सः *जल्पः' नाम | 
यत्र तु एकः स्व-पक्षम्‌ स्थापयति, अन्यः तु छल-जाति-निग्रहस्थानैः तद-पक्षम्‌ 
दूषयति नतु स्व-पक्षम्‌ साधयति, सा `वितण्डा' नाम कथा | तत्र जल्प-वितण्डे 
विजिगीषमाणयोः वादिनोः शक्ति-परीक्षा-मात्र-फले | `वादः' तु वीत-रागयोः 
शिष्य-आचार्ययोः अन्ययोः वा तत्त्व-निर्णय-फलः | अतः असौ श्रेष्ठत्वात्‌ मद- 
विभूतिः इति अर्थः ॥१०.३२॥ 


10.55 


अक्षराणामकारो ऽस्मि zem: सामासिकस्य च | 
अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥३३॥ 






अ-क्षराणाम्‌ अ-कारः अस्मि among letters 1 am the *A' 
सामासिकस्य च दन्द्वः, 
अहम्‌ एव अ-क्षयः कालः, 
अहम्‌ विश्वतोमुखः धाता | Iam the universal maintainer 






and among compounds the dvandva-samása, 












I Myself am eternal time, 





“Of letters I am the letter A, and among compound words 1 am the dual compound. I am also 
inexhaustible time, and of creators I am Brahma.” 


अ-क्षराणाम्‌ among letters (6.3) m. a-ksara - letter or syllable 

अकारः the letter A (1.1) m. a-kdra 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४5/4]... भुवि — to be, exist 

Gra: dvandva-samasa (1.1) m. dvandva 

सामासिकस्य among compounds (6.1) m. samasika — the group of samāsas (compounds) 


च्च and (avyaya) 

अहम्‌ I am (1.1) krsnanama asmad ~ (last person) I 

एव certainly (avyaya) 

अ-क्षयः eternal (1.1) m. a-ksaya — indestructible 

कालः time (1.1) m. kala — time; there are the finite time (life span, 10.30) and infinite time 
(10.33) 

धाता the maintainer (1.1) m. dhatr (dhata; N[duldhd/#]...धारण-पोषणयोः - to hold: 


nourish; + .tr/n]) — holder, nourisher, maintainer 
अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
विश्वतोमुखः ७४९९५३] (1.1) m. visvatah- mukha. TAAT: मुखम्‌ यस्य, सः विश्वतोमुखः - 


‘whose face is [turned] everywhere’, facing all sides, universal; the universal form 


Subodhini: अ-क्षराणाम्‌ (वर्णानाम्‌) मध्ये अ-कारः अस्मि, तस्य सर्व-वाक्‌-मयत्वेन 
श्रेष्ठत्वात्‌ । तथा च श्रुतिः - 'अ-कारः वै सर्वा वाक्‌, सा एषा स्पर्श-ऊष्मभिः 
व्यज्यमाना बह्वी नाना-रूपा भवति" (Aitareya-Up. 2.3.6) इति | सामासिकस्य 
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m (समास-समूहस्य) मध्ये दन्दः *राम-कृष्णौ' इत्यादि-समासः अस्मि, उभय-पद- 
प्रधानत्वेन श्रेष्ठत्वात्‌ A-AA: (प्रवाह-रूपः) कालः अहम्‌ एव । 'कालः 
कलयताम्‌' (10.30) इति अत्र आयुः-गणन-आत्मकः संवत्सर-शतादि-आयुः स्व- 
रूपः कालः उक्तः। सः च तस्मिन्‌ आयुषि क्षीणे सति क्षीयते | अत्र तु 
प्रवाहात्मकः अ-क्षयः कालः उच्यते इति विशेषः । कर्मफल-विधातृणाम्‌ मध्ये 
विश्वतोमुखः धाता, सर्व-कर्मफल-निधाता अहम्‌ इति अर्थः ॥१०.३३॥ 


10.54 


मृत्यु: सर्वहरश्वाहमुद्धवश्वच भविष्यताम्‌ | 
कीर्तिः श्रीर्वाक्च नारीणां स्मृतिर्मेधा धृतिः क्षमा ॥३४॥ 


अहम्‌ च सर्व-हरः मृत्युः andl am all-destroying death 
भविष्यताम्‌ च उद्भवः, and of future beings their origin, 


नारीणाम्‌ कीर्तिः श्रीः वाक्‌ among women [I am] fame, beauty, speech 
स्मृतिः मेधा धृतिः क्षमा | memory, intelligence, determination and tolerance 





* am all-devouring death, and I am the generating principle of all that is yet to be. Among 
women | am fame, fortune, fine speech, memory, intelligence, steadfastness and patience." 


मृत्यु: death (1.1) m. mrtyu 

सर्व-हरः all-destroying (1.1) m. sarva-hara.. सर्वम्‌ हरति इति सर्व-हरः - who takes 
everything 

च and (avyaya) 


अहम्‌ Iam((1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 

उद्धव: the origin (1.1) m. udbhava 

च्च and (avyaya) 

भविष्यताम्‌ of future beings (6.3) m. bhavisyat (\॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + 
[$]Jat[ r] in future sense) - which will become 

कीर्ति: fame (1.1) f. Kirti (from ४/७७/८)...संशब्दने - to glorify) — glory, fame 


श्रीः beauty (1.1) f. 4r; — beauty, prosperity 
वाक्‌ speech (1.1) f. vak — speech (esp. Sanskrit) 
च and (avyaya) 


नारीणाम्‌ among women (6.3) f. nàri — woman 
Among women seven goddesses are mentioned; they are opulences of the 


Lord. 
स्मृतिः memory (1.1) f. smrti 
मेधा intelligence (1.1) f. medhd 
धृतिः determination (1.1) f. dhrti 
क्षमा tolerance (1.1) f. ksuma 
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Subodhini: संहार-कारिणाम्‌ मध्ये सर्व-हरः मृत्यु: अहम्‌ | भविष्यताम्‌ भावि-कल्याणानाम्‌ 
प्राणिनाम्‌ उद्भवः (अभ्युदयः) अहम्‌ | नारीणाम्‌ (स्त्रीणाम्‌) मध्ये कीर्ति-आद्याः 
सप्त देवता-रूपाः स्त्रियः अहम्‌ | यासाम्‌ आभास-मात्र-योगेन प्राणिनः श्लाघ्याः 
भवन्ति, ताः कीर्त्याद्याः स्त्रियः मद-विभूतयः ॥१०.३४॥ 


10.55 


बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ । 
मासानां मार्गशीर्षो ऽहमृतूनां कुसुमाकरः ॥३५॥ 


साम्नाम्‌ अहम्‌ बृहत्साम among Sama-veda hymns I am the Brhat-sáma 
तथा छन्दसाम्‌ गायत्री, and among metrical hymns the Gayatri, 


मासानाम्‌ अहम्‌ मार्गशीर्षः among months I am the Márgasirsa 
ऋतूनाम्‌ कुसुमाकरः | among seasons the spring 





“Of the hymns in the Sama Veda I am the Brhat-sáma, and of poetry I am the Gayatri. Of months 
I am Margasirsa (November-December), and of seasons 1 am flower-bearing spring." 


बृहत्साम Brhat-sama (1.1) n. brhat-saman (-sáma) - ‘great hymn’ 
तथा so (avyaya) 
साम्नाम्‌ among Sáma-veda hymns (6.3) n. saman (sama) — a hymn of the Sáma-veda; a 
particular hymn (besides rc, yajus and chandas); a metrical hymn; à sort of metre; 
any song 
गायत्री Gayatrt (1.1) f. gāyatrī 
The gayátri is an ancient metre of twenty-four syllables (variously arranged, 
but generally as a triplet of eight syllables each); also any hymn composed in 
the gayatrr metre (each deity has one in particular); (esp.) the Gayatri-mantra 
addressed to the sun. The Gdyatr is personified as the wife of Brahmi and the 
mother of the Vedas. 
छन्दसामू among metrical hymns (6.3) n. chandas (chandah) — poetry governed by a meter, a 
verse meter; the Veda 
अहम्‌ I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
मासानाम्‌ among months (6.3) m. masa — month 
मार्गशीर्षः the Margasirsa (1.1) m. márgasirsa — the month Marga$irsa (Agra-hayana, Kesava) 
in which the full moon enters the constellation mrga-siras (‘dear-head’), the fifth 
lunar mansion 
अहम्‌ I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) 1 
ऋतूनाम्‌ among seasons (6.3) m. rtu — a settled point of time, à period or season 
कुसुमाकरः spring (1.1) m. kusuma- _.6/८/४...कुसुमानाम्‌ आकरः इति कुसुमाकरः — a ‘mine’ of 
flowers; a place abounding with flowers; spring 
कुसुम - a flower, blossom 
आकर — one who distributes abundantly; abundance, multitude, mine 


v 





Subodhini: 


Lu 


Note: The 
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` त्वाम्‌ इन्द्र हवामहे' (Rg-veda 6.46.1) इति अस्याम्‌ ऋचि गीयमानम्‌ बृहत्साम, 
तैन च इन्द्रः सर्व-ईश्चरत्वेन स्तूयते इति श्रैष्ठ्यम्‌ | छन्दः-विशिष्टानाम्‌ मन्त्राणाम्‌ 
मध्ये गायत्री-मन्त्रः अहम्‌, ्विजत्व-आपादकत्वेन सोम-आहरणेन च श्रेष्ठत्वात्‌ | 
कुसुम-आकरः वसन्तः ॥१०.३५॥ 


Margasirsa did previously not fall into November-December. Because of an 
astronomical phenomenon called the ‘precession of the equinoxes’, the seasons fall 
back relative to the fixed stars and also to the Hindu calendar by about one day 
every 72 years. Because events mentioned in the Mahābhārata have fallen back till 
now about 70 days, they must have been recorded 70 x 72 years ago. 

There are many indications for the antiquity of the Gita, Krsna as a historical 
personality and Krsna worship. Cánakya (400 BC) mentions in his Artha-sastra the 
birth history of Krsna, and also His devotees with shaved head and kha. Pànini 
(1300, some say 500 BC) mentions in his Astádhyayr Vásudeva-Krsna and Arjuna 
(4.3.98), Kunti (4.1.76) and others. The pre-Buddhist Chandogya-Upanisad also 
mentions krsna devaki-putra (3.17). Heliodorus, a Greek ambassador to India about 
100 BC, erected in Central India a pillar, dedicated to deva-deva vásudeva, on which 
he declared himself a ‘Bhagavata’ (a devotee of Bhagavan). Before him, the Greek 
writer Megasthenes (300 BC) states in his Indica that especially the ‘Sourasenai’ 
(Sürasenas), who possess ‘Methora’ (Mathurà), worship ‘Heracles’. This ‘Heracles’ 
is recorded by the Greeks as having lived 138 generations before Alexander (330 
BC). Taking 20 years per generation, which is known to be a good average when 
ancient Indian dynasties are involved, we are led to the computation 330 BC + (20 
years x 138). i 

Therefore, Krsna worship or Vaisnavism predates Christianity by many centuries 
and has shaped Christianity and Western civilization. This is obvious from the 
remarkable similarities between the teachings of the Bhagavad-gità and the New 
Testament, as well as the lives of Krsna and Christ. For example, Nanda, the foster- 
father of Krsna, went with his pregnant wife Yaśodā to Mathurà to pay taxes (Visnu- 
Purdna); the persecutions of Karnsa and the massacre of children; the passage across 
the river (Christophorus); the wonderful deeds of the child; the cure of Kubja and 
her putting ointment on Krsna. As a defensive reflex, in 1762 in Rome, P. Georgi 
propounded the ‘borrowing theory’. In his Alphabetum Tibetanum he wrote that 
"Krishnu' is only a "corruption of the name of the Saviour [Christus]; the deeds 
correspond wonderfully with the name, though they have been impiously and 
cunningly polluted by most wicked imposters." 


10.56 


द्यूतं छलयतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌ | 
ण्जयो ऽस्मि व्यवसायो ऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌ ॥३६॥ 












छलयताम्‌ द्यूतम्‌ अस्मि, 
तेजस्विनाम्‌ अहम्‌ तेजः, of the those who are splendid I am splendor, 
जयः अस्मि, व्यवसायः अस्मि, Pam victory, I am endeavor, 

सत्त्ववताम्‌ अहम्‌ सत्त्वम्‌ | 


of cheats I am gambling, 







of the strong I am strength 
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“Į am also the gambling of cheats, and of the splendid I am the splendor. | am victory, | am 
adventure, and l am the strength of the strong." 


द्यूतम्‌ gambling (1.1) n. dyāta (Ndiv[u] 4P...क्रीडा-विजीगिषा-व्यवहार-द्युति-स्तुति-कान्ति- 
गतिषु — to play; desire to win; deal; shine; praise; desire; go; + ./k/ta) — ‘played’: 
game, gambling (esp. with dice) 
छलयताम्‌ of those who are deceiving (6.3) m. chalayat (from the nàma-dhàtu chali — to 
cheat; + ./sJat[ r]) — | while] deceiving 
Nàma-dhátus are dhütus derived from námas. From the word chala (deceit) 
the dhátu chali is derived, which follows the pattern of the 10P dhātus. 


अस्मि I am (acyuta 3.1) ४६७/४/... भुवि — to be, exist 
तेजः splendor (1.1) n. rejas (tejah; from Ntijl a]. asm क्षमायां च — to sharpen: 
tolerate) — sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen 
तेजस्विनाम्‌ of those who are splendid (6.3) m. tejasvin (tejasvt) — who has splendor 
अहम्‌. Iam (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
जयः victory (1.1) m. jaya 
अस्मि I am (acyuta 3.1) १००८ /...भुवि — to be, exist 
व्यवसायः endeavor (1.1) m. vyavasáya - determination, endeavor 
अस्मि I am (acyuta 3.1) \45/4]...भुवि ~ to be, exist 
सत्त्वम्‌ strength (1.1) n. sattva (.tva) existence, goodness, strength 
Both Viśvanātha and Baladeva explain sattva here as bala (strength). 


सत्त्ववतामू of the strong (6.3) m. sattvavat Cvat[u]) = ‘having sattva (strength)'; strong 
अहम्‌ Iam (1.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


Subodhini: छलयताम्‌ अन्योन्य-वञ्चन-पराणाम्‌ सम्बन्धि द्यूतम्‌ अस्मि । तेजस्विनाम्‌ 
(प्रभाववताम्‌) तेजः (प्रभावः) अस्मि | जेतृणाम्‌ जयः अस्मि | व्यवसायिनाम्‌ 
(उद्यमवताम्‌) व्यवसायः (उद्यमः) अस्मि । सत्त्ववताम्‌ (सात्तिवकानाम्‌) सत्त्वम 
अहम्‌ ॥१०.३६॥ 


10.57 
वृष्णीनां वासुदेवो ऽस्मि पाण्डवानां धनञ्जयः । 
मुनीनामप्यहं व्यासः कवीनौमुशना कविः ॥३७॥ 


वृष्णीनाम्‌ वासुदेवः अस्मि among the Vrsnis I am Krsna 


पाण्डवानाम्‌ धनञ्जयः, among the Pandavas Arjuna, 


मुनीनाम्‌ अपि अहम्‌ व्यासः and among sages am Vyàsadeva 





कवीनाम्‌ उशना कविः । among thinkers Usanà 


“Of the descendants of Vrsni I am Vasudeva, and of the Pandavas 1 am Arjuna. Of the sages 1 am 
Vyasa, and among great thinkers | am Usana." 
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बृष्णीनाम्‌ among the Vrsnis (6.3) m. vrsni — King Vrsni or his descendent 

वासुदेवः  SriKrsna (1.1) m. vásudeva — ‘son of Vasudeva’ 
In this verse Vasudeva is counted among Lord Krsna's vibhütis, and therefore 
this word cannot refer to Lord Krsna directly, but must refer to Lord 
Balarama, who is also a son of Maharaja Vasudeva. 


अस्मि Lam (acyuta 3.1) १८७/१/...भुवि — to be, exist 

पाण्डवानाम्‌ among the Pandavas (6.3) m. pàndava — ‘son of Pangu’ 

धनञ्जयः Arjuna (1.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches” 

मुनीनाम्‌ among sages (6.3) m. muni — sage 

अपि also (avyaya) 

अहम्‌ Iam (1.1) krsnandma asmad - (last person) l 

व्यासः Vyasadeva (1.1) m. vyása 

कवीनाम्‌ poet (6.3) m. kavi (from Nkav[ r]...39f - to paint, describe) — a poet, thinker 
उशना Uśanā (1.1) m. usanas (uSand) — Usanà, mostly identified as Sukracarya 
कविः the thinker (1.1) m. kavi — poet, thinker 


Subodhin: वासुदेवः यः अहम्‌ त्वाम्‌ उपदिशामि | धनञ्जयः त्वम्‌ एव मद-विभूतिः | 
मुनीनाम्‌ (वेदार्थ-मनन-शीलानाम्‌) वेद-व्यासः अहम्‌ अस्मि । कवीनाम्‌ (क्रान्त- 
दर्शिनाम्‌) मध्ये उशना नाम कविः शुक्रः ॥१०.३७॥ 


10.58 
दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ । 
मौनं चैवास्मि गुह्यानां ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌ ॥३८॥ 








दमयताम्‌ दण्डः अस्मि, 
जिगीषताम्‌ नीतिः अस्मि, 
गुह्यानाम्‌ च मौनम्‌ एव अस्मि, and of secrets I am silence, 
ज्ञानवताम्‌ अहम्‌ ज्ञानम्‌ । 


among subduers I am punishment, 





of those who seek victory 1 am policy, 






of the wise I am knowledge 





“Among all means of suppressing lawlessness 1 am punishment, and of those who seek victory 1 

am morality. Of secret things I am silence, and of the wise | am the wisdom." 

दण्डः punishment (1.1) m. danda — rod, staff, handle, stem (of a tree); a measure (of 
length and time); application of power, control, punishment, (and its symbol:) the 
sceptre; the staff carried by a sannyāsī, which is one bamboo Ceka-danda') for the 
Sankara sampradàáya and one+three bamboos ( "tri-danda') for Vaisnavas 

(derived:) dandavat — *like a stick', prostrated obeisances 

दमयताम्‌ among means (0 control (6.3) m. damayat (Ndam[u 1...उपशमे - to control, tame; 

अस्मि *-[$]at[ r]) — [while] controlling 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४५/4... भुवि — to be, exist 
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अस्मि 
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policy (1.1) f. niti (from १ह।...प्रापणे — to reach, lead) ~ leading, guidance; 
conduct, (esp.) right or moral conduct, moral philosophy; political wisdom, 
diplomacy; niti has four divisions — sama (negotiation), dana (gifts, bribery), bheda 
(dividing, dissension) and danda (punishment) as the ultimate means 
(also from ४/४/8/...प्रापणे ): nayana, netra — leading, ‘the leading organ’, the 
eye 
I am (acyuta 3.1) Vas[a]... IfA - to be, exist 


जिगीषताम्‌ of those who are desiring to conquer (6.3) m. jigisat Nji. AÀ — to conquer; — 


मौनम्‌ 


च 

एव 
अस्मि 
गुह्यानाम्‌ 


ज्ञानम्‌ 
ज्ञानवताम्‌ 


अहम्‌ 


Subodhint: 


Jigisa — to desire to conquer; + ./ $Jat[ r]) — | while] desiring to conquer 

silence (1.1) n. mauna (muneh bhàvah iti maunam) — ‘the disposition of a muni’, 

gravity, thoughtful contemplation, restraint of tongue; observing silence 
The Yoga-sütra-bhásya (2.33) distinguishes two kinds of mauna, namely 
küstha-mauna (‘like wood’), in which the yogi does not disclose his mind by 
even signs or writing, and akara-mauna (‘with gesture’), avoiding only oral 
speech. 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

I am (acyuta 3.1) \a5[4]...भुवि — to be, exist 

of secrets (6.3) n. guhya (४४४४/४/...संवरणे — to cover; + .ya) — to be covered, a 

Secret 

knowledge (1.1) n. jñana 

of those who have knowledge (6.3) m. jfünavat (.vat[u]) — ‘having jñāna 

(knowledge)' 

I am (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 


दमयताम्‌ (दमन-कर्तृणाम्‌ सम्बन्धी) दण्ड: अस्मि, येन अ-संयताः अपि संयताः 
भवन्ति सः दण्ड: मद-विभूतिः । जेतुम्‌ इच्छताम्‌ सम्बन्धिनी साम-आदि-उपाय- 
रूपा नीतिः अस्मि । गुह्यानाम्‌ (गोप्यानाम्‌) गोपन-हेतुः मौनम्‌ (अ-वचनम्‌) 
अहम्‌ अस्मि, नहि तूष्णीम्‌ स्थितस्य अभिप्रायः ज्ञायते | ज्ञानवताम्‌ (तत्त्व- 
ज्ञानिनाम्‌) यद्‌ ज्ञानम्‌ तद्‌ अहम्‌ ॥१०.३८॥ 


10.59 


यच्चापि सर्वभूतानां बीजं तदहमर्जुन । 
न तदस्ति विना यत्स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥३९॥ 


हे अर्जुन ! O Arjuna! 
यद्‌ अपि च सर्व-भूतानाम्‌ बीजम्‌ and whatever is the seed of all beings 


तद्‌ अहम्‌, that is Me, [because] 


यद्‌ चराचरम्‌ भूतम्‌ स्यात्‌ whatever being may exist, moving or non-moving 
तद्‌ मया विना न अस्ति । without Me it does not exist 









Y 


7 Volume Three - The Gita 455 


“Furthermore, O Arjuna, Í am the generating seed of all existences. There is no being — moving 
or nonmoving - that can exist without Me.” 


यद्‌ that which (1.1) n. krsnanama yad - (relative) who, which 
च and (avyaya) 

अपि also (avyaya) 

सर्व-भूतानाम्‌ of all beings (6.3) m. sarva-bhüta — all beings 

बीजम्‌ seed (1.1) n. bīja 

तद्‌ that (1.1) n. krsnandima tad - (first person) he, that 

अहम्‌ I am (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
3 not (avyaya) 

तद्‌ that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

अस्ति it exists (acyuta 1.1) ४८७/८1...भुवि — to be, exist 

विना without (avyaya) 


"Ja that which (1.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
स्यात्‌ it may exist (vidhi 1.1) \०5/०]...भुवि — to be, exist 
मया with me (3.1) krsnanáma asmad - (last person) I 


भूतम्‌ being (1.1) n. bhüta (Nbhii.. TITI — to be, exist, become; + .[k/ta) — past; an 
element, being, creature 


चराचरम्‌ moving and non-moving (1.1) n. cara- a-cara 


Subodhini: यद्‌ अपि च सर्व-भूतानाम्‌ बीजम्‌ (प्ररोह-कारणम्‌) तद्‌ अहम्‌ | तत्र हेतुः - 
मया विना यद्‌ स्यात्‌ (भवेत्‌), तद्‌ चरम्‌ अ-चरम्‌ वा भूतम्‌ न अस्ति एव 
इति ॥१०.३९॥ 
प्रकरणार्थम्‌ उपसंहरति - “न अन्तः" इति - 


10.40 
नान्तो ऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परन्तप । 
एष तूद्देशतः प्रोक्तो विभूतेर्विस्तरो मया ॥४०॥ 


हे परन्तप ! O Arjuna! 








मम दिव्यानाम्‌ विभूतीनाम्‌ of My divine opulences 
अन्तः न अस्ति, there is no end, 

एषः तु विभूतेः विस्तरः but this extent of opulence 
मया उद्देशतः प्रोक्तः | 







was just briefly described by Me 





० mighty conqueror of enemies, there is no end to My divine manifestations. What 1 have 
Spoken to you is but a mere indication of My infinite opulences." 


Ë 
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न not (avyaya) 


अन्तः an end (1.1) m. anta 

अस्ति there is (acyuta 1.1) ४७७/८/...भुवि — to be, exist 

मम my (6.1) krsnandma asmad — (last person) I 

दिव्यानाम्‌ of the divine (6.3) f. divyà (.a[p]) - divine 

विभूतीनाम्‌ of the opulences (6.3) f. vibhüti — opulence, might 

परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param- tapa — ‘who scorches the enemies’ 


एषः this (1.1) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 

d but (avyaya) 

उद्देशतः as indication (avyaya) (uddesatas; uddesa — indication; + .tas[i]) 
प्रोक्तः declared (1.1) m. prokta (pra.Nvac[a] — to declare; + .[k ta) 


विभूतेः ofthe opulence (6.1) f. vibhüti — opulence, might 
विस्तरः the extent (1.1) m. vistara 
Hur by me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 


Subodhini: अनन्तत्वात्‌ विभूतीनाम्‌ ताः साकल्येन वक्तुम्‌ न शक्यन्ते । एषः तु मया 
विभूतेः विस्तरः उद्देशतः (सङ्केपतः) प्रोक्तः ॥१०.४०॥ 
पुनः च WIDE प्रति कथञ्चिद्‌ साकल्येन कथयति - `यद्‌ यद्‌' इति - 


10.41 


यद्यद्विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा । 
तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजो ऽशसम्भवम्‌ ॥४१॥ 


whatever existence 


यद्‌ यद्‌ सत्त्वम्‌ 
विभूतिमत्‌ श्रीमत्‌ ऊर्जितम्‌ एव वा, is opulent, beautiful or glorious, 


तद्‌ तद्‌ एव all that 
मम तेजोंश-सम्भवम्‌ 
त्वम्‌ अवगच्छ । 


as born of a portion of My splendor 





you should know 


“Know that all opulent, beautiful and glorious creations spring from but a spark of My 
splendor." 


यद्‌ यद्‌ whatever (1.1) n. krsnanàma yad - (relative) who, which 

विभूतिमत्‌ opulent (1.1) n. vibhütimat (.matlu]) — ‘having vibhüti (opulence) 

सत्त्वम्‌ existence (1.1) n. sattva 

श्रीमत्‌ beautiful (1.1) n. śrīmat (.mat[u]) — ‘having $ri (beauty, fortune)’; beautiful, 
fortunate 

ऊर्जितम्‌ glorious (1.1) n. arjita (४४77/०1...बल-प्राणयो: धारणे — to be strong, live; + ./k]ta) — 
strong, powerful, excellent, noble, glorious 
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(also from Narjl 4/...बल-प्राणयोः धारणे): ürjas (ürjah) — strength, power 
ud certainly (avyaya) 
वा or (avyaya) 
तद्‌ तद्‌ that (2.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
एव certainly (avyaya) 
अवगच्छ you must understand (vidhátà 2.1) ava.Ngam[1] — to go down, understand 
त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
मम my (6.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


तेजोंश-सम्भवम्‌ whose origin is by a portion of splendor (2.1) n. tejah- amáa- 
sambhava...तेजसः अंशेन सम्भवः यस्य, तद्‌ तेजोंश-सम्भवम्‌ 


Subodhini: विभूतिमत्‌ (एऐश्वर्य-युक्तम्‌), श्रीमत्‌ (सम्पत्ति-युक्तम्‌), ऊर्जितम्‌ केनचिद्‌ प्रभाव- 
बल-आदिना गुणेन अतिशयितम्‌, यद्‌ यद्‌ सत्त्वम्‌ (वस्तु-मात्रम्‌), WX तद्‌ एव 
मम तेजसः (प्रभावस्य) अंशेन सम्भूतम्‌ जानीहि ॥१०.४१॥ 
अथवा, किम्‌ अनेन परिच्छिन्न-दर्शनेन ? सर्वत्र मद-दृष्टिम्‌ एव कुरु ! इति 
आह - ` अथवा" इति - 


10.42 
अथवा बहुनैतेन किं ज्ञातेन तवार्जुन । 
विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥४२॥ 


हे अर्जुन ! 
अथवा एतेन बहुना ज्ञातेन 
तव किम्‌ ? 


O Arjuna! 

but by this much knownledge 

what is your [benefit]? 

इदम्‌ कृत्स्नम्‌ जगत्‌ एकांशेन विष्टभ्य [after] supporting this whole universe by one portion 
अहम्‌ स्थितः । I exist 





“But what need is there, Arjuna, for all this detailed knowledge? With a single fragment of 
Myself I pervade and support this entire universe." 


अथवा or else (avyaya) 

बहुना with much (3.1) m. bahu — many 

एतेन by this (3.1) m. krsnanama etad — (first person) he, this 
किम्‌ what (avyaya) 


ज्ञातेन with the knowledge (3.1) m. jñata (Njña 9P...अवबोधने - to know; + .[k]ta) - 
known, knowledge w 


तव your (6.1) krsnanáma yusmad - (middle person) you 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
विष्टभ्य [after] pervading (avyaya) vi. Nstambh[ u] — to support, pervade; + .ya[p] 
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अहम्‌ 
इदम्‌ 
कृत्स्नम्‌ 
एकांशेन 
स्थितः 
जगत्‌ 


Subodhini: 


Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

this (2.1) n. krsnanama idam — (first person) he, this 
whole (2.1) n. krtsna 

by one portion (3.1) m. eka- aria — one portion 
situated (1.1) m. sthita (Nstha...स्थाने — to stand; + .[k]ta) 
universe (2.1) n. jagat 


बहुना पृथक्‌ पृथक्‌ ज्ञातेन किम्‌ तव कार्यम्‌, यस्मात्‌ इदम्‌ सर्वम्‌ जगत्‌ एक- 
अंशेन (एक-देश-मात्रेण) विष्टभ्य (धृत्वा व्याप्य) इति वा, अहम्‌ एव स्थितः | 
न मद-व्यतिरिक्तम्‌ किञ्चिद्‌ अस्ति | cure: अस्य विश्वा भूतानि' (Rg-Veda 
10.90.3) इति श्रुतेः ॥१०.४२॥ 










ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णार्जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमो ऽध्यायः ॥१०॥ 
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अथैकादशो ऽध्सायः 


अथ एकादशः अध्यायः | now the eleventh chapter 


Subodhini: पूर्व-अध्याय-अन्ते ` विष्टभ्य अहम्‌ इदम्‌ कृत्स्नम्‌ एक-अंशेन स्थितः जगत्‌' इति 
विश्वात्मकम्‌ पारमेश्वरम्‌ रूपम्‌ उपक्षिप्तम्‌, तद्‌-दिदृक्षुः पूर्व-उक्तम्‌ अभिनन्दन्‌ 
[अर्जुनः उवाच] - `मद्‌-अनुग्रहाय' इति चतुर्भिः - 


11.1 
अर्जुन उवाच 
मदनुग्रहाय परमं गुह्यमध्यात्मसंज्ञितम्‌ | 
यत्त्वयोक्तं वचस्तेन मोहो ऽयं विगतो मम ॥१॥ 


Arjuna said: 


अर्जुनः उवाच - 
परमम्‌ गुह्यम्‌ अध्यात्म-संज्ञितम्‌ वचः the supreme and secret discourse, known as adhyátma 


यद्‌ मदनुग्रहाय त्वया उक्तम्‌, which was spoken by You for favoring me, 


तेन मम अयम्‌ मोहः विगतः | by that this delusion of mine has gone 





«Arjuna said: By my hearing the instructions You have kindly given me about these most 
confidential spiritual subjects, my illusion has now been dispelled.” 


अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १००८/०]...परिभाषणे — to speak 

मदनुग्रहाय for favouring me (4.1) m. mad-anugraha...HH अनुग्रहः इति मदनुग्रहः - my favor 
: अनुग्रह - favor, kindness 

परमम्‌ 


supreme (1.1) n. parama - highest 
गुह्यम्‌ secret (1.1) n. guhya 
अध्यात्म-संज्ञितम्‌ known as adhyatma (1.1) n. adhyatma-samjñita 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
त्वया by you (3.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
उक्तम्‌ spoken (1.1) n. ukta (Nvac[a]... परिभाषणे - to speak; + .[k]ta) 
वचः speech (1.1) n. vacas (vacah) 
तेन by that (3.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
Hre: delusion (1.1) m. moha 
अयम्‌ this (1.1) m. krsnanāma idam ~ (first person) he, this 
विगतः gone away (1.1) m. vigata (vi.Ngam[1] — to go away; + .[k ta) 
HH my (6.1) krsnanüma asmad - (last person) I 
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Subodhini: मम अनुग्रहाय .(शोकःनिबृत्तये) परमम्‌ (परमार्थ-निष्ठम्‌) गुह्यम्‌ (गोप्यम्‌) अपि 
“अध्यात्मम्‌' इति संज्ञितम्‌ (आत्म-अनात्म-विवेक-विषयम्‌) यद्‌ त्वया उक्तम्‌ 
वचः ` अ-शोच्यान्‌ अन्वशोचः त्वम्‌' (2.11) इत्यादि षष्ठ-अध्याय-पर्यन्तम्‌ यद्‌ 
वाक्यम्‌, तेन मम अयम्‌ मोहः, “अहम्‌ हन्ता, एते हन्यन्ते इत्यादि लक्षणः 
भ्रमः विगतः (विनष्टः), आत्मनः कर्तृत्वादि-अभाव-उक्तेः ॥११.१॥ 


11.2 


भवाप्ययौ हि भूतानां श्रुतौ विस्तरशो मया । 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥२॥ 





हे कमल-पत्राक्ष ! O Krsna! 
भूतानाम्‌ भवाप्ययौ हि 
त्वत्तः विस्तरशः मया श्रुतौ, I have heard from You in detail, 

अ-व्ययम्‌ माहात्म्यम्‌ अपि च | and also about [Your] eternal glory 









about creation and distruction of all beings 





“O lotus-eyed one, I have heard from You in detail about the appearance and disappearance of 
every living entity and have realized Your inexhaustible glories.” 


भवाप्ययौ about creation and destruction (1.2) m. bhava- apyaya..Wd: च अप्ययः च इति 
भवाप्ययौ - creation and destruction 
अप्यय - ‘entering’, dissolution 
हि indeed (avyaya) 
भूतानाम्‌ of beings (6.3) m. bhüta bhū.. सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]ta) - past; an 
element, being, creature 


श्रुतौ which are heard (1.2) m. śruta (४६/४...श्रवणे — to hear, obey; + .[k]ta) — heard 
विस्तरशः extensively (avyaya) 

Har by me (3.1) krsnandma asmad - (last person) I 

त्वत्तः from you (avyaya) (tvattas; from yusmad + .tas[i]) — from you, than you 


कमल-पत्राक्ष 0 Krsna! (8.1) m. karmala-paira-_akऽa...केमल-पत्रे इब अक्षिणी यस्य, सः 
कमल-पत्राक्षः — ‘whose eyes are like two lotus petals’ (i.e. beautiful, broad and with 
reddish corners) 

माहात्म्यम्‌ the greatness (1.1) n. máhütmya 

अपि च and also (avyaya) 

अ-व्ययमू the eternal (1.1) n. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


Subodhini: भूतानाम्‌ भव-अप्ययौ (सृष्टि-प्रलयौ) त्वत्तः (सकाशात्‌ एव भवतः) इति श्रुतौ 
मया “अहम्‌ कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः प्रलयः तथा? (7.6) इत्यादौ विस्तरशः पुनः 
पुनः । कमल-पत्रे इव सुप्रसन्ने विशाले अक्षिणी यस्य, तव हे कमल-पत्र-अक्ष 
माहात्म्यम्‌ अपि च अ-व्ययम्‌ (अ-क्षयम्‌) श्रुतम्‌, विश्व-सृष्टचादि-कर्तृत्वे अपि 





K 


Volume Three - The Gita 441 


सर्व-नियन्तृत्वे अपि शुभ-अशुभ-कर्म-कारयितृत्वे अपि बन्ध-मोक्षादि-विचित्र- 
फल-दातृत्वे अपि, अविकार-अवैषम्य-असङ्ग-औदासीन्यादि-लक्षणम्‌ A- 
परिमितम्‌ महत्त्वम्‌ च श्रुतम्‌ । `अ-व्यक्तम्‌ व्यक्तिम्‌ आपन्नम्‌ मन्यन्ते" (7.24) 
“मया ततम्‌ इदम्‌ सर्वम्‌' (9.4) 'नच माम्‌ तानि कर्माणि निबध्नन्ति” (9.9) ` समः 
अहम्‌ सर्व-भूतेषु ' (9.29) इत्यादिना | अतः त्वद्‌-परतन्त्रत्वात्‌ अपि जीवानाम्‌ 
“अहम कर्ता' इत्यादिः मदीयः मोहः विगतः इति भावः ॥११.२॥ 


11.5 


एवमेतद्यथात्थ त्वमात्मानं परमेश्वर | 
द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं पुरुषोत्तम ॥३॥ 





O Krsna! 


what You said about Yourself 






यथा त्वम्‌ आत्मानम्‌ आत्थ 
एतद्‌ एवम्‌, it is just so, 

है पुरुषोत्तम ! O Krsna! 

ते (तव) ऐश्वरम्‌ रूपम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि | 1 want to see Your majestic form 






“O greatest of all personalities, O supreme form, though I see You here before me in Your actual 
position, as You have described Yourself, I wish to see how You have entered into this cosmic 
manifestation. I want to see that form of Yours." 


एवम्‌ thus (avyaya) 

एतद्‌ this (1.1) n. krsnanama etad — (first person) he, this 

यथा as (avyaya) 

आत्थ you spoke (acyuta opt. for bravisi with a past sense 2.1) ४७/८/॥/...व्यक्तायां वाचि - 
F to speak 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

आत्मानम्‌ about yourself (2.1) m. àtman (ama) — the self, soul 

परमेश्वर ० Krsna! (8.1) m. parama-_ISvara — ‘supreme lord’ 

द्रम्‌ to see (avyaya) Ndr$[ir...परेक्षणे — to see; + .tum[u] 

इच्छामि I desire (acyuta 3.1) \/5/॥]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

रूपम्‌ form (2.1) n. rüpa 

ऐश्वरम्‌ majestic (2.1) n. aisvara 

पुरुषोत्तम O Krsna! (8.1) m. purusa-_uttama — ‘supreme person’ 


Subodhini: *भव-अप्ययौ हि भूतानाम्‌' (11.2) इत्यादि मया श्रुतम्‌ । यथा च इदानीम्‌ 
m आत्मानम्‌ त्वम्‌ आत्थ, 'विष्टभ्य अहम्‌ इदम्‌ कृत्स्नम्‌' (9.42) इति एवम्‌ 
कथयसि, हे परमेश्वर, एवम्‌ एतद्‌ | अत्र अपि अ-विश्वासः मम न अस्ति इति 
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अर्थः । तथापि हे पुरुषोत्तम, तव ऐश्ररम्‌ (ज्ञान-ऐश्वर्य-शक्ति-बल-वीर्य-तेजोभि: 
सम्पन्नम्‌) त्वद-रूपम्‌ कौतूहलात्‌ अहम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि ॥११.३॥ 

नच “अहम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि’ इति एतावता एव त्वया तद्‌ रूपम्‌ दर्शयितव्यम्‌, 
किम्‌ तर्हि - “मन्यसे' इति - 


11.4 


मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 
योगेश्वर ततो मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम्‌ ॥४॥ 












हे प्रभो ! O Krsna! 
तद्‌ मया द्रष्टुम्‌ शक्यम्‌ इति ‘that [form] can be seen by me 


यदि मन्यसे , if you think, 
हे योगेश्वर ! O Krsna! 
ततः अ-व्ययम्‌ आत्मानम्‌ then Your eternal Self 


त्वम्‌ मे (मह्यम्‌) दर्शय ! You please show me! 





«qf You think that I am able to behold Your cosmic form, O my Lord, O master of all mystic 
power, then kindly show me that unlimited universal Self.” 


मन्यसे 


आत्मानम्‌ 
अ-व्ययम्‌ 


Subodhini: 


you think (acyuta 2.1) Nman[a] 4%...बोधने — to know, think 

if (avyaya) 

that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

possible (2.1) n. Sakya (from Néak[l 1...शक्तौ — to be able) — able, possible 
by me (3.1) krsnanama asmad — (last person) I 

to see (avyaya) Narsl ॥7]...प्रेक्षणे — to see; + .tum[u] 

thus (avyaya) 

O Krsna! (8.1) m. prabhu — master, lord 

O Krsna! (8.1) m. yoga-. isvara...A T4 ईश्वरः इति योगेश्वर: - ‘the master of 
yoga, or mystic power’ 

then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) = from/after/than that 

to me (opt. for mahyam 4.1) krsnanüma asmad - (last person) I 

you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

you must show (vidhátà caus. 2.1) Ndr ir]... XAT - to see 

yourself (2.1) m. átman (átmà) — the self, soul 

eternal (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


योगिनः एव योगाः तेषाम्‌ ईश्वरः, मया (अर्जुनेन). तद्‌ रूपम्‌ द्रष्टुम्‌ शक्यम्‌ इति 
यदि मन्यसे, ततः (तर्हि) तद-रूपवन्तम्‌ आत्मानम्‌ अ-व्ययम्‌ (नित्यम्‌) मम 
दर्शय ॥११.४॥ 
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एवम्‌ प्रार्थितः सन्‌, अत्यद्धुतम्‌ रूपम्‌ दर्शयिष्यन्‌, ' सावधानः भव' इति एवम्‌ 
अर्जुनम्‌ अभिमुखी-करोति | श्री-भगवान्‌ उवाच] - “पश्य' इति चतुर्भि: - 


11.5 


श्रीभगवानुवाच 


पश्य मे पार्थ रूपाणि शतशो ऽथ सहस्त्रशः । 
नानाविधानि दिव्यानि नानावर्णाकृतीनि च ॥५॥ 





श्री-भगवान्‌ उवाच - हे पार्थ ! Sr Krsna said: O Arjuna! 
नाना-विधानि नाना-वर्णाकृतीनि च of various kinds, colors and shapes 
शतशः अथ सहस्त्रशः hundreds and thousands 


मे (मम) दिव्यानि रूपाणि पश्य ! 












behold My divine forms! 


“The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, O son of Prtha, see now My 
opulences, hundreds of thousands of varied divine and multicolored forms.” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 


उवाच 
पश्य 

मे 

पार्थ 
रूपाणि 
शतशः 
अथ 
सहस्त्रशः 


he spoke (adhoksaja 1.1) \५००{५]... परिभाषणे - to speak 
you must see (vidhátà 2.1) ४४/४/॥/...प्रे क्षणे to see 

my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 
O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)' 

forms (2.3) n. rüpa — a form 

hundreds (avyaya) 

now (avyaya) 

thousands (avyaya) 


नाना-विधानि which are of various kinds (2.3) n. ndnd-vidha 


दिव्यानि 


which are divine (2.3) n. divya — divine 


नाना-वर्णाकृतीनि which are of various colors and shapes (2.3) n. nana-varna-_akrti 


Subodhini: 


आकृति — shape, appearance; a well-formed shape; same as ākāra (as opp. to 
nirakara, having no form) 
and (avyaya) 


रूपस्य एकत्वे अपि, नाना-विधत्वात्‌ रूपाणि इति बहु-वचनम्‌ । अ-परिमितानि 
अनेक-प्रकाराणि दिव्यानि (अ-लौकिकानि) मम रूपाणि पश्य । वर्णाः (शुक्र- 
कृष्णादयः), आकृतयः (अवयव-सन्निवेश-विशेषाः); नाना (अनेके) वर्णाः 
आकृतयः च येषाम्‌, तानि नाना-वर्ण-आकृतीनि च ॥११.५॥ 

तानि एव आह - 'पश्य' इति - 
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11.6 


पश्यादित्यान्वसून्रुद्वानश्चिनौ मरुतस्तथा | 
बहून्यदृष्टपूर्वाणि पश्याश्चर्याणि भारत ॥६॥ 









O Arjuna! 
the Adityas, Vasus, Rudras 
the two A$vins and the Maruts behold! 


है भारत ! 
आदित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रान्‌ 

अश्विनौ तथा मरुतः पश्य ! 
अदृष्ट-पूर्वाणि बहूनि आश्चर्याणि पश्य ! behold many wonders, never seen before 







“O best of the Bharatas, see here the different manifestations of Adityas, Vasus, Rudras, Asvini- 
kumaras and all the other demigods. Behold the many wonderful things which no one has ever 
seen or heard of before.” 


पश्य you must see (vidhata 2.1) ४०/४/४०)...प्रे क्षणे to see 

आदित्यान्‌ the Adityas (2.3) m. aditya — ‘coming from Aditi’ 

वसून्‌ the Vasus (2.3) m. vasu — aVasus 

रुद्रान्‌ the Rudras (2.3) m. rudra — a Rudra 

अश्विनौ the two Ašvints (2.2) m. asvin (asvi) — an Ašv1, A$vini-kumàra 
The A$vinis Satya and Dasra, sons of Sürya, are known as A$vini-kumáras. 
They are the physicians of the devas. 

मरुतः the Maruts (2.3) m. marut — a Marut, a wind god 

तथा so (avyaya) 

बहूनि many (2.3) n. bahu 

अदृष्ट-पूर्वाणि which are not seen before (2.3) n. a-drsta-pūrva... qf. अ-दृष्टम्‌ इति अ-दृष्ट- 

पूर्वम्‌ - which is not seen before 

पश्य you must see (vidhata 2.1) Ndr${ir]...प्रेक्षणे - to see 

आश्चर्याणि wonders (2.3) n. áscarya — wonder, wonderful 

भारत O Arjuna! (8.1) m. bharata — ‘descendant of Bharata’ 


Subodhini: आदित्य-आदीन्‌ मम देहे पश्य, मरुतः एकोन-पश्चाशत्‌ देव-विशेषान्‌ । AFE- 
पूर्वाणि त्वया वा अन्येन वा पूर्वम्‌ अ-दृष्टानि रूपाणि, आश्चर्याणि 
(अत्यद्धुतानि) ॥११.६॥ 


11.7 
इहैकस्थं जगत्कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम्‌ । 
मम देहे गुडाकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टमिच्छसि ॥७॥ 


हे गुडाकेश ! O Arjuna! 
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the whole world, the moving and non-moving 


v. 'स-चराचरम्‌ कृत्स्नम्‌ जगत्‌ 
अद्य इह मम देहे एक-स्थम्‌ पश्य ! now behold in this body of Mine, situated in one place! 


यद्‌ अन्यत्‌ च द्रष्टुम्‌ इच्छसि | 






and anything else that you want to see 





“O Arjuna, whatever you wish to see, behold at once in this body of Mine! This universal form 
can show you whatever you now desire to see and whatever you may want to see in the future. 
Everything — moving and nonmoving - is here completely, in one place." 


= here (avyaya) 

एक-स्थम्‌ situated in one place (2.1) n. eka-stha 

जगत्‌ the universe (2.1) n. jagat 

कृत्स्नम्‌ the whole (2.1) n. krtsna 

पश्य you must see (vidhátà 2.1) \dr$[ir]...परेक्षणे - to see 
अद्य now (avyaya) - today, now 


स-चराचरम्‌ with the moving and non-moving (2.1) n. sa-cara- a-cara..d?: च अ-चरैः च 


सह इति स-चराचरम्‌ 


मम my (6.1) krsnandma asmad - (last person) I 

देहे in the body (7.1) m. deha — body 

गुडाकेश O Arjuna! (8.1) m. gudàkà- isa — ‘lord/conquerer of sleep/ignorance’ 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

च and (avyaya) 

अन्यत्‌ other (2.1) n. krsnandma anya 

ZEH to see (avyaya) Ndr$[ir]...प्रेक्षणे - to see; + .tum[u] 

इच्छसि you desire (acyuta 2.1) ४७/८/...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

Subodhinr तत्र तत्र परिभ्रमता वर्ष-कोटिभिः अपि द्रष्टुम्‌ अ-शक्यम्‌, कृत्स्नम्‌ अपि चर- 


अचर-सहितम्‌ जगत्‌ इह (अस्मिन्‌) मम देहे अवयव-रूपेण एकत्र एव स्थितम्‌ 
अद्य (अधुना) एव पश्य | यद्‌ च अन्यत्‌ जगत्‌-आश्रय-भूतम्‌ कारण-स्वरूपम्‌ 
जगतः च, अवस्था-विशेषादिकम्‌, जय-पराजयादिकम्‌ च, यद्‌ अपि अन्यत्‌ 
द्रष्टम्‌ इच्छसि, तद्‌ सर्वम्‌ पश्य ॥११.७॥ 

यद्‌ उक्तम्‌ अर्जुनेन `मन्यसे यदि तद्‌ शक्यम्‌' (11.4) इति तत्र आह - `नतु 
माम्‌' इति - छ 


11.8 


न तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनैव स्वचक्षुषा | 
दिव्यं ददामि ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥८॥ 


अनेन स्व-चक्षुषा एव तु 


but just with this your vision 


you will not be able to see Me, 





माम्‌ द्रष्टुम्‌ न शक्यसे, 
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ते (तुभ्यम्‌) दिव्यम्‌ चक्षुः ददामि, [therefore] 1 give you divine vision, 
मे (मम) ऐश्वरम्‌ योगम्‌ पश्य ! 





behold My majestic power! 





“But you cannot see Me with your present eyes. Therefore I give you divine eyes. Behold My 
mystic opulence!” 


न not (avyaya) 
4 but (avyaya) 
माम्‌ me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 


शक्यसे you endure (acyuta 2.1) ४४४/४/...क्षमायाम्‌ — to endure 
द्रष्टम्‌ to see (avyaya) Ndrs[ir].. प्रेक्षणे — to see; + .tumlu] 
अनेन with this (3.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 


uq certainly (avyaya) 
स्व-चक्षुषा with the own eye (3.1) n. sva-caksus (-caksuh)...स्वस्य चक्षुः इति स्व-चक्षुः - own 
eye 


दिव्यम्‌ divine(2.1) n. divya 
ददामि I give (acyuta 3.1) N[du]dalA]...दाने — to give 


ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
चक्षुः eye (2.1) n. caksus (caksuh) 

पश्य you must see (vidhata 2.1) \dr$[ir.. प्रेक्षणे — to see 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad - (last person) I 


योगम्‌ power (2.1) m. yoga 
ऐश्वरम्‌ i majestic (2.1) m. aisvara 


Subodhini: अनेन एव तु स्वीयेन चर्म-चक्षुषा माम्‌ द्रष्टुम्‌ न शक्यसे (शक्तः न भविष्यसि) | 
अतः अहम्‌ दिव्यम्‌ (अलौकिकम्‌ ज्ञानात्मकम्‌) चक्षुः तुभ्यम्‌ ददामि | मम 
ऐश्ररम्‌ (अ-साधारणम्‌) योगम्‌ (युक्तिम्‌, अघटित-घटना-सामर्थ्यम्‌) 
पश्य ॥११.८॥ 
एवम्‌ उक्त्वा, भगवान्‌ अर्जुनाय रूपम्‌ दर्शितवान्‌ । तद्‌ च रूपम्‌ दृष्टा, अर्जुनः 
श्री-कृष्णम्‌ विज्ञापितवान्‌ इति इमम्‌ अर्थम्‌ “एवम्‌ उक्त्वा’ इत्यादिभिः षद्भिः 
श्लोकैः धृतराष्ट्रम्‌ प्रति [सञ्जयः उवाच] - ` एवम्‌ उक्त्वा’ इति - 


11.9...11 


सञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा ततो राजन्महायोगेश्वरो हरिः । 
दर्शयामास पार्थाय परमं रूपमैश्ररम्‌ ॥९॥ 









Sañjaya said: O Dhrtarastra! 





सञ्जयः उवाच - हे राजन्‌ ! 


महा-योगेश्वरः हरिः the great master of yoga Sri Krsna, 
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एवम्‌ उक्त्वा 
ततः पार्थाय then to Arjuna 
परमम्‌ ऐश्वरम्‌ रूपम्‌ दर्शयामास, ... He showed the supreme majestic form, . . . 


[after] speaking thus 


*Safijaya said: O King, having spoken thus, the Supreme Lord of all mystic power, the 
Personality of Godhead, displayed His universal form to Arjuna.” 


सअयः Sañjaya (1.1) m. sam._jaya — ‘conquest’ 

उवाच hespoke (adhoksaja 1.1) ४४४०/४/...परिभाषणे - to speak 

एवम्‌ thus (avyaya) 

उक्त्वा [after] speaking (avyaya) \४०८/५]... परिभाषणे — to speak; + ./k]tvà 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
O King! (8.1) m. rájan (raja) — king 

महा-योगेश्वरः the great master of Yoga (1.1) m. mahá-yoga- isvara..HeTd योगस्य ईश्वरः 
इति महा-योगेश्ररः 


हरिः Sri Krsna (1.1) m. hari ~ ‘who takes away’, i.e. who removes all suffering of His 
devotees and steals their hearts 
दर्शयामास he showed (adhoksaja caus. 1.1) ४०/४///1...प्रे क्षणे to see 


Some take this form as two words (darsayüm + asa). but Jiva Gosvàmi 
explains it as one word, because darsayüm is not an independent word. 


Furthermore, in adhoksaja the dhàtu १००८ ]...भुवि is replaced by 
\७...सत्तायाम्‌, therefore the form sa is also never seen independently. 
पार्थाय to Arjuna (4.1) m. pārtha — ‘son of Prtha (Kunti)' 
परमम्‌ the supreme (2.1) n. parama — highest 
रूपम्‌ form (2.1) n. riipa 
ऐश्वरम्‌ majestic (2.1) n. aisvara 


Subodhin: हे राजन्‌ (धृतराष्ट्र), महान्‌ च असौ योग-ईश्वरः च हरिः परमम्‌ ऐश्ररम्‌ रूपम्‌ 
दर्शितवान्‌ ॥११.९॥ 
कथम्‌-भूतम्‌ ? तद्‌ इति अतः आह - “अनेक' इति - 


11.10 


अनेकवक्त्रनयनमनेकाद्ध॒तदर्शनम्‌ | 
अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥१०॥ 





ER अनेक-वक्त्र-नयनम्‌ ... which had many mouths and eyes 
अनेकाद्धुत-दर्शनम्‌ many wonderful visions 
अनेक-दिव्याभरणम्‌ many divine ornaments 
दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ . . . 







divine upraised weapons . . . 
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“Arjuna saw in that universal form unlimited mouths, unlimited eyes, unlimited wonderful 
visions. The form was decorated with many celestial ornaments and bore many divine upraised 
weapons." 


अनेक-वक्त्र-नयनम्‌ in which are many mouths and eyes (2.1) n. aneka-vaktra. 
nayana... अनेकानि वक्त्राणि च नयनानि च यस्मिन्‌, तद्‌ अनेक-वक्त्र-नयनम्‌ 
अनेकाद्धुत-दर्शनम्‌ in which are many wonderful visions (2.1) n. aneka-_adbhuta. 
darsana. अनेकानि अद्धुतानि दर्शनानि यस्मिन्‌, तद्‌ अनेकाद्धुत-दर्शनम्‌ 
अनेक-दिव्याभरणम्‌ in which are many divine ornaments (2.1) m. aneka-divya. 
_abharana... अनेकानि दिव्यानि आभरणानि यस्मिन्‌, तद्‌ अनेक-दिव्याभरणम्‌ 
आभरण - ornament, decoration 
दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ in which are many divine upraised weapons (2.1) n. divya- aneka- 
-udyata- dyudha..f&emfa अनेकानि उद्यतानि आयुधानि यस्मिन्‌, तद 
दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ 
उद्यत (ud.Nyam[a] — to raise; + .[klta) - raised 


Subodhini: अनेकानि वक्त्राणि नयनानि च यस्मिन्‌ तद्‌, अनेकानाम्‌ अद्भुतानाम्‌ दर्शनम्‌ 
यस्मिन्‌ तद्‌, अनेकानि दिव्य-आभरणानि यस्मिन्‌ तद्‌, दिव्यानि अनेकानि 
उद्यतानि आयुधानि च यस्मिन्‌ तद्‌ ॥११.१०॥ 


TETI 


दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
सर्वाश्चर्यमयं देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌ ॥११॥ 









M ति . - दिव्य-माल्याम्बर-धरम्‌ 
दिव्य-गन्धानुलेपनम्‌ anointed with divine scents 
सर्वाश्चर्यमयम्‌ देवम्‌ अनन्तम्‌ विश्वतोमुखम्‌ | full of wonders, effulgent, unlimited, universal | 


-.. Wearing many divine garlands and dresses 





< . . He wore celestial garlands and garments, and many divine scents were smeared over His 
body. All was wondrous, brilliant, unlimited, all-expanding." 


दिव्य-माल्याम्बर-धरम्‌ which wears divine garlands and garments (2.1) n. divya-mālya- 
_ambara-dhara...यद्‌ दिव्यानि माल्यानि अम्बराणि च धरति, तद्‌ दिव्य- 
माल्याम्बर-धरम्‌ 
माला - garland, necklace, rosary; a row, line, series 
अम्बर - clothes, garment, as in pitàmbara, nilàmbara, raktàmbara (wearing 
yellow, blue and red garments, respectively) 
दिव्य-गन्धानुलेपनम्‌ whose ointment has divine scents (2.1) m. divya-gandha- 
_anulepana...दिव्य-गन्धम्‌ अनुलेपनम्‌ यस्य, तद्‌ दिव्य-गन्धानुलेपनम्‌ 
गन्ध — smell, odor, fragrance, parfume 
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which is full of all wonders (2.1) n. sarva- áscaryamaya = full of all wonders 
देवम्‌ effulgent (2.1) n. deva 

अनन्तम्‌ unlimited (2.1) n. ananta 

विश्वतोमुखम्‌ universal (2.1) n. vi$vatah-_mukha...विश्चतः मुखम्‌ यस्य, सः विश्वतोमुखः - 


Y *whose face is [turned] everywhere', facing all sides, universal; the universal form 


Subodhint दिव्यानि माल्य-अम्बराणि च धारयति इति तथा । दिव्यः गन्धः यस्य, तादृशम्‌ 
1 अनुलेपनम्‌ यस्य तद्‌ | सर्व-आश्चर्यमयम्‌ (अनेक-आश्चर्य-प्रायम्‌) | देवम्‌ 
द्योतनात्मकम्‌ | अनन्तम्‌ अ-परिच्छिन्नम्‌ | विश्वतः (सर्वतः) मुखानि यस्मिन्‌ 


तद्‌ ॥११.११॥ 
विश्वरूप-दीप्तेः निरुपमत्वम्‌ आह - 'दिवि सूर्य” इति - 
11.12 
दिवि  सूर्यसहस्त्रस्य भवेद्युगपदुत्थिता | 


यदि भाः सदृशी सा स्याद्भासस्तस्य महात्मनः ॥१२॥ 


यदि सूर्य-सहस्त्रस्य भाः 
दिवि युगपद्‌ उत्थिता भवेत्‌, would be risen together in the sky, 


if the effulgence of thousands of suns 


सा that (effulgence) 
तस्य महात्मनः भासः 
सदृशी स्यात्‌ । 


of the effulgence of the Supreme Lord 


would be like a resemblance 





“If hundreds of thousands of suns were to rise at once into the sky, their radiance might resemble 
the effulgence of the Supreme Person in that universal form.” 


दिवि in the sky (7.1) f. div (dyauh) — the sky, heaven 

सूर्य-सहस्त्रस्य ० a thousand of suns (6.1) n. sürya-sahasra..[HÍWTH, सहस्त्रम्‌ इति सूर्य- 
सहस्त्रम्‌ - a thousand of suns 

भवेत्‌ it would be (vidhi 1.1) \४॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

सुगपद्‌ together (avyaya) — ‘being in one yuga or yoke’ 


उत्थिता risen (1.1) f. urthirā (ud. Nsthà — to rise; + [kha  .a[p]) 1 
afa if (avyaya) 
भाः effulgence (1.1) f. 0005 (bhüh; from Nbhds/7।...दीप्तौ — to shine) — light, lustre, 


splendor, brightness; an image, reflection, shadow; glory, splendor, majesty 
(as in:) bhaskara — ‘making light’, the sun; bhasas (bhasah) — light, lustre; 
abhasa — splendor, light; color, appearance; semblance, phantom, mere 
appearance, reflection, as in namabhasa (the abhasa of the holy name) 
similar (1.1) f. sa-drsr 


that (1.1) f. krsnanàma tad — (first person) he, that 
it would be (vidhi 1.1) \a5{4]...भुवि — to be, exist 


"isi 
सा 
स्यात्‌ 






































“Aj 
vis 
we 


ka +३४३ |. agavad'gitā Grammar d 
aed of that (6.1) ce (6.1) f. bhas (bhāh) - efful 
महात्मन: of the m, krsnanüma tad — (first PUA 
Breat soul (6. ]) m, mahi- dima (a kàs he, that 
Subodhinr दिवि M. ~ad )- ‘great soul’ 
“सहस्रस्य 
ST भवेत्‌, तह युगपद्‌ उत्थितस्य 
सा तदा तस्य यदि 
सदृशी Th दा महात्मनः (विश्व-रूपस्य) भास युगपद्‌ उत्थिता : 
9) इति अन्वयः ॥ अर्थः | था-भूतम्‌ कूपम्‌ 
* ॥११.१२॥ 


[although] in many ways divided 


the whole uni verse 





तत्र 
त्र there (avyaya) 


the whole (2. | )n. krtsna 
i iiia - (2.1) n. pravih, 
"m E many ways (avyaya 
akan ead (bhütesvara 1.1) 5/7). वेक्षणे 
T$nà (6.1) m. deva-deve - + 


hakta (pra, vj vb, hajl 
"H2. Ula] IOP — to div 
ide; + ./ kta) 


to see 
£od of all gods', Supreme Lord 


381 then (avyaya) 
Subodhini: अनेकधा 
॥ T प्रविभक्तम्‌ (नाना 
शरीरे तदु- ' "'ना-विभागेन अवस्थितम्‌) कृत्स्नम्‌ 
त्स्नम्‌ जगत्‌ देव-देवस्य 
«s 


(अर्जुनः) अपश्यत्‌ एकत्र एव पृथक्‌ 
3 ॥११.१३॥ पृथक्‌ अवस्थितम्‌ 
TT दृष्टा किम्‌ कृतवान्‌ ? इति अतः आह क E 
i ¬ RESP इत्ति ६ 
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11.14 


ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनञ्जयः । 
प्रणम्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥१४॥ 









ततः विस्मयाविष्टः then, filled with wonder 


हृष्ट-रोमा सः धनञ्जयः his hair standing on end, that Arjuna 
[after] bowing his head to the Lord 






देवम्‌ शिरसा प्रणम्य 
कृताञ्जलिः अभाषत | he spoke with folded hands 





«Then, bewildered and astonished, his hair standing on end, Arjuna bowed his head to offer 
obeisances and with folded hands began to pray to the Supreme Lord." 


then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 


ततः 

सः he (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

विस्मयाविष्टः filled with wonder (1.1) m. vismaya- vista. विस्मयेन आविष्टः इति 
विस्मयाविष्टः 


विस्मय (from \ऽm(7/...ईषद्‌-हसने - to smile) — wonder, surprise, 
amazement, bewilderment, perplexity; doubt, uncertainty; (derived:) smita — a 


smile, gentle laugh 
whose hairs stand on end (1.1) m. hrsta-roman (-romd)...हष्टानि रोमाणि यस्य, 


हृष्ट-रोमा 

सः हृष्ट-रोमा 
धनञ्जयः Arjuna (1.1) m. dhanam- jaya — ‘winner of riches’ 
प्रणम्य [after] bowing (avyaya) pra. Nnam[a] — to bow; + .ya[p] 
शिरसा with the head (3.1) n. ŝiras (Sirah) — head 


देवम्‌ to the Lord (2.1) m. deva - divine being 
कृताञ्जलिः with folded hands (1.1) m. krta- afjali.pd: अञ्जलिः येन, सः कृताअलिः — ‘by 


whom añjali is made* 
अञ्जलि- joined palms (for begging); a reverent posture usually translated as 


‘folded hands’ 
अभाषत he spoke (bhütesvara 1.1) \७^a5/4]...व्यक्तायां वाचि - to speak 


Subodhint: ततः दर्शन-अनन्तरम्‌ विस्मयेन आविष्टः (व्याप्तः) सन्‌, हृष्टानि (उत्पुलकितानि) 
रोमाणि यस्य, सः धनञ्जयः देवम्‌ तम्‌ एव शिरसा प्रणम्य, कृत-अञ्जलिः 


(सम्पुटी-कृत-हस्तः) भूत्वा अभाषत (उक्तवान्‌) ॥११.१४॥ 
भाषणम्‌ एव आह - :पश्यामि' इति सप्त-दशभिः - 
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11.15 

अर्जुन उवाच 
पश्यामि देवांस्तव देव देहे सर्वास्तथा भूतविशेषसङ्घान्‌ | 
ब्रह्माणमीशं कमलासनस्थमृषींश्व च सर्वानुरगांश्च दिव्यान्‌ ॥१५॥ 












अर्जुनः उवाच - हे देव ! 
सर्वान्‌ देवान्‌ all the devas 
तथा भूत-विशेष-सङ्घान्‌ 
कमलासन-स्थम्‌ ब्रह्माणम्‌, ईशम्‌, Lord Brahmi on a lotus-seat and Siva 
सर्वान्‌ ऋषीन्‌ च, दिव्यान्‌ उरगान्‌ च and all sages and divine serpents 

तव देहे पश्यामि । 


Arjuna said: O Lord! 


and the hosts of various beings 






I see in Your body 


“Arjuna said: My dear Lord Krsna, I see assembled in Your body all the demigods and various 
other living entities. I see Brahma sitting on the lotus flower, as well as Lord Siva and all the 
sages and divine serpents.” 


अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४/३०/८/...परिभाषणे - to speak 
पश्यामि Isee(acyuta 3.1) \7४[7].. प्रेक्षणे — to see 

देवान्‌ the devas (2.3) m. deva — divine being 


तव your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
देव O Lord! (8.1) m. deva - divine being 

देहे in the body (7.1) m. deha — body 

सर्वान्‌ all (2.3) m. krsnandma sarva 

तथा so (avyaya) 


भूत-विशेष-सङ्घान्‌ hosts of various beings (2.3) गा. bhita-vi$esa-sangha... भूतानाम्‌ 
विशेषाणाम्‌ सङ्घः इति भूत-विशेष-सङ्कः — a group of various beings 

ब्रह्माणम्‌ Brahmi (2.1) m. brahman 

ईशम्‌ Siva (2.1) m. isa — the lord 


The word isa (lord) has been taken by different Sanskrit commentators as 
either Siva, Visnu, or an adjective for Brahma. 


कमलासन-स्थम्‌ who is situated on a lotus-seat (2.1) m. kamala- üsana-stha...*1: कमलस्य 
आसने तिष्ठति, सः कमलासन-स्थः 

ऋषीन्‌ sages (2.3) m. rsi — sage 

च and (avyaya) 

सर्वान्‌ all (2.3) m. krsnandma sarva 

उरगान्‌ serpents (2.3) m. uraga (ura + ga) — ‘breast- going’, serpent; a Naga 

दिव्यान्‌ divine (2.3) m. divya 
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| 3 हे देव ! तव देहे देवान्‌ (आदित्यादीन्‌) पश्यामि, तथा सर्वान्‌ भूत-विशेषाणाम्‌ 
(जरायुज-अण्डजादीनाम्‌) सङ्घान्‌ च, तथा दिव्यान्‌ क्रषीन्‌ (वसिष्ठादीन्‌) उरगान्‌ 
च (तक्षकादीन्‌), तथा तेषाम्‌ देवानाम्‌ ईशम्‌ (स्वामिनम्‌) ब्रह्माणम्‌ च | कथम्‌- 


py भूतम्‌ ? कमल-आसन-स्थम्‌, पथ्वी-पद्य-कर्णिकायाम्‌ मेरौ स्थितम्‌, यद्वा cya 
3 नाभि-पद्म-आसन-स्थम्‌ ॥११.१५॥ 
11.16 


अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रं पश्यामि त्वां सर्वतो ऽनन्तरूपम्‌ । 
l नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादिँ पश्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप ॥१६॥ 










अनेक-बाहूदर-वक्त्र-नेत्रम्‌ having many arms, bellies, mouths and eyes 
सर्वतः अनन्त-रूपम्‌ 
त्वाम्‌ पश्यामि, I see You, 

हे विश्वेश्वर विश्वरूप ! O Lord, Universal Form! 
तव न अन्तम्‌ न मध्यम्‌ neither your end, nor middle 


न पुनः तव आदिम्‌ पश्यामि । and not the beginning 1 see 


having unlimited forms on all sides 


“O Lord of the universe, O universal form, I see in Your body many, many arms, bellies, mouths 
and eyes, expanded everywhere, without limit. I see in You no end, no middle and no 


beginning.” 

अनेक-बाहूदर-वक्त्र-नेत्रम्‌ whose are many arms, bellies, mouths and eyes (2.1) m. aneka- 
bāhu-_udara-vaktra-netra. अनेकानि  बाहूदर-वक्त्र-नेत्राणि - यस्य, सः अनेक- 
बाहूदर-वक्त्र-नेत्रः 

पश्यामि 1 5९९ (acyuta 3.1) ४7$[77].. प्रेक्षणे - to see 

FA you (2.1) krsnanama yuşmad — (middle person) you 


सर्वतः everywhere (avyaya) (sarvatas; sarva + .tas[i]) = ‘from all’, on all sides 

अनन्त-रूपम्‌ whose forms are unlimited (2.1) m. ananta-rüpa... अनन्तानि रूपाणि यस्य, सः 
अनन्त-रूपः 

न not (avyaya) + 


अन्तम्‌ लात (2.1) m. anta 

मध्यम्‌ middle (2.1) n. madhya 

पुनः again (avyaya) (punar) 

तव your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

आदिम्‌ beginning (2.1) m. adi 

पश्यामि 1 see (acyuta 3.1) ३४०/४/४/1.. प्रे क्षणे — to see 

विश्वेश्वर 0 Lord! (8.1) m. vifva-_Iévara.. ANA ईश्वरः इति विश्वेश्वरः - lord of the 
universe' 
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विश्च-रूप 0 Universal Form! (8.1) m. ५6५०-7३०... विश्वम्‌ रूपम्‌ यस्य, सः विश्व-रूपः - 


“whose form is the universe’ 


Subodhini: अनेकानि बाहु-आदीनि यस्य, तादृशम्‌ त्वाम्‌ पश्यामि | अनन्तानि रूपाणि यस्य 
तम्‌, त्वाम्‌ सर्वतः पश्यामि । तव तु अन्तम्‌ मध्यम्‌ आदिम्‌ च न पश्यामि, 


सर्व-गतत्वात्‌ ॥११.१६॥ 


Rre d 


किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च तेजोराशिं सर्वतो दीप्तिमन्तम्‌ । 
पश्यामि त्वां दुर्निरीक्ष्यं समन्ताद्दीप्तानलार्कद्युतिमप्रमेयम्‌॥१'७॥ 


तेजौराशिम्‌, सर्वतः दीप्तिमन्तम्‌ a mass of light, shining on all sides 
दुर्निरीक्ष्यम्‌ दीप्तानलार्क-द्युतिम्‌ witha blinding lustre of blazing fire and the sun 


अ -प्रमेयम्‌ land therefore] immeasurable 


त्वाम्‌ समन्तात्‌ पश्यामि । I see You everywhere 





“Your form is difficult to see because of its glaring effulgence, spreading on all sides, like 
blazing fire or the immeasurable radiance of the sun. Yet I see this glowing form everywhere, 
adorned with various crowns, clubs and discs.” 


किरीटिनम्‌ who has a diadem or crown (2.1) m. kiritin (क) 
गदिनम्‌ who has a club (2.1) m. gadin (gadr) 
चक्रिणम्‌ who has a disc (2.1) m. cakrin (cakrD 


च and (avyaya) 
तैजोराशिम्‌ a mass of light (2.1) m. tejah-_rāśi.. तेजसः राशिः इति तेजोराशिः 
सर्वतः everywhere (avyaya) (sarvatas; sarva + .tas[i]) — ‘from all’, on all sides 


दीप्तिमन्तम्‌ shining (2.1) m. diptimat (.mat[u]) ~ ‘having dipti (light) 

पश्यामि see (acyuta 3.1) Ndrs{ir].. प्रेक्षणे — to see 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

दुर्निरीक्ष्यम्‌ who is difficult to behold (2.1) m. durniriksya (dur.nir.Niks[a] — to look at with 
difficulty; + .ya) 

समन्तात्‌ everywhere (avyaya) 

दीप्तानलार्क-द्युतिम्‌ whose lustre is like blazing fire and the sun (2.1) m. dipta-. anala- arka- 
०१०।...दीप्तयोः अनलार्कयोः इव द्युतिः यस्य, सः दीप्तानलार्क-द्युतिः 


अ-प्रमेयम्‌ who is immeasurable (2.]) m. a-prameya 


Subodhini: किरीटिनम्‌ (मुकुटबन्तम्‌), गदिनम्‌ (गदावन्तम्‌), चक्रिणम्‌ (चक्रवन्तम्‌) च । 
सर्वतः दीप्तिमन्तम्‌, तेजः-पुञ्ज-रूपम्‌ च । तथा दुर्निरीक्ष्यम्‌ (द्रष्टुम्‌ अ-शक्यम्‌) | 
तत्र हेतुः - दीप्तयोः अनल-अर्कयोः द्युतिः इव, द्युतिः (तेजः) यस्य तम्‌ । 





Ww 
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अतएव अ-प्रमेयम्‌ एवम्‌-भूतः इति निश्चेतुम्‌ अ-शक्यम्‌ त्वाम्‌ समन्ततः 
पश्यामि ॥११.१७॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तव अ-तर्क्यम्‌ ऐश्वर्यम्‌, तस्मात्‌ - `त्वम्‌' इति - 


pm 


" 11.18 


त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ d 
त्वमव्ययः शाश्चतधर्मगोप्ता सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे ॥१८॥ 





You are the imperishable supreme object of 
knowledge, 







त्वम्‌ अ-क्षरम्‌ परमम्‌ वेदितव्यम्‌, 


त्वम्‌ अस्य विश्वस्य परम्‌ निधानम्‌, You are the ultimate resting place of this universe, 
त्वम्‌ अ-व्ययः You are unchangeable 

शाश्वत-धर्म-गोप्ता, 
त्वम्‌ सनातनः पुरुषः मे (मम) मतः | You are considered by me to be the eternal Lord 


the protector of the eternal religion, 


“You are the supreme primal objective. You are the ultimate resting place of all this universe. 
You are inexhaustible, and You are the oldest. You are the maintainer of the eternal religion, the 
Personality of Godhead. This is my opinion." 


त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

अ-क्षरम्‌ imperishable (1.1) n. a-ksara — indestructible 

परमम्‌ supreme (1.1) n. parama — highest 

वेदितव्यम्‌ which is to be known (1.1) n. veditavya (Nvid[a] 27...ज्ञाने to know; + .tavya) — to 
be known 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

अस्य of this (6.1) n. krsnanàma idam — (first person) he, this 

विश्वस्य ofthe universe (6.1) n. viva — universe 


परम्‌ supreme (1.1) n. para — beyond 
निधानम्‌ the resting place (1.1) n. nidhana 
त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 


A-J: who is unchangeable (1.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 

शाश्रत-धर्म-गोप्ता the protector of the eternal religion (1.1) m. sasvata-dharma-goptr. (- 
goptà, trinh. MATA धर्मस्य गोप्ता इति शाश्रत-धर्म-गोप्ता 

सनातनः eternal (1.1) m. sanatana 


त्वम्‌ you (1.1) krsnanáma yusmad - (middle person) you 

पुरुषः person (1.1) m. purusa 

मतः considered (1.1) m. mata (Nmanla] 4A...ोधने — to know, think; + ./k/ta) — thought 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


ln: 
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Subodhini: त्वम्‌ एव A-AA परमम्‌ (ब्रह्म) | कथम्‌-भूतम्‌ ? वेदितव्यम्‌ (मुमुक्षुभिः 
ज्ञातव्यम्‌) । त्वम्‌ एव अस्य विश्वस्य परम्‌ निधानम्‌, निधीयते अस्मिन्‌ इति 
निधानम्‌, प्रकृष्टः आश्रयः | अतएव त्वम्‌ अ-व्ययः (नित्यः) शाश्चतस्य 
(नित्यस्य) धर्मस्य गोप्ता (पालकः), सनातनः (चिरन्तनः) पुरुषः मे (मम) 
मतः (सम्मतः) असि ॥११.१८॥ 


11.19 


अनादिमध्यान्तमनन्तवीर्यमनन्तबाहुं शशिसूर्यनेत्रम्‌ । 
पश्यामि त्वां दीप्लहुताशवक्त्रं स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ ॥१९॥ 


अनादि-मध्यान्तम्‌ 
अनन्त-वीर्यम्‌ अनन्त-बाहुम्‌ 
शशि-सूर्य-नेत्रम्‌ 
दीप्त-हुताश-वक्त्रम्‌ 


as one without beginning, middle, or end 
with unlimited strength and innumerable arms 
with moon and sun as eyes 


blazing fire in the mouths 


स्व-तेजसा इदम्‌ विश्वम्‌ तपन्तम्‌ scorching this universe with Your own radiance 
त्वाम्‌ पश्यामि । 


I see You 





“You are without origin, middle or end. Your glory is unlimited. You have numberless arms, and 
the sun and moon are Your eyes. I see You with blazing fire coming forth from Your mouth. 
burning this entire universe by Your own radiance." 


अनादि-मध्यान्तम्‌ who has no beginning, middle, or end (2.1) m. an-ádi-madhya-. ania... 
आदिः मध्यम्‌ अन्तः च यस्य, सः अनादि-मध्यान्तः 

अनन्त-वीर्यम्‌ whose strength is unlimited (2.1) m. ananta-vīrya. ATAA. AA यस्य, सः 
अनन्त-वीर्यः 

अनन्त-बाहुम्‌ whose arms are innumerable (2.1) m. ananta-bahu...अनन्ताः बाहवः यस्य, 
सः अनन्त-बाहुः 

शशि-सूर्य-नेत्रम्‌ whose eyes are moon and sun (2.1) m. sasi-sürya-netra... शशि-सूर्यौ नेत्रे 
यस्य, सः शशि-सूर्य-नेत्रः 

पश्यामि  Isee(acyuta 3.1) ४७५४॥॥/1...प्रेक्षणे — to see 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

दीप्त-हुताश-वक्त्रम्‌ in whose mouths is blazing fire (2.1) m. dīpta-hutāśa-vaktra... Tc: 
हुताशः वक्त्रेषु यस्य, सः दीप्त-हुताश-वक्त्रः 

हुताश (huta-_@$a) — ‘oblation-eater’, fire 

स्व-तेजसा with the own radiance (3.1) n. sva-tejas (-tejah) — own radiance 

विश्वम्‌ the universe (2.1) n. visva 

इदम्‌ this (2.1) n. krsnanáma idam - (first person) he, this 

तपन्तम्‌ whois scorching (2.1) m. tapat (४८//८)...सन्‍्तापे ÙA वा — to heat, burn; lord; 
* .[SJat[ r]) — [while] scorching 
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-Subodhini: अनादि-मध्य-अन्तम्‌ (उत्पत्ति-स्थिति-लय-रहितम्‌) | अनन्त-वीर्यम्‌, अनन्तम्‌ 


a वीर्यम्‌ प्रभावः यस्य तम्‌ | अनन्त-बाहुम्‌ अनन्ताः वीर्यवन्तः बाहवः यस्य तम्‌ । 


शशि-सूर्यौ नेत्रे यस्य, तादृशम्‌ त्वाम्‌ पश्यामि | तथा दीप्तः हुत-आशः 
(अग्निः) वक्त्रेषु यस्य तम्‌ । स्व-तेजसा इदम्‌ विश्वम्‌ तपन्तम्‌ (सन्तापयन्तम्‌) 
पश्यामि ॥११.१९॥ 


11.20 


द्यावापृथिव्योरिदमन्तरं हि व्याप्तं त्वयैकेन दिशश्च सर्वाः | 
दृष्ठाद्धुतं रूपमुग्रं तवेदं लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन्‌ ॥२०॥ 


O Krsna! 


the space between heaven and earth 


हे महात्मन्‌ ! 
द्यावा-पृथिव्योः इदम्‌ अन्तरम्‌ 
त्वया एकेन व्याप्तम्‌ हि, 


is pervaded by Y ou alone, 
सर्वाः दिशः च, as are also all directions, 
तव इदम्‌ अद्धुतम्‌ उग्रम्‌ रूपम्‌ दृष्ट्रा [after] seeing this Your wonderful terrible form 


लोक-त्रयम्‌ प्रव्यथितम्‌ । 





the three worlds are perturbed 


“Although You are one, You spread throughout the sky and the planets and all space between. O 
great one, seeing this wondrous and terrible form, all the planetary systems are perturbed.” 


द्यावा-पृथिव्योः between heaven and earth (7.2) f. dyāvā-prthivī - sky and earth 
Dyava is a Vedic form of div (sky). 
इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 


अन्तरम्‌ space (1.1) n. antara — interior, difference 
indeed (avyaya) 
व्याप्तम्‌ pervaded (1.1) n. vyápta (vi. Nàp[1] — to pervade; + .[kJta) 
त्वया by you (3.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
एकेन by one (3.1) m. krsnanáma eka — one 
दिशः directions (1.3) f. diś (dik) — direction 
च and (avyaya) h 
सर्वाः all (1.3) f. krsnanama sarvá (.a[ p]) ४ 
दृष्टा [after] seeing (avyaya) Ndrs[ir].. प्रेक्षणे — to see + .[k]tvà 


अद्धुतम्‌ wonderful (2.1) n. adbhuta 
रूपम्‌ form (2.1) n. rüpa 
उग्रम्‌ terrible (2.1) n. ugra 


तव your (6.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 

इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

लोक-त्रयम्‌ the three worlds (1.1) n. loka-traya. लोकानाम्‌ त्रयम्‌ इति लोक-त्रयम्‌ - ‘the triad 
of worlds’ 
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प्रव्यथितम्‌ perturbed (1.1) n. pravyathita (pra. Nvyath[a] — to be perturbed; + .[k]ta) 
महात्मन्‌ O Krsna! (8.1) m. mahá-ütman (-atma) — ‘great soul’ 


Subodhini: द्यावा-पृथिव्योः इदम्‌ अन्तरम्‌ हि (अन्तरिक्षम्‌) त्वया एकेन व्याप्तम्‌, दिशः च 
सर्वाः व्याप्ताः | अद्ध॒तम्‌ (अदृष्ट-पूर्वम्‌) त्वदीयम्‌ इदम्‌ उग्रम्‌ (घोरम्‌) रूपम्‌ 
दृष्ट्रा, लोक-त्रयम्‌ प्रव्यथितम्‌ (अतिभीतम्‌) `पश्यामि' इति पूर्वस्य एव 
अनुषङ्गः ॥११.२०॥ 


11.21 


अमी हि त्वां सुरसङ्घा विशन्ति केचिद्धीताः प्राञ्जलयो गृणन्ति । 
स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसङ्काः स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 





those hosts of devas enter into You, 







अमी सुर-सङ्घाः हि त्वाम्‌ विशन्ति, 
केचिद्‌ भीताः प्राअलयः गृणन्ति, some, being afraid, pray with folded hands, 
महर्षि-सिद्ध-सङ्घाः 

स्वस्ति इति उक्त्वा 
पुष्कलाभिः स्तुतिभिः त्वाम्‌ स्तुवन्ति | they praise You with many prayers 


the hosts of great sages and Siddhas 


[after] calling out ‘peace’ 


“All the hosts of demigods are surrendering before You and entering into You. Some of them, 
very much afraid, are offering prayers with folded hands. Hosts of great sages and perfected 
beings, crying “All peace!" are praying to You by singing the Vedic hymns.” 


अमी those (1.3) m. krsnanama adas - that 

हि indeed (avyaya) 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanama yusmad - (middle person) you 

सुर-सङ्घाः hosts of devas (1.3) m. sura-sangha — a host of devas 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) १॥६/८1...प्रवेशने — to enter 

केचिद्‌ some (1.3) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 

भीताः who are afraid (1.3) m. bhita (N[ñi Jbht...3TƏ[ - to fear; + .[k ]ta) — afraid, fearful 

प्राअलयः with folded hands (1.3) m. prāñjali (pra._añjali) — joined palms 

गृणन्ति they call out (acyuta 1.3) Ner 90...शब्दे — to sound, praise 

स्वस्ति peace (avyaya) (su.asti) — ‘well-being’, hail 

इति thus (avyaya) 

उक्त्वा [after] speaking (avyaya) ४४८4... परिभाषणे - to speak; + .[k/tvà 

महर्षि-सिद्ध-सङ्गा: hosts of great sages and Siddhas (1.3) m. mahd-_rsi-siddha- 
sangha... महर्षीणाम्‌ च सिद्धानाम्‌ च सङ्घः इति महर्षि-सिद्ध-सङ्घः 

स्तुवन्ति they praise (acyuta 1.3) Nstu[ f]... =I - to praise 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

स्तुतिभिः with prayers (3.3) f. stuti — prayer, hymn of praise 
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Other words for ‘prayer’: stava, stotra. 
: with many (3.3) f. puskald (.à[ p]) - many, abundant; excellent, poweful; loud 


Eur अमी सुर-सङ्घाः भीताः सन्तः, त्वाम्‌ विशन्ति (शरणम्‌ प्रविशन्ति) । तेषाम्‌ 


मध्ये केचिद्‌ अतिभीताः दूरतः एव स्थित्वा, कृत-सम्पुट-कर-युगलाः सन्तः 
गृणन्ति, 'जय जय रक्ष रक्ष' इति प्रार्थयन्ते । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥११.२१॥ 


11.22 


रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या विश्वे ऽश्चिनौ मरुतश्चोष्मपाश्च | 
गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसङ्घा वीक्षन्ते त्वां विस्मिताश्चैव सर्वे ॥२२॥ 





1 
रुद्रादित्याः वसवः ये च साध्याः 
विश्वे अश्विनौ मरुतः ऊष्म-पाः च the Viévedevas, the two Aśvinīs, the Maruts and Pitrs 
गन्धर्व-यक्षासुर-सिद्ध-सङ्काः च 
सर्वे एव च विस्मिताः त्वाम्‌ वीक्षन्ते | all of them look at You in surprise 


the Rudras, Adityas, Vasus and those called Sadhyas 






the hosts of Gandharvas, Yaksas, Asuras and Siddhas 


«All the various manifestations of Lord Siva, the Adityas, the Vasus, the Sadhyas, the 
Visvedevas, the two Avis, the Maruts, the forefathers, the Gandharvas, the Yaksas, the Asuras 
and the perfected demigods are beholding You in wonder.” 


रुद्रादित्या: Rudras and Adityas (1.3) m. rudra- áditya 
वसवः Vasus (1.3) m. vasu — a Vasus 


ये those who (1.3) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

च and (avyaya) 

साध्याः Sadhyas (1.3) m. sadhya — a Sadhya 

faa Vi$ve-devas (1.3) m. visve — visve-deva, a particular group of devas 


अश्चिनी  Ašvinis (1.2) m. asvin (a$vi) — an A$vi, A§vini-kumara 

मरुतः Maruts (1.3) m. marut — a Marut 

ऊष्मपाः Pitrs (1.3) m. igsma-pa — ‘imbibing the steam [of hot food]', i.e. they take the food 
so long as it is hot; name of a particular group of Pitrs 

गन्धर्व-यक्षासुर-सिद्ध-सङ्घा: hosts of Gandharvas, Yaksas, Asuras and Siddhas (1.3) m. 
gandharva-yaksa-_a-sura-siddha-sangha...गन्धर्वाणाम्‌ च यक्षाणाम्‌ च + अ- 
सुराणाम्‌ च सिद्धानाम्‌ च सङ्घः इति गन्धर्व-यक्षासुर-सिद्ध-सङ्कः 

वीक्षन्ते they look at (acyuta 1.3) vi.Niks[a] — to look at 


त्वाम्‌ you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

विस्मिताः who are surprised (1.3) m. vismita (vi.Nsmi[n] — to smile, be surprised; + ./k/ta) — 
surprised 

च and (avyaya) 

एव certainly (avyaya) 


सर्वे all (1.3) m. krsnanama sarva 
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Subodhini: रुद्राः च आदित्याः च वसवः च ये च साध्याः नाम देवाः, विश्वे-देवाः, अश्विनौ 
देवौ, मरुतः (मरुत-गणाः), ऊष्माणम्‌ पिबन्ति इति ऊष्म-पाः पितरः, [...] 
गन्धर्वाः च यक्षाः च असुराः च (विरोचनादयः), सिद्धानाम्‌ सङ्घाः च, ते सर्वे 
एव हि विस्मिताः सन्तः त्वाम्‌ वीक्षन्ते इति अन्वयः ॥११.२२॥ 


11.25 


रूपं महत्ते बहुवक्त्रनेत्रं महाबाहो बहुबाहूरुपादम्‌ | 
बहूदरं बहुदंष्ट्राकरालं SET लोकाः प्रव्यथितास्तथाहम्‌ ॥२३॥ 


हे महा-बाहो ! O Lord! 

बहु-वक्त्र-नेत्रम्‌ बहु-बाहूरु-पादम्‌ with many mouths, eyes, arms, thighs and feet 
बहूदरम्‌ बहु-दंष््रा-करालम्‌ with many bellies and dreadful with many tusks 
[after] seeing Your great form 


ते (तव) महत्‌ रूपम्‌ दृष्टा 
लोकाः प्रव्यथिताः, 
तथा अहम्‌ | and so am Í 


the worlds are perturbed, 





“O mighty-armed one, all the planets with their demigods are disturbed at seeing Your great 
form, with its many faces, eyes, arms, thighs, legs, and bellies and Your many terrible teeth; and 
as they are disturbed, so am 1.” 


रूपम्‌ the form (2.1) n. rapa 
Hed great (2.1) n. mahat[u] 
ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
बहु-वक्त्र-नेत्रम्‌ in which are many mouths and eyes (2.1) n. bahu-vaktra-neira...बहूनि वक्त्र- 
नेत्राणि यस्मिन्‌, तद्‌ बहु-वक्त्र-नेत्रम्‌ 
महा-बाहो O Lord! (8.1) m. mahā-bāhu - ‘who has mighty arms' 
बहु-बाहूरु-पादम्‌ in which are many arms, thighs and feet (2.1) n. bahu-bühu- üru- 
॥4५०...बहवः बाहवः ऊरवः पादाः च यस्मिन्‌, तद्‌ बह-बाहूरु-पादम्‌ 
बहूदरम्‌ in which are many bellies (2.1) n. bahu-_udara. बहूनि उदराणि यस्मिन्‌, तद 
बहूदरम्‌ 
बहु-दंष्टा-करालम्‌ which is dreadful with many tusks (2.1) n. bahu-darnstrd-kardla...बहु- 
दंष्ट्राभिः करालम्‌ यद्‌, तद्‌ बहु-द॑ष्टा-करालम्‌ 
ZET (from ४८८४ i /...दंशने — to bite) — a large tooth, tusk 
कराल — opening wide, gaping; formidable, dreadful 
दृष्ट्रा [after] seeing (avyaya) Ndrs[ir|.. प्रेक्षणे — to see; + .[k]tvà 
लोकाः the worlds {1.3) m. loka — place, world, people 
प्रव्यथित्ताः which are perturbed (1.3) m. pravyathita (pra.Nvyath[a] — to be perturbed; + 
.[K]ta) - perturbed 
तथा so (avyaya) 
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I (1.1) krsnanüma asmad ~ (last person) I 


Subodhini: हे महा-बाहो, महत्‌ (अत्यूर्जितम्‌) तव रूपम्‌ दृष्टा, लोकाः सर्वे प्रव्यथिताः 
(अतिभीताः), तथा अहम्‌ च प्रव्यथितः अस्मि | कीदृशम्‌ रूपम्‌ zur? बहूनि 
वक्त्राणि नेत्राणि च यस्मिन्‌ तद्‌ | बहवः बाहवः ऊरवः पादाः च यस्मिन्‌ तद्‌ । 
बहूनि उदराणि यस्मिन्‌ तद्‌ । बहुभिः दंष्राभिः करालम्‌ (विकृतम्‌) रौद्रम्‌ इति 
अर्थः ॥११.२३॥ 


? न केवलम्‌ भीतः अहम्‌ इति एतावत्‌ एव, अपितु - 'नभः-स्पृशम्‌' इति - 
pm I 
i 11.24 


[m 


नभःस्पृशं दीप्तमनेकवर्णं व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌ | 
दृष्टा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा धृतिं न विन्दामि शमं च विष्णो ॥२४॥ 


हे विष्णो ! O Lord! 
नभः-स्पृशम्‌ दीप्तम्‌ अनेक-वर्णम्‌ touching the sky, blazing, many-colored, 
व्यात्ताननम्‌ दीप्त-विशाल-नेत्रम्‌ with gaping mouths and large glowing eyes 


त्वाम्‌ हि दृष्टा [after] seeing You 
प्रव्यथितान्तरात्मा 
धृतिम्‌ शमम्‌ च न विन्दामि । I can not find patience and peace 


being perturbed at heart 





“O all-pervading Visnu, seeing You with Your many radiant colors touching the sky, Your 
gaping mouths, and Your great glowing eyes, my mind is perturbed by fear. | can no longer 
maintain my steadiness or equilibrium of mind." 


नभः-स्पृशम्‌ who touches the sky (2.1) m. nabhah-spr (-sprk)...T8: स्पृशति इति नभः-स्पृक्‌ 
दीप्तम्‌ whois blazing (2.1) m. dipta (\diP/7]...दीप्तँ — to shine, kindle; + ./kJta) 
अनेक-वर्णम्‌ who has many colors (2.1) m. aneka-varna..3TW वर्णाः यस्य, सः अनेक- 
वर्ण: 
व्यात्ताननम्‌ whose mouths are gaping (2.1) m. ॥)काव-_%1६॥८...व्यात्तानि आननानि यस्य, सः 
व्यात्ताननः 
व्यात्त (viä. V/du]dāļlñ] — to open wide; + ./k/ta) — wide opened 
दीप्त-विशाल-नेत्रम्‌ whose eyes are blazing and large (2.1) m. dipta-visala-nerra...दीप्ानि 
विशालानि नेत्राणि यस्य, सः दीप्त-विशाल-नेत्रः 
ag [after] seeing (avyaya) Ndrs]ir]...S819I — to see; + .[k]tvà 
indeed (avyaya) 
त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 
whose mind is perturbed (1.1) m. pravyathita- antah- àtman (- 
ütmá)..WedfeTd: अन्तरात्मा यस्य, सः प्रव्यथितान्तरात्मा 
determination (2.1) f. dhrti — firmness, patience 
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नं 
विन्दामि 
शमम्‌ 
च 
विष्णो 


Subodhini: 
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not (avyaya) 

I obtain (acyuta 3.1) Yvid[1]...&IT8I — to obtain 

peace (2.1) m. Sama — peace, mind-control 

and (avyaya) 

O Lord! (8.1) m. visnu — Sri Visnu, ‘who pervades everything" 


नभः स्पृशति इति नभः-स्पृक्‌ तम्‌, अन्तरिक्ष-व्यापिनम्‌ इति अर्थः । दीप्तम्‌ 
तेजः-युक्तम्‌ । अनेके वर्णाः यस्य तम्‌ अनेक-वर्णम्‌ । व्यात्तानि (विवृतानि) 
आननानि यस्य तम्‌ । दीप्तानि विशालानि नेत्राणि यस्य तम्‌ । एवम्‌-भूतम्‌ 
त्वाम्‌ दृष्टा, प्रव्यथितः अन्तरात्मा (मनः) यस्य सः, अहम्‌ धृतिम्‌ (धैर्यम्‌) 
उपशमम्‌ च न लभे ॥११.२४॥ 


11.25 


दंष्ट्राकरालानि च ते मुखानि दृष्टैव कालानलसन्निभानि । 


दिशो न जाने न लभे च शर्म प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥२५॥ 


dreadful with tusks 


दंष्ट्रा-करालानि 
कालानल-सन्निभानि च 
ते (तव) मुखानि दृष्ट्रा एव [after] seeing Your mouths 


and blazing like the fire of dissolution 
दिशः न जाने, [ do not know the directions, 
शर्म च न लभे, 

हे देवेश जगन्निवास ! 
प्रसीद ! 


and I do not get happiness, 
O Lord! 
be merciful! 





“O Lord of lords, O refuge of the worlds, please be gracious to me. I cannot keep my balance 
seeing thus Your blazing deathlike faces and awful teeth. In all directions 1 am bewildered.” 


दंष्ट्रा-करालानि which are dreadful with tusks (2.3) n. darstrd-kardala...दंष्राभिः करालम्‌ यद, 


च 

ते 
मुखानि 
द्वा 
एव 


तद्‌ दंष्टा-करालम्‌ - which is dreadful with tusks 

and (avyaya) 

your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
mouths (2.3) n. mukha — mouth 

[after] seeing (avyaya) ४०/४/ ॥/...प्रेक्षणे — to see; + .[k]tvà 
certainly (avyaya) 


कालानल-सन्निभानि which resemble the fire of dissolution (2.3) n. kāla-_anala- 


&६7॥॥७॥४...कालानलस्य सन्निभम्‌ इति कालानल-सन्निभम्‌ - which resembles the 
fire of destruction 





जाने 


प्रसीद 


देवेश 
जगन्निवास 


Subodhini: 
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कालानल (kala-_anala) — the ‘fire of time’, i.e. the fire which consumes the 
world at the time of dissolution 
सन्निभ - like, resembling 
directions (2.3) f. diś (dik) — direction 
not (avyaya) 
I know (acyuta 3.1) (86 9U...अवबोधने — to know 
I obtain (acyuta 3.1) V[du]labhļ aş]... IT} — to obtain 
happiness (2.1) n. sarman (Sarma) ~ shelter, protection; joy, happiness; often at the 
end of names of brühmanas, just as varman (protection) is added to names of 
ksatriyas, and gupta (secret) to those of Vaisyas 
be merciful! (vidhata 2.1) pra.Nsad[1] — to settle down, (applied to the mind:) to 
become satisfied 
O Lord! (8.1) m. deva- ia...X8T4TH, ईशः इति देवेशः - ‘Lord of the devas’ 
O Lord! (8.1) m. jagat-_nivdऽa...जगतः निवासः इति जगन्निवासः - ‘who is the 
shelter of the world' 


भो देव-ईश, तव मुखानि दृष्ट्रा, भय-आवेशेन दिशः न जानामि, शर्म (सुखम्‌) 
च न लभे। भो जगत्‌-निवास, प्रसन्नः भव | कीदृशानि मुखानि ? दंष्ट्राभिः 
करालानि | काल-अनलः (प्रलय-अग्निः) तद्‌-सदृशानि ॥११.२५॥ 

“यद्‌ च अन्यत्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छसि` (11.7) इति अनेन अस्मिन्‌ सङ्घामे भावि-जय- 
पराजयादिकम्‌ च “मम देहे पश्य' इति यद्‌ भगवत-उक्तम्‌, तद्‌ इदानीम्‌ पश्यन्‌ 
आह - ` अमी च' इति पञ्चभिः - 


11.26-27 


अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः सर्वे सहैवावनिपालसङ्कैः | 
भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासौ सहास्मदीयैरपि योधमुख्यैः ॥२६॥ 


वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति दंष्टाकरालानि भयानकानि | 
केचिद्विलग्ना दशनान्तरेषु सन्दृश्यन्ते चूर्णितैरुत्तमाङ्गैः ॥२७॥ 


अमी च सर्वे धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
अवनि-पाल-सङ्कैः सह एव 

भीष्मः द्रोणः तथा असौ सूत-पुत्रः 
अस्मदीयैः योध-मुख्यैः अपि सह 


त्वाम्‌ त्वरमाणाः 


and all those sons of Dhrtarastra 
along with hosts of kings 

Bhisma, Drona, and also that Karna 
along with our generals also 


[while] rushing towards You 


ते (तव) दंष्ट्रा-करालानि भयानकानि वक्त्राणि Your horrible mouths with dreadful teeth 


विशन्ति, 
चूर्णितैः 


they enter, 


उत्तमाङ्गैः with smashed heads 
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दशनान्तरेषु विलग्नाः sticking between the teeth 





केचिद्‌ सन्दृश्यन्ते । some are seen 


“All the sons of Dhrtarastra, along with their allied kings, and Bhisma, Drona, Karna — and our 
chief soldiers also ~ are rushing into Your fearful mouths. And some I see trapped with heads 
smashed between Your teeth.” 


अमी those (1.3) m. krsnanàma adas - that 

ud and (avyaya) 

त्वाम्‌ to you (2.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 
धृतराष्ट्रस्य of Dhrtarastra (6.1) m. dhrtarástra — King Dhrtarástra 


पुत्राः the sons (1.3) m. putra — son 
सर्वे all (1.3) m. krsnanàma sarva 
सह together (avyaya) 
एव certainly (ayyaya) 


अवनि-पाल-सङ्घैः with hosts of kings (3.3) m. avani-pala-sañgha 
अवनि-पाल - ‘earth-protector’, king 
भीष्मः Bhisma (1.1) m. bhisma — ‘awful’ 
द्रोणः Drona (1.1) m. drona ~ ‘trough’ 
सूत-पुत्रः Karma (1.1) m. sãta-putra.. सूतस्य पुत्रः इति सूत-पुत्रः — ‘the son of a Süta' 


Süta is a caste name of charioteers, heralds and attendants to a king. (See also 
1.8) 


तथा so (avyaya) 

असौ that (1.1) m. krsnanàma adas 

सह together (avyaya) 

अस्मदीयैः with ours (3.3) m. asmadiya — our 
अपि also (avyaya) 


योध-मुख्यैः with generals (3.3) m. yodha-mukhya... NAAMA, मुख्यः इति योध-मुख्यः - a chief 
of warriors, general 


वक्त्राणि mouths (2.3) n. vaktra — mouth 

ते your (opt. for tava 6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

त्वरमाणाः which are rushing (1.3) m. tvaramàna (N[fi]tvar[à]..33F318 — to rush; + .[$]ána) — 
[while] rushing 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) Nvis[a ]...प्रवेशने — to enter 

दंष्ट्रा-करालानि which are dreadful with tusks (2.3) n. darnstrá-karüla...A Ifi: करालम्‌ यद, 
तद्‌ दंप्रा-करालम्‌ — which is dreadful with tusks 

भयानकानि which are dreadful (2.3) n. bhaydnaka — dreadful 

केचिद्‌ some (1.3) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 

विलग्ना: who are stuck (1.3) m. vilagna (vi. Nlag[e ] — to contact, stick; + ./k/ta) — stuck 





k तथा so (avyaya) 
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between the teeth (7.3) m. da$ana-_aniara...दशनानाम्‌ अन्तरः इति दशनान्तरः - 
in between the teeth 

they are seen (acyuta pass. 1.3) sam. Ndrá[ir] — to look at, consider 

with crushed (3.3) n. cürnita (४८७५॥/८1...पेषणे — to grind; + .[k/ta) — ground, 
crushed 

with heads (3.3) n. uttama- anga..3dHH अङ्गम्‌ इति उत्तमाङ्गम्‌ - ‘the upper 
part’, the head 


. अमी धृतराष्ट्रस्य पुत्राः (दुर्योधनादयः) सर्वे, अवनि-पालानाम्‌ (जयद्रथादीनाम्‌ 
राज्ञाम्‌) सङ्घैः सह एव “तव वक्त्राणि faster (11.27) इति उत्तरेण अन्वयः | 
तथा भीष्मः च द्रोणः च असौ सूत-पुत्रः (कर्णः) च। न केवलम्‌ ते एव 
विशन्ति, अपितु प्रतियोद्धारः ये अस्मदीयाः योध-मुख्याः (शिखण्डि- 
धृष्टद्युम्नादयः) तैः सह ॥११.२६॥ ये एते सर्वे त्वरमाणाः (धावन्तः), तव 


B दंष्ट्राभिः करालानि वक्त्राणि विशन्ति, तेषाम्‌ मध्ये केचिद्‌ चूर्णी-कृतैः उत्तम- 


अङ्गैः (शिरोभिः) उपलक्षिताः, दन्त-सन्धिषु संश्लिष्टाः सन्दृश्यन्ते ॥११.२७॥ 
प्रवेशम्‌ एव दृष्टान्तम्‌ आह - 'यथा' इति - 


11.28 


यथा नदीनां बहवो ऽम्बुवेगाः समुद्रमेवाभिमुखा द्रवन्ति । 
तथा तवामी नरलोकवीरा विशन्ति वक्त्राण्यभिविज्वलन्ति ॥२८॥ 





यथा नदीनाम्‌ बहवः अम्बु-वेगाः as the many currents of water of the rivers 







समुद्रम्‌ एव अभिमुखाः द्रवन्ति, flow to the ocean alone, 
तथा अमी नर-लोक-वीराः 
तव वक्त्राणि विशन्ति, 

अभिविज्वलन्ति । 


so do those heroes among men 
enter Your mouths, 


and they are blazing 





“As the many waves of the rivers flow into the ocean, so do all these great warriors enter blazing 
into Your mouths.” 


यथा as (avyaya) i 

नदीनाम्‌ of rivers (6.3) f. nadi - river y 

बहवः many (1.3) m. bahu 

अम्बु-वेगाः currents of water (1.3) m. ८b॥-५९०... अम्बूनाम्‌ वेगः इति अम्बु-वेगः — current 
of ‘waters’ 

समुद्रम्‌ tothe ocean (2.1) m. samudra — ocean 

एव certainly (avyaya) 


अभिमुखाः which are approaching (1.3) m. abhimukha — facing towards; approaching 
they flow (acyuta 1.3) ४७/४...गतौ - to go, flow 
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तब your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

अमी those (1.3) m. krsnanāma adas — that 

नर-लोक-वीराः heroes among men (1.3) m. nd०-।०६०-५०५...नर-लोके वीरः इति नर-लोक- 

वीरः — a hero in the world of men 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) ५४४४/५/...प्रवेशने — to enter 

वक्त्राणि the mouths (2.3) n. vaktra — mouth 

अभिविज्वलन्ति they are blazing (acyuta 1.3) abhi.vi. Njval[a] — to blaze 
(or else:) अभिविज्वलन्ति means ‘which are blazing’ (2.3) n. abhivijvalar 
(abhi.vi.Njval[a] — to blaze; + [SJat[r]) — [while] blazing; abhivijvalanti 


vaktrüni — blazing mouths 
Subodhini: नदीनाम्‌ (अनेक-मार्ग-प्रवृत्तानाम) बहवः अम्बूनाम्‌ (वारीणाम्‌) वेगाः (प्रवाहाः) 
समुद्र-अभिमुखाः सन्तः, यथा समुद्रम्‌ एव द्रवन्ति (प्रविशन्ति), तथा अमी ये 


नर-लोक-वीराः, ते अभिविज्वलन्ति (सर्वतः प्रदीप्यमानानि) तव वक्त्राणि 
प्रविशन्ति ॥११.२८॥ 


अवशत्वेन प्रवेशे नदी-वेगः दृष्टान्तः उक्तः | बुद्धि-पूर्वक-प्रवेशे दृष्टान्तम्‌ आह - 
"Tur इति - 


11.29 


यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा विशन्ति नाशाय समृद्धवेगाः । 
तथैव नाशाय विशन्ति लोकास्तवापि वक्त्राणि समृद्धवेगाः ॥२९॥ 


यथा पतङ्गाः समृद्ध-वेगाः as insects with great speed 
नाशाय प्रदीप्तम्‌ ज्वलनम्‌ विशन्ति, enter a blazing fire for destruction, 


तथा एव लोकाः अपि समृद्ध-वेगाः so also these pleople full speed 
नाशाय तव वक्त्राणि विशन्ति | enter Your mouths for destruction 





“I see all people rushing full speed into Your mouths, as moths dash to destruction in a blazing 
fire.” 


यथा as (avyaya) 

प्रदीप्तम्‌ blazing (2.1) n. pradipta (pra. Ndip/T] — to shine, kindle: + .[k ta) 
ज्वलनमू fire (2.1) n. jvalana — *burning', flame 

पतङ्गाः insects (1.3) m. patañga — a flying insect 

विशन्ति they enter (acyuta 1.3) \५$/4/...प्रवेशने - to enter 


नाशाय for destruction (4.1) m. nasa (from Nna$[a...अदर्शने — to disappear, perish) — 
destruction 

समृद्ध वेगा: who have great speed (1.3) m. samrddha-vega... T] वेगः यस्य, स समृद्ध- 
वेगः — whose speed is great 

तथा so (avyaya) 
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' LÀ एव certainly (avyaya) 


नाशाय for destruction (4.1) m. nasa 

विशन्ति they enter (acyura 1.3) १४७/८...प्रवेशने — to enter 
लोकाः the people (1.3) m. /oka — place, world, people 

तव your (6.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 
अपि also (avyaya) 

वक्त्राणि the mouths (2.3) n. vaktra — mouth 

समृद्ध-वेगाः who have great speed (1.3) m. samrddha-vega 


tt 
Subodhin प्रदीप्तम्‌ ज्वलनम्‌ (अग्निम्‌) पतङ्गाः (सूक्ष्म-पक्षि-विशेषाः) बुद्धि-पूर्वकम्‌ समृद्ध 
í वेगः येषाम्‌ ते यथा नाशाय (मरणाय) एव विशन्ति, तथैव लोकाः (एते जनाः) 


अपि तव मुखानि प्रविशन्ति ॥११.२९॥ 
ततः किम्‌ अतः आह - ` लेलिह्यसे? इति - 


11.50 


लेलिह्यसे ग्रसमानः समन्ताल्लोकान्समग्रान्वदनैर्ज्वलद्भिः । 
तेजोभिरापूर्य जगत्समग्रं भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥३०॥ 


हे विष्णो ! O Lord! 
समग्रान्‌ लोकान्‌ all people 
ज्वलद्भिः वदनैः ग्रसमानः [while] devouring with flaming mouths 


You are licking on all sides, 


समन्तात्‌ लेलिह्यसे , 
तेजोभिः समग्रम्‌ जगत्‌ आपूर्य [after] filling the whole world with its radiance 


तब उग्राः भासः प्रतपन्ति | Your terrible effulgences are scorching 





“O Visnu, I see You devouring all people from all sides with Your flaming mouths. Covering all 
the universe with Your effulgence, You are manifest with terrible, scorching rays.” 


लेलिह्यसे you are licking (acyuta 2.1, a ‘intensive’ form) Nlih[a ]...आस्वादने — to taste, lick 

ग्रसमानः [while] eating (1.1) m. grasamana (Ngras[u]... अदने — to eat; + .[4Jüna) "s 

समन्तात्‌ everywhere (avyaya) 

लोकान्‌ the people (2.3) m. /oka - place, world, people 

समग्रान्‌ all (2.3) m. samagra — all, each; entire, complete 

वदनैः with the mouths (3.3) n. vadana — face, mouth 

ज्वलद्भिः: with the flaming (3.3) n. jvalat (Njval/4/...दीप्तौ ~ to shine, kindle; + ./sJat[r]) — 
[while] shining, flaming 

तेजोभिः with radiance (3.3) n. tejas (tejah; from 1/(4/...निशाने क्षमायां च - to sharpen; 
tolerate) — sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen 

आपूर्य [after] filling (avyaya) @.NpF — to protect, nourish; fill; + .ya[p] 
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जगत्‌ 
समग्रम्‌ 
भासः 
तव 
उग्राः 
प्रतपन्ति 
विष्णो 


Subodhini: 


Sanskrit - Bhagavad-gita Grammar 


the universe (2.1) n. jagat 

whole (2.1) n. samagra — all, each; entire, complete 
effulgences (1.3) f. 0705 (bhàh) — effulgence 

your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

terrible (1.3) f. ugrà (.a[p]) 

they scorch (acyuta 1.3) pra. Nrap[a ] — to scorch 

O Lord! (8.1) m. visnu — Sri Visnu, ‘who pervades everything? 


ग्रसमानः (गिलन्‌), समग्रान्‌ लोकान्‌ (सर्वान्‌ एतान्‌ वीरान्‌) समन्तात्‌ (सर्वतः) 
लेलिह्यसे (अतिशयेन भक्षयसि) । कैः ? ज्वलद्भिः वदनैः । किंच, हे विष्णो, 
तव भासः (दीप्तयः) तेजोभिः (विस्फुरणैः) समस्तम्‌ जगत्‌ व्याप्य, उग्राः 
(तीव्राः) सत्यः प्रतपन्ति (सन्तापयन्ति) ॥११.३०॥ 

यतः एवम्‌ तस्मात्‌ - 'आख्याहि' इति - 


11.51 


आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो नमो ऽस्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं न हि प्रजानामि तव प्रवृत्तिम्‌ ॥३१॥ 


उग्र-रूपः भवान्‌ कः 

मे (मह्यम्‌) आख्याहि ! 
ते (तुभ्यम्‌) नमः अस्तु ! 
हे देव-वर ! 

प्रसीद ! 


who are You, of fierce form 
tell me! 

obeisances unto You! 

O Lord! 


be merciful! 


आद्यम्‌ भवन्तम्‌ विज्ञातुम्‌ इच्छामि, 1 want to understand You, the original being, 
तव प्रवृत्तिम्‌ हि न प्रजानामि । 


[because] I do not understand Your activity 





“O Lord of lords, so fierce of form, please tell me who You are. 1 offer my obeisances unto You; 
please be gracious to me. You are the primal Lord. I want to know about You, for 1 do not know 
what Your mission is.” 


आख्याहि 
ñ 

कः 
भवान्‌ 
उग्र-रूपः 
नमः 


you must tell (vidhátà 2.1) a. Nkhya — to tell 

to me (opt. for mahyam 4.1) krsnanāma asmad — (last person) 1 

who (1.1) m. krsnandma kim — who/what 

you (1.1) m. bhavat[u] — you (honorific) 

whose form is terrible (1.1) m. ugra-ripa... उग्रम्‌ रूपम्‌ यस्य, सः उग्र-रूपः 
obeisance (avyaya) (namas; from १॥८७०॥८/...प्रह्त्वे शब्दे च - to bow, be humble; 
sound) — reverential salutation (by gesture or word) 





कालो ऽस्मि लोकक्षयकृत्प्रवृद्धो 
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(as in: namas-kdra — the exclamation ‘namah’, salutation; (also from 
*nam[a].-Xcd शब्दे च) namra — ‘bowing’, submissive, humble; 
(derived:) namratd — being humble, humility 

it must be (vidhātā 1.1) १०५/०]...भुवि — to be, exist 

to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanüma yusmad — (middle person) you 

O Lord (8.1) m. deva-vara..&8TdTW वरः इति देववरः - ‘best of the gods’, 

Supreme Lord 

be merciful! (vidhàtà 2.1) pra.Nsad[1] — to settle down, (applied to the mind:) to 

become satisfied 

to understand (avyaya) vi. Njfià — to understand; + .tum[u] 

I desire (acyuta 3.1) १॥$/४]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

You (2.1) m. bhavat[u] — you (honorific) 

who is original (2.1) m. adya — ‘being the first’, original 

not (avyaya) 

indeed (avyaya) 

I understand (acyuta 3.1) pra. \jñā — to understand 

your (6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

activity (2.1) f. pravrtti — activity, tendency 


भवान्‌ उग्र-रूपः कः ?` इति आख्याहि (कथय) । ते (तुभ्यम्‌) नमः अस्तु, हे 
देववर, प्रसीद (प्रसन्न भव)। भवन्तम्‌ आद्यम्‌ पुरुषम्‌ विशेषेण ज्ञातुम्‌ 
इच्छामि, यतः तव प्रवृत्तिम्‌ च (इष्टाम्‌), किमर्थम्‌ एवम प्रवृत्तः असि इति न 
जानामि । एवम्‌-भूतस्य तव प्रवृत्तिम्‌ वार्ताम्‌ अपि न जानामि इति 
वा ॥११.३१॥ 

एवम्‌ प्रार्थितः सन्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच। - कालः अस्मि’ इति त्रिभिः - 


11.52 


श्रीभगवानुवाच 
लोकान्समाहर्तुमिह प्रवृत्तः | 


ऋते ऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे ये ऽवस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥३२॥ 


श्री-भगवान्‌ उवाच - 
प्रवृद्धः 
लोकान्‌ समाहर्तुम्‌ इह प्रवृत्तः, 


त्वाम्‌ ऋते अपि 
प्रत्यनीकेषु ये योधाः अवस्थिताः 
सर्वे न भविष्यन्ति । 





Sri Krsna said: ; 
लोक- क्षय-कृत्‌ कालः अस्मि, 1 था time, the mighty destroyer of the worlds, 
and engaged here to to destroy all these people, 
except for you 


those soldiers who are present in both armies 


they will all not live 
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“The Supreme Personality of Godhead said: Time I am, the great destroyer of the worlds, and I 


have come here to destroy all people. With the exception of you (the Pándavas), all the soldiers 
here on both sides will be slain." 


श्री -भगवान्‌ Sr Krsna (1.1) m. sri-bhagavat — ‘who possesses opulence' 

उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे — to speak 

कालः time (1.1) m. kala 

अस्मि I am (acyuta 3.1) ४/4]... भुवि — to be, exist 

लोक-क्षय-कृत्‌ who does the destruction of the worlds (1.1) m. loka-ksaya-kr...यः लोकानाम्‌ 
क्षयम्‌ करोति, सः लोक-क्षय-कृत्‌ 

प्रवृद्धः mighty (1.1) m. pravrddha — ‘grown’, great, mighty 

लोकान्‌ the people (2.3) m. loka — place, world, people 

समाहर्तुम्‌ to destroy (avyaya) sam.ā.Vhr[ñ] — to withdraw, destroy; + .tum[u] 

इह here (avyaya) 


प्रवृत्तः engaged (1.1) m. pravrtta (pra. ११ u] — to start to act; + .[k/ta) 

ऋते without (avyaya) — without, except 

अपि also (avyaya) 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad - (middle person) you < 
न not (avyaya) 

भविष्यन्ति they will be (kalki 1.3) ४७/६...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

सर्वे all (1.3) m. krsnanáma sarva 

ये those who (1.3) m. krsnanama yad — (relative) who, which 


अवस्थिताः who are situated (1.3) m. avasthita (ava.Nsthà — to stay; + .[k/ta) — situated 


प्रत्यनीकेषु in the opposed armies (7.3) n. pratyanika (prati. anika) — opposed army 
योधाः warriors (1.3) m. yodha — warrior 


Subodhinr: लोकानाम्‌ क्षय-कर्ता प्रवृद्धः (अत्युग्रः) कालः अस्मि, लोकान्‌ (प्राणिनः) 
संहर्तुम्‌, इह लोके प्रवृत्तः अस्मि । अतः ced अपि त्वाम्‌' इति त्वाम्‌ हन्तारम्‌ 
विना अपि que न भविष्यन्ति (न जीविष्यन्ति) | यद्यपि त्वया न हन्तव्याः, 
एते तथापि मया कालात्मना ग्रस्ताः सन्तः मरिष्यन्ति एव । के ते ? प्रत्यनीकेषु 
(अनीकानि अनीकानि प्रति भीष्म-द्रोणादीनाम्‌ सर्वासु सेनासु) ये योद्धारः 
अवस्थिताः, ते सर्वे अपि ॥११.३२॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ — ` तस्मात्‌” इति - 


Note: There are two interpretations of rte ‘pi tvàm, and Baladeva mentions both. The first we 
have given in the anvaya, and the second is ‘even without you [fighting]. 


11.55 


तस्मात्त्वमुत्तिष्ठ यशो लभस्व जित्वा शत्रून्भुङ्क्ष्व राज्यं समृद्धम्‌ । 
मयैवैते निहताः पूर्वमेव निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥३३॥ 
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तस्मात्‌ त्वम्‌ उत्तिष्ट, यशः लभस्व ! therefore arise and gain fame! 
शत्रून्‌ जित्वा and [after] killing the enemies 
समृद्धम्‌ राज्यम्‌ भुङ्क्ष्व ! 
मया एव एते पूर्वम्‌ एव निहताः, by Me alone they have been killed already, 
है सव्य-साचिन्‌ ! O Arjuna! 
निमित्तमात्रम्‌ भव ! 


enjoy a flourishing kingdom! 


be merely an instrument! 





«Therefore get up. Prepare to fight and win glory. Conquer your enemies and enjoy a flourishing 


They are already put to death by My arrangement, and you, O Savyasaci, can be but an 
instrument in the fight." 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 


त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
उत्तिष्ठ you must stand up (vidhátà 2.1) ud. Nsthd — to stand up 
यशः fame (2.1) n. yasas (yasah) 


लभस्व you must obtain (vidhata 2.1) ४॥॥॥1८७॥/८1...प्रापतौ ~ to obtain 

जित्वा [after] conquering (avyaya) Nji.. HÀ — to conquer; + ./k]tvā 

शत्रून्‌ the enemies (2.3) m. satru — enemy 
भुङ्क्ष्व you must enjoy (vidhata 2.1) Nbhujl ०।...पालन-अभ्यवहारयोः — to govern; enjoy 
राज्यम्‌ the kingdom (2.1) n. rajya 

समृद्धम्‌ flourishing (2.1) n. samrddha 


मया by me (3.1) krsnandma asmad - (last person) I 
uq certainly (avyaya) 
एते these (1.3) krsnandma etad — (first person) he, this 


निहताः which are killed (1.3) m. nihata (ni.Nhan[a] — to strike down, kill; + ./k]ta) - killed 
पूर्वम्‌ before (avyaya) 
'निमित्तमात्रम्‌ a mere instrument (1.1) n. nimittamatra 
निमित्त - mark; sign, omen (as in 1.30); cause, motive, reason, (in phil.) 
instrumental cause 
भव you must be (vidhata 2.1) Nbhi...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
सव्य-साचिन्‌ O Arjuna! (8.1) m. savya-sacin (-5व०)...सव्येन MAJA शीलम्‌ यस्य,, सः 
सव्य-साची - ‘who is able to throws arrows with the left [hand] (also), i.e. 
ambidextrous 


Subodhin: तस्मात्‌ त्वम्‌ युद्धाय उत्तिष्ठ । देवैः अपि दुर्जयाः भीष्म-द्रोणादयः अर्जुनेन 
निर्जिताः इति एवम्‌-भूतम्‌ यशः लभस्व (प्राप्नुहि) | अ-यत्नेन शत्रून्‌ जित्वा, 
समृद्धम्‌ राज्यम्‌ भुङ्क्ष्व | एते च तव शत्रवः त्वदीय-युद्धात्‌ पूर्वम्‌ एव मया एव 
काल-आत्मना निहत-प्रायाः, तथापि त्वम्‌ निमित्त-मात्रम्‌ भव । हे सव्यसाचिन्‌, 
सव्येन (वाम-हस्तेन) साचितुम्‌ (शरान्‌ सन्धातुम्‌) शीलम्‌ यस्य इति व्युत्पत्त्या 


Ë वामेन अपि बाण-क्षेपात्‌ सव्यसाची इति उच्यते ॥११.३३॥ 
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“न च एतद्‌ विद्मः कतरत्‌ नः गरीयः' (2.6) इत्यादि या STET, सा अपि न 
कार्य इति आह - 'द्रोणम्‌' इति - 


11.54 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथं च कर्णं तथान्यानपि योधवीरान्‌ । 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठा युध्यस्व जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥३४॥ 






Drona, Bhisma and Jayadratha 







द्रोणम्‌ च भीष्मम्‌ च जयद्रथम्‌ च 
कर्णम्‌ तथा अन्यान्‌ योध-वीरान्‌ अपि Karna and also the other great warriors 
मया हतान्‌ त्वम्‌ जहि ! 
मा व्यथिष्ठाः ! युध्यस्व ! 
रणे स-पत्नान्‌ जेतासि । 


who are killed by Me, you must kill! 






do not be perturbed! fight! 





you will conquer the enemies in battle 





“Drona, Bhisma, Jayadratha, Karna and the other great warriors have already been destroyed by 
Me. Therefore, kill them and do not be disturbed. Simply fight, and you will vanquish your 
enemies in battle.” 


द्रोणम्‌ Drona (2.1) m. drona — ‘trough’ 


च and (avyaya) 
भीष्मम्‌ Bhisma (2.1) m. bhisma — ‘awful’ 
च and (avyaya) 


जयद्रथम्‌ — Jayadratha (2.1) m. jayat-_ratha — ‘who has a conquering chariot 
Jayadratha was a king of the kingdom of Sindhu. He stopped Abhimanyu, the 
son of Arjuna, from leaving the cakra-vyüha formation of the Kauravas, 
which led to the killing of Abhimanyu. For this, Arjuna took a vow to kill 


Jayadratha. 
ud and (avyaya) 
कर्णम्‌ Karpa (2.1) m. karna — ‘ear’ 
तथा so (avyaya) 
अन्यान्‌ others (2.3) m. krsnanáma anya — other 
अपि also (avyaya) 


योध-वीरान्‌ heroes among warriors (2.3) m. )०८॥4-१४४...योधानाम्‌ वीरः इति योध-वीरः - ४ 
hero among warriors 


मया by me (3.1) krsnandma asmad - (last person) I 

हतान्‌ who are killed (2.3) m. hata (४४८॥/५1...हिंसा-गत्यो: — to harm, kill; go; + ./k]ta) — 
killed 

त्वम्‌ you (1.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

जहि you must kill (vidhata 2.1) Nhan/4]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go 

HT not (avyaya) 
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you must be perturbed (bhütesa 2.1) ४७४०/४/८)...भय-चलनयो: — to fear; be 

perturbed 
In combination with mā the prefix a- of bhütesa (avyatisthüh) is not used, and 
bhütesa has an imperative meaning. 

you must fight (vidhata 2.1) Nyudh[a]...सम्प्रहारे — to fight 

you will conquer (Pálakalki 2.1) १...जये — to conquer 

in battle (7.1) n. rana — battle 

the rivals (2.3) m. sapatna — a rival 


: येभ्यः त्वम्‌ शङ्कसे, तान्‌ द्रोणादीन्‌ मया एव हतान्‌ त्वम्‌ जहि (घातय) । मा 


व्यथिष्ठाः (भयम्‌ मा कार्षीः), सपत्नान्‌ (शत्रून्‌) रणे (युद्धे) निश्चितम्‌ जेतासि 
(जेष्यसि) ॥११.३४॥ 
लतः यद्‌ वृत्तम्‌ ? तद्‌ धृतराष्ट्रम्‌ प्रति | सञ्जयः उवाच] - ` एतद्‌' इति - 


11.55 


सञ्जय उवाच 
एतच्छुत्वा वचनं केशवस्य कृताअलिर्वेपमानः किरीटी । | 
नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्णं सगद्गदं भीतभीतः प्रणम्य ॥३५॥ 








सञ्जयः उवाच - 
एतद्‌ केशवस्य वचनम्‌ श्रुत्वा [after] hearing these words of Krsna 
वेपमानः कृताञ्जलिः किरीटी trembling and with folded hands, Arjuna 
कृष्णम्‌ नमः कृत्वा [after] offering obeisance to Krsna 
भीत-भीतः प्रणम्य [after] bowing down, much afraid 
स-गद्वदम्‌ भूयः एव आह | 


Sañjaya said [to Dhrtarastral, 










he again spoke with faltering voice 





Jaya said to Dhrtarastra: O King, after hearing these words from the Supreme Personality of 


1 


the trembling Arjuna offered obeisances with folded hands again and again. He 


"eartully spoke to Lord Krsna in a faltering voice, as follows." 


Safijaya (1.1) m. sam. jaya — ‘conquest’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) ४५०८/५]... परिभाषणे — to speak 

this (2.1) n. krsnanüma etad — (first person) he, this 

lafter] hearing (avyaya) १४८...श्रवणे — to hear, obey; + .[k]tvà 
the speech (2.1) n. vacana — speech 


of Sri Krsna (6.1) m. kesava — *who has beautiful hair’ (kesa.va); or ‘lord of 
Brahma (ka) and Siva (isa) (ka- isa.va) 


आल: whith folded hands (1.1) m. kria-_añjali कृतः अञ्जलिः येन, सः कृताञ्जलि: - 


"by whom añjali is made’ 
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वेपमानः who is trembling (1.1) m. vepamana (NiiuIveplr...चलने — to move, tremble; + 
[$]àna) — [while] trembling 
किरीटी Arjuna (1.1) m. Kiritin (kiriti) — ‘who has a diadem or crown’ 
नमः obeisance (avyaya) (namas; from Nnam[a ]...प्रह्वत्वे शब्दे च - to bow, be humble; 
sound) — reverential salutation (by gesture or word) 
कृत्वा [after] doing (avyaya) ४/७७॥०/॥।...करणे - to do; + .[k]tvà 
नमस्कृत्वा is not a compound, because in that case ya/ p/ had to be applied. 


भूयः again (avyaya) 

uq certainly (avyaya) 

आह he spoke (acyuta opt. for braviti with a past sense 1.1) ४४#/४/8/...व्यक्तायां वाचि - to 
speak 


कृष्णम्‌ toŠriKrsna (2.1) m. krsna — 'all-attractive", ‘dark’ 
स-गद्वदम्‌ with faltering (avyaya) गद्गदेन सह इति स-गद्रदम्‌ 
भीत-भीतः much afraid (1.1) m. bhita-bhita 

भीत (N/ñi bhi... ST — to fear; + .[kJta) ~ afraid, fearful 
प्रणम्य [after] bowing (avyaya) pra.Nnam[ a] — to bow; + .ya[p] 


Subodhini: एतद्‌ (पूर्व-श्लोक-त्रयात्मकम्‌) केशवस्य वचनम्‌ श्रुत्वा, वेपमानः (कम्पमानः) 
किरीटी (अर्जुनः), कृत-अञ्जलिः (सम्पुटी-कृत-हस्तः) कृष्णम्‌ नमस्कृत्य, पुनः 
अपि आह (उक्तवान्‌) | कथम्‌ आह ? भय-हर्षादि-आवेश-वशात्‌ गद्रदेन 
(कण्ठ-कम्पनेन) सह वर्तते इति स-गद्रदम्‌ यथा भवति तथा | किंच, भीतात्‌ 
अपि भीतः सन्‌, प्रणम्य (अवनतः भूत्वा) ॥११.३५॥ 

'स्थाने' इति एकादशभिः अर्जुनस्य उक्तिः - 


11.56 

अर्जुन उवाच 
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीर्त्या जगत्प्रहष्यत्यनुरज्यते च | 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति सर्वे नमस्यन्ति च सिद्धसङ्घाः ॥३६॥ 





अर्जुनः उवाच - स्थाने हे हृषीकेश ! Arjuna said: O Krsna! this is befitting, 
तव प्रकीर्त्या by Your glorification 

जगत्‌ प्रहृष्यति अनुरज्यते च, 
भीतानि रक्षांसि दिशः द्रवन्ति, 
सर्वे सिद्ध-सङ्घाः च नमस्यन्ति । and all the hosts of Siddhas bow down 






the world rejoices and is attracted, 


the afraid demons flee in all directions, 





“Arjuna said: O master of the senses, the world becomes joyful upon hearing Your name, and 
thus everyone becomes attached to You. Although the perfected beings offer You their respectful 
homage, the demons are afraid, and they flee here and there. All this is rightly donc.” 


अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions’ 











| ब्रह्मणः अपि गरीयसे आदि-कर्त्रे ते (तुभ्यम्‌) to You, the original creator, 


| ET अ-क्षरम्‌ सदसत्‌ 
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he spoke (adhoksaja 1.1) \४4८/4/... परिभाषणे — to speak 

it is befitting (avyaya) ‘in place’ 

O Krsna! (8.1) m. Arsika- isa ~ ‘lord of the senses’, the supreme guide, Paramatma 
your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

by the glorification (3.1) f. prakirt (from pra.Nk?t[a] — to glorify) — glorification 
the universe (1.1) n. jagat 

it rejoices (acyuta 1.1) pra.Nhrs[a] — to rejoice 

it is attracted (acyuta 1.1) anu. Nranjl a] — to be attracted, love 

and (avyaya) 

the Raksasas (1.3) n. raksas (raksah) — a Raksas 

who are afraid (1.3) n. bhita (N| ñi ]bht...*TƏ — to fear; + .[k]ta) — afraid, fearful 
directions (2.3) f. dis (dik) — direction 

they go (acyuta 1.3) १४५...गतौ — to go 

all (1.3) m. krsnandma sarva 

they bow down (acyuta 1.3) Nnamasya (from namas) — to bow down, offer 
obeisances 

the hosts of Siddhas (1.3) m. siddha-sangha — a host of Siddhas 


“स्थाने' इति अव्ययम्‌ 'युक्तम्‌' इति अस्मिन्‌ अर्थे । हे हृषीकेश ? यतः एवम्‌ 
त्वम्‌ अद्धुत-प्रभावः भक्त-वत्सलः च, अतः तव प्रकीर्त्या (माहात्म्य-सङ्कीर्तनेन) 
न केवलम्‌ अहम्‌ एव प्रहृष्यामि, किन्तु जगत्‌ सर्वम्‌ प्रहृष्यति (प्रकर्षेण हर्षम्‌ 
प्राप्नोति) | एतद्‌ तु स्थाने (युक्तम्‌) इति अर्थः | तथा जगत्‌ अनुरज्यते च 
(अनुरागम्‌ च उपैति) इति यद्‌, तथा रक्षांसि भीतानि सन्ति दिशः प्रति द्रवन्ति 
(पलायन्ते) इति यद्‌, सर्वे योग-तपः-मन्त्रादि-सिद्धानाम्‌ सङ्घाः नमस्यन्ति 
(प्रणमन्ति) इति यद्‌, एतद्‌ च स्थाने (युक्तम्‌) एव, न चित्रम्‌ इति 
qm अर्थः 99.251 १ 
तत्र हेतुम्‌ आह - 'कस्मात्‌' इति - 






R 
> i 14257 
कस्माच्च ते न नमेरन्महात्मन्गरीयसे ब्रह्मणो उप्यादिकर्त्रे । 
अनन्त देवेश जगन्निवास त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥३७॥ _. 
|È महात्मन्‌ अनन्त देवेश जगन्निवास ! O Lord! 


greater even than Brahma 
च न नमेरन्‌ ? why should they not bow down? 









You are the imperishable one, cause and effect 


and that which is beyond 





यद्‌ परम्‌ तद्‌ । 
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“O great one, greater even than Brahma, You are the original creator. Why then should they not 
offer their respectful obeisances unto You? O limitless one, God of gods, refuge of the universe! 


You are 


the invincible source, the cause of all causes, transcendental to this material 


manifestation." 


कस्मात्‌ why (avyaya) (from krsnanama kim) 

च and (avyaya) 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 

न not (avyaya) 

नमेरन्‌ they should bow down (vidhi 1.3) ४४८७/८/...प्रह्मत्वे शब्दे च-10 bow, be humble: 
sound 

महात्मन्‌ O Lord! (8.1) m. mahà-atman (-atmá) ~ ‘great soul 

गरीयसे to one who is greater (4.1) m. gariyas (gariyah; from guru — great) — greater 

ब्रह्मणः than Brahma (5.1) m. brahman (brahma) — spirit, soul 

अपि also (avyaya) 

आदि-कर्त्रे tothe original creator (4.1) m. adi-kartr (-kartà, .tr[n]) — the original creator 

अनन्त O Lord! (8.1) m. ananta — *who is unlimited', inexhaustible 

देवेश O Lord! (8.1) m. deva- isa — ‘Lord of the devas’, Supreme Lord 

जगन्निवास 0 Lord! (8.1) m. jagat- nivàsa — ‘who is the shelter of the world’ 

त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 

अ-क्षरम्‌ the imperishable (1.1) n. a-ksara — indestructible 

सदसत्‌ cause and effect (1.1) n. sat- a-sat 

तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

परम्‌ beyond (1.1) n. para 

यद्‌ that which (1.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 


Subodhin: हे महात्मन्‌, हे अनन्त, हे देवेश, हे जगत्‌-निवास, कस्मात्‌ हेतोः ते (तुभ्यम्‌) 


त्वम्‌ आदि-देवः, पुराणः पुरुषः, 
त्वम्‌ अस्य विश्रस्य परम्‌ निधानम्‌, You are the ultimate resting place of this world, 
वेत्ता वेद्यम्‌ च परम्‌ धाम च असि, you are knower, knowable and supreme abode, 


न नमेरन्‌ (नमस्कारम्‌ न कुर्युः) | कथम्‌-भूताय ? ब्रह्मणः अपि गरीयसे 
(गुरुतराय) | आदि-कर्त्रे च ब्रह्मणः अपि जनकाय | किंच, सत्‌ (व्यक्तम्‌) अ- 
सत्‌ (अ-व्यक्तम्‌) च ताभ्याम्‌ परम्‌ (मूल-कारणम्‌) यद्‌ अ-क्षरम्‌ (ब्रह्म) तद्‌ च 
त्वम्‌ एव । एतैः नवभिः हेतुभिः त्वाम्‌ सर्वे नमस्यन्ति इति न चित्रम्‌ इति 
अर्थः ॥११.३७॥ 


11.58 


त्वमादिदेवः पुरुषः पुराणस्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ । 
॥३८॥ 


वेत्तासि वेद्यं च परं च धाम त्वया ततं विश्वमनन्तरूप 









You are the primeval Lord, the ancient person, 









Y 
i 


|è अनन्त-रूप ! 
त्वया विश्वम्‌ ततम्‌ । 
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O Lord! 






by You the world is pervaded 


> ou are the original Personality of Godhead, the oldest, the ultimate sanctuary of this 
manifested cosmic world. You are the knower of everything, and You are all that is knowable. 
You are the supreme refuge, above the material modes. O limitless form! This whole cosmic 


* manifestation is pervaded by You!” 


_ त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
 आदि-दैवः the primeval Lord (1.1) m. adi-deva 

पुरुषः person (1.1) m. purusa 
पुराणः ancient (1.1) m. purana 
त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
अस्य of this (6.1) n. krsnandma idam - (first person) he, this 
विश्रस्य ofthe universe (6.1) n. vi$va — universe 
परम्‌ supreme (1.1) n. para — beyond 
निधानम्‌ resting place (1.1) n. nidhāna 
वेत्ता the knower (1.1) m. vettr (vetta, .tr[n]) 
असि you are (acyuta 2.1) asla ]...भुवि — to be, exist 
वैद्यम्‌ the knowable (1.1) n. vedya (Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know; + .ya) — to be known 
a and (avyaya) 
परम्‌ supreme (1.1) n. para - beyond 
धाम the abode (1.1) n. dhdman (dhàma) 
त्वया by you (3.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 
ततम्‌ pervaded (1.1) n. tata (Ntan] ४/...विस्तारे — to spread, pervade; + ./k/fti) 
विश्वम्‌ the universe (1.1) n. viva 


अनन्त-रूप O Lord! (8.1) m. ananta-rüpa — *whose forms are innumerable' 


Subodhini: त्वम्‌ आदि-देवः (देवानाम्‌ आदिः) । यतः पुराणः (अनादिः) पुरुषः त्वम्‌, 


i 





अतएव त्वम्‌ अस्य विश्वस्य परम्‌ निधानम्‌ (लय-स्थानम्‌) । तथा विश्वस्य वेत्ता 
(वेदिता, ज्ञाता) च त्वम्‌, यद्‌ च वेद्यम्‌ वस्तु-जातम्‌ च, धाम च (वैष्णवम्‌ 
पदम्‌) तद्‌ अपि त्वम्‌ एव असि । अतएव हे अनन्त-रूप, त्वया एव विश्वम्‌ 
इदम्‌ ततम्‌ (व्याप्तम्‌) । एतैः च सप्तभिः हेतुभिः त्वम्‌ एव नमस्कार्यः इति 
भावः ॥११.३८॥ 

इतः च, त्वम्‌ एव सर्वैः नमस्कार्यः सर्व-देवात्मकत्वात्‌ इति स्तुवन्‌, स्वयम्‌ 
अपि नमस्करोति - 'वायुः' इति - 


11.59 


वायुर्यमो ऽग्निर्वरुणः शशाङ्कः प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च | 
नमो नमस्ते ऽस्तु सहस्त्रकृत्वः पुनश्च भूयो ऽपि नमो नमस्ते ॥३९॥ 
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त्वम्‌ वायुः यमः अग्निः वरुण: शशाङ्कः 
प्रजा-पतिः प्रपितामहः च, 

ते (तुभ्यम्‌) सहस्र-कृत्वः नमः नमः अस्तु ! thousands of repeated obeisances unto You! 
पुनः च भूयः अपि 

ते (तुभ्यम्‌) नमः नमः । 


You are Vayu, Yama, Agni, Varuna, Candra 










Brahmi and Visnu, 


and again and again 





repeated obeisances unto You 





“You are air, and You are the supreme controller! You are fire, You are water, and You are the 
moon! You are Brahmi, the first living creature, and You are the great-grandfather. | therefore 
offer my respectful obeisances unto You a thousand times, and again and yet again!” 
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11.40 


नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते नमो ऽस्तु ते सर्वत एव सर्व | 
अनन्तवीर्यामितविक्रमस्त्वं सर्व समाप्नोषि ततो ऽसि सर्वः ॥४०॥ 
ý 


O Lord! 


हे सर्व ! 
पुरस्तात्‌ अथ पृष्टतः 
ते (तुभ्यम्‌) नमः, 


from the front and from behind 


obeisances to You, 








































































































वायुः Vayu (1.1) m. vdyu - air, wind 

यमः Yamaraja (1.1) m. yama 

अग्निः Agni (1.1) m. agni — fire 

वरुण: Varuna (1.1) m. varuna 

शशाङ्कः Candra (1.1) m. sasanka - ‘rabbit-marked’, moon 

प्रजा-पतिः Brahma (1.1) m. prajá-pati — ‘lord of creatures" 

त्वम्‌ you (1.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 

प्रपितामहः Visnu (1.1) m. prapitàmaha — 'great-grandfather', i.e. the father of Brahmi 

d and (avyaya) 

नम: नमः repeated obeisances (avyaya) 
नमः (namas; from Nnam[a ]...प्रह्वत्वे शब्दे च to bow, be humble; sound) - 
reverential salutation (by gesture or word) 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 

अस्तु it must be (vidhátà 1.1) \45/4]...भुवि — to be, exist 

सहस्र-कृत्वः a thousand times (avyaya) 

पुनः again (avyaya) (punar) 

"d and (avyaya) 

भूयः again (avyaya) 

अपि also (avyaya) 

नम: नम: repeated obeisances (avyaya) 
नमः (namas; from Nnam[a]..-d&cd शब्दे च - to bow, be humble; sound) — 
reverential salutation (by gesture or word) 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

Subodhini: वायु-आदि-रूपः त्वम्‌ इति सर्व-देवतात्मकत्व-उपलक्षणार्थम्‌ उक्तम्‌ । प्रजा-पतिः 


(पितामहः), तस्य अपि जनकत्वात्‌ प्रपितामहः त्वम्‌, अतः ते (तुभ्यम्‌) सहस्त्र- 
कृत्वः (सहस्त्रशः) नमः अस्तु । भूयः अपि पुनः अपि सहस्त्र-कृत्वः नमः नमः 
इति भक्ति-श्रद्धा-भय-अतिरेकेण नमस्कारेषु तृप्तिम्‌ अनधिगच्छन्‌, बहुशः 
प्रणमति ॥११.३९॥ 





हे अनन्त-वीर्य ! 
अमित-विक्रमः त्वम्‌ 
सर्वम्‌ समाप्नोषि, 
ततः सर्वः असि । 





सर्वतः एव ते (तुभ्यम्‌) नमः अस्तु ! from all sides obeisances to You! 


O Lord! 
You, of boundless strenght 
pervade everything, 


therefore You are everything 


*Obeisances to You from the front, from behind and from all sides! O unbounded power, You 
are the master of limitless might! You are all-pervading, and thus You are everything" 





नमः obeisance (avyaya) (namas; from १०००।...प्रह्वत्वे शब्दे च - to bow, be humble; 
sound) — reverential salutation (by gesture or word) 

पुरस्तात्‌ from the front (avyaya) (from puras — before) 

अथ now (avyaya) 

qeq: from behind (avyaya) (prstatas; prsta — the back; + .tas[i |) 

ते to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnanama yusmad — (middle person)'you 

नमः obeisance (avyaya) 


$1333 


it must be (vidhátà 1.1) १०५/4)...भुवि - to be, exist 

from all sides (avyaya) (sarvatas; sarva + .tas[i]) — ‘from all’ 
certainly (avyaya) 

O Lord! (8.1) m. krsnandma sarva — all, ‘the soul of all’ 


अनन्त वीर्य 0 Lord! (8.1) m. ananta-virya — “who has unlimited, inexhaustible strength 
-विक्रमः whose strenght is boundless (1.1) m. amita-vikrama...अ-मितः विक्रमः JA, 


ar 


सः अमित-विक्रमः 
you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
all (2.1) m. krsnanama sarva 


; b समाप्नोषि you pervade (acyuta 2.1) sam. Nàpl Į] — to reach, obtain 
me: therefore (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 


you are (acyuta 2.1) ४०5/4]...भुवि — to be, exist 
all (1.1) m. krsnanáma sarva 
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Subodhin: हे सर्व (सर्वात्मन्‌) ! सर्वतः (सर्वासु अपि दिक्षु) तुभ्यम्‌ नमः अस्तु | 
सर्वात्मकत्वम्‌ उपपादयन्‌ आह - अनन्तम्‌ वीर्यम्‌ (सामर्थ्यम्‌) यस्य, तथापि 
अ-मितः विक्रमः (पराक्रमः) यस्य सः, एवम्‌-भूतः त्वम्‌ सर्वम्‌ (विश्रम्‌) सम्यक 


सखेति 
अजानता महिमानं तवेदं मया प्रमादात्प्रणयेन वापि 


सखा इति मत्वा 
प्रमादात्‌ प्रणयेन वा अपि 


Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


(अन्तः बहिः च) व्याप्नोषि, सुवर्णम्‌ इव कटक-कुण्डलादि स्व-कार्यम्‌ व्याप्य, 
वर्तसे, ततः सर्व-स्वरूपः असि ॥११.४०॥ 
इदानीम्‌ भगवन्तम्‌ क्षमापयति - सखा? इति द्वाभ्याम्‌ - 


11.41...42 


खेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं हे कृष्ण हे यादव हे सखेति | 
॥४१॥ 


[after] thinking | You] a friend 


out of delusion or love 


तव इदम्‌ महिमानम्‌ अ-जानता मया by me, not knowing this greatness of Yours 


यद्‌ प्रसभम्‌ उक्तम्‌ 
ë कृष्ण हे यादव है सखे इति 


सखा 
इति 

मत्वा 
प्रसभम्‌ 
यद्‌ 
उक्तम्‌ 

हे 

कृष्ण 

हे 

यादव 

हे 

सखे 

इति 
अ-जानता 
महिमानम्‌ 
तव 


इदम्‌ 


मया 
प्रमादात्‌ 


whatever was rashly said 


ʻO Krsna, O Yadava, O friend" ... 





friend (1.1) m. sakhi — companion, friend 

thus (avyaya) 

[after] thinking (avyaya) Aman[a] 4%...बोधने - to know, think; + .[k]tvā 

presumptuously (avyaya) 

that which (1.1) n. krsnanāma yad — (relative) who, which 

spoken (1.1) n. ukta (Nvac[a ॥...परिभाषणे - to speak; + ./k ta) 

oh! (avyaya) 

O Krsna! (8.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 

oh! (avyaya) 

O Krsna! (8.1) m. yadava — ‘descendent of King Yadu’ 

oh! (avyaya) 

O friend (8.1) m. sakhi — friend 

thus (avyaya) 

by not knowing (3.1) m. a-jànat = [while] not knowing 

the greatness (2.1) m. mahiman (mahimá) 

your (6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 

this (2.1) n. krsnanàma idam - (first person) he, this 
The use of idam (neut.) with mahimána (masc.), instead of imam (masc.), iS 
arsa-prayoga. 

by me (3.1) krsnanama asmad - (last person) I 

out of delusion (5.1) m. pramáda — delusion, madness 
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with love (3.1) m. pranaya — love, affection 


or (avyaya) 
also (avyaya) 


m `त्वम्‌ प्राकृतः सखा' इति एवम्‌ मत्वा, प्रसभम्‌ (हठेन, तिरस्कारेण) यद्‌ 
उक्तम्‌, `तद्‌ क्षामये त्वाम्‌) (11.42) इति उत्तरेण अन्वयः । किम्‌ तद्‌ ? - `हे 
कृष्ण, हे यादव, हे सखे" इति च । सन्धिः आर्षः । प्रसभ-उक्तौ हेतुः - तव 
महिमानम्‌ इदम्‌ च (विश्वरूपम्‌) अ-जानता, मया प्रमादात्‌ प्रणयेन (स्नेहेन) 
अपि वा यद्‌ उक्तम्‌ इति ॥११.४१॥ 


ve: The sandhi between sakhe and iti is ársa-prayoga. 


11.42 


gt यच्चावहासार्थमसत्कृतो ऽसि विहारशय्यासनभोजनेषु । 


एको 5थवाष्यच्युत तत्समक्षं तत्क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥४२॥ 
igs 

यद्‌ च 
विहार-शय्यासन-भोजनेषु 
एकः अथवा तत्समक्षम्‌ अपि 
अवहासार्थम्‌ अ-सत्कृतः असि, You are disrespected out of fun, 

हे अच्युत ! O Krsna! 

तद्‌ अ-प्रमेयम्‌ त्वाम्‌ अहम्‌ क्षामये | that 1 ask You, the immeasurable one, to forgive 





... and that 








during sporting, sleeping, sitting and eating 


either alone or even in company 





“Thinking of You as my friend, I have rashly addressed 'You*O Krsna,""O Yadava,""O my 
friend," not knowing Your glories. Please forgive whatever 1 may have done in madness or in 
love. I have dishonored You many times, jesting as we relaxed, lay on the same bed, or sat or ate 

together. . sometimes alone and sometimes in front of many friends. O infallible one, please 
excuse me for all those offenses." 


यद्‌ च and that (avyaya) 

अवहासार्थम्‌ for the sake of fun (avyaya) अवहासस्य अर्थम्‌ इति अवहासार्थम्‌ 

अ-सत्कृत: not respected (1.1) m. a-satkrta . 
1 you are (acyuta 2.1) Nas[a 1...भुवि - to be, exist 

विहार-शय्यासन-भोजनेषु during sporting, sleeping, sitting and eating (7.3) n. vihdra-$ayyd- 

_dsana-bhojana 

alone (1.1) m. krsnandma eka — one, alone 

or (avyaya) 

also (avyaya) 

O Krsna! (8.1) m. a-cyuta — ‘who is unfailing’ 

in front of them (avyaya) 
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समक्ष (sam.aksa) — `before the eyes', presence 
तद्‌ that (2.1) n. krsnanama tad - (first person) he, that 
क्षामये I cause (ask) to forgive (acyuta caus. 3.1) Nksam/]...सहने - to tolerate, forgive 
त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 
अहम्‌ I (1.1) krsnanëma asmad - (last person) 1 
अ -प्रमेयम्‌ who is immeasurable (2.1) m. a-prameya — immeasurable 


Subodhini: हे अच्युत ! यद्‌ च परिहास-अर्थम्‌ क्रीडादिषु तिरस्कृतः असि, एकः (एकलः). 
सखीन्‌ विना रहसि स्थितः इति अर्थः | अथवा तद-समक्षम्‌, तेषाम्‌ परिहसताम्‌ 
सखीनाम्‌ समक्षम्‌ (पुरतः) अपि, तद्‌ सर्वम्‌ अपराध-जातम्‌ त्वाम्‌ अ-प्रमेयम 
(अ-चिन्त्य-प्रभावम्‌) क्षामये (क्षमाम्‌ कारयामि) ॥११.४२॥ 
अचिन्त्य-प्रभावम्‌ एव आह - `पिता' इति - 


Note: “Generally both of us used to live together and sleep, sit and loiter together. And at the 
. time of advertising oneself for acts of chivalry, sometimes, if there were any 
irregularity, 1 used to reproach Him by saying, “My friend, You are very truthful.” 

(Arjuna to King Yudhisthira. SB. 1.15.19) 


11.45 
पितासि लोकस्य चराचरस्य त्वमस्य पूज्यश्च गुरुर्गरीयान्‌ । 
न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यधिकः कुतो ऽन्यो लोकत्रये ऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥४३॥ 







हे अप्रतिम-प्रभाव ! O Lord! 
त्वम्‌ अस्य चराचरस्य लोकस्य 
पिता, पूज्यः गुरुः, गरीयान्‌ च असि, the father, worshipable Guru, greater than any, 
लोक-त्रये अपि त्वत्समः न अस्ति, 
अभ्यधिकः अन्यः कुतः ? 





You are of this world, moving and non-moving 


in the three worlds there is none equal to You, 





how is anyone greater? 








“You are the father of this complete cosmic manifestation, of the moving and the nonmoving. 
You are its worshipable chief, the supreme spiritual master. No one is equal to You, nor can 
anyone be one with You. How then could there be anyone greater than You within the three 
worlds, O Lord of immeasurable power?" 


faar the father (1.1) m. pitr (pità) - father, ancestor 

असि you are (acyuta 2.1) Masa]... fa — to be, exist 

लोकस्य ofthe world (6.1) m. loka — place, world, people 

चराचरस्य ofthe moving and non-moving (6.1) m. cara- a-cara — moving and non-moving 


त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
अस्य of this (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
पूज्यः worshipable (1.1) m. püjya (४ए४4]...पूजायाम्‌ — to worship, honor; .ya) — to be 


worshiped 
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and (avyaya) 

the Guru (1.1) m. guru — great, Guru 

who is greater (1.1) m. gariyas (gartyah; from guru — great) — greater 
not (avyaya) 

who is equal to you (1.1) m. tvad- sama...XTd समः इति तत्समः 
there is (acyuta 1.1) \45/4]...भुवि — to be, exist 

who is greater (1.1) m. abhyadhika — surpassing, greater 

how (avyaya) (kutas; from kim + .tas[i]) — ‘from where’ 

another (1.1) m. krsnandma anya — other 

in the three worlds (7.1) m. /oka- traya. AHAA, त्रयम्‌ इति लोक-त्रयम्‌ - *the 
triad of worlds' 


also (avyaya) 
प्रतिम-प्रभाव 0 Lord! (8.1) m. a-pratima-prabhüva..33-WÍcTH: प्रभावः यस्य, सः 
7७७: Ñ . अप्रतिम-प्रभावः - ‘whose prowess is incomparable" 


Subodhini: न विद्यते प्रतिमा (उपमा) यस्य सः अ-प्रतिमः, तथा-विधः प्रभावः यस्य तव हे 
ov अप्रतिम-प्रभाव ! त्वम्‌ अस्य चर-अचरस्य लोकस्य पिता (जनकः) असि । 
r अतएव पूज्यः च, गुरुः च, गुरोः अपि गरीयान्‌ (गुरुतरः) । अतः लोक-त्रये 
अपि त्वद्‌-समः एव तावत्‌ अन्यः न अस्ति, परमेश्वरस्य अन्यस्य अ-भावात्‌, 
त्वत्तः अभ्यधिकः पुनः कुतः स्यात्‌ ॥११.४३॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ - 'तस्मात्‌' इति - 


11.44 


तस्मात्प्रणम्य प्रणिधाय कायं प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम्‌ । 
पिलेव पुत्रस्य सखेव सख्युः प्रियः प्रियायार्हसि देव सोढम्‌ ॥४४॥ 


rs 
MA y 
I therefore 
[after] bowing down to You, the worshipable Lord 
land after| prostrating the body 
1 appease [You], 
O Lord! 
as the father [the offenses] of the son 
as the friend of the friend, and the husband of the wife 
You may tolerate 


५० 9" are the Supreme Lord, to be worshiped by every living being. Thus I fall down to offer 
“Ny respectful obeisances. and ask Your mercy. As a father tolerates the impudence of his 
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son, or a friend tolerates the impertinence of a friend, or a wife tolerates the familiari 
छ s iari 
partner, please tolerate the wrongs I may have done You.” ps 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

प्रणम्य [after] bowing (avyaya) pra.Nnam[a] — to bow; + . yalp] 

प्रणिधाय [after] prostrating (avyaya) pra.ni.N| du Idhá[ fi] — to hold down, prostrate; + .ya/ pl 

कायम्‌ the body (2.1) m. kaya 

प्रसादये I appease (acyuta caus. 3.1) pra.Nsad| I] — to settle down, (applied to the mind:) to 
become satisfied 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

अहम्‌ I (1.1) krshanama asmad - (last person) I 

ईशम्‌ the Lord (2.1) m. isa 

ईड्यम्‌ who is to be praised (2.1) m. idya (Vidla ।...स्तुतौ — to praise; + .ya) - to be praised 

पिता a father (1.1) m. pitr (pita) — father, ancestor 


इव like (avyaya) 

पुत्रस्य of the son (6.1) m. putra — son 

सखा a friend (1.1) m. sakhi — companion, friend 
इव like (avyaya) 


सख्युः of a friend (6.1) m. sakhi — companion, friend 

प्रियः a beloved (1.1) m. priya — dear 

प्रियायाः ofthe beloved (6.1) f. priya Cáfp]) - dear 

अर्हसि you deserve (acyuta 2.1) ४८/॥/८/...पूजायाम्‌ - to be worthy, fit, able 


देव O Lord! (8.1) m. deva — divine being 
to tolerate (avyaya) Nsah[a] 1#...मर्षणे - to tolerate; + .tum[u] 


; तस्मात्‌ त्वाम्‌ ईशम्‌ (जगतः स्वामिनम्‌) ईड्यम्‌ (स्तुत्यम्‌) प्रसादये 
(प्रसादयामि) । कथम्‌ ? कायम्‌ प्रणिधाय (दण्डवत्‌ निपात्य), प्रणम्य (प्रकर्षेण 
नत्वा) | अतः त्वम्‌ मम अपराधम्‌ सोढुम्‌ (क्षन्तुम्‌) अर्हसि | कस्य कः इव ? 
पुत्रस्य अपराधम्‌ कृपया पिता यथा सहते, सख्युः (मित्रस्य) अपराधम्‌ सखा 
निरुपाधि-बन्धुः यथा, प्रियः च प्रियायाः अपराधम्‌ तद्‌-प्रियार्थम्‌ यथा, 
तद्वत्‌ ॥११.४४॥ 
एवम्‌ क्षमापयित्वा, प्रार्थयते - ` अदृष्ट-पूर्वम्‌? इति द्वाभ्याम्‌ - 


Note: Here we follow Vi$vanatha, Baladeva and Sridhara, who explain priyayàrhasi as priyayah 
arhasi. Visnusarga is dropped by regular sandhi and again sandhi is made by àrsa- 
prayoga. Rümánuja explains priydydrhasi as priydya arhasi, with regular sandhi 
between them. According to him, priyah refers to the Lord (the parama-karunikah 
priyah — the most merciful loving person), and priydya means ‘for one who loves 
You [You forgive the offenses]. 
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11.45 


अदृष्टपूर्वं हृषितो ऽस्मि दृष्ट्रा भयेन च प्रव्यथितं मनो मे । 
तदेव मे दर्शय देव रूपं प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥४५॥ 








[after] seeing what was never seen before 






अदृष्ट-पूर्वम्‌, दृष्टा 

हृषितः अस्मि, 

भयेन च मे (मम) मनः प्रव्यथितम्‌, 

हे देव ! 

[qu एव रूपम्‌ मे (मह्यम्‌) दर्शय ! 

हे देवेश जगन्निवास ! 
| _ [were ! 

Tet 

«After seeing this universal form, which I have never seen before, | am gladdened, but at the 

" same ne time my mind is disturbed with fear. Therefore please bestow Your grace upon me and 

. reveal again Your form as the Personality of Godhead, O Lord of lords, O abode of the 

. universe." 


अ-दृष्ट-पूर्वम्‌ not seen before (2.1) n. a-drsta-pürva... दृष्टम्‌ पूर्वम्‌ इति अदृष्ट-पूर्वम्‌ 


l am overjoyed, 





but my mind is also perturbed by fear, 





O Lord! 






show me that very form! 
O Lord! 





be merciful! 






हृषितः overjoyed (1.1) m. Arsita (Nhrs[a]...XT8T — to rejoice; + .[k]ta) 
J अस्मि Lam (acyuta 3.1) ४४७/५)...भुवि — to be, exist 

«ET [after] seeing (avyaya) का #7].. प्रेक्षणे — to see; + .[k]tvà 

भयेन by fear (3.1) n. bhaya — fear 


N and (avyaya) 
प्रव्यधितम्‌ perturbed (1.1) n. pravyathita (pra. Nvyath[a ] — to be perturbed; + ./k]ta) 


_ मनः the mind (1.1) n. manas (manah) 
मे i my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) 1 
í "x that (2.1) n. krsnanàáma tad — (first person) he, that 
! L एव certainly (avyaya) 
मे to me (opt. for mahyam 4.1) krsnandma asmad ~ (last person) I 
दर्शय you must show (vidhátà caus. 2.1) \d7$[7].. प्रेक्षणे — to see ~ 


O Lord! (8.1) m. deva — divine being 

the form (2.1) n. rüpa 

be merciful! (vidhata 2.1) pra.Nsad]1] ~ to settle down, (applied to the mind:) to 
become satisfied 

O Lord! (8.1) m. deva- isa — *Lord of the devas', Supreme Lord 

T O Lord! (8.1) m. jagat-_nivdsa — ‘who is the shelter of the world’ 


दि 
(dw 
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Subodhini: हे देव, qd अ-दृष्टम्‌ तव रूपम्‌ दृष्टा, हृषितः (हृष्टः) अस्मि | तथा भयेन च 
मे मनः प्रव्यथितम्‌ (प्रचलितम्‌) | तस्मात्‌ मम व्यथा-निवृत्तये तद्‌ एव रूपम्‌ 
दर्शय, हे देवेश, हे जगत्‌-निवास, प्रसन्नः भव ॥११.४५॥ 
तद्‌ एव रूपम्‌ विशेषयन्‌, आह - `किरीटिनम्‌' इति - 


11.46 


किरीटिनं गदिनं चक्रहस्तमिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव । 
तेनैव रूपेण चतुर्भुजेन सहस्त्रबाहो भव विश्वमूर्ते ॥४६॥ 





किरीटिनम्‌ गदिनम्‌ चक्र-हस्तम्‌ with crown, club and disc in hand 
तथा एव अहम्‌ त्वाम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि, just $0 1 want to see You, 

हे सहस्त्र-बाहो विश्व-मूर्ते ! O Lord! 

तेन एव चतुर्भुजेन रूपेण भव ! 






appear with that very four-armed form! 





“O universal form, O thousand-armed Lord, I wish to see You in Your four-armed form, with 
helmeted head and with club, wheel, conch and lotus flower in Your hands. I long to see You in 
that form.” 


किरीटिनम्‌ who has a diadem or crown (2.1) m. kiritin (र) 

गदिनम्‌ who has a club (2.1) m. gadin (gadD) 

चक्र-हस्तम्‌ in whose hand is a disc (2.1) m. cakra-hasta...चक्रम्‌ हस्ते यस्य, सः चक्र-हस्तः 
इच्छमि I desire (acyuta 3.1) Nis] ४/...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanama yusmad - (middle person) you 

द्रष्टम्‌ to see (avyaya) Ndr #7]... प्रेक्षणे — to see; + tum[u| 

अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

तथा एव just so (avyaya) 


तेन with that (3.1) n. krsnandma tad - (first person) he, that 
एव certainly (avyaya) 
रूपेण with the form (3.1) n. rüpa - a form 


चतुर्भुजेन with the four-armed (3.1) n. catuh-_bhuja — four-armed 
सहस्त्र-बाहो O Lord! (8.1) m. sahasra-bühu — *who has a thousand arms’ 
भव you must appear (vidhata 2.1) ४४४६...सत्तायाम्‌ ~ to be, exist, become 


विश्व-मूर्ते O Lord! (8.1) m. visva-mārti. विश्वम्‌ मूर्तिः यस्य, सः विश्व-मूर्तिः - ‘whose form 
is the universe, i.e. everything?’ 


Subodhini: किरीटबन्तम्‌ गदावन्तम्‌ चक्र-हस्तम्‌ च त्वाम्‌ द्रष्टुम्‌ इच्छामि, पूर्वम्‌ यथा दृष्टः 
असि, तथैव । अतः हे सहस्र-बाहो, हे विश्व-मूर्ते ! इदम्‌ विश्र-रूपम्‌ संहृत्य , 
तेन एव किरीटादि-युक्तेन चतुर्भुजेन रूपेण भव (आविर्भव) । तद्‌ अनेन श्री- 
कृष्णम्‌ अर्जुनः पूर्वम्‌ अपि किरीटादि-युक्तम्‌ एव पश्यति इति गम्यते । यद्‌ तु 
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पूर्वम्‌ उक्तम्‌ विश्वरूप-दर्शने 'किरीटिनम्‌ गदिनम्‌ चक्रिणम्‌ च पश्यामि' इलि तद्‌ 
बहु-किरीटादि-अभिप्रायेण । यद्धा - एतावत्‌ तम्‌ कालम्‌ यम्‌ त्वाम्‌ किरीटिनम्‌ 
गदिनम्‌ चक्रिणम्‌ च सुप्रसच्नम्‌ अपश्यम्‌ तम्‌ एव इदानीम्‌ तेजः-राशिम्‌ 
दुर्निरीक्ष्यम्‌ पश्यामि इति एवम्‌ तत्र बहु-वचन-व्यक्तिः इति अ- 
विरोधः ॥११.४६॥ 

एवम्‌ प्रार्थितः सन्‌, तम्‌ आश्वासयन्‌ - `मया' इति त्रिभिः - 


11.47 


श्रीभगवानुवाच 
मया प्रसन्नेन तवार्जुनेदं रूपं परं दर्शितमात्मयोगात्‌ । 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूर्वम्‌ ॥४७॥ 


Sri Krsna said: O Arjuna! 










š 

श्री-भगवान्‌ उवाच - हे अर्जुन ! 
| प्रसन्नेन being pleased 
..|इदम्‌ मे (मम) परम्‌ 
तेजोमयम्‌ विश्रम्‌ अनन्तम्‌ आद्यम्‌ रूपम्‌ effulgent, universal, unlimited, pri meval form 
यद्‌ त्वदन्येन न दृष्ट-पूर्वम्‌ , which was not seen before by other than you, 
आत्म-योगात्‌ 

प्रसन्नेन मया तव दर्शितम्‌ | 





this My supreme 







through My internal potency 





was shown by Me for you 





“The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, happily have I shown you, by My 
internal potency, this supreme universal form within the material world. No one before you has 
ever seen this primal form, unlimited and full of glaring effulgence." 


श्रीभगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence” 
he spoke (adhoksaja 1.1) \५५८[०]... परिभाषणे - to speak 


मया by me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 


प्रसन्नेन by one who is pleased (3.1) m. prasanna (pra.Nsad| I] — to settle down; + ./k/]ta) — 
settled; (applied to the mind:) satisfied 

for you (6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you aS 

O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions" 

this (1.1) n. krsnanāma idam — (first person) he, this 

रूपम्‌ the form (1.1) n. rüpa 

परम्‌ supreme (1.1) n. para — beyond 

दर्शितम्‌ shown (1.1) n. darsita (४०/७/४/५...प्रे क्षणे - to see; caus. , + .[klta) 

आत्म-योगात्‌ through the internal potency (5.1) m. ॥774-2०७०...आत्मन: योगः इति आत्म- 
k 7 योगः - internal potency, Yogamaya 

तेजोमयम्‌ shining (1.1) n. tejomaya — full of splendor 
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विश्वम्‌ universal (1.1) n. viva — universe 

अनन्तम्‌ unlimited (1.1) n. an-anta 

आद्यम्‌ primeval (1.1) n. ádya 

यद्‌ that which (1.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) 1 

त्वदन्येन by anyone other than you (3.1) m. krsnanáma tvad-anya ~ other than you 
s" not (avyaya) 

दृष्ट-पूर्वम्‌ seen before (1.1) n. drsta-pürva 


Subodhint: हे अर्जुन ? किम्‌ इति बिभेषि ? यतः मया प्रसन्नेन (कृपया) तव इदम्‌ परम्‌ 
(उत्तमम्‌) रूपम्‌ दर्शितम्‌, आत्मनः (मम) योगात्‌ (योगमाया-सामर्थ्यात्‌) | 
परत्वम्‌ एव आह - तेजोमयम्‌ विश्वम्‌ (विश्वात्मकम्‌) अनन्तम्‌ आद्यम्‌ च, यद 
मम रूपम्‌ त्वद्‌-अन्येन (त्वादृशात्‌ भक्तात्‌ अन्येन) न पूर्वम्‌ दृष्टम, 
तद्‌ ॥११.४७॥ 
एतद्‌ दर्शनम्‌ अतिदुर्लभम्‌ लब्ध्वा, त्वम्‌ कृतार्थः असि इति आह - 'न' इति - 


11.48 
न वेदयज्ञाध्ययनैर्न दानैर्न च क्रियाभिर्न तपोभिरुग्रैः | 
एवंरूपः शक्य अहं नृलोके द्रष्टुं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 












हे कुरु-प्रवीर ! 
न वेद-यज्ञाध्ययत्तैः, न दानैः 
न च क्रियाभिः, न उग्रैः तपोभिः and not by ceremonies, not by severe austerities 
नृ-लोके त्वदन्येन 
एवंरूपः अहम्‌ द्रष्टुम्‌ शक्यः | 


O Arjuna! 


not by study of the Vedas and sacrifices, not by charity 


in the world of men, by other than you 





I can be seen in this form 








“O best of the Kuru Warriors, no one before you has ever seen this universal form of Mine, for 
neither by studying the Vedas, nor by performing sacrifices, nor by charity, nor by pious 
activities, nor by severe penances can I be seen in this form in the material world." 


न not (avyaya) 
वेद-यज्ञाध्ययनैः by study of the Vedas and of sacrifices (33) n. veda-yajfia- 


-adhyayana.. वदानाम्‌ यज्ञानाम्‌ च अध्ययनम्‌ इति वेद-यज्ञाध्ययनम्‌ - ‘the study 
of the Vedas and of sacrifices’ 


न not (avyaya) 
दानैः by charities (3.3) n. dana — gift 
न not (avyaya) 
च्च and (avyaya) 


क्रियाभिः by ceremonies (3.3) f. kriya — activity, ceremony 
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not (avyaya) 
by austerities (3.3) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
by terrible (3.3) n. ugra — terrible 
in this form (1.1) m. evam- rüpa 
possible (1.1) m. $akya (from १४०! 1...शक्तौ — to be able) - able, possible 
I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
. jin the world of men (7.1) m. nr-loka.. TTA, लोकः इति नृ-लोकः the world of 
men; the earth * 
to see (avyaya) ४4/४/॥/1...प्रेक्षणे — to see; + .tum[u] 
by anyone other than you (3.1) m. krsnanüma tvad-anya — other than you 
O Arjuna! (8.1) m. kuru-pravira..5UITH, JR: इति कुरु-प्रवीरः - ‘hero of the 
Kurus’ 
hin वेद-अध्ययन-अतिरेकेण यज्ञ-अध्ययनस्य अ-भावात्‌, 'यज्ञ'-शब्देन यज्ञ-विद्याः 
“कल्प-सूत्र'-आद्याः लक्ष्यन्ते । वेदानाम्‌ यज्ञ-विद्यानाम्‌ च अध्ययनैः इति अर्थः । 
नच दानैः, नच क्रियाभिः (अग्नि-होत्रादिभिः), नच उग्रैः तपोभिः 
(चान्द्रायणादिभिः) एवम्‌-रूपः अहम्‌ त्वद्‌-अन्येन मनुष्य-लोके द्रष्टम्‌ शक्यः | 
अपितु त्वम्‌ एव केवलम्‌, मद-प्रसादेन दृष्ट्रा, कृतार्थः असि ॥११.४८॥ 
एवम्‌ अपि चेद्‌ तव इदम्‌ घोरम्‌ रूपम्‌ दृष्ट्रा व्यथा भवति तर्हि तद्‌ एव रूपम्‌ 
दर्शयामि इति आह - `मा ते' इति - 

Note: Between Sakyah and aham there could have been sandhi (Sakyo ‘ham), but instead visarga 
We has been dropped (arsa-prayoga). 

| 

gre 11.49 

- 4 मा ते व्यथा मा च विमूढभावो दृष्टा रूपं घोरमीदूडू ममेदम्‌ | 
É व्यपेतभी: प्रीतमनाः घुनस्त्वं तदेव मे रूपमिदं प्रपश्य ॥४९॥ 

इदम्‌ मम ईदृक्‌ घोरम्‌ रूपम्‌ दृष्ट्रा lafter| seeing such a terrible form of Mine 
ते (तव) व्यथा मा, विमूढ-भावः च मा, be not perturbed or bewildered, 
 |व्यपेत-भीः प्रीत-मनाः 
तद्‌ एव इदम्‌ मे (मम) रूपम्‌ 
F पुनः त्वम्‌ प्रपश्य ! 


[being] free from fear and happy in mind |, 


the very form of Mine (11.17) 










again behold! 


t 

"You have been perturbed and bewildered by seeing this horrible feature of Mine. Now let it be 
T My devotee, be free again from all disturbances. With a peaceful mind you can now see 
€ form you desire." 

not (avyaya) 

your (opt. for tava 6.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 
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व्यथा perturbation (1.1) f. vyathà (from Nvyath[à /...भय-चलनयोः — to fear; be perturbed) 
मा not (avyaya) 


च and (avyaya) 
विमूढ-भावः bewildered state (1.1) m. vimüdha-bhàva 
Ei [after] seeing (avyaya) Ndrs/ir].. प्रेक्षणे — to see; + .[k]tvà 


रूपम्‌ form (2.1) n. rüpa 

घोरम्‌ terrible (2.1) n. ghora 

ईदृक्‌ such (2.1) n. पाई (idrk) 

मम my (6.1) krsnandma asmad - (last person) I 

इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam - (first person) he, this 

व्यपेत-भीः whose fear is gone (1.1) m. vyapeta-bhi. AQT भीः यस्य, सः व्यपेत-भीः 
व्यपेत ( vi.apa.Niln] — to go away) — gone away 

प्रीत-मनाः whose mind is pleased (1.1) m. prita-manas (-manah).. BTW मनः यस्य, सः 


प्रीत-मनाः 
पुनः again (avyaya) (punar) 
त्वम्‌ you (1.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
तद्‌ that (2.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
uq certainly (avyaya) 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad ~ (last person) I 
रूपम्‌ form (2.1) n. rüpa 
इदम्‌ this (2.1) n. krsnanama idam — (first person) he, this 


प्रपश्य you must see (vidhátà 2.1) pra.Ndrs[ir] - to see clearly, understand 


Subodhini: ईदृक्‌ (ईदृशम्‌) मदीयम्‌ घोरम्‌ रूपम्‌ दृष्टा, ते व्यथा मा अस्तु | विमूढ-भावः 
(विमूढत्वम्‌) च मा अस्तु | व्यपगत-भयः प्रीतमनाः च सन्‌, पुनः त्वम्‌ तद्‌ एव 
इदम्‌ मम रूपम्‌ प्रकर्षेण पश्य ॥११.४९॥ 
उक्त्वा, प्राक्तनम्‌ एव रूपम्‌ दर्शितवान्‌ इति सञ्जयः Gam] - 'इति' 
z =- 


11.50 


सञ्जय उवाच 
इत्यर्जुनं वासुदेवस्तथोक्त्वा स्वकं रूपं दर्शयामास भूयः | 
आश्वासयामास च भीतमेनं भूत्वा पुनः सौम्यवपुर्महात्मा ॥५०॥ 


सञ्जयः उवाच - Sañjaya said: 


इति वासुदेवः thus Sri Krsna 


अर्जुनम्‌ तथा उक्त्वा lafter| speaking in this ways to Arjuna 
स्वकम्‌ रूपम्‌ भूयः दर्शयामास, again showed His own form, 
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Y | महात्मा Śrī Krsna 
पुनः सौम्य-वपुः भूत्वा [शील] again assuming a pleasing form 
एनम्‌ भीतम्‌ आश्रासयामास च | consoled the frightened one (Arjuna) 


ava said to Dhrtarastra: The Supreme Personality of Godhead, Krsna, having spoken thus to 
displayed His real four-armed form and at last showed His two-armed form, thus 
ging the fearful Arjuna." 


Saüjaya (1.1) m. sam. jaya — ‘conquest’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) ४/०८(०/...परिभाषणे — to speak 


thus (avyaya) 


so (avyaya) 
[after] speaking (avyaya) ४/८८/१/...परिभाषणे — to speak; + .[k/tvà 
the own (2.1) n. svaka 
form (2.1) n. rapa 
दर्शयामास he showed (adhoksaja caus. 1.1) Ndrs[ir] प्रेक्षणे — to see 


भूय again (avyaya) 

आश्रासयामास he consoled (adhoksaja caus. 1.1) à. Névas[a] — to breath freely 

च and (avyaya) 

भीतम्‌ afraid (2.1) m. bhita (N| ñi lbh... T - to fear; + ./k/ta) — afraid, fearful 
एनम्‌ this (2.1) m. krsnandma etad — (first person) he, this 

भूत्वा [after] becoming (avyaya) \b॥a...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k ]và 


' se नम to Arjuna (2.1) m. arjuna — white, “who is pure in actions' 
: Sn Krsna (1.1) m. vasudeva — ‘son of Vasudeva’ 
स्वकम्‌ 


पुनः again (avyaya) (punar) 
सौम्य-वपुः whose form is pleasing (1.1) m. saumya-vapus (-vapuh)...सौम्यम्‌ वपुः यस्य, सः 
सौम्य-वपुः 


सौम्य - gentle, mild 
महात्मा Sri Krsna (1.1) m. mahā-ātman (-atma) — ‘great soul’ 


Subodhin: श्री-वासुदेवः अर्जुनम्‌ एवम्‌ उक्त्वा, यथा पूर्वम्‌ आसीत्‌ तथैव किरीटादि-युक्तम्‌ 
चतुर्भुजम्‌ स्वीयम्‌ रूपम्‌ पुनः दर्शयामास | एनम्‌ अर्जुनम्‌ भीतम्‌ एव प्रसन्न- 

$ वपुः भूत्वा पुनः अपि आश्वासितवान्‌ । महात्मा विश्व-रूपः, कृपालुः इति 

वा ॥११.५०॥ 

ततः निर्भयः सन्‌ {अर्जुनः उवाच] - 'दृष्ठा इदम्‌' इति - 


Note: The question is whether Arjuna saw at the end the four-armed form of Krsna or ultimately 


the two-armed humanlike form also. According to Viśvanātha, first Krsna shows to 
Arjuna His four-armed form. Right after that — पुनः सः महात्मा सौम्य-वपु: | 

पीताम्बर-धर: द्विभुजः भूत्वा भीतम्‌ एनम्‌ आश्वासयामास - "Assuming again the 
pleasing two-armed form with yellow garments, Krsna consoled the frightened 
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अर्जुनः उवाच - हे जनार्दन ! 
इदम्‌ तव सौम्यम्‌ मानुषम्‌ रूपम्‌ दृष्ट्रा [after] seeing this pleasing human form of Yours 
इदानीम्‌ स-चेताः संवृत्तः अस्मि, 
प्रकृतिम्‌ गतः । 


Sanskrit — Bhagavad-gita Grammar 


Arjuna.” Commenting on verse 11.52, Baladeva confirms this by saying - इदम्‌ मम 
कृष्ण-रूपम्‌ ... यद्‌ त्वम्‌ सुचिरात्‌ दृष्टवान्‌ असि - “This is My form as Krsna ... 
which you are seeing since a long time." Although generally drstavdn gives the 
idea of past tense, the combination drstayán asi has also a present tense connotation. 
Arjuna saw Krsna all the time in a two-armed form, which made possible their 
friendship, and again he is seeing Him in this way. 


11.51 

अर्जुन उवाच 
दृष्टेदं मानुषं रूपं तव सौम्यं जनार्दन । 
इदानीमस्मि संवृत्तः सचेताः प्रकृतिं गतः ॥५१॥ 






Arjuna said: O Krsna! 


I have now become pacified, 


and come to normal condition 





“When Arjuna thus saw Krsna in His original form, he said: O Janardana, seeing this humanlike 
form, so very beautiful, | am now composed in mind, and I am restored to my original nature." 


अर्जुनः 
उवाच 
दृष्टा 
इदम्‌ 
मानुषम्‌ 
रूपम्‌ 
तव 
सौम्यम्‌ 
जनार्दन 


इदानीम्‌ 
अस्मि 
संवृत्तः 


स-चेताः 
प्रकृतिम्‌ 
गतः 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) ४४०८/५/...परिभाषणे — to speak 

[after] seeing (avyaya) ४०/४/॥/१...प्रेक्षणे - to see; + .[k]tvà 

this (2.1) n. krsnanáma idam — (first person) he, this 

human (2.1) n. mánusa 

form (2.1) n. rapa 

your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

pleasing (2.1) n. saumya — mild 

O Krsna! (8.1) m. jana- ardana — ‘who destroys bad elements and grants desires’. 
i.e. the Lord who maintains all 

now (avyaya) 

I am (acyuta 3.1) ४७७/५/...भुवि — to be, exist 

having become (1.1) m. samvrtta (sam.Nvrt[u] — to become; + .[k ]ta) 
become 

who is pacified (1.1) m. sa-cetas (-cetdh) — with consciousness 

to normal state (2.1) f. prakrti — nature, normal state 

having come (1.1) m. gata (Ngam/[]...गतै — to go; + .[k]ta) — gone 


— having 


Subodhini: स-चेताः (प्रसन्न-चित्तः) इदानीम्‌ संवृत्तः (जातः) अस्मि, प्रकृतिम्‌ (स्वास्थ्यम्‌) 


च प्राप्तः अस्मि | शेषम्‌ स्पष्टम्‌ ॥११.५१॥ 


- 
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स्व-कृतस्य अनुग्रहस्य अतिदुर्लभत्वम्‌ दर्शयन्‌ । श्री-भगवानू उवाच] - 
“सुदुर्दर्शम्‌' इति - 


11.52 
श्रीभगवानुवाच 


सुदुर्दर्शमिदं रूपं दृष्टवानसि यन्मम | 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दर्शनकाङ्गिणः ॥५२॥ 







Sri Krsna said: 





श्री-भगवान्‌ उवाच - 

यद्‌ मम रूपम्‌ दृटवान्‌ असि 
इदम्‌ सुदुर्दर्शम्‌, 

देवाः अपि 

अस्य रूपस्य नित्यम्‌ दर्शन-काङ्किणः | are always eager to see this form 


the form of mine which you have seen 
this one is very difficult to behold, 


even the devas 


“The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, this form of Mine you are now 
seeing is very difficult to behold. Even the demigods are ever seeking the opportunity to see this 
form, which is so dear." 


श्री-भगवान्‌ Srt Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — “who possesses opulence’ 


उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४॥८८/८/...परिभाषणे — to speak 
सुदुर्दर्शम्‌ very difficult to behold (2.1) n. sudurdaréa 
इदम्‌ this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 
रूपम्‌ form (2.1) n. riipa 
दृष्टवान्‌ one who saw (1.1) m. drstavat (\dr$[ir].. प्रेक्षणे — to see;  .[k/tavat[u]) 
you are (acyuta 2.1) asla]... TS — to be, exist 

3 drstavàn asi — you have seen 
यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
मम my (6.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
देवाः the Devas (1.3) m. deva — divine being 
अपि also (avyaya) Y 
अस्य of this (6.1) n. krsnanama idam - (first person) he, this x 
रूपस्य of the form (6.1) n. rüpa — form 


f 


always (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 
दर्शन-काङ्किणः who desire to see (1.3) m. darSana-kaiiksin (-kankst) 


Subodhin: यद्‌ मम विश्व-रूपम्‌ त्वम्‌ दृष्टवान्‌ असि, इदम्‌ सुदुर्दर्शम्‌ (अत्यन्तम्‌ द्रष्टम्‌ A- 
शक्यम्‌), यतः देवाः अपि अस्य रूपस्य सर्वदा दर्शनम्‌ इच्छन्ति, न केवलम्‌ 
पुनः इदम्‌ पश्यन्ति ॥११.५२॥ 
तत्र हेतुः - 'न अहम्‌' इति - 
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न वेदैः, न तपसा 
न दानेन, न च इज्यया 


Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


11.55 


नाहं वेदैर्न तपसा न दानेन न चेज्यया | 
शक्य एवंविधो द्रष्टुं दृष्टवानसि मां यथा ॥५३॥ 


not by [studying] the Vedas, not by austerity 


not by charity and not by sacrifice 


अहम्‌ एवंविधः द्रष्टम्‌ शक्यः, I can be seen in this way, 
यथा माम्‌ दृष्टवान्‌ असि । 


as you have seen Me 





“The form you are seeing with your transcendental eyes cannot be understood simply by 
studying the Vedas, nor by undergoing serious penances, nor by charity, nor by worship. It is not 
by these means that one can see Me as | am.” 


न 
अहम्‌ 
वेदैः 

न 
तपसा 
न 
दानेन 
न 

ud 
इज्यया 
शक्यः 
एवंविधः 
द्रष्टुम्‌ 
दृष्टवान्‌ 
असि 
माम्‌ 
यथा 


Subodhini: 


not (avyaya) 

I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 

by the Vedas (3.3) m. veda — the Vedas 

not (avyaya) 

by austerity (3.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

not (avyaya) 

by charity (3.1) n. dana — gift 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

by worship (3.1) f. ijyà — sacrifice, worship 

possible (1.1) m. sakya (NSak{!]...श््ी — to be able; + .ya) — able, possible 
in this form (1.1) m. evam- vidha 

to see (avyaya) Ndrs[ir].. प्रेक्षणे - to see; + .tum[u] 

one who saw (1.1) m. drstavat (Ndr$[ir]...प्रेक्षणे - to see; + JKk]tavat[u]) 
you are (acyuta 2.1) Nas[a ]...भुवि — to be, exist 

me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) I 

as (avyaya) 


स्पष्ट-अर्थः ॥११.५३॥ 
केन उपायेन तर्हि zu शक्यः ? इति तत्र आह - `भक्त्या' इति - 


11.54 


भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधो ऽर्जुन | 
ज्ञातुं द्रष्टुं च तत्त्वेन प्रवेष्टं च परन्तप ॥५४॥ 
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O Arjuna! 
but by unalloyed devotion 






|, in this form 


[हम्‌ एवंविधः 
E तत्वेन ज्ञातुम्‌ XEM च प्रवेष्टम्‌ च शक्यः | can be truly known, seen and entered into 
/ dear Arjuna, only by undivided devotional service can I be understood as 1 am, standing 
you, and can thus be seen directly. Only in this way can you enter into the mysteries of 


understanding.” 


E 







by devotion (3.1) f. bhakti — devotion 


a but (avyaya) 
अनन्यया by unalloyed (3.1) f. an-anya (.a[p]) — “no other’, unalloyed 
शक्यः possible (1.1) m. éakya (from Nsak[1]...STcbT — to be able) — able, possible 
अहम्‌ I (1.1) krsnanama asmad - (last person) I 
एवंविधः in this form (1.1) m. evam-_vidha 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, “who is pure in actions? 
ज्ञातुम्‌ to know (avyaya) Nina 9P...अवबोधने - to know; + .tum[u] 
TEA, to see (avyaya) Nars[ ir]. JA — to see; + .tum[u] 
a and (avyaya) 
तत्त्वेन truly (3.1) n. tattva — truth 
प्रवेष्टम्‌ to enter (avyaya) pra. Nvis a] — to enter; + .tum[u] 
परन्तप O Arjuna! (8.1) m. param- tapa — `who scorches the enemies’ 
Subodhini: अनन्यया (मद-एक-निष्ठया) भक्त्या तु एवम्‌-भूतः (विश्व-रूप:) अहम्‌ तत्त्वेन 


(परमार्थतः) ज्ञातुम्‌ शक्यः शास्त्रतः, द्रष्टुम्‌ प्रत्यक्षतः, प्रवेष्टम्‌ च ताद्‌-आत्म्येन 
शक्यः, न अन्यैः उपायैः ॥११.५४॥ 
अतः सर्व-शास्त्र-सारम्‌ परमम्‌ रहस्यम्‌ शृणु इति आह - ` मद-कर्म-कृत्‌' इति - 


1155 
मत्कर्मकृन्मत्परमो मद्भक्तः सङ्गवर्जितः | 
निर्वैरः सर्वभूतेषु यः स मामेति पाण्डव ॥५५॥ a 


हे पाण्डव ! 
यः मत्कर्म-कृत्‌ मत्परमः 


O Arjuna! 

one who works for Me, is fixed on Me 
मद्भक्तः सङ्ग-वर्जितः 
सर्व-भूतेषु निर्वैरः, 
सः माम्‌ एति । 


is My devotee, free from attachment 


and without enmity towards any being, 





he comes to Me 
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“My dear Arjuna, he who engages in My pure devotional i tami 
de una, zes in My pure dev service, free from the contaminati a 
of fruitive activities and mental speculation, he who works for Me, who makes Me the aiit, 


Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 


goal of his life, and who is friendly to every living being — he certainly comes to Me.” 


मत्कर्म-कृत्‌ who does my work (1.1) m. mad- karma-krt.. 3: मम कर्म करोति, सः मत्कर्म- 


मत्परमः 


मद्धक्तः 


कृत्‌ 


who is devoted to Me (1.1) m. mad- parama... अहम्‌ परमः यस्य, सः मत्परम: 


"whose supreme [shelter or master] 1 am', subordinate or devoted to Me 
my devotee (1.1) m. mad-bhakta...TH भक्त: इति मद्धक्तः 


सङ्ग-वर्जितः who is free from attachment (1.1) m. sanga-varjita.. ARA वर्जितः यः, सः 


निर्वैरः 
सर्व-भूतेषु 
यः 

सः 

माम्‌ 

एति 
पाण्डव 


Subodhini: 


सङ्ग-वर्जितः 

who is without enmity (1.1) m. nirvaira — without enmity 
towards all beings (7.3) n. sarva-bhüta — all beings 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

to me (2.1) krsnanàma asmad — (last person) I 

he goes (acyuta 1.1) vi[n]...3Tdl — to go 

O Arjuna! (8.1) m. pandava — ‘son of Pàndu' 


मदर्थम्‌ कर्म करोति इति मद्‌-कर्म-कृत्‌, अहम्‌ एव परमः पुरुषार्थः यस्य सः, 
मम एव भक्तः (माम्‌ एव आश्रितः), पुत्रादिषु सङ्ग-वर्जितः, निर्वैरः च सर्व- 
भूतेषु । एवम्‌-भूतः यः, सः मामू प्राप्नोति, न अन्यः इति ॥११.५५॥ 











ओं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे विश्वरूपदर्शनयोगो नामैकादशो ऽध्यायः ॥११॥ 















F अथ द्वादशो ऽध्यायः” 


“Í 
अथ द्वादशः अध्यायः | now the twelfth chapter 


wf 4 


E ia “मत्कर्म-कृत्‌ मत्परमः' (11.55) इति एवम्‌ भक्ति-निएस्य 
श्रेष्ठ उक्तम्‌ । 'कौन्तेय प्रतिजानीहि' (9.1) इत्यादिना तत्र तस्य एव 
: T वर्णितम्‌ । तथा 'तेषाम्‌ ज्ञानी नित्य-युक्तः एक-भक्तिः विशिष्यते' 
(AT) इत्यादिना, 'सर्वम्‌ ज्ञान-प्लवेन एव वृजिनम्‌ सन्तरिष्यसि' (4.36) 
इत्यादिना च ज्ञान-निष्ठस्य श्रेष्टत्वम्‌ उक्तम्‌ | एवम्‌ उभयोः श्रैष्ठ्ये अपि, विशेष- 
जिज्ञासया भगवन्तम्‌ प्रति | अर्जुनः उवाच] - 'एवम्‌' इति - 


12.1 


अर्जुन उवाच 


एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपासते । 
ये चाप्यक्षरमव्यक्तं तेषां के योगवित्तमाः ॥१॥ 


अर्जुनः उबाच - 


| एवम्‌ सतत-युक्ताः 


Arjuna said: 
thus being constantly devoted 


those devotees who worship You, 


ये भक्ताः त्वाम्‌ पर्युपासते, 


3 च अपि अ-व्यक्तम्‌ अ-क्षरम्‌, and also those who [worship] the unmanifest Brahman, 


Jam के योग-वित्तमाः ? 


of those [two classes] who are best in yoga? 





à inquired: Which are considered to be more perfect, those who are always properly 
zed in Your devotional service or those who worship the impersonal Brahman, the 


ested?” 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a] ...परिभाषणे - to speak 
thus (avyaya) 
PI: who are constantly devoted (1.3) m. satata-yukta — constantly devoted / engaged 
those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
devotees (1.3) m. bhakta — devotee 
you (2.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
they worship (acyuta 1.3) pari.upa. Nàs[a] -to worship 
those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
and (avyaya) 
also (avyaya) 
the indestructible (2.1) n. a-ksara 
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अ-व्यक्तम्‌ the unmanifest (2.1) n. a-vyakta ~ unmanifest, transcendental 
तेषाम्‌ of those (6.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
के who are (1.3) m. krsnandma kim — who/what 
योग-वित्तमा: the best of the knowers of yoga (1.3) m. yoga-vittama (-1ama)...योग-विदाम्‌ 

श्रेष्टः इति योग-वित्तमः 

योगविद्‌ - who knows yoga; (+ .tama) yogavittama 

Subodhini: एवम्‌ सर्व-कर्म-अर्पणादिना सततम्‌ युक्ताः (त्वद्‌-निछाः) सन्तः, ये भक्ताः त्वाम्‌ 
विश्र-रूपम्‌ सर्व-ज्ञम्‌ सर्व-शक्तिम्‌ पर्युपासते (ध्यायन्ति), ये च अपि अक्षरम्‌ 
(ब्रह्म) अ-व्यक्तम्‌ (निर्विशेषम्‌) उपासते, तेषाम्‌ (उभयेषाम्‌ मध्ये) अतिशयेन 
के योग-विदः श्रेष्ठाः इति अर्थः ॥१२.१॥ 
“तत्र प्रथमाः Spr !' इति उत्तरम्‌ | श्रीभगवान्‌ उवाच] - 'मयि' इति - 


12.2 


श्रीभगवानुवाच 
मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 
श्रद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः ॥२॥ 


Sri Krsna said: | 


[being] endowed with transcendental faith 











श्री-भगवान्‌ उवाच - 
परया श्रद्धया उपेताः 
नित्य-युक्ताः 

ये मनः मयि आवेश्य 
माम्‌ उपासते, 

ते मे (मम) युक्ततमाः, मताः | they are considered the best yogis by Me 


and constantly devoted 
those who, [after] absorbing [their] mind in Me 


worship Me, 








“The Supreme Personality of Godhead said: Those who fix their minds on My personal form and 
are always engaged in worshiping Me with great and transcendental faith are considered by Me 
to be most perfect.” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 


उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[ ८]... परिभाषणे — to speak 

मयि in me (7.1) krsnandma asmad - (last person) I 

आवेश्य [after] absorbing (avyaya) (à. Wisla] — to enter; caus.; + .ya[p]) 
मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 


3 those who (1.3) m. krsnandma yad - (relative) who, which 

माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

नित्य-युक्ताः who are constantly devoted (1.3) m. nitya-yukta — constantly devoted 
उपासते they worship (acyuta 1.3) upa. Nàs[a] — to worship 

श्रद्धया with faith (3.1) f. $raddha — faith, trust 
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with supreme (3.1) f. para (.a[p]) - beyond 


e. who have attained (1.3) m. upeta (upa.Yi[n] — to go near, attain; .[k]ta) — attained 
a they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
4 my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 
युक्ततमा T: best in yoga (1.3) m. yuktatama (.tama) 

मताः _ considered (1.3) m. mata (Nman[a] 4A...बोधने — to know, think; + .[kJta) - thought 
Fb! 


युक्ताः (मदर्थ-कर्म-अनुछानादिना मन्निष्टाः) सन्तः, श्रेया श्रद्धया युक्ताः ये माम्‌ 
आराधयन्ति, ते युक्ततमाः मताः (मम अभिमताः) ॥१२.२॥ 
तर्हि इतरे किम्‌ न श्रेणाः ? इति अतः आह - ये तु' इति द्वाभ्याम्‌ - 


12.5...4 


ये त्वक्षरमनिर्देश्यमव्यक्तं पर्युपासते । 
सर्वत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचलं धुवम्‌ ॥३॥ 


Subodhinr मयि परमेश्वरे सर्व-ज्ञत्वादि-गुण-विशिष्टे मनः आवेश्य (एकाग्रम्‌ कृत्वा), नित्य- 


£ 


ये तु 
अ-निर्देश्यम्‌ अ-व्यक्तम्‌ 
सर्वत्र-गम्‌ अ-चिन्त्यम्‌ 

कूट-स्थम्‌ अ-चलम्‌ ध्रुवम्‌ च अ-क्षरम्‌ changeless, unmoving and fixed Brahman 
पर्युपासते, . . . 


but those who 





the indescribable, unmanifest 





all-pervading, inconceivable 






worship, . . . 





“But those who fully worship the unmanifested, that which lies beyond the perception of the 
senses, oo all-pervading, inconceivable, unchanging, fixed and immovable — the impersonal 
१ on of the Absolute Truth - . . .” 


3 those who (1.3) m. krsnanàma yad - (relative) who, which 
त्तु but (avyaya) 
क्षरम्‌ Brahman (2.1) n. a-ksara — indestructible 
अनिर्देश्यम्‌ the indescribable (2.1) n. q-nirdefya 
; - निर्देश्य (nir.Ndis[a] — to describe; + .ya) — to be described 
अ-व्यक्तम्‌ the unmanifest (2.1) n. a-vyakta 
Estee E they worship (acyuta 1.3) pari.upa. vas] a] —to worship 
; मू the all-pervading (2.1) n. sarvatra-ga — going everywhere 
the inconceivable (2.1) n. a-cintya 
and (avyaya) 
the changeless (2.1) n. kura-stha ~ ‘standing on top', anything prominent, 


unmoving, changeless; situated in transcendence; the changeless spirit 
the unmoving (2.1) n. a-cala 








En 





| 
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JTT fixed (2.1) n. dhruva — fixed, firm, unchanging, constant; lasting, permanent: 
certain, sure 


Subodhini: ये तु अक्षरम्‌ पर्युपासते (ध्यायन्ति), ते अपि माम्‌ एव प्राप्नुवन्ति इति zu 
अन्वयः | अ-क्षरस्य लक्षणम्‌ अ-निर्देश्यम्‌ इत्यादि । “अननिर्देश्यम्‌! शब्देन 
निर्देष्टुम्‌ अ-शक्यम्‌, यतः अ-व्यक्तम्‌ (रूपादि-हीनम्‌), सर्वत्र-गम्‌ सर्वव्यापि। | 
अ-व्यक्तत्वात्‌ एव अ-चिन्त्यम्‌, कूट-स्थम्‌ (कूटे माया-प्रपञ्चे अधिष्टानत्वेन 
स्थितम्‌) | अ-चलम्‌ (वृद्धयादि-रहितम्‌) अतएव ध्रुवम्‌ (नित्यम्‌) ॥१२.३॥ 


12.4 


सन्नियम्येन्द्रियग्रामं सर्वत्र समबुद्धयः | 
ते प्राप्नुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रताः ॥४॥ 


"Ol . इन्द्रिय-ग्रामम्‌ afaa . . . [after] perfectly controlling all the senses 
सर्वत्र सम-बुद्धयः 


[being] equal-minded towards all 
सर्व-भूत-हिते रताः 
ते माम्‌ एव प्राप्नुवन्ति | 


and engaged in the welfare of all 
they [also] achieve Me alone 





%, . . by controlling the various senses and being equally disposed to everyone, such persons, 
engaged in the welfare of all, at last achieve Me.” 


सन्नियम्य [after] restraining (avyaya) sam.ni.Nyam[a] — to restrain; +. ya[p] 
इन्द्रिय-ग्रामम्‌ all the senses (2.1) m. indriya-gráma - the senses collectively 
सर्वत्र everywhere (avyaya) 


सम-बुद्धयः who are equal-minded (1.3) m. sama-buddhi..HHT बुद्धिः यस्य, सः सम-बुद्धिः - 
whose intelligence is equal 


ते they (1.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
प्राप्नुवन्ति they attain (acyuta 1.3) pra.Napl1] — to obtain 
HTH me (2.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

uq certainly (avyaya) 


सर्व-भूत-हिते in the welfare of all beings (7.1) n. sarva-bhita-hita... सर्वेषाम्‌ भूतानाम्‌ हितः 
zfa सर्व-भूत-हितः — the welfare of all beings 


रताः who are devoted (1.3) m. rata (Nram[ ॥1...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice; + ./k/ta) — 
pleased; devoted 


Subodhini: स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१२.४॥ 
ननु च ते अपि त्वाम्‌ एव प्राप्नुवन्ति, तर्हि इतरेषाम्‌ युक्ततमत्वम्‌ कुतः ? इति 
अपेक्षायाम्‌ क्रेश-अक्रेश-कृतम्‌ विशेषम्‌ आह - 'क्रेशः' इति त्रिभिः - 
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12.5 


क्केशो ऽधिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ d 
अव्यक्ता हि गतिर्दुःखं देहवद्भिरवाप्यते ॥५॥ 











तेषाम्‌ अव्यक्तासक्त-चेतसाम्‌ for those attached to the unmanifest 
क्लेशः अधिकतरः 
अ-व्यक्ता गतिः 


देहवद्धिः दुःखम्‌ हि अवाप्यते | is only with difficulty achieved 
by embodied beings 


the trouble is greater, 


the unmanifest goal 





a 

those i i f the Supreme, 
“For whose minds are attached to the unmanifested, impersonal feature of the 
advancement is very troublesome. To make progress in that discipline is always difficult for 


those who are embodied." 


gs trouble (1.1) m. klesa 
अधिकतरः greater (1.1) m. adhikatara (.tara) 
तेषाम्‌ of those (6.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
अव्यक्तासक्त-चेतसाम्‌ of those whose minds are attached to the unmanifest (6.3) m. a- 
vyakta- üsakta-cetas (-cetah)..अ-व्यक्ते आसक्तम्‌ चेतः यस्य, सः अव्यक्तासक्त- 
चेताः — whose mind is attached to the unmanifest 
अ-व्यक्ता the unmanifest (1.1) f. a-vyakta (.a[p]) - unmanifest, transcendental 


हि indeed (avyaya) 
गतिः the goal (1.1) f. gati — movement, goal 
दुःखम्‌ with difficulty (avyaya) 


: by embodied beings (3.3) m. dehavat (.vail uJ) = ‘having deha (a body)’; embodied 
अवाप्यते itis obtained (acyuta pass. 1.1) ava.Nàp[ I] — to obtain 


Subodhinr अ-व्यक्ते (निर्विशेषे अ-क्षरे) आसक्तम्‌ चेतः येषाम्‌, तेषाम्‌ क्लेशः अधिकतरः | 
हि (यस्मात्‌) अ-व्यक्त-विषया गतिः (निष्टा) देह-अभिमानिभिः दुःखम्‌ यथा 
भबति एवम्‌ अवाप्यते । देह-अभिमानिनाम्‌ नित्यम्‌ प्रत्यक्‌-प्रवणत्वस्य 
दुर्घटत्वात्‌ इति भावः ॥१२५॥ š 


" मद-भक्तानाम्‌ मद्‌-प्रसादात्‌ अनायासेन एव सिद्धिः भवति इति आह - `ये तु' 
इति द्वाभ्याम्‌ - 
1 2 . 6 ... 7 


ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि सन्न्यस्य मत्पराः | 
अनन्येनैव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥६॥ 


pm 
Ë 
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ये तु मत्पराः but those who are fixed on Me 


मयि सर्वाणि कर्माणि सन्न्यस्य [after] surrendering all activities unto Me 


अनन्येन एव योगेन माम्‌ ध्यायन्तः [while] meditating on Me with unalloyed devotion 
उपासते, . . . 





worship [Me], . . . 


“But those who worship Me, giving up all their activities unto Me and being devoted to Me 
without deviation, engaged in devotional service and always meditating upon Me, . . .” 


3 those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

d but (avyaya) 

सर्वाणि all (2.3) n. krsnanama sarva 

कर्माणि activities (2.3) n. karman (karma) — activity 

मयि in me (7.1) krsnanáma asmad - (last person) I 

सच््यस्य [after] renouncing (avyaya) sam.ni.Nas[u] — to throw down, give up; + .ya[p] 

मत्पराः who are devoted to Me (1.3) m. mad-_para...अहम्‌ परः यस्य, सः मत्परमः - 
“whose supreme [shelter or master] | am’, subordinate or devoted to Me 

अनन्येन with unalloyed (3.1) m. an-anya ~ ‘no other’, unalloyed 


एव certainly (avyaya) 
योगेन with bhakti-yoga (3.1) m. yoga 
HTH me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 


ध्यायन्तः [while] they are meditating (1.3) m. dhyayat (Ndhyai...चिन्तायाम्‌ - to think. 
meditate; + ./$Jat[r]) — [while] meditating 
उपासते they worship (acyuta 1.3) upa.Ndsfa] — to worship 


Subodhini: मयि परमेश्वरे सर्वाणि कर्माणि सन्न्यस्य (समर्प्य), मत्पराः भूत्वा माम्‌ 
ध्यायन्तः, अनन्येन न विद्यते अन्यः भजनीयः यस्मिन्‌ तेन एव एकान्त-भक्ति- 
योगेन उपासते इति अर्थः ॥१२.६॥ 
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for those (6.3) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 
I (1.1) krsnanama asmad - (last person) 1 ! 
the deliverer (1.1) m. samuddhartr (sam.ut.Nhr[ i] — to extricate; + .tr[n]) — ‘one 


tricates’ 
Kar from the ocean of birth and death (5.1) m. mrtyu-samsara- 


5०7०... मृत्यु-संसारस्य सागरः इति मृत्यु-संसार-सागरः - the ocean of the cycles 


of deaths 
I become (acyuta 3.1) \bha... सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 


without delay (avyaya) ‘not a long time’, before long, soon 

O Arjuna! (8.1) m. pártha ~ ‘Son of Prthà (Kunti)' 

in me (7.1) krsnandma asmad ~ (last person) 1 

र -चेतसामू for those whose minds are absorbed (6.3) m. ad ( 
८०॥/)..'आवेशितम्‌ चेतः येन, सः आवेशित-चेताः - by whom the mind is 


आवेशित (à.Nvis[ a] ~ to enter; caus.; + .[k/ta) — caused to enter 


Subodhim: एवम्‌ मयि आवेशितम्‌ चेतः यैः, तेषाम्‌ मृत्यु-युक्तात्‌ संसार-सागरात्‌ अहम्‌ 
सम्यक्‌ उद्धर्ता अ-चिरेण एव भवामि ॥१२.७॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ - ` मयि एव' इति - 


12.8 


मय्येव मन आधत्स्व मयि बुद्धिं निवेशय | 
निवसिष्यसि मय्येव अत ऊर्ध्वं न संशयः ॥८॥ 





concentrate the mind on Me alone! 







मयि us मनः आधत्स्व ! 
मयि बुद्धिम्‌ निवेशय ! 
अतः ऊर्ध्वम्‌ मयि एव निवसिष्यसि, hereafter you will live in Me, 


absorb your intelligence in Me! 































1 2 ; n» नर संशयः | there is no doubt 
| I तेषामहं समुद्धर्ता मृत्युसंसारसागरात्‌ । “Just fix your mind upon Me, the Supreme — कट IN and engage all ped 
I intelli i ill live i Iways, without a dou ० 
II भवामि न चिरात्पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥७॥ telligence in Me. Thus you will live in Me alway 
TM 
||| मयि in me (7.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
| Il | ... हे पार्थ ! .. . O Arjuna! एव certainly (avyaya) ' 
|| तेषाम्‌ मयि आवेशित-चेतसाम्‌ for those whose minds are absorbed in Me मनः the mind (2.1) n. manas (manah) 
||| [ idhátà ü dhà[fi] - to hold, concentrate 
| मृत्यु-संसार-सागरात्‌ from the ocean of birth and death आधत्स्व you must concentrate (vidháta 2.1) à[dujdha[n] 
IN ; मयि गाल (7.1) krsnanama asmad — (last person) I 
| ||| अहम्‌ समुद्धर्ता न चिरात्‌ भवामि | 1 become the deliverer without delay K बुद्धिम्‌ the intelligence (2.1) f. buddhi 
| | || k निवेशय you must cause to enter (vidhatà caus. 2.1) ni.Nvis[a] ~ to enter 
| the ocean of birth and death.”  निवबसिष्यसि०७ will live (kalki for nivatsyasi 2.1) ni. Was] a] — to dwell, live 























| 
| | *... having fixed their minds upon Me, O son of Prtha — for them I am the swift deliverer from 


TI 
| 
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मयि in me (7.1) krsnanama asmad ~ (last person) 1 

uq certainly (avyaya) 

अतः from this [time] (avyaya) 

ऊर्ध्वम्‌ onwards (avyaya) 

न not (avyaya) 


संशयः doubt (1.1) m. sarisaya — hesitation, doubt 


Subodhin: मयि एवं सङ्कल्प-विकल्पात्मकम्‌ मनः आधत्स्व (स्थिरी-कुरु) | बुद्धिम्‌ अपि 
अध्यवसायात्मिकाम्‌ मयि एव (निवेशय) | एवम्‌ कुर्वन्‌ मद्‌-प्रसादेन लब्ध-ज्ञान: 
सन्‌, अतः ऊर्ध्वम्‌ (देहान्ते मरण-अन्तरम्‌) मयि एव निवसिष्यसि 
(निवत्स्यसि), मद्‌-आत्मना वासम्‌ करिष्यसि, न अत्र संशयः | तथाच श्रुतिः _ 
' देहान्ते देवः तारकम्‌ पर-ब्रह्म व्याचष्टे ' (Jabalo. 1) इति ॥१२.८॥ 
अत्र अ-शक्तम्‌ प्रति सुगम-उपायम्‌ आह - 'अथ' इति - 


Note: Sandhi was not made between eva and atah (arsa-prayoga). 


12.9 


अथ चित्तं समाधातुं न शक्रोषि मयि स्थिरम्‌ । 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनअय ॥९॥ 





हे धनञ्जय ! 
अथ चित्तम्‌ if the mind 

मयि स्थिरम्‌ समाधातुम्‌ न शक्रोषि, you can not concentrate steadily on Me, 
ततः अभ्यास-योगेन 
माम्‌ आप्तुम्‌ इच्छ ! 


O Arjuna! 







then by means of practice (sadhana-bhakti) 





you must desire to attain Me! 





*My dear Arjuna, O winner of wealth, if you cannot fix your mind upon Me without deviation, 
then follow the regulative principles of bhakti-yoga. In this way develop a desire to attain Me." 


अथ now (avyaya) 

चित्तम्‌ the mind (2.1) n. cirta (४०॥)...संज्ञाने | संज्ञानं निद्रादिविगमो ज्ञानमात्रं च - (6 be 
awake; be aware) — awareness 

समाधातुम्‌ to concentrate (avyaya) sam.à.N[du ]dhà[fi] — to hold, concentrate: + .tum[u] 

न not (avyaya) 

शक्रोषि you are able (acyuta 2.1) १४० (/...शक्तौ - to be able 

मयि on me (7.1) krsnanama asmad - (last person) I 

स्थिरम्‌ steadily (avyaya) 

अभ्यास-योगेन by means of practice (3.1) m. abhydsa-y0ga... अभ्यासस्य योगः इति अभ्यास- 
योगः - ‘the means of practice’ 





E^" 
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अभ्यास (from abhi.Nas[u] — to add, repeat) — discipline; Medea — 
tudy; practice; any repeated exercise; abhyása-yoga is the e as, «^ 
^ A Maie किला — repeated withdrawel of the mind from sense objects 
concentration on the Lord 
then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 


me (2.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


you must desire (vidhatá 2.1) ४॥/४८/...इच्छायाम्‌ - ० wish, desire 
= to achieve (avyaya) Napl ॥...व्याप्तौ — to reach, obtain; + .tum[u] 


uem O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — *winner of riches' 
i 


f : न भवसि, तर्हि 
Sain hint: यथा भवति एवम्‌ मयि चित्तम्‌ धारयितुम्‌ यदि शक्त 
3 ' ^ iii चित्तम्‌ पुनः पुनः प्रत्याहृत्य, मम अनुस्मरण-लक्षणः यः अभ्यास- 


योगः तेन माम्‌ प्राप्तुम्‌ इच्छ (प्रयत्नम्‌ कुरु) ॥१२.९॥ 
यदि पुनः न एवम्‌, तत्र आह - 'अभ्यासे' इति - 


12.10 


अभ्यासे ऽप्यसमर्थो ऽसि मत्कर्मपरमो भव | 
मदर्थमपि कर्माणि कुर्वन्सिद्धिमवाप्स्यसि ॥१०॥ 





अभ्यासे अपि अ-समर्थः असि, [if] you are also unable for practice, 
मत्कर्म-परमः भव ! become devoted to work for Me! 


मदर्थम्‌ कर्माणि कुर्वन्‌ अपि 
सिद्धिम्‌ अवाप्स्यसि । 







even [while] performing activities for Me 





you will achieve perfection 





“If you cannot practice the regulations of bhakti-yoga, then just try to work for Me, because by 
working for Me you will come to the perfect stage.” 


अभ्यासे in practice (7.1) m. abhyása (from abhi.Nas[u] — to add, repeat) — discipline; 
repeated reading, study; practice; any repeated exercise; the same as न oa 
or südhana-bhakti — repeated withdrawel of the mind from sense objects an 


concentration on the Lord 
अपि also (avyaya) r 
अ-समर्थः unable (1.1) m. a-samartha 
समर्थ - “having a similar or suitable aim’; suitable or fit for; very strong, 
competent,capable भुवि 
असि you are (acyuta 2.1) Nasal... — to be, exist 
मत्कर्म-परमः who is devoted to work for Me (1.1) m. mad-_karma-parama...मम कर्म परमम्‌ 
यस्य, सः मत्कर्म-परमः - ‘for whom my work is supreme’ 
भव you must become (vidhátà 2.1) \७॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
मदर्थम्‌ for my sake (avyaya) 
activities (2.3) n. karman (karma) — activity 
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कुर्वन्‌ [while] doing (1.1) m. kurvat (N[duJkr[ñ] 8U...करणे - to do: + ./sJar[r]) — 


[while] 
doing 


सिद्धिम्‌ perfection (2.1) f. siddhi 
अवाप्स्यसि you will obtain (kalki 2.1) ava. Vàp[1] — to obtain 


Subodhinr: अभ्यासे अपि यदि अ-शक्तः असि, तर्हि मद-प्रीति-अर्थानि यानि कर्माणि 
एकादशी-उपवास-व्रत-चर्या-नामसङ्कीर्तन-आदीनि तद्‌-अनुष्ठानम्‌ एव परमम्‌ यस्य 
तादृशः भव। एवम-भूतानि कर्माणि अपि मदर्थम्‌ कुर्वन्‌ मोक्षम 


प्राप्स्यस्ति ॥१२.१०॥ 
अत्यन्तम्‌ भगवद्‌-धर्म-परिनिष्ठायाम्‌ अ-शक्तस्य पक्षान्तरम्‌ आह - `अथ एतद्‌ 


अपि' इति - 
LLLI 


अथैतदप्यशक्तो 5सि कर्तु मद्योगमाश्रितः । 
सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥११॥ 








अथ एतद्‌ अपि कर्तुम्‌ अ-शक्तः असि, if you are unable to do even this, 
ततः मद्योगम्‌ आश्रितः 
यतात्मवान्‌ 
सर्व-कर्म-फल-त्यागम्‌ कुरु ! 





then, being surrendered to My yoga 
and being self-controlled 





renouncc the fruit of all activities! 


“If, however, you are unable to work in this consciousness of Me, then try to act giving up all 

results of your work and try to be self-situated.” 

अथ now (avyaya) 

एतद्‌ this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

अपि also (avyaya) 

अ-शक्तः unable (1.1) m. a-sakta ७ 

असि you are (acyuta 2.1) asla ]...भुवि — to be, exist 

कर्तुम्‌ 1090 (avyaya) ४/४४॥७/४/...करणे — to do; + .tum[u] 

मद्योगम्‌ to my yoga (2.1) m. mad-yoga. TA योगः इति मद्ययोगः — ‘my yoga" 

आश्रितः being surrendered (1.1) m. 66716 (.[k]ta) 

सर्व-कर्म-फल-त्यागम्‌ the renunciation of the fruit of all activities (2.1) m. sarva-karma- 
Phala-1ydga... सर्व-कर्मणाम्‌ फलस्य त्यागः इति सर्व-कर्म-फल-त्यागः 


ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 

कुरु you must do (vidhata 2.1) १/४४॥४॥1...करणे — to do 

यतात्मवान्‌ who is self-controlled (1.1) m. yata-_dtmavat Cvatfu]) ~ ‘having a controlled self 
(mind)' 
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अ-शक्तः असि, तर्हि मद-योगम्‌ (मद्‌-एक-शरणत्वम्‌) 
; Eu ee दृष्ट-अर्थानाम्‌ आवश्यकानाम्‌ च अग्नहोशरादि-कर्मणाम्‌ 
फलानि, नियत-चित्तः भूत्वा, परित्यज । एतद्‌ उक्तम्‌ भवति - 'मया ed 
ईश्वर-आज्ञया यथा-शक्ति कर्माणि कर्तव्यानि, फलम्‌ पुनः दृष्टम्‌ > 
परमेश्रर-आधीनम्‌' इति एवम्‌, मयि भारम्‌ आरोप्य, फल म्‌ 
परित्यज्य, वर्तमानः, मद-प्रसादेन कृतार्थः भविष्यसि इति तात्पर्यम्‌ ॥१२.११॥ 
तम्‌ इमम्‌ फल-त्यागम्‌ स्तौति - न्श्रेयः' इति - 


12.12 


श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासाज्ज्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते । 
॥१२॥ 





Ë पात्‌ ज्ञानम्‌ हि श्रेय: | better than abhyása is indeed jñana, 
| ज्ञानात्‌ ध्यानम्‌ विशिष्यते | better than jfiana is dhyana, 
ध्यानात्‌ कर्म-फल-त्यागः । [better] than dhyana [5] the renunciation of the fruit of work, 


त्यागात्‌ अनन्तरम्‌ शान्तिः | after renunciation comes peace 


cannot i i ivation of knowledge. Better 
I is practice, then engage yourself in the cultivation of kne » 
डड E > meditation, and better than meditation is renunciation of the fruit: 
of action, for by such renunciation one can attain peace of mind." 


श्रेयः better (1.1) n. sreyas (reyah) — better, benefit 

fe indeed (avyaya) 

ज्ञानम्‌ knowledge (1.1) n. jñana "mE 

ASMA, than practice (5.1) m. abhyása (from abhi.Nas[u] — to add, ३७ i 

, repea i tudy; practice; any repeated exercise; same as abhyása-yoga 

७, rn reli withdrawal of the mind from sense objects and 
concentration on the Lord 


ज्ञानात्‌ than knowledge (5.1) n. jfiána — knowledge 
ध्यानम्‌ meditation (1.1) n. dhyana 1 fg 
विशिष्यते itis distinguished (acyuta pass. 1.1) vi. Néis[1] — to distinguish 
ध्यानात्‌ [लात्‌ than meditation (5.1) n. dhyana — meditation | 
कर्म-फल-त्यागः the renunciation of the fruit of activities (1.1) m. karma-phala- 
i 68४४...कर्मणाम्‌ फलस्य त्यागः इति कर्म-फल-त्यागः 
f त्यागात्‌ from renunciation (5.1) m. tyága — renunciation 
७ शान्तिः peace (1.1) f. Santi — peace of mind f 
"f. after (avyaya) from an-antara — *without interval’; immediately; after 


^ 


i. Ah. 
x Subodhin;: सम्यक-ज्ञान-रहितात्‌ अभ्यासात्‌ युक्ति-सहित-उपदेश-पूर्वकम्‌ ज्ञानम्‌ श्रेष्ठम्‌ । 
तस्मात्‌ अपि तद-पूर्वकम्‌ ध्यानम्‌ विशिष्टम्‌ | `ततः तु तम्‌ पश्यति निष्कलम्‌ 
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ध्यायमान:' (Mundaka-Up. 3.1.8) इति श्रुतेः | तस्मात्‌ अपि उक्तलक्षणः कर्म. 
फल-त्यागः श्रेष्ठ. । तस्मात्‌ एवम्‌-भूतात्‌ कर्म-फल-त्यागात्‌ कर्मसु तद्‌-फलेषु च 
आसक्ति-निवृत््या मद-प्रसादेन च समनन्तरम्‌ एव संसार-शान्ति: 
भवति ॥१२.१२॥ 

एवम्‌-भूतस्य भक्तस्य क्षिप्रम्‌ एव परमेश्वर-प्रसाद-हेतून्‌ धर्मान्‌ आह - 'अऱ्देष, 
इति अष्टभिः - 


Note: In the previous verses, tyága came out to be inferior to abhydsa-yoga. Now, tyàga is 


glorified as superior to abhydsa. Therefore, this abhydsa can not mean abhyasa. 
yoga, but just ‘practice’. Sridhara Svāmī explains abhyāsāt jñanam Sreyah as 
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who is without enmity (1.1) m. a-dvestr (-dvestà) 
q of all beings (6.3) n. sarva-bhüta — all beings 
friendly (1.1) m. maitra (from mitra — friend) 


compassionate (1.1) m. karuna 
and certainly (avyaya) 


without egotism (1.1) m. nirahankára — ‘without false ego’ 


sukha. TN दुःख-सुखे यस्य, सः सम-दुःख-सुखः 
who is tolerant (1.1) m. ksamin (क) 
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without proprietorship (1.1) m. nirmama — without the notion of ‘mine (mama) 


:ख-सुखः for whom distress and happiness are the same (1.1) m. sama-duhkha- 

















सम्यक्‌-ज्ञान-रहितात्‌ अभ्यासात्‌ ज्ञानम्‌ श्रेष्ठम्‌ - “knowledge is better than practice 
without complete knowledge', i.e. abhydsa here refers to ‘common reli gious 
practice’, And Srila Prabhupada explains abhydsat jfiánam $reyah in the sense of 
अभ्यासात्‌ अनन्तरम्‌ ज्ञानम्‌ श्रेय: - ‘after the practice [of tyaga] (tyaga is implied 
from the previous verse), jñāna is best’. The seven stages mentioned in verses 
(12.8-12) are: 

1. (according to Sridhara) abhyasa (12.12) - common religious practice 

> abhyasat jñanam sreyah (12.12) 

2. jñana — scriptural knowledge about the soul 

> jhdnat dhyanam visisyate (12.12) 

3. dhyana — meditation on the soul 

"रै dhyanat karma-phala-tyāga visisyate (12.1 2) 

4. tyaga (12.11) — complete renunciation of the fruits of activities 

~ tyágàt $àntih (12.12) — with the mind thus purified, transcendental knowledge 
comes 

5. mat-karma (12.10) — work for the Lord 

6. abhyása-yoga (12.9) — the regulative principles of bhakti-yoga, sádhana-bhakti, 
to deepen the meditation on the Lord 

7. mayi eva manah ddhatsva (12.8) - fixing the mind on the Lord, samadhi 

The main stages are marked with bold type: renunciation (tyZga), knowledge about 
the Lord, and meditation on the Lord's pastimes (mayi eva manah àdhatsva). 


12.15...14 


अद्वेष्टा सर्वभूतानां मैत्रः करुण एव च | 
निर्ममो निरहङ्कारः समदुःखसुखः क्षमी ॥१३॥ 





one who is non-envious of all beings 








सर्व-भूतानाम्‌ अ-द्वेष्टा 
मैत्रः करुणः एव च 
निर्ममः निरहङ्कारः 
सम-दुःख-सुखः ard... 





but friendly and compassionate 






free from proprietorship and false ego 





equal in distress and happiness, tolerant... 





“One who is not envious but is a kind friend to all living entities, who does not think himself a 
proprietor and is free from false ego, who is equal in both happiness and distress, who is tolerant. 





Subodhini: सर्व-भूतानाम्‌ यथायथम्‌ अ-द्वेष्टा मैत्र: करुण: च, उत्तमेषु डेष-शून्यः, समेषु 


मित्रतया वर्तते इति मैत्रः, हीनेषु कृपालुः इति अर्थः । निर्ममः निरहङ्कारः च । 


[T 


I 


कृपालुत्वात्‌ एव अन्यैः 
क्षमावान्‌ ॥१२.१३॥ 


... सततम्‌ सन्तुष्टः योगी 
यतात्मा दृढ-निश्चयः 


मयि अर्पित-मनोबुद्धिः 
यः मद्भक्तः सः मे (मम) प्रियः | such a devotee of Mine is My beloved 


सह समे दुःख-सुखे यस्य सः। क्षमी 


12.14 
सन्तुष्टः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः । 
मय्यर्पितमनोबुद्धिर्यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥१४॥ 





... always satisfied, a yogr 


self-controlled and determined 





his mind and intelligence fixed on Me 





**. , always satisfied, self-controlled, and engaged in devotional service with determbtition, his 
mind and intelligence fixed on Me — such a devotee of Mine is very dear to Me. 


i 


L 


mi 


.. 


p 


who is completely satisfied (1.1) m. santusta (sam.Ntus[a] — to be completely 
satisfied;  .[k/ta) 

constantly (avyaya) 

a yogi (1.1) m. yogin (yogt) 

who is self-controlled (1.1) m. yata- átman (-ātmā) 


: whose determination is firm (1.1) m. drdha-niscaya... दू ढ: निश्चयः यस्य, सः 


दृढ-निश्चयः 
in me (7.1) krsnandma asmad - (last person) I 


n -मनोबुद्धिः by whom mind and intelligence are dedicated (1.1) m. arpita-manah- 


5 ww 





_buddh...अर्पिते मनोबुद्धी येन, सः अर्पित-मनोबुद्धिः 


he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
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मद्भक्तः my devotee (1.1) m. mad-bhakta 
E he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad - (last person) I 


प्रियः beloved (1.1) m. priya — dear 


Subodhini: सततम्‌ लाभे अ-लाभे च सन्तुष्टः (प्रसन्न-चित्तः) योगी (spuma: यतात्मा 
(संयत-स्वभावः), दृढः मद्‌-विषयः निश्चयः यस्य, मयि अर्पिते मनोवुद्धी येन 
एवम्‌-भूतः यः मद्‌-भक्तः सः मे प्रियः ॥१२.१४॥ | 


12.15 
यस्मान्नोद्धिजते लोको लोकान्नोद्धिजते च यः | 
हर्षामर्षभयोदेगैमुक्तो यः स च मे प्रियः ॥१५॥ 


ध्वज लोकः न उद्विजते, 
यःच लीकात्‌ न उद्डिजते, and who is not disturbed by anyone, 

यः च हर्षामर्ष-भयोदेगै: मुक्तः, whois free from jubilation, intolerance, fear and anxiety. 
सः मे (मम) प्रियः । he is My beloved 










by whom no one becomes disturbed, 





*He for whom no one is i i i 

> for w! ) s put into difficulty and who is not dis a i 

equipoised in happiness and distress, fear and anxiety, is very dear ie MA 

यस्मात्‌ he from whom (5.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
Paficami here indicates cause. 

न not (avyaya) 


ET one is disturbed (acyuta 1.1) ud. N[o]vij[T] — to fear: tremble 
: people (1.1) m. /oka — place, world, people 
lokah na udvijate — * s i है i 
Tess mane the loka does not become disturbed’ (active), no one 
लोकात्‌ from people (5.1) m. /oka — place, world, people 
न not (avyaya) 
उद्विजते he becomes disturbed (acyuta 1.1) ud. N[o ]vij[1] — to fear; tremble 


च and (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

pr No nd intolerance, fear and anxiety (3.3) m. harga- amars«- 

aya- vega... eu: 3H- : : उद्देग : | 
A ia SÉ UN ५०३०४ S ET I 
मर्ष- patience, tolerance 
मुक्तः liberated (1.1) m. mukta (१॥८८/(/...मोक्षणे - to release; + .[k]ta) 
यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 


सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
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my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad = (last person) I 

beloved (1.1) m. priya — dear 

. यस्मात्‌ सकाशात्‌ लोकः (जनः) न उद्विजते, भय-शङ्कया सङ्घोभम्‌ न प्राप्नोति, 
यः च लोकात्‌ न उद्िजते, यः च स्वाभाविकैः हर्षादिभिः मुक्तः, तत्र हर्षः 

स्वस्य इष्ट-अर्थ-लाभे उत्साहः, अ-मर्षः परस्य लाभे अ-सहनम्‌, भयम्‌ त्रासः, 

उद्वेगः भयादि-निमित्त-चित्त-क्षोभः, एतैः विमुक्तः यः मद्‌भक्तः सः च मे 

प्रियः ॥१२.१५॥ 


12.16 


अनपेक्षः शुचिर्दक्ष उदासीनो गतव्यथः | 
सर्वारम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥१६॥ 










being without expectation, clean, expert 





š शुचिः दक्षः 
उदासीनः गत-व्यथः 
सर्वारम्भ-परित्यागी 
यः मद्भक्तः सः मे 





š neutral, free from anxiety 


completely detached [from the result| in all endeavors 
(मम) प्रियः । suchadevotee of Mine is My beloved 





“My devotee who is not dependent on the ordinary course of activities, who is pure, expert, 
without cares, free from all pains, and not striving for some result, is very dear to Me." 


अनपेक्षः whois without expectation (1.1) m. an-apeksa 
अपेक्ष (from apa.Niks[a] — to look away) — looking around; apeksd — 
expectation 
शुचिः who is pure (1.1) m. suci 
दक्षः who is expert (1.1) m. daksa (from Ndaks[ a]... frasi — to go in speed, be expert) - 
able, fit, expert, clever; ability, mental power; (derived:) daksina — able, clever; 
ho right (opp. to left), south. southern; reward, a gift, donation 
who is neutral (1.1) m. udásina — indifferent, neutral 
who is free from anxiety (1.1) m. gata-vyatha...गता व्यथा यस्य, सः गत-व्यथः — 
‘anxiety gone’ 
 सर्वारम्भ-परित्यागी who completely renounces all endeavors (1.1) m. sarva-_drambha- 
parityágin (-0१४0...सर्वेषामू आरम्भाणाम्‌ परित्यागी इति सर्वारम्भ-परित्यागी 
he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
my devotee (1.1) m. mad-bhakta 
he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) 1 


beloved (1.1) m. priya — dear 
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Subodhinr अनपेक्षः यदृच्छ-उपस्थिते | अपि/+अर्थे “निःस्पृहः, शुचिः बाह्य-अभ्यन्तर-शौच- 


सम्पन्नः, दक्षः अनलसः, उदासीनः पक्षपात-रहितः, गत-व्यथः आधि-शून्यः. 
सर्वान्‌ दृष्ट-अदृष्टार्थान्‌ आरम्भान्‌ (उद्यमान्‌) परित्यक्तुम्‌ शीलम्‌ यस्य सः. 
एवम्भूतः सन्‌ यः मद्भक्तः सः मे प्रियः ॥१२.१६॥ 


12.17 
यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्कति । 
शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्यः स मे प्रियः ॥१७॥ 





— 


यः न हृष्यति, न द्वेष्टि who neither rejoices nor hates 
न शोचति, न काङ्कति 
शुभाशुभ-परित्यागी 

यः भक्तिमान्‌ सः मे (मम) प्रियः | such a devotee is My beloved 






neither laments nor desires 





completely detached from good and bad 





“One who neither rejoices nor grieves, who neither laments nor desires, and who renounces both 
auspicious and inauspicious things — such a devotee is very dear to Me.” 


यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
न not (avyaya) 

हृष्यति he rejoices (acyuta 1.1) Nhrsla J... TÀ — to rejoice 

न not (avyaya) 

afe he hates (acyuta 1.1) ४७॥७/८/...अप्रीतौ — to hate 

न not (avyaya) 

शोचति he laments (acyuta 1.1) ४४४८/८/...शोके - to grieve, lament 
न not (avyaya) 

काहृति he desires (acyuta 1.1) \६5/)...काङ्घायाम्‌ - to desire 


शुभाशुभ-परित्यागी who completely renounces the auspicious and inauspicious (1.1) m. 
Subha- aéubha-parityagin (-0व४)...शुभस्य च अ-शुभस्य च परित्यागी इति 


शुभाशुभ-परित्यागी 
भक्तिमान्‌ who has devotion (1.1) m. Phaktimat (.mat[u]) - ‘having bhakti’ 
यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
सः he (1.1) m. krşnanāma tad — (first person) he, that 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad - (last person) I 
प्रियः beloved (1.1) m. priya — dear 


Subodhin: प्रियम्‌ प्राप्य यः न हृष्यति, अ-प्रियम्‌ प्राप्य यः न द्वेष्टि, इष्ट-अर्थ-नाशे सति 
यः न शोचति, अ-प्राप्तम्‌ अर्थम्‌ यः न काङ्कति, शुभ-अशुभे (पुण्य-पापे) 
परित्यक्तुम्‌ शीलम्‌ यस्य सः, एवम्‌-भूतः भूत्वा यः मद्‌-भक्तिमान्‌ सः मे 
प्रियः ॥१२.१७॥ 
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12.18...19 
समः शत्रौ च मित्रे च तथा मानापमानयोः । 
शीतोष्णसुखदुःखेषु समः सङ्गविवर्जितः ॥१८॥ 








equal towards friend and enemy 






| शत्रौ च मित्रे च समः 
| त्तथा मानापमानयोः | 
J शीतोष्ण-सुख-दुःखेषु समः equal towards cold, heat, happiness and distress 
सङ्ग-विवर्जितः Ë and without attachments . . . १ 


and towards honor and dishonor 










who is equal (1.1) m. sama — same 

towards an enemy (7.1) m. satru ~ enemy 

and (avyaya) ^ 

towards a friend (7.1) m. mitra — end 

and (avyaya) 

so (avyaya) ü Min. E 
: towards honor and dishonor (7.2) m. máüna- apamüna... HV: च अपमानः च 

मानापमानौ — honor and dishonor V 
E towards cold, heat, happiness and distress (7.3) n. $ita- usna-sukha- 
duhkha — cold, heat, happiness and distress 


: who is equal (1.1) m. sama — same | ; 
Kue free from attachment (1.1) m. sahga-vivarjita..X8& विवर्जितः इति सङ्ग 
P विवर्जितः 


विवर्जित (vi.Nvrjl i] — to abandon, avoid; + .[k]ta) - abandoned, avoided 


समः (एक-रूप:), मान : अपि तथा समः एव, हर्ष- 
Subodhinr : शत्रौ "d : ( -रूपः ) , मा -अपमानयोः अपि 
(8 . शत्रौ च मित्रे 


विषाद-शून्यः इति अर्थः, शीत-उष्णयोः सुख-दुःखयोः च समः, सङ्ग-विवर्जितः 


E 
% 


B क्वचिद्‌ अपि अनासक्तः ॥१२.१८॥ 

à 12.19 

E तुल्यनिन्दास्तुतिर्मीनी सन्तुष्टो येन केनचित्‌ । ^w 
E अनिकेत: स्थिरमतिर्भक्तिमान्मे प्रियो नरः ॥१९॥ 


di 
"1 


+ 








Eco == . . equal towards blame and praise, silent 






. . .तुल्य-निन्दौ-स्तुतिः, मौनी 
येन केनचिद्‌ सन्तुष्टः 
अ-निकेतः स्थिर-मतिः 
भक्तिमान्‌ मे (मम) प्रियः नरः । Isuch| a devotee is My beloved 


satisfied with anything 


without [fixed] residence, steady in mind 
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"One who is equal to friends and enemies, who is equipoised in honor and dishonor, heat and 
cold, happiness and distress, fame and infamy, who is always free from contaminating 
association, always silent and satisfied with anything, who doesn't care for any residence, who i; 


fixed in knowledge and who is engaged in devotional service — such a person is very dear Lo 
Me.” 


तुल्य-निन्दा-स्तुतिः for whom blame and praise are equal (1.1) m. tulya-nindà-stuti.. Tà 
निन्दा-स्तुती यस्य, सः तुल्य-निन्दा-स्तुतिः 
तुल्य (from ४४४/५/...उन्माने - to weight, measure) — equal, comparable, 
alike; (also from ४४४//५/...उन्माने ): tuld — a balance, weight; equality, 
resemblance 
मौनी who is silent (1.1) m. maunin (mauni) 
सन्तुष्ट: who is completely satisfied (1.1) m. santusta (sam. Ntusla} — to be satisfied: 4 
.[k]ta) — completely satisfied 
येन with which (3.1) n. krsnanàma yad - (relative) who, which 
केनचिद्‌ with something (3.1) n. krsnanama kim (kim) + .cid — something 
अ-निकेतः who has no residence (1.1) m. a-nikera..- विद्यते निकेतः यस्य, सः अ-निकेत: 
— whose residence does not exist 
स्थिर-मतिः whose mind is steady (1.1) m. sthira-mati,..Frerrt मतिः यस्य सः स्थिर-मतिः 
भक्तिमान्‌ who has devotion (1.1) m. bhaktimat Cmat[u]) — ‘having bhakti’ 


मे my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
प्रियः beloved (1.1) m. priya — dear 
नरः man (1.1) m. nara 


Subodhini: तुल्ये निन्दा-स्लुती यस्य, मौनी संयतवाक्‌, येन केनचिद्‌ (यथा-लब्धेन) सन्तुएः , 
अ-निकेतः नियत-वास-शून्यः, स्थिर-मतिः व्यवस्थित-चित्तः, एवम्‌-भूतः sz 
भक्तिमान्‌ यः सः मे प्रियः नरः ॥१२.१९॥ 
उक्तम्‌ धर्म-जातम्‌ स-फलम्‌ उपसंहरति - `ये T इति - 


12720 
ये तु धर्मामृतमिदं यथोक्तं पर्युपासते । 
श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्ते ऽतीव मे प्रियाः ॥२०॥ 





nomme पन तु श्रद्दधानाः मत्परमाः भक्ताः but those who are faithful devotees and fixed on Me 
यथा उक्तम्‌ इदम्‌ धर्मामृतम्‌ पर्युपासते, who follow this eternal religion just described, 
ते मे (मम) अतीव प्रियाः । 








they are My very beloved 






“Those who follow this imperishable path of devotional service and who completely engage 
themselves with faith, making Me the supreme goal, are very, very dear to Me.” 


ये those who (1.3) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 








Volume Three - The Gita 515 


codd Sp QU) A jual anri धर्मः एव अमृतम्‌ or धर्मस्य 


अमृतम्‌ इति धर्मामृतम्‌ - ‘dharma is the amrta’ or ‘the amrta of dharma’ 

this (2.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

as (avyaya) 

spoken (2.1) n. ukta (४४०८४/...परिभाषणे — to speak; + ./k ta) 

they honor (acyuta 1.3) pari.upa.Nàs[a] — to worship, honor + + 
who have faith (1.1) m. sraddadhüna (rad.N[du]dha[Ai] + .[$]àna) — [while] 
putting srad (the heart)’, having faith | 
who are devoted to Me (1.3) m. mad-_parama...अहम्‌ परमः यस्य, सः मत्परमः 
— ‘whose supreme [shelter or master] I am’, subordinate or devoted to Me 


devotees (1.3) m. bhakta — devotee 

they (1.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
exceedingly (avyaya) 

my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
beloved (1.3) m. priya — dear 


: यथा उक्तम्‌ (उक्त-प्रकारम) धर्मम्‌ एव अमृतम्‌ अमृतत्व-साधनत्वात्‌, धर्म्य- 


E अमृतम्‌ इति केचिद्‌ पठन्ति । तद्‌ ये उपासते (अनुतिष्ठन्ति), श्रद्धाम्‌ कुर्वन्तः 
errem च सन्तः मद-भक्ताः ते अतीव मे प्रियाः इति ॥१२.२०॥ 










ओं तत्सदिति m 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशो ऽध्यायः ॥१२॥ 
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“Arjuna said: O my dear Krsna, I wish to know about prakrti (nature), purusa (the enjoyer), and 
the field and the knower of the field, and of knowledge and the object of knowledge.” 


अर्जुनः 
उवाच 
प्रकृतिम्‌ 
पुरुषम्‌ 
च 

एव 
क्षेत्रम्‌ 
क्षेत्र-ज्ञम्‌ 
एव 

च 

एतद्‌ 
बेदितुम्‌ 
इच्छामि 
ज्ञानम्‌ 
ज्ञैयम्‌ 


च 
केशव 
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अथ त्रयोदशो ऽध्यायः 


अथ त्रयोदशः अध्यायः | now the thirteenth chapter 


15.1 
अर्जुन उवाच 
प्रकृतिं qeu चैव क्षेत्रं क्षेत्रज्ञमेव च | 
एतद्वेदितुमिच्छामि ज्ञानं ज्ञेयं च केशव ॥१॥ 


अर्जुनः उवाच - हे केशव ! Arjuna said: O Krsna! 


प्रकृतिम्‌ पुरुषम्‌ च एव prakrti and purusa 
क्षेत्रम्‌ क्षेत्र-ज्ञम्‌ एव च ksetra and ksetrajña 
ज्ञानम्‌ ज्ञैयम्‌ च jñana and jñeya 


एतद्‌ वेदितुम्‌ इच्छामि | this 1 want to know 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions' 
he spoke (adhoksaja 1.1) ४/४८/५)...परिभाषणे - to speak 
prakrti (2.1) f. prakrti — nature 

purusa (2.1) m. puruga — person 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

kgetra (2.1) n. ksetra — field, field of activities 
ksetra-jfia (2.1) m. ksetra-jfia — the knower of the field 
certainly (avyaya) 

and (avyaya) 

this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

to know (avyaya) Nvid[a 127...ज्ञाने - to know; + .tum[u] 
I desire (acyuta 3.1) \/5/५]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 
Jñana (2.1) n. jfiána — knowledge 


jfeya (2.1) n. jñeya (Njña 9P...अवबोधने - to ल - M doesn, the 


knowable 
and (avyaya) 


O Krsna! (8.1) m. kesava — ‘who has beautiful hair’ (kesa.va); or ‘lord of Brahm 


(ka) and Siva (ia)' (ka-. isa.va) 
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I -संसार-सागरात्‌ भवामि' (12.7) इति पूर्वम्‌ 
| ~ a uen Wald विना संसारात्‌ उद्धरणम्‌ सम्भवति इति 
-तत्त्व-ज्ञान-उपदे शार्थम्‌ “प्रकृति-पुरुष-विवैक '-अध्यायः आरभ्यते । तत्र यद्‌ 
| Een अध्याये “अपरा' “परा' च इति प्रकृति-द्वयम्‌ उक्तम्‌, तयोः अ-विवेकात्‌ 
_ जीव-भावम्‌ आपन्नस्य चित्‌-अंशस्य अयम्‌ संसारः । याभ्याम्‌ च जोक 
x उपभोगार्थम्‌ ईश्वरः सृष्ट्यादिषु प्रवर्तते, तद्‌ एव प्रकृति-द्वयम्‌ उक्तम्‌ "क्षेत्र - 
_ “क्षेत्ज्ञ'-शब्द-वाच्यम्‌ परस्परम्‌ विविक्तम्‌ तत्त्वतः निरूपयिष्यन्‌ | श्री-भगवान्‌ 
उवाच] - `इदम्‌' इति । 


omitted in some editions. Prakrti and purusa will be described in verses 








13 hs ksetra and ksetra-jfia in 13.2ff., jñana in 13.8ff. and jñeya in 13.13ff.. 
श्रीभगवानुवाच 


इदं शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 
एतद्यो वेत्ति तं प्राहुः क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः ॥२॥ 









श्री-भगवान्‌ उवाच - हे कौन्तेय ! $n Krsna said: O Arjuna! 
I" इदम्‌ शरीरम्‌ क्षेत्रम्‌ इति अभिधीयते, this body is called ksetra, 


one who knows this 






यः एतद्‌ वेत्ति 
` |त्तद्धिदः तम्‌ क्षेत्र-ज्ञः इति प्राहुः । 





the wise call him ksetra-jña 





zT Supreme Personality of Godhead said: This body, O son of Kunti, is called the field, and 
jho knows this body is called the knower of the field." 


Sr Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence' 

he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a].. ATTI — to speak 

` this (1.1) n. krsnanáma idam ~ (first person) he, this 

body (1.1) n. sarira 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunti 

kgetra (1.1) n. ksetra — field p 
thus (avyaya) f 

ते it is called (acyuta pass. 1.1) abhi. | du ]dhà[ ñ] ~ to explain, name 

this (2.1) n. Érsnanama etad — (first person) he, this 

he who (1.1) m. krsnanáma yad - (relative) who, which 

- he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 

him (2.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

they declared (acyuta opt. form with a past sense 1.3) pra. Vbrāļñ] — to declare 
kşetra-jña (1.1) m. ksetra-jfa..7: क्षेत्रम्‌ जानाति, सः क्षेत्र-ज्ञः — ‘who knows the 
field’ 
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तद्विदः 
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the wise (1.3) m. rad-vid — ‘who knows that” 


Subodhini: इदम्‌ भोग-आयतनम्‌ शरीरम्‌ क्षेत्रम्‌? इति अभिधीयते, संसारस्य un 


*O scion 


भूमित्वात्‌ । एतद्‌ यः वेत्ति (अहम्‌ मम' इति मन्यते), तम्‌ ` 
! / तम्‌ *क्षेत्रज्ञः' इति 
2462 ^ कृषीवलवत्‌ तद्‌-फल-भोक्तत्वात्‌, तद्‌-विदः (क्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः विवेक. 
:) ॥१३.२॥ l 


तद्‌ एवम्‌ संसारिणः स्व-रूपम्‌ उक्तिम्‌, इदानीम्‌ तस्य 
संसारि-स्वरूपम्‌ आह - क्षेत्र-ज्ञम' इति - म्‌ तस्य एव पारमार्थिकम्‌ अ: 
15.5 


क्षेत्रज्ञं चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेषु भारत । 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञानं यत्तज्ज्ञानं मतं मम ॥३॥ 





हे भारत ! 
सर्व-क्षेत्रेषु in all bodies 

माम्‌ अपि च क्षेत्र-ज्ञम्‌ विद्धि ! know Me also as the ksetra-jfia! 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः यद्‌ ज्ञानम्‌, 
तद्‌ ज्ञानम्‌ मम मतम्‌ । 





O Arjuna! 






the knowledge of ksetra and ksetra-jfia, 









that is jñana in My opinion 





of Bharata, you should understand that | am also the knower in all bodies, and 10 


understand this body and its knower is called knowledge. That is My opinion." 


क्षेत्र-ज्ञम्‌ 


kşetra-jña (2.1) m. ksetra-jña — the knower of ksetra 

and (avyaya) 

also (avyaya) 

me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 
in all bodies (7.3) n. sarva-ksetra — all fields 

O Arjuna! (8.1) m. bhürata — “descendant of Bharata’ 


्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः of ksetra and ksetra-jfia (6.2) m. Ksetra-ksetrajfia — ksetra and ksetra-jfia 


ज्ञानम्‌ 
s< 
qa 
ज्ञानम्‌ 
मतम्‌ 


मम 


knowledge (1.1) n. jñana 

that which (1.1) n. krsnanàma yad - (relative) who, which 

that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

Jñana (1.1) n. jfiána — knowledge 

opinion (1.1) n. mata (Nman[a] 44...बोधने — to k ink; 

ona now, think; + ./k/ta) — thought. 
my (6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
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wi आदरार्थम्‌ एव तद्‌ ज्ञानम्‌ स्तौति - क्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः यद्‌ एवम्‌ वैलक्षण्येन 


ज्ञानम्‌, तद्‌ एव मोक्ष-हेतुत्वात्‌ मम ज्ञानम्‌ मतम्‌ । अन्यत्‌ तु वृथा पाण्डित्यम्‌, 
'बन्ध-हेतुत्वात्‌ इति अर्थः | तद्‌ उक्तम्‌ - 
तद्‌ कर्म यद्‌ न बन्धाय सा विद्या या विमुक्तये । 

आयासाय अ-परम्‌ कर्म विद्या अन्या शिल्प-नैपुणम्‌ ॥ 
(Visnu-Purana 1.19.41) ॥१३.३॥ 
अत्र यद्यपि चतुर्विशति-भेदैः भिन्ना प्रकृतिः `क्षेत्रम्‌' इति अभिप्रेतम्‌, तथापि 
देह-रूपेण परिणतायाम्‌ एव तस्याम्‌ अहम्‌-भावेन अ-विवेकः स्फुटः इति, तद्‌- 
विवेकार्थम्‌ इदम्‌ शरीरम्‌ `क्षेत्रम्‌' इत्यादि उक्तम्‌ । तद्‌ एतद्‌ प्रपञ्चयिष्यन्‌, 
प्रतिजानीते - ' तद्‌ क्षेत्रम्‌? इति - 


j 15.4 


4 š J 
१ fms Fi ac 
| तत्क्षेत्रं यच्च यादृक्च यद्धिकारि यतश्च यत्‌ । 


MN 


c1 
Ú 


स च यो यत्प्रभावश्च तत्समासेन मे शृणु ॥४॥ 






(1) what that ksetra is (its constitution) 





यद्‌ तद्‌ क्षेत्रम्‌ च 
यादृक्‌ च 





(2) what it is like (its qualities) 





(3) what its transformations are 






(4) from where it comes 






(5) and what it is (its form) 
(6) and who he (the ksetra-jfia) is 










(7) and what his abilities are, 


तद्‌ समासेन मे (मम) श्वृणु ! that hear in summary from Me! 





OW please hear My brief description of this field of activity and how it is constituted, what its 


s are, whence it is produced, who that knower of the field of activities is, and what his 
ces are." » 


that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 
ksetra (1.1) n. ksetra — field, body 

that which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 

and (avyaya) 

of what kind (avyaya) (क्व) 

and (avyaya) 

which has which transformations (1.1) n. yad-vikárin (-vikārī) 

विकारिन्‌ (vikārī) - who/which has viküras; vikāra — transformation 

from where (avvaya) (yatas; from yad + .tas[i]) 

and (avyaya) 
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T that which (1.1) n. krşnanāma yad — (relative) who, which 
सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

च and (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
यत्प्रभावः who has which abilities (1.1) m. yad- prabhüva 

च and (avyaya) 

तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
समासेन in summary (3.1) m. samasa — compound, summary 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
CTI 


Subodhini: (1) यद्‌ उक्तम्‌ मया À, तद्‌ च क्षेत्रम्‌ यद्‌-स्वरूपतः (जडम्‌ दृश्यादि- 


“That knowledge of the field of activities and of the knower 
Sages in various Vedic writings. It is especially presented in 
to cause and effect.” 


ऋषिभिः 
बहुधा 
गीतम्‌ 
छन्दोभिः 
विविधैः 
पृथक्‌ 


you must hear (vidhara 2.1) ४४....श्रवणे - to hear, obey 


स्वभावम्‌), (2) यादृक्‌ (यादृशम्‌) च इच्छादि-धर्मकम्‌, (3) यद्‌-विकारि (तैः 
इन्द्रियादि-विकारैः युक्तम्‌), (4) यतः च (प्रकृति-पुरुष-संयोगात्‌) भवति, (5) 
"ga" इति यैः स्थावर-जङ्गमादि-भेदैः भिन्नम्‌ इति अर्थः । (6) सः च षेत्र-ज्ञः 
यः स्व-रूपतः, (7) यद्‌-प्रभावः च अचिन्त्य-ऐश्वर्य-योगेन यैः प्रभावैः सम्पन्नः, 
तद्‌ सर्वम्‌ सङ्केपतः मत्तः शृणु ॥१३.४॥ 


कैः विस्तरेण उक्तस्य अयम्‌ "Edw: ? इति अपेक्षायाम्‌ आह - ऋषिभिः ` 
इति - 
15.5 


ऋषिभिर्बहुधा गीतं छन्दोभिर्विविधै: पृथक्‌ । 
ब्रह्मसूत्रपदैश्चैव हेतुमद्धिर्विनिश्चितैः ॥५॥ 









ऋषिभिः, विविधैः छन्दोभिः by sages and by the different Vedas 
हेतुमद्धिः विनिश्चितैः 
ब्रह्म-सूत्र-पदैः च एव 
पृथक बहुधा गीतम्‌ । 






and, ascertained by arguments 





by the words of the Brahma-sütra, 





it is differently described in many ways 





of activities is described by various 
Vedánta-sütra with all reasoning as 


by sages (3.3) m. rsi — sage 

manifold (avyaya) 

described (1.1) n. gita (Vgai... शब्दे - to sound, sing; +./kJta) — sung 
by the Vedas (3.3) n. chandas (chandah) — the Veda (see 10.35) 

by the manifold (3.3) n. vividha — manifold 

each (avyaya) — separately, differently 
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त-पदेः by the words of the Brahma-sütra (3.3) n. brahma-sütra-pada — word of the 
- Brahma-sütra 

and (avyaya) 

_ certainly (avyaya) f 

m by arguments (3.3) n. hetumat (.mat[u]) — ‘having hetu (a reason)’, pent 

श्रतैः nen (3.3) n. viniscita its ii] — to ascertain; + .[k]ta) — ascertained 


| ऋषिभि योग ध्यानः - वैराजादि-रूपेण 
: वसिष्ठादिभिः योग-शास्त्रेषु -धारणादि-विषयत्वेन वैराजा ; 

` बहुधा गीतम्‌ (निरूपितम्‌) । विविधैः विचित्रैः च नित्य-नैमित्तिक-काम्य-विषयैः 

छन्दोभिः (वेदैः) नाना-यजनीय-देवतादि-रूपेण बहुधा गीतम्‌ ॥१३.५॥ 

तत्र क्षेत्र-स्वरूपम्‌ आह - `महा-भूतानि' इति द्वाभ्याम्‌ - 


13.,6...7 
महाभूतान्यहङ्कारो बुद्धिरव्यक्तमेव च |! 
इन्द्रियाणि दशैकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः ॥६॥ 


the [five] gross elements, ego 
intelligence and the unmanifested (pradhana) 





_ | बुद्धिः अ-व्यक्तम्‌ एव च, 
दश एकम्‌ च इन्द्रियाणि 
पञ्च इन्द्रिय-गोचराः &. 0१५७. 









the eleven senses 





E 
E. intelli ifested, the ten senses and the mind, 
‘The five great elements, false ego, intelligence, the unmani 

the gross elements (1.3) n. maha-bhita...महान्‌ भूतः इति महा-भूतः - a great or 
gross element 

ego (1.1) m. ahankàra 

intelligence (1.1) f. buddhi 

the unmanifested (1.1) n. a-vyakta 

certainly (avyaya) 3 
and (avyaya) 

the senses (1.3) n. indriya — sense, sense organ 

ten (1.3) n. dasa 

one (1.1) n. krsnanàma eka 

and (avyaya) 

five (1.3) m. paiica 

po. objects (1.3) m. indriya-g0cara...इन्द्रियस्य गो-चरः इति इन्द्रिय- 
गोचरः - the *pasturing ground' of the senses; sense oject 


and the five sense objects (tan-mátras) . . . 
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Subodhini: महा-भूतानि भूमि-आदीनि पञ्च | अहङ्कारः तद-कारण-भूतः | बुद्धिः ज्ञानात्मकम 
महत्तत्त्वम्‌ | अ-व्यक्तम्‌ मूल-प्रकृतिः | इन्द्रियाणि बाह्यानि दश “श्रोत्र-त्वच-घ्राण- 
दृश-जिह्वा-वाच-दो:-मेढ्र-अङ्ख्रि-पायवः' इति, एकम्‌ च मनः | इन्द्रिय-गोचरा: 
च पच्च-तन्मात्र-रूपाः एव शब्दादयः, आकाशादि-विशेष-गुणतया व्यक्ताः सन्त: 
इन्द्रिय-विषयाः पञ्च | तद्‌ एवम्‌ चतुर्विशति-तत्त्वानि उक्तानि ॥ १३.६॥ 


13.7 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं सङ्घातश्चेतना धृतिः । 
एतत्क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥७॥ 









... इच्छा द्वेषः सुखम्‌ दुःखम्‌ ...desire, hatred, happiness, distress 
सङ्घातः चेतना धृतिः 

एतद्‌ स-विकारम्‌ क्षेत्रम्‌ 
समासेन उदाहृतम्‌ | 


the body, awareness and determination 









this is the Ksetra and its transformations 


described in summary 





". . . desire, hatred, happiness, distress, the aggregate, the life symptoms, and convictions — all 
these are considered, in summary, to be the field of activities and its interactions.” 


इच्छा desire (1.1) f. icchd 

द्वेषः hatred (1.1) m. dvesa 

सुखम्‌ happiness (1.1) n. sukha — easiness, happiness 
दुःखम्‌ distress (1.1) n. duhkha 

सङ्घातः the body (1.1) m. sañghata — any aggregate of matter 


चेतना awareness (1.1) f. cetand — consciousness, awareness 
धृतिः determination (1.1) f. dhrti - firmness, patience 
एतद्‌ this (1.1) n. krsnanáma etad — (first person) he, this 
क्षेत्रम्‌ the kşetra (1.1) n. ksetra — field 

समासेन in summary (3.1) m. samása — compound, summary 


स-विकारम्‌ together with transformations (1.1) n. sa-vikára 
उदाहृतम्‌ declared (1.1) n. udàhrta (ud.à. Nhr[ fi] — to set up, declare, illustrate; + ./k/ta) 
(also from ud.à. Nhr[ ]:) udaharana — illustration, example 


Subodhini: इच्छादयः प्रसिद्धाः | सङ्घातः शरीरम्‌ | चेतना ज्ञानात्मिका मनः-वृत्तिः | धृतिः 
धैर्यम्‌ | एते इच्छादयः दृश्यत्वात्‌ न आत्म-धर्माः अपितु मनः-धर्माः एव । अतः 
क्षेत्र '-अन्तः-पातिनः एव | उपलक्षणम्‌ च एतद्‌ “सङ्कल्प '-आदीनाम्‌ | तथाच 
श्रुतिः - 'कामः सङ्कल्पः विचिकित्सा श्रद्धा अ-श्रद्धा धृतिः अधृतिः हीः धीः 
भीः इति एतद्‌ सर्वम्‌ मनः एव’ (Brhad-dranyaka-Up. 1.5.3) इति । अनेन च 
"यादृक्‌ ` (13.4) इति प्रतिज्ञाताः क्षेत्र-धर्माः दर्शिताः | एतद्‌ क्षेत्रम्‌ स-विकारम्‌ 
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x (इच्द्रियादि-विकार-सहितम्‌) सङ्घेपेण तुभ्यम्‌ मया उक्तम्‌ इति क्षेत्र'- 


उपसंहारः ॥१३.७॥ 
इदानीम्‌, उक्त-लक्षणात्‌ क्षेत्रात्‌ विविक्ततया ज्ञैयम्‌ शुद्धम्‌ क्षेत्र-ज्ञम्‌ विस्तरेण 


वर्णयिष्यन्‌, तद-ज्ञान-साधनानि आह - ` अ-मानित्वम्‌" इति पञ्चभिः - 
1⁄5;8...12 


अमानित्वमदम्भित्वमहिंसा क्षान्तिरार्जवम्‌ । 
आचार्योपासनं शीचं स्थैर्यमात्मविनिग्रहः ॥८॥ 





अ-मानित्वम्‌ अ-दम्भित्वम्‌ pridelessness, non-deceit 
अ-हिंसा क्षान्तिः आर्जवम्‌ non-violence, tolerance, simplicity 
आचार्योपासनम्‌ शौचम्‌ worship of the guru, purity 
सौर्यम्‌ आत्म-विनिग्रहः . .. steadiness, self-control . . . 






“Humility; pridelessness; nonviolence; tolerance; simplicity; approaching a bona fide spiritual 
master; cleanliness; steadiness; self-control; . . ." 


अऱमानित्वम्‌ pridelessness (1.1) n. a-manitva (न) 
— अन्दम्मित्वम्‌ non-deceit (1.1) n. a-dambhitva (tva) 
अःहिंसा non-violence (1.1) f. a-hihsa 
क्षान्तिः tolerance (1.1) f. (काया 
आर्जवम्‌ simplicity (1.1) n. arjava — straight, honest, sincere; straightforwardness, honesty, 
CADAT of the guru (1.1) n. acdrya-_updsand... आचार्यस्य उपासनम्‌ इति 
आचार्योपासनम्‌ 
purity (1.1) n. fauca 
steadiness (1.1) n. sthairya 
+-विनिग्रहः self-control (1.1) m. atma-vinigraha 


Mbodhini: अ-मानित्वम्‌ स्व-गुण-*लाघा-राहित्यम्‌ । अ-दम्भित्वम्‌ दम्भ-राहित्यम्‌ | अःहिंसा 
' पर-पीडा-वर्जनम्‌ । क्षान्तिः सहिष्णुत्वम्‌ । आर्जवम्‌ अ-वक्रता | आचार्य- 
उपासनम्‌ सद-गुरु-सेवा | शौचम्‌ बाह्यम्‌ आभ्यन्तरम्‌ च । तत्र बाह्यम्‌ मृदः 
जलादिना, आभ्यन्तरम्‌ च रागादि-मल-क्षालनम्‌ | तथाच स्मृतिः - 

शौचम्‌ तु द्विविधम्‌ प्रोक्तम्‌ बाह्यम्‌ आभ्यन्तरम्‌ तथा | 

मृदजलाभ्याम्‌ स्मृतम्‌ बाह्यम्‌ भावशुद्धिः तथा अन्तरम्‌॥ 
(Agni-P. 372.17-18) इति । स्थैर्यम्‌ सद-मार्गे प्रवृत्तस्य तद्‌-एक-निछता | आत्म- 
विनिग्रहः शरीर-संयमः । `एतद्‌ ज्ञानम्‌ इति प्रोक्तम्‌" (13.12) इति पञ्चमेन 
अन्वयः ॥१३.८॥ 
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15.9 
इन्द्रियार्थेषु वैराग्यमनहङ्कार एव च । 
जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुदर्शनम्‌ ॥९॥ 


. . . इन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌ . . . detachment from sense objects 
अनहङ्कारः एव च and absence of egotism, 

जन्म-मृत्यु-जरा-व्याधि- of birth, death, old age and disease 
-दुःख-दोषानुदर्शनम्‌ . . . perceiving the evil of miseries . . . 






*. . . renunciation of the objects of sense gratification; absence of fal i 
evil of birth, death, old age and disease; . . .” Li Bh in 


इन्द्रियार्थेषु " sense objects (7.3) m. indriya-_artha...इन्द्रियस्य अर्थः इति इन्द्रियार्थः - sense 
ject 


वैराग्यम्‌ detachment (1.1) n. vairdgya 

अनहङ्कारः absence of egotism (1.1) m. an-ahañkara 
एव certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 


जन्म-मृत्यु-जरा-व्याधि-दुःख-दोषानुदर्शनम्‌ perceiving the evil of the misery of birth, death, 
old age and disease (1.1) n.  janma-mrtyu-jarà-vyüdhi-duhkha-dosa- 
-anudar$ana...जन्म-मृत्यु-जरा-व्याधीनाम्‌ दुःख-दोषस्य अनुदर्शनम्‌ इति जन्म- 
मृत्यु-जरा-व्याधि-दुःख-दोषानुदर्शनम्‌ 


Subodhini: जन्मादिषु दुःख-दोषयोः अनुदर्शनम्‌ (पुनः पुनः आलोचनम्‌), दुःख-रूपस्य 
दोषस्य अनुदर्शनम्‌ इति वा । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१३.९॥ 


15.10 


असक्तिरनभिष्वङ्गः पुत्रदारगृहादिषु | 
नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपत्तिषु ॥१०॥ 









. „„ पुत्र-दार-गृहादिषु 
अ-सक्तिः अनभिष्वङ्गः non-attachment and non-identification 
इष्टानिष्टोपपत्तिषु च and in good and bad events 

नित्यम्‌ सम-चित्तत्वम्‌ च... constant even-mindedness . . . 


... to son, wife, home, etc. 






"s : detachment; freedom from entanglement with children, wife, home and the rest; even- 
mindedness amid pleasant and unpleasant events; . . .” 
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non-attachment (1.1) f. a-sakti 
: non-identification (1.1) m. an-abhisvanga 
7-गहादिषु towards son, wife, home, etc. (7.3) n. putra-dára-grha- àdi — son, wife, 
—.. home, etc. 
प्र constant (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 
and (avyaya) 
3 T even-mindedness (1.1) n. sama-cittatva (.tva) 
पत्तिषु in desired and undesired events (7.3) f. ista-_an-ista-_upapatti — accrual of 
the desired and undesired 


him: अ-सक्तिः पुत्रादि-पदार्थेषु प्रीति-त्यागः । अनभिष्वङ्ग: पुत्रादीनाम्‌ सुखे दुःखे च 
अहम्‌ एव सुखी दुःखी च' इति अध्यास-अतिरेक-अभावः । इष्ट-अनिष्टयो: 
उपपत्तिषु (प्राप्तिषु) नित्यम्‌ (सर्वदा) समचित्तत्वम्‌ ॥१३.१०॥ 


15.11 


मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी । 
विविक्तदेशसेवित्वमरतिर्जनसंसदि ॥११॥ 


“4 


_।... अनन्य-योगेन . . . by exclusive meditation 


मयि अव्व्यभिचारिणी भक्तिः च undeviating devotion to Me also 
"E विविक्त-देश-सेवित्वम्‌ inhabitation of a solitary place 
जन-संसदि अ-रतिः... 


detachment towards people in general . . . 


stant and unalloyed devotion to Me; aspiring to live in a solitary place; detachment from 
eral mass of people; . . .” 


in me (7.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
and (avyaya) 
undivided meditation (3.1) m. an-anya-yoga 

devotion (1.1) f. bhakti 

रिणी undeviating (1.1) f. a-vyabhicárint (.i[p]) — which does not deviate 
व्यभिचारिन्‌ (vyabhicārī, from vi.abhi. Ncar[ a] — to deviate) — *which/who 

>- deviates’ 

विक्त-देश-सेवित्वम्‌ inhabitation of a solitary place (1.1) m. vivikta-deśa-sevitva 

— (.४४६)...विविक्त-देशस्य सेवित्वम्‌ इति विविक्त-देश-सेवित्वम्‌ 

E m: विविक्त - ‘separated’, pure 

EFF सेवित्व - service, attendance, resort 

I: detachment (1.1) f. a-rati — non-attachment 
संसदि towards people in general (7.1) f. /४४०-५०४४४०4...जनानाम्‌ संसद्‌ इति जन-संसद्‌ - 
“assembly of mes’, people in general 


भचा 
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संसद्‌ - ‘sitting together’, an assembly, crowd, multitude 


Subodhini: मयि परमेश्वरे अनन्य-योगेन (सर्व-आत्म-दृट्या) अ-व्यभिचारिणी 


भक्तिः । विविक्तः ( शुद्धः) चित्त-प्रसाद-करः, तम्‌ देशम्‌ सेवितुम्‌ ES 
तस्य भाव: तत्त्वम्‌ | प्राकृतानाम्‌ जनानाम्‌ संसदि (सभायाम्‌) अ-रतिः (रति 


अभावः) ॥१३.११॥ 


15.12 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्त्वज्ञानार्थदर्शनम्‌ । 
एतज्ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतो ऽन्यथा ॥१२॥ 





- - - अध्यात्म-ज्ञान-नित्यत्वम्‌ - + * constancy in spiritual knowledge 
तत्त्व-ज्ञानार्थ-दर्शनम्‌ search for the Absolute Truth 
एतद्‌ ज्ञानम्‌ इति प्रोक्तम्‌, all this is called jñana, 

यद्‌ अतः अन्यथा, अ-ज्ञानम्‌ | what is contrary, is ignorance 







“. . . accepting the importance of self-realization: and philosophical search for the Absolu 
र ion; Š 5 solute Truth 
~ all these I declare to be knowledge, and besides this whatever there may be is ignorance.” 


अध्यात्म-ज्ञान-नित्यत्वम्‌ constancy in spiritual knowledge (1.1) n. adhyatma-jñana-nityatva 
— eternality | 
तत्त्व-ज्ञानार्थ-दर्शनमू contemplating the purpose of /attya-jñana (1.1) n. tattva-jàna-. artha- 
५47$॥4...तत्व-ज्ञानस्य अर्थस्य दर्शनम्‌ इति तत्त्व-ज्ञानार्थ-दर्शनम्‌ 
दर्शन - seeing, contemplating; philosophy 


एतद्‌ this (1.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
ज्ञानम्‌ jñana (1.1) n. jñana — knowledge 
zfa thus (avyaya) 


प्रोक्तम्‌ declared (1.1) n. prokta (pra. Vvac[a 1-10 declare; + ./k]ta) 
SI-SITHH ignorance (1. 1) n. a-jñana 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnanāma yad — (relative) who, which 


अतः than this (avyaya) (atas; from idam + .tas[i]) — ‘from this’, io from now; 
(cause:) therefore 
अन्यथा otherwise (avyaya) 


Subodhini: आत्मानम्‌ अधिकृत्य वर्तमानम्‌ ज्ञानम्‌ अध्यात्म-ज्ञानम्‌, तस्मिन्‌ नित्यत्वम्‌ 
(नित्य-भावः ) ` तत्त्वम्‌ '-पदार्थ-शुद्धि-निष्ठत्वम्‌ इलि अर्थः | तत्त्व-ज्ञानस्य अर्थः 
(प्रयोजनम्‌) मोक्षः, तस्य दर्शनम्‌ मोक्षस्य सर्व-उत्कृष्टता-आलोचनम्‌ इति 
अर्थः । एतद्‌ अ-मानित्वम्‌ अ-दम्भित्वम्‌ इत्यादि विंशति-सङ्ग्घाकम्‌ यद्‌ उक्तम 
एतद्‌ 'ज्ञानम्‌' इति प्रोक्तम्‌, ज्ञान-साधनत्वात्‌ । अतः अन्यथा (अस्मात्‌ 


f न अ-सत्‌ उच्यते | is said to be neither cause nor effect 


"m 
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प्‌) मानित्वादि यद्‌ एतद्‌ ` अ-ज्ञानम्‌' इति प्रोक्तम्‌ वसिष्ठादिभिः, ज्ञान- 
विरोधित्वात्‌ । अतः सर्वथा त्याज्यम्‌ इति अर्थः ॥१३.१२॥ 
[भिः साधनैः यद ज्ञेयम्‌ तद्‌ आह - `ज्ञैयम्‌' इति षङ्भिः - 
oe 
these 20 qualities are means for valid knowledge, 
Pir 


15.15 


` ज्ञेयं यत्तत्प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वामृतमश्नुते । 
अनादि मत्परं ब्रह्म न सत्तन्नासदुच्यते ॥१३॥ 













| अनादि मत्परम्‌ ब्रह्म that beginningless Brahman, subordinate to Me 





- thejiieya (1.1) n. jñeya (Njña 9P...अवबो धने — to know; + .ya) — to be known, the 
knowable 

that which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 

१ that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

| Iwill declare (kalki 3.1) pra.Nvac[a] - to declare 

that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 

_ [after] knowing (avyaya) Vjñā 9P...अवबोधने - to know; + ./k/tvà 

immortality (2.1) n. a-mrta — ‘not death’, immortality, nectar 

he obtains (acyuta 1.1) ४०४ ७॥/...व्याप्तौ - to pervade, obtain 


दि .. beginningless (1.1) n. ८॥-४...न आदिः यस्य, तद्‌ अनादि 


which is subordinate to Me (1.1) n. mad-_para...अहम्‌ परः यस्य, तद्‌ मत्परम्‌ - 
“whose supreme [shelter or master| I am’, subordinate or devoted to Me 
the Brahman (1.1) n. brahman (brahma) - spirit, soul 
not (avyaya) . 

- eause (1.1) n. sat — being, real, good 

effect (1.1) n. krsnanüma tad — (first person) he, that 


-... mot (avyaya) 
TIL effect (1.1) n. a-sat — not being, unreal, bad 


it is called (acyuta pass. 1.1) Nvac[a]... परिभाषणे - to speak 


Mini: यद्‌ 'ज्ञेयम्‌' तद्‌ प्रवक्ष्यामि | श्रोतुः आदर-सिद्धये ज्ञान-फलम्‌ दर्शयति - यद्‌ 
वक्ष्यमाणम्‌ ज्ञात्वा अमृतम्‌ (मोक्षम्‌) प्राप्नोति । किम्‌ तद्‌ ? अनादिमत्‌ । 
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आदिमत्‌ न भवति इति अनादिमत्‌ । परम्‌ निरतिशयम्‌ ब्रह्म । 'अनादि, इति 


एतावत्‌ एव बहुत्रीहिणा अनादित्वे सिद्धे अपि, पुनः मतुपः प्रयोगः छान्दस: 


यद्वा - 'अनादि' इति `मद्‌-परम्‌' इति च पद-द्वयम्‌. विष्णो 
, HH : 

निर्विशेषम्‌ रूपम्‌ ब्रह्म इति अर्थः | तद्‌ एव आह - “न सत्‌ न च अः 
१44“ । विधि-मुखेन प्रमाणस्य विषयः “सत्‌'-शब्दैन उच्यते | निषेध 

` तु `अ-सत्‌'-शब्देन उच्यते। इदम्‌ तु तद्‌-उभय-विलः 
विषयत्वात्‌ इति अर्थः ॥१३.१३॥ dc त 
ननु एवम्‌ ब्रह्मणः सत्‌-असत्‌-विलक्षणत्वे सति, “án खलु 

die , लु इदम्‌ ब्रह्म' 
(Chāndogya-Up. 3.14.) “ब्रह्म एव इदम्‌ सर्वम्‌' (Nrsihhai 7.3) tud 
श्रुतिभिः विरुद्धयेत इति आशङ्कघ, “परा अस्य शक्तिः विविधा एव श्रूयते 
स्वाभाविकी ज्ञान-बल-क्रिया च' (Sverisvarara-Up. 6.8) इत्यादि श्रुति-प्रसिद्धया 
अचिन्त्य-शक्त्या सर्व-आत्मताम्‌ तस्य दर्शयन्‌ आह*- 'सर्वतः' इति पञ्चभिः _ 


Note: The — ना ताशा e ma 10.3,13.20) and mat-para ('subordinate to Me 
2190. 14, 440, [«.20, 18.57) are used with these meanings thro m 
That the impersonal Brahman is subordinate to the Supreme Pied `आ ia 
important point in the Gi (7.7, 14.27). Some philosophers want to eH: 
t view and therefore fix the syllable mat to anadi (an-àdimat para u 
pratyaya mat[u], indicating possession. But because a pitàmbara ciam 
adi itself signifies possession (“that which 
is superfluous arid grammatically wrong. 


15.14 
सर्वतः पाणिपादं तत्सर्वतो उक्षिशिरोमुखम्‌ । 
सर्वतः श्रुतिमल्लोके सर्वमावृत्य तिष्ठति ॥१४॥ 


amt -samása like an- 
possesses no beginning"), to apply mar/ uj 











सर्वतः पाणि-पादम्‌ with hands and legs everywhere 
सर्वतः अक्षि-शिरोमुखम्‌ with eyes, heads and mouths everywhere 
सर्वतः श्रुतिमत्‌ 

लोके सर्वम्‌ आवृत्य 
तद्‌ तिष्टति । 


with ears everywhere 
[after] pervading everything in the world 
that exists 





“Everywhere are His hands and le i 
: £s, His eyes, heads and f: 
this way the Supersoul exists, pervading everything." ERN M Pete. T 


सर्वतः everywhere (avyaya) (sarvatas; sarva + -las[i]) - ‘from all’, on all sides 
पाणि-पादम्‌ which has hands and feet (1.1) n. Pdni-Pada...पाणयः च पादाः च यस्य, तद 

पाणि-पादम्‌ पा 
तद्‌ that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 


सर्वतः 


everywhere (avyaya) (sarvatas; sarva + -las[i]) — ‘from all’, on all sides 
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खम which has eyes, heads and mouths (1.1) n. aksi-Sirah- _/४॥/४४०...अक्षीणि च 
च मुखानि च यस्य, तद्‌ अक्षि-शिरोमुखम्‌ 

; ५२ everywhere (avyaya) (sarvatas; sarva + .tas[i]) — *from all’, on all sides 

, which has ears (1.1) n. érutimat (.mat[u]) — ‘having sruti (ears) 


all (2.1) n. krsnanáma sarva 
[after] covering (avyaya) à.Nvr[i] SU — to cover; + .ya[p] 
it stands (acyuta 1.1) \5thd...स्थाने — to stand 

afr + 
क सर्वलः (सर्वत्र) पाणयः पादाः च यस्य तद्‌, सर्वतः अक्षीणि शिरांसि मुखानि च 
यस्य तद्‌, सर्वतः श्रुतिमत्‌ श्रवण-इन्द्रियैः युक्तम्‌ सत्‌, लोके सर्वम्‌ आवृत्य 
(व्याप्य) तिष्ठति । सर्व-प्राणि-वृत्तिभिः पाण्यादिभिः उपादिभिः सर्व-व्यवहार- 
आस्पदत्वेन तिष्टति इति अर्थः ॥१३.१४॥ 


15.15 
सर्वेन्द्रियगुणाभासं सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌ । 
असक्तं सर्वभृच्चैव निर्गुणं गुणभोक्त च ॥१५॥ 



















manifesting the functions of all senses 


[although] without all senses 


Supersoul is the original source of all senses, yet He is without senses. He is unattached, 
He is the maintainer of all living beings. He transcends the modes of nature, and at the 
ne He is the master of all the modes of material nature.” 


A which manifests all senses and qualities (1.1) n. sarva-_indriya-guna- 
_2॥ऽ०..यद्‌ सर्वाणि इन्द्रियाणि गुणान्‌ च आभासयति, तद्‌ सर्वेन्द्रिय- 
गुणाभासम्‌ 

आभास (from à.Nbhàs| r] — to shine) — the appearence, semblance, reflection; 
fr abhasayati — it shines upon, makes appear, manifests 

M -विवर्जितम्‌ which is devoid of all senses (1.1) n. sarva-_indriya-vivarjita... सर्वैः 
इन्द्रियैः विवर्जितम्‌ इति सर्वेन्द्रिय-विवर्जितम्‌ 
which is unattached (1.1) n. a-sakta — unattached 
which maintains all (1.1) n. sarva-bhrt... 43, सर्वम्‌ बिभर्ति, तद्‌ सर्व-भृत्‌ 
and (avyaya) 
certainly (avyaya) 
which is without gunas (1.1) n. nirguna — without guna 
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गुण-भोक्त the master of the gunas (1.1) n. guna-bhoktr Cbhoktr, irin). TTA भोक्ते 
इति गुण-भोक्त 
च and (avyaya) 


Subodhini: सर्वेषाम्‌ चक्षुरादीनाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ गुणेषु (रूपादि-आकारासु वृत्तिषु) quan 
आकारेण भासते इति तथा, सर्वाणि इन्द्रियाणि गुणान्‌ च तद्‌-तद्‌- : 
आभासयति इति वा । सर्व-इन्द्रियैः विवर्जितम्‌ च | तथाच श्रुतिः - ` अ-पाणिः 
पादः जवनः ग्रहीता, पश्यति अ-चक्षुः, सः शृणोति अ-कर्णः' (Svetasvatara-Up, 
3.19) इत्यादि | अ-सक्तम्‌ सङ्ग-शून्यम्‌ । तथापि, सर्वम्‌ बिभर्ति इति सर्व-भृत्‌, 
सर्वस्य आधार-भूतम्‌ | तद्‌ एव निर्गुणम्‌ (सत्त्वादि-गुण-रहितम्‌) । गुण-भोक्त 
गुणानाम्‌ सत्त्वादीनाम्‌ भोक्त च (पालकम्‌) ॥१३.१५॥ 


13.16 


बहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव च । 
सूक्ष्मत्वात्तदविज्ञैयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥१६॥ 





भूतानाम्‌ बहिः अन्तः च 
अ-चरम्‌ चरम्‌ एव च 

सूक्ष्मत्वात्‌ तद्‌ अ-विज्ञेयम्‌ because of being subtle, it is unknowable 
तद्‌ दूर-स्थम्‌ च अन्तिके च | itis situated far and near 


being outside and inside of all beings 









non-moving and moving 







“The Supreme Truth exists outside and inside of all living beings, in the moving and the 
nonmoving. Because He is subtle, He is beyond the power of the material senses to see or to 
know. Although far, far away, He is also near to all.” 


बहिः outside (avyaya) 

अन्तः inside (avyaya) 

d and (avyaya) 

भूतानाम्‌ of beings (6.3) m. bhüta ( ४##६...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]ta) — past; an 


element, being, creature 


अचरम्‌ non-moving (1.1) n. a-cara 
चरम्‌ moving (1.1) n. cara 

एव certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 


सूक्ष्मत्वात्‌ because of being subtle (5.1) n. süksmatva (.tva) — being subtle 


सूक्ष्म (as opp. to sthüla — gross) — minute, small, fine, thin, feeble. 
insignificant; subtle, atomic, intangible 

तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

अः -विज्ञेयम्‌ unknowable (1.1) n. a-vijñeya — not to be known, incomprehensible 

दूरस्थम्‌ which is situated far (1.1) n. 4६/४-४॥४४...दूरे तिष्ठति इति दूर-स्थम्‌ 
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| - and (avyaya) 3i 
in the proximity (7.1) n. antika — proximity 
- . amd (avyaya) 


that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 


E भूतानाम्‌ चर-अचराणाम्‌ स्व-कार्याणाम्‌ बहिः च अन्तः च, तद्‌ एव सुवर्णम्‌ 
; * इव कटक-कुण्डलादीनाम्‌ जल-तरज्ञाणाम्‌ अन्तः बहिः च जलम्‌ इव | अ-चरम्‌ 
(स्थावरम्‌) चरम्‌ (जङ्गमम्‌) भूत-जातम्‌ तद्‌ एव कारणात्मकत्वात्‌ aed I 
- एवम्‌ अपि सूक्ष्मत्वात्‌ (रूपादि-हीनत्वात्‌) तद्‌ अ-विज्ञेयम्‌, 'इदम्‌ तद्‌' इति 
स्पष्ट-ज्ञान-अर्हम्‌ न भवति | अतएव अ-विदुषाम्‌ योजन-लक्ष-अन्तरितम्‌ इव 
- दूर-स्थम्‌ च, स-विकारायाः प्रकृतेः परत्वात्‌ | विदुषाम्‌ पुनः प्रत्यक्‌-आत्मत्वात्‌ 
अन्तिके च, तद्‌ नित्यम्‌ सन्निहितम्‌ । तथाच मन्त्रः - 

तद्‌ एजति तद्‌ न एजति तद्‌ दूरे तद्‌ उ अन्तिके । 

तद्‌ अन्तः अस्य सर्वस्य तद्‌ उ सर्वस्य अस्य बाह्यतः ॥ | 
(éa-Up. 5) इति | एजति (चलति), न एजति (न चलति), “a उ अन्तिके 
इति छेदः ॥१३.१६॥ 


13.17 
अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ । 
भूतभर्त च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥१७॥ 


Ee 
2 E 
ç P 4 Mec " 
' (प्न [although] not divided in all beings 


it is situated as if divided 


भूतेषु अ-विभक्तम्‌ च 
क्तम्‌ इव च स्थितम्‌, 


c upersoul appears ivi i i divided. He is 
hough the S l to be divided among all beings, He is never 

as one. Although He is the maintainer of every living entity, it is to be understood that 
urs and develops all.” 


विभक्तम्‌ being undivided (1.1) n. a-vibhakta — undivided ° 
and (avyaya) 

in beings (7.3) m. bhüta (४#४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k ta) — past; an 
element, being, creature 

being divided (1.1) n. vibhakta (.[k]ta) 

like (avyaya) 

and (avyaya) | 
being situated (1.1) n. sthita (१5/॥व...स्थाने — to stand; + ./k/ta) - standing, staying 
the maintainer of beings (1.1) n. bhiita-bhartr (-bhartà, .tr[n]) 
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"Y and (avyaya) 

तद्‌ that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

EDS the jñeya (1.1) n. jfieya (Njña 97...अवबो धने — to know; + .ya) — to be known 

ग्रसिष्णु the swallower (1.1) n. grasisnu (from ४४7०७/४/...अदने — to eat) - eater, swallower 
(Ngraऽ[५]...अदने — to eat; + .[k/ta:) grasta — eaten, swallowed 

प्रभविष्णु the creator (1.1) n. prabhavisnu 

च and (avyaya) 


Subodhini: भूतेषु स्थावर-जङ्गमात्मकेषु अ-विभक्तम्‌ (कारणात्मना अ-भिन्नम्‌), कार्यात्मना 
विभक्तम्‌ (भिन्नम्‌) इव अवस्थितम्‌ च | तद्‌ पूर्व-उक्तम्‌ “ज्ञेयम्‌ भूतानाम भर्तृ 
च (पोषकम्‌) स्थिति-काले । प्रलय-काले च ग्रसिष्णु (ग्रसन-शीलम्‌) | सृषि-काले 
च प्रभविष्णु (नाना-कार्यात्मना प्रभवन-शीलम्‌) ॥१३.१७॥ 


15.18 


ज्योतिषामपि तञ्योतिस्तमसः परमुच्यते । 
ज्ञानं ज्ञेयं ज्ञानगम्यं हृदि सर्वस्य विष्ठितम्‌ ॥१८॥ 





तद्‌ ज्योतिषाम्‌ अपि ज्योतिः that is the light of even the lights 
तमसः परम्‌ उच्यते, 
ज्ञानम्‌ ज्ञेयम्‌ 
ज्ञान-गम्यम्‌ 

सर्वस्य हृदि विष्टितम्‌ । 





it is said to be beyond darkness, 






it is knowledge, the object of knowledgeable 






and to be attained by knowledge 






being present in the heart of all 





“He is the source of light in all luminous objects. He is beyond the darkness of matter and is 
unmanifested. He is knowledge, He is the object of knowledge, and He is the goal of knowledge. 
He is situated in everyone's heart." 


ज्योतिषाम्‌ of lights (6.3) n. jyoris (jyotih) — light, luminary 


अपि also (avyaya) 

तद्‌ that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

ज्योतिः the light (1.1) n. krsnandma jyotis (jyotih) 

तमसः from darkness (5.1) n. tamas (tamah) — darkness, ignorance 

परम्‌ beyond (1.1) n. para 

उच्यते it is said (acyuta pass. 1.1) १॥८८/८/...परिभाषणे - to speak 

ज्ञानम्‌ the knowledge (1.1) n. jñana 

ज्ञेयम्‌ which is to be known (1.1) n. jñeya (Njña 9P...अवबोधने - to know; + .ya) 


ज्ञान-गम्यम्‌ to be reached by knowledge (1.1) n. jñana-gamya...SITT+4 गम्यम्‌ इति SA- 
गम्यम्‌ 
afa in the heart (7.1) n. Ard — heart 
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— Of all (6.1) m. krsnanáma sarva — all 
7 being situated (1.1) n. visrhita (vi. stha — to be situated; + ./kJra) ~ situated 


P ज्योतिषाम्‌ चन्द्र-आदित्यादीनाम्‌ अपि तद्‌ ज्योतिः (प्रकाशकम्‌) तद्‌ । "येन 
d सूर्यः तपति तेजसा इद्धः (Tai-Bra. 3.12.9) |...] इत्यादि श्रुतेः | अतएव me 
अज्ञानात्‌ परम्‌, तेन अ-संस्पृष्टम्‌ उच्यते, ` आदित्य-वर्णम्‌ तमसः परस्तात्‌ 
x (veta. 3.8, Bg. 8.9) इत्यादि श्रुतेः | ज्ञानम्‌ तद्‌ एव, बुद्धि-वृत्तौ अभिव्यक्तम्‌ । 
qm एव रूपादि-आकारेण ज्ञेयम्‌ च, ज्ञानेन गम्यम्‌ च, ' अ-मानित्वम्‌ अ- 
P दम्भित्वम्‌' (13.8) इत्यादि लक्षणेन पूर्व-उक्तेन ज्ञान-साधनेन प्राप्यम्‌ इति अर्थः । 
E _-ज्ञान-गम्यम्‌' विशिनष्टि - सर्वस्य प्राणिमात्रस्य हृदि विष्ठितम्‌, विशेषेण 
अप्रच्युत-स्वरूपेण नियन्तृतया स्थितम्‌ ॥१३.१८॥ 
उक्तम क्षेत्रादिकम्‌ अधिकारि-फल-सहितम्‌ उपसंहरति - 'इति' इति - 


15.19 


इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं ज्ञेयं चोक्तं समासतः । 
मद्भक्त एतद्विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥१९॥ 


[इति क्षेत्रम्‌ तथा ज्ञानम्‌ ज्ञेयम्‌ च thus ksetra (13.2ff.), jñana (13.8ff.) and jñeya (13.13ff.) 
" 

समासतः उक्तम्‌, 

< : एतद्‌ विज्ञाय 


द्रावाय उपपद्यते | 


are described in summary, 


l My devotee, [after] understanding this [all] 


is eligible for My nature 


1 iviti an able have been summarily 
us the field of activities (the body), knowledge d the knowab| t 
bed by Me. Only My devotees can understand this thoroughly and thus attain to My 


thus (avyaya) 
ksetra (1.1) n. ksetra — field 
so (avyaya) 
jñāna (1.1) n. jfiána — knowledge 
jfieya (1.1) n. jfieya (Njña 9?...अवबोधने — to know; + .ya) - to be known 
and (avyaya) 
spoken (1.1) n. ukta (४५०८०/...परिभाषणे — to speak; + .[k/ta) 
in summary (avyaya) (samásatas; samása + .tas[i]) 
my devotee (1.1) m. mad-bhakta 
this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
[after] understanding (avyaya) vi. Vjñā — to understand;  .ya[ p] 
to my nature (4.1) m. mad-bhdva...मम भावः इति AETA: — my nature 
he attains (acyuta 1.1) upa.Npad[a] — to attain, exist 
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Subodhini: इति (एवम्‌) क्षेत्रम्‌ *महा-भूत '-आदि (13.6) ` धृति'-अन्तम्‌ (13.7), तथा 
" “अमानित्व'-आदि (13.8) ' तत्त्व-ज्ञानार्थ-दर्शन '-अन्तम्‌ (13.12), ज्ञेयम्‌ 
अनादि मद्‌-परम्‌ ब्रह्म' (13.13) इत्यादि “विछितम्‌' (13.18) इति . : 
Paid ‘vl उक्तम्‌, सर्वम्‌ अपि मया सङ्केपेण उक्तम्‌ | एतद्‌ च पूर्व- 
-उक्त-लक्षणः (ch.12) मद्भक्तः विज्ञाय, मद्भावाय (ब्रह्मत्वाय उपपद्यते 
(योग्यः भवति) ॥१३.१९॥ | 
तद्‌ एवम्‌ `तद्‌ क्षेत्रम्‌ यद्‌ च यादृक्‌ च' (13.4) इति 
i š एतावत्‌ प्रपाः 
a t so यतः च यद्‌, सः च यः यद्‌-प्रभावः च' (13 
< पूर्वम्‌ प्रतिज्ञातम्‌ एव प्रकृति-पुरुषयोः संसार-हेतुत्व-कथनेन | 
'प्रकृतिम्‌' इति पञ्चभिः - 3 ide 


13.20 
प्रकृतिं पुरुषं चैव विद्धथनादी उभावपि | 
विकारांश्च गुणांश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌ ॥२०॥ 










प्रकृतिम्‌ पुरुषम्‌ च एव 
उभौ अपि अनादी विद्धि ! know both as beginningless! 

विकारान्‌ च गुणान्‌ च एव and the transformations ( senses) and gunas 
प्रकृति-सम्भवान्‌ विद्धि ! 


prakrti and purusa 










know to be born from prakrti! 





Mal ti l Ë s gl gless T h eir 
l i 
enal nature and the li vin entitie: shou d be unders stood to be be, nnin, . 
trans. formations and the modes of matter are products of material nature 


प्रकृतिम्‌ prakrti (2.1) f. prakrti — nature 


पुरुषम्‌ purusa (2.1) m. purusa — person 
च्च and (avyaya) 
uq certainly (avyaya) 


विद्धि you must know (vidhātā 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 
अनादी beginningless (2.2) m. an-àdi 


उभौ both (2.2) m. krsnanàma ubha 

अपि also (avyaya) 

विकारान्‌ the transformations (2.3) m. vikāra — transformation 
च and (avyaya) 

गुणान्‌ the gunas (2.3) m. guna — quality 

च and (avyaya) 

एव certainly (avyaya) 


विद्धि you must know (vidhátà 2.1) Nvid/a/ 27...ज्ञाने to know 
प्रकृति-सम्भवान्‌ born from prakrti (2.3) m. Prakrti-sambhava... प्रकृतेः सम्भवः यस्य, सः 
प्रकृति-सम्भवः - whose generation is from prakrti 
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¬ तत्र प्रकृति-पुरुषयोः आदिमत््वे, तयोः अपि प्रकृति-अन्तरेण भाव्यम्‌ इति 
` अनवस्था-आपत्तिः स्यात्‌, अतः तौ उभौ अनादी विद्धि। अनादेः ईश्वरस्य 
शक्तित्वात्‌ प्रकृतेः अनादिः, पुरुषः अपि तद्‌-अंशत्वात्‌ अनादिः एव | अत्र च 
परमेश्ररस्य तद्‌-शक्तीनाम्‌ च अनादित्वम्‌ नित्यत्वम्‌ च श्रीमत्‌-शङ्कर-भगवत्‌- 
भाष्य-कृद्धिः अतिप्रबन्धेन उपपादितम्‌ इति न अस्माभिः प्रतयन्ते | विकारान्‌ च 
(देहःइन्द्रियादीन्‌), गुणान्‌ च (गुण-परिणामान्‌ सुख-दुःख-मोहादीन्‌) प्रकृतेः 
सम्भवान्‌ (सम्भूतान्‌) विद्धि ॥१३.२०॥ 

विकाराणाम्‌ प्रकृति-सम्भवत्वम्‌ दर्शयन्‌, पुरुषस्य संसार-हेतुत्वम्‌ दर्शयति - 
— 'कार्य-कारण' इति - 


15.21 


कार्यकारणकर्तृत्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते | 
पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥२१॥ 








' कार्य-कारण-कर्त त्वे in producing effect (body) and cause (senses) 
प्रकृतिः हेतुः उच्यते, 
सुख-दुःखानाम्‌ भोक्तृत्वे in experiencing happiness and distress 


पुरुषः हेतुः उच्यते । the purusa is said to be the cause 


prakrti is said to be the cause, 










ure is said to be the cause of all material causes and effects, whereas the living entity is the 
se of the various sufferings and enjoyments in this world." 


कार्य-कारण-कर्तृत्वे in being the doer of effect and cause (7.1) n. karya-karana-kartrtva 
Sv (./४७)...कार्यय्य च कारणस्य च कर्तृत्वम्‌ इति कार्य-कारण-कर्तृत्वम्‌ - the 
F doership of effect and cause 

हेतु the cause (1.1) m. hetu — cause, desire 

. mature (1.1) f. prakrti 

it is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे — to speak 

the purusa (1.1) m. purusa — person 

:खानाम्‌ of happiness and distress (6.3) n. sukha-duhkha — happiness and distress 
Ph being the enjoyer (7.1) n. bhoktrtva (.tva) — being the enjoyer 

the cause (1.1) m. hetu — cause, desire 

it is said (acyuta pass. 1.1) Jvacla ]... परिभाषणे — to speak 











: कार्यम्‌ (शरीरम्‌), कारणानि (सुख-दुःखादि-साधनानि इन्द्रियाणि), तेषाम्‌ 
कर्तृत्वे (तद-आकार-परिणामे) प्रकृतिः हेतुः उच्यते कपिलादिभिः | पुरुषः 
(जीवः) तद-कृत-सुख-दुःखानाम्‌ भोक्तृत्वे हेतुः उच्यते । [...] भोक्तृत्वम्‌ च सुख- 
दुःख-संवेदनम्‌, तद्‌ चेतन-धर्मः एव इति प्रकृति-सन्निधानात्‌ पुरुषस्य भोक्तृत्वम्‌ 
उच्यते इति ॥१३.२१॥ 
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पुरुषः 


हि 
भुङ्क 


गुणान्‌ 
कारणम्‌ 
गुण-सङ्गः 
अस्य 
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तथापि, अ-विकारिणः जन्म-रहितस्य | पुरुषस्य] भोक्तृत्वम्‌ कथम्‌ ? इति अततः 


आह - 'quu:' इति - 


15.22 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङ्के प्रकृतिजान्गुणान्‌ । 
कारणं गुणसङ्गो ऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥२२॥ 





प्रकृति-स्थः हि पुरुषः the purusa, residing in prakrti (a body) 
प्रकृति-जान्‌ गुणान्‌ भुङ्के, experiences the gunas born of prakrti, 

सदसद्योनि-जन्मसु 
अस्य गुण-सङ्गः कारणम्‌ | his contact with the gunas is the cause 






in births in high and low species 






“The living entity in material nature thus follows the ways of life, enjoying the three modes of 
nature. This is due to his association with that material nature, Thus he meets with good and evil 
among various species.” 


the purusa (1.1) m. purusa — person 


प्रकृति-स्थः who stays in prakrti (1.1) m. prakrti-stha...3: प्रकृतौ तिष्ठति, सः प्रकृति-स्थः 


indeed (avyaya) 
he enjoys (acyuta 1.1) Nbhujla /...पालन-अभ्यवहारयोः - to govern; enjoy 


प्रकृति-जान्‌ whieh are born from nature (2.3) m. prakrti-ja..3T: प्रकृत्याः जायते, सः 


प्रकृति-जः — which is born from praktri 

the gunas (2.3) m. guna — quality 

the cause (1.1) n. karana 

contact with the gunas (1.1) m. guna-sañga.. aT: सङ्गः इति गुण-सङ्गः 
his (6.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 


सदसद्योनि-जन्मसु in births in high and low species (7.3) n. sat- a-sat- yoni-janman (- 
Janma)...सदसद्योनिषु जन्म इति सदसद्योनि-जन्म birth in high and low species 


Subodhini: हि (यस्मात्‌) प्रकृति-स्थः (तद्‌-कार्य-देहे तादात्म्येन स्थितः) पुरुषः, अतः di 
जनितान्‌ सुखादीन्‌ भुङ्के । अस्य च पुरुषस्य सतीषु देव-आदि-योनिषु अ-सतीषु 
तिर्यक्‌-आदि-योनिषु यानि यानि जन्मानि तेषु गुण-सङ्गः, गुणैः (शुभ-अशुभ- 
कर्म-कारिभिः इन्द्रियैः) सङ्गः, कारणम्‌ इति अर्थः ॥१३.२२॥ 


15.25 
उपद्रष्टानुमन्ता च भर्ता भोक्ता महेश्वरः | 
परमात्मेति चाप्युक्तो देहे ऽस्मिन्पुरुषः परः ॥२३॥ 


- |चरमात्मा इति च अपि उक्तः | also called Supersoul 
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| अस्मिन्‌ देहे परः पुरुषः in this body there is another purusa 
उपद्रष्टा अनुमन्ता the observer, permitter 


भर्ता भोक्ता WEST च maintainer, enjoyer and great lord 







body there is another, a transcendental enjoyer, who is the Lord, the supreme 


ator, who exists as the overseer and permitter, and who is known as the Supersoul.” 


‘the observer (1.1) m. upadrstr (upadrastà, .tr[n]) 
_permitter (1.1) m. anumantr (anumantà, .tr[n]) 
and (avyaya) 

maintainer (1.1) m. bhartr (bhartà, .tr[n]) 

enjoyer (1.1) m. Phoktr (bhoktà, .tr[n]) 

great lord (1.1) m. mahà- isvara 

Supersoul (1.1) m. parama- àtman (-atma) 

thus (avyaya) 

and (avyaya) 

also (avyaya) 

called (1.1) m. ukta (४/४८(०)...परिभाषणे - to speak; + .[k/ta) — spoken 

in the body (7.1) m. deha — body 

in this (7.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 

apurusa (1.1) m. purusa — person 


- another or supreme (1.1) m. para — beyond 


4 अस्मिन्‌ प्रकृति-कार्ये देहे च वर्तमानः अपि पुरुषः परः (भिन्नः) एव, न तद्‌- 


गुणैः युज्यते इति अर्थः । तत्र हेतवः - यस्मात्‌ उपद्रष्टा, पृथक्‌-भूतः एव 
E द्रष्टा (साक्षी) इति अर्थः । तथा अनुमन्ता, अनुमोदिता इव 
सन्निधिमात्रेण अनुग्राहकः | [...] तथा ऐश्वरेण रूपेण भर्ता (विधारकः) इति च 
उक्तः, भोक्ता (पालकः) इति च, महान्‌ च असौ ईश्वरः च, ब्रह्मादीनाम्‌ 


अधिपतिः इति च, परमात्मा (अन्तर्यामी) इति च उक्तः श्रुत्या | [...] ॥१३.२३॥ 
. एवम्‌ प्रकृति-पुरुष-विवेक-ज्ञानिनम्‌ स्तौति - `यः एवम्‌' इति - 


15.24 
य एवं वेत्ति पुरुषं प्रकृतिं च गुणैः सह | 
सर्वथा वर्तमानो ऽपि न स भूयो ऽभिजायते ॥२४॥ 
पुरूषम्‌ प्रकृतिम्‌ च गुणैः सह he purusa and prakrti with its gunas 
यः एवम्‌ वेत्ति, 





one who thus knows, 
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सर्वथा वर्तमानः अपि 
सः भूयः न अभिजायते | 













although acting in all ways 





he is not born again 


“One who understands this philosophy concerning material nature, the living entity and the 
interaction of the modes of nature is sure to attain liberation. He will not take birth here again 
regardless of his present position.” 


यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
एवम्‌ thus (avyaya) 

वेत्ति he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 
पुरुषम्‌ puruga (2.1) m. purusa — person 


प्रकृतिम्‌ prakrti (2.1) f. prakrti — nature 

च and (avyaya) 

गुणैः with the gunas (3.3) m. guna — quality 

सह together (avyaya) 

सर्वथा however (avyaya) — in all respects, however 

बर्तमानः [while] acting (1.1) m. vartamana (Nvrt[u 114...वर्तने - to happen, act; + ./ś Jāna) 
अपि also (avyaya) 

न not (avyaya) 

सः he (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

भूयः again (avyaya) 


अभिजायते he is born (acyuta 1.1) abhi.Njan[1] — to be born 


Subodhin एवम्‌ उपद्रष्टत्वादि-रूपेण पुरुषम्‌ यः वेत्ति, प्रकृतिम्‌ च गुणैः (सुख-दुःखादि- 
परिणामैः) सहिताम्‌ यः वेत्ति, सः पुरुषः सर्वथा (विधिम्‌ अभिलड्डच्य) इह 
वर्तमानः अपि, पुनः न अभिजायते, मुच्यते एव इति अर्थः ॥१३.२४॥ 
एवम्भूत-विविक्त-आत्मज्ञाने साधन-विकल्पान्‌ आह - ` ध्यानेन’ इति द्वाभ्याम्‌ - 


15.25 
ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 
अन्ये साङ्कघेन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥२५॥ 


केचिद्‌ some 
आत्मनि आत्मानम्‌ 
आत्मना ध्यानेन पश्यन्ति, they see by dhyana with the mind, 
अन्ये unen योगेन, 
अ-परे च कर्म-योगेन । 






the Supersoul in the heart 







others by sãħkhya and yoga (astanga), 






and still others by karma-yoga 
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erceive the Supersoul within themselves through meditation, others through the 
ion of knowledge, and still others through working without fruitive desires." 


Y by dhyana (3. 1) n. dhyána — meditation 
4 in the heart (7.1) m. atman (atma) ~ the self, soul 
Mx ‘they see (acyuta 1.3) Ndré[ir].. XA — to see 
à some (1.3) m. krsnanama kim (kah) + .cid — someone, something 
म the Supersoul (2.1) m. dtman (atma) — the self, soul 
BR Ee Vinea dini here refers to the Paramātmā. 
with the mind (3.1) m. átman (atma) - the self, soul 
others (1.3) m. krsnandma anya — other 
r by sankhya (3.1) n. sankhya — sánkhya-yoga, discrimination 
1 4 by yoga (3.1) m. yoga 


— आलोचनेन), योगेन (अष्टाङ्गेन) अ-परे, अ-परे च कर्म-योगेन, *पश्यन्ति' इति 
सर्वत्र-अनुषङ्गः | [...] ॥१३.२५॥ 
अतिमन्द-अधिकारिणाम्‌ निस्तार-उचायन्‌ आह - 'अन्ये' इति - 


>: Some commentaries explain sánkhyena yogena as sünkhya-yogena — by Sánkhya-yoga. 
a 15.26 

| अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते | 

ते ऽपि चातितरन्त्येव मृत्युं श्रुतिपरायणाः ॥२६॥ 


लु एवम्‌ अ-जानन्तः but others, though not knowing thus 


| अन्येभ्यः श्रुत्वा उपासते, worship, [after] hearing from others 


ते अपि d श्रुति-परायणाः even they, being devoted to hearing (instructions) 
` | मृत्युम्‌ अतितरन्ति एव | 


certainly overcome death 





à there are those who, although not conversant in spiritual knowledge, begin to worship the 
Person upon hearing about Him from others. Because of their tendency to hear from 
s, they also transcend the path of birth and death.” 


others (1.3) m. krsnanàma anya — other 
but (avyaya) 
thus (avyaya) 
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* who are not knowing (1 3) m. a-janat — [while] not knowing 
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च जङ्गमम्‌ च 
(1.1) n. sattva d 
ert and movable (1.1) n. sthavara-j 


श्रुत्वा ४४४...श्रवणे - to hear, it [kv stationary & 
4 i [after] hearing (avyaya) m श्र car, obey; + ./k]tvā स्थावर-जङ्गमम्‌ ARAR, ळल) के ipia Egeria 
अन्येभ्यः from others (5.3) m. Krsnandma anya ~ other इति स्थावर bination of ksetra and ksetra-j : Wn - me 
उपासते they Worship (acyuta 1,3) upa. Vasa Í — to worship क्षेत्रक्षेत्रज्ञ संयोगात्‌ € क्षेत्र-ज्ञस्य च संयोगः इति क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ 
they (1.3) m. krsnanàma tad — (first person) he. that mE! saimyoga... IA E -jfia 
V Ts, > P combination of ksetra and ksetra-j अको be, Yit 
1 also — that (2.1) n. krsnanama tad — न La ali 
and (avyaya तद्‌ 4 idhátà 2.1) Nvid[a] 27... - j 
(vidhaid “ descendants of Bharata 
अतितरन्ति they cross (acyuta 1.3) ati. NF — to cross विद्धि m (8.1) m. bharata-_rsabha — ‘best of the descen 
एव certainly (ayyaya) भरतर्षभ O Arjuna 
मृत्युम्‌ death 2.1) m. mrtyu 


श्रुति-परायणा: who are dedicated to hearing (1.3) m. £ruti-parüyana...ATf8T: परायनम्‌ यस्प Subodhini: 


सः श्रुति-परायणः ~ “whose final refuge is Sruti (hearing or Scriptures)” 


Subodhin: अन्ये तु साङ्कथ-योगादि-मार्गेण एवम्‌-भूतम्‌ उपद्रष्त्वादि-लक्षणम्‌ आत्मानः 





“O chief of the Bharatas, know that whatever YOU see in existence, both the moving and the 
nonmoving, is only a combination of the field of activities and the knower of the field." 


यावत्‌ 
सआयते 


किञ्चिद्‌ 


di क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ-संयोगात्‌ that is from a combination of ksetra and ksetrajfia 
विद्धि ! 


साक्षातू-कर्तुम्‌ अ-जानन्तः, अन्येभ्यः आचार्येभ्यः उपदेशेन श्रुत्वा, उपासने । 
(ध्यायन्ति) । ते च श्रद्धया उपदेश-श्रवण-परायणाः सन्तः, मृत्युम्‌ (संसारम्‌ 
शनैः अतितरन्ति एव ॥१३.२६॥ 


तत्र कर्म-योगस्य तृतीय-चतुर्थ-पञ्चमेषु प्रपच्चितत्वात्‌, ध्यानस्य योगस्य च षष्ट 
अष्टमयोः qq ध्यानादेः च साङ्गय-विविक्त-आत्म-विषयत्वात, 
साङ्कयम्‌ एव प्रपचयन्‌ आह - "यावत्‌" इत्यादि अध्याय-समाष्तिम्‌ - 
15.27 
यावत्सञ्जायते किञ्चित्सत्त्वं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्तद्धिद्धि भरतर्षभ ॥२७॥ 












हे भरतर्षभ ! 


O Arjuna! 







यावत्‌ किश्चिद्‌ whatever 
स्थावर-जङ्गमम्‌ सत्त्वम्‌ non-moving or moving being 
सञ्जायते, takes birth, 













know! 





as much (avyaya) - as much, as long 
it takes birth (acyuta 1. 1) sam. Vianf T] — to be born together 
something (1.1) n. Krsnanüma kim (kim) + .cid 


CES 


-क्षेत्रज्ञयोः योगात्‌ 
उत्पद्यते, तद्‌ सर्वम्‌ क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ 
लतत स्थालाल) W जानीहि ॥१३.२७॥ 
यावत्‌ किञ्चिद्‌ वस्तुमा sea 

तादात्म्य-अध्यासात्‌) Lo 
O amatus उक्त्वा, तद्‌-निवृत्तये विविक्त 
अ- - 


सम्यक्‌-दर्शनम्‌ आह - ` समम्‌' इति - 
15.28 
तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌ | 
i सर्वेषु भूतेषु तिष्टन्तं 
न यः पश्यति स पश्यति ॥२८॥ 








सर्वेषु विनश्यत्सु भूतेषु inallperishing beings 
स 








ually residing 
तिष्टन्तम्‌ eq 
E [यन्तम्‌ परमेश्वरम्‌ the imperishable Supreme Lord 
अ-विनश 

one who sees, 






यः पश्यति , 


he sees [truly] 
सः पश्यति । 





š Ë and who 
um 1 in all bodies, an 
ing the individual soul is ever destroyed, 
I cci ero nim within the destructible body is ev 
that neither the soul n 


y sees." 


equally (avyaya) , 
.3) m. krsnanàma sarva = al 4 A Dhaira 

BE os m. bhüta (१॥॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 

E enn. hat (Nsth...स्थाने — to stand; + .[sJat[r]) — while] 

i. t kex 

who is staying (2.1) m. tis! 

staying f 

à Eee Lord (2.1) m. agen Soie aiii 

अ inasyat (13०010) — । 

Q: rishing (7.3) m. vinasyat | " 

os cdm dali (2.1) m. a-vina$yat — | while] à perishing 

he ind (1.1) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

he sees (acyuta 1.1) ४47[/7]... प्रेक्षणे — to see 
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सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
पश्यति he sees (acyuta 1.1) १०/४/]...प्रेक्षणे — to see 


Subodhini: स्थावर-जङ्गमात्मकेषु भूतेषु निर्विशेषम्‌ सद-रूपेण समम्‌ यथा भवति एवम्‌ 
तिष्ठन्तम्‌ परमात्मानम्‌ यः पश्यति, अतएव तेषु विनश्यत्सु अपि अ-विनश्यन्तम 
यः पश्यति, सः एव सम्यक्‌ पश्यति, न अन्यः ॥१३.२८॥ I 
कुतः ? इति अतः आह - 'समम्‌' इति - 


15.29 


समं पश्यन्हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ । 
न हिनस्त्यात्मनात्मानं ततो याति परां गतिम्‌ ॥२९॥ 


















































सर्वत्र हि 
समम्‌ समवस्थितम्‌ ईश्वरम्‌ 
पश्यन्‌ 

आत्मना आत्मानम्‌ न हिनस्ति, he does not harm himself by the mind, 
ततः पराम्‌ गतिम्‌ याति । 







everywhere 
the equally residing Lord 


[while] seeing 


and then he attains the supreme destination 














“One who sees the Supersoul equally present everywhere, in every living being, does not 
degrade himself by his mind. Thus he approaches the transcendental destination.” 


समम्‌ equally (avyaya) 

पश्यन्‌ [while] seeing (1.1) m. pasyat (Ndr$[ir.. प्रेक्षणे — to see; + .[sJat[r]) 

हि indeed (avyaya) 

सर्वत्र - everywhere (avyaya) 

समवस्थितम्‌ being firmly situated (2.1) m. samavasthita (sam.ava.Nsthá — to stay; + ./k ta) ~ 


firmly situated 
ईश्वरम्‌ the Lord (2.1) m. isvara 
न not (avyaya) 
हिनस्ति he harms (acyuta 1.1) ४४५///...हिंसायाम्‌ - to harm 
आत्मना by the mind (3.1) m. átman (ütmà) — the self, soul 





आत्मानम्‌ himself (2.1) m. arman (ütmà) — the self, soul 

त्ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
याति he attains (acyuta 1.1) ४)६...प्राप्तौ to attain, go 

पराम्‌ the supreme (2.1) f. para (.à[p]) — beyond 

गतिम्‌ goal (2.1) f. gati — movement, goal 


Subodhini: सर्वत्र (भूतमात्रे) समम्‌ सम्यक्‌ (अप्रच्युत-रूपेण) अवस्थितम्‌ परमात्मानर्म 
पश्यन्‌, हि यस्मात्‌ आत्मना स्वैन एव आत्मानम्‌ न हिनस्ति, अ-विद्यया सर्त 
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: गतिम्‌ 
चित्‌-आनन्द-रूपम्‌ आत्मानम्‌ तिरस्कृत्य न विनाशयति, ततः च पराम्‌ ग 
(मोक्षम्‌) प्राप्नोति । यः तु एवम्‌ न पश्यति, सः हि देह-आत्म-दर्शी देहेन सह 


आत्मानम्‌ हिनस्ति । तथाच श्रुतिः - 
असूर्याः नाम ते लोकाः अन्धेन तमसा अवृताः । 
तान्‌ ते प्रेत्य अभिगच्छन्ति ये के च आत्म-हनः जनाः ll 


(Ia-Up.3) इति ॥१३.२९॥ 


15.50 


प्रकृत्यैव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः । 
यः पश्यति तथात्मानमकर्तारं स पश्यति ॥३०॥ 


that activities 


one who sees, 














A. पश्यति, 
था आत्मानम्‌ अ-कर्तारम्‌ च, 





and also the soul as non-doer, 


he sees [truly] 


who can see that all activities are performed by the body, which is created of material 
‘and sees that the self does nothing, actually sees." 


by prakrti (3.1) f. prakrti — nature 
certainly (avyaya) 
and (avyaya) 
activities (2.3) n. karman (karma) — activity 
which are being done (2.3) n. kriyamana (N|du]kr[A]...5538t — to do; pass.; + 
—— „[Ś]āna) — | while] being done 
— completely (avyaya) (sarvaSas) — completely, altogether, in every way, on all sides 
E ^ he who (1.1) m. krsnanüma yad — (relative) who, which 
ते he sees (acyuta 1.1) \47$[7].. प्रेक्षणे - to see 
ओ_ so (avyaya) 
मू the self (2.1) m. átman (atma) - the self, soul 
रम्‌ as non-doer (2.1) m. a-kartr (-kartà, .tr[n]) — non-doer 
he (1.1) m. krsnandima tad ~ (first person) he, that 
he sees (acyuta 1.1) Ndrs/ir].. प्रेक्षणे — to see 


: प्रकृत्या एव (देह-इन्द्रि-आकारेण परिणतया) सर्वशः (सर्वैः प्रकारैः) 
क्रियमाणानि कर्माणि यः पश्यति, तथा आत्मानम्‌ च अ-कर्तारम्‌, “देह- 
` अभिमानेन एव आत्मनः कर्तृत्वम्‌, न स्वतः' इति एबम्‌ यः पश्यति, सः एव 
सम्यक्‌ पश्यति, न आन्यः इति अर्थः ॥१३.३०॥ 








































































































“When a sensible man ceases to see different identiti di 
sa ntities due to different material ies ६ 
sees how beings are expanded everywhere, he attains to the Brahman conception." pro 


यदा 


भूत-पृथग्भावम्‌ the separate existence of beings (2.1) m. bhüta-prthak-_bhava.. भूतानाम्‌ 


एक-स्थम्‌ who stays in one (2.1) m. eka-stha... 1: एकस्मिन्‌ तिष्ठति, सः एक-स्थः 
अनुपश्यति he sees (acyuta 1.1) anu.Ndrs[ir] — to look at, consider 


ततः 

एव 

च 
विस्तारम्‌ 
ब्रह्म 
सम्पद्यते 
तदा 


Subodhini: 
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; कौन्तेय ! 


O Arjuna! 
यदा भूतपृथग्भावमेकस्थमनुपश्यति l P. अनादित्वात्‌ निर्गुणत्वात्‌ being beginningless and free from the gunas 
तत एव च विस्तारं ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥३१॥ < | यम अ-व्ययः परमात्मा this imperishable transcendental soul 


iding in the bod 
यदा भूत-पृथग्भावम्‌ When the separate existence of all beings por Per 


एक-स्थम्‌ अनुपश्यति, he sees in one (prakrti), 


neither acts nor is it stained 


d the vision of eternity can see that the imperishable soul is transcendental, eternal, 
»nd the modes of nature. Despite contact with the material body, O Arjuna, the soul 
joes anything nor is entangled." 


ततः एव विस्तारम्‌ च, and their emanation from that alone, 
तदा ब्रह्म सम्पद्यते | “hen he attains Brahman 





त्वात्‌ because of being beginningless (5.1) n. an-āditva (.tva) — being without beginning 
त्वात "because of being free from the gunas (5.1) n. nirgunatva (tva) — being free from 
x the gunas 
तमा the transcendental soul (1.1) m. parama-ütman (-ütmá) 
According to Baladeva, paramátmá here refers to the jiva. See also the 
context (13.29-34). 
१ this (1.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 
व्ययः imperishable (1.1) m. a-vyaya ~ unchangeable, imperishable 
E]: who stays in the body (1.1) m. sarira-stha...*T: शरीरे तिष्टति, सः शरीर-स्थः 




























when (avyaya) 


पृथक्‌ भावः इति भूत-पृथग्भावः 


from that (avyaya) (tatas; from tad + .1as[i]) — from/after/than that 


certainly (avyaya) अपि also (८0४0४) 

and (avyaya) Te + O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘gon of Kunti’ 
extension (2.1) m. vistàra E met not (avyayd) 

Brahman (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul कुरीति he acts (acyuta 1.1) N[du]kr[ i]... रणे — to do 
he attains (acyuta 1.1) sam. Npadfa] — to attain not (avyaya) 


then (avyaya) it is smeared (acyuta pass. 1.1) Jlipla /...उपदेहे - to smear 


४७०५४: यद्‌ उत्पत्तिमत्‌, तद्‌ एव हि व्येति (विनाशम्‌ एति) । यद्‌ च गुणवत्‌ वस्तु, 
ñ तस्य गुण-नाशे व्ययः भवति | अयम्‌ तु परमात्मा अनादिः निर्गुणः ततः अ- 
o व्ययः अ-विकारी इति अर्थः । तस्मात्‌ शरीरे स्थितः अपि, किञ्चिद्‌ न करोति, 
जच कर्म-फलैः लिप्यते इति ॥१३.३२॥ 

तत्र दृष्टान्तम्‌ आह - 'यथा' इति - 


15.55 


यथा सर्वगतं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते । 
सर्वत्रावस्थितो देहे तथात्मा नोपलिप्यते ॥३३॥ 


यदा भूतानाम्‌ स्थावर-जङ्गमानाम्‌ पृथक्‌-भावम्‌ (भेदम्‌, पृथक्त्वम्‌) एक- 
(एकस्याम्‌ एव ईश्चर-शक्ति-रूपायाम्‌ प्रकृतौ ot ES om 
(आलोचयति) | ततः एव च तस्या एव प्रकृतेः सकाशात्‌ भूतानाम्‌ विस्तारम्‌ 
सृष्टि-समये अनुपश्यति, तदा प्रकृति-तावत्‌-मात्रत्वेन भूतानाम्‌ अपि अ-भेदम 
पश्यन्‌, परिपूर्णम्‌ ब्रह्म सम्पद्यते, ब्रह्म एव भवति इति अर्थः ॥१३.३१॥ | 
७७ म क्ल आः देह-सम्बन्ध-निमित्तैः कर्मभिः तद-फलैः 
सुख-दुः : वैषम्यम्‌ दुष्परिहरम्‌ : सम- - 
VM म्‌ दुष्परिहरम्‌ इति कुतः सम-दर्शनम्‌ ? तत्र आह 








135.32 
Knit wawapa | यथा सर्व-गतम्‌ आकाशम्‌ just as the all-pervading sky 
शरीरस्थो 5पि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥३२॥ सौक्ष्म्यात न उंपलिप्यते, . . because of being subtle is not touched, 


Tap देहे सर्वत्र अवस्थितः आत्मा similarly, the soul, situated everywhere in the body 
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न उपलिप्यते | 


"The sky, due to its subtle nature, does not mix with anything, although it is all 
Similarly, the soul situated in Brahman vision does not mix with the body, 
body." 


-per Vadin, 


यथा as (avyaya) ३ 

सर्व-गतम्‌ all-pervading (1.1) n. ४०7०-६८०... सर्वत्र गतम्‌ इति सर्व-गतम्‌ - which has gone 
everywhere 

सौक्ष्म्यात्‌ because of subtlety (5.1) n. sauksmya (from sükgma — subtle) 

आकाशम्‌ the sky (1.1) n. ákasa 


न not (avyaya) 

उपलिप्यते he is smeared (acyuta pass. 1.1) upa.Nlip[a] — to smear 

सर्वत्र everywhere (avyaya) 

अवस्थितः being situated (1.1) m. avasthita (ava. Nsthà ~ to stay; + .[k]ta) — situated 
ag in the body (7.1) m. deha — body 

तथा so (avyaya) 

आत्मा the soul (1.1) m. काण (ātmā) — the self, soul 

न not (avyaya) 


उपलिप्यते itis smeared (acyuta pass. 1.1) upa. Vlipla} — to smear 


Subodhini: यथा सर्वत्र पङ्कादिषु अपि स्थितम्‌ आकाशम्‌ सौक्ष्म्यात्‌ अ-सङ्गत्वात्‌ पड़ादिभिः 
न उपलिप्यते, तथा सर्वत्र (उत्तमे मध्यमे अधमे वा) देहे अवस्थितः अपि 
आत्मा न उपलिप्यते, दैहिकैः गुण-दोषैः न युज्यते इति अर्थः ॥१३.३३॥ 
`अ-सङ्गत्वात्‌ लेपः न अस्ति’ इति आकाश-दृष्टान्तेन उक्तम्‌, प्रकाशकत्वात्‌ च 
प्रकाश्य-धर्मैः न युज्यते" इति रवि-दृष्टान्तेन आह - `यथा' इति - 


15.54 
यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः | 
कषेत्रं क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥३४॥ 










हे भारत ! 
यथा एकः रविः 


O Arjuna! 
just as one sun 

इमम्‌ कृत्स्नम्‌ लोकम्‌ प्रकाशयति, illuminates this whole world, 
तथा क्षेत्री 


कृत्स्नम्‌ क्षेत्रम्‌ प्रकाशयति । 


the soul similarly 





illuminates the whole body 


“O son of Bharata, as the sun alone illuminates all this universe, so does the living entity, one 
within the body, illuminate the entire body by consciousness.” 


though situated in that 


T 
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as (avyaya? 
॥ it illuminates 













(acyuta 1.1) pra.Nkàsl rl - to shine, become visible 


- one (1.1) m. krsnanama eka 
the whole (2.1) m. krtsna 
world (2.1) m. loka — place, world, people : 
(2.1) m. krsnanama idam — (first person) he, this 
the sun (1.1) m. ravi 

" Š body 3 d 
— ihe body (2.1) n. ksetra — fiel 

the soul (1.1) m. ksetrin (ksetrf) — who owns the field 

I whole (2.1) n. krtsna ” 
र्या E. (acyuta 1.1) pra. Nkas[r] — to shine, become visible 

O Arjuna! (8.1) m. bhürata — ‘descendant of Bharata' 





॥ स्पष्टार्थः ॥१३.३४॥ 
E अध्याय-अर्थम्‌ उपसंहरति - *क्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः' इति - 


15.55 


क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमन्तरं ज्ञानचक्षुषा । 
भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विदुर्यान्ति ते परम्‌ ॥३५॥ 








the difference between ksetra and ksetrajfia 





| | क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः अन्तरम्‌ 


_ | भूत-प्रकृति-मोक्षम्‌ च 
: ho thus know with the eye of knowledge. 

ये ज्ञान-चक्षुषा एवम्‌ विदुः, those w 

। क्षु 


ते परम्‌ यान्ति । 


and the liberation from material nature 





they attain the Supreme 














di d the knower of the 
: who see with ledge the difference between the body and ak 
and n s o wees of liberation from bondage in material nature, attain to 


ot En goal." 
क्षेत्रज्ञयोः of ksetra and ksetra-jña (6.2) m. ksetra-ksetrajfia — ksetra and ksetra-jfia त 
| thus (avyaya) frat 
the difference (2.1) n. antara — interior, ditterenc 

षा with the eyes of knowledge (3.1) n. jñana-caksus (-८akऽuh)...ज्ञानस्य चक्षुः इति 
P -चक्षुः - f knowledge 
प्र ति hv na the prakrti of the beings (2.1) m. bhüta-prakrti- 
E moksa.. भूतानाम्‌, प्रकृतेः मोक्षः इति भूत-प्रकृति-मोक्षः 
and (avyaya) A 
those who (1.3) m. krsnanüma yad — (relative) who, whic 


















































































































































548 Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 
विदुः they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 22...ज्ञाने — to know 
यान्ति they attain (acyuta 1.3) १)क...प्राप्तौ - to attain, go 


ते they (1.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
the Supreme (2.1) m. para — beyond 


Subodhini: एवम्‌ उक्त-प्रकारेण क्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः अन्तरम्‌ (भेदम्‌) विवेक-ज्ञान-लक्षणेन च 


ये विदुः, तथा च इयम्‌ उक्ता भूतानाम्‌ प्रकृतिः, तस्याः सकाशात्‌ मोक्षम्‌ 


(मोक्ष-उपायम्‌) ध्यानादिकम्‌ च ये विदुः, ते परम्‌ पदम्‌ यान्ति ॥१३.३५॥ 











ओं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे क्षेत्क्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशो ऽध्यायः ॥१३॥ 
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अथ चतुर्दशो ऽध्यायः 


अथ चतुर्दशः अध्यायः | now the fourteenth chapter 
















vf 


_ .चावत्‌ सञ्जायते किञ्चिद्‌ सत्त्वम्‌ स्थावर-जङ्गमम्‌, क्षेत्र-कषेत्रज्ञ-संयोगात्‌ तद्‌ 
चिद्धि भरतर्षभः 0327) इति उक्तम्‌। सः च क्षेत्र-क्षेत्रज्ञयोः संयोगः निरीश्वर- 
चानाम इव न स्वातन्त्र्येण, किन्तु ईश्वर-इच्छया एव इति कथन-पूर्वकम्‌, 
 'कारणम्‌ गुण-सङ्गः अस्य सत्‌-असत्‌-योनि-जन्मसु' (13.22) इति अनेन उक्तम्‌ 
— सत्त्वादि-गुण-कृतम्‌ संसार-वैचित्र्यम्‌ प्रपञ्चयिष्यन्‌, एवम्‌-भूतम्‌ वक्ष्यमाणम्‌ 
` अर्थम्‌ स्तौति | श्री-भगवान्‌ उवाच] - परम्‌ भूयः' इति द्वाभ्याम्‌ - 


14.1 
श्रीभगवानुवाच 
परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानमुत्तमम्‌ । 


यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्वे परां सिद्धिमितो गताः ॥१॥ 
z वान्‌ उवाच - Sri Krsna said: 
रम्‌ ज्ञान नाम उत्तमम्‌ ज्ञानम्‌ transcendental and best knowledge of all knowledge 
Tq: प्रवक्ष्यामि , I will again explain, 
m Te सर्वे मुनयः [after] knowing which, all sages 
इलः पराम्‌ सिद्धिम्‌ गताः | have attained the supreme perfection hereafter 


Supreme Personality of Godhead said: Again I shall declare to you this supreme wisdom, 
st of all knowledge, knowing which all the sages have attained the supreme perfection." 


वा Sr Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) \५८८[०]... परिभाषणे - to speak 


‘supreme (2.1) n. para — beyond 


again (avyaya) 

मि 1 will declare (kalki 3.1) pra.Nvac[a] - to declare 

[म्‌ ofall knowledge (6.3) n. jñāna — knowledge 

x knowledge (2.1) n. ina 

|. best 2.1) n. uttama - highest, best 

that which (2.1) n. krsnanüma yad ~ (relative) who, which 
[after] knowing (avyaya) Vjñä 9P...अवबोधने — to know; + ./Kk/tvà 
the sages (1.3) m. muni — sage 

= all (1.3) m. krsnanàma sarva 
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पराम्‌ the supreme (2.1 
सिद्धिम्‌ perfection * 1) 3 TD quom ees X इदम्‌ वक्ष्यमाणम्‌ ज्ञानम्‌ उपाश्रित्य, इदम्‌ ज्ञान-साधनम्‌ अनुछाय, मम साधर्म्यम्‌ 
bui hereafter en PARED i मद-रूपत्वम्‌ प्राप्ताः सन्तः, सर्गे अपि ब्रह्मादिषु उत्पद्यमानेषु अपि न 
गताः who have attained (1 » dos Mis. iJ) ~ from this, than this | तथा प्रलये अपि न व्यथन्ति (प्रलय-दुःखानि न अनुभवन्ति), पुनः 
3) m. gata (Ngam/[]...गतौ - to go; + . (kta) — gone 4 a आवर्तन्ते इति अर्थः ॥१४.२॥ 


Subodhin परम्‌ (परमार्थ-निष्ठम्‌), ज्ञायतः अनेन इति ज्ञानम्‌ (उपदेशम्‌), भूयः अपि 







dn प्रकर्षण वक्ष्यामि | कथम्‌-भूतम्‌ ? ज्ञानानाम्‌ (तपः-कर्मादि- 

rs ana Sn ” तद्‌ एव आह - यद्‌ ज्ञात्वा (प्राप्य) s. 
: : (देह-बन्धनात्‌ | 

(प्राप्ताः) ॥१४.१॥ Re do 


14.2 


इदं ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधर्म्यमागताः । 
सर्गे ऽपि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥२॥ 


इदम्‌ ज्ञानम्‌ उपाश्रित्य [after] practicing this knowledge 
मम साधर्म्यम्‌ आगताः having attained My nature 

सर्गे अपि न उपजायन्ते, they are not born even at the time of creation 
प्रलये न व्यथन्ति च । 













and not perturbed at the time of destruction 


“By becoming fixed in this kno 
& s knowledge, one can attai 
Thus establis| ^ a ain to the trans lik 
us established, one is not born at the time of creation or 207 22 yak; adc = am 
ssolution.” 


तद्‌ एवम्‌ प्रशंसया 


+ B 







: त्‌ ब्रह्म मम योनिः, 


m अहम्‌ गर्भम्‌ दधामि, 
< सर्व-भूतानाम्‌ सम्भवः भवति | and from that there is the 


je, making possible the births of all living beings, 


श्रोतारम्‌ अभिमुखी-कृत्य, परमेश्वर-अधीनयोः प्रकृतिः 
जलयोः सर्व-भूत-उत्पत्तिम्‌ प्रति हेतुत्वम्‌ नतु स्व-तन्त्रयोः इति इमम्‌ 
ववक्षितम अर्थम्‌ कथयति - ` मम' इति - 

14.5 
मम योनिर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्गर्भं दधाम्यहम्‌ । 
सम्भवः सर्वभूतानां ततो अवति भारत ॥३॥ 


a! O Arjuna! 
the mahat brahma (pradhana) is My womb, 


1 


in that I place the seed, 
creation of all beings 


material substance, called Brahman, is the source of birth, and it is that Brahman that I 
O son of Bharata.” 

my (6.1) krsnandma asmad — (last person) 1 

womb (1.1) f. yoni — birth, origin 


the mahat (1.1) n. mahat] u] 
— the great; spirit, soul 


इदम्‌ this (2. ; 
ज्ञानम्‌ Jum tia AS नकाल brahma (1.1) n. brahman (brahma) (from brh — to grow) 
e (2.1) n. jñana . rh- 

उपाश्रित्य [after] takin em in that (7.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

मम my E iine gp PE PN the seed (2.1) "s garbha — jnterior, embryo, germ 

साधर्म्यम्‌ the same nature (2.1) n. sádharmya P AMI. I place (acyuta 3.1) ९/५/4७८7}... धारण-पोषणयोः — to bold; nourish 

आगता: who have attain : - TS 10.1) krsnanàma asmad ~ (last person) 1 

wt erii E : rt m. "me (à.Ngam[I] — to come; + .[k]ta) — having come ६ ss E (1.1) m. sambhava — generation 

अपि iid: c on (7.1, sati-saptami) m. sarga — creation म. of all beings (6.3) m. sarva bhüta — all beings 

avyaya 3) m. s - - s 

न not (avyaya) from that (avyaya) (tatas; from tad + tasli |) — from/after/than that ." 

उपजायन्ते . i.. — tobe; exi 

dea x x born (acyuta 1.3) upa.Njan[1] ~ to be born consequently E a enas — s akay sama — क 

š a ere ; dissolution (7.1, sati-saptami) m. pralaya - dissolution, death meses cdi s 

vyaya १ I 
व्यथन्ति they are perturbed (acy imr देशतः कालतः च अनवच्छिन्नत्वात्‌ ` महत्‌', बृहणत्वात स्व-कार्याणाम्‌ वृद्धिः 
च aid hi (acyuta 1.3) Wvyatha |.. भय-चलनयौः — to fear; be perturbed हेतुत्वात्‌ वा 'ब्रह्म', प्रकृतिः इति अर्थः । तद्‌ महत ब्रह्म मम परमेश्वरस्य 
mi योनिः (गर्भाधान-स्थानम्‌) । तस्मिन्‌ अहम्‌ गर्भम्‌ (जगत्‌-विस्तार-हेतुम्‌ चित्‌- 

आभासम्‌) दधामि (निक्षिपामि) 1 प्रलये मयि लीनम्‌ सन्तम्‌ अविद्या-काम-कर्म- 
अनुशयवन्तम्‌ क्षेत्र-ज्ञम्‌ सृष्टि-समये भोग्येन क्षेत्रेण संयोजयामि इति अर्थः | 
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ततः गर्भाधानात्‌ सर्व-भूतानाम्‌ ब्रह्मा-आदीनाम्‌ सम्भवः 
भवति ॥१४.३॥ 


न केवलम्‌ सृष्टि-उपक्रमे एव मद्‌-अधिछिताभ्याम्‌ प्रकृति-पुरुषाभ्याम्‌ 


भूत-उत्पत्ति-प्रकारः, अपितु सर्वदा एव इति आह - “सर्व-योनिषु’ इति - ह 


14.4 
सर्वयोनिषु कौन्तेय मूर्तयः सम्भवन्ति याः । 
तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदः पिता ॥४॥ 









हे कौन्तेय ! 
सर्व-योनिषु 
याः मूर्तयः सम्भवन्ति, 
तासाम्‌ योनिः महत्‌ ब्रह्म, 
अहम्‌ बीज-प्रदः पिता । 


O Arjuna! 





among all species 





whatever forms take birth, 





their womb is material nature, 






and I am the seed-giving father 





“It should be understood that all species of life, O son of Kunti, are made possible by birth in this 
material nature, and that I am the seed-giving father." 


सर्व-योनिषु among all species (7.3 > f. sarva-yoni ~ ‘all wombs’, all species 


कौन्तेय 
मूर्तयः 
सम्भवन्ति 
याः 
तासाम्‌ 
ब्रह्म 
महत्‌ 
योनिः 
अहम्‌ 
बीज-प्रदः 
पिता 


Subodhini: 


O Arjuna! (8.1) m. kaunteya - ‘son of Künt? 

forms (1.3) f. mūrti — material form, image 

they take birth (acyuta 1.3) sam.Nbhü — to take birth, be possible 
those which (1.3) f. krsnanáma yad — (relative) who, which 

of those (6.3) f. krsnanàma tad — (first person) he, that 

nature (1.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

the great (1.1) n. mahatlu] — great 

the womb (1.1) f. yoni — birth, origin 

I am (1.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

who is giving the seed (1.1) m. bija-prada...SFzTH प्रददाति इति बीज-प्रद: 
the father (1.1) m. pitr (pita) — father, ancestor 


सर्वासु योनिषु (मनुष्यादि-योनिषु) या मूर्तयः (स्थावर-जङ्गमात्मिका) उत्पद्यन्ते, 
तासाम्‌ मूर्तीनाम्‌ महत्‌ ब्रह्म (प्रकृतिः) योनिः (मातृ-स्थानीया), अहम्‌ च बीज- 
प्रदः (गर्भाधानादि-कर्ता) पिता ॥१४.४॥ 

तद्‌ एवम्‌ परमेश्वर-अधीनाभ्याम्‌ प्रकृति-पुरुषाभ्याम्‌ सर्व-भूत-उत्पत्तिम्‌ निरूप्य, 
इदानीम्‌ प्रकृति-संयोगेन पुरुषस्य संसारम्‌ प्रपञ्चयति - *सत्त्वम्‌* इत्यादि 
चतुर्भि: - 


(उत्पत्ति:) 
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14.5 


सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः । 
निबध्नन्ति महाबाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥५॥ 







O Arjuna! 
sattva, rajah and tamah — 
क़ > -सम्भवाः गुणाः these qualities, born from prakrti 

quu देहिनम्‌ देहे निबध्नन्ति | bind the eternal living being in the body 





















consi three assi i the eternal 
i modes — goodness, passion and ignorance. When he 

in ai with nature, o mighty-armed Arjuna, he becomes conditioned by 
Ede? 

a 


— sattva (1.1) n. sattva — goodness 
— rajah (1.1) n. rajas (rajah) ~ passion 
— famah (1.1) n. tamas (tamah) — ignorance 
m^ thus (avyaya) 
^N qualiti es (1.3) m. guna — quality * í 
[सम्भवाः born from prakrti (1.3) m. prakrti-sumbhava.. प्रकृतेः सम्भवः यस्य, सः 
1 1 च्रकृति-सम्भव: - whose birth is from prakrti 
वध्नन्ति they bind (acyuta 1.3) ni.Nbandh[a] — to bind 
-बाहो ९ maháà-bühu — ‘who has mighty arms’ 
| O Arjuna! (8.1) m. who g 
` in the body (7.1) m. deha — body 
! the embodied soul (2.1) m. dehin (dehi) 
‘the eternal (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


1 hin: सत्त्वम्‌ रजः तमः इति एवम्‌ संज्ञकाः त्रयः गुणाः प्रकृति-सम्भवाः, "ve 
सम्भवः (उद्धवः) येषाम्‌ ते तथा उक्ताः, गुण-साम्यम्‌ प्रकृतिः, [गुणाः। तस्याः 
सकाशात्‌ पृथक्त्वेन अभिव्यक्ताः सन्तः, प्रकृति-कार्ये देहे तादात्म्येन “rr 
देहिनम्‌ चित्‌-अंशम्‌ वस्तुतः अ-व्ययम्‌ (निर्विकारम्‌) एव सन्‌ तम्‌ निबध्न १ 
स्व-कार्यै: सुख-दुःख-मोहादिभिः संयोजयन्ति इति अर्थः ॥१४.५॥ . 
तत्र सत्त्वस्य लक्षणम्‌ बन्धकत्व-प्रकारम्‌ च आह - 'तत्र' इति - 


14.6 


तत्र सत्त्वं निर्मलत्वात्प्रकाशकमनामयम्‌ | 
सुखसङ्गेन बध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥६॥ 


- & अनघ ! O Arjuna! 
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तत्र निर्मलत्वात्‌ 
प्रकाशकम्‌ अनामयम्‌ सत्त्वम्‌ the illuminating and faultless sattva-guna 


among them, because of being spotless 


सुख-सङ्गेन ज्ञान-सङ्गेन च 
बध्नाति । 


by association with happiness and knowledge 


it binds 





“O sinless one, the mode of goodness, being purer than the others, is illuminating, and it frees 
one from all sinful reactions. Those situated in that mode become conditioned by a sense of 
happiness and knowledge.” 


तत्र there (avyaya) 

सत्त्वम्‌ sattva-guna (1.1) n. sattva 

निर्मलत्वात्‌ because of being spotless (5.1) n. nirmalatva (.fva) ~ being without impurity, being 
pure 

प्रकाशकम्‌ illuminating (1.1) n. prakāśaka — shining 

अनामयम्‌ faultless (1.1) n. an-ámaya ~ free from evil, faultless, healthy 

सुख-सङ्गेन by association with happiness (3.1) m. sukha-sanga... सुखेन सङ्गः इति सुख-सङ्गः 
— association with happiness 

बध्नाति it binds (acyuta 1.1) band)... बन्धने — to bind 

ज्ञान-सङ्गेन by association with knowledge (3.1) m. jÜdna-sanga..STFTd सङ्घ: इति ज्ञान- 
सङ्घ: — association with knowledge 

च and (avyaya) 

अनघ O Arjuna! (8.1) m. an-agha — ‘who is sinless’ 

Subodhinr: तत्र (तेषाम्‌ गुणानाम्‌ मध्ये) सत्त्वम्‌ निर्मलत्वात्‌ (स्वच्छत्वात्‌) स्फटिक-मणिः 
इव प्रकाशकम्‌ (भास्वरम्‌) अनामयम्‌ च (निरुपद्रवम्‌), शान्तम्‌ इति अर्थः | 
अतः शान्तत्वात्‌ स्व-कार्येण सुखेन यः सङ्गः तेन बध्नाति | प्रकाशकत्वात्‌ च 
स्व-कार्येण ज्ञानेन यः सङ्गः तेन च बध्नाति, हे अनघ (निष्पाप) | ` अहम्‌ सुखी 


ज्ञानी च' इति मनोधर्मान्‌ तद-अभिमानिनि inre संयोजयति इति 
अर्थः ॥१४.६॥ 
रजसः लक्षणम्‌ बन्धकत्वम्‌ च आह - 'रजः' इति - 


14.7 
रजी रागात्मकं विद्धि तृष्णासङ्गसमुद्भवम्‌ । 
तन्निबध्नाति कौन्तेय कर्मसङ्गेन देहिनम्‌ ॥७॥ 






हे कौन्तेय ! 
रजः रागात्मकम्‌ विद्धि ! 
तृष्णा-सङ्ग-समुद्धवम्‌ 








O Arjuna! 


know rajo-gund as passionate! 





being the source of hankering and attachment 
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काला कर्म-सङ्गेन निबध्नाति | itbinds the soul by association with fruitive work 








| of passion is born of unlimited desires and longings, O son of Kunti, and because of 
bodied living entity is bound to material fruitive actions." 


mbodl 


-— rajo-guna (2.1) n. rajas (rajah) 

मे of the nature of passion (2.1) n. rága- átmaka 
.— you must know (vidhata 2.1) Nvida] 20...ज्ञाने -10 know 

= +s the source of hankering and attachment (2.1) n. rrsnd-saága- 
C sumudbhava./q9WI-HEZN: समुद्धवः यस्मात्‌, सः तृष्णा-सङ्ग-समुद्धवः - from 
— which there is generation of hankering and attachment 
x तृष्णा - thirst, desire, hankering 
(00 समुद्धव - existence, production, origin 
that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

it binds (acyuta 1.1) ni.Nbandh[a] — to bind 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — 'son of Kunt?’ 

by association with fruitive work (3.1) m. karma-sañga — association with karma 
the embodied soul (2.1) m. dehin (dehi) 


_ *रजः '-संज्ञकम्‌ गुणम्‌ रागात्मकम्‌ (अनुरअन-रूपम्‌) विद्धि, अतएव तृष्णा-सन्न- 
समुद्धवम्‌ । तृष्णा अ-प्राप्ते अर्थे अभिलाषः, सङ्गः प्राप्ते अर्थ प्रीतिः (विशेषेण 
आसक्तिः), तयोः तृष्णा-सङ्गयोः समुद्भवः यस्मात्‌, तद्‌ रजः देहिनम्‌ दृष्ट- 
अदृष्टार्थेषु कर्मसु सङ्गेन (आसक्त्या) नितराम्‌ बध्नाति | तृष्णा-सङ्गाभ्याम्‌ हि 
. कर्मसु आसक्तिः भवति ॥१४.७॥ 

तमसः लक्षणम्‌ बन्धकत्वम्‌ च आह - 'तमः' इति - 


te: The meaning of samudbhava at the end of a compound is either “being the source of’ or 
' *produced from'. Therefore, the translation of rajo-guna being *produced from 
T irgná-sanga' is also possible, and both ways are actually observed. 


14.8 


तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सर्वदेहिनाम्‌ । 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्रिबध्नाति भारत ॥८॥ 


O Arjuna! 

: but tamo-guna know as born from ignorance! 
i सर्व-देहिनाम्‌ मोहनम्‌ being the delusion of all embodied beings 
नेद प्रमादालस्य-निद्राभिः निबध्नाति | it binds by madness, laziness and sleep 
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“O son of Bharata, kñow that the mode of darkness, born of ignorance, is the delusion 0! all 
embodied living entities. The results of this mode are madness, indolence and sleep, which bing 
the conditioned soul." 


तमः tamo-guna (2.1) n. tamas (tamah) 

d but (avyaya) 

अज्ञान-जम्‌ which is born from ignorance (2.1) n. ajhüna-ja.. Tz अ-ज्ञानात्‌ जायते, तद्‌ 
अज्ञान-जम्‌ 

विद्धि you must know (vidhara 2.1) Yvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 

मोहनम्‌ bewildering (2.1) n. mohana 


सर्व-देहिनाम्‌ of all embodied beings (6.3) m. sarva-dehin (-dehi) — all embodied beings 
प्रमादालस्य-निद्राभिः by madness, laziness and sleep (3.3) f. pramáda- álasya-nidrà... प्रमाद: 
च आलस्यः च निद्रा च इति प्रमादालस्य-निद्रा - madness, laziness and sleep 

that (1.1) n. krsnanāma tad — (first person) he, that 

it binds (acyuta 1.1) ni.Nbandh[a] — to bind 

O Arjuna! (8.1) m. bhàrata — "descendant of Bharata’ 


तद्‌ 
निबध्नाति 
भारत 
Subodhini: तमः तु अ-ज्ञानात्‌ जातम्‌ आवरण-शक्ति-प्रधानात्‌ प्रकृति-अंशात्‌ उद्धूतम्‌ विद्वि 
इति अर्थः । अतः सर्वेषाम्‌ देहिनाम्‌ मोहनम्‌ भ्रान्ति-जनकम्‌, अतएव प्रमादेन- 
आलस्येन निद्रया च तद्‌ तमः देहिनम्‌ निबध्नाति । तत्र प्रमादः अनवधानम्‌, 
आलस्यम्‌ अनुद्यमः, निद्रा चित्तस्य अवसादः (लयः) ॥१४.८॥ 


सत्त्वादीनाम्‌ एवम्‌ स्व-कार्य-करणे सामर्थ्य-अतिशयम्‌ आह - emp इति - 


14.9 
सत्त्वं सुखे सञ्जयति रजः कर्मणि भारत । 
ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे सञ्जयत्युत ॥९॥ 






हे भारत ! 
सत्त्वम्‌ सुखे सञ्जयति, 
रजः कर्मणि, ; 
तमः तु ज्ञानम्‌ आवृत्य 
प्रमादे उत सअयति | 


O Arjuna! 





sattva-guna binds to happiness, 





rajo-guna towards work, 






but tamo-guna, |after] covering knowledge 









binds to madness [etc.] 





“O son of Bharata, the mode of goodness conditions one to happiness; passion conditions one to 
fruitive action; and ignorance, covering one's knowledge, binds one to madness." 


सत्त्वम्‌ sattva-guna (1.1) n. sattva 

सुखे to happiness (7.1) n. sukha — easiness, happiness 

सञ्जयति it causes attachment (acyuta caus. 1.1) Nsaij[a)...सङ्गै — to embrace, stick 
रजः rajo-guna (1.1) n. rajas (rajah) 
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work (7.1) n. karman (karma) — activity 
- 9 Arjuna! (8.1) m. bhárata ~ ‘descendant of Bharata’ 
- knowledge (2.1) n. jñana 
E [after] covering (avyaya) à.Yvr[Ai] SU — to cover; + .ya[p] 
but (avyaya) 


tamo-guna (1.1) n. tamas (tamah) 

- to madness (7.1) m. pramáda - madness 
it causes attachment (acyuta caus. 1.1) Nsafij[a]...*T& — to embrace, stick 

also (avyaya) — and, even (used for the sake of emphasis) 


inr सत्त्वम सञ्जयति (संश्लेषयति), दुःख-शोकादि-कारणे सति अपि सुख- 
a E एव देहिनम्‌ करोति इति अर्थः । एवम्‌ सुखादि-कारणे सति अपि 
— रजः कर्मणि एव सञ्जयति। तमः तु महत्‌-सङ्गेन उत्पद्यमानम्‌ अपि ज्ञानम्‌ 
आवृत्य (आच्छाद्य), प्रमादे सञ्जयति, महद्धिः उपदिश्यमानस्य अर्थस्य 
 अनवधाने योजयति | 'उत' अपि, आलस्यादौ अपि संयोजयति इति 


` अर्थः ॥१४.९॥ 
तत्र हेतुम्‌ आह - *रजः' इति - 


14.10 


रजस्तमश्चाभिभूय सत्त्वं भवति भारत । 
रजः सत्त्वं तमश्चैव तमः सत्त्वं रजस्तथा ॥१०॥ 


O Arjuna! 





हे भारत ! 

रजः तमः च अभिभूय 
सत्त्वम्‌ भवति, 

रजः सत्त्वम्‌ तमः च एव, andrajo-guna overcoming] sattva- and tamah, 


[after] overcoming rajah and tamah 





sattva-guna develops, 






| तथा तमः सत्त्वम्‌ रज: | and tamo-guna [overcoming] sattva and rajah 





ess i eating the modes of passion and 
es the mode of goodness becomes prominent, defeating ' 
ace, O son of Bharata. Sometimes the mode of passion defeats goodness and ignotae, 
Other times ignorance defeats goodness and passion. In this way there is always 
Ipetition for supremacy.” 


rajo-guna (2.1) n. rajas (rajah) 

tamo-guna (2.1) n. tamas (tamah) 

and (avyaya) 

[after] overcoming (avyaya) (abhi. Nbhi — to overcome; + ya) 
sattva-guna (1.1) n. sattva 

it becomes (acyuta 1.1) १॥॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
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भारत 
रजः 
सत्त्वम्‌ 
तमः 
च एव 
तमः 
सत्त्वम्‌ 
रजः 
तथा 


Subodhini: रजः तमः च इति गुण-द्वयम्‌ अभिभूय (तिरस्कृत्य), 


Sanskrit - Bhagavad-gità Grammar 


O Arjuna! (8.1) m. bhirata - ‘descendant of Bharata' 
rajo-guna (1.1) n. rajas (rajah) 

sattva-guna (2.1) n. sattva 

tamo-guna (2.1) n. tamas (tamah) 

and certainly (avyaya) 

tamo-guna (1.1) n. tamas (tamah) 

sattva-guna (2.1) n. sattva 

rajo-guna (2.1) n. rajas (rajah) 

so (avyaya) 


सत्त्वम्‌ भवति (अदृष्ट. 
वशात्‌ उद्धवति) । ततः स्व-कार्ये सुखे ज्ञानादौ संयोजयति इति अर्थ: | एवम्‌ 
रजः अपि सत्त्वम्‌ तमः च इति गुण-दयम्‌ अभिभूय उद्धवति | ततः स्व-कार्ये 
तृष्णा-कर्मादौ संयोजयति । एवम्‌ तमः अपि सत्त्वम्‌ रजः च अभिभूय 
उद्भवति | ततः च स्व-कार्ये प्रमाद-आलस्यादौ संयोजयति इति अर्थः ॥१४.१०॥ 
इदानीम्‌ सत्त्वादीनाम्‌ वृद्धानाम्‌ लिङ्गानि आह - *सर्व-दारेषु' इति त्रिभिः - 


14.11 
सर्वद्वारेषु देहे ऽस्मिन्प्रकाश उपजायते | 
ज्ञानं यदा तदा विद्यादिवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥११॥ 






यदा अस्मिन्‌ देहे सर्व-द्वारेषु when in this body in all gates 
प्रकाशः ज्ञानम्‌ उपजायते, 
तदा सत्त्वम्‌ विवृद्धम्‌ 

इति उत विद्यात्‌ । 





illumination, knowledge, develops, 






then sattva-guna is prominent 






one should also understand 





“The manifestations of the mode of goodness can be experienced when all the gates of the body 
are illuminated by knowledge.” 


सर्व-द्वारेषु in all gates (7.3) n. sarva-dvàra — all gates 


देहे 
अस्मिन्‌ 
प्रकाशः 
उपजायते 
ज्ञानम्‌ 
यदा 

तदा 
विद्यात्‌ 
विवृद्धम्‌ 


in the body (7.1) m. deha — body 

in this (7.1) m. krsnandmea idam — (first person) he, this 

light (1.1) m. prakása — bright, clear 

it is generated (acyuta 1.1) upa.Njan[T] — to be born consequently 
knowledge (1.1) n. jñana 

when (avyaya) 

then (avyaya) 

one should know (vidhi 1.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने - to know 

grown (1.1) n. vivrddha (vi.Nvrdh[u] — to grow; + .[k ta) 
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| guna (1.1) n. sattva 
NL « (avyaya) 
also (avyaya) - and, even (used for the sake of emphasis) 


f आत्मनः भोगायतने देहे सर्वेषु अपि द्वारेषु श्रोत्रादिषु यदा शब्दादि- 
E. : प्रकाशः उपजायते (उत्पद्यते), तदा अनेन प्रकाश-लिङ्गेन सत्त्वम्‌ 
विवृद्धम्‌ विद्यात्‌ (जानीयात्‌) | 'उत'-शब्दात्‌ सुखादि-लिङ्गेन अपि जानीयात्‌ 
इति उक्तम्‌ ॥१४.११॥ 


auja reads प्रकाश उपजायते as prakāśe_ upajdyate (different sandhi) - ‘when 
- there is illumination, [jñana] develops’. 


E 14.12 
लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृहा | 
रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतर्षभ ॥१२॥ 


O Arjuna! 





लोभः, प्रवृत्तिः, कर्मणाम्‌ आरम्भः greed, activity, undertaking of works 
'अ-शमः, स्पृहा 
एतानि रजसि विवृद्धे जायन्ते । 










restlessness and hankering — 





these develop when rajo-guna is prominent 





. * . . S f great 
of the Bharatas, when there is an increase in the mode of passion the symptoms o at 
fruitive activity, intense endeavor, and uncontrollable desire and hankering develop. 


greed (1.1) m. /obha 
activity (1.1) f. pravrtti — activity, tendency 
beginning (1.1) m. drambha 
i of activities (6.3) n. karman (karma) — activity 
E  restlessness (1.1) m. a-ama 
k- i .. hankering (1.1) f. sprhà 
NC when rajo-guna (7.1, sati-saptami) n. rajas (rajah) P 
| these (1.3) n. krsnanāma etad - (first person) he, this 
they are generated (acyuta 1.3) ॥८॥॥7/...प्रादुभावि - to be born 
when grown (7.1, sati-saptami) n. vivrddha — grown 
O Arjuna! (8.1) m. bharata-_rsabhe ~ ‘best of the descendants of Bharata’ 


॥: लोभः धनादि-आगमे बहुधा जायमाने अपि पुनः पुनः वर्धमानः अभिलाषः | 
प्रवृत्तिः नित्यम्‌ कुर्वत्‌-रूपता | कर्मणाम्‌ आरम्भः गृहादि-निर्माण-उद्यमः | A- 
शमः `इदम्‌ कृत्वा इदम्‌ करिष्यामि' इत्यादि-सङ्कल्प-विकल्पान्‌ उपरमः | स्पृहा 
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उच्च-अवचेषु दृष्टमात्रेषु वस्तुषु इतः ततः जिघृक्षा । रजसि विवृद्धे सति 
लिङ्गानि जायन्ते, एतैः लिङ्गै रजोगुणस्य वृद्धिम्‌ विद्यात्‌ इति अर्थः ॥१४ १२॥ 
14.15 


अप्रकाशो ऽप्रवृत्तिश्च प्रमादो मोह एव च | 
तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन ॥१३॥ 










अ-प्रकाशः अ-प्रवृत्तिः च dullness and inactivity 
प्रमादः मोह: एव च, madness and delusion — 
एतानि तमसि विवृद्धे जायन्ते these develop when tama-guna is prominent 





“When there is an increase in the mode of ignorance, O son of Kuru, darkness, inertia, madness 
and illusion are manifested." 


अप्प्रकाशः darkness (1.1) m. a-prakása - no light 
अ-प्रवृत्तिः inactivity (1.1) f. a-pravrtti 


च्च and (avyaya) 

प्रमाद: madness (1.1) m. pramáda 

मोहः delusion (1.1) m. moha 

एव certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 

तमसि when £amo-guna (7.1, sati-saptami) n. tamas (tamah) 

एतानि these (1.3) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

जायन्ते they are generated (acyuta 1.3) ५८॥॥71...प्रादुर्भावे - 10 be born 
विवृद्धे when grown (7.1, sati-saptami) n. vivrddha — grown 
कुरु-नन्दन O Arjuna! (8.1) m. kuru-nandana — ‘delight of the Kurus’ 
Subodhini: अ-प्रकाशः विवेक-भ्रंशः, अ-प्रवृत्ति: अनुद्यमः, प्रमादः कर्तव्यार्थ-अनुसन्धान- 


राहित्यम्‌, मोहः मिथ्या-अभिनिवेशः | तमसि प्रवृद्धे, एतानि लिङ्गानि जायन्ते । 
एतैः तमसः वृद्धिम्‌ जानीयात्‌ इति अर्थः ॥१४.१३॥ 


मरण-समये एव वृद्धानाम्‌ सत्त्वादीनाम्‌ फल-विशेषम्‌ आह - 'यदा' इति 
द्वाभ्याम्‌ - 
14.14 
यदा सच्चे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभृत्‌ 
तदोत्तमविदां लोकानमलान्प्रतिपद्यते ॥१४॥ 
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but if sattva-guna is prominent 






















ie देह-भृत्‌ when the embodied being 
| म्‌ याति, meets death, 
उत्तम-विदाम्‌ अ-मलान्‌ लोकान्‌ then the pure worlds of the great sages 
he attains 


T नपद्यत् l 
dies in the mode of goodness, he attains to the pure higher planets of the great 


x when (avyaya) 
/— when sattva-guna (7.1, sati-saptami) n. sativa 
"is grown (7.1, sati-saptami) n. pravrddha 
— but (avyaya) 
dissolution (2.1) m. pralaya 
he attains (acyuta 1.1) ४...प्रापतौ — to attain, go 
< an embodied being (1.1) m. deha-bhrt...4 देहम्‌ बिभर्ति, सः देह-भृत्‌ - who 
pup 
then (avyaya) 
d of those who know the supreme (6.3) m. uttama-vid...3: उत्तमम्‌ वेत्ति, सः 
उत्तम-विद्‌ - who knows the supreme 
the worlds (2.3) m. loka — place, world, people 
the pure (2.3) m. a-mala — pure, effulgent: i.e. pleasurable 
he attains (acyuta 1.1) prati.Npad[a] — to attain 


hin: सत्त्वे प्रवृद्धे सति यदा जीवः मृत्युम्‌ प्राप्नोति, तदा उत्तमान्‌ (हिरण्यगर्भादीन्‌) 
विदन्ति (उपासते) इति उत्तम-विदः, तेषाम्‌ ये अ-मलाः प्रकाशमयाः लोका 
सुख-उपभोग-स्थान-विशेषाः तान्‌ प्रतिपद्यते (प्राप्नोति) ॥१४.१४॥ 


14.15 


रजसि प्रलयं गत्वा कर्मसङ्गिषु जायते । 
तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते ॥१५॥ 









रजसि प्रलयम्‌ गत्वा [after] meeting death in rajo-guna 
कर्म-सङ्गिषु जायते, 
[eram तमसि प्रलीनः 


मूढ-योनिषु जायते । 


one is born among those attached to Work, 





and one who has died in tamo-guna 






one is born among foolish species 

























































































m Se o di — eae NT 008a vag-gi.a 


“When one dies in the mode of passion, he takes birth amon 
and when one dies in the mode of ignorance, he takes birth 


रजसि in rajo-guna (7.1) n. rajas (rajah) 

प्रलयम्‌ dissolution (2.1) m. pralaya — dissolution, death 

गत्वा [after] going (avyaya) Ngam[1]...TdY - to go; .[k]tvà 

कर्म-सङ्गिषु among those attached to work (7.3) m. karma-sangin (-१८॥४)...कर्मणि सङ्घ: 
यस्य, सः कर्म-सङ्गी - whose attachment is to work 


in the animal kingdom.” 


जायते heis born (acyuta 1.1) \/n/7)..प्रादुर्भावे — to be born 

तथा so (avyaya) 

प्रलीनः who has died (1.1 ) m. pralina (pra. Nil] — to dissolve; + .[k]ta) — dissolved 
तमसि 


in tamo-guna (7.1) n. tamas (tamah) 


मूढ-योनिषु among foolish species (7.3) f. miidha-yoni...मूढानाम्‌ योनिः इति मूढ-योनिः - ५ 
species of fools (animals) 
जायते 


he is born (acyuta 1.1) (/७७/४/...प्रादु भावि to be born 


Subodhini: रजसि प्रवृद्धे सति मृत्युम्‌ प्राप्य, कर्म-आसक्तेषु मनुष्येषु जायते | तथा तमसि 
प्रवृद्धे सति प्रलीनः (मृतः), मूढ-योनिषु पशु-आदिषु जायते ॥१४.१५॥ 


इदानीम्‌ सत्त्वादीनाम्‌ स्व-अनुरूप-कर्म-द्वारेण विचित्र-फल-हेतुत्वम्‌ आह _ 
`कर्मणः' इति - 


14.16 
कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्त्विकं निर्मलं फलम्‌ । 
रजसस्तु फलं दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌ ॥१६॥ 








सुकृतस्य कर्मणः फलम्‌ 
सात्त्विकम्‌ निर्मलम्‌ आहुः, 
रजसः तु फलम्‌ दुःखम्‌, 
तमसः फलम्‌ अ-ज्ञानम्‌ । 


the result of pious work 


they (the wise) call to be in sattva-guna and pure, 






but the result of [work in] rajo-guna is misery, 






and that of tamo-guna is ignorance 





“The result of pious action is pure 
the mode of passion results in mi 
foolishness.” 


and is said to be in the mode of goodness. But action done in 
sery, and action performed in the mode of ignorance results in 


कर्मणः of work (6.1) n. karman (karma) — activity 

सुकृतस्य of pious (6.1) n. sukrta (su. N[du]kr[ à ] — to do good; + .[k]ta) — ‘well done', virtue 

आहः they spoke (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) Vbrā/ñ]. व्यक्तायां वाचि 
— to speak 

सात्तिकम्‌ in sattya-guna (1.1) n. sáttvika 

निर्मलम्‌ pure (1.1) n. nirmala — spotless 


£ those engaged in fruitive activities. 
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the fruit (1.1) n. phala 

of rajo-guna (6.1) n. rajas (rajah) 

but (avyaya) 

the fruit (1.1) n. phala 

misery (1.1) n. duhkha 

ignorance (1.1) n. a-jfiána 

of tamo-guna (6.1) n. tamas (tamah) 

the fruit (1.1) n. phala 


in सुकृतस्य सात्तिवक-कर्मणः सात्त्विकम्‌ (सत्त्व-प्रधानम्‌) निर्मलम्‌ (प्रकाश-बहुलम्‌) 
[ सुखम्‌ फलम्‌ आहुः कपिलादयः coru इति राजसस्य कर्मणः इति अर्थः, 
कर्म-फल-कथनस्य प्रकृतत्वात्‌, तस्य दुःखम्‌ फलम्‌ आहुः । caus इति 
तामसस्य कर्मणः इति अर्थः | तस्य अ-ज्ञानम्‌ (मूढत्वम्‌) फलम्‌ आहुः, 
सात्तिवकादि-कर्म-लक्षणम्‌ च नियतम्‌ सङ्ग-रहितम्‌' (18.23) इत्यादिना अष्टादशे 
वक्ष्यति ॥१४.१६॥ 

तत्र एव हेतुम्‌ आह - ` सत्त्वात्‌' इति - 


14.17 


सत्त्वात्सञ्जायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च | 
प्रमादमोहौ तमसो भवतो ऽज्ञानमेव च ॥१७॥ 





सत्त्वात्‌ ज्ञानम्‌ सञ्जायते, from sattva-guna knowledge develops, 
रजसः लोभः एव च, and from rajo-guna greed, 

तमसः प्रमाद-मोहौ भवतः from tamo-guna come madness and illusion 
अ-ज्ञानम्‌ एव च | 











and also ignorance 





n the mode of goodness, real knowledge develops; from the mode of pedit; greed 
; and from the mode of ignorance develop foolishness, madness and illusion. 


from sattva-guna (5.1) n. sattva 

it is generated (acyuta 1.1) sam. Njan[ T] — to be born together 

knowledge (1.1) n. jñana 

from rajo-guna (5.1) n. rajas (rajah) 

greed (1.1) m. /obha 

certainly (avyaya) 

and (avyaya) 

-मोहौ madness and illusion (1.2) m. pramáda-moha..WHTa: च मोहः च इति प्रमाद- 
मोहौ 

from tamo-guna (5.1) n. tamas (tamah) 














भवतः 
अ-ज्ञानम्‌ 
एव 


Subodhini: 









सत्त्व-स्थाः ऊर्ध्वम्‌ गच्छन्ति , 
राजसाः मध्ये तिष्टन्ति, 

जघन्य-गुण-वृत्ति-स्थाः तामसाः those in the lowest quality, the tamo-guna 
अधः गच्छन्ति । 
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they [two] become (acyuta 1.2) Vbhū.. TATATA - to be, exist, become 
ignorance (1.1) n. a-jñana । 
certainly (avyaya) 

and (avyaya) 


सत्त्वात्‌ ज्ञानम्‌ सञ्जायते । अतः सात्त्विकस्य कर्मणः प्रकाश-बहुलम्‌ सुखम 
फलम्‌ भवति । रजसः लोभः जायते | तस्य च दुःख-हेतुत्वात्‌ तद्‌-पूर्वकम्य 
कर्मणः दुःखम्‌ फलम्‌ भवति | तमसः तु प्रमाद-मोह-अज्ञानानि भवन्ति | तत: 
तामसस्य कर्मणः अज्ञान-प्रापकम्‌ फलम्‌ भवति इति युक्तम्‌ एव इति 
अर्थः ॥१४.१७॥ 

इदानीम्‌ सत्त्वादि-वृत्ति-शीलानाम्‌ फल-भेदम्‌ आह - ` ऊर्ध्वम्‌? इति - 


14.18 
ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्टन्ति राजसाः | 
जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसाः ॥१८॥ 





those situated in sattva-guna go upward, 


those in rajo-guna stay in the middle, 






go down 





"Those situated in the mode of goodness gradually go upward to the higher planets; those in the 
mode of passion live on the earthly planets; and those in the abominable mode of ignorance go 
down to the hellish worlds." 


ऊर्ध्वम्‌ 
गच्छन्ति 
सत्त्व-स्थाः 


मध्ये 
तिष्टन्ति 
राजसाः 


जघन्य-गुण- 


अधः 
गच्छन्ति 
तामसाः 


upward (avyaya) 
they go (acyuta 1.3) Ngam[ (1...गतौ - to go 
those situated in sattva-guna (1.3) m. sattva-stha...3: सत्त्वे तिष्टति, सः सत्त्व 
स्थः — who stays in sattva-guna 
in the middle (7.1) m. madhya — middle 
they stay (acyuta 1.3) Nstha...*9IT*T — to stand 
those in rajo-guna (1.3) m. rájasa — pertaining to rajah 
वृत्ति-स्थाः those situated in the lowest quality (1.3) m. jaghanya-guna-vrtti- 
stha... A: जघन्यस्य गुणस्य वृत्तौ तिष्टति, सः जघन्य-गुण-वृत्ति-स्थः — who stays 
in the condition of the lowest quality 
जघन्य - lowest, worst, abominable 
downward (avyaya) (adhas) 
they go (acyuta 1.3) Ngam/!]...गतौँ — to go 
those in tamo-guna (1.3) n. tàmasa — pertaining to tamah 





. 
. 
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सत्त्व-स्थाः (सत्त्व-वृत्ति-प्रधानाः) ऊर्ध्वम्‌ गच्छन्ति | सत्त्व-उत्कर्ष-तारतम्यात्‌ 
उत्तरोत्तर-शत-गुण-आनन्दान्‌ मनुष्य-गन्धर्व-पितृ-देवादि-लोकान्‌ सत्यलोक- 


'पर्यन्तान्‌ प्राप्नुवन्ति इति अर्थः । राजसाः तु तृष्णादि-आकुलाः मध्ये तिष्टन्ति, 


मनुष्य-लोके एव उत्पद्यन्ते | जघन्यः (अतिनिकृष्टः) तमोगुणः तस्य वृत्तिः 
प्रमाद-मोहादिः तत्र स्थिताः अधः गच्छन्ति, तमोवृत्ति-तारतम्यात्‌ ` तमिस्त्र'- 
आदिषु निरयेषु उत्पद्यन्ते ॥१४.१८॥ 

तद्‌ एवम्‌ प्रकृति-गुण-सङ्ग-कृतम्‌ संसारम्‌ स-प्रपञ्चम्‌ उक्त्वा, इदानीम्‌ तद्‌- 
विवेकतः मोक्षम्‌ दर्शयति - `न अन्यम्‌' इति - 


14.19 
नान्यं गुणेभ्यः कर्तारं यदा द्रष्टानुपश्यति । 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मद्धावं सो ऽधिगच्छति ॥१९॥ 






यदा द्रष्टा when the seer 
गुणेभ्यः अन्यम्‌ कर्तारम्‌ another doer besides the gunas 
Ja अनुपश्यति, he does not see, 






and knows the one beyond the gunas, 


गुणेभ्य: च परम्‌ वेत्ति, 
सः मद्धावम्‌ अधिगच्छति | he attains My nature 





| one properly sees that in all activities no other performer is at work than these modes of 


and he knows the Supreme Lord, who is transcendental to all these modes, he attains My 


al nature.” 


not (avyaya) 

another (2.1) m. krsnandma anya — other 
than the gunas (5.3) m. guna — quality 

a doer (2.1) m. kartr (karta, .tr[n]) 

when (avyaya) 

the seer (1.1) m. drastr (drastà, .tr[n]) 


T he sees (acyuta 1.1) anu. १० ir] — to look at, consider 


than the gunas (5.3) m. guna — quality 
and (avyaya) 
who is beyond (2.1) m. para — beyond 
he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 
my nature (2.1) m. mad-bhàva 
he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
T he attains (acyuta 1.1) adhi. Ngam[I] ~ to go over, attain 
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गुणान्‌ एतान्‌ अतीत्य अमृतम्‌ अश्नुते' इति एतद्‌ श्रुत्वा, गुण-अतीतस्य 
लक्षणम्‌ आचारम्‌ गुण-अत्यय-उपायम्‌ च सम्यक्‌ बुभुत्सुः [अर्जुनः उवाच] - 
॥ ` d»: लिङ्गैः’ इति - 
Pra 
- is 1 4.2 1 
» अर्जुन उवाच l 
" कैर्लिक्ञैस्त्रीन्युणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कथं चैतांस्त्रीन्गुणानतिवर्तते ॥२१॥ 





| | Subodhini: यदा तु द्रष्टा, विवेकी भूत्वा, बुद्धि-आदि-आकार-परिणतेभ्यः गुणेभ्यः अन्यम्‌ 
Wl कर्तारम्‌ न अनुपश्यति, अपितु गुणाः एव कर्माणि कुर्वन्ति इति पश्यति 
| || गुणेभ्यः च परम्‌ (व्यतिरिक्तम्‌) तद्‌-साक्षिणम्‌ आत्मानम्‌ वेत्ति, सः लु मद. 

| भावम्‌ (ब्रह्मत्वम्‌) अधिगच्छति (प्राप्नोति) ॥१४.१९॥ 
| i च गुण-कृत-सर्व-अनर्थ-निवृत््या कृतार्थः भवति इति आह - *गुणान्‌' 
| | š r: 


| ||| 14.20 
i! गुणानेतानतीत्य त्रीन्देही देहसमुद्धवान्‌ । 
जन्ममृत्युजरादुःखैर्विमुक्तो ऽमृतमश्नुते ॥२०॥ 











अर्जुनः उवाच - हे प्रभो ! 
एत्तान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ अतीतः 
कैः लिङ्गैः भवति ? 
 |किम्‌ आचारः ? 

कथम्‌ च and how 

एतान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ अतिवर्तते ? does he transcend these three gunas? 


Arjuna said: O Krsna! 


one who has transcended these three gunas 
देह-समुद्भवान्‌ एतान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ these three gunas, which cause the body 


अतीत्य [after] transcending 
देही the embodied soul 

जन्म-मृत्यु-जरा-दुःखैः विमुक्तः 
अ-मृतम्‌ अश्नुते । 







by which symptoms is he [known]? 


what is [his] conduct? 


free from the miseries of birth, death and old age 


attains immortality 





T bodi n na inquired: O my dear Lord, by which symptoms is one known who is transcendental to 
When the embodied being is able to transcend these three modes associated with the material ee modes? What is his behavior? And how does he transcend the modes of nature?" 


body, he can become free from birth, death, old age and their distresses and can enjoy nectar 
even in this life." 





Arjuna (1.1) m. arjuna - white, ‘who is pure in actions’ 


गुणान्‌ the gunas (2.3) m. guna - quality he spoke (adhoksaja 1.1) ४:४८/४1...परिभाषणे — to speak 

















एतान्‌ these (2.3) m. krsnandma etad ~ (first person) he, this NM c E 

andrea बोरा लेक Gove of. iln] npr I by symptoms (3.3) n. liga — a mark, sign, symptom, characte MC (same as laksa, 

त्रीन्‌ ; laksana); the sign of gender, (esp.) the male organ (as in Siva-linga); (in gram.) 
न्‌ the three (2.3) m. tri gender 

देही the embodied soul (1.1) m. dehin (dehi) the three (2.3) m. tri 


देह-समुद्धवान्‌ which cause the body (2.3) m. deha-samudbhava...$€*31 समुद्धः यस्मात्‌, सः 


देह-समुद्धः — from which there is the generation of the body 


जन्म-मृत्यु-जरा-दुःखैः from the miseries of birth, death and old age (3.3) n. janma-mrtyu- 


the gunas (2.3) m. guna — quality 
these (2.3) m. krsnanàma etad — (first person) he, this 
who has surpassed (1.1) m. atita (ati.Ni[n] — to pass; + .[k]ta) — surpassed 


Jard-duhkha...जन्म-मृत्य-जराणाम्‌ दुःखम्‌ इति जन्म-मृत्यु-जरा-दुःखम्‌ - the he is (acyuta 1.1) ४७/४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become P 
विमुक्तः mes Par ides sed P y O Krsna! (8.1) m. prabhu — master, lord 
: i . vimukta (vi.Nmuc[1] — to release; + .[k]ta) A 
अ-मृतम्‌ immortality (2.1) n. a-mrta — immortality, nectar d Y 1.1) m. dcàr 
अश्नुते he obtains (acyuta 1.1) ४४/7]... व्याप्त - to pervade, obtain E Et Ene 
Subodhini: and (avyaya) 


देहादि-आकार-समुद्धवः परिणामः येषाम्‌ ते देहसमुद्धवाः, एतान्‌ त्रीन्‌ अपि 
गुणान्‌ अतीत्य (अतिक्रम्य), तद्‌-कृतैः जन्मादिभिः विमुक्तः सन्‌, अमृतम्‌ 
अश्नुते, ब्रह्म-आनन्दम्‌ प्राप्नोति ॥१४.२०॥ 


these (2.3) m. krsnandma etad — (first person) he, this 
the three (2.3) m. tri 
the gunas (2.3) m. guna — quality 
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अतिवर्तते he surpasses (acyuta 1.1) ati.vri[u] LA — to surpass 


Subodhini: हे प्रभो, कैः लिङ्गैः, कीदृशैः आत्मनि उत्पन्नैः चिह्णैः, गुणातीतः देही भवति ? 
इति लक्षण-प्रशनः | कः आचारः यस्य इति किम्‌ आचारः, कथम्‌ वर्तते इति 
अर्थः | कथम्‌ च (केन उपायेन) एतन्‌ त्रीन्‌ अपि गुणान्‌ अतीत्य वर्तते, तद 
कथय इति ॥१४.२१॥ 
स्थित-प्रज्ञस्य का भाषा" (2.54) इत्यादिना द्वितीय-अध्याये पृष्टम्‌ अपि दत्त- 
उत्तरम्‌ अपि, `| अर्जुनः। पुनः विशेष-बुभुत्सया पृच्छति' इति ज्ञात्वा, प्रकार- 
अन्तरेण तस्य लक्षणादिकम्‌ श्रीभगवान्‌ उवाच - “प्रकाशम्‌ च' इत्यादि 
षङ्भिः | तत्र एकेन लक्षणम्‌ - `प्रकाशम्‌' इति - 


14.22...25 


श्रीभगवानुवाच 
प्रकाशं च प्रवृत्तिं च मोहमेव च पाण्डव । 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निवृत्तानि काङ्घति ॥२२॥ 









श्रीभगवान्‌ उवाच - हे पाण्डव ! $ Krsna said: O Arjuna! 
प्रकाशम्‌ च प्रवृत्तिम्‌ च 
मोहम्‌ एव च 
सम्प्रवृत्तानि न afe, 
निवृत्तानि न काङ्कति ... 


enlightenment and activity 






and also delusion 






he does not hate when they occur, 






nor desires when they cease . . . 





“The Supreme Personality of Godhead said: O son of Pandu, he who does not hate illumination, 
attachment and delusion when they are present or long for them when they disappear, . . .” 


श्री-भगवान्‌ Sri Krsna (1.1) m. Sri-bhagavat - ‘who possesses opulence’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) ४५८८/4/...परिभाषणे - to speak 
प्रकाशम्‌ enlightenment (2.1) m. prakàsa — light 

"d and (avyaya) 


प्रवृत्तिम्‌ activity (2.1) f. pravrtti ~ activity, tendency 
and (avyaya) 

मोहम्‌ delusion (2.1) m. moha 

एव certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 

पाण्डव O Arjuna! (8.1) m. pándava — *son of Pandu' 
not (avyaya) 

afe he hates (acyuta 1.1) Ndvisfa/...अप्रीतौ — to hate 


सम्प्रवृत्तानि when they occur (2.3) n. sampravrtta (sam.pra. Nvrt[u] — to start to act; + ./k]ta) — 
occured 
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when they stop (2.3) n. nivrtta (ni.Nvrt[u] — to stop to act; to return; + ./k/ta) — 


stopped 
he desires (acyuta 1.1) Nkàks[ i]... 3T TTA — to desire 


तिम्‌ च रजः-कार्यम्‌, मोहम्‌ च तमः-कार्यमू, उपलक्षणम्‌ एतद्‌ । 
्रादीनाम्‌ सर्वाणि अपि कार्याणि यथा-यथम्‌ सम्प्रब्रृत्तानि (स्वतः प्राप्तानि) 

सन्ति, दुःख-बुद्धया यः न द्वेष्टि, निवृत्तानि च सन्ति, सुख-बुद्धया न काङ्कति 

 *गुण-अतीतः सः उच्यते' (14.25) इति चतुर्थेन अन्वयः ॥१४.२२॥ 

तत्तद्‌ एवम्‌ स्व-संवेद्यम्‌ तस्य गुण-अतीतस्य लक्षणम्‌ उक्त्वा, पर-संवेद्यम्‌ तस्य 
लक्षणम्‌ वक्तुम्‌, `किम्‌ आचारः ?' इति द्वितीय-प्रशनस्य उत्तरम्‌ आह - 

- “उदासीनवत्‌' इति त्रिभिः - 


14.25 


उदासीनवदासीनो गुणैयों न विचाल्यते । 
गुणा वर्तन्त इत्येवं यो ऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥२३॥ 








. . . उदासीनवत्‌ आसीनः . . . remaining as neutral 
यः गुणैः न विचाल्यते, one who is not disturbed by the gunas, 
गुणाः वर्तन्ते इति एवम्‌ [knowing that] ‘the gunas are acting’ 

यः अवतिष्टति, 


न इङ्गते ... 






one who is steady, 






and does not waver . . . 


' Is unwavering and undisturbed through all these reactions of the material qualities, 
neutral and transcendental, knowing that the modes alone are active 


as neutral (avyaya) (.vat[i]) 
` being situated (1.1) m. @sina (from ४०७/४/...उपवेशने विद्यमानतायां च - to sit; be 
& . present) M e 


by the gunas (3.3) m. guna — quality 
he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
॥ not (avyaya) 
पेते he is not moved (acyuta caus. pass. 1.1) vi.Ncal[a] — to move, shake 
the gunas (1.3) m. guna — quality 
they act (acyuta 1.3) Nvri[u] 18...वर्तने to happen, act 
s thus (avyaya) 
‘thus (avyaya) 
_ hé who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
he stands firm (acyuta 1.1) ava. Nsthd - to stay 
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न not (avyaya) 
इङ्गते he wavers (acyuta 1.1) N¢/i]... गत्यर्थाः — to go, flicker 


Subodhint: उदासीनवत्‌ (साक्षितया) आसीनः (स्थितः) सन्‌, गुणैः (गुण-कार्यैः, सख- 
दुःखादिभिः) यः न विचाल्यते (स्व-रूपात्‌ न प्रच्याव्यते), अपितु “गुणाः एब 
स्वकार्येषु वर्तन्ते, एतैः मम सम्बन्धः एव न अस्ति' इति विवेक-ज्ञानेन यः 
तूष्णीम्‌ अवतिष्ठति | परस्मैपदम्‌ आर्षम्‌ | न इङ्गते न चलति ॥१४.२३॥ 


14.24 
समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाश्मकाञ्चनः | 
तुल्यप्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥२४॥ 








. - सम-दुःख-सुखः 
स्व-स्थः 
सम-लोष्टाश्म-काञ्चनः 
तुल्य-प्रियाप्रियः 

धीरः लुल्य-निन्दात्म-संस्तुतिः . . . 


.- . Who is equal in distress and happiness 
situated in the self 





who regards alike a lump of earth, stone and gold 


who is equal towards the pleasing and displeasing 





who is sober, equal in blame and praise . . . 





*. , , who is situated in the self and regards alike happiness and distress; who looks upon a lump 
of earth, a stone and a piece of gold with an equal eye; Who is equal toward the desirable and the 
undesirable; who is steady, situated equally well in praise and blame, . . .” 


सम-दुःख-सुखः for whom pain and pleasure are the same (1.1) m. sama-duhkha-sukhc... समे 
दुःखम्‌ च सुखम्‌ च यस्य, सः सम-दुःख-सुखः 

स्व-स्थः who stays in the self (1.1) m. ऽ५०-४४॥०...यः स्वस्मिन्‌ तिष्टति, सः स्व-स्थः 

सम-लोष्टाश्म-काञ्चनः for whom a lump of earth, stone and gold are the same (1.1) m. sama- 
logta-_asma-kaicana...समानि लोष्टः च अश्मा च काञ्चनम्‌ च यस्य, सः सम- 
लोष्टाश्‍्म-काञ्चनः 

तुल्य-प्रियाप्रियः for whom the pleasing and displeasing are equal (1.1) m. tulya-priyd 
_apriya... JA प्रियः च अ-प्रियः च यस्य, सः तुल्य-प्रियाप्रियः 

धीरः who is wise (1.1) m. dhira — who is wise, sober 

तुल्य-निन्दात्म-संस्तुतिः for whom own blame and praise are equal (1.1) m. rulya-nindé- 
em निन्दा च अत्मनः संस्तुतिः च यस्य, सः तुल्य-निन्दात्म- 
संस्तुतिः 


Subodhini: समे सुख-दुःखे यस्य | यतः स्व-स्थः (स्व-रूपः एव स्थितः), अतएव समाति 
लोष्ट-अश्म-काञ्चनानि यस्य, तुल्ये प्रिय-अप्रिये सुख-दुःख-हेतु-भूते यस्य, धीरः 
धीमान्‌, तुल्याः निन्दा च आत्म-संस्तुतिः च यस्य सः ॥१४.२४॥ 
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14.25 


मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 
सर्वारम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥२५॥ 









... Who is equal in honor and dishonor 










` |. मानापमानयोः तुल्यः 
 |मित्रारि-पक्षयोः तुल्यः 
| सर्वारम्भ-परित्यागी 


सः गुणातीतः उच्यते | he is said to have transcended the gunas 


who is equal towards friend and enemy 


and who renounces all material activities — 






TAi: in honor and dishonor (7.2) m. mána- apamáüna..HTd: च अपमानः च इति 
मानापमान: - honor and dishonor 
who is equal (1.1) m. tulya — equal 
who is equal (1.1) m. tulya — equal 
क्षयो: towards the sides of friend and enemy (7.2) m. mitra-_ari-paksa...मित्रस्य च 
अरेः च पक्षौ इति मित्रारि-पक्षौ - the sides of friend and enemy 
; 7 । पक्ष - wing, feather; the side or half of anything, the half of a lunar month (as 
in Sukla-paksa or bright half); a side, party; follower, friend; (derived:) paksr 
— ‘winged’, a bird 
र्वारम्भ-परित्यागी a renouncer of all endeavor (1.1) m. sarva-_drambha-paritydgin (- 
x pad AA आरम्भाणाम्‌ परित्यागी इति सर्वारम्भ-परित्यागी 

तः who is transcended the gunas (1.1) m. guna-_atta. TMA, अतीतः इति 
` गुणातीतः 

he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

is said (acyuta pass. 1.1) Vvacla].. परिभाषणे - to speak 


: माने अपमाने च तुल्यः, मित्र-पक्षे अरि-पक्षे च तुल्यः, सर्वान्‌ दृष्ट-अदृष्ट-अर्थान्‌ 
आरम्भान्‌ (उद्यमान्‌) परित्यक्तुम्‌ शीलम्‌ यस्य सः एवम्‌-भूत-आचार-युक्तः ` गुण- 
अतीतः” उच्यते ॥१४.२५॥ 
कथम्‌ च एतान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ अतिवर्तते ? इति अस्य प्रश्नस्य उत्तरम्‌ आह - 
“माम्‌ च' इति - 


14.26 


मां च योऽव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते | 
स गुणान्समतीत्यैतान्ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥२६॥ 
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यः च and one who 
अ-व्यभिचारेण भक्ति-योगेन with undiviating bhakti-yoga 
माम्‌ सेवते, 
सः एतान्‌ गुणान्‌ समतीत्य he, [after] transcending these gunas 
ब्रह्म-भूयाय कल्पते । 






worships Me, 






is eligible for spiritual existence 





“One who engages in full devotional service, unfailing in all circumstances, at once transcends 
the modes of material nature and thus comes to the level of Brahman 


माम्‌ me (2.1) krsnandima asmad — (last person) I 
च and (avyaya) 
यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 


अ-व्यभिचारेण with undeviating (3.1) m. a-vyabhicüra — non-deviation 
भक्ति-योगेन with bhakti-yoga (3.1) m. bhakti-yoga — the yoga of devotion 
सेवते he serves (acyuta 1.1) १७९॥//...सेवने - to serve 

सः he (1.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 


गुणान्‌ the gunas (2.3) m. guna - quality 
समतीत्य [after] surpassing (avyaya) sanati. Nin] — to pass; + .ya[p] 
एतान्‌ these (2.3) m. krsnandma etad - (first person) he, this 


ब्रह्म-भूयाय for the state of Brahman (4.1) m brahma-bhaya...ब्रह्मणः भूयः इति ब्रह्म भूयः - 
the state of Brahman 


कल्पते hes able (acyuta 1.1) \/7//... सामर्थ्ये - to be able 


Subodhini: *च'-शब्द: अवधारणार्थः | माम्‌ एवं परमेश्वरम्‌ श्री-नारायणम्‌ अ-व्यभिचारेण 
एकान्त-भक्ति-योगेन यः सेवते, सः एतान्‌ गुणान्‌ समतीत्य (सम्यक्‌ अतिक्रम्य) 
ब्रह्म-भूयाय (ब्रह्म-भावाय, मोक्षाय) कल्पते (योग्यः भवति) ॥१४.२६॥ 
तत्र हेतुम्‌ आह - `ब्रह्मणः हि' इति - 


14.27 
ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहममृतस्याव्ययस्य च | 
शाश्वतस्य च धर्मस्य सुखस्यैकान्तिकस्य च ॥२७॥ 





I am the basis of Brahman 






अहम्‌ हि ब्रह्मणः प्रतिष्टा 
अ-व्ययस्य अ-मृतस्य च 
शाश्वतस्य धर्मस्य च 

ऐकान्तिकस्य सुखस्य च । 





and of imperishable immortality 






and of the eternal dharma 






and of ultimate happiness 
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n the basis of the impersonal Brahman, which is immortal, imperishable and eternal and 
vstituti position of ultimate happiness." 


of the Brahman (6.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

indeed (avyaya) 
basis (1.1) f. pratisthà (from prati.Nsthà — to stand firmly) - standpoint, resting- 

i basis, foundation, support, dwelling; pre-eminence, superiority 

Ë Jam (1.1) krsnanama asmad ~ (last person) I 

- of immortality (6.1) n. a-mrta — immortality, nectar 


and (avyaya) 

of dharma (6.1) m. dharma — religious duty, constitutional position 
of happiness (6.1) n. sukha — easiness, happiness 

कस्य of the ultimate (6.1) n. aikantika — exclusive 

.. and (avyaya) 


in: हि (यस्मात्‌) ब्रह्मणः अहम्‌ प्रतिष्ठा (प्रतिमा), घनी-भूतम्‌ ब्रह्म एव अहम्‌ । 
यथा घनी-भूतः प्रकाशः एव सूर्य-मण्डलम्‌ तद्धत्‌ एव इति अर्थः । यथा अ- 
व्ययस्य (नित्यस्य) अमृतस्य (मोक्षस्य) च, नित्य-मुक्तत्वात्‌ | तथा तद्‌- 
साधनस्य शाश्वतस्य च धर्मस्य, शुद्ध-सत्त्वात्मकत्वात्‌ | तथा ऐकान्तिकस्य (अ- 
खण्डितस्य) सुखस्य च प्रतिष्ठा अहम्‌, परमानन्द-एक-रूपत्वात्‌ | अतः मद्‌- 
सेविनः मद्‌-भावस्य अवश्यम्‌-भाचित्वात्‌, युक्तम्‌ एव उक्तम्‌ “ब्रह्म-भूयाय 
कल्पते' इति ॥१४.२७॥ 


Absolute Truth can be experienced in three features, namely as 
(1) impersonal all-pervading energy (Brahman) by the jñants, 
(©) passive witness in the heart (Paramatma) by the yogis, and 
(3) loving person in Vaikuntha (Bhagavan) by the bhaktas. 
Now, which is the original, ultimate feature? There are two lines of thought among 
all the philosophies and religions of the world. The impersonalist schools consider 
the Lord as a manifestation of the impersonal Brahman, whereas the personalist 
Schools consider the Lord as the origin of the Brahman effulgence. This last view is 
supported in the Gità (brahmano hi pratisthaham 14.27; 7.24, 12.1-7) 


E ओं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे गुणत्रयविभागयोगो नाम चतुर्दशो ऽध्यायः ॥१४॥ 
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अथ पञ्चदशो &ध्यायः 
अथ पञ्चदशः अध्यायः | now the fifteenth chapter 
Subodhin: पूर्व-अध्याय-अन्ते 'माम्‌ च यः अ-व्यभिचारेण भक्ति-योगेन सेवते' (14.26.25) 


इत्यादिना, परमेश्वरम्‌ एकान्त-भक्त्या भजतः, तद-प्रसाद-लब्ध-ज्ञानेन ब्रह्म-भाव: 
भवति इति उक्तम्‌ | नच एकान्त-भक्तिः ज्ञानम्‌ वा अ-विरक्तस्य सम्भवति इति 
वैराग्य-पूर्वकम्‌ ज्ञानम्‌ उपदेष्ठु-कामः, प्रथमम्‌ तावत्‌ सार्ध-*लोकाभ्याम्‌ संसार 


स्वरूपम्‌ वृक्ष-रूपक-अलङ्कारेण वर्णयन्‌ | श्री-भगवान्‌ उवाच] - ` ऊर्ध्व-मूलम्‌' 
इति - I 
15.1 
श्रीभगवानुवाच 
ऊर्ध्वमूलमधःशाखमश्चत्थं प्राहुरव्ययम्‌ | 


छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥१॥ 





च्य उवाच - Sri Krsna said: 
ऊर्ध्व-मूलम्‌ अधः-शाखम्‌ with its root above and branches below 







अ-व्ययम्‌ अश्वत्थम्‌ प्राहुः they (scriptures) describe an imperishable A$vattha tree 
छन्दांसि यस्य पर्णानि, 
यः तम्‌ वेद 

सः वेद-विद्‌ । 


whose leaves are the Vedas, 
one who knows that [tree] 


knows the Vedas 











“The Supreme Personality of Godhead said: It is said that there is an imperishable banyan tree 
that has its roots upward and its branches down and whose leaves are the Vedic hymns. One who 
knows this tree is the knower of the Vedas.” 


श्री -भगवान्‌ Šri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 

उबाच he spoke (adhoksaja 1.1) \५०८[५/...परिभाषणे - to speak 

ऊर्ध्व-मूलम्‌ whose root is above (2.1) m. ardhva-mila... ऊर्ध्वम्‌ मूलम्‌ यस्य, सः ऊर्ध्व-मूलः 
मूल - a root (of any plant or tree); the foot or lowest part or bottom of 
anything; basis, foundation, cause, origin, beginning; (derived:) mülya ^ 
(original) value, price; wages, salery 

अधः-शाखम्‌ whose branches are below (2.1) m. adhah-$akha...अधः शाखाः यस्य, T 

अधः-शाखः 

अश्वत्थम्‌ the Ašvattha tree (2.1) m. asvattha 

Although A$vattha is a name of the Pipal tree (see note under 10.26). the 


description given in this chapter applies rather to the Nyagrodha or Vata trees 
also called Banyan (Ficus Indica — Indian fig tree). A$vattha means “undef 
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.  — which horses are standing’ (from a$va — horse, as in a$va-medha — horse- 
sacrifice). In this verse it describes the nature of the material world as a- 
$vattha — ‘which does not last until tomorrow’ (from $vah — tomorrow), i.e. 
which is perishable (because always changing). At the same time it is a-vyaya, 
imperishable, like a continous stream. 

they declared (acyuta opt. form with a past sense 1.3) pra.Nbra[Ai] ~ to declare 

r imperishable (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 

E the Vedas (1.3) n. chandas (chandah) — Veda (see 10.35) 

he whose (6.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 

leaves (1.3) n. parna — leaf 

he who (1.1) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

| that (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

he knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 2P...ज्ञाने — to know 

(1102 (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 

X who knows the Vedas (1.1) m. veda-vid... T: वेदान्‌ वेत्ति, सः वेद-विद्‌ 


















: ऊर्ध्वम्‌ उत्तमः क्षर-अक्षराभ्याम्‌ उत्कृष्टः पुरुषोत्तमः मूलम्‌ यस्य तम्‌ । अधः 
` इति ततः अर्वाचीनाः कार्य-उपाधयः हिरण्यगर्भ-आदयः गृह्यन्ते । ते तु शाखाः 
_ इव शाखाः यस्य तम्‌ | विनश्वरत्वेन श्वः प्रभात-पर्यन्तम्‌ अपि न स्थास्यति इति 

 विश्वास-अनर्हत्वात्‌ ` अश्रत्थम्‌' प्राहुः । प्रवाह-रूपेण-अविच्छेदात्‌ ` अ-व्ययम्‌' च 
प्राहुः | `ऊर्ध्व-मूलः अवाच-शाखः एषः अश्वत्थः सनातनः' (Katha-Up. 2.3.1) 
 उत्याद्याः श्रुतयः | छन्दांसि (वेदाः) यस्य पर्णानि धर्म-अधर्म-प्रतिपादन-द्वारेण 
 छाया-स्थानीयैः कर्म-फलैः संसार-वृक्षस्य सर्व-जीव-आश्रयणीयत्व-आपादनात्‌ 
पर्ण-स्थानीयाः वेदाः | यः तम्‌ एवम्‌-भूतम्‌ अश्वत्थम्‌ वेद, सः एव वेदार्थ-विद्‌ । 
संसार-वृक्षस्य मूलम्‌ ईश्वरः श्री-नारायणः, ब्रह्मा-आदयः तद्‌-अंशाः शाखा- 
 स्थानीयाः। सः च संसार-वृक्षः विनश्वरः, प्रवाह-रूपेण नित्यः च | वेद-उक्तैः 
— कर्मभिः सेव्यताम्‌ आपादितः च इति एतावान्‌ एव हि वेदार्थः, अतएव विद्वान्‌ 
` अ विद-विद्‌' इति स्तूयते ॥१५.१॥ 


| 1522 
á अधश्चोध्व॑ प्रसृतास्तस्य शाखा गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलान्यनुसन्ततानि कर्मानुबन्धीनि मनुष्यलोके ॥२॥ 


; nourished by the gunas 

with twigs being sense objects 

its branches 

are extended downwards and upwards. 

the roots, binding as karma in the world of men 


च अनुसन्ततानि | 


are extending downwards also 


— Sanskrit — Bhagavad-gita Grammar 


“The branches of this tree extend downward and upward, nourished by the three modes 
material nature. The twigs are the objects of the senses. 
these are bound to the fruitive actions of human society.” 


अधः downwards (avyaya) (adhas) 


च and (avyaya) 

ऊर्ध्वम्‌ upwards (avyaya) 

प्रसृताः being extended (1.3) f. prasrta (pra. १० — to extend; + ./k]ta + .à[p]) — extended 
तस्य its (6.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

शाखा: branches (1.3) f. &akhá — branch 


गुण-प्रवृद्धाः which are nourished by the gunas (1.3) f. guna-pravrddhà (.4(//)...गुणै: प्रवृद्धा 
इति गुण-प्रवृद्धा nourished by the gunas 
प्रवृद्ध (pra. Nvrdh[u] — to grow up, raise; + ./k]ta) — grown, raised 
विषय-प्रवालाः whose twigs are sense objects (1.3) f. visaya-pravala Ca[p])... Fra: प्रवालाः 
यस्याः, सा विषय-प्रवाला 
प्रवाल — a young shout, sprout, new leaf or branch 
अधः downwards (avyaya) (adhas) 
मूलानि roots (1.3) n. mala — root 
अनुसन्ततानि which are extended (1.3) n. anusantata (anu.sam.Ntan[ u] — to spread; + ./k ta) - 
spread 
कर्मानुबन्धीनि whieh result in karma (13) n. karma- anubandhin. (-anubandhi)... + 
अनुबन्धः यस्य, तद्‌ कर्मानुबन्धि - whose result is karma 
मनुष्य-लोके in the world of men (7.1) m. manusya-loka. ATATA लोकः इति मनुष्य- 
लोक: - the world of men 






























































Subodhini: हिरण्यगर्भ-आदयः कार्य-उपाधयः जीवाः शाखा-स्थानीयत्वेन उक्ताः, तेषु च ये 
दुष्कृतिनः ते अधः (पश्चादि-योनिषु) प्रसृताः (विस्तारम्‌ गताः) | सुकृतिनः च 
ऊर्ध्वम्‌ देवादि-योनिषु प्रसृताः तस्य संसार-वृक्षस्य शाखाः | किंच, गुणैः 
(सत्त्वादि-वृत्तिभिः) जल-सेचनैः इव यथा-यथम्‌ प्रवृद्धाः (वृद्धिम्‌ प्राप्ताः) । 
किंच, विषयाः (रूप-आदयः) प्रवालाः (पल्व-स्थानीयाः) यासाम्‌ ताः, प्रशाखा- 
स्थानीयाभिः इन्द्रिय-वृत्तिभिः संयुक्तत्वात्‌ | किंच, अधः च *च'-शब्दात्‌ ऊर्ध्वम्‌ 
च मूलानि अनुसन्ततानि (विरूढानि) । मुख्यम्‌ मूलम्‌ ईश्वरः एकः एव, इमानि 
तु अवान्तर-मूलानि तद्‌-तद्‌-भोग-वासना-लक्षणानि | तेषाम्‌ कार्यम्‌ आह - 
मनुष्य-लोके कर्म-अनुबन्धीनि, कर्म एव अनुबन्धि (अनन्तर-भावि) येषाम 
तानि | ऊर्ध्व-अधः-लोकेषु यद्‌ उपभुक्तम्‌, तद्‌-तद्‌-भोग-वासनाभिः हि कर्मक्षये 
मनुष्य-लोकम्‌ प्राप्तानाम्‌ तद्‌-तद्‌-अनुरूपेषु कर्मसु प्रवृत्तिः भवति | एतस्मिन्‌ 
एव हि कर्म-अधिकारः न अन्येषु लोकेषु । ततः “मनुष्य-लोके' इति 
उक्तम्‌ ॥१५.२॥ 















































Note: Only in this world are good and bad karma created. This world is therefore called karma- 
bhümi. After exhausting the fruit of such action by enjoyment in heaven or suffering 
in hell, souls are again embodied as human beings. 





This tree also has roots going down. and 
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fr 15.5...4 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते नान्तो न चादिर्न च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढमूलमसङ्गशस्त्रेण दृढेन छित्त्वा ॥३॥ 


its form 






is not perceived in this way in this world, 






not [its] end, not the beginning 
and not the foundation, 












| एनम्‌ सुविरूढ-मूलम्‌ अश्वत्थम्‌ this strongly rooted Asvattha 
| दुढेन असङ्ग-शस्त्रेण 


with the strong axe of detachment 
[after] cutting... 










form of this tree cannot be perceived in this world. No one can understand where it 
re it begins, or where its foundation is. But with determination one must cut down this 
rooted tree with the weapon of detachment.” 


.. mot (avyaya) 

_ the form (1.1) n. rapa 

T ३ (6.1) m. krsnanüma idam — (first person) he, this 

... here (avyaya) 

` S0 (avyaya) 

- itis perceived (acyuta pass. 1.1) upa. N[du]labh[as] - to perceive 
T | mot (avyaya) 

न्तः the end (1.1) m. anta 













|. mot (avyaya) 
.. and (avyaya) v 
` — the beginning (1.1) m. adi 
x not (avyaya) 
and (avyaya) 


T foundation (1.1) f. sampratisthà (from sam.prati.Nsthà — to stand firmly) : 

T the Ašvattha (2.1) m. aśvattha 

this (2.1) m. krsnanama etad — (first person) he, this 

ITH whose roots are very much developed (2.1) m. suvirādha-mūla.. सुविरूढानि 
मूलानि यस्य, सः सुविरूढ-मूलः 

सुविरूढ (su.vi.Nruh|a] — to develop very much; + .[kjta) — very much 


developed 
with the weapon of detachment (3.1) n. a-sanga-sastra...33- 3891 शस्त्रः इति 


'असङ्ग-शस्त्रः — the weapon of detachment 
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दृढेन with the strong (3.1) n. drdha - firm 
[after] cutting (avyaya) ४०४४४/४/...डै धीकरणे — to divide into two; + .[k/tvà 


Subodhini: इह (संसारे) स्थितैः प्राणिभिः अस्य संसार-वृक्षस्य तथा ऊर्ध्व-मूलत्वादि. 
प्रकारेण रूपम्‌ न उपलभ्यते | नच अन्तः (अवसानम्‌), अ-पर्यन्तत्वात्‌ | नच 
आदिः अनादित्वात्‌ । नच सम्प्रतिष्ठा (स्थितिः), 'कथम्‌ तिष्टति ?' इति नच 
उपलभ्यते | यस्मात्‌ एवम्‌-भूतत्वात्‌ अयम्‌ संसार-वृक्षः दुरुच्छेद्यः अनर्थ-करः 
च, तस्मात्‌ एनम्‌ दृढेन वैराग्येण शस्त्रेण छित्त्वा, तत्त्व-ज्ञाने यतेत इति आह _ 
“अश्वत्थम्‌ एनम्‌' इति सार्धेन | एनम्‌ अश्वत्थम्‌ सुविरूढ-मूलम्‌ (अत्यन्त-बद्ध- 
मूलम्‌) सन्तम्‌, अ-सङ्गः (सङ्ग-राहित्यम्‌) अहम्‌-ममता-त्यागः, तेन दृढेन 
शस्त्रेण (सम्यकू-विचारवता) छित्त्वा (पृथक्‌-कृत्य), [...] ॥१५.३॥ 


15.4 
ततः पदं तत्परिमार्गितव्यं यस्मिन्गता न निवर्तन्ति भूयः | 
तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये यतः प्रवृत्तिः प्रसृता पुराणी ॥४॥ 







... ततः तद्‌ पदम्‌ परिमार्गितव्यम्‌ . . . then that abode has to be sought 
यस्मिन्‌ गताः भूयः न निवर्तन्ति, 
तम्‌ एव च आद्यम्‌ पुरुषम्‌ प्रपद्ये [saying:] ‘to that primeval Lord I surrender 
यतः पुराणी प्रवृत्तिः प्रसृता । 





having reached which they do not return again, 


from whom this ancient manifestation has developed’ 





“Thereafter, one must seek that place from which, having gone, one never returns, and there 
. Surrender to that Supreme Personality of Godhead from whom everything began and from whom 
everything has extended since time immemorial.” 


ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
पदम्‌ the abode (1.1) n. pada — step, position 
तद्‌ that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 


परिमार्गितव्यम्‌ to be sought (1.1) n. parimárgitavya (pari.Nmàrg[a] — to seek; + .tavya) 


यस्मिन्‌ that in which (7.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
गताः having gone (1.3) m. gata (Ngam[l 1...गतौ — to go; + .[k]ta) — gone 
न not (avyaya) 

निवर्तन्ति they return (acyuta 1.3) ni.Nvrt[u] - to stop to act; to return 

भूयः again (avyaya) 

तम्‌ that (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

uq certainly (avyaya) 

d and (avyaya) 

आद्यम्‌ to the primeval (2.1) m. ¿dya 


पुरुषम्‌ person (2.1) m. purusa 
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J surrender (acyuta 3. 1) pra.Npad[a] — to surrender 

from where (avyaya) (yatas; from yad + .tas[i]) 
- the manifestation (1.1) f. pravrtti — activity, tendency 
.— having extended (1.1) f. prasrtā (pra.Nsr ~ to extend; + .[k]ta + .á[p]) — extended 
ancient (1.1) f. puránt C1[p]) 


. qd: तस्य मूल-भूतम्‌ तद्‌ पदम्‌ वस्तु (वैष्णवम्‌ पदम्‌) परिमार्गितव्यम्‌ 
(अन्वेष्टव्यम्‌) | कीदृशम्‌ ? यस्मिन्‌ गताः (यद्‌ पदम्‌ प्राप्ताः) सन्तः, भूयः न 
o निवर्तन्ति, न आवर्तन्ते इति अर्थः । अन्वेषण-प्रकारम्‌ एव आह - यतः एषा 
पुराणी (चिरन्तनी) संसार-प्रवृत्तिः प्रसृता (विस्तृता), तम्‌ एव च आद्यम्‌ 
— पुरुषम्‌ प्रपद्ये (शरणम्‌ व्रजामि) इति एवम्‌ एकान्त-भक्त्या अन्वेष्टव्यम्‌ इति 
. अर्थः ॥१५.४॥ 

_त्तद-प्राप्तौ साधन-अन्तराणि दर्शयन्‌, आह - निर्माण’ इति - 


15.5 
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा अध्यात्मनित्या विनिवृत्तकामाः । 
zeg: सुखदुः खसंज्ञैर्गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 


being without pride and delusion 







-सङ्ग-दोषाः having conquered the evil of attachment 
त्म-नित्याः विनिवृत्त-कामाः always established in the self, free from lust 
:ख-संज्ञैः mem: विमुक्ताः, freed from the dualities of happiness and distress 


those who are not deluded 















।त अ-व्ययम्‌ पदम्‌ गच्छन्ति | attain that imperishable abode 


imal, who are done with material lust, who are freed from the dualities of happiness and 
ess, and who, unbewildered, know how to surrender unto the Supreme Person attain to that 
al kingdom.” 
हा: who are without pride and delusion (1.3) m. nirmana-moha...नर्गतौ मान“मोहौ 
यस्मत्‌, सः निर्मान-मोहः - from whom pride and delusion have departed 
-सङ्ग-दोषाः who have conquered the evil of attachment (1.3) m. jita-sanga-dosa...जितः 
सङ्गस्य दोषः येन, सः जित-सङ्ग-दोषः - by whom the evil of attachment is 
| _ conquered 

म-नित्याः who are always established in the self (1.3) m. adhyatma-nitya ~ who is 
À always established in the self 

त्त-कामाः those whose lust has stopped (1.3) m. vinivrita-kama...विनिवृत्तः कामः यस्य, 
सः विनिवृत्त-कामः — whose lust has stopped 
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zu 
विमुक्ताः 


गच्छन्ति 
अन्मूढाः 
पदम्‌ 
अ-व्ययम्‌ 
तद्‌ 








Subodhini: 


















































न 


तद्‌ 
भासयते 























सूर्यः 
न 
शशाङ्कः 
न 
पावकः 
यद्‌ 
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by dualities (3.3) n. dvandva ~ duality 
who are freed (1.3) m. vimukta (.[k]ta) — freed 


सुख-दुःख-संज्ञैः by those called happiness and distress (3.3) n. sukha-duhkha-sarnjfia...*173- 


दुःखे संज्ञा यस्य, da सुख-दुःख-संज्ञम्‌ - whose name is happiness and distress 
they go (acyuta 1.3) ए]... गतौ - to go 

those who are not bewildered (1.3) m. a-müdha — not bewildered 

the abode (2.1) n. pada — step, position 

the imperishable (2.1) n. a-vyaya ^ unchangeable, imperishable 

that (2.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 


निर्गतौ मान-मोहौ (अहङ्कार-मिथ्या-अभिनिवेशौ) येभ्यः ते | जितः पुत्रादि-सङ्ग- 
रूपः दोषः यैः ते। अध्यात्मे (आत्म-ज्ञाने) नित्याः परिनिछिताः | विशेषेण 
निवृत्तः कामः येभ्यः ते । सुख-दुःख-हेतुत्वात्‌ सुख-दुःख-संज्ञानि शीत-उष्णादीनि 
za तैः विमुक्ताः । अतएव अ-मूढाः (निवृत्त-अविद्याः) सन्तः, तद्‌ A- 
व्ययम्‌ पदम्‌ वैष्णवम्‌ गच्छन्ति ॥१५.५॥ 

तद्‌ एवं गन्तव्यम्‌ पदम्‌ विशिनष्टि - `न तद्‌' इति - 


15.6 
न तद्धासयते सूर्यो न शशाङ्को न पावकः । 
॥६॥ 


यद्गत्वा न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम 










सूर्यः तद्‌ न भासयते the sun does not illuminate that 
न शशाङ्कः न पावकः, 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते 


तद्‌ मम परमम्‌ धाम । 





nor the moon or fire, 


[after] attaining which they do not return 






that is My supreme abode 





«That supreme abode of Mine is not illumined by the sun or MOON, nor by fire or electricity- 
Those who reach it never return to this material world.” 


not (avyaya) 

that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 

it illuminates (acyuta. caus. 1.1) Nbhàsl ].. redit — to shine; (caus.:) to cause to 
shine, to illuminate 

the sun (1.1) m. sürya 

not (avyaya) 

the moon (1.1) m. asa- anka — ‘whose mark is a rabbit 

not (avyaya) 

the fire (1.1) m. pávaka — *purifyer 

that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
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[after] having gone (avyaya) Ngaml! 1...गतौ - to go; + .[k]tva 
not (avyaya) 

they return (acyuta 1.3) ni. Nvrt[u] — to stop to act; to return 
that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

abode (1.1) n. krsnanama dhüman (dhàma) 

supreme (1.1) n. parama — highest 

my (6.1) krsnanáma asmad - (last person) I 


jn: यद्‌ पदम्‌ सूर्यादयः न प्रकाशयन्ति, यद्‌ प्राप्य न निवर्तन्ते योगिनः, तद्‌ धाम 

(स्ब-रूपम्‌) परमम्‌ मम | सूर्यादि-प्रकाशः जड़त्व-शीत-उष्णादि-दोष- 

प्रसङ्गः निरस्तः ॥१५.६॥ 

ननुच त्वदीयम्‌ धाम प्राप्ताः सन्तः यदि न निवर्तन्ते, तर्हि ` सति सम्पद्य, न 
विदुः सति सम्पद्यामहे (Chandogya-Up. 69.2) इत्यादि श्रुतेः । खुषुप्ति-प्रलय- 

समये त्वद-प्राप्तिः सर्वेषाम्‌ अस्ति इति को नाम 'संसारी' स्यात्‌ ? इति 

आशङ्क, संसारिणम्‌ दर्शयति - 'मम' इति पञ्चभिः - 


| f 
ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः । 
मनःषष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥७॥ 


the living being in this world 





is certainly My eternal part, 
प्रकृति-स्थानि मनः-षष्टानि इन्द्रियाणि the six senses, with the mind, situated in prakrti 


I it pulls 

















he living entities in this conditioned world are My eternal fragmenta parts. Due to 
ditioned life, they are struggling very hard with the six senses, which include the mind." 


^! 


my (6.1) krsnandma asmad — (last person) I 
certainly (avyaya) 
part (1.1) m. aa — portion, particle 
in the world of living beings (7.1) m. jiva-loka ~ world of living beings 
the living being (1.1) m. jiva-bhüta — endowed with life, living being 
^ eternal (1.1) m. sanátana 
[षान of which the sixth is the mind (2.3) n. manah-sastha 
UT senses (2.3) n. indriya — sense, sense organ 
which are situated in nature (2.3) n. prakrti-stha ~ situated in nature 
he pulls (acyuta 1.1) ७9[41...विलेखने आकर्षणे च — to draw, plough; attract 
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Subodhini: मम एव अंशः, यः अयम्‌ अ-विद्यया जीव-भूतः सनातनः (सर्वदा) सं संसारित्वेन 


तानि इन्द्रियाणि पुनः जीव-लोके (संसारे) भोगार्थम्‌ आकर्षति | एतद्‌ च 
इन्द्रियाणाम्‌ प्राणस्य च उपलक्षणार्थम्‌ | अयम्‌ भावः - सत्यम्‌, सुषुप्ति 


मद्‌-प्राप्तिः, तथापि अ-विद्यया आवृतस्य स-अनुशयस्य स-प्रकृतिके मयि लयः 
नतु शुद्धे । तद्‌ उक्तम्‌ - “अ-व्यक्तात्‌ व्यक्तयः सर्वाः प्रभवन्ति (8.18) 
इत्यादिना । अतः च पुनः संसाराय निर्गच्छन्‌, अ-विद्वान्‌ प्रकृतौ लीनतया 
स्थितानि स्व-उपाधि-भूतानि इन्द्रियाणि आकर्षति । विदुषाम्‌ तु (शुद्ध-स्वरूप- 
प्राप्तेः) न आवृत्तिः इति ॥१५.७॥ 

तानि आकृष्य, किम्‌ करोति ? इति अत्र आह _ *शरीरम्‌' इति - 




















Note: According to Baladeva, the soul is ‘dragging’ (karsati) the six senses like a person bound 
from the feet with chains. According to Sridhara Svàmi, a soul ‘attracts’ (karsati) a 
set of material senses at the time of creation. 


15.8 
शरीरं यदवाप्नोति यच्चाप्युत्क्रामतीश्चरः | 
गृहीत्वैतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌ ॥८॥ 




















ईश्वरः यद्‌ शरीरम्‌ अवाप्नोति, when the lord (the 
यद्‌ च अपि उत्क्रामति, 
वायुः आशयात्‌ गन्धान्‌ इव 
एतानि गृहीत्वा 

संयाति । 


soul) obtains a body, 


and also when he leaves it, 






as the air [takes] aromas from its place 












[after] taking these [senses] 






he attains [another body] 














“The living entity in the material world carries his different conceptions of life from one body to 
another as the air carries aromas. Thus he takes one kind of body and again quits it to take 


another.” 

शरीरम्‌ a body (2.1) n. Áarira 

यद्‌ that which (2.1) n. Krsnandma yad — (relative) who, which 
अवाप्नोति he obtains (acyuta 1.1) ava. Vap[T] — to obtain 

यद्‌ that which (2.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
च्च and (avyaya) 

अपि also (avyaya) 

उत्क्रामति he leaves {acyuta 1.1) ud Nkramfu] — to step out, leave 





ism: the lord (1.1) m. isvara 
गृहीत्वा [after] taking (avyaya) Ngrah[a]...उपादाने - to take; + ./६ ]tvà 
एतानि these (2.3) n. krsnanàma etad — (first person) he, this 





















प्रसिद्धः, असौ सुषुप्ति-प्रलययोः प्रकृतौ लीनतया स्थितानि मनः षष्ठम्‌ येषाम्‌ 
कर्म- 
प्रलययोः अपि मद्‌-अंशत्वात्‌ सर्वस्य अपि जीवमात्रस्य मयि लयात्‌ अस्ति एब 
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(0 odit 

: यद्‌ (यदा -अन्तरम्‌ कर्म-वशात्‌ अवाप्नोति, यतः च शरीरात्‌ उत्क्रामति, 
; हि स्वामी), तदा पूर्वस्मात्‌ शरीरात्‌ एतानि गृहीत्वा, तद्‌ शरीर- 
अन्तरम्‌ सम्यक्‌ याति । शरीरे सति, एव इन्द्रिय-ग्रहणे दृष्टान्तः - आशयात्‌ 
(स्व-स्थानात्‌, कुसुम-आदेः सकाशात्‌) गन्धान्‌ (गन्धवतः सूक्ष्मान्‌ अंशान्‌) 
- गृहीत्वा, यथा वायुः गच्छति तद्वत्‌ ॥१५.८॥ 

तानि एव इन्द्रियाणि दर्शयन्‌, यद्‌-अर्थम्‌ गृहीत्वा गच्छति, तद्‌ आह - 
— «S2TI-TH ' इति n 


15.9 
श्रोत्रं चक्षुः स्पर्शनं च रसनं घ्राणमेव च | 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥९॥ 


ears, eyes and the sense of touch 


| श्रोत्रम्‌ चक्षुः स्पर्शनम्‌ च 
रसनम्‌ घ्राणम्‌ एव च मनः च tongue, nose and mind 


अधिष्ठाय [after] presiding over 


अयम्‌ विषयान्‌ उपसेवते । 


this [soul] enjoys sense objects 





living entity taki btai i f ear, eye, tongue, nose 
f: , thus taking another gross body, obtains a certain type o x 
of touch, which “o grouped about the mind. He thus enjoys a particular set of sense 


E the ear (2.1) n. srotra 
- — — fhe eye (2.1) n. caksus (caksuh) 
[नग Es the sense of touch (2.1) n. sparsana — ‘touching’ 
and (avyaya) 
T1 the tongue (2.1) n. rasana — ‘tasting’ 
५ thenose (2.1) n. ghrána — ‘smelling’ 
certainly (avyaya) 
and (avyaya) 
» [after] presiding (avyaya) adhi. \sthā — to presiding; + .yalp] 
| themind (2.1) n. manas (manah) 
I and (avyaya) 3) 
this (1.1) m. krsnandma idam - (first person) he, this 
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विषयान्‌ sense objects (2.3) m. visaya — sense object 
उपसेवते he serves (acyuta 1.1) upa.Nsev[r] — to serve 


Subodhinr: श्रोत्रादीनि बाह्य-इन्द्रियाणि मनः च (अन्तः-करणम्‌) अधिष्ठाय (आग्नित्य) | 


शब्दादीन्‌ विषयान्‌ अयम्‌ जीव: उपभुङ्के ॥१५.९॥ 
ननु च कार्य-कारण-सङ्घात-व्यतिरेकेण एवम्‌-भूतम्‌ आत्मानम्‌ सर्वे अपि किम्‌ न 
पश्यन्ति ? तत्र आह - ` उत्क्रामन्तम्‌? इति - 


15.10 
उत्क्रामन्तं स्थितं वापि भुआनं वा गुणान्वितम्‌ । 
विमूढा नानुपश्यन्ति पश्यन्ति ज्ञानचक्षुषः ॥१०॥ 


— 


उत्क्रामन्तम्‌, स्थितम्‌ वा अपि, भुञ्जानम्‌ वा either leaving, staying or enjoying 
गुणान्वितम्‌ 

विमूढाः न अनुपश्यन्ति, 
ज्ञान-चक्षुषः पश्यन्ति । 









[the jrva] endowed with senses 






the fools do not understand, 
[but] those with the eye of knowledge see 





“The foolish cannot understand how a living entity can quit his body, nor can they understand 
what sort of body he enjoys under the spell of the modes of nature. But one whose eyes are 
trained in knowledge can see all this.” 


उत्क्रामन्तम्‌ him who is leaving (2.1) m. utkramat (ud. Vkram[u] — to step out, leave; + ./śJatlr) 
- [while] leaving 


स्थितम्‌ him who stays (2.1) m. sthita (१:॥4...स्थाने — to stand; + ./k/ta) — standing, staying, 
remaining 
वा or (avyaya) 


अपि also (avyaya) 

भुञ्जानम्‌ him who enjoys Q.1) m. bhuñjana (\७/५/{०]...पालन-अभ्यवहारयोः — to govern; 
enjoy; + ./sJàna) — [while] enjoying 

वा or (avyaya) 

गुणान्वितम्‌ him who is endowed with senses (2.1) m. guna- anvita..T pd: अन्वितः इति 
गुणान्वितः - endowed with the gunas or senses 

विमूढाः those who are bewildered (1.3) m. vimüdha — bewildered 

न not (avyaya) 

अनुपश्यन्ति they see (acyuta 1.3) anu. Nárál ir] - to look at, consider 

पश्यन्ति they see (acyuta 1.3) ४7$/7]...प्रेक्षणे - to see 

ज्ञान-चक्षुष: he whose eye is knowledge (1.3) m. jJñana-caksus (-eaksuh)...ज्ञानम्‌ चक्षुः यस्य, 
सः ज्ञान-चक्षुः 
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देहे स्थितम्‌ वा, 

जामन्तम्‌ देहात्‌ देह-अन्तरम्‌ गच्छन्तम्‌ । तस्मिन्‌ एव 

E भुञ्जानम्‌ वा, गुण-अन्वितम्‌ (इन्द्रियादि-युक्तम्‌) जीवम्‌ विमूढाः न 
Re (न आलोकयन्ति), ज्ञानम्‌ एव चक्षुः येषाम्‌ ते विवेकिनः 


शयन्ति ॥१५.१०॥ 
| ; š india यतः faafa अपि केचिद्‌ एव पश्यन्ति, केचिद्‌ न पश्यन्ति 


आह - aer इति - | 

2 15.11 

__ यतन्तो योगिनश्चैनं पश्यन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ । 

__ यतन्तो ऽप्यकृतात्मानो नैनं पश्यन्त्यचेतसः ॥११॥ 












E. योगिनः च the endeavoring yogis also 
एनम्‌ आत्मनि अवस्थितम्‌ पश्यन्ति, see this [soul] situated in themselves, 
| E. : अपि but although endeavoring 








the unintelligent unenlightened 
















do not see it 


tali i i -realization, can see all this clearly. 
oring transcendentalists, who are situated in self-re: ec a 

lose minds are not developed and who are not situated in self-realization cannot see 
is taking place, though they may try to." 


i 
तः those who are endeavoring (1.3) m. yatat (४०॥॥1...प्रयत्ने - to endeavor; + 
कि 16067) — (while] endeavoring 
Y: yogis (1.3) m. yogin (yogi) 
and (avyaya) 
— this (2.1) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 
न्ति they see (acyuta 1.3) ४47$/7].. प्रेक्षणे - 10 see 
सनि ` i the self (7.1) m. atman (atma) - the self, soul बा 
थतम्‌ situated (2. , avasthita (ava.Nstha — to stay; + .[k]ta 
oso > v" EE (1.3) m. yatat (\/7]...प्रयत्ने - to was. 
$]at[ r]) - [while] endeavoring : 
a 
pamm E" mind is not made [pure] (1.3) m. a-krta- átman (-ātmā) 
D aot (avyayo) 
MT ‘this(2.1)m. krsnanama etad - (first person) he, this 
न्ति they see (acyuta 1.3) \/४[77].. प्रेक्षणे to see | 
9 unintelligent (1.3) m. a-cetas (-cetah) - without consciousness 
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Subodhini: यतन्तः (ध्यानादिभिः प्रयतमानाः) योगिनः केचिद्‌ एनम्‌ आत्मानम्‌ आत्म 
(देहे) अवस्थितम्‌ विविक्तम्‌ पश्यन्ति । शास्त्र-अभ्यासादिभिः प्रयत्नम्‌ ` 


न पश्यन्ति ॥१५.११॥ 


तद्‌ एवम्‌ “न तद्‌ भासयते सूर्यः' (15.6) इत्यादिना पारमेश्वरम्‌ परम्‌ धाम 
उक्तम्‌, तद्‌-प्राप्तानाम्‌ च अपुनः-आवृत्तिः उक्ता | तत्र च संसारिणः अ-भावम्‌ 
आशङ्का, संसारि-स्वरूपम्‌ देहादि-व्यतिरिक्तम्‌ दर्शितम्‌ । इदानीम्‌ तद्‌ एव 
पारमेश्वरम्‌ रूपम्‌ अनन्त-शक्तित्वेन निरूपयति - ` यद्‌” इत्यादि चतुर्भिः _ 


15.12 
यदादित्यगतं तेजो जगद्धासयते ऽखिलम्‌ | 
यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥१२॥ 








यद्‌ आदित्य-गतम्‌ तेजः 
अः -खिलम्‌ जगत्‌ भासयते, illuminates the whole world, 

यद्‌ चन्द्रमसि, यद्‌ अग्नौ च, and also that Which is in the moon and fire, 
तद्‌ तेजः मामकम्‌ विद्धि ! 


the splendor in the sun which 












that splendor know to be Mine! 





“The splendor of the Sun, which dissipates the darkness of this whole world, comes from Me. 
And the splendor of the moon and the splendor of fire are also from Me.” 


यद्‌ that which (1.1) n. Krsnandma yad — (relative) who, which 

आदित्य-गतम्‌ situated in the sun (1.1) n. aditya- 24४... आदित्ये गतम्‌ इति आदित्य-गतम्‌ - 
gone or residing in the sun 

तेजः the splendor (1.1) n. rejas (rejah; from ४४॥/८/...निशाने क्षमायां च - to sharpen; 
tolerate) — sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; Prowess, boldness; semen 

जगत्‌ the world (2.1) n. Jagat — universe 

भासयते # illuminates (acyuta caus. 1.1) ४b#a5/7]...दीप्तौ — to shine; caus.: to cause to 
shine, to illuminate 

अ-खिलम्‌ the complete (2.1) n. a-khila 


यद्‌ that which (1. 1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 

चन्द्रमसि in the moon (7. 1) m. candramas (candramah) — moon 

यद्‌ that which (1. 1) n. krsnanàma yad — (relative) who, which 

च and (avyaya) 

अग्नौ in fire (7.1) m. agni — fire 

तद्‌ that (2.1) n. krsnanüma tad — (first person) he, that 

तेजः the splendor (2.1) n. rejas (tejah; from ४४॥८/...निशाने क्षमायां च - to sharpen; 


tolerate) — sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen 
fafa you must know 07८055 2.1 ) Vvid[a] 2P...SITŠ — to know 


मामकम्‌ mine (2.1) n. krsnanüma mámaka 
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आदित्यादिषु स्थितम्‌ यद्‌ अनेक-प्रकारम्‌ तेजः विश्वम्‌ प्रकाशयति, तद्‌ सर्वम्‌ 
तेजः मदीयम्‌ एव जानीहि ॥१५.१२॥ 
15.15 


गामाविश्य च भूतानि धारयाम्यहमोजसा | 
पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः ॥१३॥ 








[after] entering the earth 






and [after] becoming the nectar-moon 

















I nourish all plants 


L. each planet, and by My energy they stay in orbit. I become the moon and thereby 
| ce of life to all vegetables.” 


| *whi ४ arth; cow 
— the earth (2.1) f. go (from Ngam| I]... Tft _ to "e 2^ goes', the e 
E *which goes out to the sense objec 
and muros go-kula — a herd of cows; gopa, a -a ren " 
- iritual world where Krsna tends cows; g a ; 
conari — *master of cows' or *master of the senses' (the guru) 
E [after] entering (avyaya) à.Nvis[a] — to enter; + .yajp] 
। and (avyaya) | | 128 
beings (2.3) n. bhüta (\७॥...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./k]ta) — past; an 
॥ element, being, creature 
I support (acyuta 3.1) Ndhr/A]... धारणे — to hold, support 
I (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
सा by energy (3.1) n. ojas (ojah) — strength, energy 
I — Inourish (acyuta 3.1) ४ए५5[4]... पुष्टौ —to M m. 
y (also from Npus[a J. 8T): posana - nourishing, maintaining 

m plants (2.3) f. ausadhi (same as ausadhi) — plant, herb 
all (2.3) f. krsnanàma sarvà (व) 
* themoon (1.1) m. soma | | 
[after] becoming (avyaya) ४/#४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + ./ ७२१९ 
त्मट * nectar-made (1.1) m. rasa-_atmaka... T: आत्मा यस्य, सः रसात्मकः - whose 
essence is nectar, taste 


चर-अचराणि भूतानि 
: गाम्‌ (पृथ्वीम्‌) ओजसा (बलेन) आधिष्ठाय, अहम्‌ एव i ! 
E अहम्‌ एव रसमयः सोमः भूत्वा, व्रीहि-आदि-ओषधीः सर्वा 
संवर्धयामि ॥१५.१३॥ 
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15.14 
अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः | 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥१४॥ 
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य च हदि सन्निविष्टः, — Dam seated in the heart of all beings, 
I १ तिः ज्ञानम्‌ अपोहनम्‌ च, from Me [come] memory, knowledge and forgetfulness, 
3 .cq अहम्‌ एव वेद्यः, I alone am to be known through all the Vedas, 





indeed Vedanta 
E -कृत्‌ वेद-विद्‌ एव च । I am indeed the author of 
* and the knower of the Vedas 







अहम्‌ ÅA: भूत्वा I, [after] becoming the fire of digestion 
प्राणिनाम्‌ देहम्‌ आश्रितः having entered the body of [all] beings 
प्राणापान-समायुक्तः endowed with prána and apana 

चतुर्विधम्‌ अन्नम्‌ पचामि | digest four kinds of food 


fr knowledge and 
ted in everyone's heart, and from Me come remembrance, tss 
N By all the Vedas, I am to be known. Indeed, I am the compiler of Vedānta, and I 
ver of the Vedas.” 





Ai 
of all (6.1) m. krsnanama sarva — all 
= and (avyaya) 
Y (1.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
in the heart (7.1) n. hrd — heart 
* entered (1.1) m. sannivista (sam.ni.Nvis[a] — to enter; + .[k]ta) 
from me (avyaya) (mattas; from asmad + .tas[i]) — from me, than me 
memory (1.1) f. smrti 
knowledge (1.1) n. jñana 
forgetting (1.1) n. apohana - ‘taking away’ 
and (avyaya) 
through the Vedas (3.3) m. veda — the Veda 
and (avyaya) 
through all (3.3) m. krsnanáma sarva = all 
I (1.1) krsnandma asmad - (last person) I 
certainly (avyaya) 4 
who is to be known (1.1) m. vedya (Nvid[a] 27...ज्ञाने to know; + .ya) — to 
z 
कृत्‌ who makes the Vedanta (1.1) m. vedānta-krt. यः वेदान्तम्‌ करोति, सः वेदान्त- 


कृत्‌ 

- who knows the Vedas (1.1) m. veda-vid..:3: वेदान्‌ वेत्ति, सः वेद-विद्‌ 
certainly (avyaya) 

and (avyaya) 

1 (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 


“I am the fire of digestion in the bodies of all living entities, and I join with the air of life, 
outgoing and incoming, to digest the four kinds of foodstuff.” 


अहम्‌ I (1.1) krsnanama asmad - (last person) I 
वैश्वानरः the fire of digestion (1.1) m. vaifvdnara (from visva-nara) — ‘belonging to all men', 
omnipresent, universal; the sun; a special fire: the fire of digestion 
भूत्वा [after] becoming (avyaya) Vbhü.. MATATA - to be, exist, become; + .॥॥॥/त 
प्राणिनाम्‌ of living beings (6.3) m. prānin (práni) — living being 
देहम्‌ the body (2.1) m. deha 
आश्रित: taken shelter (1.1) m. àfrita (à.Néril ñ] — to take shelter; + ./k]ta) 
प्राणापान-समायुक्तः endowed with prána and apana (1.1) m. prana-_apana- 
samāyukta. .प्राणेन च अपानेन च समायुक्तः इति प्राणापान-समायुक्तः 
समायुक्त (sam.à.Nyujl ir] — to join; + .[k/ta) ~ united, joined, endowed 
पचामि I digest (acyuta 3.1) V[du]pac[aş].. पाके — to cook, digest 
अन्नम्‌ food (2.1) n. anna — food, grain 
चतुर्विधम्‌ four kinds (2.1) n. catuh-_vidha 














Subodhini: वैश्वानरः (जाठरः) भूत्वा, प्राणिनाम्‌ देहस्य अन्तः प्रविश्य, प्राण-अपानाभ्याम्‌ 
तद्‌-उद्दीपकाभ्याम्‌ सहितः, प्राणिभिः भुक्तम्‌ ` भक्ष्यम्‌ भोज्यम्‌ लेह्यम्‌ चोष्यम्‌ 
च' इति चतुर्विधम्‌ अन्नम्‌ पचामि du यद्‌ दन्तैः अवखण्ड्य अवखण्डब 
भक्ष्यते अपूपादि, तद्‌ `भक्ष्यम्‌' | यद्‌ लु केवलम्‌ जिह्वया विलोडय निगीर्यते 
पायसादि, तद्‌ `भोज्यम्‌' । यद्‌ तु जिह्वायाम्‌ निक्षिप्य रस-आस्वादेन क्रमशः 
निगीर्यते द्रवी-भूतम्‌ गुडादि, तद्‌ 'लेह्मम्‌' । यद्‌ तु दंष्रादिभिः निष्पीङय रसः 
अंशम्‌ निगीर्य अवशिष्टम्‌ त्यज्यते इक्षु-दण्डादि, तद्‌ 'चोष्यम्‌' 
भेदः ॥१५.१४॥ 























din सर्वस्य प्राणिजातस्य हृदि सम्यक्‌ अन्तर्यामि-रूपेण प्रविष्टः अहम्‌ । अतः च 
मत्तः एव हेतोः प्राणिमात्रस्य पूर्व-अनुभूतार्थ-विषया स्मृतिः भवति । ज्ञानम्‌ च 
 विषय-इन्द्रिय-सम्प्रयोग-जम्‌ भवति । अपोहनम्‌ च तयोः प्रमोषः भवति । वेदैः 
च सर्वैः तद्‌-तद्‌-देवतादि-रूपेण अहम्‌ एव वैद्यः । वेदान्त-कृत्‌ (तद्‌-सम्प्रदाय- 
प्रवर्तकः) च, ज्ञान-दः गुरुः अहम्‌ इति अर्थः । वेदःविद्‌ एव च, वेदार्थ-विद्‌ 
अहम्‌ एव ॥१५.१५॥ 


15.12 
सर्वस्य चाहं हृदि सन्निविष्टो मत्तः स्मृतिज्ञानमपोहनं = | 
वेदैश्च सर्वैरहमेव वेद्यो वेदान्तकृद्वेदविदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
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इदानीम्‌ `तद्‌ धाम परमम्‌ मम” (15.6) इति यद्‌ उक्तम्‌ तद्‌ स्वकीयम्‌ 
सर्वोत्तमत्वम्‌ दर्शयति - 'दौ इमौ' इति त्रिभिः - 
15.16 
द्वाविमौ पुरुषौ लोके क्षरश्चाक्षर एव च | 
क्षरः सर्वाणि भूतानि कूटस्थो ऽक्षर उच्यते ॥१६॥ 





लोके इमौ zr पुरुषौ there are two beings in the world — 
क्षरः च A-A: एव च, the ksara (perishable) and a-ksara (imperishable), 
क्षरः सर्वाणि भूतानि all created beings are ksara 

कूट-स्थः अ-क्षरः उच्यते | the changeless [spirit] is called a-ksara 






“There are two classes of beings, the fallible and the infallible. In the material world every 


livin 
entity is fallible, and in the spiritual world every living entity is called infallible.” š 


=Y two (1.2) m. dvi 

इमौ these (1.2) m. krsnanáma idam - (first person) he, this 
पुरुषौ persons (1.2) m. purusa — person 

लोके in the world (7.1) m. loka — place, world, people 


क्षरः the ksara (1.1) m. ksara — perishable 

च and (avyaya) 

अ-क्षरः the a-ksara (1.1) m. a-ksara — imperishable 
uq certainly (avyaya) 

च and (avyaya) 

क्षरः ksara (1.1) m. ksara - perishable 


सर्वाणि all (1.3) n. krsnanama sarva 

भूतानि beings (1.3) n. bhāta (४७॥८...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become; + .[k]ta) — past; an 
element, being, creature 

कूट-स्थः the changeless (1.1) m. Küfa-stha — ‘standing on top’, anything prominent, 
unmoving, changeless; situated in transcendence; the changeless spirit 

अ-क्षरः a-ksara (1.1) m. a-ksara — imperishable 

उच्यते they are called (acyuta pass. 1.1) Vvac/a].. परिभाषणे - to speak 


Subodhini: क्षरः च अ-क्षरः च इति द्वौ इमौ पुरुषौ लोके प्रसिद्धौ । तौ एव आह - तत्र 
क्षरः पुरुषः नाम सर्वाणि भूतानि ब्रह्म-आदि-स्थावर-अन्तानि शरीराणि, अ 
विवेकि-लोकस्य शरीरेषु एव ` पुरुषत्व '-प्रसिद्धेः । कूटः (शिला-राशिः पर्वतः 
इव) देहेषु नश्यत्सु अपि निर्विकारतया तिष्टति इति कूट-स्थः चेतनः भोक्ता, सः 
तु अक्षरः पुरुषः इति उच्यते विवेकिभिः ॥१५.१६॥ 
यद्‌ अर्थम्‌ एतौ लक्षितौ, तम्‌ आह - 'उत्तमः' इति - 
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15.17 
उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहतः । 
यो लोकत्रयमाविश्य बिभर्त्यव्यय ईश्वरः ॥१७॥ 


: पुरुषः तु अन्य but the Supreme Person is another 
पात्मा इति उदाहृतः, known as Paramatma, 
यः अ-व्ययः ईश्वरः the imperishable Lord who 


७ these two, there is the greatest living personality, the Supreme Soul, the imperishable 
imself, who has entered the three worlds and is maintaining them." 


k. the supreme (1.1) m. uttama — highest, best 

person (1.1) m. purusa 

but (avyaya) 

another (1.1) m. krsnanàma anya = other 

Supersoul (1.1) m. parama-. àtman (-àtmá) 

thus (avyaya) f 

who is named (1.1) m. udāhrta (ud.à.Nhr[ f] — to set up, declare, illustrate; + ./k]ta) 
— declared etm 

he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, whic 
TAF the three worlds (2.1) m. loka- #४)४...लोकानाम्‌ त्रयम्‌ इति लोक-त्रयम्‌ - "the 
triad of worlds’ 

[after] entering (avyaya) à. Nvis[a] — to enter; + .ya[p/ 


रि hesustains (acyuta 1.1) [0/77]... धारण-पौषणयोः — to hold; nourish 


the imperishable (1.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 
the Lord (1.1) m. isvara 


E एताभ्याम्‌ क्षर-अक्षराभ्याम्‌ अन्यः विलक्षणः तु उत्तमः पुरुषः | वैलक्षण्यम्‌ एव 
आह - 'परमः' च असौ cames इति च उदाहृतः (उक्तः) श्रुतिभिः । 
. आत्मत्वेन क्षरात्‌ (अ-चेतनात्‌) विलक्षणः, परमत्वेन अ-क्षरात्‌ चेतनात्‌ भोक्तुः 
- _ विलक्षणः इति अर्थः । परमात्मत्वम्‌ एव दर्शयति - `यः लोक-त्रयम्‌' इति | यः 
` ईश्वरः (ईशन-शीलः) अ-व्ययः च (निर्विकारः) एव सन्‌, लोक-त्रयम्‌ कृत्स्नम्‌ 
आविश्य, बिभर्ति (पालयति) ॥१५.१७॥ 
एवम्‌-भूतम्‌ पुरुषोत्तमत्वम्‌ आत्मनः नाम-निर्वचनेन दर्शयति - ` यस्मात्‌' इति - 
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15.18 
यस्मात्क्षरमतीतो 5हमक्षरादपि चोत्तमः | 
अतो ऽस्मि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तम: ॥१८॥ 









यस्मात्‌ अहम्‌ क्षरम्‌ अतीतः 
अ-क्षरात्‌ अपि च उत्तमः, 
अतः लोके वेदे च 

प्रथितः पुरुषोत्तमः अस्मि । 


because I am beyond the ksara 
and also superior to the a-ksara, 






therefore, in this world and in the Veda 





I am the celebrated Supreme Person 





"Because | am transcendental, beyond both the fallible and the infallible, and because | am the 
greatest, I am celebrated both in the world and in the Vedas as that Supreme Person.” 


यस्मात्‌ 
क्षरम्‌ 
अतीतः 
अहम्‌ 
अ-क्षरात्‌ 


because (5.1) n. krsnanāma yad — (relative) who, which 
the kara (2.1) m. ksara — perishable 

surpassed (1.1) m. arita (ati.Ni[n] — to pass; + .[k]ta) 

I am (1.1) krsnanüma asmad - (last person) I 

than the a-ksara (5.1) m. a-ksara — indestructible 

also (avyaya) 

and (avyaya) 

superior (1.1) m. uttama — highest, best 


therefore (avyaya) (atas; from idam + -las[i]) — ‘from this’, (time:) from now; 
(cause:) therefore 


I am (acyuta 3.1) ४5/4]...भुवि — to be, exist 

in the world (7.1) m. loka — place, world, people 

in the Veda (7.1) m. veda — the Veda 

and (avyaya) 

celebrated (1.1) m. prathita (\Prath/a/...प्रख्याने — to become famous: + ./k/ta) 
the Supreme Person (1.1) m. purusa-_uttama 


यस्मात्‌ क्षरम्‌ (जड-वर्गम्‌) अतिक्रान्तः अहम्‌ नित्य-मुक्तत्वात्‌, अ-क्षरात्‌ 
(चेतन-वर्गात्‌) अपि उत्तमः च नियन्तृत्वात्‌, अतः लोके वेदे च ` पुरुषोत्तमः' 
इति प्रथितः (प्रख्यातः) अस्मि । तथाच श्रृतिः - “सः वा अयम्‌ आत्मा सर्वस्य 
वशी, सर्वस्य ईशानः, सर्वस्य अधिपति, सर्वम्‌ इदम्‌ प्रशास्ति" (Brhad. 
aranyaka-Up. 5.6.1) इत्यादिः ॥१५.१८॥ 

एवम्‌-भूत-ईश्वरस्य ज्ञातुः फलम्‌ आह - `यः माम्‌’ इति - 
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15.19 
यो मामेवमसम्मूढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 
—. स सर्वविद्धजति मां सर्वभावेन भारत ॥१९॥ 









O Arjuna! 
one who, undeluded 


he knows everything 






















and worships Me with all his heart 


knows Me as the Supreme Personality of Godhead, without doubting, is the knower of 
> He therefore engages himself in full devotional service to Me, O son of Bharata. 


- Be who (1.1) m. krsnandma yad ~ (relative) who, which 
. me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 
thus (avyaya) 
r: being undeluded (1.1) m. a-sammüdha 
५ he knows (acyuta 1.1) (6 9P...अवबोधने — to know 
T the Supreme Person (2.1) m. purusa- uttama 
.1) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 
| E everything (1.1) m. 5474-४4... यः सर्वम्‌ वेत्ति, सः सर्व-विद्‌ 
E he worships (acyuta 1.1) Nbhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship 
me (2.1) krsnanáma asmad — (last person) I 
with all his heart (3.1) m. sarva-bháva — whole heart 
4 0 Arjuna! (8.1) m. bhārata — ‘descendant of Bharata’ 


` एवम्‌-उक्त-प्रकारेण अ-सम्मूढः (निश्चित-मतिः) सन्‌, यः माम्‌ पुरुषोत्तमम्‌ 
नाति, सः सर्व-भावेन (सर्वप्रकारेण) माम्‌ एव भजति । ततः सर्व-विद्‌ 


(सर्वज्ञः) भवति ॥१५.१९॥ 
अध्यायार्थम्‌ उपसंहरति - 'इति' इति - 


1 15.20 
इति गुह्यतमं शास्त्रमिदमुक्तं मयानघ । 
एतदुदध्वा बुद्धिमान्स्यात्कृतकृत्यश्च भारत ॥२०॥ 





हे अनघ ! O Arjuna! 


इति इदम्‌ गुह्यतमम्‌ शास्त्रम्‌ th this most confidential teaching 




















इति 
गुह्यतमम्‌ 
शास्त्रम्‌ 
इदम्‌ 
उक्तम्‌ 
मया 
अनघ 
एतद्‌ 
बुद्ध्वा 
बुद्धिमान्‌ 
स्यात्‌ 
कृत-कृत्यः 


च 
भारत 








Subodhini: 
















































































मया उक्तम्‌, Was spoken by Me, 
É भारत ! O Arjuna! 

एतद्‌ बुद्ध्वा 
बुद्धिमान्‌ कृतकृत्यः च स्यात्‌ | one will be wise and accomplished 






lafter| knowing this 





“This is the most confidential i i 
s part of the Vedic scriptures, O sinless and itis di 
by Me. Whoever understands this will become wise, and his Pa मी and it is disclosed no 


ll know perfection » 


thus (avyaya) 

the most secret (1.1) n. guhyatama C tama) 

teaching (1.1) n. stra — teaching, scripture 

this (1.1) n. krsnanàma idam — (first person) he, this 

spoken (1.1) n. ukta (११०८/८)...परिभाषणे — to speak: + .[k]ta) 

by me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 

O Arjuna! (8.1) m. an-agha — ‘who is sinless’ 

this (2.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

after] knowing (avyaya) १७८८४/८/...अवगमने — to understand, know; + ./k/rvā 
one who is wise (1.1) m. buddhimat Cmat[u]) — “having buddhi मिन) 
he would be (vidhi 1.1) १७७/॥/...भुवि - to be, exist 

one who is 

sn EM कि 1.1) m. krta-krtya.. PIA कृत्यम्‌ येन, सः कृत-कृत्यः 
and (avyaya) 

O Arjuna! (8.1) m. bhàrata — “descendant of Bharata’ 


इति अनेन सङ्घेप-प्रकारेण गुह्यनमम्‌ (अतिरहस्यम्‌) सम्पूर्णम्‌ शास्त्रम्‌ एव मया 
उक्तम्‌, ^ पुनः विंशति-श्लोकम्‌ अध्यायमात्रम्‌, हे अनघ न्य) । अतः 
> eir xd I बुद्धिमान्‌ (सम्यक्‌-ज्ञानी) कृत-कृत्यः च 
, कः - `हे भारत, त्वम्‌ कृत-कृत्यः 
वक्तव्यम्‌ इति भावः ॥१५.२०॥ म्‌ कृत-कृत्यः असि !' इति किम्‌ 











ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 

eene श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
कृष्णार्जुनसंवादे नाम पञ्चदशो ऽध्यायः ॥१५॥ 










diil Śrī Krsna (1.1) m. śrī-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 
[ hespoke (adhoksaja 1.1) ४४०८/५/...परिभाषणे - to speak 
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p अथ षोडशो 5ध्यायः 


अथ षोडशः अध्याय: | now the sixteenth chapter 


x -अन्ते 'एतद्‌ बुदध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृत-कृत्यः च भारत' (15.20) 
- इति उक्तम्‌। तत्र 'कः एतद्‌ तत्त्वम्‌ बुद्धयते, कः वा न बुद्धयते ?' इति 
अपेक्षायाम्‌ तत्त्व-ज्ञाने अधिकारिणः अनधिकारिणः च विवेकार्थम्‌ षोडश- 
अध्याय-आरम्भः | निरूपिते हि कार्यार्थे अधिकारि-जिज्ञासा भवति । तद्‌ उक्तम्‌ 
भारः यः येन वोढव्यः सः प्राक्‌ आन्दोलितः यदा । 
तदा कः तस्य dre इति शक्यम्‌ कर्तुम्‌ निरूपणम्‌ ॥ 


इति । तत्र अधिकारि-विशेषण-भूताम्‌ दैवीम्‌ सम्पदम्‌ आह ।|श्री-भगवान्‌ 


उवाच] - ` अ-भयम्‌' इति त्रिभिः - 
16.1...5 


श्रीभगवानुवाच 
अभयं सत्त्वसंशुद्धिज्ञानयोगव्यवस्थितिः । 
दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाध्यायस्तप आर्जवम्‌ ॥१॥ 







Sri Krsna said: 
fearlessness, purity of heart 











steadfastness in spiritual knowledge 











charity, sense-control and sacrifice 






| दानम्‌ दमः च यज्ञः च 


| स्वाध्यायः तपः आर्जवम्‌ . .. study of the Vedas, austerity, simplicity . . . 


upreme Personality of Godhead said: Fearlessness; purification of one's existence; 
n of spiritual knowledge; charity; self-control; performance of sacrifice; study of the 


fearlessness (1.1) n. a-bhaya 
I: purity of being (1.1) f. sattva-sarsuddhi.. TTA संशुद्धिः इति सत्त्व-संशुद्धिः 


“याग-व्यवस्थितिः steadfastness in spiritual knowledge (1.1) f. jñana-yoga- 


vyavasthiti...ज्ञान-योगे व्यवस्थितिः इति ज्ञान-योग-व्यवस्थितिः 
charity (1.1) n. dana — donation 

sense-control (1.1) m. dama 

and (avyaya) 
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यज्ञः sacrifice (1.1) m. yajña 
च and (avyaya) 
स्वाध्यायः study of the Vedas (1.1) 
419 m. sva- adhyáya — ` 4 iti 
Prd a yaya — ‘own study’, reciting sacred texts to 
ame austerity (1.1) n. tapas (tapah) 
आजेवमू simplicity (1.1) n. arjava — straightforwardness, honesty, sincerity 
S ini: fe 
ubodhint: अ-भयम्‌ भय-अभावः | सत्त्वस्य (चित्तस्य) संशुद्धिः सुप्रसन्नता । zn 
आत्म-ज्ञान-उपाये व्यवस्थितिः (परिनिष्ठा) । दानम्‌ स्व-भोज्यस्य sta 


pass संविभागः । दमः बाह्य-इन्द्रिय-संयमः । यज्ञः यथा-अधिकारम्‌ 
bu: स'-आदिः | स्वाध्यायः ब्रह्म-यज्ञादिः जप-यज्ञः वा। तपः उत्तर 
Td वक्ष्यमाणम्‌ शारीरादि | आर्जवम्‌ अ-वक्रता ॥१६.१॥ $ 


16.2 
अहिंसा सत्यमक्रोधस्त्यागः शान्तिरपैशुनम्‌ । 
दया भूतेष्वलोलुप्त्वं मार्दवं ह्लीरचापलम्‌ ॥२॥ 











=== -- अ-हिंसा सत्यम्‌ अ-क्रोधः 
त्यागः शान्तिः अ-पैशुनम्‌ 
भूतेषु दया अ-लोलुप्त्वम्‌ 
मार्दवम्‌ हीः अ-चापलम्‌ .. . 


- - + non-violence, truthfulness, absence of anger 
renunciation, peacefulness, absence of faultfinding | 


compassion for all beings, absence of greed 





gentleness, modesty, steadiness . . . 





nonviolence; truthfulness; 
ulness; freedom from anger; renunciation; tranquillity; aversion to 


Ë S s 1 
faultfindin . compassion 1 entiti ous 
for all l ving ntities; freedom from covetous ness; gentleness; modesty. 


अ-हिंसा non-violence (1.1) f. a-hirhsa 

सत्यम्‌ truthfulness (1.1) n. satya — true, real; truth 
अ-क्रोधः absence of anger (1.1) m. a-krodha 
त्यागः renunciation (1.1) m. tyàga 

शान्तिः peacefulness (1.1) f. santi — peace of mind 
अ-पैशुनम्‌ absence of faultfinding (1.1) n. a-paisuna 


from pisuna — backbitings, 1 s 
(derived:) pisaca — a vices em T treacherous, malignant, base, wicked: 


" compassion (1.1) f. daya 

.D f. daya (from V iF 3 dem l 
d go; harm; take; protect) 4०/०/...दान-गति -दानेषु रक्षणे च-10 give: 
भूतषु towards beings (7.3) n. bhüta (४७॥...सत्तायामू ~ to be, exist, become; + ./k/ta) - 


हि dem past; an element, being, creature 
-लालुप्त्वम्‌ non-greediness (1.1) n. a-loluptva 


लोलुप्त्व (olupa, ‘greed’ 
ipa, ‘greed’ + tva — s dE: El E. sz 
prayoga ) — greediness a > lolupatva; the dropping of a is arsa- 
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leness (1.1) m. mardava (from mrdu — soft) — softness, soft-heartedness, 


modesty (1.1) f. Ari = shame, shyness, timidity 

a senc of fickleness (1.1) n. a-cãpala 

m हिंसा पर-पीडा-वर्जनम्‌ | सत्यम्‌ यथा-दृषार्थ-भाषणम्‌ | अ-क्रोधः ताडितस्य 
"m चित्ते क्षोभ-अनत्पत्ति: | त्यागः औदार्यम्‌ । शान्तिः चित्त-उपरतिः । पैशुनम्‌ 


$ 
परोक्षे पर-दोष-प्रकाशनम्‌, तदःवर्जनम्‌ अ-पैशुनम्‌ । भूतेषु दीनेषु दया । Ge 
ह लोभ-अभावः । अ-वर्ण-लोपः आर्ष: । मार्दवम्‌ मृदुत्वम्‌ अ-क्रूरता । 
- ही: अ-कार्य-प्रवृत्तौ लोक-लञ्रा | अ-चापलम्‌ व्यर्थ-क्रिया-राहित्यम्‌ ॥१६.२॥ 


16.5 
तेजः क्षमा धृतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता । 
भवन्ति सम्पदं दैवीमभिजातस्य भारत ॥३॥ 


i नः क्षमा धृतिः शौचम्‌ , . . Vigor, forgiveness, firmness, purity 
द्रोहः न अतिमानिता 


q! O Arjuna! 


absence of malice, not expecting honor — 


4 
HH सम्पदम्‌ अभिजातस्य भवन्ति | [these| belong to one born with godly nature 


fortitude; cleanliness; and freedom from envy and from the passion for 


vigor; forgiveness: 
son of Bharata, belong to godly men endowed with 


.— these transcendental qualities, O 
mature." 


aom ç 
D vigor (1.1) n. tejas (tejah; from ५॥०।...निशाने क्षमायां च -॥0 sharpen; tolerate) — 
sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen 

forgiveness (1.1) f. ksama 
firmness (1.1) f. dhrti 
purity (1.1) n. Sauca 
absence of malice (1.1) m. a-droha 
not (avyaya) 
absence of excessive pride (1.1) f. atimanità Ctalp]) Y 
they are (acyuta 1.3) \bha...सत्तायाम्‌ -10 be, exist, become 
the wealth (2.1) f. sampad — success, accomplishment, perfection; bargain, 
attainment, acquisition, enjoyment, advantage, benefit, blessing; being, existence; 
right condition or method; excellence. glory, beauty; excess, abundance; fate, 
destiny 
* godly (2.1) f. daivt 
MIT of one who is born with (6.1) m. abhijàta (.[k]ta) — born with 

TU O Arjuna! (8.1) m. bhürata ~ ‘descendant of Bharata’ 
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Subodhini: तेजः प्रागल्भ्यम्‌ | क्षमा परिभव-आदिषु उत्पद्यमानेषु क्रोधःप्रतिबन्धः । 
दुःखादिभिः अवसीदतः चित्तस्य स्थिरी-करणम्‌ | शौचम्‌ बाह्य-अभ्यन्तर- 


अभावः *न अतिमानिता' | एतानि अभय-आदिनी षङ्गिंशतिः लक्षणानि दैवीम्‌ 
सम्पदम्‌ अभिजातस्य भवन्ति । देव-योग्याम्‌ सात्तिवकीम्‌ सम्पदम्‌ अभिजातस्य 
(तद्‌-आभिमुख्येन जातस्य) भावि-कल्याणस्य पुंसः भवन्ति इति अर्थः ॥ १६.३॥ 
आसुरीम्‌ सम्पदम्‌ आह - ` दम्भः इति - 


16.4 
दम्भो दर्पो ऽभिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेव च | 
अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सम्पदमासुरीम्‌ ॥४॥ 






हे पार्थ ! 
दम्भः दर्पः अभिमानः च deceit, pride and conceit 

क्रोधः पारुष्यम्‌ एव च अ-ज्ञानम्‌ च anger, harshness and ignorance 
आसुरीम्‌ सम्पदम्‌ अभिजातस्य । 





O Arjuna! 






belong to one born with demoniac nature 





“Pride, arrogance, conceit, anger, hars| 
demoniac nature, O son of Prtha.” 


hness and ignorance — these qualities belong to those of 

दम्भः deceit (1.1) m. dambha (from Ndambh/u]...दम्भे — 
feigning, hypocrisy 

ad: pride (1.1) m. darpa (from Ndrpla ]...3Te&f — to be proud) - 

haughtiness, insolence, conceit: (derived: darpana 

अभिमानः conceit (1.1) m. abhimana 


च्च and (avyaya) 

क्रोधः anger (1.1) m. krodha 

पारुष्यम्‌ harshness (1.1) n. pdrusya (from parusa — hard, rough) — harshness, roughness 
uq certainly (avyaya) 

च्च and (avyaya) 

अज्ज्ञानम्‌ ignorance (1.1) n. a-jfiána 

च and (avyaya) 

अभिजातस्य of one who is born with (6. 1) m. abhijàta (.[k]ta) - born with 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prtha ( Kunti)' 

सम्पदमू the wealth (2.1) f. sampad 

आसुरीम्‌ demoniac (2.1) f. ásuri (.ifp]) 


to cheat, hurt) — deceit. fraud, 


pride, arrogance, 
— 'causing pride', a mirror 


Subodhin: दम्भः धर्म-ध्वजित्वम्‌ | दर्पः धन-विद्यादि-निमित्तः चित्तस्य उत्सेकः । अभिमानः 
व्याख्यातः | क्रोधः प्रसिद्धः | पारुष्यम्‌ निष्टुरत्वम्‌ । अ-ज्ञानम्‌ अ-विवेकः | 


अ-्रोहः जिधांसा-राहित्यम्‌ | अतिमानिता आत्मनि अतिपृज्यत्व-अभिमान, + 
है. 
i 
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आसुरीम्‌ इति उपलक्षणम्‌, असुराणाम्‌ राक्षसानाम्‌ च या सम्मद्‌ ताम्‌ आसुरीम्‌ 


| अर्थः ॥१६.४॥ 
अभिलक्ष्य जातस्य एतानि दम्भादीनि भवन्ति इत्ति ॥ 
एतयोः सम्पदोः कार्यम्‌ दर्शयन्‌ आह - “दैवी सम्पद्‌' इति - 


16.5 


दैबी सम्पद्विमोक्षाय निबन्धांयासुरी मता । 
मा शुचः सम्पदं दैवीमभिजातो ऽसि पाण्डव ॥५॥ 









E- सम्पद्‌ विमोक्षाय the godly nature is for liberation 


गे निबन्धाय मता, 





the demoniac is considered to be for bondage, 






O Arjuna! 






do not worry! 







| qualities are conducive to liberation, whereas the demoniac qualities make 
a ; नम ' á * di . ... es r 
ndage. Do not c O son of Pandu, for you are born with the divine qualiti 


godly (1.1) f. daivi (.ilp]) 

wealth (1.1) f. sampad 

for liberation (4.1) m. vimoksa — liberation 

for bondage (4.1) m. nibandha — bondage 

demoniac (1.1) f. 65077 Ci] p]) I n 

it is Ep (1.1) f. matā (Nman[a] 4A...ोधने — to know, think; + .[k]ta + 
-á[p]) 

not (avyaya) 


ites ८/4]...शोके — to grieve, lament 
ust worry (bhütesa 2.1) Nsuc[a]. हाक md 
ah combination with mā the prefix a- of bhütesa (asucah) is not u an 


bhütesa has an imperative meaning. 
the wealth (2.1) f. sampad 
godly (2.1) f. daivt (.ilp]) 
one who is born (1.1) m. abhijata (.[k]ta) - 
you are (acyuta 2.1) Nas[a ]...भुवि — to be, exist 
O Arjuna! (8.1) m. pandava — ‘son of Pándu'" 


odin उक्ते तत्त्व-ज्ञाने अधिकारी । आसुर्या सम्पदा 
dhin: दैवी या सम्पद्‌ तया युक्तः, मया उक्ते तत्त्कज्ञा 

^ युक्तः तु नित्यम्‌ संसारी इति अर्थः । एतद्‌ श्रुत्वा, `किम्‌ अहम्‌ अत्र zaas 
न वा ?' इति सन्देह-व्याकुल-चित्तम्‌ अर्जुनम्‌ आश्वासयति - है पा inii 
शुचः (शोकम्‌ मा कार्षीः), यतः त्वम्‌ दैवीम्‌ सम्पदम्‌ ` 
असि ॥१६.५॥ 
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आसुरी सम्पद्‌ सर्वात्मना वर्जयितव्यः 
ruwa RN a तव्यः इति एतद्‌ अर्थम्‌ आसुरीम्‌ सम्पदण 


16.6 
डौ भूतसर्गौ लोके ऽस्मिन्दैव आसुर एव च | 
दैवो विस्तरशः प्रोक्त आसुरं पार्थ मे शृणु ॥६॥ 


हे पार्थ ! O Arjuna! 


अस्मिन्‌ लोके दौ भूत-सर्गौ in this world there are two natures of beings — 
दैवः आसुरः एव च, 


godly and demoniac, 
दैवः विस्तरशः प्रोक्तः, 
आसुरम्‌ मे शृणु ! 


the godly has been described at length, 


hear from Me of the demoniac! 





«Q son of GM ki 
hu byes 5 Tt bbe e on nds of created beings. One is called the divine and 
pr ui dcl y explained to you at length the divine qualities. Now hear Bini 


द्वौ two (1.2) m. dvi 
E Mr of beings (1.2) m. bhūta-sarga.. भूतानाम्‌ सर्गः इति भूत-सर्गः 
de orld (7.1) m. /oka — place, world, people 
> न्‌ in this (7.1) m. krsnanüma idam — (first person) he, this 
° godly (1.1) m. daiva "i 
आसुर: demoniac (1.1) m. asura 
uq certainly (avyaya) 
च and (avyaya) 
दैवः the godly (1.1) m. daiva 
Pd extensively (avyaya) 
t declared (1.1) m. pro "ac, 
आसुरम्‌ the "dpt Q. ^ m clin S 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. partha — ‘son of Prthà (Kunti)" 


मे 
dx my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
you must hear (vidhátà 2.1) १४८....श्रवणे - to hear, obey 


Subodhini: Mic भूतानाम्‌ सर्गौ मे (मद-वचनात्‌) श्रृणु । आसुर-राक्षस-प्रकृत्योः 
hs -करणेन द्वौ इति उक्तम्‌ । अतः 'राक्षसीम्‌ आसुरीम्‌ च एव प्रकृतिम्‌ 
म्‌ श्रिताः' (9.12) इत्यादिना नवम-अध्याय-उक्त-प्रकृति-त्रैविध्येन Gt 
विरोधः | स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१६.६॥ 
- आसुरीम्‌ विस्तरशः निरूपयति - “प्रवृत्तिम्‌ च' इत्यादि द्वादशभिः - 
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the ninth chapter three types of nature were described — the daivi prakrti (9.13), of 


which the mahātmā takes shelter, and the ráksasi and कक natures (9.12). The last 
two are combinedly described as ásuri in this verse. 


16.7 


प्रवृत्तिं च निवृत्तिं च जना न विदुरासुराः । 
न शौचं नापि चाचारो न सत्यं तेषु विद्यते ॥७॥ 










demoniac persons 


रा: जनाः 
what is to be done and what is not to be done 


च निवृत्तिम्‌ च 
they do not know, 
T न आचारः अपि न च सत्यम्‌ neither cleanliness, behavior, or truthfulness 


exists in them 
ho are demoniac do not know what is to be done and what is not to be done. Neither 
or proper behavior nor truth is found in them.” 


म activity (2.1) f. pravrtti — activity, tendency 
x and (avyaya) 
cessation (2.1) f. nivrtti 
and (avyaya) 
x persons (1.3) m. jana — man, person 
. mot (avyaya) 
they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 
demoniac (1.3) m. asura 

not (avyaya) 

cleanliness (1.1) n. sauca — purity 

not (avyaya) 

also (avyaya) 
and (avyaya) 
: good behaviour (1.1) m. ácára — conduct, (esp.) good behavior b 
eo. mot (avyaya) 

| thruthfulness (1.1) n. satya ~ true, real; truth 
— in them (7.3) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

it exists (acyuta 1.1) Nvid[a] 4A...सत्तायाम्‌ to be, exist 


धर्मे प्रवृत्तिम्‌ अ-धर्मात्‌ निवृत्तिम्‌ च आसुर-स्वभावा: जनाः न जानन्ति । अतः 
शौचम्‌ आचारः सत्यम्‌ च तेषु न अस्ति एव "35.5 
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ननु वेद-उक्तयोः धर्म-अधर्मयोः प्रवृत्तिम्‌ निवृत्तिम्‌ च कथम्‌ 
म्‌ न विदुः ? ° 
धर्म-अधर्मयो: अनङ्गी-कारे जगतः सुख-दुःखादि-व्यवस्था स्यात्‌ ? E : 
शौच-आचारादि-विषयाम्‌ ईश्वर-आज्ञाम्‌ अतिवर्तेरन्‌ ? ईश्वर-आनङ्गीकारे : 
कुतः जगत्‌ उत्पत्तिः स्यात्‌ ? अतः आह - *अ-सत्यम्‌' इति - à 
16.8 


असत्यमप्रतिष्ठं ते जगदाहुरनीश्ररम्‌ । 


अपरस्परसम्भूतं किमन्यत्कामहैतुकम्‌ ॥८॥ 


the world is 








जगत्‌ 
अ-सत्यम्‌ अ -प्रतिष्ठम्‌ अनीश्वरम्‌ unreal, without foundation and controller 
अपरस्पर-सम्भूतम्‌ काम-हैतुकम्‌ evolved by mutual union, because of lust 


किम्‌ अन्यत्‌ ? 
«ति आहुः | 






what else? 






[thus] they say 





"They say that this world is unreal, with no foundation, no God in control. Th 


produced of sex desire and has no cause other than lust.” "rds 


अ-सत्यम्‌ unreal (1.1) n. a-satya 

अ-प्रतिएम्‌ without foundation (1.1) n. a-pratistha 

3 they (1.3) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 
जगत्‌ the world (1.1) n. Jagat — universe 


आहः a wo (acyuta opt. for bruvanti with a past sense 1.3) Nbrül #,...व्यक्तायां वाचि 

अनीश्वरम्‌ without controller (1.1) n. an-isvara 

अपरस्पर-सम्भूतम्‌ born from mutual union (1.1) n. aparah- para-sambhüta...3T37:- 
पराभ्याम्‌ सम्भूतम्‌ इति अपरस्पर-सम्भूतम्‌ 

किम्‌ what (1.1) n. krsnanàma kim — who/what 

अन्यत्‌ else (1.1) n. krsnandma anya — other 

काम-हैतुकम्‌ caused by lust (1.1) n. kama-haituka..SbTH: हेतु: यस्य, तद्‌ काम-हैतुकम्‌ 


Subodhin: न अस्ति सत्यम्‌ (वेद-पुराणादि-प्रमाणम्‌) यस्मिन्‌ तादृशम्‌ जगत्‌ आहः | 
वेदादीनाम्‌ प्रामाण्यम्‌ न मन्यन्ते इति अर्थः । तद्‌ उक्तम्‌ - त्रयः वेदस्य कर्तारः 
भण्ड-धूर्त-निशाचराः' (Carvaka-daráana) इत्यादि | अतएव न अस्ति धर्म- 
अधर्म-रूपा प्रतिष्ठा, व्यवस्था-हेतुः यस्य तद्‌ | स्वाभाविकम्‌ जगत-वैचित्र्यम 
आहुः इति अर्थः । अतएव न अस्ति ईश्वरः (कर्ता व्यवस्थापकः च) यस्य, 
तादृशम्‌ जगत्‌ आहुः | तर्हि कुतः अस्य जगतः उत्पत्तिम्‌ वदन्ति ? इति अतः 
आह - 'अ-परस्पर-सम्भूतम्‌' इति। अ-परः च परः च इति अपरस्परम्‌, 
अपरस्परतः (अन्योन्यतः) स्त्री-पुरुष-मिथुनात्‌ सम्भूतम्‌ जगत्‌ । किम्‌ अन्यत्‌ 








Volume Three - The Gita 605 


कारणम्‌ अस्य, न अस्ति अन्यत्‌ किञ्चित्‌, किन्तु काम-हैतुकम्‌, स्त्री-पुरुषयोः 
कामः एव प्रवाह-रूपेण हेतुः अस्य इति आहुः इति अर्थः ॥१६.८॥ 


| 16.9 
9 एतां दृष्टिमवष्टभ्य नष्टात्मानो 5ल्पबुद्धयः | 
प्रभवन्त्युग्रकर्माणः क्षयाय जगतो 5हिताः ॥९॥ 


1% ६ 
mn 
m 





[after] holding this view 






एताम्‌ दृष्टिम्‌ अवष्टभ्य 
नष्टात्मानः 

| अल्प-बुद्धयः उग्र-कर्माणः of small intellect and horrible works 
| अ-हिताः 

| जगतः क्षयाय प्रभवन्ति । 


having lost their souls 






the enemies 






flourish for the destruction of the world 





z such conclusions, the demoniac, who are lost to themselves and who have no 
engage in unbeneficial, horrible works meant to destroy the world." 


. this (2.1) f. krsnanàma etad ~ (first person) he, this 
. view (2.1) f. drsti 
zw [after] holding (avyaya) ava.Nstambh[u] ~ to hold; + .ya[p] 
गन: whose soul is lost (1.3) m. nasta-_atman (-tmá)...8: आत्मा यस्य, सः नष्टात्मा 
7: whose intelligence is small (1.3) m. alpa-buddhi... अल्पा बुद्धिः यस्य, सः AT- 
बुद्धिः 
they are born (acyuta 1.3) pra. Nbhi — to appear, increase, become powerful, rule 
ण: whose activities are terrible (1.3) m. ugra-karman (-karmd)...उग्रम्‌ कर्म यस्य, 
सः उग्र-कर्मा 
"I forthe destruction (4.1) m. ksaya — destruction 
_ of the world (6.1) n. jagat — universe 
those who are unbeneficial, enemies (1.3) m. a-hita — unbeneficial; enemy 


dhin: एताम्‌ लोकायतिकानाम्‌ दृष्टिम्‌ (दर्शनम्‌) आश्रित्य, नष्ट-आत्मानः (मलिन- 
चित्ताः सन्तः) अल्प-बुद्धयः दृष्टार्थमात्र-मतयः, अतएव उग्रम्‌ (हिंस्त्रम्‌) कर्म 
येषाम्‌ ते, अ-हिताः (वैरिणः) भूत्वा, जगतः क्षयाय प्रभवन्ति (उद्भवन्ति) इति 
अर्थः ॥१६.९॥ 


The word ahitüh is connected to jagatah — jagatah ahitdh — the enemies of the world. 
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16.10 7 
. काममाश्चित्य दुष्पूरं दम्भमानमदान्विताः । 
मोहाद्वहीत्वासदग्राहान्प्रवर्तन्ते ५शुचित्रताः ॥१०॥ 


being full of deceit, pride and madness 





दम्भ-मान-मदान्विताः 
अशुचि-व्रताः 

दुष्पूरम्‌ कामम्‌ आश्रित्य 
मोहात्‌ असद-ग्राहान्‌ गृहीत्वा [after] accepting temporary things out of illusion 
प्रवर्तन्ते | 








devoted to unclean habits 


[after] resorting to unsatiable desires 


they act 





“Taking shelter of insatiable lust and absorbed in the conceit of pride and false prestige. the 
demoniac, thus illusioned, are always sworn to unclean work, attracted by the impermanent." 


कामम्‌ desire (2.1) m. kama 

anfa [after] taking shelter (avyaya) à.Nsri[7i] — to take shelter; + .ya/p/ 

दुष्पूरम्‌ unsatiable (2.1) m. duspüra — difficult to fill 

दम्भ-मान-मदान्विताः who are endowed with deceit, pride and madness (1.3) m. dambha- 
müna-mada- anita ZAAT TÈ: अन्वितः इति दम्भ-मान-मदान्वितः - 
endowed with deceit, pride and madness 

मोहात्‌ out of illusion (5.1) m. moha — illusion 

गृहीत्वा [after] taking (avyaya) Ngrah[a ॥...उपादाने — to take; + ./K]tvà 

असद-ग्राहान्‌ false views (2.3) m. a-sat- gráha — a false view 

प्रवर्तन्ते they start to act (acyuta 1.3) pra.Nvrtl uj] — to start to act 

अशुचि-व्रताः who are of unclean vows (1.3) m. a-suci-vrata — an unclean vow 


Subodhinr दुष्पूरम्‌ (पूरयितुम्‌ अ-शक्यम्‌) कामम्‌ आश्रित्य, दम्भादिभिः युक्ताः सन्तः, 
षुद्र-देवता-आराधनादौ प्रवर्तन्ते । कथम्‌ ? असत्‌-ग्राहान्‌ गृहीत्वा, ` अनेन 
मन्त्रेण एताम्‌ देवताम्‌ आराध्य, महा-निधीन्‌ साधयिष्यामः' इत्यादि दुराग्रहान 
मोहमात्रेण स्वीकृत्य, प्रवर्तन्ते । अशुचि-व्रताः, अ-शुचीनि मद्य-मांसादि- 
विषयाणि व्रतानि येषाम्‌ ते ॥१६.१०॥ 


16.11...12 


चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तामुपाश्रिताः । 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥११॥ 








प्रलयान्ताम्‌ अ-परिमेयाम्‌ च चिन्तामू unlimited anxiety, up to death 
उपाश्रिताः 





having accepted 
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कामोपभोग-परमाः addicted to sense gratification 


एतावत्‌ इति निश्चिताः... 






that this is all, being convinced . . . 


sy believe that to gratify the senses is the prime necessity of human civilization. Thus until 
ad of life their anxiety is immeasurable. . .” 


anxiety (2.1) f. cinta — thought, anxiety 

वयाम्‌ immeasurable (2.1) f. a-parimeya (.alpl) 
and (avyaya) 
T up to death (2.1) f. pralaya-_anid (.4/0))...प्रलयः अन्तः यस्याः, सा प्रलयान्ता - 
‘whose end is death’ 
: who have taken shelter (1.3) m. upasrita (upa.à.Nsril fi] — to take shelter; + ./k ta) 
-परमाः whose goal is the gratification of desires (1.3) m. Küma- upabhoga- 
parama... कामानाम्‌ उपभोगः परमः यस्य, सः कामोपभोग-परमः 

this much (1.1) n. etàvat 

thus (avyaya) 

who are convinced (1.3) m. niscita (nir.Nci[ ] -to ascertain; + .[k/ta) — ascertained 













ini प्रलयः (मरणम्‌) एव अन्तः यस्याः ताम्‌ । अ-परिमेयाम्‌ (परिमातुम्‌ अ- 
शक्याम्‌) चिन्ताम्‌ आश्रिताः, नित्यम्‌ चिन्ता-परायणाः इति अर्थः । काम- 
उपभोगः एव परमः येषाम्‌ ते । 'एतावत्‌' इति काम-उपभोगः एव परमः 
पुरुषार्थः, `न अन्यत्‌ अस्ति’ इति कृत-निश्चयाः ` अर्थ-सञ्चयान्‌ इहन्ते' (16.12) 
इति उत्तरेण अन्वयः | तथाच बार्हस्पत्यम्‌ सूत्रम्‌ - ' कामः एव एकः पुरुषार्थः ' 
इति, `चैतन्य-विशिष्टः कायः पुरुषः' इति च ॥१६.११॥ 


16.12 


आशापाशशतैर्बद्धा: कामक्रोधपरायणाः । 
ईहन्ते कामभोगार्थमन्यायेनार्थसञ्चयान्‌ ॥१२॥ 


! .. आशा-पाश-शतैः बद्धाः ... being bound by hundreds of ropes of expectations 
काम-क्रोध-परायणाः 
काम-भोगार्थम्‌ 


अ-न्यायेन अर्थ-सञ्चयान्‌ ईहन्ते | they covet heaps of wealth by illegal means 


E 


and given to lust and anger 


for sense gratification 


Bound by a network of hundreds of thousands of desires and absorbed in lust and anger, 
Secure money by illegal means for sense gratification." 


-पाश-शतै: by hundreds of ropes of expectations (3.3) n. áà-pása-sata... आशायाः 
पाशानाम्‌ शतम्‌ इति आशा-पाश-शतम्‌ — a hundred of ropes of expectations 
pasa — a snare, trap, noose, bond, cord, chain 
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बद्धाः who are bound (1.3) m. baddha (Nbandh[a]...बन्धने — to bind; + .[k]ta) - bound 
काम-क्रोध-परायणा: who are given to lust and anger (1.3) m. kdma-krodha-pardyana...कम- 


क्रोधौ परायनम्‌ यस्य, सः काम-क्रोध-परायणः - "whose final refuge are lust ang 
anger’ 


ईहन्ते they desire (acyuta 1.3) १/०)...चेष्टा-वाञ्छ्यो: - to endeavor; desire 
काम-भोगार्थम्‌ for the satisfaction of lust (avyaya) kama-bhoga-_artham 
अ-न्यायेन by illegal means (3.1) m. a-nyaya — not just 

9r र्थ-सञ्चयान्‌ heaps of wealth (2.3) m. artha-sañcaya — a collection of wealth 


Subodhini: आशा: एव पाशाः, तेषाम्‌ शतानि, तैः बद्धाः (इतः ततः आकृष्यमाणा: 
काम-क्रोधौ परम्‌ अयनम्‌ (आश्रयः) येषाम्‌ ते, काम-भोगार्थम्‌ अ-न्यायेन 
चौर्यादिना अर्थानाम्‌ सञ्चयान्‌ (राशीनि) ईहन्ते (इच्छन्ति) ॥१६.१२॥ 
तेषाम्‌ मनोराज्यम्‌ कथयन्‌, नरक-प्राप्तिम्‌ आह - `इदम्‌ अद्य' इति चतुर्भिः - 


16.15 


इदमद्य मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ | 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥१३॥ 










मया अद्य इदम्‌ लब्धम्‌ 
इमम्‌ मनोरथम्‌ प्राप्स्ये, 
इदम्‌ अस्ति ‘this is [mine] 
इदम्‌ धनम्‌ अपि and this wealth 
पुनः मे (मम) भविष्यति | will be mine too’ 


“this has been gained today by me 


and this desired object I will gain’, 


“The demoniac person thinks:*So much wealth do I have today, and I will gain more according 
to my schemes. So much is mine now, and it will increase in the future, more and more." 


इदम्‌ this (1.1) n. krsnanāma idam — (first person) he, this 

अद्य today (avyaya) — today, now 

मया by me (3.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

लब्धम्‌ obtained (1.1) n. labdha (१/०४॥०७॥/०)...प्राप्तौ — to obtain; + ./k ta) 
इमम्‌ this (2.1) m. krsnanáma idam — (first person) he, this 

प्राप्स्ये 1 will obtain (kalki 3.1) pra. Vāp{{] — to obtain 

मनोरथम्‌ desired object (2.1) m. manah-. ratha — ‘chariot of the mind" 
इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

अस्ति it is (acyuta 1.1) ४८७/४/...भुवि — to be, exist 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

अपि also (avyaya) 

मे my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad - (last person) I 





anini 
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it will be (kalki 1.1) १७/....सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 


again (avyaya) (punar) 
wealth (1.1) n. dhana 


त्रयाणाम्‌ श्लोकानाम्‌ - `इति अज्ञान-विमोहिताः (16.15) सन्तः, `नरके पतन्ति 
(16.16) इति चतुर्थेन अन्वयः ॥१६.१३॥ 


16.14 


असौ मया हतः शत्रुर्हनिष्ये चापरानपि | 
ईश्वरो SET भोगी सिद्धो SE बलवान्सुखी ॥१४॥ 





‘that enemy has been slain by me 


and others also I will slay’, 






असौ शत्रुः मया हतः 
अ-परान्‌ च अपि हनिष्ये, 
अहम्‌ ईश्ररः, अहम्‌ भोगी 
अहम्‌ सिद्धः बलवान्‌ सुखी | Lam successful, powerful and happy” 


*I am the controller, I am the enjoyer 


e is my enemy, and I have killed him, and my other enemies will also be killed. 1 am the lord 
verything. I am the enjoyer. I am perfect, powerful and happy." 


this (1.1) m. krsnandma adas — that 

by me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 

who is killed (1.1) m. hata (४॥७॥/८/...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go; + ./k/ta) ~ 
killed 

enemy (1.1) m. Satru 

I will kill (kalki 3.1) Nhan/a]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go 

and (avyaya) 

others (2.3) m. krsnandma a-para ~ later, inferior, other 

also (avyaya) 

a lord (1.1) m. isvara 

I am (1.1) krsnanüma asmad - (last person) 1 

I am (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

enjoyer (1.1) m. bhogin (bhogt) 

who is accomplished (1.1) m. siddha (Nsidh[u] 47...संराद्धौ to succeed; + .[k]ta) - 
succeeded 

I am (1.1) krsnanama asmad — (last person) I 

one who has strength (1.1) m. balavat (.vat[u]) — ‘having bala (strength); strong 
one who is happy (1.1) m. sukhin (sukhr) 


सिद्धः कृत-कृत्यः | स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१६.१४॥ 
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16.15 
आढ्यो 5भिजनवानस्मि को ऽन्यो ऽस्ति सदूशो मया | 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यज्ञानविमोहिताः ॥१५॥ 


ममी अभिजनवान्‌ अस्मि, 
मया सदृशः अन्यः कः अस्ति ? ‘who else is equal to me?’ 


*I am wealthy and of noble descent’, 


यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्ये 
इति अज्ञान-विमोहिताः । 


‘I will sacrifice, give charity and rejoice’ — 





thus they are deluded by ignorance 


“I am the richest man, surrounded by aristocratic relatives. There is none so powerful and happy 
as 1 am. I shall perform sacrifices, | shall give some charity, and thus I shall rejoice.” In this Way, 
such persons are deluded by ignorance." 


आढ्यः who is wealthy (1.1) m. adhya — wealthy 
अभिजनवान्‌ who is of noble descent (1.1) m. abhijanavat (.vat[u]) — “having abhijana 
(family)'; noble 


अस्मि I am (acyuta 3.1) Nas[a ]...भुवि - to be, exist 

कः who (1.1) m. krsnandma kim — who/what 

अन्यः else (1.1) m. krsnanáma anya — other 

अस्ति he is (acyuta 1.1) १०५|०]...भुवि - to be, exist 

सदृशः similar (1.1) m. sa-drśa 

मया with me (3.1) krsnandma asmad — (last person) I 

यक्ष्ये I will sacrifice (kalki 3.1) ४५५/[०]... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to worship: 
associate; sacrifice; give 

दास्यामि Iwil give (kalki 3.1) Nfdujdalr /...दाने —to give 

मोदिष्ये 1 will rejoice (kalki 3.1) Ymud[a]...&t — to rejoice 

इति thus (avyaya) 

अज्ञान-विमोहिताः those who are deluded by ignorance (1.3) m. a-jrüna-vimohita — deluded 


by ignorance 


Subodhini: आढ्यो धनादि-सम्पन्नः | अभिजनवान्‌ कुलीनः | यक्ष्ये योगादि-अनुछानेन अपि 
दीक्षित-अन्तरेभ्यः सकाशात्‌ महतीम्‌ प्रतिष्ठाम्‌ प्राप्स्यामि । दास्यामि 
स्तावकेभ्यः | मौदिष्ये (हर्षम्‌ प्राप्स्यामि) इति एवम्‌ अ-ज्ञानेन विमोहिताः 
(मिथ्या-अभिनिवेशम्‌ प्रापिताः) ॥१६.१५॥ 
एवम्‌-भूताः यद्‌ प्राप्नुवन्ति तद्‌ शृणु - “अनेक' इति - 


16.16 


अनेकचित्तविभ्रान्ता मोहजालसमावृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरके ऽशुचौ ॥१६॥ 
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अनेक-चित्त-विभ्रान्ताः deluded by many desires 


मोह-जाल-समावृताः covered by a net of illusion 
काम-भोगेषु प्रसक्ताः and attached to sense gratification 


अ-शुचौ नरके पतन्ति । they fall into dirty hell 







by various anxieties and bound by a network of illusions, they become too 
५१1० sense enjoyment and fall down into hell." 


: who are bewildered by a mind absorbed in many desires (1.3) m. an- 


š eka-citta-vibhranta i 
सावता: who are covered by a net of illusion (1.3) m. moha-jdla-samavria...मोह- 


- जालेन समावृतः इति मोह-जाल-समावृतः - covered by a net of illusion 
जाल - a net (for catching birds, fish, etc.), any net, snare; a cob-web; 
deception, illusion, magic 

who are attached (1.3) m. prasakta (pra.Nsañj[a ] — to stick completely; + .[k/1a) - 


तेष towards sense gratification (7.3) m. kama-bhoga...कामस्य भोगः इति काम- 


 ओऔगः- gratification of desire 

त f they fall (acyuta 1.3) Npaif! ]...गतौ — to go (fall) 
| — into hell (7.1) m. naraka — hell 
Y im dirty (7.1) m. a-suci — unclean 





| m अनेकेषु मनोरथेषु प्रवृत्तम्‌ चित्तम्‌ ` अनेकःचित्तम्‌`, तेन विभ्रान्ताः (विक्षिप्ताः), 
तेन एव मोहमयेन जालेन समावृताः, मत्स्याः इव सूत्रमयेण जालेन यन्त्रिताः । 
एवम्‌ काम-भोगेषु प्रसक्ताः (अभिनिविष्टाः) सन्तः, अ-शुचौ (कश्मले) नरके 


पतन्ति ॥१६.१६॥ ls 
ip इति च, यः तेषाम्‌ मनोरथः उक्तः, सः केवलम्‌ दम्भ- E 
प्रधानः एव, नतु सात्त्विकः इति अभिप्रायेण आह - आत्म-सम्भाविताः? इति 


द्वाभ्याम्‌ - 
16.17 


आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । is 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वकम्‌ ॥१७॥ 





आत्म-सम्भाविताः स्तब्धाः being self-complacent and arrogant 


_ | धन-मान-मदान्विताः 
दम्भेन अ-विधि-पूर्वकम्‌ 
ते नाम-यज्ञैः यजन्ते । 







filled with pride and intoxicated due to wealth 
proudly disregarding the prescription 


they sacrifice in name only 
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“Self-complacent and alway: 


s impudent, deluded by wealth and false Prestige, they some 
Proudly perform sacrifices in name only, without follo 


आत्म-सम्भाविता: who are self-complacent (1.3) m. arma. 


Sambhavita...आत्मना 
इति आत्म-सम्भावितः - who is glorified by himself PTS 


स्तब्धाः who are arrogant (1.3) m. stabdha (stambh/u]..रोधने धारणे च to obstruct, 
Support; + ./k]ta) — obstructed, Stopped; immovable, paralyzed, senseless, dull: 
obstinate, stubborn, hard-hearted; proud, arrogant i 
धन-मान-मदान्विताः who are filled with pride and intoxicated due to wealth (1.3) m, dhang. 
māna-mada-_anvita धनस्य मानेन च मदेन च अन्वितः यः, सः धन-मान- 
मदान्वितः — who is filled with pride and madness due to wealth 
यजन्ते they sacrifice (acyuta 1.3) ५//4]..देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु -4i 
worship; associate; sacrifice; give 
नाम-यज्ञी: with sacrifices in name only (3.3) m. ndma-yajjia — sacrifice in name 
ते they (1.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
दम्भेन 


with deceit (3.1) m. dambha — deceit 
अ -विधि-पूर्वकम्‌ not according to rule {avyaya) 


Subodhi: आत्मना एव सम्भाविताः (पूज्यताम्‌ नीताः), 
स्तब्धाः (अ-नम्राः), धनेन यः मानः मदः च ताभ्याम्‌ 
मात्रेण ये यज्ञाः ते नाम-यज्ञाः । यद्वा ` दीक्षितः ` 
नाम-मात्र-प्रसिद्धये ये यज्ञाः तैः यजन्ते । कथम्‌ 
विधि-पूर्वकम्‌ च यथा भवति तथा ॥१६.१७॥ 
अ-विधि-पूर्वकत्वम्‌ एव प्रपञ्चयति - "अहङ्कारम्‌' इति - 


नलु साधुभिः कैश्चिद्‌ | अतएव 
भ्याम्‌ अन्विताः सन्तः ते, नाम- 
“सोम-याजी' इति एवम्‌ आदि 
? दम्भेन नतु श्रद्धया, अ- 


16.18...19 
अहङ्कारं बलं दर्प कामं क्रोधं च संश्रिताः | 
मामात्मपरदेहेषु 


प्रद्धिषन्तो ऽभ्यसूयकाः ॥१८॥ 











who are possessed, 
आत्म-पर-देहेषु माम्‌ 
प्रद्धिषन्तः, 

अभ्यसूयका:.. . 


Me, in their own and other bodies 


who are hating, 











those who are envious S 






“Bewildered by false ego, Strength, pride, Just an 
Supreme Personality of Godhead, who is situated i 
and blaspheme against the real religion.” 


d anger, the demons become envious of the 
n their own bodies and in the bodies of others, 


अहङ्गारम्‌ egotism (2.1) m. ahankara 


: i ti 
wing any rules or regulations.” mes 
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. strength (2.1) n. bala 
pride (2.1) m. darpa 
- desire (2.1) m. kama 
anger (2.1) m. krodha 
" and avyay a) ८ 4 
l es taken shelter (1.3) m. sarhśrita (sam.Néri[ñ] — to take shelter; + .[k]ta) 
3 taken shelter न 
krsnandma asmad ~ (last person) i 
; m own and other's bodies (7.3) m. átma-para-deha — one's own and 
11९... bod: | ; T 
Kass (1.3) m. pradvisat (pra.Ndvis[a] — to hate; + .[s]at] r]) 
का: who are envious (1.3) m. abhyasüyaka — who is envious 


संश्रिता - - -देहेषु च) चित्‌-अंशेन 
-संश्रिताः सन्तः, आत्म-पर-देहेषु (स्व-देहेषु पर ; 
I K s प्रद्विषन्तः यजन्ते । दम्भ-यज्ञेषु श्रद्धायाः अ-भावात्‌ आत्मनः D 
एवं पीडा भवति | तथा पशु-आदीनाम्‌ अपि अ-विधिना हिंसायाम्‌ — 
मात्रम्‌ एव अवशिष्यते इति `प्रद्विषन्तः' इति उक्तम्‌ | अभ्यसूयकाः सत्‌- 
गुणेषु दोष-आरोपकाः ॥१६.१८॥ fie 
hk. E कदाचिद्‌ अपि आसुर-स्वभाव-प्रच्युतिः न भवति इति आह - 'तान्‌ 
इति द्वाभ्याम्‌ - 


16.19 


तानहं द्विषतः क्रूरान्संसारेषु नराधमान्‌ । 
क्षिपाम्यजस्त्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु ॥१९॥ 










तान्‌ द्विषतः क्रूरान्‌ . . . those hateful and cruel men 
| अ-शुभान्‌ नराधमान्‌ | , 
ओ- | संसारेषु आसुरीषु योनिषु एव into cycles of rebirths in demoniac species 


अहम्‌ अ-जस्रम्‌ क्षिपामि । 


who are inauspicious and lowest of men 







I perpetually cast 





ly cast,ito 
are envious and mischievous, who are the lowest among men, I perpetually 
M i 1 B . . 
of material existence, into various demoniac species of life. 


them (2.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

fi = person) I 
I (1.1) krsnandma asmad — (last person | "SW 
those haters (2.3) m. dvisat (\dvis/a]...अप्रीती — to hate; + .[4Jat[r]) — [while] 
hating T 3 
those who are cruel (2.3) m. krüra — cru | A 
into cycles of rebirth (7.3) m. sarnsára — cycle of rebirth, transmigration 
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नराधमान्‌ 


क्षिपामि 

_ अऱजस्त्रम्‌ 
अ-शुभान्‌ 
आसुरीषु 
एव 
योनिषु 


those lowest of men (2.3) m. nara-_adhama...नरेषु अधमः इति नराधमः 
among men 


I throw (acyuta 3.1) Nksip/a]...प्रैरणे - to send, throw 
perpetually (avyaya) 

those who are inauspicious (2.3) m. a-$ubha — inauspicious 
in demoniac (7.3) f. asurt (.i]p]) - demoniac 

certainly (avyaya) 

in species (7.3) f. yoni — birth, origin 

Subodhini: तान्‌ अहम्‌ माम्‌ दिषतः क्रूरान्‌ संसारेषु (जन्म-मृत्यु-मार्गेषु), तत्रापि आसुरीषु 
एव अतिक्रूरासु व्याघ्रादि-योनिषु अ-जस्त्रम्‌ (अनवरतम्‌) क्षिपामि , तेषाम्‌ पाषः 
कर्मणाम्‌ तादृशम्‌ फलम्‌ ददामि इति अर्थः ॥१६.१९॥ 


16.20 


आसुरीं योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि । 
मामप्राप्यैव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥२०॥ 








हे कौन्तेय ! O Arjuna! 






मूढाः such fools 
जन्मनि जन्मनि in birth after birth 
आसुरीम्‌ योनिम्‌ आपन्नाः having attained a demoniac body 






माम्‌ अ-प्राप्य एव 
ततः अधमाम्‌ गतिम्‌ यान्ति | then achieve the lowest destination 


[after] certainly not attaining Me 






“Attaining repeated birth amongst the species of demoniac life, O son of Kunti, such persons can 
never approach Me. Gradually they sink down to the most abominable type of existence." 


आसुरीम्‌ an demoniac (2.1) f. ८7 (Ip) 
योनिम्‌ species (2.1) f. yoni — birth, origin 
आपन्नाः those who have attained (1.3) m. àpanna (a.Npadla] — to attain; + .[k]ta) — attained 
मूढाः those who are bewildered (1.3) m. müdha (Nmuh[4]...वैचित्ये - to be bewildered: + 


.[klta) — bewildered 
जन्मनि जन्मनि dn birth after birth (7.1) n. janman (janma) — birth 


माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad - (last person) I 

अप्राप्य [after] not obtaining (avyaya) a-prāpya 

एव certainly (avyaya) 

कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i[) — from/after/than that 
यान्ति they attain (acyuta 1.3) ११०७...प्राप्तौ — to attain, go 


=< lowest 
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the lowest (2.1) f. adhama Ca[p]) 
destination (2.1) f. gati — movement, goal 


E “माम अ-प्राप्य एव' इति “एव'-कारेण मद्‌-प्राप्ति-शङ्का कुतः तेषाम्‌ । 
J हि उपायम्‌ सत-मार्गम्‌ अपि अगप्राप्य, ततः अपि अधमाम्‌ कृमिः 
तान ब्रोटादि-योनिम्‌ गतिम्‌ च यान्ति इति उक्तम्‌ । शेषम्‌ स्पष्टम्‌ ॥१६.२०॥ 
आसुर-दोषाणाम्‌ मध्ये सकल-दौष-मूल-भूतम्‌ दोष-त्रयम्‌ सर्वथा 
` वर्जनीयम्‌ इति आह - `त्रिविधम्‌' इति - 


16.21 


त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः | 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत्‌ ॥२१॥ 
| क्रामः क्रोधः तथा लोभः lust, anger and greed — 

प्‌ त्रि-विधम्‌ नरकस्य द्वारम्‌ this threefold gate to hell 

: नाशनम्‌, is the destruction of the self, 


एतद त्रयम्‌ त्यजेत्‌ । therefore one should give up these three 


| > three gates leading to this hell — lust, anger and greed. Every sane man should give 
». for they lead to the degradation of the soul 


+ ‘threefold (1.1) n. tri-vidha 

of hell (6.1) m. naraka — hell z 
this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 
door (1.1) n. dvára 

destruction (1.1) n. násana — destroying 

of the self (6.1) m. átman (atma) - the self, soul 
desire (1.1) m. kama 

. anger (1.1) m. krodha 

80 (avyaya) 

—. . greed (1.1) m. /obha 

L therefore (avyaya) | 
this (2.1) n. krsnanáma etad — (first person) he, this 
triad (2.1) n. traya 

x ene should abandon (vidhi 1.1) Nryaj[a]...ET — to abandon 


Eua क्रोधः लोभः इदम्‌ त्रिविधम्‌ नरकस्य RA अतएव आत्मनः नाशनम्‌ 
- (नीच-योनि-प्रापकम्‌), तस्मात्‌ एतद्‌ त्रयम्‌ सर्व-आत्मना त्यजेत्‌ ॥१६.२१॥ 
- त्यागे च विशिष्ट-फलम्‌ आह - ` एतैः इति - 
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16.22 
एतैर्विमुक्तः कौन्तेय तमोद्वारैस्त्रिभिर्नरः । 
आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥२२॥ 











हे कौन्तेय ! 
एतैः त्रिभिः तमोद्वारैः 
विमुक्तः नरः 


O Arjuna! 
from these three gates of darkness 

the man who is free 

आत्मनः श्रेयः आचरति, Performs what is good for the self, 

ततः पराम्‌ गतिम्‌ याति । and then attains the supreme destination 


“The man who has escaped these three gates of hell, O son of Kunti, 


performs acts conducive to 
self-realization and thus gradually attains the supreme destination.” 


एतैः by these (3.3) n. krsnanama etad — (first person) he, this 

विमुक्तः whois freed (1.1) m. vimukta (vi-Nmuc[1] — to release; + .[k/ta) — released 
कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya - ‘son of Kunt?’ 

तमोद्वारैः by the gates to darkness (3.3) n. zamah-_dvara... TH: द्वारम्‌ तमोदारम्‌ - the 

door of darkness 

त्रिभिः bythe three (3.3) n. tri — three 

नरः a man (1.1) m. nara 

आचरति he performs (acyuta 1.1) à.Ncar[a] — to behave, perform 

आत्मनः of the self (6.1) m. ütman (atma) — the self, soul 

श्रेयः the benefit (2.1) n. sreyas (sreyah) — better, benefit 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 

याति he attains (acyuta 1.1) \५द...प्राप्तौ to attain, go 

पराम्‌ the supreme (2.1) f. para (.a[p]) — beyond 
गतिम्‌ destination (2.1) f. gati — movement, goal 


Subodhini: तमसः (नरकरय) द्वार-भूतैः एतैः त्रिभिः कामादिभिः विमुक्तः नरः आत्मनः 
श्रेयः-साधनम्‌ (तपः-योगादि कर्म) आचरति; ततः च मोक्षम्‌ 
प्राप्नोति ॥१६.२२॥ 


कामादि-त्यागः च स्व-धर्म-आचरणम्‌ विना न भवति इति आह - *यः' इति - 


16.25 


यः शास्त्रविधिमुत्सृज्य वर्तते कामकारतः । 
न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌ ॥२३॥ 





शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य 


lafter] discarding the order of sastra 
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ऱ्य क्राम-कारतः वर्तते, one who acts whimsically, 
E he does not attain perfection, 
|=: सिद्धिम्‌ न अवाप्नोति, 


|. सुखम्‌, न पराम्‌ गतिम्‌ | nor happiness, nor the supreme destination 








C. |: scriptural injunctions and acts according to his own whims attains neither 


happiness, nor the supreme destination." 


i ho, which 

e who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) w i ' ` 
3 copiam (2.1) m. &astra-vidhi...WETSWH, विधिः इति शास्त्र-विधि 
rafter} discarding (००७४) ud.Nsrjla] - to let loose; + yalp] 
he acts (acyuta 1.1) Nvri[u] 1A...वर्तने — to happen, act | 
ber who is prompted by desire (avyaya) (-karatas; -kāra + .tas{i]) 
E . mot (avyaya) 

he (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
P perfection (2.1) f. siddhi - 

^ he obtains (acyuta 1.D pra.Nàpl Ll -to n 
1 not (avyaya) vr 
| — happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 
i f not (avyaya) 

| the supreme (2.1) f. para (a[p]) ~ beyond 

- | destination (2.1) f. gati — movement, goal 


1 उत्सूज्य, यः -कारतः यथा-इच्छम्‌ 
hini: - बेद-विहितम्‌ धर्मम्‌) , यः कामः 
535 र्तत E RIA (तत्त्व-ज्ञानम्‌) न प्राप्नोति । नच सुखम्‌ (उपशमम्‌), नच 


पराम्‌ गतिम्‌ (मुक्तिम्‌) प्राप्नोति ॥१६.२३॥ y 
फलितम्‌ आह - 'तस्मात्‌' इति - 
16.24 


तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ । 
ज्ञात्वा शास्त्रविधानोक्त कर्म कर्तुमिहार्हसि ॥२४॥ 


तस्मात्‌ कार्याकार्य-व्यवस्थिती therefore, in ascertaining duty and non-duty 
शास्त्रम्‌ ते (तव) प्रमाणम्‌, Sastra is your authority, uA 

शास्त्र-विधानोक्तम्‌ कर्म ज्ञात्वा lafter| knowing the duty ordered by 5451 
इह कर्तुम्‌ अर्हसि । you should work here 






should therefore understan w! whal s not duty by the regulations of the 

: Ç E d hat Is duty and ti 

i d Knowing such rules and regulations, one s hould act so that ie may gra ua y 
led." 
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तस्मात्‌ therefore (avyaya) 

शास्त्रम्‌ éastra (1.1) n. «stra — teaching, scripture 

प्रमाणम्‌ authority (1.1) n. pramána — standard 


ते 
“abs, —— (opt ie tava 6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
Ni देह ascertaining duty and non-duty (7.1) f. kárya- a-kürya-vyavasthis; 
pitia "ac. knowing (avyaya) Vjäā 9P...अवबोधने —to know; &./k]và | id: 
> said by the order of śāstra (2.1) as ४ 
e ` विधानेन उक्तम्‌ इति शास्त्र-विधानोक्तम्‌ = E S 
work (2.1) n. karman (karma) — activity 
कर्तुम्‌ todo(avyaya) १७८॥७॥४/8ए...करणे — to do; + -tum[u] 
«१ here (avyaya) 
3T 
you deserve (acyuta 2.1) १४/॥/८/...पूजायाम्‌ — to be worthy, fit, able 
Subodhini: 
ubodhini e m इदम्‌ अ-कार्यम्‌ इति अस्याम्‌ व्यवस्थायाम्‌ ते (तव) शास्त्रम्‌ 
स्मृति-पुराणादिकम्‌) एव प्रमाणम्‌ । अतः शास्त्र-विधान-उक्तम्‌ कर्म 
क इह कर्म-अधिकारे वर्तमानः यथा-अधिकारम्‌ कर्म कर्तुम्‌ अर्हसि | तद- 
मूलत्वात्‌ सत्त्व-शुद्धि-सम्यक्‌-ज्ञान-मुक्तीनाम्‌ इति अर्थः ॥१६.२४॥ Ë 











ओं तत्सदिति 
श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रचां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
Rem ir श्रीमद्धगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
कृष्णार्जुनसंब्रादे दैवासुरसम्पद्विभागयोगो नाम षोडशो ऽध्यायः ॥१६॥ 
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अथ सप्तदशो ऽध्सायः 


अथ सप्तदशः अध्यायः | now the seventeenth chapter 


“यः शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य वर्तते काम-कारतः न सः सिद्धिम्‌ 
ramener (16.23) इति अनेन शास्त्र-उक्त-विधिम्‌ उत्सृज्य काम-कारेण 
. वर्तमानस्य ज्ञाने अधिकारः न अस्ति इति उक्तम्‌, तत्र शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य 
- क्राम-कारम्‌ विना श्रद्धया वर्तमानानाम्‌ किम्‌ अधिकारः अस्ति न अस्ति वा ? 
इति बुभुत्सया - 'ये' इति - 

| 17.1 

m. अर्जुन उवाच 

ये शास्त्रविधिमुत्सृज्य यजन्ते श्रद्धयान्विताः । 


- तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहो रजस्तमः ॥१॥ 


Arjuna said: O Krsna! 
[after] discarding the order of sástra 


«| र्जुनः उवाच - हे कृष्ण ! 

pr शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य 

E" ये श्रद्धया अन्विताः यजन्ते, those who sacrifice with faith, 
d तेषाम्‌ तु निष्टा का but what is their status — 


सत्त्वम्‌ आहो रजः तमः ? 


sattva-guna or rajo-guna or tamo-guna? 


: O Krsna, what is the situation of those who do not follow the principles of 
or in 


| i worship according to their own imagination? Are they in goodness, in passion 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, *who is pure in actions` 

he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे - to speak 

those who (1.3) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 

विधिम्‌ the order of éastra (2.1) m. kastra-vidhi. शास्त्राणाम्‌ विधिः इति शास्त्र-विधिः 
— [after] discarding (avyaya) ud. Nsrila] — to let loose; + yalp] ý: 

they sacrifice (acyuta 1.3) Vyajla |... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to 

worship; associate; sacrifice; give 

with faith (3.1) f. Sraddhd — faith, trust 

who are endowed (1.3) m. anvita (anu.Ni[n] — to go along; + .[k/ta) न gone along 

their (6.3) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 

position (1.1) f. nisthà 

— but (avyaya) 

what (1.1) f. krsnanama kim — who/what 
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Sanskrit — Bhagavad-gita Grammar 


कृष्ण O Krsna! (8.1) m. krsna — 'all-attractive', ‘dark’ 
सत्त्वम्‌ sattva-guna (1.1) n. sattva 

आहो or (avyaya) 

रजः rajo-guna (1.1) n. rajas ( rajah) 

तमः tamo-guna (1.1) n. tamas (tamah) Ç 


Subodhin अत्र ` शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य यजन्ते' इति अनेन शास्त्रार्थम्‌ 
उल्लङ्घ्य वर्तमानाः न गृह्यन्ते, तेषाम्‌ श्रद्धया यजन-अनुपपत्तेः - hi, 
हि श्रद्धा । नच असौ शास्त्र-ज्ञानवताम्‌ शास्त्र-विरुद्धे अर्थ coc ; 
अधिकृत्य, 'त्रिविधा भवति श्रद्धा' (17.2), 'यजन्ते सात्त्विका: dia. b 
इत्यादि उत्तर-अनुपपत्ते: च | अतः न अत्र शास्त्र-अतिलङ्गिनः गृह्यन्ते Mi 
क्रेश-बुद्धया आलस्यात्‌ वा शास्त्रार्थ-ज्ञाने प्रयत्नम्‌ अ-कृत्वा eui "à 
परम्परा-वशेन श्रद्धया क्वचिद्‌ देवता-आराधनादौ प्रवर्तमानाः गृह्यन्ते ye 
अयम्‌ अर्थ: - ये शास्त्र-विधिम्‌ उत्सृज्य (दुःख-बुद्धधा आलस्यात्‌ | 
अनादृत्य), केवलम्‌ आचार-प्रामाण्येन श्रद्धया अन्विताः सन्तः यजन्ते, š x 
तु का निष्ठा (का स्थितिः, कः आश्रयः) ? ताम्‌ एव विशेषेण पृच्छति M 
uM "un किम्‌ av अथवा तमः ? इति । तेषाम्‌ तादृशी देव-पूजादि- 
वृत्तिः किम्‌ सत्त्व- रजः-संश्रिता वा तमः-संश्रिता वा ? इति अर्थ: 
श्रद्धायाः सात्त्विकत्वात्‌, क्रेश-बुद्धया आलस्येन च शास्त्र-अनादरस्य bo 
ER सन्देहः । यदि सत्त्व-भाव-संश्रिता:, तर्हि तेषाम्‌ अपि 

यथा-उक्त-आत्मज्ञाने t अन्य 
mes S TOYS गने अधिकारः स्थात्‌, था न इति प्रश्न- 
अत्र उत्तरम्‌ |श्री-भगवान्‌ उवाच] - 'त्रि-विधा' इति - 


17.2 
श्रीभगवानुवाच 
त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा । 
सात्त्विकी राजसी चैव तामसी चेति तां शृणु ॥२॥ 











श्रीभगवान्‌ उवाच - 
देहिनाम्‌ सा स्वभाव-जा श्रद्धा 
त्रि-विधा भवति 

सात्तिवकी राजसी च एव तामसी च sattva-guna, rajo-guna and tamo-guna. 
इति ताम्‌ शृणु ! i 


Sri Krsna said: 
that faith of men which is according to one's nature 


is threefold — 


thus hear about it! 









“The Supreme Personality of Godhead said: According to the modes of nature acquired by the 


embodied soul, one's faith can be of three ki i i 
botes À of three kinds — in goodness, in passion or in ignorance. Now 
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E $n Krsna (1.1) m. éri-bhagavat = ‘who possesses opulence’ 
F spoke (adhoksaja Li ४५८८८]... परिभाषणे — to speak 
threefold (1.1) f. tri-vidha (.a[p]) 
it is (acyuta 1.1) १॥॥॥...सत्तायाम्‌ -10 be, exist, become 
faith (1.1) f. sraddhà — faith, trust 
Of the embodied (6.3) m. dehin (deh) — embodied soul 
(1.1) f. krsnanáma tad — (first person) he, that 
T orn from one's nature (1.1) f. sva-bhàva-jà (.4/0)...स्व-भावात्‌ जाता इति 
` स्वभाव-जा 
dm sattva-guna (1.1) f. sattviki (.ī[p]) 


x in£amo-guna (1.1) f. tàmast (1171) 
thus (avyaya) 
‘that (2.1) f. krsnanáma tad — (first person) he, that 
you must hear (vidhátà 2.1) \ru...श्रवणे — to hear, obey 


in अयम्‌ अर्थः - शास्त्र-तत्त्व-ज्ञानतः प्रवर्तमानानाम्‌ परमेश्रर-पूजा-विषया 
सात्त्विकी एक-विधा एव श्रद्धा । लोक-आचार-मात्रेण तु प्रवर्तमानानाम्‌ देहिनाम्‌ 
या श्रद्धा, सा तु सात्तिकी राजसीं तामसी च इति त्रि-विधा भवति । अत्र 
Ëq: - स्वभाव-जा, स्व-भावः पूर्व-जन्म-संस्कारः, तस्मात्‌ जाता स्वभाव-जा | 
स्व-भावम्‌ अन्यथा कर्तुम्‌ समर्थम्‌ हि शास्त्र-उक्तम्‌ विवेक-ज्ञानम्‌, तद्‌ तु तेषाम्‌ 
ज अस्ति । अतः केवलम्‌ पूर्व-स्वभावेन एव भवति इति श्रद्धा त्रिविधा भवति, 
` WT इमाम्‌ त्रि-विधाम्‌ श्रद्धाम्‌ श्रृणि । तद्‌ उक्तम्‌ “व्यवसाय-आत्मिका बुद्धिः 
` एका इह कुरुनन्दन" (2.41) इत्यादिना ॥१७.२॥ 
ननु च श्रद्धा सात्तिवकी एव, सत्त्व-कार्यत्वेन त्वया एव भागवता उद्धवम्‌ प्रति 
निर्दिष्टत्वात्‌ | यथा उक्तम्‌ - 
शमः दमः तितिक्षा ईक्षा तपः सत्यम्‌ दया स्मृतिः । 
तुष्टिः त्यागः अ-स्पृहा श्रद्धा हीः दयादिः स्व-निर्वृतिः । 
- (SB. 11.25.2) इति एताः सत्त्वस्य वृत्तयः इति । अतः कथम्‌ तस्याः त्रैविध्यम्‌ 
' उच्यते ? सत्यम्‌, तथापि रजः-तमः-युक्त-पुरुष-आश्रयत्वेन रजः-तमः-मिश्रत्वेन 
` ` सत्त्वस्य त्रैविध्यात्‌ श्रद्धायाः अपि त्रैविध्यम्‌ घटते इति आह - 'सत्त्व-अनुरूपा' 
हि इति - 


17.5 


सत्त्वानुरूपा सर्वस्य श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्धामयो ऽयं पुरुषो यो यच्छ्द्धः स एव सः ॥३॥ 
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है भारत ! O Arjuna! 


सर्वस्य श्रद्धा सत्त्वानुरूपा भवति, the faith of everyone is according to one's nature, 


अयम्‌ पुरुषः श्रद्धामयः, 
यः यच्छ्द्धः सः सः एव | 


a person is made up of his faith, 
he is just that what his faith is 





“O son of Bharata, according to one's existence under the various modes of nature, one evolves š 
particular kind of faith. The living being is said to be of a particular faith according to the modes 
he has acquired.” 


सत्त्वानुरूपा according to nature (1.1) f. sartva- anurüpà (.à[p]) 


सर्वस्य ofall(6.1) m. krsnandma sarva 

श्रद्धा the faith (1.1) f. (raddhà — faith, trust 

भवति itis(acyuta 1.1) ४७॥४...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 
भारत O Arjuna! (8.1) m. bhārata ~ ‘descendant of Bharata’ 
श्रद्धामयः made up of faith (1.1) m. sraddhümaya 

अयम्‌ this (1.1) m. Krsnandma idam - (first person) he, this 
पुरुषः person (1.1) m. purusa 


यः he who (1.1) m. krsnanama yad - (relative) who, which 


यच्छ्रद्धः being of which faith (1.1) m. yad-_$raddha...या श्रद्धा यस्य, सः यच्छ्रद्धः - whose 
faith is which 

सः he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

एव certainly (avyaya) 

सः that (1.1) m. krsnanama tad - (first person) he, that 


Subodhini: सत्त्व-अनुरूपा (सत्त्व-तारतम्य-अनुसारिणी) सर्वस्य विवेकिनः अ-विवेकिनः वा 
लोकस्य श्रद्धा भवति | तस्मात्‌ अयम्‌ पुरुषः लौकिकः श्रद्धामयः (श्रद्धा- 
विकारः), त्रि-विधया श्रद्धया विक्रियते इति अर्थः | तद्‌ एव आह - यः यदः 
श्रद्धः (यादृशी श्रद्धा यस्य) सः एव सः (तादृश्या श्रद्धया युक्तः एव सः) | यः 
पूर्वम्‌ सत्त्व-उत्कर्षेण सात्तिवक-श्रद्धया युक्तः पुरुषः, सः पुनः तादृशत्व- 
संस्कारेण सात्त्विक-श्रद्धया युक्तः एव भवति | यः तु रजसः उत्कर्षेण राजस 
श्रद्धा-युक्तः, सः पुनः तादृशः एव भवति | यः तु तमसः उत्कर्षेण तामसः 
श्रद्धया युक्तः, सः पुनः तादृशः एव भवति इति, लोक-आचारमात्रेण 
प्रवर्तमानेषु एवम्‌ सात्त्विक-राजस-तामस-श्रद्धा-व्यवस्था | शास्त्र-जनित-विवेकः 
ज्ञान-युक्तानाम्‌ तु स्वभाव-विजयेन सात्तिवकी एका एव श्रद्धा इति प्रकरणः 
अर्थः ॥१७.३॥ 
सात्तिविकादि-भेदम्‌ एव कार्य-भेदेन प्रपञ्चयति - 'यजन्ते' इति - 
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17.4 


यजन्ते सात्त्विका देवान्यक्षरक्षांसि राजसाः । 
प्रेतान्भूतगणांश्वान्ये यजन्ते तामसा जनाः ॥४॥ 


का क्राः जनाः देवान्‌ यजन्ते, persons in sattva-guna worship the devas, 













: यक्ष-रक्षांसि those in rajo-guna the Yaksas and Raksasas, 
T च तामसा and the others, those in tamo-guna 
E | भूत-गणान्‌ यजन्ते | worship ghosts and spirits 


3 3 mode of goodness worship the demigods; those in the mode of passion worship the 
238 those in the mode of ignorance worship ghosts and spirits.” 


| they worship (acyuta 1.3) Nyaj[a 1... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - 10 worship; 
x associate; sacrifice; give 
: those in sattva-guna (1.3) m. sattvika — in sattva-guna 
x thedevas (2.3) m. deva — divine being 
wife ‘the Yaksas and Raksasas (2.3) n. yaksa-raksas (-raksah) 
those in rajo-guna (1.3) m. rájasa ~ in rajo-guna 
the departed (2.3) m. preta (pra.Ni[n] — to depart; + .[k/ta) 
न्‌ the hosts of ghosts (2.3) m. bhüta-gana ~ host of ghosts 
and (avyaya) 2 
` . krsnanüma anya — other 
त Eu (Loto 1.3) $०/॥०/...देवपूजा-सज्लतिकरण-यजन-दानेषु — to worship: 
.. associate; sacrifice; give 
प्राः — those in tamo-guna (1.3) m. tàmasa — in tamo-guna 
persons (1.3) m. jana — man, person 


E : जनाः सत्त्व-प्रकृतीन्‌ देवान्‌ एव यजन्ते (पूजयन्ति) । राजसाः तु 
a न राक्षसान्‌ च यजन्ते । एतेभ्यः अन्ये तु विलक्षणाः तामसाः 
जनाः तामसान्‌ एव प्रेतान्‌ भूत-गणान्‌ च यजन्ते | सत्त्वादि-प्रकृतीनाम्‌ तद-तद्‌- 
देवलानाम्‌ तु पूजा-रुचिभिः तद्‌-तद्‌-पूजकानाम्‌ सात्तिवकत्वादि ज्ञातव्यम्‌ इति 
अर्थः ॥१७.४॥ 

राजस-तामसेषु पुनः विशेष-अन्तरम्‌ आह - 
द्वाभ्याम्‌ - 


'अ-शास्त्र-विहितम्‌' इति 


17.5...6 


अशास्त्रविहितं घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
दम्भाहङ्कारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः ॥५॥ 















































































दम्भाहङ्कार-संयुक्ताः 
काम-राग-बलान्विताः 
ये जनाः 


out of deceit and false ego 
impelled by lust and attachment 
those persons who 


अ-शास्त्र-विहितम्‌ घोरम्‌ तपः severe austerity not prescribed by Sastra 
quie... 





undergo... 


"Those who undergo severe austerities and penances not recommended in the Scriptures 
performing them out of pride and egoism, who are impelled by lust and attachment, . . ." i 


अ-शास्त्र-विहितम्‌ not prescribed by sastra (2.1) n. a-éastra-vihíta...3 शास्त्रेण विहितम इति 
अ-शास्त्र-विहितम्‌ 


विहित (vi-N[du]dha[ A] — to hold, make; + ./k]ta) ~ held, made, prescribed 


घोरम्‌ severe (2.1) n. ghora — awful 

तप्यन्त they undergo (acyuta 1.3) \४47/4]... सन्तापे ÙA वा to heat, burn; lord 

ये those who (1.3) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

qu: austerity (2.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

जनाः persons (1.3) m. jana — man, person 

दम्भाहङ्कार-संयुक्ताः who are endowed with deceit and false ego (1.3) m. dambha-_ahankara- 


samyukta 


काम-राग-बलान्विता: who are endowed with strength of lust and attachment (1.3) m. küma- 
rdga-bala-_anvita 
(or:) endowed with lust, attachment and bala 
बल - strength; obstinacy 


Subodhini: शास्त्र-विधिम्‌ अ-जानन्तः अपि, केचिद्‌ प्राचीन-पुण्य-संस्कारेण उत्तमाः 
सात्तिवकाः एव भवन्ति । केचिद्‌ तु मध्यमाः राजसाः भवन्ति p अधमाः तु 
तामसाः भवन्ति । ये पुनः अत्यन्तम्‌ मन्द-भाग्याः, गत-अनुगत्या पाषण्ड-सङ्गैन 
च तद्‌-आचार-अनुवर्तिनः सन्तः, अ-शास्त्र-विहितम्‌ घोरम्‌ (भयम्‌-करम्‌) तपः 
तप्यन्तै (कुर्वन्ति) | तत्र हेतवः - दम्भ-अहङ्काराभ्याम्‌ संयुक्ताः । तथा कामः 
(अभिलाषः) रागः (आसक्तिः) बलम्‌ (आग्रहः) | एतैः अन्विताः सन्तः, तान्‌ 
आसुर-निश्चयान्‌ विद्वि इति उत्तरेण अन्वयः ॥१७.५॥ 


17.6 
कर्षयन्तः शरीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चैवान्तःशरीरस्थं तान्विद्धचासुरनिश्चयान्‌ ॥६॥ 






[rn see neem | .. अ-चेतसः 
शरीर-स्थम्‌ भूत-ग्रामम्‌ 


+. those ignorant 





[thereby] the elements in the body 
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उता -शरीर-स्थम्‌. माम्‌ च एव and also Me, who am situated in the body 


s [while] torturing, 


आसुर-निश्चयान्‌ विद्धि ! know them to be of demoniac mentality! 
it e foolish and who torture the material elements of the body as well as the Supersoul 


hin, are to be known as demons." 
viui 


. who are torturing (1.3) m. karsayat (७५४५/.--विलेखने आकर्षणे च - to draw, 
plough: attract; caus. , ./$Jat[r]) — [while] pulling, torturing 
ied in the body (2.1) m. Sarira-stha 
! oregate of elements (2.1) m. bhüta-grüma 
E. ` (1.3) m. a-cetas (-cetah) — mindless 
- me (2.1) krsnanama asmad ~ (last person) I 
- and (avyaya) 
certainly (avyaya) 
मर-स्थम who resides in the body (2.1) m. antah-Sarira-stha 
them (2.3) m. krsnanama tad ~ (first person) xi t 
y idhata 2.1) Nvid[a] 2P... —t0 know 
2r =n rid (2.3) m. dsura-ni$caya.. आसुरः नियः यस्य, 
सः आसुर-निश्चयः — whose resolve is demoniac 


E: 


: शरीर-स्थम्‌ (प्रारम्भकत्वेन देहे स्थितम्‌) भूतानाम्‌ n. n 
(समूहम्‌) कर्षयन्तः (वृथा एव उपवासादिभिः कृशम्‌ कुर्वन्तः) अ-चतसः 
 चिवेकिनः) माम्‌ च अन्तर्यामितया अन्तः-शरीर-स्थम्‌ (देह-मध्ये स्थितम्‌) मदः 
__आज्ञा-आलङ्कनेन एव कर्षयन्तः सन्तः, एवम्‌ ये तपः चरन्ति, तान्‌ आसुरः 
| निश्चयान्‌, आसुरः (अतिक्ररः) निश्चयः येषाम्‌ तान्‌, विद्धि ॥१७६॥ 
 आहारादि-भेदात्‌ अपि सात्त्विकादि-भेदम्‌ दर्शयितुम्‌ आह - 'आहारः तु 
इत्यादि त्रयोदशभिः - 


L 
i 


17.7 
आहारस्त्वपि सर्वस्य त्रिविधो भवति प्रियः । 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं शृणु ॥७॥ 


| सर्वस्य प्रियः आहारः तु अपि but even the food liked by each 
त्रिविधः भवति 

तथा यज्ञः तपः दानम्‌, 

| तेषाम्‌ इमम्‌ भेदम्‌ श्रृणु ! 


is threefold 





as are sacrifice, austerity and charity, 


hear their distinctions! 
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“Even the food each person prefers is of three kinds, according to the three modes of 
nature. The same is true of sacrifices, austerities and charity. Now hear of the dis 
between them." 


material 


आहारः the food (1.1) m. ¿hara 

d but (avyaya) 

अपि also (ayyaya) 

सर्वस्य ofall(6.1) m. krsnanáma sarva - all 

त्रि-विधः of three kinds (1.1) m. tri-vidha 

भवति itis(acyuta 1.1) ४#६...सत्तायाम्‌ — to be, exist, become 


प्रियः dear (1.1) m. priya 


यज्ञः sacrifice (1.1) m. yajña 

तपः austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

तथा so (avyaya) 

दानम्‌ charity (1.1) n. dana — gift 

तेषाम्‌ their (6.3) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

भेदम्‌ distinction (2.1) m. bheda (from Nbhidjir]...विदारणे - to split, break) — separation, 
division 

इमम्‌ this (2.1) m. krsnanāma idam — (first person) he, this 

spur you must hear (vidhátà 2.1) १६१४...श्रवणे — to hear, obey 


Subodhinr: सर्वस्य अपि जनस्य यः आहारः (अन्नादिः), सः तु यथा-यथम्‌ त्रि-विधः प्रियः 


भवति | तथा यज्ञ-तपः-दानानि च त्रि-विधानि भवन्ति । तेषाम्‌ च वक्ष्यमाणम्‌ 


इमम्‌ भेदम्‌ शृणु | एतद्‌ च राजस-तामस-आहार-यज्ञादि-परित्यागेन सात्तविक- 


आहार-यज्ञादि-सेवया सत्त्व-वृद्धौ यत्नः कर्तव्यः इति एतद्‌ अर्थम्‌ 
कथ्यते ॥१७.७॥ 
तत्र आहार-त्रैविध्यम्‌ आह - ` आयुः' इति त्रिभिः - 

| 17.8 
आयुःसत्त्वबलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धना: | 


रस्याः स्निग्धाः स्थिरा हृद्या आहाराः सात्त्विकप्रियाः ॥८॥ 


आयुः -सत्त्व-बलारोग्य-सुख-प्रीति-विवर्धनाः which increase life, purity, strength, 
health, happiness and joy 






रस्याः स्निग्धाः स्थिराः हृद्याः आहाराः 
सात्तिवक-प्रियाः | 


and juicy, fatty, nourishing and pleasing foods 





are dear to one in sattva 


“Foods dear to those in the mode of goodness increase the duration of life, purify one's existence 
and give strength, health, happiness and satisfaction. Such foods are juicy, fatty, wholesome. 8 
pleasing to the heart.” 


tinction 
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य-सख-प्रीति-विवर्धनाः which increase life, purity, strength, health 

= happiness and joy (oe mm üyuh-sattva-bala- árogya-sukha-priti- 
»ivardhana... आयुः-सत्त्व-बल-आरोग्य-सुख-प्रीतीनाम्‌ विवर्धनः इति आयुः-सत्त्व- 
= बलारोग्य NU ती Rer" health) — health; roga (Qisease) comes 
from Nrujla ]...हिंसायाम्‌ - to harm; (derived:) rogin (rogi) — who is diseased 

which are juicy (1.3) m. rasya — juicy, tasty 
— which are fatty (1.3) m. snigdha — fatty 
which are nourishing (1.3) m. sthira ~ ‘firm’, nourishing 
which are pleasing (1.3) m. hrdya — ‘hearty’, pleasing 
क ह e one in sattva-guna (1.3) m. sāttvika-priya.. MRAPA 
fma: इति सात्तिवक-प्रियः - which is dear to one in sattva-guna 


M उत्साहः, बलम्‌ शक्तिः, आरोग्यम्‌ रोग-राहित्यम्‌, 
j E कह अभिरुचिः । आयुरादीनाम्‌ विवर्धनाः (विशेषेण 
r  वृद्धि-कराः) | ते च रस्याः (रसवन्तः) स्निग्धाः (स्नेह-युक्ताः) स्थिराः (देहे 
. साराँशेन चिर-काल-अवस्थायिनः) हृद्याः (दृष्टमात्रः एव हृदयङ्गमाः) | एवम्‌- 
भूताः आहाराः भक्ष्य-भोज्यादयः सात्तिव-कप्रियाः ॥१७.८॥ 


17.9 
कट्ठम्ललवणात्युष्णतीक्ष्णरूक्षविदाहिनः । 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥९॥ 


which are too bitter, sour, salty, hot, 
pungent, dry and burning 
and foods causing distress, sorrow and disease 


are dear to one in rajo-guna 


s th are too bitter, too sour, salty, hot, pungent, dry and burning are dear to those in the 
ion. Such foods cause distress, misery and disease." 


. 
. 


बणात्युष्ण-तीक्ष्ण-रूक्ष-विदाहिनः which are too bitter, sour, salty, hot, iue nd 
and burning (1.3) m. katu- amla-lavana-. atyusna-Hksna-rüksa-vidahin (-vidāhī 
The word ati is connected to all these qualities. 
foods (1.3) m. ãhāra — food 
ET of one in rajo-guna (6.1) m. rájasa = in rajo-guna 
— which are desired (1.3) m. ista (४५॥/४1...इच्छायाम्‌; + .[klta) ~ desired 
काम य-प्रदा: which give distress, sorrow and disease (1.3) m. duhkha-$oka- aámaya- 
ke prada — giving misery, sorrow and disease 
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Subodhint “अति'-शब्दः कङ्वादिषु सप्तसु अपि सम्बद्धयते । अतिकटुः i 
अत्यम्ल: अतिलवणः अत्युष्णः च प्रसिद्धः, अतितीक्ष्णः मरीचादिः, us 


कङ्गु-कोद्रवादिः, अतिविदाही सर्षपादिः | अतिकङ्वादयः आहाराः राजसस्य 
इष्टाः (प्रियाः) । दुःखम्‌ (तात्कालिकम्‌ हृदय-सन्तापादिः) शोकः (पञ्चात्‌-भाबि, 
दौर्मनस्यम्‌) आमयः (रोगः), एतान्‌ प्रददति (प्रयच्छन्ति) इति ॥१७.०॥ 


17.10 
यातयामं गतरसं पूति पर्युषितं च यत्‌ | 
उच्छिष्टमपि चामेध्यं भोजनं तामसप्रियम्‌ ॥१०॥ 


यात-यामम्‌ 
गत-रसम्‌ पूति पर्युषितम्‌ च 


cooked more than three hours before 


tasteless, putrid and stale 


उच्छिएम्‌ अ-मेध्यम्‌ अपि च यद्‌ भोजनम्‌ and left-over or impure food 
तामस-प्रियम्‌ | 


is dear to one in tamo-guna 





"Food prepared more than three hours before being eaten, food that is tasteless, decomposed and 
putrid, and food consisting of remnants and untouchable things is dear to those in the mode of 
darkness." 


यात-यामम्‌ whose yama has passed (1.1) n. yata-yama... Tr: यामः यस्य, तद्‌ यात-यामम्‌ 
One yama (three hours; same as prahara) after cooking, food has become cold 
and should again be heated up before eating. 


गत-रसम्‌ whose taste has gone (1.1) n. ९०-7५४०... गतः TH: यस्य, तद्‌ गत-रसम्‌ 

पूति which is putrid (1.1) n. pari — putrid, stinking 

पर्युषितम्‌ which is stale (1.1) n. paryusita (pari.Nvas[a] IP — to stay; + .[k]ta) - ‘stayed’, left 
Over, esp. stayed over-night 

च and (avyaya) 

यद्‌ that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 

उच्छिष्टम्‌ which is left-over [by others] (1.1) n. ucchista (ud.Nsis[a] — to leave remaining: + 
„[k]ta) — left remaining 

अपि also (avyaya) 

च्च and (avyaya) 

अ -मेध्यम्‌ which is impure (1.1) n. a-medhya — ‘not fit to be sacrificed’ 

भोजनम्‌ food (1.1) n. bhojana 

तामस-प्रियम्‌ dear to one in tamo-guna (1.1) n. tàmasa-priya 


Subodhini: यातः यामः (प्रहरः) यस्य पक्वस्य ओदनादेः तद्‌ यात-यामम्‌, शैत्य-अवस्थार्म 
प्राप्तम्‌ `इति अर्थः । गत-रसम्‌ (निष्पीडित-सारम्‌) पूति (दुर्गन्धम्‌) पर्युषित 
(दिन-अन्तर-पक्वम्‌) उच्छिएम्‌ (अन्य-भुक्त-अवशिएम्‌) अ-मेध्यम्‌ (अ-भक्ष्यस. 
कलञ्जादि), एवम्‌-भूतम्‌ भोजनम्‌ (भोज्यम्‌) तामसस्य प्रियम्‌ ॥१७.१०॥ 
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s :' इति 
यज्ञः अपि त्रिविधः, तत्र सात्त्विकम्‌ यज्ञम्‌. आह - `अ-फलाकाङ्किभिः' इ 
त्रिभिः LE 
| 17.11 


अफलाकाङ्किभिर्यज्ञो विधिदिष्टो य इज्यते । 
L यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सात्त्विकः ॥११॥ 


म्‌ एव “itis to be offered’ 
k. समाधाय [after] thus fixing the mind 
ङ्किभिः by men not expecting the fruit 


१ यः यज्ञः इज्यते the sacrifice which is performed according to rule, 
that is in sattva-guna 


= the sacrifice performed according to the directions of scripture, as a matter of 


ase who desire no reward, is of the nature of goodness.” 
1 TH: by those not expecting the fruit (3.3) m. a-phala-_dkanksin (-akankst) — 
हि x c not expect the fruit 


sacrifice (1.1) m. yajña -— 
ष्टः mn by the rules (1.1) m. vidhi-disia...Fafere दिष्टः इति विधि fau 


üma vad — (relative) who, which 
that which (1.1) m. krsnanama y क à PE 
it is offered (acyuta pass. 1.1) ११०८ ॥...देवपूजा-सक्कतिकरण-यजन दानेषु 


Si: sire C d 

| — pea es 5i deoa (Nyaj[a |... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु + 

.tavya) — to be offered 

certainly (avyaya) 

thus (avyaya) e | 
is (manal 

; लाक sam.à.N[du]dha[R | — to hold, concentrate; + .ya[p] 

.— that (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 


i: dn saítva-guna (1.1) n. sartvika I 


hin: फल-आकाङ्का-रहितैः पुरुषैः विधिना दिष्टः ७१-2० iih p - 

1 z २ ड्ज्य _ ` , 
इज्यते (अनुछीयते), सः सात्तिवकः यज्ञः | कथम्‌ . 

- *यज्ञ-अनुष्ठानम्‌ एव कार्यम्‌, न अन्यत्‌ फलम्‌ साधनीयम्‌' इति, एवम्‌ मन 
- समाधाय (एकाग्रम्‌ कृत्वा) इति अर्थः ॥१७.११॥ A 

- राजसम्‌ यज्ञम्‌ आह - ` अभिसन्धाय' इति - 
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17:12 


अभिसन्धाय तु फलं दम्भार्थमपि चैव यत्‌ । 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यज्ञं विद्धि राजसम्‌ ॥१२॥ 





हे भरत-श्रेष्ठ ! O Arjuna! 







फलम्‌ तु अभिसन्धाय, but [after] aiming at the fruit 
दम्भार्थम्‌ अपि च एव only for the sake of deceit, 
यद्‌ इज्यते, that which is offered, 





तम्‌ राजसम्‌ यज्ञम्‌ विद्धि ! know that sacrifice to be in rajo-guna! 





* But the sacrifice performed for some i 
material be i ief 
Bharatas, you should know to be in the mode of mter a siang sie 


अभिसन्धाय [after] aiming at (avyaya) abhi 
तु को (avyaya) abhi. sam. [du |dhà[ i] ~ to hold, aim at; + yalp] 


फलम्‌ the fruit (2.1) n. phala 

दम्भार्थम्‌ for the sake of deceit (avyaya) dambha-_artham 

अपि also (avyaya) " 

च and (avyaya) 

एव certainly (avyaya) 

BR — b Riemer ugs T4 bap who, which 
— M vede ins ? १/(/...देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - ७ 

भरत-श्रेछ 0 Arjuna! (8.1) m. Pharata-srestha — ‘best of the Bharatas’ 

तम्‌ that (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 

यज्ञम्‌ sacrifice (2.1) m. yajña 

विद्धि you must know (vidhátà 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने to know 

राजसम्‌ inrajo-guna (2.1) m. rájasa 


Subodhini: फलम्‌ अभिसन्धाय (उद्दिश्य) तु यद्‌ इज्यते (यज्ञः क्रियते), दम्भार्थम्‌ च (स्वः 
महत्त्व-ख्यापनार्थम्‌), तम्‌ यज्ञम्‌ राजसम्‌ विद्धि ॥१७.१२॥ 
तामसम्‌ यज्ञम्‌ आह - `विधि-हीनम्‌' इति - 


17.15 
. विधिहीनमसृष्टान्नं मन्त्रहीनमदक्षिणम्‌ | 
श्रद्धाविरहितं यज्ञं तामसं परिचक्षते ॥१३॥ 





विधि-हीनम्‌ अ-सृष्टान्नम्‌ which is irregular, without distribution of food 
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मन्त्र-हीनम्‌ अ-दक्षिणम्‌ without mantras and remuneration 


श्रद्धा-विरहितम्‌ यज्ञम्‌ the sacrifice without faith 
| तामसम्‌ परिचक्षते । is considered to be in tamo-gund 


ice performed without regard for the directions of scripture, without distribution of 
(spiritual food), without chanting of Vedic hymns and remunerations to the priests, and 
ih is considered to be in the mode of ignorance." 


नम which is irregular (2.1) m. vidhi-hina — destitute of rule, unauthorised, irregular 
म in which food is not distributed (2.1) m. a-srsra- anna... HH. अन्नम्‌ यस्मिन्‌, 
__ सः अ-सृष्टान्नः 
[नम्‌ which is without mantra (2.1) m. mantra-hina 
क्षणम्‌ which is without remuneration (2.1) m. a-daksina 

| दक्षिण - right hand side; south; a gift to the priest 
रहितम which is without faith (2.1) m. Sraddhd-virahita 

|  gsacrifice (2.1) m. yajña 

m — in/amo-gupa (2.1) m. tàmasa 
they speak (acyuta 3. 1) pari. Ncaks[ in] — to speak 
dhin: विधिहीनम्‌ शास्त्र-उक्त-विधि-शून्यम्‌ । अ-सृष्ट-अन्नम्‌ ब्राह्मणादिभ्यः न सृष्टम्‌ (न 
` निष्पादितम्‌) अन्नम्‌ यस्मिन्‌ तम्‌ । मन्त्रैः हीनम्‌, यथोक्त-दक्षिणा-रहितम्‌ च, 
श्रद्धा-शून्यम्‌ यज्ञम्‌ तामसम्‌ परिचक्षते (कथयन्ति) शिष्टाः ॥१७.१३॥ 
तपसः सात्तिवकादि-भेदम्‌ दर्शयितुम्‌, प्रथमम्‌ तावत्‌ शारीरादि-भेदेन तस्य 
त्रैविध्यम्‌ आह - 'देव-द्विज' इति त्रिभिः - 


17.14 
देवदिजगुरुप्राज्ञपूजनं शौचमार्जवम्‌ । 
ब्रह्मचर्यमहिंसा च शारीरं तप उच्यते ॥१४॥ 


-गुरु-प्राज्ञ-पूजनम्‌ worshiping the devas, brdhmanas, guru and superiors 


शीचम्‌ आर्जवम्‌ 
| ब्रह्म-चर्यम्‌ अ-हिंसा च 


म्‌ तपः उच्यते | 


purity, simplicity 
celibacy and non-violence 


is said to be austerity of the body 


terity of the body consists in worship of the Supreme Lord, the 
ter, and superiors like the father and mother, and in cleanliness, simplicity, 
lence.” 


brühmanas, the spiritual 
celibacy and 


-प्राज्ञ-पूजनम्‌ worshiping the devas, brühmanas, guru and superiors (1.1) n. 
deva-dvija-guru-prájfia-pajana 
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630 Sansiift oá 
५ is said (acyuta pass. 1.1) १८८८1...परिभाषणे - to speak 


श्रोतुः 
y अनुद्ढेग-करम्‌ वाक्यम्‌, सत्यम्‌ च, 
SRA uda आ सुख-करम्‌), स्वाध्याय-अभ्यसनम्‌ (वेद- 


शौचम्‌ purity (1.1) n. Sauca 
आर्जवम्‌ simplicity (1.1) n. árjava — straightforwardness, honesty, sincerity 
ब्रह्म-चर्यम्‌ celibacy (1.1) n. brahma-carya — 'study of the Vedas', spiritual 


Practice as š 






brahma-carin (-cárt) or celibate student aá वाचा निर्वर्त्यम्‌) तपः ॥१७.१०॥ 
ता > अभ्यासः) च वाङ्मयम्‌ ( 
अहिंसा non-violence (1.1) f. a-hirnsa Iu तपः आह - 'मनः-प्रसाद” इति - 
a and (avyaya) m" 
शारीरम्‌ bodily (1.1) n. Sarrra (from Sarira) 17.16 
तपः austerity (1.1) n. tapas (tapah) ~ austerity, penance 


मनःप्रसादः सौम्यत्वं मौनमात्मविनिग्रहः । 
भावसंशुद्धिरित्येतत्तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ 


उच्यते it is said (acyuta pass. 1.1) VWvac/a].. परिभाषणे — to speak 









Subodhini: MT: गुरु-व्यतिरिक्ताः, अन्ये अपि तत्त्व-विदः | देब-ब्राह्मणादि-पूजनम्‌, 
शौचादिकम्‌ शारीरम्‌ (शरीर-निर्वर्त्यम्‌) तपः उच्यते ॥१७.१४॥ 
वाचिकम्‌ तपः आह - 'अनुद्वेग' इति - 


17.15 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ | 
स्वाध्यायाभ्यसनं चैव वाङ्मयं तप उच्यते ॥१५॥ 


gravity 


वादः सौम्यत्वम्‌ मौनम्‌ satisfaction, mildness, 


आत्म विनिग्रहः भाव-संशुद्धिः self-control and purity of heart 
त मानसम्‌ तपः उच्यते । this is said to be austerity of the mind 











self-control and purification of one's existence are the 


साठ satisfaction of the mind (1.1) m. manah-prasáda 

T ^ mildness (1.1) n. saumyatva (.tva) - 

सौम्य (from soma) - `like the moon', mild, gentle, ep 5 ; s: 

— silence (1.1) n. mauna (muneh bhàávah iti maunam) — ‘the disposition of a muni’, 
gravity thoughtful contemplation, restraint of tongue; observing silence 

वेनिग्रहः self-control (1.1) m. atma-vinigraha 

&: purity of heart Q.D f. bhàva-samsuddhi. 

thus (avyaya) yi 

—— — this (1.1) n. krsnanáma etad — (first person) he, this 

4 ey (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 


mental (1.1) n. mánasa id 
it is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a ।...परिभाषणे — to speak 


सौम्यत्वम्‌ अ-क्रूरता । मौनम्‌ मुनेः भावः, अननम्‌ 
विः 9 भाव-संशुद्धिः 











यद्‌ अनुद्वैग-करम्‌ which causes no anxiety 
सत्यम्‌ प्रिय-हितम्‌ च वाक्यम्‌ truthful, pleasing and beneficial speech 
स्वाध्यायाभ्यसनम्‌ च एव and also study of the Vedas 


वाङ्मयम्‌ तपः उच्यते | is said to be austerity of speech 





भावस्य संशुद्धिः इति भाव-संशुद्धिः 
“Austerity of speech consists in speaking words that are truthful, pleasing, beneficial, and not 
agitating to others, and also in regularly reciting Vedic literature." 


अनुद्वेग-करम्‌ which does not cause anxiety (1.1) n. an-udvega-kara..3 SÈTA करोति इतिं 
अनुद्वेग-करः 

वाक्यम्‌ speech (1.1) n. vakya 

सत्यम्‌ which is truthful (1.1) n. satya - true, real; truth 


प्रिय-हितम्‌ which is pleasing and beneficial (1.1) n. priya-hita..fgmm च हितम्‌ च इति ini: मनसः प्रसादः स्व-स्थता । र 


Ka हित, इति अर्थः । आत्मनः (मनसः) विनिग्रहः (विषयेभ्यः । भ 
546 (व्यवहारे माया-राहित्यम्‌) इति jacens ardt „7 ES 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which तद्‌ एवम्‌ शरीर-वाक्‌-मनोभिः निर्वत्यम्‌ 


` fera अपि तपसः सात्त्विकादि-भेदेन त्रैविध्यम्‌ आह - *श्रद्धया' इति 
त्रिभिः - 


स्वाध्यायाभ्यसनम्‌ the practice of study (1.1) n. svddhydya-_abhyasana... स्वाध्यायस्य 
अभ्यसनम्‌ इति स्वाध्यायाभ्यसनम्‌ 

एव certainly (avyaya) 

वाङ्मयम्‌ verbal (1.1) n. vak-_maya - ‘made of speech 

तपः austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
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17.17 
श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्त्रिविधं नरैः | 
अफलाकाङ्किभिर्युक्तैः सात्तिवकं परिचक्षते ॥१७॥ 









तद्‌ त्रिविधम्‌ qu: that threefold austerity (bodily, verbal, mental) 
अ-फलाकाङ्किभिः युक्तैः नरैः by devoted men, who do not expect any fruit 
परया श्रद्धया तप्तम्‌ undergone with great faith 

सात्त्विकम्‌ परिचक्षते । 







is considered to be in sattva-guna 





“This threefold austerity, performed with transcendental faith by men not expecting material 
benefits but engaged only for the sake of the Supreme, is called austerity in goodness.” 


श्रद्धया with faith (3.1) f. sraddha — faith, trust 
परया with greatest (3.1) f. para (.a[p]) — beyond 


तप्तम्‌ which is undergone (2.1) n. rapra (४८७/५/...सन्तापे ऐश्रर्य्ये वा to heat, bur: 
lord, undergo; + .[k]ta) 


qu: austerity (2.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
da that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 
त्रि-विधम्‌ threefold (2.1) n. rri-vidha 

नरैः by men (3.3) m. nara — man 


अ-फलाकाङ्किभिः by those who do not expect a fruit (3.3) m. a-phala-_ākāħkşin (-akünksi) - 
who does not expect a fruit 

युक्तैः by devoted (3.3) m. yukta (.[k]ta) — connected, engaged, endowed with 

सात्त्विकम्‌ in sattva-guna (2.1) n. sáttvika 

परिचक्षते they speak (acyuta 1.3) pari Ncaks[ in] — to speak 


Subodhini: त्रि-विधम्‌ अपि तपः, परया (JBM) श्रद्धया फल-आकाह्ला-शून्यै: युक्तैः 
(एकाग्र-चित्तैः) नरैः तप्तम्‌, तद्‌ सात्त्विकम्‌ कथयन्ति ॥१७.१७॥ 
राजसम्‌ तपः आह - *सत्‌-कारः' इति - 


17.18 
सत्कारमानपूजार्थं लपो दम्भेन चैव यत्‌ । 
क्रियते तदिह प्रोक्तं राजसं चलमध्रुवम्‌ ॥१८॥ 













सत्कार-मान-पूजार्थम्‌ to gain respect, honor and worship 
दम्भेन च एव यद्‌ तपः क्रियते, and austerity which is performed with deceit 
तद्‌ इह राजसम्‌ प्रोक्तम्‌, 





that is here declared to be in rajo- guna, 












n 
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q अ-श्रुवम्‌ । itis flickering and unstable 


ormed out of pride and for the sake of gaining respect, honor and worship is said to 


4 mode of passion. It is neither stable nor permanent." 


-पूजार्थम्‌ for the sake of respect, honor and worship (avyaya) satkāra-māna- 


j püja- artham 


the austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
with deceit (3.1) m. dambha — deceit 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 


1 that which (1.1) n. krsnandma yad - (relative) who, which 


it is done (acyuta pass. 1.1) (/७४/॥०/४1...करणे — to do 
that (1.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 

here (avyaya) 

(1.1) n. prokta (pra.Nvac[a] — to declare; + .[k]ta) 


1 (1.1) n. rájasa 


flickering (1.1) n. cala - moving 
unstable (1.1) n. a-dhruva — not fixed 


सत्‌-कारः -कारः), “साधुः अयम्‌ इति तापसः' इत्यादि वाक्‌-पूजा | मानः 
| Bonam: दैहिकी पूजा, अर्थ-लाभादिः । XAR AB m 
च, यद्‌ तपः क्रियते, अतएव चलम्‌ (अ-नियतम्‌) अ-ध्वुवम्‌ च ( ) यद्‌ 
एवम्‌-भूतम्‌ तपः, तद्‌ इह राजसम्‌ प्रोक्तम्‌ ॥१७.१८॥ 
तामसम्‌ तपः आह - 'मूढ' इति - 


3 17.19 


मूढग्राहेणात्मनो यत्पीडया क्रियते तपः । 
परस्योत्सादनार्थं वा तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥१९॥ 








मूढ-ग्राहेण with a foolish notion 


आत्मनः पीडया with self-torture 
परस्य उत्सादनार्थम्‌ वा or for the destruction of others 
यद्‌ तपः क्रियते, that austerity which is performed, 







तद्‌ तामसम्‌ उदाहृतम्‌ । that is declared to be in tamo-guna 





ice performed out of foolishness, with self-torture or to destroy or injure others, is said to 


mode of ignorance." 
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मूढ-ग्राहेण with a foolish conception (3.1) m. miidha-grdha...मूढः ग्राहः इति मूढ-ग्राह: 
foolish conception k 


आत्मनः of oneself (6.1) m. वाद (६०) - the self, soul 

यद्‌ that which (1.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 
पीडया with torture (3.1) f. pidà — suffering, torture 

क्रियते tis done (acyuta pass. 1.1) N[du]kr[A]...2579I — to do 
qu: austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
परस्य of another (6.1) m. para — beyond, other 


उत्सादनार्थम्‌ for the purpose of destruction (ayyaya) utsádana-_artham 
उत्सादन (from ud.Nsad[1] - to decline) — destroying, destruction 
or (avyaya) 
that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
in tamo-guna (1.1) n. krsnanàma tāmasa 
declared (1.1) n. udāhrta (ud.à.Nhr[i] — to set up, declare, illustrate; + ./k ta) 


वा 

तद्‌ 
तामसम्‌ 
उदाहृतम्‌ 


Subodhini: मूढ-ग्राहेण (अ-विवेक-कृतैन दुराग्रहेण) आत्मनः पीडया यद्‌ तपः क्रियते, 


परस्य उत्सादन-अर्थम्‌ वा (अन्यस्य विनाश-अर्थम्‌) अभिचार-रूपम्‌, तद्‌ 


तामसम्‌ उदाहृतम्‌ (कथितम्‌) ॥१७.१९॥ 
पूर्वम्‌ प्रतिज्ञातम्‌ एव दानस्य त्रैविध्यम्‌ आह - ' दातव्यम्‌’ इति - 


17.20 
दातव्यमिति यह्दानं दीयते ऽनुपकारिणे I 
देशे काले च पात्रे च तद्दानं सात्तिवकं स्मृतम्‌ ॥२०॥ 








देशे काले च पात्रे च 
यद्‌ दानम्‌ 

दातव्यम्‌ इति 
अनुपकारिणे दीयते, is given to one who is not giving in return, 
तद्‌ दानम्‌ सात्तिवकम्‌ स्मृतम्‌ | that charity is known to be in sattva-guna 


at the [proper] place and time, and to a worthy person 
that charity which 







as a duty 





“Charity given out of duty, without expectation of return, at the proper time and place, and to 3 
worthy person is considered to be in the mode of goodness.” 


दातव्यम्‌ tis to be given (1.1) n. datavya (NI du ]dalñ]...ZT9 — to give; + .favya) — to be given 
इति thus (avyaya) 

यद्‌ that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 

दानम्‌ charity (1.1) n. dana — gift 

दीयते it is given (acyuta pass. 1.1) N[du]da] ñ ]...दाने - to give 
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तो to one who is not giving in return (4.1) m. an-upakárin (-upakürt) — who is not 
gi ving i in . fi 
| उपकार - help, assistence, benefit, service, favor 
the [proper] place (7.1) m. defa ~ place 
‘at the [proper] time (7.1) m. kala न time 
- and (avyaya) sgr 
o a [worthy] recipient (7.1) n. patra (from ४:8...पाने — to drink) — a drinking- 
essel. bowl, cup, plate; any vessel or receptacle; a recipient; a competent or worthy 
that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that. 
charity (1.1) n. krsnanama dana — gift 

in sattva-guna (1.1) n. sáttvika 
it is known (1.1) n. smria (Nsmr.. Fere Tama — to think, remember; + .[k/ta) — 
reme bered 
'*दातव्यम्‌' दीयते अनुपकारिणे (प्रत्युपकार- 

| इति एवम्‌ निश्चयेन यद्‌ दानम्‌ दीय s 

` असमर्थाय) । देशे कुरुक्षेत्रादौ, काले ग्रहणादौ, पात्रे च इति देश-कालादि- 
हचर्यात सप्तमी प्रयुक्ता | पात्र-भूताय तपः-श्रुतादि-सम्पन्नाय ब्राह्मणाय इति 
_ अर्थः, यद्वा पात्रे इति चतुर्थी एव एषा, पात्रे इति तृजन्तम्‌, रक्षकाय इति 
अर्थ: | सः हि सर्वस्मात्‌ आपद्‌-गणात्‌ दातारम्‌ पाति इति, यद्‌ एवम्‌-भूतम्‌ 


à दानम्‌ तद्‌ सात्त्विकम्‌ ॥१७.२०॥ 
राजसम्‌ दानम्‌ आह - `यद्‌ तुः इति - 


17.21 


यत्तु प्रत्युपकारार्थं फलमुद्दिश्य वा पुनः । 
दीयते च परिक्लिष्टं तद्दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥२१॥ 


ag 


A 
" 


m 


but that which 


expecting some return 





or [after] aiming again for its fruit 


and grudgingly is given, 


erformed with the expectation of some return, or with a desire for fruitive results, 
g mood, is said to be charity in the mode of passion." 


"that which (1.1) n. krsnanama yad - (relative) who, which 


but (avyaya) 
WTH for the sake of a service in return (avyaya) pratyupakdra-_artham 
- the fruit (2.1) n. phala 
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उद्दिश्य [after] aiming at (avyaya) ud. Ndis[a] — to aim at; + .ya[p] 
वा or (avyaya) 
पुनः again (avyaya) (punar) 
दीयते it is given (acyuta pass. 1.1) N[du]dà[]..'3T*Y - to give 
च and (avyaya) 
परिक्किएम्‌ grudgingly (avyaya) from pari.Nklis[a] — to suffer; + .[k]ta ~ suffered, troubled 
तद्‌ that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
दानम्‌ charity (1.1) n. krsnandma dana — gift 
राजसम्‌ inrajo-guna (1.1) n. rájasa 
स्मृतम्‌ it is known (1.1) n. - i 
Porte (1.1) n. smrta ( ४5/7... चिन्तायाम्‌ to think, remember; + ./k Jta) ~ 
Subodhini: 


*काल-अन्तरे अयम्‌ माम्‌ प्रत्युपकारम्‌ करिष्यति' इति एवम्‌ 

म्‌ अर्थम्‌, फलम्‌ 
स्वर्गादिकम्‌ उद्दिश्य, यद्‌ पुनः दानम्‌ दीयते परिक्िष्टम्‌ (चित्त-क्लेश-युक्तम्‌ कफ 
भवति एवम-भूतम्‌ तद्‌ दानम्‌ राजसम्‌ उदाहत्तम्‌ (कथितम्‌) ॥१७.२१॥ 
तामसम्‌ दानम्‌ आह - 'अ-देश' इति - 


ra22 
अदेशकाले यहानमपात्रेभ्यश्च दीयते । 
असत्कृतमवज्ञातं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥२२॥ 





अ-देश-काले अ-पात्रेभ्यः च at the wrong place and time, and to unworthy persons 











यद्‌ दानम्‌ that charity which 
अ-सत्कृतम्‌ अवज्ञातम्‌ disrespectfully and despisingly 
दीयते, is given, 


तद्‌ तामसम्‌ उदाहृतम्‌ । that is said to be in tamo-guna 








à : र 
And charity performed at an impure place, at an improper time, to unworthy persons. or without 
proper attention and respect is said to be in the mode of ignorance.” 


अ-देश-काले "€ at the [proper] place and time (7.1) m. a-desa-kàla ~ not the |proper| place 
and time 


यद्‌ that which (1.1) n. krsnanàma yad — (relative) who, which 
दानम्‌ charity (1.1) n. dana — gift 
अ-पात्रेभ्यः 


not to worthy recipients (4.3) n. a-patra — not a recipient; unworthy 
च and (avyaya) 

दीयते it is given (acyuta pass. 1.1) N/du/da(F...दाने — to give 

अ-सत्कृतम्‌ disrespectfully (avyaya) from a-sat-krta — disrespected 

अवज्ञातम्‌ despisingly (avyaya) from ava. Vind — to despise; + ./k]ta ~ despised 
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that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 

1 in tamo-guna (1.1) n. krsnandma tümasa 

r declared (1.1) n. udahrta (ud.à. Nhrlii] — to set up, declare, illustrate; + .[k/ta) 

° अ-देशे (अ-शुचि-स्थाने) अ-काले (अ-शौच-समये) अ-पात्रेभ्यः (विट-नट- 
. नर्तकादिभ्यः) यद्‌ दानम्‌ दीयते | देश-काल-पात्र-सम्पत्तौ अपि, अ-सत्कृतम्‌ 
,(पादःप्रक्षालनादि-सत्कार-शून्यम्‌) अवज्ञातम्‌ (तिरस्कार-युक्तम्‌) एवम्‌-भूतम्‌ 
_द्वानम्‌ तामसम्‌ उदाहृतम्‌ ॥१७.२२॥ 

_ ननु च एवम्‌ विचार्यमाणे, सर्वम्‌ अपि यज्ञ-तपः-दानादि राजस-तामस-प्रायम्‌ 
एव इति व्यर्थः यज्ञादि-प्रयासः इति आशङ्कय, तथा-विधस्य अपि सात्त्विकत्व- 
_ आपादन-प्रकारम्‌ दर्शयितुम्‌, आह - ` ओम्‌' इति - 


17.25 


आं तत्सदिति निर्देशो ब्रह्मणस्त्रिविधः स्मृतः । 
^ ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा ॥२३॥ 


‘om tad sat’ — 
the threefold designation of the Supreme 
itis considered, 





the brahmanas, the Vedas and sacrifices 
were formerly perfected by that 


the beginning of creation, the three words om tat sat Were used to indicate the Supreme 
e Truth. These three symbolic representations were used by brahmanas while chanting 
ns of the Vedas and during sacrifices for the satisfaction of the Supreme.” 


thus (avyaya) 

the designation (1.1) m. nirdesa 

... of Brahman (6.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul 

the threefold (1.1) m. tri-vidha 

it is known (1.1) m. smrta (४७७४...चिन्तायाम्‌ - to think, remember; + ./k/ta) - 


remembered 
- the bràhmanas (1.3) m. bráhmana त ‘related to brahma’; 0 ब्रह्म जानाति इति 


ब्राह्मणः ‘who knows brahma (the self)" 
by that (3.1) m. krsnanáma tad ~ (first person) he, that 
. the Vedas (1.3) m. veda — the Veda 
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च and (avyaya) 

यज्ञाः sacrifices (1.3) m. yajfia — sacrifice 

च and (avyaya) 

विहिताः 


which are made or perfected (1.3) m. vihita (vi. N[du]dha[ñ] — to hold, make. š 

.[k]ta) — held, made ` 
Sridhara Svāmī explains vihitāh as निर्मिताः स-गुणी-कृताः वा - created 
perfected. Le., this triple designation of the Lord (om tad sat) was used Ú 
create or perfect the bramanas, the Vedas and sacrifices. 


पुरा formerly (avyaya) 


Subodhint: *ओम्‌-तद्‌-सत्‌' इति एवम्‌ त्रि-विधः ब्रह्मणः (परमात्मनः) निर्देशः (amp 
“व्यपदेशः) स्मृतः शिष्टैः । तत्र तावत्‌ “ओम्‌ इति ब्रह्म (Tain.-Up. 1.8.1) इत्यादि 
श्रुति-प्रसिद्धे: *ओम्‌' इति ब्रह्मणः नाम, जगत्‌-कारणत्वेन : ! 
अ-विदुषाम्‌ परोक्षत्वात्‌ च, 'तद्‌'-शब्दः अपि ब्रह्मणः नाम । परमार्थ-सत्त्व- 
साधुत्व-प्रशस्तत्वादिभिः ` सत्‌'-शब्दः ब्रह्मणः नाम, सत्‌ एव सोम्य इदम्‌ अग्रे 


आसीत्‌' (Chandogya-Up. 6.2.1) इत्यादि श्रुतेः | अयम्‌ त्रि-विधः अपि नाम-' 


निर्देशः विगुणम्‌ अपि स-गुणी-कर्तुम्‌ समर्थः इति आशयेन स्तौति । तेन fa 
विधेन ब्रह्मणः निर्देशेन ब्राह्मणाः च वेदाः च यज्ञाः च पूर्वम्‌ (सृष्टि-आदौ) 
विहिताः, विधात्रा निर्मिताः स-गुणी-कृताः वा । यद्घा यस्य अयम्‌ त्रि-विधः 
निर्देशः, तेन परमात्मना ब्राह्मणादयः पवित्रतमाः सृष्टाः | तस्मात्‌ तस्य अयम्‌ 
त्रि-विधः निर्देशः अतिप्रशस्तः इति अर्थः ॥१७.२३॥ 

इदानीम्‌ प्रत्येकम्‌ ओम्‌-कार-आदीनाम्‌ प्राशस्त्यम्‌ दर्शयिष्यन्‌, ओम्‌-कारस्य तद्‌ 
एव आह - *तस्मात्‌' इति - 


17.24 
तस्मादोमित्युदाहृत्य यज्ञदानतपःक्रियाः । 
प्रवर्तन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 











तस्मात्‌ therefore 
ओम्‌ इति उदाहृत्य 
ब्रह्म-वादिनाम्‌ 


विधानोक्ताः यज्ञ-दान-तपः-क्रियाः acts of sacrifice, charity and austerity, 
mentioned in the scriptures 


[after] uttering ‘om’ 


of the transcendentalists 





सततम्‌ प्रवर्तन्ते । they always begin 





«Therefore, transcendentalists undertaking performances of sacrifice, charity and penance in 


accordance with scriptural regulations begin always with om, to attain the Supreme." 


तस्मात्‌ therefore (avyaya) 
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_ ‘om’ (avyaya) 
thus (avyaya) 
[after] declaring (avyaya) ud.à.Nhr][ fi] — to set up, declare, illustrate; + .ya 


: नपः-क्रियाः acts of sacrifice, charity and austerity (1.3) f. yajfia-dàna-tapah-kriyà 
they begin (acyuta 1.3) pra.Nvri[u] — to start to act 
TT: which are mentioned in the scriptures (1.3) f. vidhana-_ukta (lp) 


x always (avyaya) 
TH of the transcendentalists (6.3) m. brahma-vadin (-vādī) ~ exponent of the Vedas 


॥: यस्मात्‌ एवम्‌ ब्रह्मणः निर्देशः प्रशस्तः, तस्मात्‌ ओम्‌ इति उदाहत्य (उच्चार्य) 
` कृत्वा, वेदवादिनाम्‌ यज्ञाद्याः शास्त्रोक्ताः क्रियाः सततम्‌ (सर्वदा) अङ्ग-वैकल्ये 
अपि प्रकर्षेण वर्तन्ते, स-गुणाः भवन्ति इति अर्थः ॥१७.२४॥ 

द्वितीयम्‌ नाम प्रस्तौति - `तद्‌’ इति - 


Lg EO 
तदित्यनभिसन्धाय फलं यज्ञतपःक्रियाः । 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाङ्गिभिः ॥२५॥ 


नद [after uttering] ‘tad’ 


म्‌ अनभिसन्धाय [after] not desiring the fruit 
: यज्ञ-तपः-क्रियाः दान-क्रियाः च different acts of sacrifices, austerities 
and charity 


are performed by those desiring liberation 


| desiring fruitive results, one should perform various kinds of sacrifice, penance and 
the word tat. The purpose of such transcendental activities is to get free from 
entanglement.” 


‘tad’ (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
= thus (avyaya) 
पन्धाय [after] not aiming at (avyaya) abhi.sam.N[du ]dhà[ i] — to hold, aim at; + .ya[p/ 
— the fruit (2.1) n. phala 
:-क्रिया: acts of sacrifice and austerity (1.3) f. yajña-tapah-kriya 
II: acts of charity (1.3) f. dána-kriyá — an act of charity 
and (avyaya) 
the different (1.3) f. vividhà (.a[p]) - manifold 
. they are done (acyuta pass. 1.3) N[du]kr[R]...519I — to do 
कमि: by those desiring liberation (3.3) m. moksa-kanksin (-kanksi) ~ who desires 
liberation 
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Subodhin: उदाहृत्य’ (17.24) इति पूर्वस्य अनुषङ्गः | “तद्‌' इति युदाहृत्य, शुद्ध: 


vieil — फल-अभिसन्धिम्‌ अ-कृत्वा, यज्ञाद्या: क्रिया: Ne 
: चित्त- -द्वारंण फल-सङ्कल्प-त्याजनेन मुमुक्षुत्व-सम्पादकत्वात्‌ ya. 
Rx 


शब्द-निर्देशः प्रशस्तः इति अर्थः ॥१७.२५॥ 
' सत्‌ '-शब्दस्य प्राशस्त्यम्‌ आह - 'सद्धावे' इति दाभ्याम्‌ - 


17.26: 


सद्धावे साधुभावे च सदित्येतत्प्रयुज्यते । 
प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पार्थ युज्यते ॥२६॥ 









हे पार्थ ! O Arjuna! 
सद्भावे साधु-भावे च in the sense of the Lord and the devotee 
सत्‌ इति एतद्‌ प्रयुज्यते, this [word] ‘sar is used, 
तथा प्रशस्ते कर्मणि and in an auspicious act 
सच्छब्दः युज्यते । 







the word ‘sat’ is used 





“The Absolute Truth is the objective of devoti ifi 
The performer of such sacrifice is also called sat, . . - ETIAIN, Qe ond h: 


सद्भावे nthe sense of ‘the Absolute’ (7.1) m. sat-_bhāva 
साधु-भावे dn the sense of ‘the devotee’ (7. 1) m. sadhu-bhava 


च्च and (avyaya) 
सत्‌ ‘sat’ (1.1) n. sat — being, real, good 
इति thus (ayyaya) 


एतद्‌ this (1.1) n. krsnanàma etad — (first person) he, this 
I it is used (acyuta pass. 1.1) pra.Nyujlir] — to engage, use 
प्रश in auspicious (7.1) n. prasasta (pra.Nsams[u J — to praise; + ./k]ta) — ‘praised’, 


auspicious 
कर्मण inanact(7.1) n. karman (karma) — activity 
तथा so (avyaya) 
सच्छब्द: the word ‘sat’ (1.1) m. sat-. sabda 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pārtha - ‘son of Prthā (Kunti) 


युज्यते it is used (acyuta pass. 1.1) Nyujl /7]...योगे - to join, engage, gain 


Subodhin सद्धावे (अस्तित्वे), 'देवदत्तस्य पुत्रादिकम्‌ अस्ति' इति अस्मिन्‌ अर्थे, साथ 
भावे च (साधुत्वे), `देवदत्तस्य पुत्रादि-श्रेछम्‌' इति अस्मिन्‌ अर्थ, 'सत्‌' इति 
एतद्‌ पदम्‌ प्रयुज्यते, प्रशस्ते (माङ्गलिके) विवाहादि-कर्मणि च, सत्‌ इदम्‌ 
कर्म" इति `सत्‌'-शब्दः युज्यते (प्रयुज्यते), सङ्गच्छते इति वा ॥१७.२६॥ 
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is explained by Baladeva as brahmatve (in the sense of ‘the Absolute”) and साधु- 
भरावे as brahmajfiatve (in the sense of ‘the knower of the Absolute’). Sridhara 
Svami explains these words as astitva (existence) and sadhutva (excellence). 
M 17.27 

यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते । 
कर्म चैव तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ 


इति उच्यते, is called ‘sar’, 
as also work for the Lord 
इति एव अभिधीयते । is called as ‘sat’ 


is are all works of sacrifice, penance and charity which, true to the absolute nature, are 
med to please the Supreme Person, O son of Prtha.” 


bi n 
— — 4n sacrifice (7.1) m. yajña — sacrifice 


— inausterity (7.1) n. tapas (tapah) ~ austerity, penance 
in charity (7.1) n. dana — gift 
and (avyaya) 


तैः steadiness (1.1) f. sthiti — situation 


‘sat’ (1.1) n. sat — being, real, good 
thus (avyaya) 
and (avyaya) 


3 ‘itis called (acyuta pass. 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे - to speak 


Work (1.1) n. karman (karma) — activity 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

for the Lord (1.1) n. tad-arthiya — intended for that (the Lord) 
‘sat’ (1.1) n. sat — being, real, good 

thus (avyaya) 

certainly (avyaya) 


धीयते it is called (acyuta pass. 1.1) abhi.N[du]dhà| ] — to explain, name 


hin: यज्ञादिषु च या स्थितिः (तात्पर्येण अवस्थानम्‌), तद्‌ अपि 'सत्‌' इति उच्यते । 
यस्य च इदम्‌ नाम-त्रयम्‌, सः एव परमात्मा-अर्थः फलम्‌ यस्य, तद्‌ तद्‌-अर्थम्‌ 
कर्म पूज-उपहार-गृह-अङ्गन-परिमार्जन-उपलेपन-अङ्ग-माङ्गलिकादि-क्रियाः, तद्‌- 
b सिद्धये यद्‌ अन्यत्‌ कर्म क्रियते उद्यान-शालि-क्षेत्र-धन-अर्जनादि-विषयम्‌ तद्‌ 
कर्म तद्‌-अर्थीयम्‌ । तद्‌ च अतिव्यवहितम्‌ अपि cep इति एव अभिधीयते | 























































































































पार्थ ! 


उनात मठी मालती ya सोचका 


यस्मात्‌ एवम्‌ अतिप्रशस्तम्‌ एतद्‌ नाम-त्रयम्‌, तस्मात्‌ एतद्‌ सर्व-कर्म- 
सादगुण्यार्थम्‌ कीर्तयेत्‌ इति तात्पर्य-अर्थः । अत्र च 'अर्थवाद-अनुपपत्त्या विधि: 


'कल्प्यतै, “विधेयम्‌ स्तूयते वस्तु" इति न्यायात्‌ ॥१७.२७॥ 


इदानीम्‌ सर्व-कर्मसु श्रद्धया एव प्रवृत्ति-अर्थम्‌, अश्रद्धा-कृतम्‌ सर्वम्‌ निन्दति _ 
“अन्श्रद्धया' इति - 


17.28 
अश्रद्धया Ed दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ | 
असदित्युच्यते पार्थ न च तत्प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 


O Arjuna! 


अतश्रद्धया without faith 


यद्‌ हुतम्‌ दत्तम्‌ तपः तप्तम्‌ कृतम्‌ च, whichis offered, given, undergone and done, 
अ-सत्‌ इति उच्यते, is called *asat", 


तद्‌ न च प्रेत्य नो इह । it is [useful] neither after death, nor in this life 





“Anything done as sacrifice, charity or penance without faith in the Supreme, O son of Prthà, is 
impermanent. It is called asat and is useless both in this life and the next.” 


अन्श्रद्धया without faith (3.1) f. a-$raddhà — no faith 


हुतम्‌ 
दत्तम्‌ 
तपः 
तप्तम्‌ 


offered in the fire (1.1) n. huta (Nhu...वह्णौ दाने - to offer in the fire, sacrifice; + 
.[k]ta) 

given (1.1) n. datta (N[du]da[A]...AT3 — to give; + .[k]ta) 

austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

undergone (1.1) n. apta (Ntap[a].-T-dTd ऐश्रर्य्ये वा — to heat, burn: lord. 
undergo; + ./k/ta) 

done (1.1) n. krta (४/४४॥७०/४/...करणे — to do; + .[k]ta) 

and (avyaya) 

that which (1.1) n. krsnanáma yad — (relative) who, which 

*a-sat" (1.1) n. a-sat — not being, unreal, bad 

thus (avyaya) 

it is called (acyu/a pass. 1.1) ५८/०)... परिभाषणे - to speak 

O Arjuna! (8.1) m. pārtha — ‘son of Prthà (Kuntr)' 

not (avyaya) 

and (avyaya) 

that (1.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 

after death (avyaya) pra.Ni[n] — to depart; + .ya/p] — [after] departing 

not at all (avyaya) na. u 

in this life (avyaya) here 






. 


T» 
"m 


SFr 


अश्रद्धया हुतम्‌ (हवनम्‌) दत्तम्‌ 
अन्यत्‌ अपि कृतम्‌ कर्म, तद्‌ सर्वम्‌ 
(ल्लोक-अन्तरे) न फलति, विगुणत्वात्‌, 
_ अयशः-करत्वात्‌ ॥१७.२८॥ 
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दानम्‌) तप्तम्‌ (निर्वर्तितम्‌) तपः, यद्‌ च 
papay इति उच्यते । यतः तद्‌ प्रेत्य 
नो इह (न च अस्मिन्‌ लोके) फलति, 


ओं तत्सदिति 


श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 


श्रीमद्धगबद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
अनसंवादे श्रद्धात्रमविभागयोगो नाम सप्तदशो ऽध्यायः ॥१७॥ 















































































































































Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 
अथाष्टादशो व्ध्यायः 


अथ अष्टादशः अध्याय: | now the eighteenth chapter 


Subodhini. अत्र च 'सर्व-कर्माणि मनसा सन्न्यस्य आस्ते सुखम्‌ वशी? (5.13), सन्न्यास-यो 
युक्तात्मा' (9.28) इत्यादिषु कर्म-सन््यासः उपदिष्टः | तथा त्यक्त्वा nh 
आसङ्गम्‌ नित्य-तृप्तः निराश्रयः? (4.20), 'सर्व-कर्म-फल-त्यागम्‌ ततः 
यतात्मवान्‌" (12.11) इत्यादिषु च फल-मात्र-त्यागेन कर्म-अनुष्ठानम्‌ उपदिष्टम mH 
नच परस्परम्‌ विरुद्धम्‌ सर्व-ज्ञ: परम-कारुणिक: भगवान्‌ उपदिशेत्‌ 3 
कर्म-सन्न्यासस्य तद्‌-अनुछानस्य च अ-विरोध-प्रकारम्‌ बुभुत्सुः उ 
उवाच] - *सन्न्यासस्य' इति - iks 


18.1 

अर्जुन उवाच 
सन्च्यासस्य महाबाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृषीकेश पृथक्केशिनिषूदन ॥१॥ 








अर्जुनः उवाच - Arjuna said: 
हे महा-बाहो हृषीकेश केशि-निषूदन ! 0 Krsna! 

सन्न्यासस्य त्यागस्य च तत्त्वम्‌ 
पृथक्‌ वेदितुम्‌ इच्छामि । 





the nature of sannyasa and of tyaga 









I want to know distinctly 





“Arjuna said: O mighty-armed one, 
of the renounced order of life (sanny, 


अर्जुनः Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) Nvac[ ८/...परिभाषणे - to speak 
सन्न्यासस्य of sannyasa (6.1) m. sannyasa — renunciation (of all work) 


I AA to understand the purpose of renunciation (tyaga) and 
asa), O killer of the Kesi demon, master of the senses.” 


महा-बाहो 0 Krsna! (8.1) m. maha-bahu — “who has mighty arms’ 
तत्त्वम्‌ the nature (2.1) n. tattva — truth 
a I desire (acyuta 3.1) 5/५]... इच्छायाम्‌ — to wish, desire 
तुम्‌ toknow (avyaya) Nvid[a /2P...ज्ञाने - to know; + .tum[u] 
त्यागस्य oftyàága (6. 1) m. tyága — renunciation (of the fruit) 
च and (avyaya) 
हृषीकेश 0 Krsna! (8.1) m. Arsika-. ia ~ ‘lord of the senses’, the supreme guide, Paramatma 
पृथक्‌ separately (ayyaya) — separatel y, differently 


केशि-निषूदन 0 Krsna! "ih 
rsna! (8.1) m. ke$i-nisidana...कशिनः निषूदनः "P 
slayer of the Kei demon’ पूदनः इति केशिनिषूदनः - "the 













Volume Three - The Gita 645 

aua भो हृषीकेश (सर्व-इन्द्रिय-नियामक), हे केशि-निषूदन ! केशि-नाम्नः हि महतः 
- हया-कृतेः दैत्यस्य युद्धे मुखम्‌ व्यादाय भक्षयितुम्‌ आगच्छतः, अत्यन्तम्‌ व्यात्ते 

मुखे वाम-बाहुम्‌ प्रवेश्य, तद-क्षणम्‌ एव विवृद्धेन तेन एव बाहुना कर्कटिका- 

फलवत्तम्‌ विदार्य, निषूदितवान्‌ । अतएव हे महा-बाहो इति सम्बोधनम्‌ । 

सन्न्यासस्य त्यागस्य च तत्त्वम्‌ पृथक्‌ (विवेकेन) वेदितुम्‌ इच्छामि ॥१८.१॥ 

तत्र उत्तरम्‌ | श्रीभगवान्‌ उवाच] - `काम्यानाम्‌' इति - 





18.2 
श्रीभगवानुवाच 
काम्यानां कर्मणां न्यासं सन्न्यासँ कवयो विदुः । 
सर्वकर्मफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥२॥ 
श्रीभगवान्‌ उवाच - $ Krsna said: 


काम्यानाम्‌ कर्मणाम्‌ न्यासम्‌ renunciation of activities prompted by desire 
कवयः HAAN, विदुः | 
सर्व-कर्म-फल-त्यागम्‌ 
विचक्षणाः त्यागम्‌ प्राहुः । 





the sages know as 'sannyása', 





renunciation of the fruit of all activities 





the wise declare to be *tyaga" 





he Supreme Personality of Godhead said: The giving up of activities that are based on material 
sire is what great learned men call the renounced order of life (sannyasa). And giving up the 
sults of all activities is what the wise call renunciation (tyàga)." 


Sri Krsna (1.1) m. $ri-bhagavat — ‘who possesses opulence’ 

he spoke (adhoksaja 1.1) \५०८/०]... परिभाषणे - to speak 

T of those based on desire (6.3) n. kāmya — based on desire 

of activities (6.3) n. karman (karma) — activity 

the renunciation (2.1) m. nyása 

*sannyása' (2.1) m. sannyása — renunciation 

thinkers (1.3) m. kavi — a thinker 

they know (acyuta 1.3) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 

कर्म-फल-त्यागम्‌ the renunciation of the fruit of all activities (2.1) m. sarva-karma- 
phala-tyaga... सर्वेषाम्‌ कर्मणाम्‌ फलस्य त्यागः इति सर्व-कर्म-फल-त्यागः 
they declared (acyuta opt. form with a past sense 1.3) pra. Nbrü[fi] - to declare 
*tyaga* (2.1) m. tyàga — renunciation 

: the wise (1.3) m. vicaksana — ‘who is clear-sighted’, experienced, wise 


)dhini: “पुत्र-कामः यजेत' `स्वर्ग-कामः यजेत' इति एवम्‌ आदि काम-उपबन्धेन 
विहितानाम्‌ काम्यानाम्‌ कर्मणाम्‌ न्यासम्‌ (परित्यागम्‌) ' सन्न्यासम्‌' कवयः 
विदुः | सम्यक्‌-फलैः सह सर्व-कर्मणाम्‌ अपि न्यासम्‌ 'सन्न्यासम्‌' पण्डिताः 
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विदुः, जानन्ति इति अर्थः । सर्वेषाम्‌ काम्यानाम्‌ नित्य-नैमित्तिकानाम्‌ 
कर्मणाम्‌ फलमात्र-त्यागम्‌ त्राहुः ` त्यागम्‌' विचक्षणाः (निपुणाः), नतु 
कर्म-त्यागम्‌ ॥१८.२॥ 


अ-विदुषः फल-त्यागमात्रम्‌ एव “त्याग '-शब्दार्थः, न 
एव मतान्तर-निरासेन दृढी-कर्तुम मत-भेदम्‌ दर्शयति - 


18.5 
त्याज्यं दोषवदित्येके कर्म प्राहुर्मनीषिणः । 
यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यमिति चापरे ॥३॥ 


o8 
स्वरूपत: 
कर्म-त्यागः इति | 
“त्याज्यम्‌' इति _ 


am 


एतद्‌ 






कर्म दोषवत्‌ त्याज्यम्‌ इति that [all] karma is to be given up as faulty 
एके मनीषिणः प्राहुः, 
यज्ञ-दान-तपः-कर्म 

न त्याज्यम्‌ इति 
अ-परे च । 





Some Wise men declare, 







that acts of sacrifice, charity and austerity 






are not to be given up 









others [declare] 





“Some learned men declare that all kinds of fruitive activities should be 


given up, but there are 
yet other sages who maintain that acts of sacrifice, 


charity and penance should never be 


abandoned.” 

त्याज्यम्‌ tobe abandoned (2.1) n. tydjya ( Ntyajl. ६/...हानौ - to abandon; + .ya) 

दोषवत्‌ as faulty (2.1) n. dosavat (.vat[u]) — ‘having dosa (fault)' ; faulty 

इति thus (avyaya) 

एके some (1.3) m. krsnanama eka — someone 
The word eka has several meanings. In the meaning of ‘quantity’ it is declined 
only in singular. 

कर्म work (2.1) n. karman (karma) — activity 

प्राहुः they declared (acyuta opt. form with a past sense 1.3) pra. Nbra/ 7i] — to declare 

मनीषिण: Wise men (1.3) m. manisin (manīsī) — ‘who is thoughtful’, a wise man 


यज्ञ-दान-तपः-कर्म act of sacrifice, 


charity and austerity (2.1) n. yajfia-dana-tapah-karman (- 
karma) 


न not (avyaya) 

त्याज्यम्‌ to be abandoned Q.D) n. tyajya ( Nryajla /...हानौ -to abandon; + .ya) 
इति thus (avyaya) 

च and (avyaya) 

अ-परे others (1.3) m. krsnanàma a-para — later, inferior, other 

Subodhini: 


दोषवत्‌ हिंसादि-दोषवत्त्वेन बन्धकम्‌ इति हेतो: सर्वम्‌ अपि कर्म त्याज्यम्‌ इति 
एके mg: प्राहः मनीषिणः इति | अस्य अयम्‌ भावः - “मा हिंस्यात्‌ सर्व” 
भूतानि' (Kürma-P. 16.1) इति निषेधः पुरुषस्य अनर्थ-हेतुः हिंसा इति आह | 


Da 


"Sal 


Brenta. अपि 


६ do üeü! 
तत्र त्यागे मे (मम) निश्चयम्‌ pup! hear My ascertainment about rydga 


a Cle 
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शुम्‌ आलभेत' -प्राकरणिको विधिः लु हिंसायाः क्रतु- 
i m वा bo nia 
'द्वाध्य-बाधकता नास्ति । द्रव्य-साध्येषु च सर्वेषु अपि कर्मसु iai LE 
E. पि कर्म त्याज्यम्‌ एव इति | तद्‌ उक्तम्‌ - ` दृष्टवत्‌ आनुश्रविकः c£ 
अविशुद्धि-क्षय-अतिशय-युक्तः' इति । अस्य अर्थः - उपायः ज्योतिष्टीम-आदिः 


` सः अपि दृष्ट-उपायवत्‌ गुरु-पाठात्‌ अनुश्रूयते इति अनुश्रवः वैदः तद्‌ बोधितः, 
तत्र अविशुद्धिः हिंसा, तया क्षयः 


(विनाशः), अग्निहोत्र-ज्योतिष्टोमादि-जन्य- 


स्वर्गेषु तारतम्यम्‌ च वर्तते । पर-उत्कर्षः तु सर्वान्‌ quine | २ b 
मीमांसकाः यज्ञादिकम्‌ कर्म न त्याज्यम्‌ इति प्राहुः | अयम्‌ भावः - क्रतु 


-उद्देशेन अपि कृता 
I हिंसा पुरुषेण एव कर्तव्या। सा च अन्य FÈ 
| त एव | तथाहि विधिः विधेयस्य तद्‌ उद्देशेन अनुछानम्‌ 


: निषेध्यस्य तादर्थ्यम्‌ 
विधत्ते -लक्षणत्वात्‌ शेषत्वस्य | न तु एवम्‌ निषेध 
अपेक्षते a nil अन्यथा अज्ञान-प्रमादादि-कृते दोष-अभावः 


` ` प्रसङ्गात्‌ | तद्‌ एवम्‌ समान-विषयत्वैन सामान्य-शास्त्रस्य विशेषेण बाधात्‌ 


इति । अनेन विधि- 

f दोषवत्त्वम्‌, अतः नित्यम्‌ यज्ञादि-कर्म न त्याज्यम्‌ इ 

E een वार्यते समान्य-विशेष-न्यायम्‌ सम्पादयितुम्‌ ==. I 
एवम्‌ मत-भेदम्‌ उपन्यस्य, स्व-मतम्‌ कथयितुम्‌ आह - 'निश्चयम्‌' इति - 


18.4 


j | 
निश्चयं spp मे तत्र त्यागे भरतसत्तम 
त्यागो हि पुरुषव्याघ्र त्रिविधः सम्प्रकीर्तितः ॥४॥ 












Arjuna! 
है भरत-सत्तम ! ia 







O Arjuna! 






है पुरुष-व्याप्र ! E 
त्यागः हि त्रि-विधः सम्प्रकीर्तितः | 7684 is indeed declared as threefold 





as s a 
of the Bhāratas, now hear My judgment about renunciation. O tiger among m 
N : e i 1 nds." 
ation is declared in the scriptures to be of three kinds. 


the ascertainment (2.1) m. niscaya (from nir. Nci[ i] — to ascertain) 
you must hear (vidhata 2.1) Néru... TĦ - to hear, obey 
my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) I 
E. tini āga — renunciation 
à vrina gk iin (tama) - ‘best of the Bharatas" 
tyaga (1.1) m. tyága — renunciation 


indeed (avyaya) 


व्याघ्र 0 Arjuna! (8.1) m. purusa-vydghra — ‘a tiger among men 
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त्रि-विधः threefold (1.1) m. tri-vidha 
सम्प्रकीर्तितः declared (1.1) m. samprakirtita (sam pra. Nitta] — to glorify; + .{k]ra) — glorifieg 


Subodhinr: तत्र एवम्‌ विप्रतिपन्ने त्यागे निश्चयम्‌ मे वचनात्‌ शृणु | “त्यागस्य लोक. 


प्रसिद्धत्वात्‌ किम्‌ अत्र श्रोतव्यम्‌ ?' इति मा अवमंस्थाः ! इति आह - «हे 
पुरुषव्याघ्र (पुरुष-श्रेष्ठ), त्यागः अयम्‌ दुर्बोधः fe (यस्मात्‌) अयम्‌ कर्म 
त्यागः तत्त्व-विद्धिः तामसादि-भेदेन त्रिविधः सम्यक्‌-विवेकेन प्रकीर्तितः 
त्रैविध्यम्‌ च 'नियतस्य तु सन्यासः कर्मणः (18.7) इत्यादिना वक्ष्यति ॥१८.४॥ 

प्रथमम्‌ तावत्‌ निश्चयम्‌ आह - `यज्ञ-दान’ इति दाभ्याम्‌ - 


18.5 
यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌ । 
यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥५॥ 









यज्ञ-दान-तपः-कर्म 
न त्याज्यम्‌, 

तद्‌ कार्यम्‌ एव, 
यज्ञः दानम्‌ तपः च एव [because] sacrifice, charity and austerity 
मनीषिणाम्‌ पावनानि | 


an act of sacrifice, charity and austerity 





is not to be given up, 






it has to be done, 






are purifyers [even] of wise men 





“Acts of sacrifice, charity and penance are not to be given up; they must be performed. Indeed, 
sacrifice, charity and penance purify even the great souls.” 


यज्ञ-दान-तपः-कर्म an act of sacrifice, charity and austerity (1.1) n. yajfia-dàna-tapah-karman 


न 
त्याज्यम्‌ 


कार्यम्‌ 


एव 

तद्‌ 
यज्ञः 
दानम्‌ 
तपः 

च 

एव 
पावनानि 


(-karma) 

not (avyaya) 

to be abandoned (1.1) n. ryajya (\/4/(4]...हानै — to abandon; + ya) 
to be done (1.1) n. karya (N[du]kr[R]...59I — to do; + .ya) ~ ‘to be done’, duty, 
work 

certainly (avyaya) 

that (1.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 

sacrifice (1.1) m. n. krsnandma yajfia - sacrifice 

charity (1.1) n. dana — gift 

austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 

and (avyaya) 

certainly (avyaya) 

purifyers (1.3) n. pdvana — purifying, purifier 


मनीषिणाम्‌ of wise men (6.3) m. manisin (manis?) — ‘who is thoughtful’, a wise man 
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= मनीषिणाम्‌ (विवेकिनाम्‌) पावनानि (चित्त-शुद्धि-कराणि) ॥१८.५॥ 


येन प्रकारेण कृतानि, एतानि पावनानि भवन्ति, तम्‌ प्रकारम्‌ दर्शयन्‌ आह - 
“एतानि' इति - 


18.6 


एतान्यपि तु कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा फलानि च । 


कर्तव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥६॥ 


चार्थ ! O Arjuna! 
अपि तु कर्माणि even these acts 
फलानि च त्यक्त्वा [after] giving up attachment and the fruits 


are to be done, 


| activities should be performed without attachment or m. expectation of result. They 
t performed as a matter of duty, O son of Prtha. That is My final opinion. 


these (1.3) n. krsnandma etad ~ (first person) he, this 

also (avyaya) 

but (avyaya) 

acts (1.3) n. karman (karma) — activity 

. attachment (2.1) m. sañga j 
[after] abandoning (avyaya) ४७कॉ८1...हानौ — to abandon; + .[k/tvà 
the fruits (2.3) n. phala — fruit 


x and (avyaya) 


are to be done (1.3) n. kartavya (१॥०४॥४।01...करणे — to do; + .tavya) - 10 be 


++ my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) I 


O Arjuna! (8.1) m. pártha - ‘son of Prtha (Kunti)' I 
ascertained (1.1) n. niScita (nir.Nci[ñ] — to ascertain; + .[kJta) ; 
opinion (1.1) n. mata (Nman[a] 49...बोधने - to know, think; + .[kJta) — thought; 
opinion 

final (1.1) n. uttama — highest, best, last 


यानि यज्ञादि-कर्माणि मया पावनानि इति उक्तम्‌, एतानि एव कर्तव्यानि । 


| - त्यक्त्वा केवलम्‌ ईश्रर-आराधनतया 
O कथम्‌ ? सङ्गम्‌ (कर्तृत्व अभिनिवेशम्‌) त्यक्त्व म्‌ 


कर्तव्यानि इति, फलानि च त्यक्त्वा कर्तव्यानि इति निश्चितम्‌ मे (मम) मतम्‌ । 


_ अतएव उत्तमम्‌ ॥१८.६॥ 
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प्रतिज्ञातम्‌ त्यागस्य त्रैविध्यम्‌ इदानीम्‌ दर्शयति - 'नियतस्य' इति त्रिभि: _ 
18.7 


नियतस्य तु सचन्न्यासः कर्मणो नोपपद्यते | 
मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥७॥ 





नियतस्य कर्मणः सन्न्यासः तु but sannyasa of prescribed duty 
न उपपद्यते, 

मोहात्‌ तस्य परित्यागः 
तामसः परिकीर्तितः । 





is not proper, 






its renunciation out of illusion 






is declared to be in tamo-guna 






"Prescribed duties should never be renounced. If one gives up his prescribed duties because of 
illusion, such renunciation is said to be in the mode of ignorance." 


नियतस्य of the regular (6.1) n. niyata (ni.Nyam[a] — to restrain; + .[k]ta) — 


restrained, 
regular 
d but (avyaya) 
सन्न्यास: the renunciation (1.1) m. sannyása 
कर्मणः of work (6.1) n. karman (karma) - activity 
न not (avyaya) 
उपपद्यते it exists (acyuta 1.1) upa. Npad[a] — to attain, exist 
मोहात्‌ out of illusion (5.1) m. moha — delusion 
तस्य its (6.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
परित्यागः renunciation (1.1) m. paritydga 
तामसः in tamo-guna (1.1) m. tümasa 


परिकीर्तितः is declared (1.1) m. parikirtita (pari.Nkri[a 1-10 glorify; + .[k/ta) — glorified 


Subodhini: काम्यस्य कर्मणः बन्धकत्वात्‌ सन्न्यासः युक्तः । नियतस्य तु (नित्यस्य) पुनः 
कर्मणः सन्न्यासः (त्यागः) न उपपद्यते, सत्त्व-शुद्धि-द्वारा मोक्ष-हेतुत्वात्‌ | अतः 
तस्य परित्यागः, 'उपादेये अपि त्याज्यम्‌ इति एवम्‌-लक्षणात्‌ मोहात्‌ एवं 
भवेत्‌ | सः च मोहस्य तामसत्वात्‌ तामसः परिकीर्तितः ॥१८.७॥ 
राजसम्‌ त्यागम्‌ आह - 'दुःखम्‌' इति - 


18.8 
दुःखमित्येव यत्कर्म कायक्रेशभयात्त्यजेत्‌ | 
स कृत्वा राजसं त्यागं नैव त्यागफलं लभेत्‌ ॥८॥ 


[thinking] ‘it is just troublesome’ 























1 
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| | काय-क्रेश-भयात्‌ out of fear of bodily suffering 

| कर्म त्यजेत्‌ when one gives up work, 


| खः राजसम्‌ त्यागम्‌ कृत्वा he, performing renunciation in rajo-guna 


T फलम्‌ न एव लभेत्‌ | will never get the fruit of renunciation 
त्याग- 


bodily discomfort is 
: i i troublesome or out of fear of y discoml 
hn A bain Such action never leads to the elevation of 


११ 


, 


miserable (2.1) n. duhkha — misery 
thus (avyaya) 


certainly (avyaya) Ë 
that which (2.1) n. krsnanama yad ~ (relative) who, which 


E — activity 

gs "rum EM LX M S C. 1) n. kdya-kle$a-bhaya...कायस्य क्लेशस्य 
M भयम्‌ इति काय-क्रेश-भयम्‌ — fear of suffering of the body 

त one would abandon (vidhi 1.1) ४७द८1...हानौ —to abandon 

he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that f 

[after] doing (avyaya) N[du]kr[A]...5381 — to do; + .[k]và 

in rajo-guna (2.1) m. rájasa 

renunciation (2.1) m. वव 


never (avyaya) i 
य the fruit of renunciation (2.1) n. yāga-phala: त्यागस्य फलम्‌ इति त्याग-फलम्‌ 


one would obtain (vidhi 1.1) N[du]labh[as]...'ATcft ~ to obtain 

Ea कर्ता आत्म-बोधम्‌ विना केवलम्‌ “दुःखम्‌' इति एवम्‌ mem E 
आयास-भयात्‌ नित्यम्‌ कर्म त्यजेत्‌ इति यद्‌ तादृशः त्यागः > d 
राजसत्वात्‌ । अतः तम्‌ राजसम्‌ त्यागम्‌ कृत्वा, राजसः पुरुषः त्यागस्य फलम्‌ 
- ` ज्ञान-निष्टा-लक्षणम्‌ नैव लभते इति अर्थः ॥१८.८॥ 

सात्तिवकम्‌ त्यागम्‌ आह - ` कार्यम्‌' इति - 


18.9 


कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं 
सङ्गं त्यक्त्वा फलं चैव स त्यागः सात्तिवको मतः 


क्रियते ऽर्जुन । 
॥९॥ 


O Arjuna! 
[thinking] “it is to be done’ 
है सङ्गम्‌ फलम्‌ च एव त्यक्त्वा [after] giving up attachment and the fruit 
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यद्‌ नियतम्‌ कर्म क्रियते, 
सः त्यागः सात्त्विकः मतः | 













when prescribed duty is performed, 


that renunciation is considered to be in sattva-guna 





“O Arjuna, when one performs his i 
prescribed duty only because i 
renounces all material association and all attach ecause it ought to be don 
tho mode of goodies " all ment to the fruit, his renunciation is said ल्य m. 
n 


कार्यम्‌ ^ to be done (1.1) n. karya (४/७४॥७/७)...करणे — to do; + ya) ~ १० be done", q 
' duy, 


work 
इति thus (avyaya) 
एव certainly (avyaya) 
यद्‌ that which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
कर्म work (1.1) n. karman (karma) — activity 
नियतम्‌ inevitably (1.1) n. always, constantly, decidedly, inevitably, surely 


क्रियते itis done (acyuta pass. 1.1) ४/०४॥०/४/...करणे — to do 
अर्जुन O Arjuna! (8.1) m. arjuna ~ white, ‘who is pure in actions’ 
सङ्गम्‌ attachment (2.1) m. sañga 
[after] abandoning (avyaya) \!9/[५]...हानौ - to 
P. — to abandon; + ./k]tvà 
फलम्‌ the fruit (2.1) n. phala ti 
च and (avyaya) 
सः that (1.1) m. krsnanáma tad — (first person) he, that 
त्यागः renunciation (1.1) m. tyaga 
in sattva-guna (1.1) m. sáttvika 


मतः considered (1.1) m. mat | 
thought; opinion — (Nmanla] 48...बोधने — to know, think; + ./kJta) - 


Subodhint: bri इति एवम्‌ बुद्ध्वा, नियतम्‌ (अवश्य-कर्तव्यतया विहितम्‌) कर्म 

म्‌ च त्यक्त्वा क्रियते a i | 

मतः ॥१८.९॥ इति यद्‌ तादृशः त्यागः सात्त्विक 
एवम्‌-भूत-सात्त्विक-त्याग-परिनिष्ठितस्य लक्षणम्‌ आह - “न द्वेष्टि' इति - 


18.10 


न द्वेष्ट्यकुशलं कर्म कुशले नानुषज़ते | 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥१०॥ 









सत्त्व-समाविष्टः 
मेधावी छिन्न-संशयः त्यागी the intelligent and doubtless 06 
अ-कुशलम्‌ कर्म न द्वेष्टि, 
कुशले न अनुषञ्जते | 


being situated in sattva-guna 





does not hate bad work, 






nor is he attached to good [work] 
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lisent renouncer situated in the mode of goodness, neither hateful of inauspicious work 
to auspicious work, has no doubts about work." 


Th 


not (avyaya) 
he hates (acyuta 1.1) Ndvis[a ॥...अप्रीतौ - to hate 
H the bad (2.1) n. a-kusala 
J work (2.1) n. karman (karma) — activity 
in the good (7.1) n. kusala — good 
he is attached (acyuta 1.1) anu.Nsanj[4] — to be attached 
the tyagi (1.1) m. 080 (tyági) - ‘who is renounced’ 
Au: filled with sattva-guna (1.1) m. sattva-samavista.. cra समाविष्टः इति 
सत्त्व-समाविष्टः 
| - whois intelligent (1.1) m. medhdvin (medhāvī) 
T:whose doubt is cut (1.1) m. chinna- sasaya. छिन्नः संशयः यस्य, सः छिन्न 


ine 

ini: सत्त्व-समाविष्ट: (सत्त्वेन संव्याप्तः) सात्तिविक-त्यागी अ-कुशलम्‌ (दुःख-आवहम्‌) 
शिशिरे प्रातः-स्नानादिकम्‌ कर्म न Efe p कुशले च (सुख-करे) कर्मणि निदाघे 
मध्याह्न-स्नानादौ न अनुषज्जते (प्रीतिम्‌ न करोति) | तत्र हेतुः - मेधावी स्थिर- 
बुद्धिः । `यत्र पर-परिभवादि महत्‌. अपि दुःखम्‌ सहते, स्वर्गादि-सुखम्‌ च 
त्यजते, तत्र कियत्‌ एतद्‌ तात्कालिकम्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ च ॥ इति एवम्‌ 
अनुसन्धानवान्‌ इति अर्थः । अतएव छिन्नः संशयः (मिथ्या-ज्ञानम्‌), दैहिकम्‌ 
सुख-दुःखयोः उपादित्सा-परिजिहीर्षा-लक्षणम्‌ यस्य सः ॥१८.१०॥ 

“ननु एवम-भूतात्‌ ` कर्म-फल-त्यागात्‌ वरम्‌ सर्व-कर्म-त्याग-स्तथा सति कर्म 
विक्षेप-अभावेन ज्ञान-निछा सुखम्‌ सम्पद्यते, तत्र आह - `न हि' इति - 


18.11 


न हि देहभृता शक्यं त्यक्तुं कर्माण्यशेषतः । 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥११॥ 






to completely give up [all] activities 


।कर्माणि अ-शेषतः त्यक्तुम्‌ 
देह-भृता न हि शक्यम्‌, 
_ यः लु कर्म-फल-त्यागी 
सः त्यागी इति अभिधीयते । heis called a yag? 






is not possible by an embodied being, 





but one who gives up the fruit of activity 







indeed impossible for an embodied being to give up all activities. But he who renounces the 


tof action is called one who has truly renounced.” 


never (avyaya) na hi — not indeed 
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देह-भृता by an embodied being (3.1) m. deha-bhrt — an embodied being 


शक्यम्‌ possible (1.1) n. Sakya (from Néak[1]...9T«PT — to be able) - able, possible 

त्यक्तुम्‌ ० abandon (avyaya) \!४५/[4]... हानौ — to abandon; + .tum[u] 

कर्माणि activities (2.3) n. karman (karma) — activity 

अ-शेषतः completely (avyaya) (a-sesatas) — without remainder 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

d but (avyaya) 

कर्म-फल-त्यागी one who renounces the fruit of activity (1.1) m. karma-phala-tyügin (-76 
सः he (1.1) m. krsnanàma tad ~ (first person) he, that : शत 
त्यागी a tyági (1.1) m. tyāgin (tyági) - ‘who is renounced’ 

इति thus (avyaya) 


अभिधीयते he is called (acyuta pass. 1.1) abhi. N| du |dhalñ] - to explain, name 


Subodhin: देह-भृता (देहात्म-अभिमानवता) निःशेषेण सर्वाणि कर्माणि त्यक्तुम्‌ नहि 
ev nee | तद्‌ उक्तम्‌ - `न हि कश्चिद्‌ क्षणम्‌ अपि जातु तिष्ठति अ-कर्म-कृत्‌' 
.5) इत्यादिना | तस्मात्‌ यः तु कर्माणि कुर्वन्‌ अपि कर्म-फल-त्यागी, सः 
*मुख्यः त्यागी' इति अभिधीयते ॥१८.११॥ DU 
एवम्‌-भूतस्य कर्म-फल-त्यागस्य फलम्‌ आह - अनिष्टम्‌ इति - 


18.12 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कर्मणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु सच््यासिनां क्वचित्‌ ॥१२॥ 





undesirable, desirable and mixed — 






अनिष्टम्‌ इष्टम्‌ मिश्रम्‌ च 
त्रि-विधम्‌ कर्मणः फलम्‌ 
अ-त्यागिनाम्‌ प्रेत्य भवति, 
सन्न्यासिनाम्‌ तु न क्वचिद्‌ | but never for those who are renounced 


a threefold fruit of activity 





accrues after death for those who are not renounced, 






“F. . s f k 

हैक isa us cag tom eat the threefold fruits of action — desirable, undesirable and mixed - 
- ose who are i š E 

or enjoy." in the renounced order of life have no such result to suffer 


अनिष्टम्‌ undesired (1.1) n. an-ista 

इष्टम्‌ desired (1.1) n. ista 

मिश्रम्‌ mixed (1.1) n. mira 

च and (avyaya) 

A-AA threefold (1.1) n. rri-vidha 

कर्मणः of activity (6.1) n. karman (karma) — activity 
फलम्‌ the fruit (1.1) n. phala 
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there is (acyuta 1.1) %॥प...सत्तायाम्‌ = to be, exist, become 
जाम of those who are not renounced (6.3) m. a-tyagin (-tyüg)) — who is not 


rbaounced * 
[after] departing (avyaya) pra.Ni[n] — to depart; + .ya[p] 


.. mot (avyaya) 
but (avyaya) 
uU of those who are renounced (6.3) m. sannyásin 


E at any time (avyaya) kva (where) + .cid — anywhere, anytime, 


छ: अनिष्टम्‌ (नारकित्वम्‌) इष्टम्‌ (देवत्वम्‌) मिश्रम्‌ (मनुष्यत्वम्‌), एवम्‌ त्रि-विधम्‌ 
. पापस्य पुण्यस्य च उभय-मिश्रस्य च कर्मणः यद्‌ फलम्‌. प्रसिद्धम्‌, तद्‌ सर्वम्‌ 
: अन्त्यागिनाम्‌ (स-कामानाम्‌) एव प्रेत्य (परत्र) भवति, तेषाम्‌ त्रि-विध-कर्म- 
सम्भवात्‌ | नतु सन्न्यासिनाम्‌ क्वचिद्‌ अपि भवति | “सन्न्यासि '-शब्देन अत्र 
फल-त्याग-साम्यात्‌ प्रकृताः कर्म-फल-त्यागिनः अपि गृह्यन्ते । “अनाश्रितः कर्म- 
. फलम्‌ कार्यम्‌ कर्म करोति यः, सः सन्न्यासी च योगी च' (6.1) इति एवम्‌ आदौ 
Sen दे: कर्म-फल-त्यागिषु सन्र्यासि-शब्द-प्रयोग-दर्शनात्‌ | तेषाम्‌ सात्त्विकानाम्‌ पाप- 
असम्भवात्‌ ईश्रर-अर्पणेन च पुण्य-फलस्य aram, त्रिविधम्‌ अपि कर्म 
फलम्‌ न भवति इति अर्थः ॥१८.१२॥ 
ननु “कर्म कुर्वतः कर्म-फलम्‌ कथम्‌ न भवेत्‌ ? इति आशङ्कध, सङ्ग-त्यागिनः 
निरहङ्कारस्य सतः कर्म-फलेन लैपः न अस्ति इति उपपादयितुम्‌ आह - Un 


एतानि' इति पञ्चभिः - 


(sannyási) — who is renounced 
whatever 


A 


18.15 


पञ्चैतानि महाबाहो कारणानि निबोध मे । 
साङ्कचे कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌ ॥१३॥ 










O Arjuna! 


for the accomplishment of all work 


हे महा-बाहो ! 
सर्व-कर्मणाम्‌ सिद्धये 
साङ्कघे कृतान्ते प्रोक्तानि as declared in Sankhya in conclusion 


एतानि पच्च कारणानि these five causes 
मे (मम) निबोध ! 







learn from Me! 






mighty-armed Arjuna, according to the Vedanta there are five causes for the accomplishment 
ion. Now learn of these from Me.” 


five (2.3) n. parica 
these (2.3) n. krsnandma etad — (first person) he, this 
O Arjuna! (8.1) m. mahá-bühu ~ ‘who has mighty arms' 


causes (2.3) n. karana — cause 


656 Sanskrit - Bhagavad-gita Grammar Velume(fisséw dili tu Qa 
निबोध you must know (vidhata 2.1) ni.Nbudh] ir] ~ to know, be awake x efforts (1.3) f. cesta effort, endeavor, movement, exertion — the 
ü my (opt. for mama 6.1) krsnanüma asmad — (last person) 1 the Lord (1.1) n. daiva — godly, destiny; the devas controlling the senses, or 
साङ्कये in Sañkhya (7.1) n. sankhya — Sánkhya philosophy Supersoul 

कृतान्ते in conclusion (7.1) m. krta- anta ~ conclusion and (avyaya) 

प्रोक्तानि which are declared (2.3) n. prokta (pra.Nvac[a] — to declare; 4- -[k]ta) — declareg paid 

सिद्धये for the perfection (4.1) f. siddhi — perfection here (avyaya) 


सर्व-कर्मणाम्‌ of all activities (6.3) n. sarva-karman (-karma) — all activity 


E b E z अनेक- 
ums अधिछानम्‌ (शरीरम्‌), कर्ता (चित-जड-ग्रन्थिः रहङ्कारः), प्रथक्‌ विधम्‌ ( 
` प्रकारम्‌) करणम्‌ चक्षुः-श्रोत्रादि, विविधाः च कार्यतः स्वरूपतः च पृथक्‌-भूता: 
चेष्ठा: (प्राण-अपानादीनाम्‌ व्यापाराः) | अत्र च (एतेषु) एव पञ्चमम्‌ दैवम्‌ च 
कारणम्‌, चक्षुरादि-अनुग्राहकम्‌ आदित्यादि-सर्व-प्रेरकः अन्तर्यामी वा ॥१८.१४॥ 
एतेषाम्‌ एव सर्व-कर्म-हेतुत्वम्‌ आह - 'शरीर' ति - 


18.15 


शरीरवाङ्मनोभिर्यत्कर्म प्रारभते नरः । 
न्याय्यं वा विपरीतं वा पञ्चैते तस्य हेतवः ॥१५॥ 


Subodhini: सर्व-कर्मणाम्‌ सिद्धये (निष्पत्तये) इमानि (वक्ष्यमाणानि) पञ्च कारणानि मे 
वचनात्‌ निबोध (जानीहि) | आत्मनः कर्तृत्व-अभिमान-निवृत्त्यर्थम्‌ अवश 
एतानि ज्ञातव्यानि इति एवम्‌ तेषाम्‌ स्तुति-अर्थम्‌ आह - `साङ्कधे' इति। 
सम्यक्‌ ख्यायते (ज्ञायते) परमात्मा अनेन इति साङ्कघम्‌ (तत्त्व-ज्ञानम्‌) तस्मिन्‌ 
कृतम्‌ (कर्म) तस्य अन्तः (समाप्तिः) अस्मिन्‌ इति कृतान्तः, तस्मिन्‌ वेदान्त. 
सिद्धान्तः इति अर्थः। यद्वा, सड्ड्यायन्ते (गण्यन्ते) तत्त्वानि यस्मिन्‌ इति 
“साङ्कथम्‌', कृतः अन्तः 'निर्णयः' यस्मिन्‌ इति ` कृतान्तम्‌' (साङ्कय-शास्त्रम्‌) 
एव, तस्मिन्‌ | कारणानि] प्रोक्तानि, अतः सम्यक्‌ निबोध इति अर्थः ॥१८.१३॥ 
तानि एव आह - ` अधिष्ठानम्‌” इति - 


18.14 


अधिष्ठानं तथा कर्ता करणं च पृथग्विधम्‌ | 
विविधाश्च पृथक्चेष्टा दैवं चैवात्र पञ्चमम्‌ ॥१४॥ 







































यद्‌ कर्म work which 
न्याय्यम्‌ वा विपरीतम्‌ वा either right or wrong 
शरीर-वाङ्मनोभिः with body, speech and mind 
नरः प्रारभते, a man performs, 

तस्य एते पञ्च हेतवः | of that these are the five causes 
















अधिष्ठानम्‌ तथा कर्ता the place (body) and the doer 
पृथग्विधम्‌ करणम्‌ च the manifold instrument (senses) 
विविधाः पृथक्‌ चेष्टाः च the various different efforts 

अत्र च पञ्चमम्‌ दैवम्‌ एव | and the fifth is the Lord 








latever right or wrong action a man performs by body, mind or speech is caused by these five 


शिः with body, speech and mind (3.3) n. sarira-vác- manas (-manah) — body, 
“The place of action (the body), the performer, the various senses, the many different kinds of 








i fi ८ speech and mind ; 
endeavor, and ultimately the Supersoul — these are the five factors of action.” that which (2.1) n. krsnanáma yad = (relative) who, which 
| अधिछानम्‌ the place (1.1) n. adhisthána — base, position, residence work (2.1) n. karman (karma) = activity = K 
| तथा so (avyaya) he begins (acyuta 1.1) pra.a. Vrabh[a] - to begin 
| | कर्ता the doer (1.1) m. kartr (karta, .tr[n]) a man (1.1) m. NY . 
l करणम्‌ the instrument (1.1) n. karana right (2.1) n. nyàyya — regular, right 
च्च and (avyaya) or (avyaya) 


wrong (2.1) n. vipartta (vi.pari.Ni[n] — to go round, turn; + .[k/la) — turned round, 
reversed, wrong 

or (avyaya) 

five (1.3) m. parica 


| 

| पृथग्विधम्‌ of different kinds (1.1) n. prthak- vidha 
| | विविधाः manifold (1.3) f. vividhà Ca[p]) 

| च and (avyaya) 

पृथक्‌ different (avyaya) 
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2: these (1.3) m. krsnandma etad — (first person) he, this 
nin of that (6.1) n. krsnanüma tad — (first person) he, that 

: the causes (1.3) m. hetu — cause, desire 


Subodhini: यथा उक्तैः पञ्चभिः प्रारभ्यमाणम्‌ कर्म, त्रिषु 
, त्रिषु एव अन्तर्भाव्यम्‌, m 
मनोभिः इति उक्तम्‌, शारीरम्‌ वाचिकम्‌ मानसम्‌ च त्रि-विधम्‌ j+ इति 


प्रसिद्धेः । शरीरादिभिः यद्‌ कर्म धर्म्यम्‌ वा अ-धर्म्यम्‌ 
सर्वस्य कर्मणः एते पञ्च हेतवः ॥१८.१५॥ pens, -— 


ततः किम्‌ ? अतः आह - 'तत्र' इति - 


18.16 


तत्रैवं सति कर्तारमात्मानं केवलं तु यः | 
पश्यत्यकृतबुद्धित्वान्न स पश्यति दुर्मतिः ॥१६॥ 











तत्र एवम्‌ सति यः तु being thus, one who 
केवलम्‌ आत्मानम्‌ कर्तारम्‌ पश्यति, sees only oneself as doer, 
अ-कृत-बुद्धित्वात्‌ 

सः दुर्मतिः न पश्यति | 





out of ignorance 





that fool does not see 





“Therefore one who thinks himse If the only doer, not cons; idering the five factors. S, IS cert ainl not 
ery intelligent and cannot see things as they are. à 


तत्र there (avyaya) 
एवम्‌... एड (avyaya) 
सति 


being (7.1) n. sat — being, real, good 


कर्तारम्‌ the doer (2.1) m. kartr (kartā, .tr[n]) 

आत्मानम्‌ oneself (2.1) m. ütman (dtma) — the self, soul 

केवलम्‌ only (avyaya) 

d but (avyaya) 

यः he who (1.1) m. krsnandma yad - (relative) who, which 
पश्यति  hesees(acyuta 1.1) ४/४/71. प्रेक्षणे — to see 


अ-कृत-बुद्धित्वात्‌ out of ignoran i 
तक" * wass ce (5.1) n. a-krta-buddhitva (.tva) — the intelligence being not 
अन्कृत - not done, undeveloped, unformed, imperfect 


न not (avyaya) 
सः he (1.1) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 
पश्यति sees (acyuta 1.1) १०/७/]...प्रेक्षणे — to see 


a fool (1.1) m. durmati — ‘bad disposition of mind’ 
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„तत्र सर्वस्मिन्‌ कर्मणि एते पञ्च हेतवः इति एवम्‌ सति, केवलम्‌, (निरुपाधिकम्‌ 
` अ-्सङ्गम्‌) आत्मानम्‌ तु यः कर्तारम्‌ पश्यति, शास्त्र-आचार्य-उपदेश-त्यागेन अ- 
` संस्कृत-बुद्धित्वात्‌ दुर्मतिः असौ सम्यक्‌ न पश्यति ॥१८.१६॥ 

कः तर्हि सुमतिः `यस्य कर्म-लेपः न अस्ति’ इति उक्तम्‌ ? इति अपेक्षायाम्‌ 


आह - “यस्य' इति - 
F 18.17 


` यस्य नाहङ्कृतो भावो बुद्धिर्यस्य न लिप्यते । 
हत्वापि स इमाँल्लोकान्न हन्ति न निबध्यते ॥१७॥ 








यस्य न अहङ्कृतः भावः, one whose nature is not egoistic, 
यस्य बुद्धिः न लिप्यते, one whose intelligence is not stained, 
इमान्‌ लोकान्‌ हत्वा अपि even [after] killing [all] these people 
he does not [actually] kill, 







nor is he bound 





ne who is not motivated by false ego, whose intelligence is not entangled, though he kills men 
his world, does not kill. Nor is he bound by his actions." 


he whose (6.1) m. krsnanáma yad — (relative) who, which 
not (avyaya) 
"pd: egoistic (1.1) m. ahankrta 
nature (1.1) m. bhava — state of being: nature, sentiment 
intelligence (1.1) f. buddhi 
he whose (6.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
not (avyaya) 

it is smeared (acyuta pass. 1.1) Nlipla ]...उपदेहे —to smear 
[after] killing (avyaya) Nhan[a]...हिंसा-गत्योः - to harm, kill; go; + .[k]iva 
also (avyaya) 

he (1.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 

these (2.3) m. krsnanàma idam — (first person) he, this 

people (2.3) m. loka — place, world, people 

not (avyaya) 

he kills (acyuta 1.1) Nhanl ८]...हिंसा-गत्योः — to harm, kill; go 
not (avyaya) 

he is bound (acyuta pass. 1.1) ni. Nbandh[a] — to bind 


übodhin: *अहम्‌' इति कृतः, ` अहम्‌ कर्ता' इति एवम्‌-भूतः भावः (अभिप्रायः) यस्य न 
अस्ति | यद्धा अहङ्कृतः (अहङ्कारस्य) भावः (स्व-भावः) कर्तृत्व-अभिनिवेशः 
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यस्य न अस्ति, शरीरादीनाम्‌ एव कर्म-कर्तृत्व-आलोचनात्‌ इति अर्थ: । अतएव 
यस्य बुद्धिः न लिप्यते, इष्ट-अनिष्ट-बुद्धया कर्मसु न सज्जते, सः एवम्‌-भूत 
देहादि-व्यतिरिक्त-आत्म-दर्शी इमान्‌ लोकान्‌ (सर्वान्‌ अपि प्राणिनः), लोक-दृष्ट्या 
हत्वा अपि, विविक्तया स्व-दृष्टया न हन्ति | नच तद्‌-फलैः निबध्यते (वन्धनम्‌ 
न प्राप्नोति) । किम्‌ पुनः सत्त्व-शुद्धि-द्वारा परोक्ष-ज्ञान-उत्पत्ति-हेतुभिः | 
तस्य बन्ध-शङ्का ? इति अर्थः । तद्‌ उक्तम्‌ - 'ब्रह्मणि आधाय कर्माणि सङ्गम्‌ 
त्यक्त्वा करोति यः, लिप्यते न सः पापेन' (5.10) इति ॥१८.१७॥ 

"हत्वा अपि न हन्ति न निबद्ध्यते ' (18.17) इति एतद्‌ एव , कर्मः 
चोदनायाः कर्म-आश्रयस्य च कर्म-फलादीनाम्‌ च त्रि-गुणात्मकत्वात्‌, निर्गुणस्य 
आत्मनः तद्‌-सम्बन्धः न अस्ति इति अभिप्रायेण कर्म-चोदनाम्‌ कर्म- 


आश्रयम्‌ यम्‌ च 
आह - 'ज्ञानम्‌' इति - 


18.18 


ज्ञानं ज्ञैयं परिज्ञाता त्रिविधा कर्मचोदना । 
करणं कर्म कर्तेति त्रिविधः कर्मसङ्गहः ॥१८॥ 











ज्ञानम्‌ ज्ञेयम्‌ परिज्ञाता knowledge, its object and the knower — 
त्रि-विधा कर्म-चोदना, this is the threefold impetus to activity, 
करणम्‌ कर्म कर्ता 
इति त्रि-विधः कर्म 


instrument, activity and doer — 





-सङ्गहः | this is the threefold constitution of activity 


“Knowledge, the object of knowledge, and the knower are the three factors that motivate action; 
the senses, the work and the doer are the three constituents of action.” 


ज्ञानम्‌ knowledge (1.1) n. jñana 


ज्ञेयम्‌ the object of knowledge (1.1) n. jñeya (५७८ 9P...अवबोधने — to know: + .ya) - to 
be known 

परिज्ञाता the knower (1.1) m. parijñatr (parijñara, trin) 

त्रि-विधा threefold (1.1) f. rri-vidha Calp] 

कर्म-चोदना the impetus of activity (1.1) f. karma-codana 

करणम्‌ the instrument (1.1) n. karana 


कर्म activity (1.1) n. karman (karma) 
कर्ता the doer (1.1) m. kartr (karta, .tr[n]) 
इति thus (avyaya) 


त्रि-विधः threefold (1.1) m. rri-vidha 
कर्म-सङ्घहः the constitution of activity (1.1) m. karma-sangraha 
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- कर्म । परिज्ञाता 
“इष्ट-साधनम्‌ एतद्‌' इति बोधः । ज्ञेयम्‌ इष्ट-साधनम्‌ 
i rr । एवम्‌ त्रि-विधा कर्म-चोदना, चोद्यते. (प्रवर्त्यते) येन 
E. चोदना । ज्ञानादि-त्रितयम्‌ कर्म-प्रवृत्ति-हेतु: इति अर्थः ॥१८.१८॥ 


त्ततः किम्‌ ? अतः आह - 'ज्ञानम्‌' इति - 


m" 18.19 
emi: 


ज्ञानं कर्म च कर्ता च त्रिधैव गुणभेदतः | 
प्रोच्यते गुणसङ्घयाने यथावच्छणु तान्यपि ॥१९॥ 











गुण-सङ्कयाने in the theory of the gunas (Sánkhya) 
ज्ञानम्‌ कर्म च कर्ता च knowledge, activity and doer 

गुण भेदतः according to the division of the gunas 
त्रिधा एव प्रोच्यते; 


| तानि अपि यथावत्‌ श्रृणु ! here of them also as they are! 


[each] is declared as threefold, 


— knowledge (1.1) n. jñana 
activity (1.1) n. karman (karma) 
and (avyaya) 
`w the doer (1.1) m. kartr (karta, .tr[n]) 
and (avyaya) 
threefold (avyaya) 
certainly (avyaya) l 
: according to the division of the gunas (avyaya) (-bhedatas).. JAT, भेदतः इति 
गुण-भेदतः aA 
it is declared (acyuta pass. 1.1) pra.Nvac[a] — to declare ] 
E in the theory of the gunas (7.1) n. guna-sankhyana...3[UITATH सङ्कयानः इति 
T-ARA: - the enumeration of the gunas 
as it is (avyaya) 
you must hear (vidhata 2.1) १६१४...श्रवणे — to hear, obey 
those (2.3) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
also (avyaya) 


इति गुण-सङ्कचानम्‌ 
T: गुणाः सम्यक्‌ कार्य-भेदेन ख्यायन्ते (प्रतिपाद्यन्ते) अस्मिन्‌ इ i 
(साङ्कय-शास्त्रम), तस्मिन्‌ ज्ञानम्‌ कर्म च (क्रिया) कर्ता च प्रत्येकम्‌ सत्त्वादि 


K, गुण-भेदेन त्रिधा एव उच्यते । तानि अपि ज्ञानादीनि वक्ष्यमाणानि यथावत्‌ 


शृणु | 'त्रिधा एव' इति *एव'-कारः गुण-त्रय-उपाधि-व्यतिरेकेण-आत्मनः स्वतः 
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कर्तृत्वादि-प्रतिषेध-अर्थः | चतुर्दशे अध्याये `तत्र सत्त्वम्‌ निर्मलत्वात्‌ ' (146 
इत्यादिना गुणानाम्‌ बन्धकत्व-प्रकारः ` निरूपितः | सप्तदशे अध्याये "यजन 
सात्त्विकाः देवान्‌' (17.4) इत्यादिना गुण-कृत-त्रिविध-स्वभाव-निरूपणेन रज: 
तमः-स्वभावम्‌ परित्यज्य सात्त्विक-आहारादि-सेवया सात्त्विक-स्वभाव: 
सम्पादनीय इति उक्तम्‌ । इह तु, क्रिया-कारक-फलादीनाम्‌ आत्म-सम्बन्ध: : 
अस्ति इति दर्शयितुम्‌, सर्वेषाम्‌ त्रि-गुणात्मकत्वम्‌ उच्यते इति विशेष: 
ज्ञातव्यः ॥१८.१९॥ 

तत्र ज्ञानस्य सात्त्विकादि-त्रैविध्यम्‌ आह - “सर्व-भूतेषु' इति त्रिभिः _ 


18.20 


सर्वभूतेषु येनैकं भावमव्ययमीक्षते । 
अविभक्तं विभक्तेषु तज्ज्ञानं विद्धि सात्त्विकम्‌ ॥२०॥ 







येन that [knowledge] by which 
विभक्तेषु सर्व-भूतेषु in all divided beings 
अ-विभक्तम्‌ एकम्‌ अ-व्ययम्‌ भावम्‌ undivided one unchangeable [spiritual] nature 
ईक्षते, 

तद्‌ ज्ञानम्‌ सात्तिवकम्‌ विद्धि ! 


One sees, 











know that knowledge to be in sattva- guna! 


“That knowledge by which one undivided spiritual nature is seen in all living entities, though 
they are divided into innumerable forms, you should understand to be in the mode of goodness.” 


सर्व-भूतेषु in all beings (7.3) m. sarva-bhüta — all beings 
येन that by which (3.1) n. Krsnandma yad — (relative) who, which 


एकम्‌ one (2.1) m. eka 

भावम्‌ nature (2.1) m. bhava — state of being: nature, sentiment 
अ-व्ययम्‌ unchangeable (2.1) m. a-vyaya — unchangeable, imperishable 
ईक्षते one sees (acyuta 1.1) Viks/a]...दर्शने 


अ-विभक्तम्‌ undivided (2.1) m. a-vibhakta 

विभक्तेषु which are divided (7.3) m. vibhakta C[KJta) ~ divided 
तद्‌ that (2.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
ज्ञानम्‌ knowledge (2.1) n. jñāna 

विद्धि you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने - to know 
सात्त्विकम्‌ in sattva-guna (2.1) n. sattvika 


Subodhin: सर्वेषु भूतेषु ब्रह्मा-अदि-स्थावर-अन्तेषु विभक्तेषु (परस्परम्‌ व्यावृत्तेष) अ 
विभक्तम्‌ (अनुस्यूतम्‌) एकम्‌ अ-व्ययम्‌ (निर्विकारम्‌) भावम्‌ (परमात्म-तत्त्वम्‌) 
येन ज्ञानेन ईक्षते (आलौचयति), तद्‌ ज्ञानम्‌ सात्त्विकम्‌ विद्धि ॥१८.२०॥ 
राजसम्‌ ज्ञानम्‌ आह - पृथक्त्वेन इति - 
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18.21 
पृथक्त्वेन तु यज्ज्ञानं नानाभावान्पृथग्विधान्‌ । 
वेत्ति सर्वेषु भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसमू ॥२१॥ 





but that knowledge which by distinction 






यद्‌ ज्ञानम्‌ तु पृथक्त्वेन 


सर्वेषु भूतेषु 
पृथग्विधान्‌ नाना-भावान्‌ 


वेत्ति E 
तद्‌ ज्ञानम्‌ राजसम्‌ विद्धि ! know that knowledge to be 


inall living beings 


various natures of different kinds 






knows, 





in rajo-guna! 





| dge by which one sees that in every different body there is a different type of living 


`a d understand to be in the mode of passion.” 


by being different (3.1) n. prthaktva (.tva) — separatedness 


but (avyaya) / भीड 
that which (1.1) n. krsnandma yad ~ (relative) who, which 


knowledge (1.1) n. jñana 


E -भावान्‌ various natures (2.3) m. nana-bhava 


different kinds (2.3) m. prthak-. vidha 
it knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 20...ज्ञाने — to know 
rsnand — all 
in all (7.3) m. krsnanama sarva | M 
in beings (7.3) m. bhüta bhū.. TAIA, — to be, exist, become; + ./k/ta) — past; an 


element, being, creature 
that (2.1) n. krsnanáma tad — (first person) he, that 


knowledge (2.1) n. jfíana 
you must know (vidhata 2.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 


in rajo-guna (2.1) n. rajasa 


ini “पृथक्त्वेन तु यद्‌ ज्ञानम्‌' इति अस्य एव विवरणम्‌ - सर्वेषु भूतेषु (देहेषु) 


नाना-भावान्‌ (वस्तुतः एव अनेकान्‌) क्षेत्र-ज्ञान्‌ पृथक्‌-विधान्‌ (सुखी-दुःखी- 


इत्यादि-रूपेण विलक्षणान्‌) येन ज्ञानेन वेत्ति, तद्‌ ज्ञानम्‌ राजसम्‌, 
विद्धि ॥१८.२१॥ 
तामसम्‌ ज्ञानम्‌ आह - `यद्‌ तु' इति - 

18.22 


यत्तु कृत्स्नवदेकस्मिन्कार्ये सक्तमहैतुकम्‌ | 
अतत्त्वार्थबदल्पं च तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥२२॥ 



































यद्‌ 
<q but that [knowledge] which 





एकस्मिन्‌ ॥ 
ए कोळे, कार्ये कृत्स्नवत्‌ सक्तम्‌, is attached to one activity as all in all 
अ hi . ' 
तुकम्‌ अ-तत्त्वार्थवत्‌ अल्पम्‌ च, which is without reasoning and meaning, and 
, s 
तद्‌ तामसम्‌ उदाहृतम्‌ | that is declared to be in tamo-guna ^ 





éé 
A ; 
2,७१७" V< Vu by which one is attached to one kind of work as the all i 
uth, and which is very meager, is said to be in the mode ^ e 
arkne 


यद्‌ that which (1.1) n. kr ü 
-1) n. krsnanama yad - (relati i 
» a (relative) who, which 
कृत्स्नवत्‌  asall (avyaya) (.vat[i]) 
० in one (7.1) n. krsnanama eka — one 
का duty (7.1) n. karya — ‘to be done", duty; effect 
atii attached (1.1) n. sakta (.[k]ta) 
2 dh without reasoning (1.1) n. a-haituka 
hoi TIAA without real meaning (1.1) n. a-tattva- arthavat Cvat[u]) 
म्‌ small (1.1) n. alpa - little, small 
च and (avyaya) 
तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
Midas in famo-guna (1.1) n. tàmasa 
| ; udàhrla d. 
दतम्‌ declared (1.1) n. a (ud.à.Nhr[ fi] ~ to set up, declare, illustrate: + [k]ta) 


ss.” 


Subodhin: एकस्मिन्‌ कार्ये (देहे प्रतिमा-आदौ वा) कृत्स्नवत्‌ (परिपूर्णवत्‌) सक्तम्‌ 


“एतावान्‌ एव आत्मा ईश्वरः वा’ 
: इति अभिनिवेश-युक्तम्‌, अहैतुकम्‌ 
TENTER, Punt (परमार्थ-अबलम्बन-शून्यम्‌ | अतएव अल्पम्‌ 
^ -विषयत्वात्‌ अल्प-फलत्वात्‌ एवम्‌: à 
तामसम्‌ उदाहृतम्‌ ॥१८.२२॥ | SIRE -भूतम्‌ ज्ञानम्‌ तद्‌ 
इदानीम्‌ त्रि-विधम्‌ कर्म आह - “नियतम्‌' इति त्रिभिः - 


18.25 
नियतं  सङ्गरहितमरागद्वेषतः कृतम्‌ । 


अफतप्रेप्सुना कर्म यत्तत्सात्त्विकमुच्यते ॥२३॥ 


3T eS < 

फलः प्रेप्सुना by one who does not desire the fruit 
यद्‌ नियतम्‌ सङ्ग-रहितम्‌ कर्म that regulated unattached work which 
अ-राग-द्वेषतः कृतम्‌, 
तद्‌ सात्तिवकम्‌ उच्यते | 










is done without attraction and hatred, 






that is said to be in sattva-guna 





all, Withour 
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‘ion which is regulated and which is performed without attachment, without love or 
«d without desire for fruitive results is said to be in the mode of goodness." 


regulated (1.1) n. niyatam 
लाम without attachment (1.1) n. sanga-rahita 
द्वेषतः without attachment or hatred (avyaya) (-dvesatas; .tas[i]) 
done (1.1) n. rra (N[du]kr[f].. 91 — to do; + .[k]ta) 
रेष्सुना by one who does not desire to obtain the fruit (3.1) m. a-phala-prepsu — who 
does not desire to obtain the fruit 
प्रेप्सु — pra. + ipsu; ipsu (from Napll ]...व्याप्तौ — to reach, obtain) - one who 
Ww desires to obtain 
work (1.1) n. karman (karma) — activity 
that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 
—— that (1.1) n. krsnanama tad — (first person) he, that 
q insaítva-guna (1.1) n. sáttvika 
it is said (acyuta pass. 1.1) Nvac[a 1...परिभाषणे - to speak 


odhin नियतम्‌ (नित्यतया विहितम्‌), सङ्ग-रहितम्‌ (अभिनिवेश-शून्यम्‌), अ-राग- 
द्वेषतः (न पुत्रादि-प्रीत्या वा शत्रु-द्वेषेण वा) यद्‌ कृतम्‌ भवति, फलम्‌ प्राप्तुम्‌ 
इच्छति इति फल-प्रेप्सु: , तद्‌-विलक्षणेन निष्कामेण कर्त्रा यद्‌ कृतम्‌ कर्म, तद्‌ 


I ^ सात्त्विकम्‌ उच्यते ॥१८.२३॥ 
राजसम्‌ कर्म आह - यद्‌ तु इति - 
18.24 
यत्तु कामेप्सुना कर्म साहङ्कारेण वा पुनः । 
क्रियते बहुलायासं तद्राजसमुदाहृतम्‌ ॥२४॥ 










by one who desires the fruit 


कामेप्सुना 
साहङ्कारेण वा पुनः 
यद्‌ बहुलायासम्‌ कर्म तु but that strenuous work which 
क्रियते , is done, 

तद्‌ राजसम्‌ उदाहृतम्‌ । that is said to be in rajo-guna 






or by one who has false ego 







action performed with great effort by one seeking to gratify his desires, and enacted from a 


: of false ego, is called action in the mode of passion." 
that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 


but (avyaya) 
by one who desires sense gratification (3.1) m. kama- ipsu — who desires to obtain 


küma (sense gratification) 
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E : work (1.1) n. karman (karma) - activity 
U 
ङ्कारण by one who has false ego (3.1) m. sa-_ahañkara — who has false ego 


वा or (avyaya) 
M again (avyaya) (punar) 
यते it is done (acyuta pass. 1.1) ४/४४॥७४/॥/...करणे - to do 


बहुलायासम्‌in which there is mu 

ch effort (1.1) n. bahula-_ aya 1 

re ५~_4४45०... बहुलः आयासः यस्मिन्‌ 

that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

in rajo-guna (1.1) n. rájasa | 
udah Š 

declared (1.1) n. rta (ud.à.Nhr[ ते ] — to set up, declare, illustrate: * | K]ta) | 


तदू 
राजसम्‌ 
उदाहृतम्‌ 
Subodhini: 

ini: m 2 Yi Mcr MAA इच्छता) स-अहङ्कारेण वा, “मद्‌-सम: 
i n d ? इति एवम्‌ निरूढ-अहङ्कार-युक्तेन च क्रियते यद्‌ 
m हुल-आयासम्‌ (अतिक्रेश-युक्तम), तद्‌ कर्म शक द्‌ 

म्‌ ॥१८.२४॥ T 
तामसम्‌ कर्म आह - 'अनुबन्धम्‌' इति - 


18.25 
अनुबन्थं ard हिंसामनपेक्ष्य च पौरुषम्‌ । 
मोहादारभ्यते कर्म यत्तत्तामसमुच्यते ॥२०॥ 





अनुबन्धम्‌ क्षयम्‌ हिंसाम्‌ पौरुषम्‌ च he consequence, 
अनपेक्ष्य 

यद्‌ कर्म मोहात्‌ आरभ्यते, 
तद्‌ तामसम्‌ उच्यते । 


loss, harm and capacity 





Jafter] not considering 






that work which is performed out of delusion. 





that is said to be in tamo-guna 





“That action perfi in illusion, in di 
performed in illusion, in sregard of scriptural injunctions, and without concern for 


future bondage i 
: or for violence or distress d : 
ignorance.” Istress caused to others is said to be in the mode of 


अनुबन्धम्‌ the consequence (2.1) m. anubandha — connection, result 


क्षयम्‌ destruction (2.1) m. ksaya 

हिंसाम्‌ harm (2.1) f. hirksa — violence 

अनपेक्ष्य [after] not considering (avyaya) an-apeksya 

š x mm (apa.Niks[a] — to look away, consider; + . ya[p]) — [after] considering 
पौरुषम्‌ capacity (2.1) n. paurusa — *manhood' 

मोहात्‌ ut of illusion (5.1) m. moha — illusion 

आरभ्यते itis begun (acyuta pass. 1.1) ८. Vrabh[a] — to begin 











|| 
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work (1.1) n. karman (karma) — activity 
that which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 


प्र in/amo-guna (1.1) n. tàmasa 
s | itis said (acyuta pass. 1.1) १००/०।...परिभाषणे - to speak 

i appe इति अनुबन्धः, पश्चात-भावि शुभ-अशुभम्‌, क्षयम्‌ (वित्त- 
व्ययम्‌), हिंसाम्‌ (पर-पीडाम्‌) च, पौरुषम्‌ च (स्व-सामर्थ्यम्‌), अनपेक्ष्य (अ- 

S पर्यालोच्य), केवलम्‌ मोहात्‌ एव यद्‌ कर्म आरभ्यते, तद्‌ तामसम्‌ 


` उच्यते ॥१८.२५॥ 
कर्तारम्‌ त्रि-विधम्‌ आह - 'मुक्त-सङ्गः' इति त्रिभिः - 


18.26 


` मुक्तसङ्गो ऽनहंवादी धृत्युत्साहसमन्वितः | 
सिद्धयसिद्धचयोर्निर्विकारः कर्ता cese उच्यते ॥२६॥ 









being free from attachment and egoism 





मुक्त-सङ्गः अनहंवादी 
धृत्युत्साह-समन्वितः 

" सिद्धयसिद्धचो निर्विकारः कर्ता the doer who is resolute in success and failure 
सात्तिवकः उच्यते | is said to be in in sattva-guna 





endowed with determination and enthusiasm 





















s his duty without association with the modes of material nature, without false 


ie who perform 
and without wavering in success or failure is said 


go, with great determination and enthusiasm, 
be a worker in the mode of goodness." 


: freed from attachment (1. 1) m. mukta-sanga 
Tead] who is not egoistic (1.1) m. an-aharnvadin (-vādī) 

गाह-समन्वित: endowed with determination and enthusiasm (1.1) m. dhrti-_utsāha- 
samanvita. J च उत्साहेन च समन्वितः इति धृत्युत्साह-समन्वितः 

utsáha (from ud.Nsah[a] — to tolerate) — resolution, effort, enthusiasm 

azii: in success and failure (7.2) f. siddhi-_a-siddhi — success and failure 
: whois without change (1.1) m. nirvikara 
the doer (1.1) m. kartr (kartā, .tr[n]) 


in sattva-guna (1.1) m. sáttvika 
he is said (acyuta pass. 1.1) ४०८ ८]... परिभाषणे - to speak 


ini: मुक्त-सङ्गः (त्यक्त-अभिनिवेशः), अनहंवादी (गर्व-उक्ति-रहितः), धृतिः (धैर्यम्‌), 
उत्साहः (उद्यमः), ताभ्याम्‌ समन्वितः (संयुक्तः), आरब्धस्य कर्मणः सिद्धौ अ- 
सिद्धौ च निर्विकारः (हर्ष-विषाद-शून्यः) । एवम्‌-भूतः कर्ता सात्त्विकः 
उच्यते ॥१८.२६॥ 
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राजसम्‌ कर्तारम्‌ आह - “रागी' इति - 
18.27 


रागी कर्मफलप्रेप्सुर्लुब्धो हिंसात्मको ऽशुचिः | 


हर्षशोकान्वितः कर्ता राजसः परिकीर्तितः ॥२७॥ 









रागी कर्म-फल-प्रेप्सुः being attached, desiring the fruit of work 
लुब्धः हिंसात्मकः अ-शुचिः greedy, violent and unclean 

हर्ष-शोकान्वितः कर्ता 
राजसः परिकीर्तितः । 






the doer who is subject to joy and sorrow 





is declared to be in rajo-guna 





"The worker who is attached to work and the fruits of work, desiring to enjoy those fruits, and 


who is greedy, always envious, impure, and moved by joy and sorrow, is said to be in the mode 
of passion.” 


रागी who is attached (1.1) m. rágin (rāgī) 

कर्म-फल-प्रेप्सु: who desires to obtain the fruit of work (1.1) m. ka 

लुब्ध: who is greedy (1.1) m. lubdha 

हिंसात्मकः whose nature is violence (1.1) m. hirsd- 
हिंसात्मकः 

अ-शुचिः who is unclean (1.1) m. a-éuci 

हर्ष-शोकान्वितः who is endowed with elation and dejection (1.1) m. harsa-śoka- 
-anvita. EFN च शोकेन च अन्वितः यः, सः हर्ष-शोकान्वितः 

कर्ता the doer (1.1) m. kartr (kartā, .tr[n]) 

राजसः in rajo-guna (1.1) m. rajasa 

परिकीर्तितः who is declared (1.1) m. parikirtita (pari.Nkri[a] ~ to glorify; 


rma-phala-prepsu 


-ütmaka..TÉ WT आत्मा यस्य, सः 


+ .[k]ta) - glorified 


Subodhini: रागी (पुत्रादिषु प्रीतिमान्‌), कर्म-फल-प्रेप्सु: (कर्म-फल-कामी), लुब्ध: (परस्व- 
अभिलाषी), हिंसात्मकः (मारक-स्वभाव:), अ-शुचिः (विहित-शौच-शून्यः), 
लाभ-अलाभयोः हर्ष-शोकाभ्याम्‌ अन्वितः कर्ता राजसः परिकीर्तितः ॥१८.२७॥ 
तामसम्‌ कर्तारम्‌ आह - `अ-युक्तः' इति - 


18.28 
अयुक्तः प्राकृतः स्तब्धः शठो नैष्कृतिको ऽलसः | 
विषादी दीर्घसूत्री च कर्ता तामस उच्यते ॥२८॥ 













अ-युक्तः प्राकृतः स्तब्धः 
शठः नैष्कृतिकः अ-लसः 


being inattentive, vulgar and arrogant 






deceitful, insulting and lazy 
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विषादी दीर्घ-सूत्री च कर्ता the doer who is morose and procrastinating 


तामसः उच्यते । is said to be in tamo-guna 


i i injuneti i ho is 
i engaged in work against the injunctions of the scripture, w 
ic ( by ta imas expert in insulting others, and who is lazy, always morose 
E tinating is id to be a worker in the mode of ignorance." 


who is inattentive (1.1) m. a-yukta — not connected, not devout, unfit 
who is vulgar (1.1) m. prákrta (from prakrti — nature) — natural, ordinary, vulgar 
who is arrogant (1.1) m. stabdha — arrogant 
who is deceitful (1.1) m. Satha — wicked 

* whois insulting (1.1) m. naiskrtika — dishonest, insulting 
1 who is lazy (1.1) m. a-lasa — inactive 
who is dejected (1.1) m. visádin (४5०६7) » 
who is procrastinating (1.1) m. dirgha-sütrin (-sütri) — who is 'spinning. a long 
yarn', being slow, procrastinating 

दीर्घ — long, high, deep; for a long time; a long vowel 

and (avyaya) 
the doer (1.1) m. kartr (karta, .tr[n]) 
t in famo-guna (1.1) m. tàmasa 
| heis said (acyuta pass. 1.1) ४७४८/४|...परिभाषणे — to speak 

Ko: 
: अनयुक्त: (अनवहितः), प्राकृतः (विवेक-शून्यः), स्तब्धः (अननम्रः Ma w: 
(शक्ति-गूहन-कारी), नैष्कृतिकः (पर-अवमानी), अ-लसः (अनुद्यम-शीलः), 
विषादी (शोक-शीलः), यद्‌ अद्य वा श्वः वा कार्यम्‌ तद्‌ मासेन अपि न 
सम्पादयति यः सः दीर्घ-सूत्री | एवम्‌-भूतः' कर्ता तामसः उच्यते । `कर्तृ'- 
त्रैविध्येन (18.26/1.) एव `ज्ञातुः' अपि त्रैविध्यम्‌ उक्तम्‌ भवति | ` कर्म '-त्रैविध्येन 
(1823f£) च ज्ञेयस्य’ अपि त्रैविध्यम्‌ उक्तम्‌ वेदितव्यम्‌ । was त्रैविध्येन 
(18.30f£.) ` करणस्य' अपि उक्तम्‌ भविष्यति ॥१८.२८॥ 
इदानीम्‌ बुद्धेः धृतेः च अपि त्रैविध्यम्‌ प्रतिजानीते - बुद्धेरिति - 


18.29 
बुद्धेर्भेदं धृतेश्चैव गुणतस्त्रिविधं श्रृणु । 
प्रोच्यमानमशेषेण पृथक्त्वेन धनञ्जय ॥२९॥ 


p अय ! O Arjuna! 

त्वेन अ-शेषेण प्रोच्यमानम्‌ each completely being described 

: धृतेः च एव of intelligence and determination 

गुणतः त्रि-विधम्‌ भेदम्‌ शृणु ! hear the division, threefold according to the gunas! 
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“0 winner of wealth, now please listen as I tell you in detail of the differ. 


ent ki s 
understanding and determination, according to the three modes of material nature.” i of 
qa: of intelligence (6.1) f. buddhi 
भेदम्‌ the division (2.1) m. bheda (from NbAid[ir].. F&TTSI - to split, break) — separati 

division 2 
धृतेः of determination (6.1) f. dhrti — firmness, patience 
"d and (avyaya) 
एव certainly (ayyaya) 


गुणतः according to the gunas (avyaya) (gunatas; guna + .tas[i]) 
त्रि-विधम्‌ threefold (2.1) m. rri-vidha 


शृणु you must hear (vidhara 2.1) १४१४...श्रवणे — to hear, obey 
प्रोच्यमानम्‌ being described (2.1) m. procyamüna (pra.Nvac[a] — to declare; + $]àna) _ 
[while] declaring 


अ-शेषेण completely (avyaya) from a-éega — without remainder 
पृथक्त्वेन individually (avyaya) from prthaktva - separatedness 
धनअय O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — *winner of riches" 


Subodhini: स्पष्टार्थः ॥१८.२९॥ 
तत्र बुद्धेः त्रैविध्यम्‌ आह - 'प्रवृत्तिम्‌' इति त्रिभिः - 
Note: Sridhara Svāmī says (18.32) that this buddhi can be taken either as the inner organ 


‘intelligence’, or as ‘understanding’, one of the functions of the inner organ, besides 
knowledge, determination and happiness (18.36ff.). 


| 18.30 


प्रवृत्ति च निवृत्तिं च कार्याकार्ये भयाभये | 
बन्धं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सात्तिवकी ॥३०॥ 








हे पार्थ ! O Arjuna! 
या बुद्धिः that intelligence which 

प्रवृत्तिम्‌ च निवृत्तिम्‌ च कार्याकार्ये religion, irreligion, what is proper and improper 
भयाभये बन्धम्‌ मोक्षम्‌ च fear, fearlessness, bondage and liberation 

वेत्ति, knows, 

सा सात्त्विकी | 








that is in sattva-guna 







“O son of Prthà, that understanding by which one knows what ought to be done and what ought 
not to be done, what is to be feared and what is not to be feared, what is binding and what 1 
liberating, is in the mode of goodness.” 


प्रवृत्तिम्‌ activity (2.1) f. pravrtti — activity, tendency 
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-— and (avyaya) 
inactivity (2.1) f. nivrtti - 
what is to be done and and what is not to be done (2.2) n. karya-_a-karya... कार्यम्‌ 
च अ-कार्यम्‌ च इति कार्याकार्ये 

"fear and fearlessness (22) n. bhaya- a-hhaya..TRTH, च. अ-भयम्‌ च इति 
भयाभये 
bondage (2.1) m. bandha 
liberation (2.1) m. moksa 

that which (1.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 

it knows (acyuta 1.1) Nvid[a] 27...ज्ञाने — to know 

intelligence (1.1) f. buddhi 

that (1.1) f. krsnandma tad — (first person) he, that 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti)' 

in sattva-guna (1.1) f. sáttviki Ci]p]) 


: प्रवृत्तिम्‌ धर्मे, निवृत्तिम्‌ अ-धर्मे, यस्मिन्‌ देशे काले च यद्‌ कार्यम्‌ अ-कार्यम्‌ 
- च, भय-अभये (कार्य-अकार्य-निमित्तौ अर्थ-अनार्थौ), कथम्‌ बन्धः, कथम्‌ वा 
. मोक्ष इति या बुद्धिः (अन्तः-करणम्‌) वेत्ति, सा सात्तिवकी । `यया पुमान्‌ वेत्ति` 


इति वक्तव्ये करणे कर्तृत्व-उपचारः, 'काष्ठानि पचन्ति' इतिवत्‌ ॥१८.३०॥ 
राजसीम्‌ बुद्धिम्‌ आह - cur इति - 


18.51 


यया धर्ममधर्म च कार्य चाकार्यमेव च | 
अयथावत्प्रजानाति बुद्धिः सा पार्थ राजसी ॥३१॥ 


हे पार्थ ! O Arjuna! 
यया that [intelligence] by which 
religion and irreligion 


धर्मम्‌ अ-धर्मम्‌ च 
कार्यम्‌ च अ -कार्यम्‌ एव च what is proper and improper 


अ-यथावत्‌ प्रजानाति, one incorrectly understands, 


that intelligence is in rajo-guna 


सा बुद्धि: राजसी | 





that by which (3.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 


-— religion (2.1) m. dharma — religious duty 


irreligion (2.1) m. a-dharma 
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च and (avyaya) 

कार्यम्‌ duty (2.1) n. karya — ‘to be done’ 

च and (avyaya) 

अ-कार्यम्‌ on-duty (2.1) n. a-kārya — ‘not to be done’ 

एव certainly (ayyaya) 

d and (avyaya) 

अ-यथावत्‌ incorrectly (avyaya) 


प्रजानाति one understands (acyuta 1.1) pra. Vina - to understand 
बुद्धिः intelligence (1.1) f. buddhi 

सा that (1.1) f. krsnanüma tad - (first person) he, that 
पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthā (Kunti)' 
राजसी inrajo-guna (1.1) f. rajast (790) 


Subodhini: अन्यथावत्‌ सन्देह-आस्पदत्वेन इति अर्थः । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१ 
तामसीम्‌ बुद्धिम्‌ आह - “अ-धर्मम्‌' इति - म्‌ अन्यत्‌ ॥१८.३१॥ 


| 18.52 
अधर्म धर्ममिति या मन्यते तमसावृता । 
सर्वार्थान्विपरीतांश्च बुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 











हे पार्थ ! 
तमसा आवृता 

या बुद्धिः 

अ-धर्मम्‌ धर्मम्‌ इति मन्यते, 
सर्वार्थान्‌ विपरीतान्‌ च, 

सा तामसी । 


O Arjuna! 
being covered by ignorance 

that intelligence which 

holds irreligion for religion, 

and everything (i.e. crime, bondage) for the opposite, 


that is in tamo-guna 











“Th " " . > 17 
the क की trope to be religion and religion to be irreligion, under 
: SS, ani i i fA riba: is i 
mode of ignorance." strives always in the wrong direction, O Partha, is in the 


अ-धर्मम्‌ irreligion (2.1) m. a-dharma 

धर्मम्‌ religion (2.1) m. dharma 

इति thus (avyaya) 

या that which (1.1) f. krsnanàma yad - (relative) who, which 

मन्यते it considers (acyuta 1.1) Nman[ a] 44...बोधने - to know, think 

तमसा by ignorance (3.1) n. tamas (tamah) — darkness, ignorance 

आवृता being covered (1.1) f. avrta (à. Nvr[ A] SU — to cover; + .[k/ta; + .a[p]) — covered 


सर्वार्थान्‌ all things (2.3) m. sarva- artha 
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q the reverse (2.3) m. viparita (.[kJta) — opposite 

and (avyaya) 

intelligence (1.1) f. buddhi 

"that (1.1) f. krsnanama tad ~ (first person) he, that ` 

— O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti)' 

J— in£amo-guna (1.1) f. tàmast (.i[p]) 


॥: विपरीत-ग्राहिणी बुद्धिः तामसी इति अर्थः ॥१८.३२॥ 
इदानीम्‌ धृतेः त्रैविध्यम्‌ आह - 'धृत्या' इति त्रिभिः - 


| 18.55 
ga यया धारयते मनःप्राणेन्द्रियक्रियाः । 
| योगेनाव्यभिचारिण्या धृतिः सा पार्थ सात्त्िविकी ॥३३॥ 


र्थ ! O Arjuna! 
undeviating through yoga practice 
पय that determination by which 
नः -प्राणेन्द्रिय-क्रियाः धारयते, one controls the activities of mind, life air and senses 
' धृतिः सात्त्विकी | that determination is in sattva-guna 


) of Prthà, that determination which is unbreakable, which is sustained with steadfastness 
088 practice, and which thus controls the activities of the mind, life and senses is 
mination in the mode of goodness." 


by determination (3.1) f. dhrti — firmness, patience 
that by which (3.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 

one causes to hold (acyuta caus. 1.1) Ndhr[A]...STT9I — to hold, support 
न्द्रिय-क्रिया: the activities of mind, prána and senses (2.3) f. manah-prüna- indriya- 
kriyà 

by Yoga practice (3.1) m. yoga 
शिण्या with undeviating (3.1) f. a-vyabhicarini (i| p]) = not deviating 
determination (1.1) f. dhrti — firmness, patience 

that (1.1) f. krsnanáma tad — (first person) he, that 

O Arjuna! (8.1) m. pártha ~ ‘son of Prthà (Kunti)' 

in sattva-guna (1.1) f. sāttvikī (.ilpl) 


: योगेन (चित्त-एकाग्रथेण हेतुना) अ-व्यभिचारिण्या (विषय-अन्तरम्‌ A- 
धारयन्त्या) यया धृत्या मनसः प्राणस्य इन्द्रियाणाम्‌ च क्रियाः धारयते 
(नियच्छति), सा धृतिः सात्तिवकी ॥१८.३३॥ 
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राजसीम्‌ धृतिम्‌ आह - “यया तु' इति - 
18.54 


यया तु धर्मकामार्थान्धृत्या धारयते ऽर्जुन | 
प्रसङ्गेन फलाकाङ्की धृतिः सा पार्थ राजसी ॥३४॥ 


हे अर्जुन पार्थ ! 
यया धृत्या तु 
फलाकाङ्घी प्रसङ्गेन 
धर्म-कामार्थान्‌ धारयते, 
सा धृतिः राजसी | 





O Arjuna! 
but that determination by which 






one who out of attachment desires the fruit 






holds fast to dharma-artha-küma, 





that determination is in rajo-guna 





“But that determination by which one holds fast to fruitive results in religion, econom 
development and sense gratification is of the nature of passion, O Arjuna.” 


ic 
यया that by which (3.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 

q but (avyaya) 

धर्म-कामार्थान्‌ dharma, kama and artha (2.3) m. dharma-kama-_artha 


धृत्या by determination (3.1) f. dhrti — firmness, patience 

धारयते he causes to hold (acyuia caus. 1.1) Ndhr]. #1...धारणे — to hold, support 
अर्जुन 0 Arjuna! (8.1) m. arjuna — white, “who is pure in actions’ 

प्रसङ्गेन by attachment (3.1) m. prasanga — complete attachment 


फलाकाङ्गी one who expects the fruit (1. 1) m. phala-. akünksin (-akünkst) 
धृतिः determination (1.1) f. dhrti — firmness, patience 

सा that (1.1) f. krsnanama tad — (first person) he, that 

पार्थ O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthā (Kunti)" 

राजसी in rajo-guna (1.1) f. rdjast (.ī[p]) 


Subodhini: यया धृत्या धर्म-अर्थ-कामान्‌ प्राधान्येन धारयते (न विमुञ्चति), तद्‌-प्रसङ्गेन 
फलाकाङ्ळी च भवति, सा राजसी धृतिः ॥१८.३४॥ 
तामसीम्‌ धृतिम्‌ आह - 'यया' इति - 


18.55 
यया स्वप्नं भयं शोकं विषादं मदमेव च | 
न विमुच्चति दुर्मेधा धृतिः सा पार्थ तामसी ॥३५॥ 


हे पार्थ ! O Arjuna! 
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that by which a fool 






tem: यया v < 
£ भयम्‌ शोकम्‌ विषादम्‌ मदम्‌ एव च sleep, fear, sorrow, dejection and madnes: 
does not give up, 






that determination is in tamo-guna 


























determinati hi dreaming, fearfulness, lamentation, 
nation which cannot go beyond ess 
‘ess and illusion — such unintelligent determination, O son of Prthà, is in the mode of 


- that by which (3.1) f. krsnanama yad — (relative) who, which 
sleep (2.1) m. svapna — sleep, dream 
fear (2.1) n. bhaya 

— sorrow (2.1) m. Soka 

(म्‌ dejection (2.1) m. visáda 

Ñ madness (2.1) m. mada — intoxication, pride 

certainly (avyaya) 

and (avyaya) 

not (avyaya) 

he gives up (acyuta 1.1) vi.Nmuc[[] — to release i 

a fool (1.1) m. f. durmedhas (durmedhah) — who is foolish 

determination (1.1) f. dhrti — firmness, patience 

that (1.1) f. krsnandma tad — (first person) he, that 

O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti) 

in tamo-guna (1.1) f. tàmasi C-1[p]) 


: : : यया धृत्या स्वप्नादीन्‌ 

: दुष्टा (अ-विवेक-बहुला) मेधा यस्य, सः दुर्मेधाः पुरुषः यय l 

न विमुञ्चति, पुनः पुनः आवर्तयति, स्वप्नः अत्र निद्रा, सा धृतिः 
तामसी ॥१८.३५॥ 


सुखस्य त्रैविध्यम्‌ प्रतिजानीते अर्धेन - `सुखम्‌' इति - 
18.56...57 


सुखं त्विदानीं त्रिविधं शृणु मे भरतर्षभ | 
अभ्यासाद्रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 





हे भरतर्षभ ! O Ariana! 


इदानीम्‌ तु PR 
त्रि-विधम्‌ सुखम्‌ मे (मम) श्रृणु ! hear from Me of the threefold happiness! 
यत्र अभ्यासात्‌ रमते that in which one enjoys through practice 





but now 
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दुःखान्तम्‌ च निगच्छति . . . 














and reaches the end of all distress . . , 





“O best of the Bhàratas, now 
2 s please hear from Me about the three kinds i 

the conditioned soul enjoys, and by which he sometimes comes to the end x escam > Which 
stress,” 


सुखम्‌ happiness (2.1) n. sukha — easiness, happiness 

q but (avyaya) 

इदानीम्‌ now (avyaya) 

त्रिविधम्‌ threefold (2.1) n. rri-vidha 

शृणु you must hear (vidhara 2.1) १४८...श्रवणे - to hear, obey 

mu. inj (opt. for mama 6. 1) krsnanüma asmad — (last person) I 

sm Arjuna! (8.1) m. bharata- rsabha — ‘best of the descendants of Bharata’ 
भ्यासातू from practice (5.1) m. abhyasa (from abhi. Vas[u] - to add, repeat) — discipline; 


repeated reading, study; practice; an i 
18, i e; any repeated exercise; same as abhyásça-.. 
sddhana-bhakti — repeated withdrawel of the mind from eR dd. 


Mars concentration on the Lord 
ka he rejoices (acyuta 1.1) Nram[u /...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice 
EI that where (avyaya) — where, in which case, when 
दुःखान्तम्‌ the end of misery (2.1) m. duhkha-_anta 
च and (avyaya) 


निगच्छति he attains (acyuta 1.1) ni. Vgam{ L] — to go down, attain 


Subodhini: स्पष्ट-अर्थः | तत्र सात्विकम्‌ सुखम्‌ आह - 'अभ्यासात्‌' इति सार्धेन । यत्र 
(यस्मिन्‌ सुखे) अभ्यासात्‌ (अतिपरिचयात्‌) रमते, नतु विषय-सुखे इव सहसा 
रतिम्‌ प्राप्नोति । यस्मिन्‌ रममाणः च दुःखस्य अन्तम्‌ (अवसानम्‌) नितराम्‌ 
गच्छति (प्राप्नोति) ॥१८.३६॥ P 
कीदृशम्‌ तद्‌ ? - `यद्‌ तद्‌" इति - 


18.57 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामे ऽमृतोपमम्‌ । 
तत्सुखं सात्तिवकं ्रोक्तमात्मबुद्धिप्रसादजम्‌ ॥३७॥ 


Ft आत्म-बुद्धि-प्रसाद-जम्‌ - - + born from the satisfaction of self-realization 
यद्‌ तद्‌ अग्रे विषम्‌ इव that which is first like poison 

परिणामे अमृतोपमम्‌, 
तद्‌ सुखम्‌ सात्त्विकम्‌ प्रोक्तम्‌ | that happiness is declared to be in sattva 







[but] at the end like nectar, 





-guna 





“That which in the beginnin j i i 
ier g may be just like poison but at the end is ius ike nectar and which 
awakens one to self-realization is said to be happiness in the 00311 aat mm 
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that which (1.1) n. krsnandma yad ~ (relative) who, which; tad — (first person) he, 


that 
in the beginning (7.1) n. krsnandma agra ~ first, beginning 


+ poison (1.1) n. visa 


like (avyaya) 
at the end (7.1) m. parinüma - result, end 


परमम which is like nectar (1.1) n. amria-_upama..अ-मृतम्‌ उपमा यस्य, तद्‌ 


अमृतोपमम्‌ - whose resemblance is nectar 
that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 


d r happiness (1.1) n. krsnanáma sukha — easiness, happiness 


in sattva-guna (1.1) n. sattvika 


É its declared (1.1) n. prokta (.[k]ta) — declared 
द्धि-प्रसाद-जम्‌ which results from the satisfaction of self-realization (1.1) n. atma- 


- Puddhi-prasáda-ja..T4, आत्म-बुद्धेः प्रसादात्‌ जायते, तद्‌ आत्म-बुद्धि-प्रसाद- 
Sigl 


hin: यद्‌ तद्‌ (किम्‌ अपि) अग्रे (प्रथमम्‌) विषम्‌ इव, मनः-संयम-अधीनत्वात्‌ दुःख- 


अवहम्‌ इव भवति । परिणामे तु अमृत-सदृशम्‌, आत्म-विषया बुद्धिः 
आत्मबुद्धिः, तस्याः प्रसादेन (रजः-तमः-मल-त्यागेन स्वच्छतया) अवस्थानम्‌ 


ततः जातम्‌ यद्‌ सुखम्‌, तद्‌ सात्तिवकम्‌ प्रोक्तम्‌ योगिभिः ॥१८.३७॥ 
. राजसम्‌ सुखम्‌ आह = 'विषय-इच्धिय' इति - 
18.58 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्यत्तदग्रे ऽमृतोपमम्‌ | 
परिणामे विषमिव तत्सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥३८॥ 
derived from the contact of the senses with objects 


यद तद्‌ अग्रे अमृतोपमम्‌ that which is first like nectar 
[but] at the end like poison, 


'तद्‌ सुखम्‌ राजसम्‌ स्मृतम्‌ | that happiness is known to be in rajo-guna छु 


18 ess which is derived from contact of the senses with their objects and which appears 
"tar at first but poison at the end is said to be of the nature of passion." 


afe: -संयोगात्‌ from the contact of the senses with objects (5.1) m. visaya- indriya- 


$८४0/०४५...विषयै: इन्द्रियाणाम्‌ संयोगः इति विषयेन्द्रिय-संयोगः - contact of the 
. Senses with sense objects 

that which (1.1) n. krsnanáma yad - (relative) who, which; tad — (first person) he, 

that 

in the beginning (7.1) n. agra — first, beginning 
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अमृतोपमम्‌ which is like nectar (11) n 
अमृतोपमम्‌ - whose Lr is s अ प, 
परिणामे af the end (7.1) m. Pparindma — result, end 
विषम्‌ Poison (1.1) n. visa 
इव like (avyaya) 
तद्‌ that (1.1) n. krsnandma tad — (first person) he, that 
सुखम्‌ happiness (1.1) n. Krsnandma sukha — easiness happines 
राजसम्‌ in sattva-guna (1.1) n. rajasa १ ; 


स्मृतम्‌ it is known (1.1 r. 
(1.1) n. smrta (५०४४...चिन्तायाम्‌ - to think, remember; + ./६ Jta) | 


| 


remembered 


Subodhini: विषयाणाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ च संयोगात्‌ यद्‌ तद्‌ प्रसिद्धम्‌ स्त्री-सङ्गादिः 
bre aqa p तादृशम्‌ भवति अग्रे (प्रथमम्‌), परिणामे तु लिक 
ःख-हेतुत्वात्‌, तद्‌ सुखम्‌ राजसम्‌ TN 
तामसम्‌ सुखम्‌ आह - 'यद्‌' इति - भे अ nai 
18.39 
यदग्रे चानुबन्धे च सुखं मोहनमात्मनः | 
निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥३९॥ 









निद्रालत्य-प्रमादोत्थम्‌ having arisen from sleep, laziness and madness 
यद्‌ सुखम्‌ अग्रे च अनुबन्धे च that happiness which in the beginning and the end 
आत्मनः मोहनम्‌, is the delusion of the self, 

तद्‌ तामसम्‌ उदाहतम्‌ | 







that is declared to be in tamo-guna 





“And that happiness which is bli 
si i ' Š s blind to self-realization, which is delusi inni 
d which arises from sleep, laziness and illusion is said to be of gO ons us 


E "- which (1.1) n. krsnandma yad — (relative) who, which 
in the beginning (7.1) n. agra — first, beginning 

च and (avyaya) 

अनुबन्धे in the consequence (7. 1) m. anubandha — connection, result 

च and (avyaya) 


भक happiness (1.1) n. sukha — easiness, happiness 
हनम्‌ deluding (1.1) n. mohana — bewildering 
aan of wataku self (6.1) m. atman (atma) — the self, soul 
3 त्थम्‌ having arisen from 
AL m sleep, laziness and madness (1.1) n. nidrà-. álasyd- 
तद्‌ that (1.1) n. krsnanāma tad — (first person) he, that 


"m 
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in tamo-guna (1.1) n. tàmasa 
declared (1.1) n. udahrta (ud.à. Nhr[À] — to set up, declare, illustrate; + .[k/ta) 


iur अग्रे (प्रथम-क्षणे) अनुबन्धे च (पश्चात्‌ अपि) यद्‌ सुखम्‌ आत्मनः मोह-करम्‌, 
तद्‌ एव आह - निद्रा च आलस्यम्‌ च प्रमाद: च (कर्तव्यार्थ-अवधान-राहित्येन 
L मनोराज्यम्‌), एतेभ्यः उत्तिष्ठति यद्‌ सुखम्‌ तद्‌ तामसम्‌ उदाहृतम्‌ ॥१८.३९॥ 
अनुक्तम्‌ अपि सङ्गृह्णन्‌, प्रकरण-अर्थम्‌ उपसंहरति - `न तद्‌ अस्ति' इति - 


18.40 


न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
सत्त्वं प्रकृतिजैर्मुक्तं यदेभिः स्यात्त्रिभिर्गुणैः ॥४०॥ 









that being which 





यद्‌ सत्त्वम्‌ 
भिः प्रकृति-जैः त्रिभिः गुणैः from these three gunas born of nature 






म्‌ स्यात्‌, may be free, 
: either on earth, or in heaven among the devas 





that does not exist 








æ is no being existing, either here or among the demigods in the higher planetary systems, 
ich is freed from these three modes born of material nature.” 
pit 


not (avyaya) 
that (1.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 

it exists (acyuta 1.1) १८७/८1...भुवि — to be, exist 

on earth (7.1) f. prthivi — the earth 

or (avyaya) 

in heaven (7.1) f. div (dyauh) — the sky or heaven 

among the devas (7.3) m. deva — divine being 

or (avyaya) 

again (avyaya) (punar) 

being (1.1) n. sattva — existence, goodness 2 
: by those born from nature (3.3) m. prakrti-ja — born from nature 
freed (1.1) n. mukta (.[k]ta) = liberated 
that which (1.1) n. krsnanama yad — (relative) who, which 

by these (3.3) m. krsnanáma idam — (first person) he, this 

it should be (vidhi 1.1) Nas[a]...'Hf3 — to be, exist 

by three (3.3) m. tri — three 

by the gunas (3.3) m. guna — quality 







































































Subodhinr: एभिः प्रकृति-सम्भवैः सत्त्वादिभिः त्रिभिः 
जातम्‌ अन्यत्‌ वा) यद्‌ स्यात्‌, तद्‌ पृथिव्याम्‌ (मनुष्य-लोकादिषु) दिवि देवेष 








«6 rüh k " iri ig 
Brühmanas, Satrlyas, vai$yas and 4üdras are 
natures in accordance with the material modes, 


ब्राह्मण-क्षत्रिय-विशाम्‌ of the brühmanas, ksatriyas and vaisyas (6.3 


शूद्राणाम्‌ 
च 
परन्तप 
कर्माणि 


प्रविभक्तानि they are divided (1.3) n. 


स्वभाव-प्रभवैः by those born from one's nature (3.3) m. sva- 


हे परन्तप ! 
ब्राह्मण-क्षत्रिय-विशाम्‌ शूद्राणाम्‌ च of the brdhmanas, ksatriyas, vaisyas and südras 
कर्माणि | 
स्वभाव-प्रभवैः गुणैः 
प्रविभक्तानि । 


Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 
गुणैः मुक्तम्‌ (हीनम्‌) 


4 rae अस्ति इति अर्थः ॥१८.४०॥ 

च यदि एवम्‌ सर्वम्‌ अपि, क्रिया-कारक-फलादिकम्‌ प्राणि-जातम्‌ 
वन एव, कथम्‌ तर्हि अस्य मोक्षः? इति अपेक्षायाम्‌, š: 
अ -विहितैः कर्मभिः परमेश्वर-आराधनात्‌ तद्‌-प्रसाद-लब्ध-ज्ञानेन ks: 
एवम्‌ सर्व-गीतार्थ-सारम्‌ सङ्गृह्य प्रदर्शयितुम्‌, प्रकरण-अन्तरम्‌ आरभते 


'ब्राह्मण' इत्यादि यावत्‌ अध्याय-समाप्तिम्‌ - 
18.41 
्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परन्तप । 


कर्माणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवैर्गुणैः ॥४१॥ 






O Arjuna! 


the duties 


by the qualities born of their own natures 
are divided 









distinguished by the qualities born i 
l s 1 of th 
O chastiser of the enemy." LM 


: e: 2 ) m. bráhmana- ya-vis 
(-vit) - brahmanas, ksatriyas and vai$yas pose 


of the Siidras (6.3) m. Sndra — worker 

and (avyaya) 

0 Aqua: (8.1) m. param- tapa — *who scorches the enemies’ 
activities (1.3) n. karman (karma) — activity 


divided pravibhakta (pra.vi.Nbhaj[a] 10P — to divide; + ./k ra) - 


bhava-prabhava...T=1- 
प्रभवः इति स्वभाव-प्रभवः p ava... स्व-भावात्‌ 
by the qualities (3.3) m. guna — quality 


Ë परन्तप (शत्रु-तापन) ! ब्राह्मणानाम्‌ क्षत्रियाणाम्‌ 

कर्माणि प्रविभक्तानि (प्रकर्षेण विभागतः e a pide 
पृथक्‌-करणम्‌ द्विजत्व-अभावेन वैलक्षण्यात्‌ । विभाग-उपलक्षणम्‌ आह - स्वः 
भावः (सात्तिवकादिः) प्रभवति (प्रादुर्भवति) येभ्यः, तैः गुणैः उपलक्षण-भूतैः | 
यद्वा, स्व-भावः पूर्व-जन्म-संस्कारः, तस्मात्‌ प्रादुर्भूतैः इति अर्थ: | तत्र सत्त्व- 


सत्त्वम्‌ (प्राणि. 
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प्रधानाः ब्राह्मणाः, सत्त्व-उपसर्जन-रजः-प्रधानाः क्षत्रियाः, तमः-उपसर्जन-रजः- 
प्रधानाः वैश्याः, रजः-उपसर्जन-तमः-प्रधानाः शूद्राः ॥१८.४१॥ 
तत्र ब्राह्मणस्य स्वाभाविकानि कर्माणि आह - `शमः' इति - 


18.42 


शमो दमस्तपः शौचं क्षान्तिरार्जवमेव च । 
ज्ञानं विज्ञानमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म स्वभावजम्‌ ॥४२॥ 





मः दमः तपः शौचम्‌ peacefulness, sense-control, austerity, cleanliness 
नः आर्जवम्‌ एव 
: विज्ञानम्‌ आस्तिक्यम्‌ च knowledge, realization and religiousness 


à -भाव-जम्‌ ब्रह्म-कर्म | 


tolerance, simplicity 
























is the natural behavior of a brüáhmana 





fulness, self-control, austerity, purity, tolerance, honesty, knowledge, wisdom and 
ness — these are the natural qualities by which the brahmanas work." 


mind-control (1.1) m. ama — calmness 
sense-control (1.1) m. dama 
austerity (1.1) n. tapas (tapah) — austerity, penance 
cleanliness (1.1) n. śauca 
tolerance (1.1) f. ksanti 
simplicity (1.1) n. drjava — straightforwardness, honesty, sincerity 
certainly (avyaya) 
and (avyaya) 
knowledge (1.1) n. jñana 
realization (1.1) n. vijñana 
मू religiousness (1.1) n. ástikya (from asti — there is) — the conviction that ‘there is 


God', belief in God, faithfulness, religiosity, piety 
(also from asti:) nàstika (from na asti) — atheistical, infidel, disbelief; an 


atheist 
the work of a brahmana (1.1) n. brahma-karmün (-karma) 


भाव-जम्‌ natural (1.1) n. sva-bháva-ja — born from one's nature 


in शमः चित्त-उपरमः | दमः बाह्य-इन्द्रिय-उपरमः | तपः पूर्व-उक्तम्‌ शारीरादि । 
शौचम्‌ बाह्य-अभ्यन्तरम्‌ | क्षान्तिः क्षमा | आर्जवम्‌ अ-वक्रता । ज्ञानम्‌ 
शास्त्रीयम्‌ | विज्ञानम्‌ अनुभवः | आस्तिक्यम्‌ ` अस्ति पर-लोकः' इति निश्चयः | 
एतद्‌ शमादि ब्राह्मणस्य स्व-भावात्‌ जातम्‌ कर्म ॥१८.४२॥ 
क्षत्रियस्य स्वाभाविकानि कर्माणि आह - ` शौर्यम्‌? इति - 
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18.45 


शौर्य तेजो धृतिर्दाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 
दानमीश्वरभावश्च क्षात्रं कर्म स्वभावजम्‌ ॥४३॥ 













कृषि-गोरक्ष्य-वाणिज्यम्‌ agriculture, cow protection and trade 


| स्व-भाव-जम्‌ वैश्य-कर्म, is the natural work of a vaisya, 


परिचर्यात्मकम्‌ service 
शूद्रस्य अपि स्व-भाव-जम्‌ कर्म | is the natural work of a Sidra 







शौर्यम्‌ तेजः धृतिः दाक्ष्यम्‌ heroism, vigor, determination, expertness 
युद्धे अ-पलायनम्‌ च अपि and also courage in battle 
दानम्‌ ईश्वर-भावः च generosity and leadership 
स्व-भाव-जम्‌ क्षात्रम्‌ कर्म | is the natural behavior of a ksatriya 





ping, cow protection and business are the natural work for the vai$yas, and for the Sudras 
is labor and service to others.” 







गरक्ष्य-वाणिज्यम्‌ agriculture, cow-protection and trade (1.1) n. krsi-go-raksya-vanijya 
कृषि (from krs[a ]...विलेखने आकर्षणे च - to draw, plough; attract) — 
ploughing, cultivating land; (derived:) krsaka — a farmer 
the work of a vai$ya (1.1) n. vai$ya-karman (-karma) 
born from one's nature (1.1) n. sva-bhdva-ja 
service (1.1) n. paricarya- átmaka ~ ‘of the nature of service’ 





“Heroism, power, determination, resourceful i 
? z , res ness, courage in b - i adershi 
are the natural qualities of work for the ksatriyas.” T St हत ७७ 


शौर्यम्‌ heroism (1.1) n. Saurya (from $fira — strong, heroic) — heroism, valor, prowess 


might 
तेजः vigor (1.1) n. tejas (tejah; from Nt/[a]...निशाने क्षमायां च - to sharpen; tolerate) - परिचर्य - 'going around', attending on, serving 
धृतिः sharpness; radiance, heat; brilliance, splendor; prowess, boldness; semen work (1.1) n. karman (karma) — activity 
sq: determination (1.1) f. dhrti — firmness, patience of a Sidra (6.1) m. Sidra 


also (avyaya) 


दाक्ष्यम्‌ expertness (1.1) n. dáksya — expertness, cleverness पे 
"HTd-9TH born from one's nature (1.1) n. sva-bhava-ja 


युद्धे in battle (7.1) n. yuddha = battle 

च्च and (avyaya) 

अपि also (avyaya) 

अ-पलायनम्‌ no cowerdice (1.1) n. a-palayana ~ not fleei ng 

दानम्‌ generosity (1.1) n. dana — gift 

ईश्वर-भावः leadership (1.1) m. isvara-bhdva.. ÉSITTZI भाबः इति ईश्रर-भावः — the mood of a 


: कृषिः कर्षणम्‌ | गाः रक्षति इति गो-रक्षः, तस्य भावः गौरक्ष्यम्‌ (पाशुपाल्यम्‌) 
इति अर्थः । वाणिज्यम्‌ क्रय-विक्रयादि | एतद्‌ वैश्यस्य स्व-भाव-जम्‌ कर्म । 
तरैबर्णिक-परिचर्यात्मकम्‌ शूद्रस्य अपि स्व-भाव-जम्‌ कर्म ॥१८.४४॥ 
एवम्‌-भूतस्य ब्राह्मणादि-कर्मणः ज्ञान-हेतुत्वम्‌ आह - 'स्वे स्वे’ इति - 


ruler 
क्षात्रम्‌ ofa ksatriya (1.1) n. ksatra 18.45 
कर्म work (1.1) n. karman (karma) ~ activity स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धिं लभते नरः । 


स्व-भाव-जम्‌ born from one's nature (1.1) n. sva-bháva-ja 


स्वकर्मनिरतः सिद्धिं यथा विन्दति तच्छूणु ॥४५॥ 


Subodhini: शौर्यम्‌ पराक्रमः | तेजः प्रागल्भ्यम्‌ | धृतिः धैर्यम्‌ | दाक्ष्यम्‌ कौशलम्‌ | युद्धे च 
अपि अ-पलायनम्‌ अ-पराङ्मुखला । दानम्‌ औदार्यम्‌ | ईश्वर-भावः नियमनः 
शक्तिः । एतद्‌ क्षत्रियस्य स्व-भाव-जम्‌ कर्म ॥१८.४३॥ 
वैश्य-शूद्रयो: कर्म आह - 'कृषि' इति - 


18.44 


कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं वैश्यकर्म स्वभावजम्‌ | 
परिचर्यात्मकं कर्म शूद्रस्यापि स्वभावजम्‌ ॥४४॥ 


स्वे स्वे कर्मणि अभिरतः devoted to his own particular work 
नरः संसिद्धिम्‌ लभते, aman attains perfection, 


स्व-कर्म-निरतः being engaged in his duty 
यथा सिद्धिम्‌ विन्दति how he attains perfection 
तद्‌ m ! hear that! 





y following his qualities of work, every man can become perfect. Now please hear from Me 
this can be done.” 


in one’s particular (7.1) n. krsnanāma sva — own 
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iiid in work (7.1) n. karman (karma) — activity 
अ : being devoted (1 1) m. abhirata i. 
asad .1) m. (abhi. ie ; 
संसिद्धिम्‌ perfection (2.1) f. sarhsiddhi PY 5५४3: Tes 
लभते he obtains (acyuta 1.1) १/४८॥८७॥/८/...प्राप्तौ — to obtain 
नरः a man (1.1) m. nara 
स्व-कर्म-निरतः being engaged in one's work (1.1) m. sva-karma-nirata 
सिद्धिमू.. perfection (2.1) f. siddhi 
यथा as (avyaya) 
विन्दति he obtains (acyuta 1.1) Nid[[]...लाभे - to obtain 
तद्‌ that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 
शृणु you must hear (vidhara 2.1) ४५६... श्रवणे - to hear, obey 
Subodhini: स्व-स्व-अधिकार-विहिते कर्मणि अभिरतः (परिनिष्ठितः) नरः संसिद्धिम्‌ (ज्ञान 
योग्यताम्‌) लभते । कर्मणां ज्ञान-प्राप्ति-प्रकारम्‌ आह - 'स्व-कर्म ' इति सार्धेन | 


स्वकर्म-परिनिछितः यथा (येन प्रकारेण) तत्त्व- 
शृणु ॥१८.४५॥ ) तत्त्वज्ञानम्‌ लभते, तम्‌ प्रकारम्‌ 
तम्‌ एव आह - *यतः' इति - 


18.46 
यतः प्रवृत्तिर्भूतानां येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः ॥४६॥ 









यतः भूतानाम्‌ प्रवृत्तिः, 
येन सर्वम्‌ इदम्‌ ततम्‌, 
तम्‌ स्व-कर्मणा अभ्यर्च्य [after| worshiping Him through his own duty 
मानवः सिद्धिम्‌ विन्दति | a man attains perfection 


from whom is the manifestation of all beings, 






by whom all this is pervaded, 






y hip of the Lord. 1 th s ngs and who IS l -perv. in a man can 
B wors. " who s € source of all bei b 
g a 1 80 g, 


यतः he from whom (avyaya) (yatas; from yad + .tas[i]) 

E पर का (1.1) f. pravrtti — activity, tendency; manifestation 

भूतानाम्‌ 7 y ned Más (४#४...सत्तायाम्‌ ~ to be, exist, become; + ./kJta) - past; an 
येन he by whom (3. 1) m. krsnanüma yad - (relative) who, which 

सर्वम्‌ all (1.1) n. krsnandma sarva 

इदम्‌ this (1.1) n. krsnandma idam — (first person) he, this 

ततम्‌ pervaded (1.1) n. tata tanlu]. FI — to spread, pervade; + .[klta) 


स्व-कर्मणा with one's work (3.1) n. sva-karman (-karma) — own Occupation 
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— him (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that ` 

| 1 [after] worshiping (avyaya) abhi.Narc[a] — to worship; + .ya[p] 
| perfection (2.1) f. siddhi 

he obtains (acyuta 1.1) Nvid[I].. IT — to obtain 

| a man (1.1) m. manava — a human 


pr यतः अन्तर्यामिणः परमेश्वरात्‌ भूतानाम्‌ (प्राणिनाम्‌) प्रवृत्तिः (चेष्टा) भवति । 
येन च कारणात्मना सर्वम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ ततम्‌ (व्याप्तम्‌), तम्‌ ईश्वरम्‌ स्व- 
कर्मणा अभ्यर्च्य (पूजयित्वा), सिद्धिम्‌ लभते मनुष्यः ॥१८.४६॥ 

 *स्व-कर्मणा' (18.46) इति विशेषणस्य फलम्‌ आह - `श्रेयान्‌' इति - 


18.47 


श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्स्वनुष्टितात्‌ । 
स्वभावनियतं कर्म कुर्वन्नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥४७॥ 








than the well-performed duty of another 





one's own duty, even faulty, is better, 
I स्व-भाव-नियतम्‌ कर्म कुर्वन्‌ [while] doing work ordained by one's nature 
_ |किल्बिषम्‌ न आप्नोति | one does not incur sin 

to engage in one's own occupation, even though one may perform it imperfectly, 


to another’s occupation and perform it perfectly. Duties prescribed according to 
lature are never affected by sinful reactions.” å 















better (1.1) m. śreyas (śreyah) — better, benefit 
own duty (1.1) m. sva-dharma 
faulty (1.1) m. viguna — ‘without qualities’ 
than the duty of another (5.1) m. para-dharma — the duty of another 
TMA than the well-performed (5.1) m. svanusthita (su.anu. Nsthá — to follow well; + 
JKk]ta) — well-performed 
I" controlled by one's nature (2.1) n. sva-bhàva-niyata š 
activity (2.1) n. karman (karma) ३ 
[while] doing (1.1) m. kurvat (N[du]kr] fi ...करणे — to do; + ./sJat[ r]) 
not (avyaya) 
: he obtains (acyuta 1.1) Napl ॥...व्याप्तौ — to reach, obtain 
[ sin (2.1) n. Kilbisa — fault 


hini: विगुणः अपि स्व-धर्मः सम्यक्‌ अनुछितात्‌ अपि पर-धर्मात्‌ श्रेयान्‌ (श्रेष्ट) । नच 
बन्धु-वधादि-युक्तात्‌ pere: स्व-धर्मात्‌ भिक्षा-अटनादि-पर-धर्मः श्रेष्ठ: इति 







































































vas Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


मन्तव्यम्‌ । यतः स्व-भावेन पूर्व-उक्तेन नियमेन उक्तम्‌ कर्म किल्बिषम्‌ 
आप्नोति ॥१८.४७॥ na k; 
यदि पुनः साङ्कच-दृष्ट्या स्व-धर्मे हिंसा-लक्षणम्‌ दोषम्‌ मत्वा पर-धर्मम्‌ oa 
मन्यसे, तर्हि स-दोषत्वम्‌ पर-धर्मे अपि तुल्यम्‌ इति आशयेन आह _ ss. 
जम्‌' इति - m. 


18.48 
सहजं कर्म कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌ । 
सर्वारम्भा हि दोषेण धूमेनाग्निरिवावृताः ॥४८॥ 


हे कौन्तेय ! 
स-दोषम्‌ अपि सह-जम्‌ कर्म 
न त्यजेत्‌, 

सर्वारम्भाः हि दोषेण आवृताः all endeavors are covered by some fault 
धूमेन अग्निः इव । 





O Arjuna! 
the natural duty, even with fault 





one should not give up, 









as fire [is covered] by smoke 





"Every endeavor is covered by some fault, j i 
/ just as fire is covered by smoke. Therefore one should 
not give up the work born of his nature, O son of Kunti, even if such work is full of fault.” xi 


natural (2.1) n. saha-ja = ‘born together’, inborn, concomitant 
कर्म duty (2.1) n. karman (karma) — activity 

O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunti 

faulty (2.1) n. sa-dosa — with fault 

अपि also (avyaya) 

न not (avyaya) 

one should abandon (vidhi 1.1) ४७८॥०/...हानौ - to abandon 
सर्वारम्भाः all undertakings (1.3) m. sarva- árambha 

हि indeed (avyaya) 


दोषेण bya fault (3.1) m. dosa — fault 

धूमेन by smoke (3.1) m. dhüma - smoke 

अग्निः fire (1.1) m. agni 

इव like (avyaya) 

आवृताः are covered (1.3) m. āvrta (à. Yvr[&] SU — to cover; + .[k]ta) — covered 


Subodhini: सह-जम्‌ (स्व-भाव-विहितम्‌) कर्म स-दोषम्‌ अपि न त्यजेत्‌ | हि (यस्मात्‌) सर्व 
अपि आरम्भाः (दृष्ट-अदृष्टार्थानि सर्वाणि अपि कर्माणि) दोषेण केनचि 
आवृताः (व्याप्ताः) एव | यथा सह-जेन धूमेन अग्निः आवृतः तद्वत्‌ । अतः 
यथा अग्नेः, धूम-रूपम्‌ दोषम्‌ अपाकृत्य, प्रतापः एव तमः-शीतादि-निवृत्तये 
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सेव्यते, तथा कर्मणः अपि दोष-अंशम्‌ विहाय, गुण-अंशः एव सत्त्व-शुद्धये 


सेव्यते इति अर्थः ॥१८.४८॥ 
ननु कथम्‌ कर्मणि क्रियमाणे दोष-अंश-प्रहाणेन गुण-अंशः एव सम्पत्स्यते ? 


इति अपेक्षायाम्‌ आह - “अ-सक्त' इति - i 
18.49 


असक्तबुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः | 
नैष्कर्म्यसिद्धिं परमां सच््यासेनाधिगच्छति ॥४९॥ 





| सर्वत्र अ-सक्त-बुद्धिः being unattached towards all [matter] 
| जितात्मा विगत-स्पृहः, 
परमाम्‌ नैष्कर्म्य-सिद्धिम्‌ the supreme perfection of freedom from reaction 


अधिगच्छति | by renunciation he attains 


self-controlled and without hankering, 














who is self-controlled and unattached and who disregards all material enjoyments can 
५ by practice of renunciation, the highest perfect stage of freedom from reaction." 


क्त-बुद्धि: who is unattached (1.1) m. a-sakta-buddhi...अ-सक्ता बुद्धिः यस्य, सः A- 
सक्त-बुद्धिः — whose intelligence is unattached 

everywhere (avyaya) 

who is self-controlled (1.1) m. jita-_dtman (-atmd)...जितः आत्मा यस्य, सः 
जितात्मा - whose self is conquered 
: who is free from hankering (1.1) m. vigata-sPrha...विगता स्पृहा यस्मात्‌, सः 
विगत-स्पृहः - from whom hankering has gone 
-सिद्धिम्‌ the perfection of freedom from reaction (2.1) f. naiskarmya-siddhi 

नैष्कर्म्य - the state of niskarma (freedom from action and reaction) 

the supreme (2.1) f. paramá (.á[p]) — highest 
by renunciation (3.1) m. sannyasa — renunciation 
he attains (acyuta 1.1) adhi. Negam[1] — to go over, attain 


má 








ini: अ-सक्ता (सङ्ग-शून्या) बुद्धिः यस्य, जितात्मा (निरहङ्कारः), विगत-स्पृहः विग्रता 
स्पृहा (फल-विषय-इच्छा) यस्मात्‌, सः एवम्भूतेन, सः त्यागः सात्तिवकः मतः' 
(18.9) इति एवम्‌ पूर्व-उक्तेन कर्म-आसक्ति-तद्‌-फलयोः त्याग-लक्षणेन सन्न्यासेन 
नैष्कर्म्य-सिद्धिम्‌ (सर्व-कर्म-निवृत्ति-लक्षणाम्‌ सत्त्व-शुद्धिम्‌) अधिगच्छति | यद्यपि 
सङ्ग-फलयोः त्यागेन कर्म-अनुष्टानम्‌ अपि नैष्कर्म्यम्‌ एव, कर्तृत्व-अभिनिवेश- 
अभावात्‌, तद्‌ उक्तम्‌ - 'नैव किञ्चिद्‌ करोमि इति युक्तः मन्येत तत्त्वविद्‌" (5.8) 
इत्यादि शलोक-चतुष्टयेन, तथापि अनेन उक्त-लक्षणेन सन्न्यासेन परमाम्‌ नैष्कर्म्य 
सिद्धिम्‌ 'सर्व-कर्माणि मनसा सत्यस्य आस्ते सुखम्‌ वशी' (5.13) इलि एबम्‌- 
लक्षण-पारमहंस्य-अपर-पर्यायाम्‌ प्राप्नोति ॥१८.४९॥ 
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एवम्‌-भूतस्य परमहंसस्य ज्ञान-निष्ठया ब्रह्म-भाव-प्रकारम्‌ आह - 
प्राप्तः' इति षद्भिः - 


Note: See also verses 18.9, 5.8, 5.13. 


18.50 
सिद्धिं प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाप्नोति निबोध मे । 
समासेनैव कौन्तेय निष्ठा ज्ञानस्य या परा ॥५०॥ 






O Arjuna! 
having attained [such] perfection 







यथा ब्रह्म आप्नोति, 
ज्ञानस्य या परा निष्ठा, which is the highest stage of knowledge, 
तथा समासेन एव मे (मम) निबोध ! that know from Me in summary! 


how he reaches Brahman, 


“O son of Kunti, learn from Me how one who has achieved this perfection can attain to the 
supreme perfectional stage, Brahman, the stage of highest knowledge, by acting in the way I 
shall now summarize." 
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18.51...55 
धृत्यात्मानं नियम्य च । 
ater aad रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥५१॥ 


endowed with purified intelligence 
controlling the mind with determination 





वशुद्धया बुद्धया युक्तः 
त्या आत्मानम्‌ नियम्य च and [after] 
f दीन विषयान्‌ त्यक्त्वा [after| shutting out the sense objects like sound 


व्युदस्य q... [after] giving up attachment and aversion . . - 













L by his intelligence and controlling the mind with determination, giving up the 


se gratification, being freed from attachment and hatred, . . ." 


with intelligence (3.1) f. buddhi 

with purified (3.1) f. visuddhà — purified 

who is endowed (1.1) m. yukta (.[k]ta) — connected, engaged e 
- with determination (3.1) f. dhrti — firmness, patience 

| the self (2.1) m. átman (atma) — the self, soul 

[after] restraining (avyaya) ni. Nyam[a] — to restrain; + . yalp] 


ndowed with 








Subodhini: नैष्कर्म्य-सिद्धिम्‌ प्राप्त: सन्‌, यथा (येन प्रकारेण) ब्रह्म प्राप्नोति, तथा (तम्‌ ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥५२॥ 
प्रकारम्‌) सङ्केपेण एव मे वचनात्‌ निबोध ॥१८.५०॥ 


qa एव आह - 'बुद्धया' इति - विविक्त-सेवी लघ्वाशी - - - one who lives in solitude, eats little 








| | ti TR and (avyaya) 

| सिद्धिम्‌ Perfection (2.1) f. siddhi | I sound, ete. (2.3) m. Sabda-_adi 

| प्राप्तः who has attained (1.1) m. prāpta (pra. Nap[ I] — to obtain; + .[KJta) — obtained sense objects (2.3) m. visaya — sense object y 
यथा as (avyaya) [after] abandoning (avyaya) Ntyaj[a 1...हानौ — to abandon; + ./k/tvà 

| ब्रह्म the Brahman (2.1) n. brahman (brahma) — spirit, soul attachment and aversion (2.2) m. rága-dvesa 

| | तथा so (avyaya) [after] abandoning (vaya) vi. ud.Nas[u] — to abandon; + .ya[p] 

| आप्नोति he reaches (acyuta 1.1) Nàp[ 1]... 9T — to reach, obtain E ood 

|| निबोध you must know (vidhátà 2.1) ni. Nbudh[ir] ~ to know, be awake UE :, धृत्या सात्त्विक्या 

| q my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad - (last person) 1 hin: उक्तेन प्रकारेण विशुद्धया पूर्व-उक्तया सात्त्विक्या बुद्धथा युक्तः ^ श्वलाम्‌ कृत्वा) 

समासेन in summary (3.1) m. samása - compound, summary i आत्मानम्‌ (कार्य-कारण-सङ्घातम्‌ ताम्‌ एव बुद्धिम्‌) नियम्य ( aes "m 
एव certainly (avyaya) शब्दादीन्‌ विषयान्‌ त्यक्त्वा, तद्‌-विषयौ राग-देषौ च वसे” geo 
कौन्तेय 0 Arjuna! (8.1) m. kaunteya - ‘son of Kunt?’ विशुद्धया युक्तः' (18.51) इति आदीनाम्‌ “ब्रह्म-भूयाय कल्पत' (18. : 
निष्ठा stage (1.1) f. nistha — state, condition तृतीयेन अन्वयः ॥१८.५१॥ : 

| ज्ञानस्य of knowledge (6.1) n. jñána — knowledge 
या that which (1.1) f. krsnandma yad ~ (relative) who, which 18.52 
परा the supreme (1.1) f. para (.āfp]) - beyond विविक्तसेवी लघ्वाशी यतवाक्कायमानसः । 
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यत-वाक्काय-मानसः whose words, body and mind are controlled 
नित्यम्‌ ध्यान-योग-परः who is always absorbed in meditation 
वैराग्यम्‌ समुपाश्चितः . . . 





who practices detachment . . . 





*, , , one who lives in a secluded place, who eats little, who controls his body. 


speech, who is always in trance and who is detached, . . ." mind and power of 


विविक्त-सेवी who resorts to sol 
itude (1.1) m. vivikta-sevin (-5०५)...विविक्तम्‌ सेवते 
विविक्त-सेवी Mes 
apk अ who eats little (1.1) m. laghu- ain (-की)...लघु अश्नाति यः, सः लघ्वाशी 
-मानस: whose words, body and mind are controlled (1.1) m. yata-vàc- küya 


mánasa (-mánasah)... यतानि वाकू कायः मानसम्‌ 4 
i , सः वाक्काय- 


sk i who is absorbed in dhyàna-yoga (1.1) m. dhyàna-yoga-para 
त्यम्‌ always (avyaya) from nitya — innate, fixed, eternal 
bo to detachment (2.1) n. vairágya 
समुपा : having taken shelter (1.1) m. samupasri 
५ 4 ta i = 
mg १४६४४ कफ id parita (upa.à.Néri[R] — to completely take 
Subodhini: विविक्त-सेवी शुद्ध-देश-अवस्थायी, लघु-आशी मित-भोजी । एतैः उपावै: यत- 
peo (संयत-वाक्‌-देह-चित्तः) भूत्वा, नित्यम्‌ (सर्वदा) ध्यानेन 
Pom : (ब्रह्म-संस्पर्शः, तत्परः) सन्‌, ध्यान-अविच्छेद-अर्थम्‌ पुनः पुनः दृढम्‌ 
राग्यम्‌ सम्यकू उपाश्रितः भूत्वा ॥१८.५२॥ I 


18.55 
अहङ्कारं बलं दर्प कामं क्रोधं परिग्रहम्‌ | 
विमुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥५३॥ 





o अहङ्कारम्‌ बलम्‌ दर्पम्‌ - - . false egotism, power, pride 
कामम्‌ क्रोधम्‌ परिग्रहम्‌ lust anger and proprietorship 
विमुच्य, [after] giving up, 
निर्ममः शान्तः being selfless and peaceful 
ब्रह्म-भूयाय कल्पते । 







one is eligible for spiritual life 





. + + free from false ego, false strength, false pride, lust, anger, and acceptance of material things: 


free from false rietorshi 8 : , : 
^ क 23: etorship, and peaceful — such a person is certainly elevated to the position 


अहङ्कारम्‌ egotism (2.1) m. ahankara 
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power (2.1) n. bala — strength 
pride (2.1) m. darpa 


—— dust (2.0) m. kama — desire 
anger (2.1) m. krodha 


proprietorship (2.1) m. parigraha 

[after] giving up (avyaya) vi. Nmuc[1] ~ to release; + .ya[p] 

without proprietorship (1.1) m. nirmama — without the notion of *mine' 
peaceful (1.1) m. Sania (Nsam[u] 47...उपशमे - to be pacified; + .[kJta) — pacified 


TA for the state of Brahman (4.1) n. brahma-bhüya.. TT: भूयः इति ब्रह्म-भूयः - 
—. the state of Brahman 
he is able (acyuta 1.1) Nkrp[à].. 14924 — to be able 


£ ततः च 'विरक्तः अहम्‌' इत्यादि अहङ्कारम्‌, बलम्‌ दुराग्रहम्‌, दर्पम्‌ योग-बलात्‌ 


उन्मार्ग-प्रवृत्ति-लक्षणम्‌, प्रारब्ध-वशात्‌. प्राप्यमाणेषु अपि विषयेषु कामम्‌ क्रोधम्‌ 
परिग्रहम्‌ च विमुच्य (विशेषेण त्यक्त्वा), बलात्‌ आपन्नेषु निर्ममः सन्‌, शान्तः 
परम्‌ उपशान्तिम्‌ प्राप्तः, ब्रह्म-भूयाय (ब्रह्म अहम इति नैश्चल्येन 
आवस्थानाय) कल्पते (योग्यः भवति) ॥१८.५३॥ 

“ब्रह्म अहम्‌’ इत्ति एवम्‌ नैश्चल्येन अवस्थानस्य फलम्‌ आह - 'ब्रह्म-भूतः' 


इति - 
18.54 


ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न काङ्घति । 
समः सर्वेषु भूतेषु मद्भक्तिं लभते पराम्‌ ॥५४॥ 









ब्रह्म-भूतः प्रसज्ञात्मा being self-realized and tranquil-minded 
न शोचति, न काङ्घति, he neither laments nor desires, 
सर्वेषु भूतेषु समः being equal towards all beings 
पराम्‌ मद्धक्तिम्‌ लभते | heattains supreme devotion to Me 


is thus transcendentally situated at once realizes the Supreme Brahman and becomes 
He never laments or desires to have anything. He is equally disposed toward every 


ity. In that state he attains pure devotional service unto Me." 


who is self-realized (1.1) m. brahma-bhüta — *being Brahman', identification as 
spirit soul, self-realization 


IT. whose mind is pacified (1.1) m. prasanna- aman (-āimā).. JIA: आत्मा यस्य, 


सः प्रसन्नात्मा 

not (avyaya) ; 

he laments (acyuta 1.1) Néuc[a ]...शोके - to grieve, lament 
not (avyaya) 
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PIETA he desires (acyuta 1.1) Vtaksli]... EYRTTR - to desire 

समः who is equal (1.1) m. sama — same 

सर्वेषु towards all (7.3) m. krsnandma sarya — all 

भूतेषु towards beings (7.3) m. bhita (१७४....सत्तायाम्‌ - to be, exist, become; + .॥८॥) 
past; an element, being, creature 

मद्भक्तिम्‌ my devotion (2.1) f. mad-bhakti 

लभते he obtains (acyuta 1.1) N[du]labh[as].. प्राप्तौ — to obtain 

पराम्‌ supreme (2.1) f. para (.a[p]) - beyond 


500०५: ब्रह्म-भूतः (ब्रह्मणि अवस्थितः) प्रसन्न-चित्तः नष्टम्‌ न शोचति, न च अ- 
काङ्कति, देहादि-अभिमान-अभावात्‌ । अतएव सर्वेषु अपि भूतेषु समः सन्‌ 
राग-द्वेषादि-कृत-विक्षेप-अभावात्‌, सर्व-भूतेषु मद्‌-भावन-आलक्षणाम्‌ पराम्‌ मद. 
भक्तिम्‌ लभते ॥१८.५४॥ k 


18.55 
भक्त्या मामभिजानाति यावान्यश्चास्मि तत्त्वतः | 
ततो मां तत्त्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥५५॥ 





यः यावान्‌ च अस्मि 
भक्त्या by devotion 

माम्‌ तत्त्वतः अभिजानाति, he understands Me truly, 
ततः माम्‌ तत्त्वतः ज्ञात्वा 
तदनन्तरम्‌ विशते । 


who and how great I am 










then [after] knowing Me truly 





he then enters [My nature] 





"One can understand Me as 1 am, as the Supreme Personality of Godhead, only by devotional 
service. And when one is in full consciousness of Me by such devotion, he can enter into the 
kingdom of God.” 


भक्त्या with devotion (3.1) f. bhakti — devotion 
HTH me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) 1 
अभिजानाति he understands (acyuta 1.1) abhi jña — to understand 


यावान्‌ how much (1.1) m. Ydvat — as much 
यः he who (1.1) m. krsnanāma yad — (relative) who, which 
च and (avyaya) 


अस्मि I am (acyuta 3. 1) ४८७/८/...भुवि — to be, exist 

तत्त्वत: truly (avyaya) (zattvatas; tattva + las[i]) 

ततः then (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that 
माम्‌ me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

तत्त्वतः truly (avyaya) (tattvatas: tattva + .tas[i]) 
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[after] knowing (avyaya) Nj 97...अवबो धने — to know; + .[k/tvà 

, heenters (acyuta 1.1) ४४४४/५/...प्रवेशने — to enter 

— thereafter (avyaya) tad-anantaram 

| तया च परया भक्त्या तत्त्वतः माम्‌ अभिजानाति । iius ad pe 

(सर्व-व्यापी), यः च अस्मि (सत्‌-चित्‌-आनन्द-घनः तथा-भूतम्‌) । ततः माम्‌ 
r एवम्‌ तत्त्वतः ज्ञात्वा, तद्‌-अनन्तरम्‌ तस्य ज्ञानस्य अपि उपरमे सति माम्‌ 


विशते, परम-आनन्द-रूपः भवति इति अर्थः ॥१८.५५॥ >> आप 
. स्व-कर्मभिः परमेश्वर-आराधनात्‌ उक्तम्‌ मोक्ष-प्रकारम्‌ उपसंहरति - `स 


» कर्माणि’ इति - 
| 18.56 


सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्व्यपाश्रयः । 
मत्प्रसादादवाप्नोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥५६॥ 


one who takes shelter of Me 


मद्वयपाश्रयः T 
सदा सर्व-कर्माणि अपि कुर्वाणः though always performing activities 


i ishable abode 
शाश्वतम्‌ अ-व्ययम्‌ पदम्‌ the eternal imperis 


मत्प्रसादात्‌ अवाप्नोति । he attains by My mercy 





igh engaged in all kinds of activities, My pure devotee, under My protection, reaches the 
and imperishable abode by My grace." 


all activities (2.3) n. sarva-karman (-karma) 
also (avyaya) 


always (avyaya) 
[while] doing (1.1) m. kurvana (N| du]kr[ñ] — to do; + .[$]àna) 


पाश्रयः who takes shelter of me (1.1) m. mad-vyapasraya...अहम्‌ व्यपाश्रयः यस्य, सः 
मडयपाश्वयः — whose shelter am I 

व्यपाश्रय (vi.apa.à.Néri[ ñ] — to take shelter) — shelter 
T by my mercy (5.1) m. mad-_prasada...मम प्रसाद: इति मत्प्रसादः - my mercy , 
he attains (acyuta 1.1) ava. Napl!] — to obtain 
the eternal (2.1) n. «asvata 
abode (2.1) n. pada — step, position 
the imperishable (2.1) n. a-vyaya — unchangeable, imperishable 


ini: सर्व-कर्माणि (नित्य-नैमित्तिकानि काम्यानि च कर्माणि) पूर्व-उक्त-क्रमेण 
| मद्व्यपाश्रयः सन्‌ कुर्वाणः, अहम्‌ एव व्यपाश्रयः (आश्रयणीयः) नतु स्वर्गादि- 
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फलम्‌ यस्य, सः मद्‌-प्रसादात्‌ MAT (अनादि) अन्व्ययम्‌ (नित्यम्‌) सर्ब, 
उत्कृष्टम्‌ वैष्णवम्‌ पदम्‌ प्राप्नोति ॥१८.५६॥ 
यस्मात्‌ एवम्‌ तस्मात्‌ - 'चेतसा' इति - 


18.57 
चेतसा सर्वकर्माणि मयि सच्न्यस्य मत्परः l 
बुद्धियोगमुपाश्रित्य मच्चित्तः सततं भव ॥५७॥ 











चेतसा with the mind 


सर्व-कर्माणि मयि सच्न्यस्य [after] giving up all activities to Me 
मत्परः 

बुद्धि-योगम्‌ उपाश्चित्य 
सततम्‌ मच्चित्तः भव ! 


being fixed on Me 


lafter| being dedicated to devotional service 
be always absorbed in Me! 





“In all activities just depend upon Me and work always under My protection. In such devotional 
service, be fully conscious of Me.” 


चेतसा with the mind (3.1) n. cetas (cetah) — the mind 


सर्व-कर्माणि all activities (2.3) n. sarva-karman (-karma) 


मयि in me (7.1) krsnanama asmad = (last person) I 
सन्न्यस्य [after] renouncing (avyaya) sam.ni.Nas[u ] — to throw down, give up; + .ya[ p] 
मत्परः 


who is devoted to Me (1.1) m. mad-_para... अहम्‌ परः यस्य, सः मत्परमः - 
*whose supreme [shelter or master] I am’, subordinate or devoted to Me 
बुद्धि-योगम्‌ buddhi-yoga (2.1) m. buddhi-yoga (see note under 2.39) 


उपाश्चित्य [after] taking shelter (avyaya) upa.d. Nsrili} — to take shelter; + .ya[p] 
मच्चित्तः whose thought is in me (1.1) m. mad- citta...Hfa चित्तम्‌ यस्य, सः मच्चित्तः 


सततम्‌ constantly (avyaya) 
भव you must be (vidhara 2.1) ४७४...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
Subodhini: 


सर्व-कर्माणि चेतसा मयि सन्यस्य (समर्प्य), मत्परः अहम्‌ एव परः प्राप्यः 
पुरुषार्थः यस्य सः । व्यवसायात्मिकया बुद्धया योगम्‌ आश्रित्य, सततम्‌ (कर्म- 


अनुछानकाले अपि) ब्रह्मार्पणम्‌ ब्रह्म हविः' (4.24) इति न्यायेन, मयि एव 
चित्तम्‌ यस्य तथा-भूतः भव ॥१८.५७॥ 


ततः यद्‌ भविष्यति तद्‌ शृणु - 'मद-चित्तः' इति - 
18.58 


मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि मत्प्रसादात्तरिष्यसि | 
अथ चेत्त्वमहङ्कारान्न श्रोष्यसि विनङ्कघसि ॥५८॥ 
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being absorbed in Me 
you will cross all obstacles by My mercy, 


अहङ्कारात्‌ out of false ego 
1अथ अहङ्कारात्‌ vd 


if you will not listen [to My words] 


you will perish 


conscious of Me, you will pass over all the obstacles of conditioned life by My 
पु however. ou do not work in such consciousness but act through false ego, not heari ng 
f | , y 


will be lost.” 


x whose thought is in me (1.1) m. mad- citta... HA चित्तम्‌ यस्य, सः मच्चित्तः 

T difficulties (2.3) n. sarva-durga £ Ls 

" दुर्ग (from dur.Ngam[ (1-1० go with difficulty) — fficult to go, difficulty 
s āda Š rcy 

: mercy (5.1) m. mad- pras my me 

E cross (kalki 2.1) ३#...प्लवन-तरणयोः — to swim; cross 

now (avyaya) 

if (avyaya) s 

you (1.1) krsnanama yusmad — (middle person) you 

out of egotism (5.1) m. ahankára — egotism 

. mot (avyaya) 

you will hear (kalki 2.1) १४५....श्रवणे - to hear, obey | 

you will perish (kalki 2.1) vi. Nnas[a] = to disappear, perish 


inr मद्‌-चित्तः सन्‌ मद्‌-प्रसादात्‌ सर्वाणि अपि दुर्गाणि (दुस्तराणि ipn 
दुःखानि) तरिष्यसि । विपक्षे दोषम्‌ आह - अथ चेद्‌ 1 5 ai udi ) bs ति 
अहङ्कारात्‌ (ज्ञातृत्व-अभिमानात्‌) मद-उक्तम्‌ एतद्‌ न श्रोष्यसि, 

पुरुषार्थात्‌ भ्रश्यसि) ॥१८.५८॥ E 
EA egre नतु बन्धुभिः युद्धम्‌ करिष्यामि' इति चेद तत्र आह 
*यद' इति - 


18.59 


मन्यसे | 
यदहङ्कारमाश्रित्य न योत्स्य इति मन्य 
मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥५९॥ 





if, [after] taking to false ego 










यद्‌ अहङ्कारम्‌ आश्रित्य 
न योत्स्ये इति मन्यसे, 
एषः ते (तव) व्यवसायः मिथ्या, this your resolve is wrong, 

प्रकृतिः त्वाम्‌ नियोक्ष्यति । [because] [your] nature will engage you 


you think ‘I will not fight’, 











"-— Sanskrit - Bhagavad-gita Grammar 


“If you do not act according to My directio 
y n and do not fi i १ 
By jo cale RA सेक तक ००५७८ याक saa ght, then you will be falsely directeq. 


यद्‌ if (avyaya) 

अहङ्कारम्‌ false ego (2.1) m. ahanküra - egotism 

आश्रित्य [after] taking shelter (avyaya) a. VériJ] — to take shelter; + , yalp] 
न्‌ not (avyaya) 


योत्स्ये Iwill fight (kalki 3.1) Vyudh[a].. सम्प्रहारे — to fight 

इति thus (avyaya) 

मन्यसे you think (acyuta 2.1) Nman[a] 44...बोधने - to know, think 
मिथ्या false (avyaya) 

एषः this (1.1) m. krsnanáma etad — (first person) he, this 

व्यवसायः resolve (1.1) m. vyavasáya 

ते your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad ~ (middle person) you 
प्रकृतिः nature(1.1) f. prakrti 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnanáma yusmad — (middle person) you 


नियोक्ष्यति it will engage (kalki 1.1) ni-Nyujlir] — to engage, perform 


Subodhini: मद्‌-उक्तम्‌ अनादृत्य, केवलम्‌ अहङ्कारम्‌ अवलम्ब्य, 'युद्धम्‌ + करिष्यामि' इति 
क यद्‌ मन्यसे (अध्यवस्यसि), एषः ते अध्यवसायः मिथ्या एव अ- 
नत्रत्वात्‌ तव । तद्‌ एव आह - प्रकृतिः त्वाम्‌ रजः-गुण-रूपेण ines 

सती नियोक्ष्यति, युद्धे प्रवर्तयिष्यति एव ॥१८.५९॥ 


18.60 
स्वभावजेन कौन्तेय निबद्धः स्वेन कर्मणा | 
कर्तु नेच्छसि यन्मोहात्करिष्यस्यवशो ऽपि तत्‌ ॥६०॥ 


हे कौन्तेय ! 
यद्‌ मोहात्‌ कर्तुम्‌ न इच्छसि, if, out of illusion, you do not want to act 

स्व-भाव-जेन स्वेन कर्मणा निबद्धः bound by your own duty born of your nature 
तद्‌ अ-बशः अपि करिष्यसि । 











O Arjuna! 


even unwillingly you will act 





“Under illusion you are now declini ordi irecti 
ng to act according to My direction. But € 
work born of your own nature, you will act all the same, O “<t; Kunu.” ७ a 


स्व-भाव-जेन by that which is born of the own 
nature (3.1) n. sva-bhàva-ja — . 
nature, natural ) n. sva-bháva-ja — born of the own 


कौन्तेय O Arjuna! (8.1) m. kaunteya — ‘son of Kunt?’ 
dd who is bound (1.1) m. nibaddha (ni.Nbandh[a] — to bind; 4- .[k]ta) - bound 
न by the own (3.1) n. krsnanàma sva — own 
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by duty (3.1) n. karman (karma) — activity 

to do (avyaya) V[du]kr[ñ] — to do; + .tum[u] 

not (avyaya) 

you desire (acyuta 2.1) Vislu]... ZETA,- to wish, desire 
if (avyaya) 

out of illusion (5.1) m. moha - illusion 

you will do (kalki 2.1) N[du]kr[R]...3518t — to do 
unwillingly (1.1) m. a-vaśa — ‘not according to the wish’ 
also (avyaya) 

then (avyaya) 


४: स्व-भावः (क्षत्रियत्वे हेतुः पूर्व-कर्म-संस्कारः), तस्मात्‌ जातेन स्वकीयेन कर्मणा 
(शौर्यादिना पूर्व-उक्तेन 18.43) निबद्धः (यन्त्रितः), त्वम्‌ मोहात्‌ यद्‌ कर्म (युद्ध- 
लक्षणम्‌) कर्तुम्‌ न इच्छसि, अ-वशः अपि तद्‌ कर्म करिष्यसि एव ॥१८.६०॥ 
तद्‌ एवम्‌ श्लोक-द्वयेन (18.59-60) साङ्गघादि-मतेन प्रकृति-पारतन्त्र्यम्‌ स्व-भाव- 
पारतन्त्र्यम्‌ कर्म-पारतन्त्र्यम्‌ च उक्तम्‌ | इदानीम्‌ स्व-मतम्‌ आह - “ईश्वरः' इति 
द्वाभ्याम्‌ - 

te: Although Krsna (beginning with verse 2.11) appears to be speaking the Bhagavad-gità in 
order to incite Arjuna to fight, this is not Krsna's actual purpose. He does not need to 


convince Arjuna to fight, for Arjuna will fight anyway. Krsna's actual intention in 
speaking the (जाव is to teach the ultimate goal of life. 


18.61 


ईश्वरः सर्वभूतानां हृद्देशे ऽर्जुन तिष्ठति । 
भ्रामयन्सर्वभूतानि यन्त्रारूळानि मायया ॥६१॥ 










O Arjuna! 
the Lord 


हे अर्जुन ! 
ईश्वरः 
मायया यन्त्रारूढानि सर्व-भूतानि all beings, fixed to a machine by Maya 


भ्रामयन्‌ [while] driving 


सर्व-भूतानाम्‌ हृद्देशे तिष्ठति । is situated in the heart of all beings 





The Supreme Lord is situated in everyone's heart, O Arjuna, and is directing the wanderings of 
lll living entities, who are seated as on a machine, made of the material energy." 


the Lord (1.1) m. isvara — lord 
पर्व-भूतानाम्‌ of all beings (6.3) n. sarva-bhüta ~ all beings 

est in the place of the heart (7.1) m. hrd-desa — the place of the heart 
O Arjuna! (8.1) m. arjuna = white, “who is pure in actions’ 
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तिछति e he is situated (acyuta 1.1) Nsth...X9TI - to stand 
भ्रामयन्‌ [while] driving (1.1) m. bhramayat (Nbhram[u]...TeT3 — 
[$]at[ r]) — [while] causing to move 
सर्व-भूतानि all beings (2.3) n. sarva-bhüta 
यन्त्रारूढानि which are fixed to a machine (2.3) n. yantra- árüdha — ascended on a machine 
आरूढ (à. Nruh[a] — to ascend; + .[k/ta) — ascended, mounted 
मायया by Maya (3.1) f. maya — divine power, illusion, the Lord's energy 


Subodhin: सर्व-भूतानाम्‌ हृदय-मध्ये ईश्वरः (अन्तर्यामी) तिष्ठति । किम्‌ कुर्वन्‌ सर्वाणि 
भूतानि मायया (निज-शक्त्या) भ्रामयन्‌ (तद्‌-तद्‌-कर्मसु प्रवर्तयन्‌), यथा दारु. 
यन्त्रम्‌ आरूढानि कृत्रिमाणि भूतानि सूत्र-धारः लोके भ्रामयति, तद्त्‌ इति 
अर्थः । यद्वा, यन्त्राणि (शरीराणि) आरूढानि भूतानि (देह-अभिमानिनः जीवान्‌) 
भ्रामयन्‌ इति अर्थः ॥१८.६१॥ 


18.62 


तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत । 
तत्प्रसादात्परां शान्तिं स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ॥६२॥ 


हे भारत ! O Arjuna! 
सर्व-भावेन with all your heart 


तम्‌ एव शरणम्‌ गच्छ ! . surrender to Him alone! 
तत्प्रसादात्‌ by His mercy 


पराम्‌ शान्तिम्‌ शाश्चतम्‌ स्थानम्‌ supreme peace and the eternal abode 
प्राप्स्यसि । you will attain 





“0 scion of Bharata, surrender unto Him utterly. By His grace you will attain transcendental 
peace and the supreme and eternal abode.” 


तम्‌ to him (2.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
एव certainly (avyaya) 

शरणम्‌ for shelter (2.1) n. sarana — shelter 

गच्छ you must go (vidhátà 2.1) १८८०॥//...गतौ — to go 


सर्व-भावेन with all heart (3.1) m. sarva-bháva - the whole heart 
भारत O Arjuna! (8.1) m. bharata — ‘descendant of Bharata’ 
तत्प्रसादात्‌ by his mercy (5.1) m. tad-_prasada - his mercy 
पराम्‌ supreme (2.1) f. para (.á[p]) — beyond 

शान्तिम्‌ peace (2.1) f. santi — peace of mind 

स्थानम्‌ the abode (2.1) n. sthüna — place, position 

प्राप्स्यसि you will obtain (kalki 2.1) pra.Náp/T] — to obtain 





to move, roam; cau 


| इति गुह्यात्‌ गुह्यतरम्‌ ज्ञानम्‌ thus knowledge more secret than the secret 
e | मया ते( तुभ्यम्‌) आख्यातम्‌, was described by Me to you, 

| एतद्‌ अ-शेषेण विमृश्य [after] considering it fully 

यथा इच्छसि तथा कुरु ! 
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the eternal (2.1) n. sasvata 


. यस्मात्‌ एवम्‌ सर्वे जीवाः परमेश्वर-परतन्त्राः, तस्मात्‌ अहङ्कारम्‌ परित्यज, सर्व- 


भावेन (सर्व-आत्मना) तम्‌ ईश्वरम्‌ एव शरणम्‌ गच्छ | ततः तस्य एव प्रसादात्‌ 
परमाम्‌ (उत्कृष्टाम्‌) उपशान्तिम्‌ स्थानम्‌ च पारमेश्वरम्‌ शाश्रतम्‌ (नित्यम्‌) 


. ` प्राप्स्यसि ॥१८.६२॥ 
' सर्वम्‌ गीता-अर्थम्‌ उपसंहरन्‌ आह - `इति’ इति - 


18.65 


इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्‌ गुह्यतरं मया | 
विमृश्यैतदशेषेण यथेच्छसि तथा कुरु ॥६३॥ 









do as you like! 





I have explained to you knowledge still more confidential. Deliberate on this fully, and 
do what you wish to do." 


° 
thus (avyaya) 


to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad - (middle person) you 
knowledge (1.1) n. jñana 


म्‌ told (1.1) n. akhydta (à.Nkhyà — to tell; + .[k]ta) 


than the secret (5.1) n. guhya — secret 

more secret (1.1) n. guhyatara (.tara) 

by me (3.1) krsnandma asmad — (last person) 1 

[after] considering (avyaya) vi. १०५४ a] — to consider; + .ya[p] 

this (2.1) n. krsnanama etad — (first person) he, this 

completely (avyaya) from a-sesa — without remainder 

as (avyayd) P 
you desire (acyuta 2.1) \i5[५]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire 

so (avyaya) 

you must do (vidhata 2.1) १४॥॥७/॥॥/...करणे — to do 


ini इति (अनेन प्रकारेण) ते (तुभ्यम्‌) सर्व-ज्ञेन परम-कारुणिकेन मया ज्ञानम्‌ 


आख्यातम्‌ (उपदिष्टम्‌) | कथम्‌-भूतम्‌ ? गृह्यात्‌ (गोप्यात्‌) रहस्य-मन्त्र-योगादि- 
ज्ञानात्‌ अपि गुह्यतरम्‌, एतद्‌ मया उपदिष्टम्‌ गीता-शास्त्रम्‌ अ-शेषतः विमृश्य 
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(पर्यालोच्य), पश्चात्‌ यथा इच्छसि तथा कुरु । एतस्मिन्‌ पर्यालोचिते 
मोहः निवर्तिष्यते इति भावः ॥१८.६३॥ > sa. " 


अतिगम्भीरम्‌ गीता-शास्त्रम्‌ अ-शेषतः पर्यालोचयितुम्‌ अ-शक्नुवतः 
स्वयम्‌ एव तस्य सारम्‌ सङ्गृह्य कथयति - 'सर्व-गुह्यतमम्‌' इति त्रिभिः 
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san सर्वेभ्यः अपि गुह्येभ्यः गुह्यतमम्‌ मे वचः तत्र तत्र उक्तम्‌ अपि भूयः (पुनः 

अपि) वक्ष्यमाणम्‌ शृणु । पुनः पुनः कथने हेतुम्‌ आह - दृढम्‌ (अत्यन्तम्‌) मे 

- (मम) त्वम्‌ इष्टः (प्रियः) असि इति मत्वा, ततः एव हेतोः ते हितम्‌ वक्ष्यामि । 
 wgr, त्वम्‌ मम इष्टः असि, मया वक्ष्यमाणम्‌ च दृढम्‌ सर्व-प्रमाण-उपेतम्‌ इति 

निश्चित्य, ततः ते वक्ष्यामि इति अर्थः । *दृढ-मतिः' इति केचिद्‌ 

पठन्ति ॥१८.६४॥ 

: तद्‌ एव आह - 'मन्मनाः' इति - 


18.65 


मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु | 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियो ऽसि मे ॥६५॥ 






कृपया 


Note: The word guhya refers to knowled i 
ge of the impersonal Brahman, and guh 
the more confidential knowledge of the all-pervading EE (18, 5m 
guhyatama, the most confidential knowledge of worship of Bhagavan Śrī Kr 4 
be described. This is the conclusion of the Bhagavad-gtta. ka 


18.64 
सर्वगुह्यतमं भूयः cp मे परमं वचः । 
इष्टो ऽसि मे दृढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥६४॥ 


fers to 
Now 
a will 








मन्मनाः मद्धक्तः मद्याजी भव ! become absorbed in Me, 
become My devotee and worshiper! 


माम्‌ नमस्कुरु ! offer obeisances to Me! 


सर्व-गुह्यतमम्‌ मे (मम) परमम्‌ वचः My supreme instruction, most confidential of all 
भूयः शृणु ! hear again! 

मे (मम) दृढम्‌ इष्टः असि, You are My very beloved, 

इति ततः ते (तव) हितम्‌ वक्ष्यामि | thus therefore I will speak for your benefit 







माम्‌ एव एष्यसि , [then] you will come to Me alone, 
मे (मम) प्रियः असि, you are My beloved, 
ते (तुभ्यम्‌) सत्यम्‌ प्रतिजाने | [therefore] I truly promise to you 












"Because you are My very dear friend, I am speaking to you My supreme instruction, the most 


confidential knowfllige of all. Hear this from Me, for it is for your benefit." * 
ays think of Me, become My devotee, worship Me and offer your homage unto Me. Thus 


सर्व-गुह्यतमम्‌ the most secret of all (2.1) n. sarva-guhyatama (.tama).. 34931: गुह्यतमम्‌ इति e to Me without fail. I promise you this because you are My very dear friend." 





सर्व-गुह्यतमम्‌ 
भूयः again (avyaya) whose mind is in me (1.1) m. mad- manas (manah) AA मनः यस्य, सः 
श्वृणु you must hear (vidhata 2.1) \57u...श्रवणे — to hear, obey मन्मनाः 
मे my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last n1 you should become (vidhátà 2.1) १७॥८...सत्तायामू - to be, exist, become 
परमम्‌ supreme (2.1) n. parama highest my devotee (1.1) m. mad-bhakia...मम भक्तः इति मद्भक्तः 
वचः word (2.1) n. vacas (vacah) — speech my worshiper (1.1) m. mad-yajin (-yàjr)...H याजी इति मद्याजी 
इष्टः beloved (1.1) m. ista (\5/५]...इच्छायाम्‌ - to wish, desire; + .[kJta) — desired (2.1) सकध asad POOR f 
असि you are (acyuta 2.1) १४५/॥]..-भुवि - to be, exist i you should offer obeisances (vidhátà 2.1) namas. V[du]kr[ñ] ~ to offer obeisances 
q my (opt. for mama 6.1) krsnanàma asmad — (last person) I to me (2.1) krsnanama asmad — (last person) 1 
दृढम्‌ firmly (avyaya) certainly (avyaya) ० 
इति thus (avyaya) you will go (kalki 2.1) Ni[7]...गततौ — to go 
ततः therefore (avyaya) (tatas; from tad + .tas[i]) — from/after/than that truly (avyaya) from satya — true 
वक्ष्यामि छ्या speak (kalki 3.1) ४॥०८/८/...परिभाषणे - to s pesk to you (opt. for tubhyam 4.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 
q your (opt. for tava 6.1) krsnandma yusmad ~ (middle person) you I promise (acyuta 3.1) prati. Jina 9U - to promise 
हितम्‌ benefit (2.1) m. hita (N[du 1%८/॥]...धारण-पोषणयो: — to hol d: nourish; + घो" beloved (1.1) m. priya — dear 
nourished, beneficial F you are (acyuta 2.1) asla ]...भुवि — to be, exist 


my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad — (last person) I 
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Subodhini: मद्‌-मनाः (मद-चित्तः) भव, मम एव भक्तः भव, मद-याजी (मद्‌-यजन-शीत्र 
भव, माम्‌ एव नमस्कुरु | एवम्‌ वर्तमानः त्वम्‌ मद्‌-प्रसादात्‌ लब्ध-ज्ञानेन द 
एव एष्यसि (प्राप्स्यसि) । अत्र च संशयम्‌ मा कार्षीः । त्वम्‌ हि में ह 


असि । अतः सत्यम्‌ (यथा भवति एवम्‌) तुभ्यम्‌ अहम्‌ प्रतिजाने प्रतिज्ञा à 
करोमि) ॥१८.६५॥ Rm ( प 


ततः अपि गुह्यतमम्‌ आह - 'सर्व' इति - 


18.66 


सर्वधर्मान्परित्यज्य मामेकं शरणं ब्रज | 
अहं त्वां सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥६६॥ 


सर्व-धर्मान्‌ परित्यज्य 
माम्‌ एकम्‌ शरणम्‌ ब्रज ! 


[after] abandoning all duties 
take shelter of Me alone! 


अहम्‌ त्वाम्‌ सर्व-पापेभ्यः मोक्षयिष्यामि, 1 will liberate you from all sins, 
मा शुचः ! do not grieve! 





bandon all arieti of ligion and st S a deliver you frc m all s 
A varieties re Ju t urrender unto Me. I sh lI 
om all inful 


सर्व-धर्मान्‌ all duties (2.3) m. sarva-dharma — all duty 

परित्यज्य [after] abandoning (avyaya) pari.Ntyajl a] —to abandon; + .ya/p] 
माम्‌ to me (2.1) krsnandma asmad — (last person) I 

एकम्‌ alone (2.1) n. krsnanama eka — one 

शरणम्‌ for shelter (2.1) n. Sarana — shelter 

ब्रज you should go (vidhata 2.1) Nvraj[a]...3TdT — to go 

अहम्‌ I (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 

त्वाम्‌ you (2.1) krsnandma yusmad ~ (middle person) you 

सर्व-पापेभ्यः from all sins (5.3) n. sarva-pàpa — all sin 

मोक्षयिष्यामि 1 will liberate (kalki 3.1) moks[a]...319T3 — to stop, cease 

HT not (avyaya) 

शुचः you should lament (bhütesa 2.1) Nucla]... — to grieve, lament 


In combination with mā the prefix a- of Phütesa (asucah) is not used, and 
bhütesa has an imperative meaning. 


Subodhini: मद-भक्त्या एव सर्वम्‌ भविष्यति इति दृढ-विश्वासेन विधि-कैड्डर्यम्‌ त्यक्त्वा, 
मद्‌-एक-शरणः भव | एवम्‌ वर्तमानः, ` कर्म-त्याग-निमित्तम्‌ पापम्‌ स्यात्‌' इति 
मा शुचः (शोकम्‌ मा कार्षीः) | यतः त्वा (त्वाम्‌) मद्‌-एक-शरणम्‌ सर्व-पापेभ्यः 
अहम्‌ मोक्षयिष्यामि ॥१८.६६॥ 












च यः माम्‌ अभ्यसूयति । 
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_ एवम्‌ गीतार्थ-तत्त्वम्‌ उपदिश्य, तद-सम्प्रदाय-प्रवर्तने नियमम्‌ आह - ESTO 


इति - 
18.67 


इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन | 
न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां यो ऽभ्यसूयति ॥६७॥ 


काय to one who is not austere 


nor to one who is not devoted or not submissive, 


उक्ताय न च अ-शुश्रूषवे , 


nor [to one] who envies Me 


onfidential knowledge may never be explained to those who are not austere, or devoted, 
ged in devotional service, nor to one who is envious of Me." 


this (1.1) n. krsnanáma idam — (first person) he, this 


jar by you (opt. for tava 6.1) krsnanama yuşmad — (middle person) you 


Sastht here indicates the karta, which otherwise would be put in ॥॥११. 
not (avyaya) 


न्य to one who is not austere (4.1) m. a-tapaska - ‘Who is without austerity’ 


not (avyaya) 

to one who is not devoted (4.1) m. a-bhakta (.[k]ta) — who is not devoted, a non- 
devotee 

at any time (avyaya) kada (when) + .cana 

not (avyaya) 

and (avyaya) 


[षवे to one who is not submissive (4.1) m. a-Su$riisu 


शुश्रृषु who desires to ‘hear’, learn, obey, serve 
to be spoken (1.1) n. vácya (Nvac[a 1...परिभाषणे — to speak; + .ya) 
not (avyaya) 
and (avyaya) “प्र 
me (2.1) krsnanama asmad - (last person) I 
he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 


सू TT he envies (acyuta 1.1) abhi. Nasüya ~ to envy 


dhim: इदम्‌ गीतार्थ-तत्त्वम्‌ ते (त्वया) अ-तपस्काय (स्व-धर्म-अनुछान-हीनाय) न 


वाच्यम्‌ । न च अ-भक्ताय (गुरौ ईश्वरे च भक्ति-शून्याय) कदाचिद्‌ अपि न 
वाच्यम्‌, न च अ-शुश्रूषवे (श्रोतुम्‌ अनिच्छते, परिचर्याम्‌ अ-कुर्वते) वाच्यम्‌, 
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माम्‌ परमेश्वरम्‌ यः अभ्यसूयति (मनुष्य-दृष्ट्या दोष-आरोपेण 
न वाच्यम्‌ ॥१८.६७॥ E. तत ॥ 


ud: दोषैः विरहितेभ्यः मद्धक्तेभ्यः गीता-शास्त्र-उपदेष्टुः 
ee ne * फलम्‌ आह - व्य. 


18.68 
q z परमं गृह्यं मद्धक्तेष्वभिधास्यति | 
भक्ति मयि परां कृत्वा मामेवैष्यत्यसंशयः ॥६८॥ 


यः इदम्‌ परमम्‌ गुहम्‌ one who this supreme secret 
मद्भक्तेषु अभिधास्यति, will explain among My devotees, 


मयि पराम्‌ भक्तिम्‌ कृत्वा [after] doing a great service for Me 
अ-संशयः being free from doubt 
माम्‌ एव एष्यति । he attains Me 





“F. h | 1 thi th de 1 nal i i s 
or one who exp ains s supreme Secret to the votees, pure devotio: Service 1: guar: an 
teed, 


यः 
इदम्‌ 
परमम्‌ 
गुह्यम्‌ 
मद्भक्तेषु 


he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 
this (2.1) n. krsnanáma idam — (first person) he, this 
supreme (2.1) n. parama — highest 

secret (2.1) n. guhya 

among my devotees (7.3) m. mad-bhakta — my devotee 


अभिधास्यति he will explain (kalki 1.1) abhi.N[du ]dhà[ &] — to explain, name 


भक्तिम्‌ 
मयि 
पराम्‌ 
कृत्वा 
माम्‌ 

एव 
एष्यति 
अ-संशयः 


Subodhini: 


devotion (2.1) f. bhakti 

in me (7.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

supreme (2.1) f. para (.a[p]) — beyond 

[after] doing (avyaya) १॥७॥॥७/॥॥...करणे — to do; + [k]tvà 
to me (2.1) krsnanüma asmad — (last person) I 

certainly (avyaya) 

he will go (kalki 1.1) Ni[n]..?Tdt — to go 

who is without doubt (1.1) m. a-samsaya — without doubt 


मद्‌-भक्तेषु अभिधास्यति (मद्‌-भक्तेभ्यः यः वक्ष्यति), सः मयि पराम्‌ भक्तिम्‌ 
करोति । ततः निःसंशयः सन्‌, माम्‌ एव प्राप्नोति इति अर्थः ॥१८.६८॥ 
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न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः | 
भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि ॥६९॥ 


[तस्मात्‌ च मनुष्येषु than he among men 
न कश्चिद्‌ मे (मम) प्रियकृत्तमः, no one does dearer service to Me, 
तस्मात्‌ च अन्यः मे (मम) प्रियतरः and another more dear to Me than he 
' भुवि न भविता I will not exist on earth 


not (avyaya) 
and (avyaya) 
than he (5.1) m. krsnanama tad — (first person) he, that 
among men (7.3) m. manusya — human, man 
someone (1.1) m. krsnandma kim (kah) + .cid — someone, something 
my (opt. for mama 6.1) krsnanáma asmad — (last person) 1 
: who does dearer service (1.1) m. priya-krttama (.tama) 
he will be (bálakalki 1.1) १॥॥॥...सत्तायाम्‌ - to be, exist, become 
my (opt. for mama 6.1) krsnandma asmad — (last person) 1 
than he (5.1) m. krsnandma tad — (first person) he, that 
another one (1.1) m. krsnanüma anya — other 
who is more dear (1.1) m. priyatara (.tara) — more dear 
on earth (7.1) f. bhi — the earth 


: तस्मात्‌ (मद-भक्तेभ्यः, गीता-शास्त्र-व्याख्यातु: सकाशात्‌) अन्यः मनुष्येषु मध्ये 
कश्चिद्‌ अपि मम प्रिय-कृत्तमः (अत्यन्तम्‌ परितोष-कर्ता) न अस्ति । नच काल- 
अन्तरे भविता (भविष्यति) । मम अपि तस्मात्‌ अन्यः प्रियतरः अधुना भुवि 
तावत्‌ न अस्ति । नच काल-अन्तरे अपि भविष्यति इति अर्थः ॥१८.६९॥ 
पठतः फलम्‌ आह - :अध्येष्यते' इति - =. 


18.70 


अध्येष्यते च य इमं धर्म्य संवादमावयोः । 
ज्ञानयज्ञेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥७०॥ 


यः च and he who 
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————— 


आवयोः इमम्‌ धर्म्यम्‌ संवादम्‌ this sacred conversation of ours 













अध्येष्यते , will study, 

तेन by him 

अहम्‌ ज्ञान-यज्ञेन इष्टः स्याम्‌ Iwill be worshiped by the knowledge sacrifice 
इति मे (मम) मतिः । this is My opinion 






“And I declare that he who dies thi : 
intelligence." studies this sacred conversation of ours worships Me by his 


अध्येष्यते he will study (kalki 1.1 > adhi. Ni[À] — to study (with ॥#)...अध्ययने _ to study) 


च and (avyaya) 
यः he who (1.1) m. krsnanama yad — (relative) who, which 
इमम्‌ this (2.1) m. krsnanüma idam — (first person) he, this 


धर्म्यम्‌ sacred (2.1) m. dharmya — 'according to dharma', religious 
सवादम्‌ conversation (2.1) m. sarhvada 

आवयोः of us two (6.2) Krsnandma asmad — (last person) I 
ज्ञान-यज्ञेन by the sacrifice through knowledge (3.1) m. Jfiána-yajfia 








तेन by him (3.1) m. krsnanàma tad — (first person) he, that 
अहम्‌ I (1.1) krsnanàma asmad — (last person) I 
इष्टः i 5 
g being worshiped (1.1) m. ¿sa (yaja /...देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु - to 
worship; associate; sacrifice; give; + kta) - worshiped 
स्याम्‌ T would be (vidhi 3.1) ४७५/८/...भुवि - to be, exist 
इति thus (avyaya) 
मे my (opt. for mama 6. 1) kKrsnandma asmad — (last person) I 
मतिः opinion (1.1) f. mati — thought 





अध्येष्यते (जप-रूपेण पठिष्यति), तेन पुंसा सर्व-यज्ञैभ्यः श्रे्टेन ज्ञान-यज्ञेन 
अहम्‌ इष्टः स्याम्‌ (भवेयम्‌) इति मे मतिः। यद्यपि असौ गीतार्थम्‌ अ- 
JATT: एव केवलम्‌ जपति, तथापि मम `तद्‌-श्ृण्वतः माम्‌ एव असौ 
प्रकाशयति’ इति बुद्धिः भवति | यथा लोके यद्‌-ऋच्छया अपि यदा कश्चिद 
कदाचिद्‌ कस्यचित्‌ नाम गृह्णाति, तदा “असौ माम्‌ एव अयम्‌ आह्वयति' इतिं 
पत्वा, तद-पार्थम्‌ आगच्छति, तथा अहम्‌ अपि तस्य सन्निहितः भवेयम्‌ । 
अतएव ° अजामिल- क्षत्रबन्धु '-प्रमुखाणाम्‌ कथच्चिद्‌ नाम-उच्चारण-मात्रेण प्रसन्नः 
= तथैव अस्य अपि प्रसन्नः भवेयम्‌ इति अर्थः ॥१८.७०॥ 

जपत:, यः अन्यः शृणोति - 
NAM wr” कश्चिद्‌ शृणोति, तस्य अपि फलम्‌ आह 



























Subodhini: आवयोः (श्री-कृष्ण-अर्जुनयो: ) इमम्‌ धर्म्यम्‌ (धर्मात्‌ अनपेतम्‌) संवादम्‌ यः . 
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श्रद्धावाननसूयश्च शृणुयादपि यो नरः । 
सो ऽपि मुक्तः शुभाँल्लोकान्प्राप्नुयात्पुण्यकर्मणाम्‌ ॥७१॥ 


यः श्रद्धावान्‌ अनसूयः च नरः that faithful and non-envious person who 
will just hear, 
even he, being liberated 


शृणुयात्‌ अपि, 


सः अपि मुक्तः 
पुण्य-कर्मणाम्‌ शुभान्‌ लोकान्‌ the higher planets of the pious 
he will attain 





who listens with faith and without envy becomes free from sinful reactions and attains 
picious planets where the pious dwell." 


न्‌ who has faith (1.1) m. Sraddhavat (.vat[u]) — ‘having śraddhā (faith) ; faithful 
who is not envious (1.1) m. an-asüya — not envious 

and (avyaya) 

he can hear (vidhi 1.1) N$ru...श्रवणे — to hear, obey 

also (avyaya) 

he who (1.1) m. krsnandma yad — (relative) who, which 

a man (1.1) m. nara 

he (1.1) m. krsnanüma tad — (first person) he, that 

also (avyaya) 

who is liberated (1.1) m. mukta (Nmuc[!]...मोक्षणे — to release; + ./k/ta) — released 
the auspicious (2.3) m. «ubha — auspicious 

planets (2.3) m. loka — place, world, people 

he can attain (vidhi 1.1) pra.Nàp[1] — to obtain 

म्‌ of those whose activities are pious (6.3) m. punya-karman (-karmd)...पुण्यम्‌ 
कर्म यस्य, सः पुण्य-कर्मा - whose activity is pious 


im: यः नरः श्रद्धा-युक्तः केवलम्‌ शृणुयात्‌ अपि, श्रद्धावान्‌ अपि कश्चिद्‌ ` किमर्थम्‌ 
अयम्‌ उच्चैः जपति, अ-बद्धम्‌ जपति वा ?' दोष-दृष्टिम्‌ करोति | तद्‌-व्यावृत्ति- 
अर्थम्‌ आह - अनसूयः च (असूया-रहितः) यः शृणुयात्‌, सः अपि सर्वैः पापैः 
मुक्तः सन्‌, अश्वमेधादि-पुण्य-कृतान्‌ लोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ ॥१८.७१॥ 

`“ सम्यक्‌-बोध-अनुत्पत्तौ पुनः उपदेक्ष्यामि P इति आशयेन आह - `कच्चिद्‌' 
इति - 


















































“O son of Prthà, O conqueror of wealth, have 
your ignorance and illusions now dispelled?” 


कच्चिद्‌ 
एतद्‌ 
"TH 
पार्थ 
त्वया 
एकाग्रेण 
चेतसा 
कच्चिद्‌ 


हे पार्थ ! 


कच्चिद्‌ is it that 

त्वया एकाग्रेण चेतसा by you with undivided attention 
एतद्‌ श्रुतम्‌ ? this has been heard? 

हे धनञ्जय ! O Arjuna! 

कच्चिद्‌ is it that 


ते (तव॑) अज्ञान-सम्मोहः प्रणष्टः ? 


Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


18.72 
कच्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा । 
कच्चिदज्ञानसम्मोहः प्रणष्टस्ते धनञ्जय ॥७२॥ 





O Arjuna! 











your delusion due to ignorance is destroyed? 





is it that? (avyaya) 

this (1.1) n. krsnandma etad — (first person) he, this 

being heard (1.1) n. éruta (४७४... श्रवणे - to hear, obey; + .[k/ta) — heard 
O Arjuna! (8.1) m. pártha — ‘son of Prtha (Kunti)" 

by you (3.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 

with one-pointed (3.1) n. eka- agra — one-pointed 

with attention (3.1) n. cetas (cetah) — consciousness, attention 

is it that? (avyaya) 


अज्ञान-सम्मोहः delusion from ignorance (1.1) m. a-jñana-sammoha...31-SITTTe[ सम्मोहः इति 


प्रणष्टः 


ते 
धनञ्जय 


Subodhini: 


अज्ञान-सम्मोहः 


being destroyed (1.1) m. j di 

Frei ) m. pranasta (pra.Nnas[a] — to sappear, perish; + ./kJta) - 
your (opt. for tava 6.1) krsnanàma yusmad — (middle person) you 

O Arjuna! (8.1) m. dhanam-_jaya — ‘winner of riches’ 


"कच्चिद्‌? इति प्रश्नार्थे | अज्ञान-सम्मोहः 
- : तत्त्व-अज्ञान-कृतः : 
अन्यत्‌ ॥१८.७२॥ Nm 


कृतार्थः सन्‌ [अर्जुनः उवाच] caes इति - 


you heard this with an attentive mind? And are 





Volume Three - The Gita -— 
18.75 


अर्जुन उवाच 
नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत | 
स्थितो उस्मि गतसन्देहः करिष्ये वचनं तव ॥७३॥ 





अर्जुनः उवाच - हे अच्युत ! Arjuna said: O Krsna! 
त्वत्प्रसादात्‌ by Your mercy 

मोहः नष्टः, 

मया स्मृतिः लब्धा, 
गत-सन्देहः स्थितः अस्मि, 
तव वचनम्‌ करिष्ये । 





[my] delusion is distroyed, 





I have regained memory, 





free from doubt I am standing, 






I will carry out Your instruction 





ia said: My dear Krsna, O infallible one, my illusion is now gone. ] have regained my 
ory by Your mercy. | am now firm and free from doubt and am prepared to act according to 


99 
. 


Arjuna (1.1) m. arjuna — white, ‘who is pure in actions’ 
he spoke (adhoksaja 1.1) ४४०८४/...परिभाषणे - to speak 
destroyed (1.1) m. nasta 
delusion (1.1) m. moha 
memory (1.1) f. smrti 
obtained (1.1) f. labdhà (N[du]labh[as ]...ATcctt — to obtain; + .[k]ta + .a[p]) 
by your mercy (5.1) m. tvad- prasáda — your mercy 
by me (3.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
O Krsna! (8.1) m. a-cyuta - ‘who is unfailing’ 
standing (1.1) m. sthita (६॥व...स्थाने — to stand; + ./k]ta) — standing, staying 
1 am (acyuta 3.1) ४७७/४/...भुवि — to be, exist 
: who is free from doubt (1.1) m. gata-sandeha...Tत: सन्देहः यस्य, सः गत- 
सन्देहः — whose doubt has gone 
I will do (kalki 3.1) N[du]kr[ ]...करणे — to do i 
speech (2.1) n. vacana * 
your (6.1) krsnandma yusmad — (middle person) you 


ini: आत्म-विषयः मोहः नष्टः, यतः 'अयम्‌ अहम्‌ अस्मि’ इति स्वरूप-अनुसन्धान- 


रूपा स्मृतिः त्वद्‌-प्रसादात्‌ मया लब्धा । अतः स्थितः अस्मि, युद्धाय उपस्थितः 
अस्मि | गतः धर्म-विषयः सन्देहः यस्य, सः अहम्‌ तव आज्ञाम्‌ करिष्ये 


इति ॥१८.७३॥ 
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तद्‌ एवम्‌ धृतराष्ट्रम्‌ प्रति श्री-कृष्ण-अर्जुन-संवादम्‌ कथयित्वा, प्रस्तुताम्‌ कथाम्‌ 
अनुसन्दधानः - 'इति' इति - 


18.74 


सञ्जय उवाच 
इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मन: I 
संवादमिममश्रौषमद्धुतं रोमहर्षणम्‌ ॥७४॥ 









सञ्जयः उवाच - Sañjaya said: 
वासुदेवस्य महात्मनः पार्थस्य च of r Krsna and of the great soul Arjuna 


इमम्‌ अद्ध॒तम्‌ रोम-हर्षणम्‌ संवादम्‌ this wonderful and exciting conversation 
इति अहम्‌ अश्रौषम्‌ । 






thus I heard 





“Sanjaya said: Thus have 1 heard the conversation of two great souls, 


Krsna and Arjuna. And so 
wonderful is that message that my hair is standing on end." 


सञ्जयः Safijaya (1.1) m. sam. Jaya — ‘conquest’ 
उवाच he spoke (adhoksaja 1.1) १॥८८/०/...परिभाषणे - to speak 
इति thus (avyaya) 

अहम्‌ Lam (1.1) krsnandma asmad — (last person) I 
वासुदेवच्च of Sri Krsna (6.1) m. vàsudeva - ‘son of Vasudeva' 
पार्थस्य of Arjuna (6.1) m. partha — ‘son of Prtha ( Kunti)' 

च and (avyaya) 

महात्मनः ofthe ‘great soul’ (6.1) m. mahd-_dtman (-atma) 
संवादम्‌ the conversation (2. 1) m. samvada 

इमम्‌ this (2.1) m. krsnandma idam — (first person) he, this 
अश्रौषम्‌ Iheard (bPhitesa 3.1) ४४८....श्रवणे _ to hear, obey 
HETH the wonderful (2.1) m. adbhuta 
रोम-हर्षणम्‌ due to which there is bristling of the hair (2.1) m. roma-harsana.. रो म्नाम्‌ 
हर्षणम्‌ यस्मात्‌, तद्‌ रोम-हर्षणम्‌ 


2०४०७: रोम-हर्षणम्‌ (रोमाञ्च-करम्‌) संवादम्‌ अश्रौषम्‌ ` (श्रुलवान्‌) अहम्‌ । स्पएम 
अन्यत्‌ ॥१८.७४॥ 


आत्मनः तद्‌-श्रवणे सम्भावनाम्‌ आह - ' व्यास-प्रसादात्‌" इति - 
18.75 


व्यासप्रसादाच्छुतवानेतद्‌ गुह्यमहं परम्‌ | 
योगं योगेश्चरात्कृष्णात्साक्षात्कथयतः स्वयम्‌ ॥७५॥ 
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व्यास-प्रसादात्‌ by the mercy of Vyasadeva 
एतद्‌ गुह्यम्‌ परम्‌ योगम्‌ this secret supreme yoga 


योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ स्वयम्‌ from the master of Yoga, Krsna Himself 


साक्षात्‌ कथयतः directly speaking 
अहम्‌ श्रुतवान्‌ । I heard 





of Vyasa, I have heard these most confidential talks directly from the master of all 
ihe mercy 


Krsna, who was speaking personally to Arjuna.” 


: व्यास- 
दात्‌ by the mercy of Vyasa (5.1) m. vyāsa-prasāda.. व्यासस्य प्रसाद इति 
प्रसादः — the mercy of Vyasa E 
I heard (1.1) m. $rutavat (४७४...श्रवणे — to hear, obey; + .[kJtavat[u]) - ‘one who 
. 
this (2.1) n. krsnanama etad ~ (first person) he, this 
secret (2.1) n. guhya 
I (1.1) krsnanáma asmad - (last person) I 
supreme (2.1) n. para — beyond 
the yoga (2.1) m. yoga 
c: the the master of mysticism (5.1) m. yoga- isvara 
from Sri Krsna (5.1) m. krsna — 'all-attractive", ‘dark 
cn - ll + 
from ^a who is telling (5.1) m. kathayat (४९८॥८...वाक्यप्रबन्धे — to te 
J[s]Jat[ r]) — [while] telling 
himself (avyaya) 


: व्यासस्य प्रसादात्‌ ` 
ini: व्यासेन दिव्यम्‌ चक्षुः-श्रोत्रादि मह्यम्‌ दत्तम्‌ । अत 

। काहे aer श्रुतवान्‌ अस्मि । 'किम्‌ तद्‌ ?' इति अपेक्षायाम्‌ आह - MER 
योगम्‌ । परत्वम्‌ आविष्करोति - योगेश्वरात्‌ श्री-कृष्णात्‌ स्वयम्‌ एव साक्षात्‌ 
कथयतः श्रुतवान्‌ इति ॥१८.७५॥ 


18.76 
राजन्संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममद्धुतम्‌ l 
केशवार्जुनयोः पुण्यं हृष्यामि Wende: ॥७६॥ 





O King (Dhrtarastra)! 





हे राजन्‌ ! [ 
केशवार्जुनयोः of Sri Krsna and Arjuna 







इमम्‌ AETA, पुण्यम्‌ संवादम्‌ this wonderful and holy conversation 
संस्मृत्य संस्मृत्य च [after] repeatedly remembering 
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मुहुः मुहुः हृष्यामि | I rejoice at every moment 


“O King, as I repeated] thi 
१ ` y recall this wondrous and di 
take pleasuró, Usi id a "iA nd holy dialogue between Krsna and Arjuna, 


राजन्‌ 0 King! (8. 1) m. rajan (raja) TA king 
[ ] repeatedly remembering (avyaya) sam. Nsmr to remembe + yaf / 
, 2] p 


संवादम्‌ the conversation (2.1 ) m. sarhvada 
ds this (2.1) m. krsnanàma idam — (first person) he, this 
द्वुतम्‌ wonderful (2.1) m. adbhuta C[Kk]ta) 


केशवार्जुनयो: of $ri 
: ri Krsna and Arjuna (6 2) m. keśava-_arj 
^ K -_arjuna...ÐNF: अर्जुन S 

केशवार्जुनौ — Ke$ava and Arjuna 2 La 
पुण्यम्‌ holy (2.1) m. punya 
हृष्यामि I rejoice (acyuta 3.1) Vhrs[a]...T8l — to rejoice 
च्च and (avyaya) 
HE: मुहु: every moment (avyaya) muhur (muhuh) 

cil Fr once; for a moment, awhile; at every moment, constantly; 

/ ow and again, again and again; (derived:) muhūrta — a 


moment, any short time; a i i 
w ; à period of forty- i si 7] 
muhürta (the second muhürta before Mb uas Te in Pedr 


Subodhinr: हृष्यामि रोमाञ्चितः भवामि, हर्षम्‌ प्राप्नोमि इति वा | स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१८.७६॥ 
18.77 
TH Ug संस्मृत्य रूपमत्यद्धुतं हरेः । 


विस्मयो मे महान्राजन्हष्यामि च पुनः पुनः ॥७७॥ 
हे राजन्‌ ! 





O King (Dhrtarastra)! 

" अत्यद्धुतम्‌ तद्‌ रूपम्‌ च and that most wonderful form of Śrī Krsna 
सस्मृत्य संस्मृत्य f 
मे (मम) महान्‌ विस्मयः, 
पुनः पुनः हृष्यामि च | 





[after] repeatedly rememberi ng 







my wonder is great, 






and I rejoice again and again 





Ë Krs + S 
*, 
*O Kin as I remember the wonderful form m of Lord sna, I am truck with wonder more a nd 


तद्‌ " 
Et that (2.1) n. krsnanàma tad — (first person) he, that 
च and (avyaya) 


संस्मृत्य त्य संस्मृत्य [after] repeated! ring (avy v. 
y rememberi A 
e ip PT g (avyaya) sam.Nsmr — to remember; + .ya/p/ 
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q very wonderful (2.1) n. atyadbhuta 
of Sri Krsna (6.1) m. hari — ‘who takes away’, i.e. who removes all suffering of His 


devotees and steals their hearts 
wonder (1.1) m. vismaya — surprise 
my (opt. for mama 6.1) krsnanama asmad - (last person) I 
great (1.1) m. mahat[u] 
. O King! (8.1) m. rájan (raja) - king 
p Irejoice (acyuta 3.1) Nhrs[a]..: Tl — to rejoice 
_ again and again (avyaya) (punar) 


jur तद्‌' इति विश्व-रूपम्‌ निर्दिशति । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥१८.७७॥ 
अतः त्वम्‌ पुत्राणाम्‌ राज्यादि-शङ्काम्‌ परित्यज !' इति आशयेन आह - “यत्र' 


18.78 


यत्र योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थो धनुर्धरः । 
तत्र श्रीर्विजयो भूतिर्ध्रुवा नीतिर्मतिर्मम ॥७८॥ 





where there is the master of Yoga Sri Krsna, 






यत्र योगेश्वरः कृष्णः, 
यत्र धनुर्धरः पार्थः, 






where there is the bowman Arjuna, 






there is certain fortune 


victory, opulence and morality 





this is my conviction 





erever there is Krsna, the master of all mystics, and wherever there is Arjuna, the supreme 
there will also certainly be opulence, victory, extraordinary power, and morality. That is 


where (avyaya) 
the master of mysticism (1.1) m. yoga- i$vara 

Sr Krsna (1.1) m. krsna — ‘all-attractive’, ‘dark’ 

where (avyaya) क 

Arjuna (1.1) m. pártha — ‘son of Prthà (Kunti)' 

the archer (1.1) m. dhanuh-_dhara — *who holds a bow’ 
there (avyaya) 

fortune (1.1) f. ## — beauty, prosperity 

victory (1.1) m. vijaya 

opulence (1.1) f. bhati 
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नीतिः 
मतिः 
मम 
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certain (1.1) f. 
E ) pem vases Gafp]) — fixed, firm, 
morality (1.1) f. niti — conduct 
opinion (1.1) f. mati — opinion, conviction 
my (6.1) krsnanàma asmad — (last person) I 


unchanging, constant: 


यत्र (येषाम्‌ पाण्डवानाम्‌ पक्षे) योगेश्ररः श्री- कृष्णः 
गाण्डीव-धनुः-धरः, तत्र एव श्रीः (राज्य-लक्ष्मीः ), पा 
एव च भूतिः उत्तरोत्तर-अभिवृद्धिः च, तत्र एव 
आपिच इति सर्वत्र सम्बद्धयते इति मम मतिः (निश्चयः) | अत 
सपुत्रः त्वम्‌ श्री-कृष्णम्‌ शरणम्‌ उपेत्य पाण्डवान्‌ 
सर्वस्वम्‌ च तेभ्यः निवेद्य, पुत्र-प्राण-रक्षणम्‌ कुरु इति भावः ॥१८.७८॥ > 









ओं तत्सदिति 

श्रीमहाभारते शतसाहस्त्रयां संहितायां वैयासिक्यां भीष्मपर्वणि 
श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 

नामाष्टादशो ऽध्यायः ॥१८॥ 
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«sūta Gosvāmī said: ʻO brühmana Saunaka, while King Yudhisthira was 
rving the inauspicious signs on the earth at that time, Arjuna came back from 
city of the Yadus (Dvaraki). When Arjuna bowed at his feet, the King saw that 
ion was unprecedented. His head was down, and tears glided from his lotus 
. Seeing Arjuna pale due to heartfelt anxieties, the King, remembering the 
ications of the sage Narada, questioned him in the midst of friends." 
“Maharaja Yudhisthira said: ‘My dear brother, please tell me whether our friends 
ves, such as Madhu, Bhoja, Dasarha, Arha, Satvata, Andhaka and the 
s of the Yadu family are all passing their days in happiness. - . - Or is it that 
feeling empty for all time because you might have lost your most intimate 
Lord Krsna? O my brother Arjuna, I can think of no other reason for your 
ing so dejected." 
a Gosvàmi said: ‘Arjuna, the celebrated friend of Lord Krsna, was already 
of-stricken because of his strong feeling of separation from Krsna, and became 
n more so due to all Maharaja Yudhisthira's speculative inquiries. Due to grief, 
"s mouth and lotuslike heart had dried up. Therefore his body lost all luster. 
remembering the Supreme Lord, he could hardly utter a word in reply. With 
difficulty he checked the tears of grief that smeared his eyes. He was very 
because Lord Krsna was out of his sight, and he increasingly felt affection 
n. Remembering Lord Krsna and His well-wishes, benefactions, intimate 
| relations and His chariot driving, Arjuna, overwhelmed and breathing very 
eavily, began to speak.” 
“Arjuna said: “0 King! The Supreme Personality of Godhead Hari, who treated 
8 exactly like an intimate friend, has left me alone. Thus my astounding power, 
ihich astonished even the demigods, is no longer with me. 1 have just lost Him 
whose separation for a moment would render all the universes unfavorable and void, 
te bodies without life. . . . O King! His jokings and frank talks were pleasing and 
autifully decorated with smiles. His addresses unto me as “0 son of Prthà, 0 
d, O son of the Kuru dynasty,' and all such heartiness are now remembered by 
and thus 1 am overwhelmed. Generally both of us used to live together and 
, sit and loiter together. And at the time of advertising oneself for acts of 
, sometimes, if there were any irregularity, I used to reproach Him by 
‘My friend, You are very truthful.’ Even in those hours when His value was 
mized, He, being the Supreme Soul, used to tolerate all those utterings of mine, 
ng me exactly as a true friend excuses his true friend, or a father excuses his 
१ . Now I am attracted to those instructions [the Bhagavad-gita] imparted to me 
)y Govinda, because they relieve the burning heart in all circumstances of time and 


x1 dejection 


“Sita Gosvami said: “Thus being deeply absorbed in thinking of the instructions 
of the Lord, which were imparted in the great intimacy of friendship, and in thinking 
of His lotus feet, Arjuna's mind became pacified and free from all material 
contamination. Arjuna's constant remembrance of the lotus feet of Lord Sri Krsna 
- rapidly increased his devotion, and as a result all the trash in his thoughts subsided. 
Because of the Lord's pastimes and activities and because of His absence, it 
appeared that Arjuna forgot the instructions left by the Personality of Godhead. But 
factually this was not the case, and again he became Lord of his senses 
(Srimad-Bhàgavatam, 1.14.22 - 1.15.30) 
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Gità-mahatmyam 


(The Greatness Of The Gita) 


This Giid-mdhdimyam is found in th i 
e Vai tya-tantra-sd 
osavad- siig It contains also verses gr RR NS Bb 
a, the personified Earth, asks Lord Visnu, “O Lord! How ma 
someone afflicted by bad karma?" - “If he studies the Gita, no si 
stain a lotus leaf. . .”) i 


ecited after readin 


y unflinching devotion 


can stain him, as water can not 


ऋषिरुवाच 
गीतायाश्चैव माहात्म्यं यथावत्सूल मे वद | 


"n पुरा नारायणक्षेत्रे व्यासेन मुनिनोदितम्‌ ॥१॥ 
sage said: “O 5019, please kindly tell me the glory of the Gita, as it was spoken long 


at Naray ana-ksetra by the great sage Vyasadeva.” before 
! सूत उवाच 
भद्र भगवताः पृष्टं यद्धि 'गुप्ततमं परम्‌ । 
शक्यते केन तदक गीतामाहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥२॥ 
कृष्णो जानाति वै सम्यक्‌ : फलम्‌ | 


व्यासो वा व्यासपुत्रो वा याज्ञवल्क्यो ऽथ मैथिलः ॥३॥ 

अन्ये श्रवणतः श्रुत्वा लेशं सङ्घीर्तयन्ति च | 
sea ite E coniu ७ misma श्रुतम्‌ ॥४॥ 
ve कि dod oe ibd मा have certainly asked the most glorious question. 
kane. an 'ory of the Gità, the most hidden of all treasures? 


unà, the son of Kunti, knows 
and the saintly King Janaka — 
€ heard from one another about 


सर्वोपनिषदो गावो दोग्धा गोपालनन्दनः । 
पार्थो वत्सः सुधीर्भोक्ता दुग्धं गीतामृतं महत्‌ ॥५॥ 
सारथ्यमर्जुनस्यादौ कुर्वन्गीतामृतं ददौ । 
लोकत्रयोपकाराय तस्मै कृष्णात्मने नमः ॥६॥ 


this ambrosia of the Gita for the benefit of all the three worlds.” 
ससारसागरं घोरं तर्तुमिच्छति यो नरः | 
गीतानावं समासाद्य पारं याति सुखेन सः ॥७॥ 
गीताज्ञानं श्रुतं नैव सदैवाभ्यासयोगतः । 
मोक्षमिच्छति मूढात्मा याति बालकहास्यताम्‌ ॥८॥ 
ये शृण्वन्ति पठन्त्येव गीताशास्त्रमहर्निशम्‌ | 
न ते वै मानुषा ज्ञैया देवरूपा न संशयः ॥९॥ 

















Gità-müháütmyam of Varāha-Purāna, wh Š 


arise i n 
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man who wants to cross over the ghastly ocean of material suffering can do so very easily 

ng shelter of the boat of the Bhagavad-gitd. That fool who wants to attain liberation by 

tant yoga practice without hearing the wisdom of the Gità, becomes a laughing stock for 

tren. Those who day and night hear and recite the Gita are never to be taken as mere human 

>s. Without a doubt they are devas.” 

गीताज्ञानेन सम्बोधं कृष्णः प्राहार्जुनाय वै | 

भक्तितत्त्वं परं तत्र सगुणं चाथ निर्गुणम्‌ ॥१०॥ 

सोपानाष्टादशैरेवं भुक्तिमुक्तिसमुच्छूतैः । 

क्रमशश्चित्तशुद्धिः स्यात्प्रेमभक्त्यादिकर्मसु ॥११॥ 

साधोर्गीताम्भसि स्नानं संसारमलनाशनम्‌ | 

श्रद्धाहीनस्य तत्कार्यं हस्तिस्नानं वृथैव तत्‌ ॥१२॥ 

jer to enlighten Arjuna by the knowledge of the Gita, Lord Krsna has sung the praises of 

supreme principle of devotion, both saguna and nirguna. In this way, by this ladder of 

teen chapters, which refutes bhukti and mukti, gradually the heart is purified in the practice 

remi i. Bathing in the water of the Gita, the devotee is cleansed from material 

amination. But such an attempt by a faithless person is utterly useless, just like the elephant's 
z (who again throws dust on his body)." 


यो 5धीते विष्णुपर्वाहे गीतां श्रीहरिवासरे । 
स्वपञ्जाग्रंश्चलंस्तिष्ठन्‌ शत्रुभिर्न स हीयते ॥२०॥ 
शालग्रामशिलायां वा देवागारे शिवालये | 
तीर्थे नद्यां पठेद्वीतां सौभाग्यं लभते ध्रुवम्‌ ॥२१॥ 
देवकीनन्दनः कृष्णो गीतापठेन तुष्यति । 
यथा न वेदैदनिन यज्ञतीर्थब्रतादिभिः ॥२२॥ 
गीताधीता च येनापि भक्तिभावेन चेतसा । 


वेदशास्त्रपुराणानि तेनाधीतानि सर्वशः ॥२३॥ 


\ ion who studies the Gità at the time of holy festival days, especially on ekádasr, such a 

son, whether sleeping or awake, moving or still, is never defeated by enemies. One who 
bites the Gita in front of a salagrüma-silà, in a temple of Visnu or Siva, at a holy place, or on a 
Vér bank — such a person obtains permanent good fortune. The son of Devaki, the Supreme 
$n Krsna, cannot be satisfied by anyone's study of the Vedas, charity, sacrifice, pilgrimage, 
$, as much as He is satisfied by the devotional recitation of the Gità. The study of the 
45 and Puranas is completed in all respects by one who studies the Gità with devotion." 


योगस्थाने सिद्धपीठे शिलाग्रे सत्सभासु च । 
यज्ञे च विष्णुभक्ताग्रे पठन्सिद्धिं परां लभेत्‌ ॥२४॥ 
गीतापाठं च श्रवणं यः करोति दिने दिने । 
क्रतवो वाजिमेधाद्याः कृतास्तेन सदक्षिणाः ॥२५॥ 
यः शृणोति च गीतार्थं कीर्तयत्येव यः परम्‌ | 


श्रावयेच्च परार्थं वै स प्रयाति परं पदम्‌ ॥२६॥ 

highest perfection of life is attained by one who recites the Gità at Siddha-pitha, an exalted 
place, before the $alagrdma-$ild, in the assembly of sadhus, during the performance of a 
enifice, and especially in the association of devotees. Great sacrifices such as the asvamedha, 
ong with their remunerations have been performed by one who daily hears and recites the Grta. 
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One who attentively hears and sings the i 
: glories of the purport of the Gi a 
to others — such a person attains the supreme destination." TW MEE et Purp 


गीतायाः पुस्तकं शुद्धं यो ऽर्पयत्येब सादरात्‌ । 
विधिना भक्तिभावेन तस्य भार्या प्रिया भवेत्‌ ॥२७॥ 
यशः सौभाग्यमारोग्यं लभते नात्र संशयः । 
दयितानां प्रियो भूत्वा परमं सुखमश्नुते ॥२८॥ 
अभिचारोद्धवं दुःखं वरशापागतं च यत्‌ । 
नोपसर्पति तत्रैव यत्र गीतार्चनं गृहे ॥२९॥ 
तापत्रयोद्भवा पीडा नैव व्याधिर्भवेत्क्वचित्‌ । 
न शापो नैव पापं च दुर्गतिर्नरकं न च ॥३०॥ 
विष्फोटकादयो देहे न बाधन्ते कदाचन । 
लभेत्कृष्णपदे दास्यां भक्तिं चाव्यभिचारिणीम्‌ ॥३१॥ 


“One who, with respect and devotion, and according to scriptural regulations makes a gift of 
holy Gita — such a person will have a devoted wif , and without a doubt will attain fame, fc -- 
and good health. Furthermore, he becomes extremely beloved by those near and dear to h Spo 
enjoys great happiness. The misery caused by a curse or black rites can never enter into x 
house where the Gita is worshipped. In that house there is never any suffering from the threef, » 
miseries, nor is there ever fear of any type of sickness, curse, sin, misfortune, or hell. In tha 
house, no one is ever born with an infected or deformed body, and those residing there achi : 
exclusive and continuous devotion in the mood of servitorship to the lotus feet of Lord “es w. 


जायते सततं सख्यं सर्वजीवगणैः सह । 
प्रारब्धं भुञ्जतो वापि गीताभ्यासरतस्य च ॥३२॥ 
स मुक्तः स सुखी लोके कर्मणा नोपलिप्यते । 
महापापातिपापानि गीताध्यायी करोति चेत्‌ । 
ENT । किच्चित्स्पृश्यते तस्य नलिनीदलमम्भसा ॥३३॥ 
A person who is devoted to studying the Gità acquires a friendly disposition to all living beings. 
despite his accruing the reactions of his previous actions in this world. That person is liberated 
and happy. Although acting in this world, he is not implicated. Even if by chance a person who 


studies the Gità happens to commit extremely horrible sins, he cannot be in the least affected by 
that, just as a lotus leaf is not touched by the water." 


अनाचारोद्धवं पापमवाच्यादिकृतं च यत्‌ । 
अभक्ष्यभक्षजं दोषमस्पृश्यस्पर्शजं तथा ॥३४॥ 
ज्ञानाज्ञानकृतं नित्यमिन्द्रियर्जनितं च यत्‌ । 
तत्सर्वं नाशमायाति गीतापाठेन तत्क्षणात्‌ ॥३५॥ 
सर्वत्र प्रतिभोक्ता च प्रतिगृह्य च सर्वशः | 
गीतापाठं प्रकुर्वाणो न लिप्यते कदाचन ॥३६॥ 
रत्नपूर्णां महीं सर्वां प्रतिगृह्याविधानतः | 


गीतापाठेन चैकेन शुद्धस्फटिकवत्‌ सदा ॥३७॥ 


“Sin arising from offensive behavior or speech, the offense of eating forbidden things, and sinful 
activities incited by the senses and committed knowingly or unknowingly in dailv routine 
activities — all kinds of sins are at once eradicated by devotional recita n of the Gita ithough 
he may accept foodstuffs at all places or charity in all circumstances, the devoted reciter of thé 
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is distinguished in that he remains totally unimplicated by these actions at all times. Even 

jho, against the injunctions of the scriptures, accepts in charity as many precious jewels as 

| cover the entire surface of the Earth and oceans — such a person becomes as spotless pure 

„stal simply by devotionally reciting the Grta only once." 

यस्यान्तःकरणं नित्यं गीतायां रमते सदा । 

स साग्निकः सदा जापी क्रियावान्स च पण्डितः ॥३८॥ 

दर्शनीयः स धनवान्स योगी ज्ञानवानपि | 

स॒ एव याज्ञिको याजी सर्ववेदार्थदर्शकः ॥३९॥ 

rson whose heart is always absorbed in the Gita is certainly to be taken as superbly replete 
erformance of sacrifices and the constant repetition of the holy names or mantras (japa). 


गीतायाः पुस्तकं यत्र नित्यपाठश्च वर्तते । 
तत्र सर्वाणि तीर्थानि प्रयागादीनि भूतले ॥४०॥ 
निवसन्ति सदा देहे देहशेषे ऽपि सर्वदा । 
सर्वे देवाश्च ऋषयो योगिनो देहरक्षकाः ॥४१॥ 
गोपालबालकृष्णो ऽपि नारदध्चुवपार्षदैः | 
सहायो जायते शीघ्र यत्र गीता प्रवर्तते ॥४२॥ 
यत्र गीताविचारश्च पठनं पाठनं तथा । 
मोदते तत्र श्रीकृष्णः भगवान्‌ राधया सह ॥४३॥ 
he places of pilgrimage like Prayaga are eternally present wherever the Gità is present and 
¢ its reading is performed. The protectors of the body, in the form of devas, rsis or yogis, all 
"within the body of one who constantly studies the Gita, and they are even present at the 
‘of his body. Accompanied by His associates such as Narada and Dhruva, the cowherd 
ord Śrī Krsna personally appears as a guardian wherever the Gita is present. With supreme 
७४, the supreme Lord Krsna and His divine consort Srimati Radharàni are graciously present 
ever the conception of the Git is discussed, studied and taught.” 
श्रीभगवानुवाच 
गीता मे हृदयं पार्थ गीता मे सारमुत्तमम्‌ । 
गीता मे ज्ञानमत्युग्रं गीता मे ज्ञानमव्ययम्‌ ॥४४॥ 
गीता मे चोत्तमं स्थानं गीता मे परमं पदम्‌ । 
गीता मे परमं गुह्यं गीता मे परमो गुरुः ॥४५॥ 
गीताश्रये ऽहं तिष्ठामि गीता मे परमं गृहम्‌ | 
गीताज्ञानं समाश्चित्य त्रिलोकीं पालयाम्यहम्‌ ॥४६॥ 
i गीता मे परमा विद्या ब्रह्मरूपा न संशयः । 
B अर्धमात्रा परा नित्यमनिर्वाच्यपदात्मिका ॥४७॥ 


Supreme Lord said: “O Partha, the Gita is My heart, My supreme essence, and the Gita is 

nse, imperishable knowledge of Me. The Gita is My supreme shelter, supreme abode, most 

den secret and My supreme guru. I am present within the Gita, My supreme residence. Only 
the knowledge of the Gita do I maintain the three worlds. Gita is My supreme science, it is 
y the form of brahma. It is the supreme half-syllable (the dot on the ऊँ), My very Self." 
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“O Pandava, I shall now speak those confidenti 
Sins are immediately destroyed. Please listen: ativrata 
Brahmávali, Brahmavidyg, Trisandhya, Muktagehini, Ardhamatra, Cidananda, Bh: 
Bhrantinaginr, Vedatrayr, Parananda, Tattvàrtha-jfina-maiijarr." 


his associate, residing there for a long time. A 
quarter chapter will achieve residence in the sun planet for a d 
person who faithfully recites len, seven, five, four, three, two, one, 
the Gità, will attain to the residence on the moon for 
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गीतानामानि वक्ष्यामि गुह्यानि शृणु पाण्डव | 
विलयं यान्ति तत्क्षणात्‌ ॥४८॥ 
गङ्गा गीता च सावित्री सीता सत्या पतिव्रता | 


त्रिसन्ध्या मुक्तगेहिनी ॥४९॥ 


अर्धमात्रा चिदानन्दा भवध्नी भ्रान्तिनाशिनी | 
वेदत्रयी परानन्दा तत्त्वार्थज्ञानमञ्जरी ॥५०॥ 
इत्येतानि जपेन्नित्यं नरो निश्चलमानसः | 
ज्ञानसिद्धिं लभेन्नित्यं तथान्ते परमं पदम्‌ ॥५१॥ 


y utters these confidential holy names, achi 
the end he reaches the supreme destination.” 


पाठे ऽसमर्थः सम्पूर्ण तदर्ध पाठमाचरेत्‌ । 
तदा गोदानजं पुण्यं लभते नात्र संशयः ॥५२॥ 
त्रिभागं पठमानस्तु सोमयागफलं लभेत्‌ । 


षर्डशं जपमानस्तु गङ्गास्नानफलं लभेत्‌ ॥५३॥ 
तथाध्यायद्वयं नित्यं पठमानो निरन्तरम्‌ । 


एकमध्यायकं नित्यं पठते भक्तिसंयुतः । 
रुद्रलोकमवाप्नोति गणो भूत्वा वसेच्चिरम्‌ ॥५५॥ 
अध्यायार्धं च पादं वा नित्यं यः पठते जनः । 
प्राप्नोति रविलोकं स मन्वन्तरसमाः शतम्‌ ॥५६॥ 
गीतायाः श्लोकदशकं सप्त पच्च चतुष्टयम्‌ । 
त्रिद्वयेकमेकमर्ध वा श्लोकानां यः पठेन्नरः | 


वर्षाणामयुतं तथा ॥५७॥ 


ten thousand years.” 
गीतार्धमेकपादं॑ च श्लोकमध्यायमेव च | 


स्मरस्त्यक्त्वा जनो देहं प्रयाति परमं पदम्‌ ॥५८॥ 
गीतार्थमपि पाठं बा शृणुयादन्तकालतः | 


महापातकयुक्तो ऽपि मुक्तिभागी भवेज्जनः ॥५९॥ 


A person who, 
eves the perfection of 


al holy names of the Gita by singing which all 
‘Ganga, Gita, Savitri, Sita, Satya, Pativ 

tvaghni, 

with a Steady 


ith devotion one chapter daily, attains the planet of Lord Siva, and becoming 
Person who regularly recites one-half or one- 
uration of one hundred Manus. A 
Or even only half a verse of 


divine 


गीतापुस्तकसंयुक्तः प्राणांस्त्यक्त्वा प्रयाति यः | 
स वैकुण्ठमवाप्नोति विष्णुना सह मोदते र , "TN 

: death bers half the Gità, a quarter of the Tt, one c heari, जै the 
who at the MAI = dct gos reaches the supreme wa... ian By pn bet o 
, or even one v rport of the Gità at the time of death even a greately sinfu me will Omes 
ES E wast who has a devotional connection with a book of the Git t the 
| वि Vaikuntha and reside with Lord Visnu in divine ecstasy. 
E गीताध्यायसमायुक्तो मृतो मानुषतां व्रजेत्‌ । 
गीताभ्यासं पुनः कृत्वा लभते मुक्तिमुत्तमाम्‌ ॥६१॥ 
गीतेत्युच्चारसंयुक्तो मृयमाणो गतिं लभेत्‌ । 
यद्यत्कर्म च सर्वत्र गीतापाठप्रकीर्तिमत्‌ । 


तत्तत्कर्म च निर्दोषं भूत्वा पूर्णत्वमाप्नुयात्‌ ॥६२॥ Mm 
concentration is intent on just one chapter of the Gità will attain a nr et after 
५ entra tudying the Gità, he achieves ultimate liberation. dpt "Certi le of 
Eo s: cta a word ‘Gita’, a happy destination is achieved es fS. ly ail 
bo nh with the recitation of the Gita become purified an in 
| pertorr 
nplished to perfection.” Mus 
lá faqqfzsu यः श्राद्धे गीतापाठं करोति हि । 
सन्तुष्टाः पितरस्तस्य निरयाद्यान्ति स्वर्गतिम्‌ ॥६३॥ 
गीलापाठेन सन्तुष्टाः पितरः श्राद्धतर्पिताः । 
पितृलोकं प्रयान्त्येव पुत्राशीर्वादतत्पराः ॥६४॥ xa 
j satisfies his forefathers, Dep "Ty | 
0 recites the Git i $rüddha ceremony satisfies his fore P iion "om 
bes re nos having been offered śrāddha by the recitAt f the 
asce 1 | x 
Í sings. and as Pitr-loka. 
that son blessings, and cend to 
गीतापुस्तकदानं च धेनुपुच्छसमन्वितम्‌ । 
कृत्वा च तहिने सम्यक्‌ कृतार्थो जायते जनः ॥६५॥ 
पुस्तकं हेमसंयुक्तं गीतायाः प्रकरोति यः । 
दत्त्वा विप्राय विदुषे जायते न qona: ॥६६॥ 
शतपुस्तकदानं च गीतायाः प्रकरोति यः । 
स याति ब्रह्मसदनं पुनरावृत्तिदुर्लभम्‌ ॥६७॥ 
गीतादानप्रभावेन सप्तकल्पमिताः समाः | 
विष्णुलोकमवाप्नोति विष्णुना सह मोदते ॥६८॥ 
सम्यक्‌ श्रुत्वा च गीतार्थं पुस्तकं यः प्रदापयेत्‌ | 
तस्मै प्रीतः श्रीभगवान्ददाति मानसेप्सितम्‌ ॥६९॥ Pe. 
१ a dhe 
त y Gità a th a yak-tail whisk, on that P gana a 
"Aen one makes a gift of the Gita along wi + I eic as ka t 
np who donates a Gità with go o a ies Mer 
birth < oom fis] One who donates in charity a AN i N he 
à, attai herefrom rebirth is not pr le: ay of 
"^ attains the plane of the Absolute, w! 1 नीस pad V ud pat W 
senti ift is such that the soul, having ac ieved a ey A d 
sm for. E eda kalpas, then associates with Lord Visnu in vine -- : 
fill all db alias by pleasing the Supreme Lord, if, after fully hearing the pu P9" he 
là, he presents the book as a gift to a bráhmana. 
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देहं मानुषमाश्रित्य चातुर्वर्ण्येषु भारत | 
न शृणोति न पठति गीताममृतरूपिणीम्‌ । 
हस्तात्त्यक्त्वामृतं प्राप्तं स नरो विषमश्नुते ॥७०॥ 
जनः संसारदुःखार्तो गीताज्ञानं समालभेत्‌ । 
पीत्वा गीतामृतं लोके लब्ध्वा भक्तिं सुखी भवेत्‌ ॥७१॥ 
गीतामाश्रित्य बहवो भूभुजो जनकादयः | 
निर्धूतकल्मषा लोके गतास्ते परमं पदम्‌ ॥७२॥ 
गीतासु न विशेषो ऽस्ति जनेषूच्चावचेषु च । 
ज्ञानेष्वेव समग्रेषु सदा ब्रह्मस्वरूपिणी ॥७३॥ 


“O Bharata ! One who has achieved a human body in the varnüsrama society, and neither recites 
nor hears the Gità, which is the embodiment of ambrosia, drops nectar from his hand in order to 
drink poison. A person afflicted by the misery of sarsdra, who discovers the knowledge of the 
Gità and drinks its nectar, becomes happy, having obtained bhakti. Many kings such as Janaka 
took shelter of the Gita, and, remaining sinless in this world, achieved the supreme destination, 
In the recitation of the Gita, there is no consideration of higher or lower birth (only faith), 
because of all knowledge, the Gità is the embodiment of the Absolute." 


गीतां श्रुत्वा हिरण्यं च भोज्यं qz eg? तथा । 

निवेदयेत्प्रदानार्थं प्रीतये परमात्मनः ॥७९॥ 

वाचकं पूजयेद्भक्त्या द्रव्यवस्त्राद्युपस्करै: | 

अनेकैर्बहुधा प्रीत्या तुष्यतां भगवान्हरिः ॥८०॥ 
"In order to please the Supreme Lord, after having heard the Gita, one should give gold, food, 
and silken cloth in charity. For the transcendental pleasure of the Supreme Lord Hari, one must 
worship the reciter of the Gità with devotion, by giving him cloth and many kinds of 
presentations," 

सूत उवाच 

माहात्म्यमेतद्वीताया: कृष्णप्रोक्तं पुरातनम्‌ । 

गीतान्ते पठते यस्तु य थोक्तफलभाग्भवेत्‌ ॥८१॥ 

गीतायाः पठनं कृत्वा माहात्म्यं नैव यः पठेत्‌ । 

बृथा पाठफलं तस्य श्रम एव उदाहतः ॥८२॥ 

एतन्माहात्म्यसंयुक्तं गीतापाठं करोति यः । 

श्रद्धया यः शृणोत्येव परमां गतिमाप्नुयात्‌ ॥८३॥ 

श्रुत्वा गीतां अर्थयुक्तं माहात्म्यं यः शृणोति च | 


तस्य॒ पुण्यफलं लोके भवेत्सर्वसुखावहम्‌ ॥८४॥ 

Sita Gosvami said: “One who, after reading the Gita, reads this ancient Gità-mühütmyam, which 
was spoken by Lord Sri Krsna, achieves the results that have been mentioned. After reciting the 
Gita, one who does not recite also this Gità-máühátmyam, does not get the result of his recitation: 
lt is only useless labor. One who with faith recites or hears the Gita complete with the G14- 
māhātmyam, certainly reaches the supreme transcendental destination. Whoever, after hearing 
the Gità, listens also to this meaningful Gitá-máhátmyam, gets a Pious result with all kinds © 
happiness, even in this world." 


इति श्रीवैष्णवीयतन्त्रसारे श्रीमद्धगवद्वीतामाहात्म्यं सम्पूर्णम्‌ । 





Appendix1 
Verse Index 











Re i a 


अकीर्ति चापि भूतानि 2.34 
अक्षरं ब्रह्म परमं 8.3 
अक्षराणामकारो ऽस्मि 10.33 
अग्निर्ज्योतिरहः शुक्रः ४.24 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयम्‌ 2.24 
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अथ चेत्त्वमिमं धर्म्यं 2.33 
अथ चैनं नित्यजातं 2.26 
अथवा बहुनैतेन 10.42 
अथवा योगिनामेव 6.42 
अथ व्यवस्थितान्दृष्ट्रा 1.20 
अथैतदप्यशक्तो ऽसि 12.11 
अदृष्ट पूर्व हषितो ऽस्मि दृष्ट्रा 11.45 
अदेशकाले यद्दानम्‌ 17.22 
अद्वेष्टा सर्वभूतानां 12.13 
अधर्म धर्ममिति या 18.32 
अधर्माभिभवात्कृष्ण 1.40 
अधश्चोर्ध्वं प्रसृतास्तस्य शाखा 15.2 
अधिभूतं क्षरो भावः 8.4 
अधियज्ञः कथं को ऽत्र 82 
अधिष्टानं तथा कर्ता 18.14 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं 13.12 
अध्येष्यते च य इमं 1830 
अनन्तविजयं राजा 1.16 
अनन्तश्वास्मि नागानां 10.29 
अनन्यचेताः सततं ४.14 
अनन्याश्चिन्तयन्तो मां 9.22 
अनपेक्षः शुचिर्दक्ष 12.16 
अनादित्वान्निर्गुणत्वात्‌ 13.32 
अनादिमध्यान्तमनन्तवीर्यम्‌ 11.19 
अनाश्रितः कर्मफलं 6.1 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च 1812 
अनेकचित्तविभ्रान्ता भ्रान्ता 16.16 
अनेकबाहूदरवकत्रनेत्रं 11.16 
अनेकवक्त्रनयनम्‌ 11.10 


अनुद्वेगकरं वाक्यं 17.15 
अनुबन्धं क्षयं हिंसाम्‌ 18.25 
अन्तकाले च मामेव ४.5 
अन्तवत्तु फलं तेषां 7.23 
अन्तवन्त इमे देहा 2.18 
अन्नाद्भवन्ति भूतानि 3.14 
अन्ये च बहवः शूरा 1.9 
अन्ये त्वेवमजानन्तः 1326 
अपरं भवतो जन्म 4.4 
अपरेयमितस्त्वन्यां 75 
अपर्याप्तं तदस्माकं 1.10 
अपाने TET प्राणं 429 
अपि चेत्सुदुराचारो 9.30 
अपि चेदसि पापेभ्यः 4.३6 
अपि त्रैलोक्यराज्यस्य । 35 
अप्रकाशो ऽप्रवृत्तिश्च 14.13 
17.11 
अभयं सत्त्वसंशुद्धिर्‌ 16.1 
अभिसन्धाय तु फलं 17.12 


अभ्यासयोगयुक्तेन 8.8 
अभ्यासे ऽप्यसमर्थो ऽसि 12. 10 
अमानित्वमदम्भित्वम्‌ दम्भित्वम्‌ 13.8 


अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 11.26 
अमी हि त्वां सुरसङ्घा विशन्ति 11.21 
अयतिः श्रद्धयोपेतो 6.37 
अयनेषु च सर्वेषु 1.11 
अयुक्तः प्राकृतः स्तब्धः 1828 
अवजानन्ति मां मूढा 9.11 
अवाच्यवादांश्च बहून्‌ 2.36 
अविनाशि तु तद्विद्धि 2.17 
अविभक्तं च भूतेषु 13.17 
अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं 7.24 
अव्यक्तादीनि भूतानि 22s 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सर्वाः 8.18 
अव्यक्तो ऽक्षर इत्युक्तस्‌ 8.21 
अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽयम्‌ 2.25 
अशास्त्रविहितं घोरं 17.5 
अशोच्यानन्वशोचस्त्वं 211 


अश्रद्दधानाः पुरुषा 9.3 
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अश्रद्धया Ed दत्तं 17.28 
अश्वत्थः सर्ववृक्षाणां 10.26 
असक्तबुद्धिः सर्वत्र 18.49 
असंयतात्मना योगो 6.36 
असंशयं महाबाहो 6.35 
असक्तिरनभिष्वङ्गः 13.10 
असत्यमप्रतिएं ते 16.8 
असौ मया हतः शत्रुर्‌ 16.14 
अस्माकं तु विशिष्टा ये 1.7 
अहं क्रतुरहं यज्ञः 9.16 
अहं वैश्वानरो भूत्वा 15.14 
अहं सर्वस्य प्रभवो 10.8 
अहं हि सर्वयज्ञानां 9.24 
अहङ्कारं बलं दर्प 16.18,18.53 
अहमात्मा गुडाकेश 10.20 
अहिंसा सत्यमक्रोधस्‌ 16.2 
अहिंसा समता तुष्टिस्‌ 10.5 
अहो बत महत्पापं 1.44 
आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 11.31 
आढयो ऽभिजनवानस्मि 16.15 
आत्मसम्भावित्ताः स्तब्धा 16.17 
आत्मौपम्येन सर्वत्र 632 
आदित्यानामहं विष्णुर्‌ 10.21 
आपूर्यमाणमचलप्रतिष्टं 2.70 
आब्रह्मभुवनाक्लोकाः 8.16 
आयुः सत््वबलारोग्य- 17.8 
आयुधानामहं "ub 10.28 
आरुरुक्षोर्मुनेर्योगं 6.3 
आवृतं ज्ञानमेतेन 3.39 
आशापाशशतैर्बद्धाः 16.12 
आश्चर्यवत्पश्यति कश्चिदेनम्‌ 2.29 
आसुरीं योनिमापन्ना 16.20 
आहारस्त्वपि सर्वस्य 17.7 
आहुस्त्वामृषयः सर्वे 10.13 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं 13.7 
इच्छाद्वेषसमुत्थेन 7.27 
इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं 13.19 
इति गुह्यतमं शास्त्रम्‌ 15.20 
इति ते ज्ञानमाख्यातं 18.63 
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zem बासुदेवस्तथोक्त्वा 11.50 
इत्यहं वासुदेवस्य 18.74 
zd ज्ञानमुपाश्रित्य 14.2 
zd तु ते गुह्यतमं 9.1 
zd ते नातपस्काय 18.67 
zd शरीरं कौन्तेय 13.2 
gana मया लब्धम्‌ 16.13 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थे 3.34 
इन्द्रियाणां हि चरतां 2.67 
न्द्रियाणि पराण्याहुर्‌ 3.42 
न्द्रियाणि मनो बुद्धिर्‌ 3.40 
इन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌ 13.9 
इमं विवस्वते योगं 4.1 
डष्टान्भोगान्हि वो देवा 3.12 
ze जगत्कृत्स्नं 11.7 
ze तैर्जितः सर्गो 5.19 
ईश्वरः सर्वभूतानां 18.61 
-उचञ्चैःश्रवसमश्चानां 10.27 
-ऊत्क्रामन्तं स्थितं वापि 15.10 
-उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः 15.17 
-उत्सन्नकुलधर्माणां 143 
-उत्सीदेयुरिमे लोका 3.24 
-उदाराः सर्व एवैते 7.18 
-उदासीनवदासीनो 14.23 
-उद्धरेदात्मनात्मानं 6.5 
-उपद्रष्टानुमन्ता च 13.23 
ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था 14.18 
=ऊर्ध्वमूलमधःशाखम्‌ 15.1 
ज्उतच्छुत्वा वचनं केशवस्य 11.35 
सृएतद्योनीनि भूतानि 7.6 
बगतन्मे संशयं कृष्ण 6.39 
vrdi दृष्टिमवष्टभ्य 16.9 
oai विभूतिं योगं च 10.7 
vrarzfa तु कर्माणि 18.6 
xrdídue: कौन्तेय 1622 
oà ज्ञात्वा कृतं कर्म 4.15 
ca परम्पराप्राप्तम्‌ 4.2 
cd प्रवर्तितं चक्रं 3.16 
बएवं बहुविधा यज्ञा 4.32 
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एवं बुद्धेः परं बुद्ध्वा 3.43 
एवं सततयुक्ता ये 12.1 
एवमुक्तो हृषीकेशो 1.24 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ 11.9 
एवमुक्त्वार्जुनः सङ्के 1.46 
एवमुक्त्वा हृषीकेशं 2.9 
एवमेतद्यथात्थ त्वम्‌ 11.3 
एषा तेऽभिहिता TESI 2.39 
एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ 2.72 
ओंतत्सदिति निर्देशो 17.23 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म 8.13 
ऋषिभिर्बहुधा गीतं 13.5 
कच्चिदेतच्छुतं पार्थ 18.72 
कच्चिन्नोभयविभ्रएश्‌ 6.38 
कङ्घम्ललवणात्युष्ण- 17.9 
कथं न ज्ञेयमस्माभिः 1.38 
कथं भीष्ममहं सङ्गे 2.4 
कथं विद्यामहं योगिंस्‌ 10.17 
कर्मजं बुद्धियुक्ता हि 2.51 
कर्मणः सुकृतस्याहुः 14.16 
कर्मणैव हि संसिद्धिम्‌ 3.20 
कर्मणो ह्यपि बोद्धव्यं 4.17 
कर्मण्यकर्म यः पश्येद्‌ 4.18 
कर्मण्येवाधिकारस्ते 2.47 
कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि 3.15 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य 3.6 
कविं पुराणमनुशासितारम्‌ 8.9 
कर्षयन्तः शरीरस्थं 17.6 
कस्माच्च ते न नमेरन्महात्मन्‌ 11.37 
काङ्कन्तः कर्मणां सिद्धिं 4.12 
काम एष क्रोध एष 3.37 
कामक्रोधविमुक्तानां 5.26 
काममाश्चित्य दुष्पूरं 16.10 
कामात्मानः स्वर्गपरा 2.43 
कामैस्तैस्तैर्हतज्ञानाः 7.20 
काम्यानां कर्मणां न्यासं 18.2 
कायेन मनसा बुद्धया 5.11 
कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः 2.7 
कार्यकारणकर्तृत्वे 1321 


कार्यमित्येव यत्कर्म 18.9 

कालो ऽस्मि लोकक्षयकृत्प्रवृद्धो 11.32 

काश्यश्च परमेष्वासः 1.17 

किं कर्म किमकर्मेति 4.16 

किं तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं 8.1 

किं नो राज्येन गोबिन्द 1.32 

किं पुनर्ब्राह्मणाः पुण्या 9.33 
किरीटिनं गदिनं चक्रहस्तम्‌ 11.46 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 11.17 
कुतस्त्वा कश्मलमिदं 2.2 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति 1.39 
कैर्मया सह योद्धव्यम्‌ 1.22 
कैर्लिङ्गैस्त्रीन्गुणानेतान्‌ 14.21 
कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं 18.44 
क्रोधाद्भवति सम्मोहः 2.63 
क्रेशो ऽधिकतरस्तेषाम्‌ 12.5 
क्रैब्यं मा स्म गमः पार्थ 2.3 
क्षिप्रं भवति धर्मात्मा 9.31 
क्षेतरक्षेत्रज्ञयोरेवम्‌ 13.35 
क्षेत्रज्ञं चापि मां विद्धि 13.3 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य 4.23 
गतिर्भर्ता प्रभुः साक्षी 9.18 
गामाविश्य च भूतानि 15.13 
गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ 14.20 
गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ 2.5 
चञ्चलं हि मनः कृष्ण 6.34 
चतुर्विधा भजन्ते मां 7.16 
चातुर्वर्ण्यं मया सृष्टं 4.13 
चिन्तामपरिमेयां च 16.11 
चेतसा सर्वकर्माणि 18.57 
जन्म कर्म च मे दिव्यम्‌ 4.9 
जरामरणमोक्षाय 7.29 
जितात्मनः प्रशान्तस्य 6.7 
जातस्य हि ध्रुवो मृत्युर्‌ 2.27 
ज्ञानं कर्म च कर्ता च 18.19 
ज्ञानं ज्ञेयं परिज्ञाता 18.18 
ज्ञानं तेऽहं सविज्ञानम्‌ 7.2 
ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये 9.15 
ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा 6.8 


un 
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ज्ञानेन तु तदज्ञानं 5.16 
ज्ञेयं यत्तत्प्रवक्ष्यामि 13.13 
ज्ञेयः स नित्यसन्न्यासी 5.3 
ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते 3.1 
ज्योतिषामपि तञ्च्योतिस्‌ 13.18 
त इमे उवस्थिता युद्धे 1.33 
तं तथा कृपयाविष्टम्‌ 2.1 
तं विद्याह्:ःखसंयोग- 6.23 
तच्च संस्मृत्य संस्मृत्य 18.77 
ततः पदं तत्परिमार्गितव्यं 15.4 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च 1.13 
ततः श्रेतैर्हयैर्युक्ते 1.14 
ततः स विस्मयाविष्टो 11.14 
तत्क्षेत्रं यच्च यादृक्च 13.4 
तत्त्ववित्तु महाबाहो 3.28 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं 6.43 
तत्र सत्त्वं निर्मलत्वात्‌ 14.6 
तत्रापश्यत्स्थितान्पार्थः 1.26 
तत्रैकस्थं जगत्कृत्स्नं 11.13 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा 6.12 
तत्रैवं सति कर्तारम्‌ 18.16 
तदित्यनभिसन्धाय 17.25 
तद्बुद्धयस्तदात्मानस्‌ 5.17 
तद्विद्धि प्रणिपातेन 4.34 
तपस्विभ्यो ऽधिको योगी 6.46 
तपाम्यहमहं वर्ष 9.19 
तमस्त्वज्ञानजं विद्धि 14.8 
तमुवाच हृषीकेशः 2.10 
तमेव शरणं गच्छ 18.62 
तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते 16.24 
तस्मात्त्वमिन्द्रियाण्यादौ 3.41 
तस्मात्त्वमुत्तिछ यशो लभस्व 11.33 
तस्मात्प्रणम्य प्रणिधाय कायं 11.44 
तस्मात्सर्वेषु कालेषु ४.7 
तस्मादज्ञानसम्भूतं 4.42 
तस्मादसक्तः: सततं 3.19 
तस्मादोमित्युदाहृत्य 17.24 
तस्माद्यस्य महाबाहो 2.68 
तस्य सञ्जनयन्हर्षं 1.12 


तानहं द्विषतः क्रूरान्‌ 16.19 
तानि सर्वाणि संयम्य 2.61 
तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः 1.27 
तुल्यनिन्दास्तुतिर्मौनी 12.19 
तेजः क्षमा धृतिः शौचम्‌ 16.3 
ते तं भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशालं 9.21 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त 7.17 

तेषां सततयुक्तानां 10.10 

तेषामहं समुद्धर्ता 12.7 
तेषामेवानुकम्पार्थम्‌ 10.11 
त्रिभिर्गुणमयैर्भावैर्‌ 7.13 

त्रिविधं नरकस्येदं 16.21 

त्रिविधा भवति श्रद्धा 17.2 
त्रैगुण्यविषया वेदा 2.45 

त्रैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 9.20 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं 4.20 
त्याज्यं दोषवदित्येके 18.3 
त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं 11.18 
त्वमादिदेवः पुरूषः पुराणस्‌ 11.38 
दंष्ट्राकरालानि च ते मुखानि 11.25 
दण्डो दमयतामस्मि 10.38 

दम्भो adt ऽभिमानश्च 16.4 
दातव्यमिति यद्दानं 17.20 

दिवि सूर्यसहस्रस्य 11.12 
दिव्यमाल्याम्बरधरं 11.11 
दुःखमित्येव यत्कर्म 18.8 
दु:खेष्वनुदिग्नमनाः 2.56 

दूरेण ह्यवरं कर्म 2.49 
देवद्धिजगुरुप्राज्ञ- 17.14 
देवान्भावयतानेन 3.11 

देहिनो ऽस्मिन्यथा देहे 2.13 

देही नित्यमवध्यो ऽयं 2.30 
दैवमेवापरे यज्ञं 4.25 

दैवी सम्पद्विमोक्षाय 16.5 

दैवी ह्येषा गुणमयी 7.14 
दोषैरेतैः कुलघ्नानां 1.42 

दृष्ट्रा तु पाण्डवानीकं 1.2 

qud मानुषं रूपं 11.51 

दृष्टेमं स्वजनं कृष्ण 1.28 
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द्यावापृथिव्योरिदमन्तरं हि 11.20 
द्यूतं छलयतामस्मि 10.36 
द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा 4.28 

द्रुपदो द्रौपदेयाश्च 1.18 

द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथं च 11.34 
द्वाविमौ पुरुषौ लोके 15.16 

दौ भूतसर्गौ लोके ऽस्मिन्‌ 16.6 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे 1.1 
धूमेनात्रियते वह्लिर्‌ 3.38 

धूमो रात्रिस्तथा कृष्णः 8.25 
धृत्या यया धारयते 18.33 
धृएकेतुश्चेकितानः 1.5 
ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति 13.25 
ध्यायतो विषयान्पुंसः 2.62 

न कर्तृत्वं न कर्माणि 5.14 

न कर्मणामनारम्भान्‌ 3.4 

न च तस्मान्मनुष्येषु 18.69 

न च मत्स्थानि भूतानि es 

न च मां तानि कर्माणि 9.9 

न च शक्रोम्यवस्थातुं 1.30 

न च श्रेयोऽनुपश्यामि 1.31 

न चैतद्धिझ्मः कतरन्नो गरीयो 2.6 
न जायते म्रियते वा कदाचिन्‌ 2.20 
ने तदस्ति पृथिव्यां वा 18.40 

न तद्भासयते सूर्यो 15.6 

न तु मां शक्यसे द्रष्टुम्‌ 11.8 

न त्वेवाहं जातु नासं 2.12 

न द्वेएयकुशलं कर्म 18.10 

न प्रहष्येत्त्रियं प्राप्य 5.20 

न बुद्धिभेदं जनयेद्‌ 3.26 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकवर्णं 1124 
नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते 11.40 
न मां कर्माणि लिम्पन्ति 4.14 

न मां दुष्कृतिनो मूढाः 7.15 

न मे पार्थास्ति कर्तव्यं 3.22 

न मे विदुः सुरगणाः 10.2 

न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 15.3 
न वेदयज्ञाध्ययनैर्न दानैर्‌ 11.48 
न हि कश्चित्क्षणमपि 3.5 


न हि ज्ञानेन सदृशं 4.38 

न हि देहभृता शक्यं 18.11 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 2.8 
नष्टो मोहः स्मृतिर्लब्धा 18.73 
नात्यश्नतस्तु योगो ऽस्ति 6.16 
नादत्ते कस्यचित्पापं 5.15 
नान्तो ऽस्ति मम दिव्यानां 10.40 
नान्यं गुणेभ्यः कर्तारं 14.19 
नायं लोको ऽस्त्ययज्ञस्य 4.31 
नासतो बिद्यते भावो 2.16 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य 2.66 

नाहं प्रकाशः सर्वस्य 7.25 

नाहं वेदैर्न तपसा 11.53 

नियतं कुरु कर्म त्वं 3.8 

नियतं सङ्गरहितम्‌ 18.23 
नियतस्य तु सन्यासः 18.7 
निराशीर्यतचित्तात्मा 4.21 
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा 15.5 
निश्चयं श्रृणु मे तत्र 18.4 
नेहाभिक्रमनाशो ऽस्ति 2.40 

नैते सृती पार्थ जानन्‌ 827 

नैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि 2.23 
नैव किञ्चित्करोमीति 5.8 

नैव तस्य कृतेनार्थो 3.18 
पञ्चैतानि महाबाहो 18.13 

पत्रं पुष्पं फलं तोयं 9.26 

परं ब्रह्म परं धाम 10.12 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि 14.1 
परस्तस्मात्तु भावो ऽन्यो ४.20 
परित्राणाय साधूनां 4.8 

पवनः पवतामस्मि 10.31 

पश्य मे पार्थ रूपाणि 11.5 
पश्यादित्यान्वसून्रद्रान्‌ 11.6 
पश्यामि देवांस्तव देव देहे 11.15 
पश्यैतां पाण्डुपुत्राणाम्‌ 1.3 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो 1.15 
पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ 1.36 

पार्थ नैवेह नामुत्र 6.40 

पितासि लोकस्य चराचरस्य 11.43 
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पिताहमस्य जगतो 9.17 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च 7.9 
पुरूषः प्रकृतिस्थो हि 13.22 
पुरूषः स परः पार्थ 8.22 
पुरोधसां च मुख्यं मां 10.24 
पूर्वाभ्यासेन तेनैव 6.44 
पृथक्त्वेन तु यज्ज्ञानं 18.21 
प्रकृतिं पुरुषं चैव 13.1,20 
प्रकृतिं स्वामवष्टभ्य 9.8 
प्रकृतेः क्रियमाणानि 3.27 
प्रकृतेर्गुणसम्मूढाः 3.29 
प्रकृत्यैव च कर्माणि 13.30 
प्रकाशं च प्रवृत्ति च 14.22 
प्रजहाति यदा कामान्‌ 2.55 
प्रयत्नाद्यतमानस्तु 6.45 
प्रयाणकाले मनसाचलेन 8.10 
प्रलपन्विसृजन्गृह्णन्‌ 5.9 
प्रवृत्तिं च निवृत्तिं च 16.7,18.30 
प्रशान्तमनसं ह्येनं 6.27 
प्रशान्तात्मा विगतभीर्‌ 6.14 
प्रसादे सर्वदुःखानां 2.65 
प्रह्मादश्चास्मि दैत्यानां 10.30 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकान्‌ 6.41 
बन्धुरात्मात्मनस्तस्य 6.6 

बलं बलवतां चाहं 7.11 
बहिरन्तश्च भूतानाम्‌ 13.16 
बहूनां जन्मनामन्ते 7.19 
बहूनि मे व्यतीतानि 4.5 
बीजं मां सर्वभूतानां 7.10 
बुद्धियुक्तो जहातीह 2.50 
बुद्धिरज्ञानमसम्मोहः 10.4 
बुद्धेर्भेदं धृतेश्चैव 18.29 
बुद्धया विशुद्धया युक्तो 18.51 
बाह्यस्पर्शेष्वसक्तात्मा 5.21 
बृहत्साम तथा साम्नां 10.35 
ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहम्‌ 14.27 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि 5.10 
ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा 18.54 
ब्रह्मार्पणं ब्रह्म हविर्‌ 4.24 


ब्राह्मणक्षत्रियविशां 18.41 


भक्त्या त्वनन्यया शक्य 11.54 
भक्त्या मामभिजानाति 18.55 
भयाद्रणादुपरतं 2.35 
भवान्भीष्मश्च कर्णश्च 1.8 
भवाप्ययौ हि भूतानां 11.2 
भीष्मद्रो णप्रमुखतः 1.25 
भूतग्रामः स एवायं 8.19 
भूमिरापो ऽनलो वायुः 7.4 
भूय एव महाबाहो 10.1 
भोक्तारं यज्ञतपसां 5.29 
भोगैश्वर्यप्रसक्तानां 2.44 
मच्चित्तः सर्वदुर्गाणि 18.58 
मच्चित्ता मद्रतप्राणा 10.9 
मत्कर्मकृन्मत्परमो 11.55 

मत्तः परतरं नान्यत्‌ 7.7 
मदनुग्रहाय परमं 11.1 
मनःप्रसादः सौम्यत्वं 17.16 
मनुष्याणां सहस्त्रेषु 7.3 
मन्मना भव मद्भक्तो ५.34,18.65 
मन्यसे यदि तच्छक्यं 11.4 
मम योनिर्महद्‌ ब्रह्म 14.3 
ममैवांशो जीबलोके 15.7 
मया ततमिदं सर्वं 9.4 

मया प्रसन्नेन तवार्जुनेदं 11.47 
मयाध्यक्षेण प्रकृतिः 9.10 
मयि चानन्ययोगेन 13.11 
मयि सर्वाणि कर्माणि 3.30 
मय्यावेश्य मनो ये मां 12.2 
मय्यासक्तमनाः पार्थ 7.1 
मय्येव मन आधत्स्व 12.8 
महर्षयः सप्त पूर्वे 10.6 
महर्षीणां भृगुरहं 10.25 
महात्मानस्तु मां पार्थ 9.13 
महाभूतान्यहङ्कारो 13.6 

मां च योऽव्यभिचारेण 14.26 
मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य 9.32 
मालुलाः श्वशुराः पौत्राः 1.34 
मा तै व्यथा मा च विमूढभावो 11.49 
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मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय 2.14 
मानापमानयोस्तुल्यस्‌ 14.25 
मामुपेत्य पुनर्जन्म 8.15 
मुक्तसङ्गो ऽनहंवादी 18.26 
मूढग्राहेणात्मनो यत्‌ 17.19 
मोघाशा मोघकर्माणो 9.12 
मृत्युः सर्वहरश्वाहम्‌ 10.34 
यं यं वापि स्मरन्भावं 8.6 
यं लब्ध्वा चापरं लाभं 622 
यं सन्न्यासमिति प्राहुर्‌ 6.2 
यं हि न व्यथयन्त्येते 2.15 
यः शास्त्रविधिमुत्सृज्य 16.23 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्‌ 2.57 
य इदं परमं गुह्यं 18.68 
य एनं वेत्ति हन्तारं 2.19 
य एवं वेत्ति पुरुषं 13.24 
यच्चापि सर्वभूतानां 10.39 
यच्चावहासार्थमसत्कृतो ऽसि 11.42 
यजन्ते सात्तिवका देवान्‌ 17.4 
यज्ज्ञात्वा न पुनर्मोहम्‌ 4.35 
यज्ञदानतपःकर्म 18.5 
यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो 3.13 
यज्ञार्थात्कर्मणो ऽन्यत्र 3.9 
यज्ञे तपसि दाने च 17.27 
यतः प्रवृत्तिर्भूतानां 18.46 
यततो ह्यपि कौन्तेय 2.60 
यतन्तो योगिनश्चैनं 15.11 
यतेन्द्रियमनोबुद्धिर्‌ 5.28 
यतो यतो निश्चलति 6.26 
यत्करोषि यदश्नासि 9.27 
यत्तदग्रे विषमिव 18.37 
यत्तु कामेप्सुना कर्म 18.24 
यत्तु कृत्स्नवदेकस्मिन्‌ 18.22 
यत्तु प्रत्युपकारार्थं 17.21 
यत्र काले त्वनावृत्तिम्‌ 8.23 
यत्र योगेश्वरः कृष्णो 18.78 
यत्रोपरमते चित्तं 6.20 
eura: प्राप्यते स्थानं 5.5 
यथा दीपो निवातस्थो 6.19 


यथाकाशस्थितो. नित्यं 9.6 
यथा नदीनां बहवो उम्बुवेगाः 11.28 
यथा प्रकाशयत्येकः 13.34 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा 11.29 
यथा सर्वगतं सौक्ष्म्याद्‌ 13.33 
यथ्चैधांसि समिद्धो ऽग्निर्‌ 4.37 
यदक्षरं वेदविदो वदन्ति 8.11 
यदग्रे चानुबन्धे च 18.39 
यदहङ्कारमाश्बरित्य 18.59 
यदा ते मोहकलिलं 2.52 
यदादित्यगतं तेजो 15.12 
यदा भूतपृथग्भावम्‌ 13.31 
यदा यदा हि धर्मस्य 4.7 
यदा विनियतं चित्तम्‌ 6.18 
यदा संहरते चायं 2.58 
यदा सत्त्वे प्रवृद्धे तु 14.14 
यदा हि नेन्द्रियार्थेषु 6.4 
यदि मामप्रतीकारम्‌ 1.45 
यदि ह्यहं न वर्तेयं 3.23 
यदृच्छया चोपपन्नं 2.32 
यदूच्छालाभसन्तुष्टौ 4.22 
यद्यदाचरति श्रेष्ठस्‌ 3.21 
यद्यद्विभूतिमत्सत्त्वं 10.41 
यद्यप्येते न पश्यन्ति 1.37 
यया तु धर्मकामार्थान्‌ 18.34 
यया धर्ममधर्मं च 18.31 
यया स्वप्नं भयं शोकं 18.35 
यस्त्वात्मरतिरेव स्याद्‌ 3.17 
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा 3.7 
यस्मात्क्षरमतीतो ऽहम्‌ 15.18 
यस्मान्नोद्विजते लोको 12.15 
यस्य नाहङ्कृतो भावो 18.17 
यस्य सर्वे समारम्भाः 4.19 
यातयामं गतरसं 17.10 
या निशा सर्वभूतानां 2.69 
यान्ति देवव्रता देवान्‌ 9.25 
यामिमां पुष्पितां वाचं 2.42 
यावत्सञ्जायते किञ्चित्‌ 13.27 
यावानर्थ उदपाने 2.46 
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युक्तः कर्मफलं त्यक्त्वा 5.12 
युक्ताहारविहारस्य 6.17 - 
युञ्जन्नेवं सदात्मानं 6.15.28 
युधामन्युश्च विक्रान्त 1.6 
ये चैव सात्तिवका भावा 7.12 
ये तु धर्मामृतमिदं 12.20 
ये तु सर्वाणि कर्माणि 12.6 
ये त्वक्षरमनिर्देश्यम्‌ 12.3 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो 3.32 
येऽप्यन्यदेवता 9.23 
ये मे मतमिदं नित्यम्‌ 3.31 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते 4.11 
ये शास्त्रविधिमुत्सृज्य 17.1 
येषां त्वन्तगतं पापं 7.28 
ये हि संस्पर्शजा भोगा 5.22 
योगयुक्तो विशुद्धात्मा 5.7 
योगसच््यस्तकर्माणं 4.41 
योगस्थः कुरु कर्माणि 2.48 
योगिनामपि सर्वेषां 6.47 
योगी युञ्जीत सततम्‌ 6.10 
योत्स्यमानानवेक्षे ऽहं 1.23 
यो मां पश्यति सर्वत्र 6.30 
यो न हृष्यति न द्वेष्टि 12.17 
यो ऽन्तःसुखो ऽन्तरारामस्‌ 5.24 
यो मामेवमसम्मूढो 15.19 
यो मामजमनादिं च 10.3 
योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः 6.33 
यो यो यां यां तनुं भक्तः 7.21 
रजसि प्रलयं गत्वा 14.15 
रजस्तमश्चाभिभूय 14.10 
रजो रागात्मकं विद्धि 14.7 
रसोऽहमप्सु कौन्तेय 7.8 
रागद्वेषविमुक्तैस्तु 2.64 
रागी कर्मफलप्रेप्सुर्‌ 18.27 
राजन्संस्मृत्य संस्मृत्य 18.76 
राजविद्या राजगुह्यं 9.2 
रूद्राणां शङ्करश्चास्मि 10.23 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 11.22 
रूपं महत्ते बहुवक्त्रनेत्रं 11.23 


लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणम्‌ 5.25 
लेलिह्यसे ग्रसमानः समन्ताल्‌ 11.30 
लोके ऽस्मिन्द्विविधा निष्टा 3.3 
लोभः प्रवृत्तिरारम्भः 14.12 
वक्तुमर्हस्यशेषेण 10.16 
वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 1127 
वायुर्यमो उग्निर्वरुण: शशाङ्कः 11.39 
वासांसि जीर्णानि यथा विहाय 2.22 
विद्याविनयसम्पन्ने 5.18 
विधिहीनमसृष्टान्नं 17.13 
विविक्तसेवी लघ्वाशी 18.52 
विषया विनिवर्तन्ते 2.59 
विषयेन्द्रियसँयोगाद्‌ 18.38 
विस्तरेणात्मनो योगं 10.18 
विहाय कामान्यः सर्वान्‌ 2.71 
वीतरागभयक्रोधा 4.10 
वेदाहं समतीतानि 7.26 
वेदानां सामवेदो ऽस्मि 10.22 
वेदाविनाशिनं नित्यं 2.21 
वेदेषु यज्ञेषु तपःसु चैव 8.28 
वेपथुश्च शरीरे मे 1.29 
वृष्णीनां वासुदेवो ऽस्मि 10.37 
व्यवसायात्मिका बुद्धिर्‌ 2.41 
व्यामिश्रेणेव वाक्येन 3.2 
व्यासप्रसादाच्छुतवान्‌ 18.75 
शक्रोतीहैव यः सोढुं 5.23 
शनैः शनैरुषरमेद्‌ 6.25 
शमो दमस्तपः शौचं 18.42 
शरीरं यदवाप्नोति 15.8 
शरीरवाङ्मनोभिर्यत्‌ 18.15 
शुक्रकृष्णे गती ह्येते 8.26 
शुचौ देशे प्रतिछाप्य 6.11 
शुभाशुभफलैरेवं 9.28 
शौर्यं तेजो धृतिर्दाक्ष्यं 18.43 
श्रद्धया परया तप्तं 17.17 
श्रद्धावाँल्लभते ज्ञानं 4.39 
श्रद्धावाननसूयश्च 18.71 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते 2.53 
श्रेयान्द्रव्यमयाद्यज्ञाज्‌ 4.33 
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श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः 3.35,18.47 
श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासाज्‌ 12.12 
श्रोत्रं चक्षुः स्पर्शनं च 15.9 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये 4.26 
स एवायं मया तेऽद्य 4.3 
सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो 3.25 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 11.41 
स घोषो धार्तराष्ट्राणां 1.19 
सङ्करो नरकायैव 1.41 

सततं कीर्तयन्ती मां 9.14 
स तया श्रद्धया युक्तस्‌ 7.22 
सत्कारमानपूजार्थं 17.18 
सत्त्वं रजस्तम इति 14.5 
सत्त्वं सुखे सञ्जयति 14.9 
सत्त्वात्सआयते ज्ञानं 14.17 
सत्त्वानुरूपा सर्वस्य 17.3 
सदृशं चेष्टते स्वस्याः 3.33 
सद्धावे साधुभावे च 17.26 
स निश्चयेन योक्तव्यो 6.24 
सन्तुष्टः सततं योगी 12.14 
सन्नियम्येन्द्रियग्रामं 12.4 
सन्न्यासं कर्मणां कृष्ण 5.1 
HEATH: कर्मयोगश्च 5.2 
सच््यासस्तु महाबाहो 5.6 
सञ््यासस्य महाबाहो 18.1 
समं कायशिरोग्रीवं 6.13 
समं पश्यन्हि सर्वत्र 13.29 
समं सर्वेषु भूतेषु 1328 
समः शत्रौ च मित्रे च 12.18 
समदुःखसुखः स्वस्थः 14.24 
समो ऽहं सर्वभूतेषु 9.29 
सर्गाणामादिरन्तश्च 10.32 
सर्वकर्माणि मनसा 5.13 
सर्वकर्माण्यपि सदा 18.56 
सर्वगुह्यतमं भूयः 18.64 
सर्वतः पाणिपादं तत्‌ 13.14 
सर्वद्वाराणि संयम्य 8.12 
सर्वद्वारेषु देहे ऽस्मिन्‌ 14.11 
सर्वधर्मन्पिरित्यज्य 18.66 


सर्वभूतस्थमात्मानं 6.29 
सर्वभूतस्थितं यो मां 6.31 
सर्वभूतानि कौन्तेय 9.7 
सर्वभूतेषु येनैकं 18.20 
सर्वमेतदृतं मन्ये 10.14 
सर्वयोनिषु कौन्तेय 14.4 
सर्वस्य चाहं हृदि सन्निविष्टो 15.15 
सर्वाणीन्द्रियकर्माणि 4.27 
सर्वेन्द्रियगुणाभासं 13.15 
सर्वेऽप्येते यज्ञविदो 4.30 
सहजं कर्म कौन्तेय 18.48 
सहयज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वा 3.10 
सहस्त्रयुगपर्यन्तम्‌ 8.17 
साङ्कययोगौ पृथग्बालाः 5.4 
साधिभूताधिदैवं मां 7.30 
सिद्धिं प्राप्तो यथा ब्रह्म 18.50 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं 18.36 
सुखदुःखे समे कृत्वा 2.38 
सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ 6.21 
सुदुर्दर्शमिदं रूपं 11.52 
सुहन्मित्रार्युदासीन- 6.9 
सेनयोरुभयोर्मध्ये 1.21 

स्थाने हृषीकेश तव प्रकीर्त्या 11.36 
स्थितप्रज्ञस्य का भाषा 2.54 
स्पर्शान्कृत्वा बहिर्बाह्यांश्‌ 5.27 
स्वधर्ममपि चावेक्ष्य 2.31 
स्वभावजेन कौन्तेय 18.60 
स्वयमेवात्मनात्मानं 10.15 

स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः 18.45 
हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग 2.37 
हन्त ते कथयिष्यामि 10.19 





Appendix 2 
Word Index 


























अंशः 15.7 
अंशुमान्‌ 10.21 
अकर्तारम्‌ 4.13,13.30 
अकर्म 4.16,4.18 
अकर्मकृत्‌ 3.5 
अकर्मणः 3.8,4.17 
अकर्मणि 2.47,4.18 
अकल्मषम्‌ 6.27 
अकारः 10.33 
अकार्यम्‌ 18.31 
अकीर्ति: 2.34 
अकीर्तिकरम्‌ 2.2 
अकीर्तिम्‌ 2.34 
अकुर्वत 1.1 
अकुशलम्‌ 18.10 
अकृतबुद्धित्वात्‌ 18.16 
अकृतात्मानः 15.11 
अकृतेन 3.18 
अकृत्स्नविदः 3.29 
अक्रियः 6.1 
अक्रोध: 16.2 
AFT: 224 
अक्षय: 10.33 
अक्षयम्‌ 5.21 
अक्षरः 8.21,15.16 


अक्षरम्‌ 8.3,8.11,10.25,11.18... 


अक्षरसमुद्भवम्‌ 3.15 
अक्षराणाम्‌ 10.33 
अक्षरात्‌ 15.18 
अक्षिशिरोमुखम्‌ 13.14 
अखिलम्‌ 4.33,7.29,15.12 
अगतासून्‌ 2.11 


अग्नौ 15.12 

अग्रे 18.37,18.38,18.39 
अघम्‌ 3.13 

अघायुः 3.16 

अङ्गानि 2.58 

अचरम्‌ 13.16 


अचलः 2.24 
अचलप्रतिष्टम्‌ 2.70 
अचलम्‌ 6.13,12.3 
अचला 2.53 
अचलाम्‌ 7.21 
अचलेन 8.10 
अचापलम्‌ 16.2 
अचिन्त्यः 2.25 
अचिन्त्यम्‌ 12.3 
अचिन्त्यरूपम्‌ 8.9 
अचिरेण 4.39 
अचेतसः 3.32,15.11,17.6 
अच्छेद्यः 2.24 
अच्युत 1.21,11.42,18.73 
अजः 2.20,4.6 
अजम्‌ 2.21,7.25,10.3,10, 12 
HAAA 16.19 
अजानता 11.41 
अजानन्तः 7.24,9.11,13.26 
अज्ञ: 4.40 
अज्ञानजम्‌ 10.11,14.8 
अज्ञानम्‌ 5. 16,13.12,14.16... 
अज्ञानविमोहिता: 16.15 
अज्ञानसम्भूतम्‌ 4.42 
अज्ञानसम्मोह: 18.72 
अज्ञानाम्‌ 3.26 
अज्ञानेन 5.15 
अणीयांसम्‌ 8.9 
अणोः 8.9 
अतः 2.12,9.24,12.8,1 3.12... 
अतत्त्वार्थवत्‌ 18.22 
अतन्द्रितः 3.23 
अतपस्काय 18.67 
अतितरन्ति 13.26 
अतिनीचम्‌ 6.11 
अतिमानिता 16.3 
अतिरिच्यते 2.34 
अतिवर्तते 6.44,14.21 
अतिस्वप्नशीलस्य 6.16 
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अतीतः 14.21,15.18 
अतीत्य 14.20 
अतीन्द्रियम्‌ 6.21 
अतीव 12.20 
अत्यद्धतम्‌ 18.77 
अत्यन्तम्‌ 6.28 
अत्यर्थम्‌ 7.17 
अत्यश्नतः 6.16 
अत्यागिनाम्‌ 18.12 
अत्युच्छितम्‌ 6.11 
अत्येति 8.28 


अत्र 1.4,1.23,4.16,8.2,8.4,8.5... 
अथ 1.20,1.26,2.26,2.33,3.36... 


अथवा 6.42,10.42,11.42 
अथो 4.35 
अदक्षिणम्‌ 17.13 
अदम्भित्वम्‌ 13.8 
अदाह्यः 2.24 
अदृष्टपूर्वम्‌ 11.45 
अदृष्टपूर्वाणि 11.6 
अदेशकाले 17.22 
अद्धुतम्‌ 11.20,18.74,18.76 
अद्य 4.3,11.7,16.13 
अद्रोह: 16.3 
अद्वेष्टा 12.13 
अधः 14.18,15.2 
अनलेन 3.39 
अनवलोकयन्‌ 6.13 
अनवाप्तम्‌ 3.22 
अनश्नतः 6.16 
अनसूयः 18.71 
अनसूयन्तः 3.31 
अनसूयवे 9.1 
अनहंवादी 18.26 
अनहङ्कारः 13.9 
अनात्मनः 6.6 
अनादि 13.13 
अनादित्वात्‌ 13.32 
अनादिम्‌ 10.3 










अनादिमध्यान्तम्‌ 11.19 
अनादी 13.20 
अनामयम्‌ 2.51,14.6 
| अनारम्भात्‌ 3.4 

_ अनार्यजुष्टम्‌ 2.2 
अनावृत्तिम्‌ 8.23,8.26 
अनाशिनः 2.18 
अनाश्रितः 6.1 
अनिकेतः 12.19 
अनिच्छन्‌ 3.36 
अनित्यम्‌ 9.33 
अनित्याः 2.14 
अनिर्देश्यम्‌ 12.3 
अनिर्विण्णचेतसा 6.24 
अनिष्टम्‌ 18.12 
अनीश्वरम्‌ 16.8 
अनुकम्पार्थम्‌ 10.11 
अनुचिन्तयन्‌ 8.8 


_अन॒तिएन्ति 3.31,3.32 


अनुत्तमम्‌ 7.24 
अनुत्तमाम्‌ 7.18 
अनुद्विग्नमनाः 2.56 
अनुद्वेगकरम्‌ 17.15 
अनुपकारिणे 17.20 
अनुपश्यति 13.31,14.19 
अनुपश्यन्ति 15.10 
अनुपश्यामि 1.31 
अनुप्रपन्नाः 9.21 
अनुबन्धम्‌ 18.25 
अनुबन्धे 18.39 
अनुमन्ता 13.23 
अनुरज्यते 11.36 
अनुवर्तते 3.21 
अनुवर्तन्ते 3234.11 
अनुवर्तयति 3.16 
अनुविधीयते 2.67 
अनुशासितारम्‌ 8.9 


अनुशुश्रुम 1.43 
अनुशोचन्ति 2.11 
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अनुशोचितुम्‌ 2.25 
अनुषजते 6.4,18.10 
अनुसन्ततानि 15.2 
अनुस्मर 8.7 
अनुस्मरन्‌ 8.13 
अनुस्मरेत्‌ 8.9 
अनेकचित्तविभ्रान्ताः 16.16 
अनेकजन्मसंसिद्धः 645 
अनेकदिव्याभरणम्‌ 11.10 
अनेकधा 11.13 
अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रम्‌ 11.16 
अनेकवक्त्रनयनम्‌ 11.10 
अनेकवर्णम्‌ 11.24 
अनेकाद्धुतदर्शनम्‌ 11.10 
अनेन 3.10,3.11,9.10,11.8 
अन्तः 2.16,10.19,10.20,10.32... 
अन्तः 13.16 
अन्तःशरीरस्थम्‌ 17.6 
अन्तःसुखः 5.24 
अन्तःस्थानि 8.22 
अन्तकाले 2.72,8.5 
अन्तगतम्‌ 7.28 
अन्तम्‌ 11.16 
अन्तरम्‌ 11.20,13.35 
अन्तरात्मना 6.47 
अन्तरारामः 5.24 
अन्तरे 5.27 
अन्तर्ज्योतिः 5.24 
अन्तवत्‌ 7.23 
अन्तवन्तः 2.18 
अन्तिके 13.16 
अन्ते 7.19,8.6 
अन्नम्‌ 15.14 
AAAA: 3.14 
अन्नात्‌ 3.14 
अन्यः 2.29,4.31,8.20,11.43... 
अन्यगामिना 8.8 
अन्यत्‌ 2.31,2.42,7.2,7.7,11.7... 
अन्यत्र 3.9 


अन्यथा 13.12 
अन्यदेवताः 7.20 
अन्यदेवताभक्ताः 9.23 
अन्यम्‌ 14.19 
अन्यया 8.26 
अन्यान्‌ 11.34 
अन्यानि 2.22 
अन्याम्‌ 7.5 
अन्यायेन 16.12 
अन्ये। .9.4.26,9.15,13.25,13.26.. 
अन्येभ्यः 13.26 
अन्वशोचः 2.11 
अन्विच्छ 2.49 , 
अन्विताः 9.23,17.1 
अपनुद्यात्‌ 2.8 
अपरम्‌ 4.4,6.22 
अपरस्परसम्भूतम्‌ 16.8 
अपरा 7.5 
अपराजितः 1.17 
अपराणि 2.22 
अपरान्‌ 16.14 
अपरिग्रहः 6.10 
अपरिमेयाम्‌ 16.11 
अपरिहार्ये 2.27 
अपरे 4.25,4.27,4.28,4.29... 
अपर्याप्तम्‌ 1.10 
अपलायनम्‌ 18.43 
अपश्यत्‌ 1.26,11.13 
अपहृतचेतसाम्‌ 2.44 
अपहतज्ञानाः 7.15 
अपात्रेभ्यः 17.22 
अपानम्‌ 4.29 
अपाने 4.29 
अपावृतम्‌ 2.32 
अपि 1.26... 
अपुनरावृत्तिम्‌ 5.17 
अपैशुनम्‌ 16.2 
अपोहनम्‌ 15.15 
अप्रकाशः 14.13 
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अप्रतिमप्रभावः 11.43 अभिविज्वलन्ति 11.28 अयोगतः 5.6 
अप्रतिष्ठ: 6.38 अभिसन्धाय 17.12 अरतिः 13.11 
अप्रतिष्ठम्‌ 16.8 अभिहिता 2.39 अरागद्वेषतः 18.23 
अप्रतीकारम्‌ 1.45 अभ्यधिकः 11.43 अरिसूदन 24 
अप्रदाय 3.12 अभ्यनुनादयन्‌ 1.19 अर्चितुम्‌ 7.21 
अप्रमेयम्‌ 11.17,11.42 अभ्यर्च्य 18.46 अर्जुन 2.2,2.45,3.7,4.5,4.9 
अप्रमेयस्य 2.18 अभ्यसूयकाः 16.18 अर्जुनः 1.21,1.28,1.46,2 "I 
अप्रवृत्तिः 14.13 अभ्यसूयति 18.67 अर्जुनम्‌ 11.50 कण 
अप्राप्य 6.37,9.3,16.20 अभ्यसूयन्तः 3.32 अर्थ: 2.46,3.18 
अप्रियम्‌ 5.20 अभ्यहन्यन्त 1.13 अर्थकामान्‌ 2.5 
अप्सु 7.8 अभ्यासयोगयुक्तेन 8.8 अर्थव्यपाश्रय: 3.18 
अफलप्रेप्सुना 18.23 अभ्यासयोगेन 12.9 अर्थसञ्चयान्‌ 16.12 
अफलाकाङ्किभिः 17.11,17.17 अभ्यासात्‌ 12.12,18.36 अर्थार्थी 7.16 
अबुद्धयः 7.24 "अभ्यासे 12.10 अर्थ 2.27,3.34,1.32 
अब्रवीत्‌ 127,41 अभ्यासेन 6.35 अर्पणम्‌ 4.24 
अभक्ताय 18.67 अभ्युत्थानम्‌ 4.7 अर्पितमनोबुद्धिः 8.7,12.14 
अभयम्‌ 10.4,16.1 अमलान्‌ 14.14 अर्यमा 10.29 
अभवत्‌ 1.13 अमानित्वम्‌ 13.8 अर्हति 2.17 
अभावः 2.16,10.4 अमितविक्रमः 11.40 अर्हसि 2:25,2.26,2.271.2.30.. 
अभावयतः 2.66 अमी 1121,1126,1128 अर्हाः 1.36 
अभाषत 11.14 अमुत्र 6.40 अलसः 18.28 
अभिक्रमनाशः 2.40 अमूढाः 15.5 अलोलुप्त्वम्‌ 6.2 , 
अभिजनवान्‌ 16.15 अमृतत्वाय 2.15 अल्पबुद्धयः 169 ¬ 
अभिजातः 16.5 अमृतम्‌ 9.19,10.18,13.13,14.20 अल्पम्‌ 18.22 
अभिजातस्य 16.3,16.4 अमृतस्य 14.27 अल्पमेधसाम्‌ 7.23 
अभिजानन्ति 9.24 अमृतोद्भवम्‌ 10.27 अवगच्छ 10.41 
अभिजानाति 4.14.7.13.7.25... अमृतोपमम्‌ 18.37,18.38 अवजानन्ति 9.11 
अभिजायते 2.62,6.41,13.24 अमेध्यम्‌ 17.10 अवज्ञातम्‌ 17.22 
अभितः 5.26 अम्बुवेगाः 11.28 अवतिष्टति 14.23 
अभिधास्यति 18.68 अम्भसा 5.10 अवतिछते 6.18 
अभिधीयते 13.2,17.27,18.11 अम्भसि 2.67 अवध्यः 2.30 
अभिनन्दति 2.57 अयज्ञस्य 4.31 अवनिपालसङ्कैः 1126 
अभिप्रवृत्तः 4.20 अयतिः 6.37 अवरम्‌ 2.49 
अभिभवति 1.39 अयथावत्‌ 18.31 अवशः 3.5,6.44,8.19,18.60 
अभिभूय 14.10 अयनेषु 1.11 अवशम्‌ 9.8 
अभिमानः 16.4 अयम्‌ 2.19,2.20,2.24,2.25... - अवशिष्यते 72 
अभिमुखाः 11.28 अयशः 10.5 अवष्टभ्य 9.8,169 
अभिरक्षन्तु 1.11 अयुक्तः 5.12,18.28 अवसादयेत्‌ 6.5 
अभिरतः 18.45 अयुक्तस्य 2.66 


अवस्थातुम्‌ 1.30 
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थत: 9.4,13.33 
स्थितम्‌ 15.11 
वस्थिताः 1.11,1.33,2.6... 
स्थितान्‌ 1.21,1.27 
पार्थम्‌ 11.42 
2.36 
तव्यम्‌ 3.22 
TH 6.36 
3 ति 15.8,16.23,18.56 
राप्य 2.8 
बाप्यते 12.5 
वाप्स्यथ 3.11 
प्स्यसि 2.332.382.53... 
eI 10.7 


प्रविकार्यः 2.25 
अविज्ञेयम्‌ 13.16 


दास: 3.25 
धिपर्वबकम्‌ 9.23,16.17 
[नश्यन्तम्‌ 1328 

शि 2.17 

[$ 2.21 

अतः 2.42 
भक्तम्‌ 13.17,1820 


Ir: 2.25,820,821 
क्तरि नि 2.28 

F 7.24,12.1,12.3,13.6 
तिना 9.4 

पंज्ञके 8.18 

PT 12.5 

8.18,8.20 

तिनि 2.28 

चेतसाम्‌ 12.5 
णी 13.11 

रिण्या 18.33 

ण 14.26 


अव्ययः 11.18,13.32,15.17 


अव्ययम 2.21,4.1,4.13,7.13... 


अव्ययस्य 2.17,14.27 
अव्ययात्मा 4.6 
अव्ययाम्‌ 2.34 
अव्यवसायिनाम्‌ 2.41 
अशक्त: 12.11 
अशमः 14.12 
अशस्त्रम्‌ 1.45 
अशान्तस्य 2.66 
अशाश्चतम्‌ 8.15 
अशास्त्रविहितम्‌ 17.5 
अशुचिः 18.27 
अशुचित्रताः 16.10 
अशुचौ 16.16 
अशुभात्‌ 4.16.9.1 
अशुभान्‌ 16.19 
अशुश्रूषवे 18.67 
अशेषतः 6.24,6.39,7.2,18.11 
अशेषाणि 4.35 
अशेषेण 10.16,18.29,18.63 
अशोच्यान्‌ 2.11 
अशोष्य: 2.24 
अश्नन्‌ 5.8 
अश्नन्ति 9.20 
अश्नामि 9.26 
अश्नासि 9.27 
अश्नुते 3.4,5.21,6.28,13.13... 
अश्रद्दधानः 4.40 
अश्रद्दधानाः 9.3 
अश्रद्धया 17.28 
अश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ 2.1 
अश्रौषम्‌ 18.74 
अश्वत्थः 10.26 
अश्वत्थम्‌ 15.1,15.3 
अश्वत्थामा 1.8 
अश्वानाम्‌ 10.27 
अश्विनौ 11.6,11.22 
अष्टधा 7.4 
असंयतात्मना 6.36 
असंशयः 8.7,18.68 


असंशयम्‌ 6.35,7.1 
असक्तः 3.7,3.19,3.25 
असक्तबुद्धिः 18.49 
असक्तम्‌ 9.9,13.15 
असक्तात्मा 5.21 
असक्तिः 13.10 
असङ्गशस्त्रेण 15.3 
असत्‌ 9.19,13.13,17.28 
असतः 2.16 
असत्कृतः 11.42 
असत्कृतम्‌ 17.22 
असत्यम्‌ 16.8 
असदुग्राहान्‌ 16.10 
असन्न्यस्तसङ्कल्प: 6.2 
असपत्नम्‌ 2.8 
असमर्थः 12.10 
असम्मूढः 5.20,10.3,15.19 
असम्मोहः 10.4 
असि 4.3,4.36,8.2,10.17,1 1.38... 
असितः 10.13 
असिद्धौ 4.22 
असुखम्‌ 9.33 
असृष्टान्नम्‌ 17.13 
असौ 11.26,16.14 
अस्ति 2.40,2.42,2.66,3.22... 
अस्तु 2.47,3.10,11.31,11.39... 
अस्थिरम्‌ 6.26 
अस्मदीयैः 11.26 
अस्माकम्‌ 1.7,1.10 
अस्मात्‌ 1.38 
अस्मान्‌ 1.36 
अस्माभिः 1.38 
अस्मि 7.8.7.9.1.10.7.11,10.21... ˆ 
अस्मिन्‌ 1.22,2.13,3.3,8.2... 
अस्य 2.17,2.40,2.59,2.65... 
अस्याम्‌ 2.72 
अस्वर्ग्यम्‌ 2.2 
अहः 8.17,8.24 
अहङ्कारः 7.4,13.6 




















अहिताः 2.36.16.9 
अहैतुकम्‌ 18.22 
अहो 1.44 
अहोरात्रिविदः 8.17 
आकाशम्‌ 13.33 
आकाशस्थितः 9.6 
आख्यातम्‌ 18.63 
आख्याहि 11.31 
आगच्छेत्‌ 3.34 
आगताः 4.10,14.2 
आगमापायिनः 2.14 
आचरतः 4.23 
आचरत्ति 3.21,16.22 
आचरन्‌ 3.19 
आचारः 14.21,16.7 
आचार्य 1.3 
आचार्यम्‌ 1.2 
आचार्याः 1.33 
आचार्यान्‌ 1.26 
आचार्योपासनम्‌ 13.8 
आज्यम्‌ 9.16 
'आढ्य: 16.15 
आततायिनः 1.36 
आतिष्ठ 4.42 
आत्थ 11.3 
आत्मकारणात्‌ 3.13 
आत्मतृप्तः 3.17 
आत्मनः 4.42,5.16,6.5,6.6... 
आत्मना 2.55,3.43,6.5,6.6... 
आत्मनि 2.55,3.17,4.35,4.38... 
आत्मपरदेहेषु 16.18 


आत्मविनिग्रहः 13.8,17.16 
आत्मविभूतयः 10.16,10.19 
आत्मविशुद्धये 6.12 
आत्मशुद्धये 5.11 
आत्मसंयमयोगाग्नौ 4.27 
आत्मसंस्थम्‌ 6.25 
आत्मसम्भाविताः 16.17 
आत्मा 6.5,6.6,7.18,9.5,10.20... 
आत्मानम्‌ 3.43,4.7,6.5,6.10... 
आत्मौपम्येन 6.32 
आत्यन्तिकम्‌ 6.21 
आदत्ते 5.15 
आदर्शः 3.38 
आदिः 10.2,10.20,10.32,15.3 
आदिकर्त्रे 11.37 
आदित्यगतम्‌ 15.12 
आदित्यवत्‌ 5.16 
आदित्यवर्णम्‌ 8.9 
आदित्यान्‌ 11.6 
आदित्यानाम्‌ 10.21 
आदिदेवः 11.38 
आदिदेवम्‌ 10.12 
आदिम्‌ 11.16 
आदौ 3.41,4.4 
आद्यन्तवन्तः 5.22 
आद्यम्‌ 8.28,1 1.31,11.47,15.4 
आधत्स्व 12.8 
आधाय 5.10,8.12 
आधिपत्यम्‌ 2.8 
आपः 2.23,2.70,7.4 
आपन्नम्‌ 7.24 


-—— Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 
अहङ्कारम्‌ 16.18,18.53,18.59 आत्मबुद्विप्रसादजम्‌ 18.37 आपन्नाः 16.20 
अहङ्कारविमूढात्मा 3.27 आत्मभावस्थः 10.11 आपूर्य 11.30 
अहङ्कारात्‌ 18.58 आत्ममायया 4.6 आपूर्यमाणम्‌ 2.70 
अहङ्कृतः 18.17 आत्मयोगात्‌ 11.47 आप्तुम्‌ 5.6.12.9 
अहत्वा 2.5 आत्मरतिः 3.17 आप्नुयाम्‌ 3.2 
अहम्‌ 1.21,1.23,2.4... आत्मवन्तम्‌ 4.41 आप्नुवन्ति 8.15 
अहरागमे 8.18,8.19 आत्मवश्यैः 2.64 आप्नोति 2.70,3.19,4.21,5:12. 
अहिंसा 10.5,13.8,16.2,17.14 आत्मवान्‌ 2.45 आब्रह्मभुवनात्‌ 8.16 


आयुःसत्त्वबलारोग्य... 17» 
आयुधानाम्‌ 10.28 
आरभते 3.7 
आरभ्यते 18.25 
आरम्भः 14.12 
आराधनम्‌ 7.22 
आरुरुक्षोः 6.3 
आर्जवम्‌ 13.8,16.1,17.14,1 8.42 
आर्तः 7.16 
आवयोः 18.70 
आवर्तते 8.26 
आवर्तिनः 8.16 
आविश्य 15.13,15.17 
आविष्ट: 1.27 
आविष्टम्‌ 2.1 
आवृतः 3.38 
आवृतम्‌ 3.38,3.39,5.15 
आवृता 18.32 
आवृताः 18.48 
आवृत्तिम्‌ 8.23 
आवृत्य 3.40,13.14,14.9 ` 
आवेशितचेतसाम्‌ 12.7 
आवेश्य 8.10,12.2 
आव्रियते 3.38 
आशयात्‌ 15.8 
आशापाशशतैः 16.12 
आशु 2.65 
आश्चर्यवत्‌ 2.29 
आश्चर्याणि 11.6 
आश्रयेत्‌ 1.36 
आश्रितः 12.11,15.14 


















न्‌ 9.11 
श्चिताः 7.15,9.13 

घ 7.29,16.10,18.59 
श्रासयामास 11.50 
27] 


2.54,2.61,6.14 
1423 

9.9 

: 16.6 
निश्चयान्‌ 17.6 
[सुरम्‌ 7.15.16.6 
[सुराः 167 


» 


ग्रास्थिताः 3.20 
आह 1.20,11.35 
आहव 1.31 

आहार: 17.7 

४ 17.8,17.9 





17.1 
कवे 4.1 

BAA 6.19,14.23 

इच्छ 12.9 

` इच्छति 721 

इच्छन्तः 8.11 

इच्छसि 11.7,18.60,18.63 

इच्छा 13.7 

_ इच्छाद्वेषसमुत्थेन 7.27 





इच्छामि 1.34,11.3,11.31.. 


इज्यते 17.11,17.12 

इज्यया 11.53 

इतः 7.5,14.1 

इतरः 3.21 

इति 1.25,1.43,2.9,2.42,3.27... 
इदम्‌ 1.10,1.20,1.27,2.1,2.2... 
इदानीम्‌ 11.51,18.36 
इन्द्रियकर्माणि 4.27 
इन्द्रियगोचराः 13.6 
इन्द्रियग्रामम्‌ 6.24,12.4 
इन्द्रियस्य 3.34 
इन्द्रियाग्निषु 4.26 
इन्द्रियाणाम्‌ 2.8,2.67,10.22 
इन्द्रियाणि 2.58,2.60,2.61... 
इन्द्रियारामः 3.16 
इन्द्रियार्थान्‌ 3.6 
इन्द्रियार्थेभ्यः 2.58,2.68 
इन्द्रियार्थेषु 5.9,6.4,13.9 
इन्द्रियेभ्यः 3.42 
इन्द्रियैः 2.64,5.11 


इमम्‌ 1.282.334.1 4.2.9.8... 


इमाः 3.24,10.6 


: 5.4,6.31,7.18,8.12 इमान्‌ 10.16,18.17 


इमाम्‌ 2.39,2.42 
इमे 1.33,2.12,2.18,3.24 
इमौ 15.16 

इयम्‌ 7.4,7.5 


इव 1.302.10,2.582.67,3.2... 
: 3.42.4.19,8.21.10.13... इषुभिः 2.4 


इष्टः 18.64,18.70 
इष्टकामधुक्‌ 3.10 
इष्टम्‌ 18.12 

इष्टाः 17.9 

इष्टान्‌ 3.12 
इष्टानिष्टोषपत्तिषु 13.10 
इष्टा 9.20 


इह 2.5,2.40,2.41,2.50,3.16... 


ईक्षते 6.29,18.20 
ईड्यम्‌ 1144 


IMPPSISR duet RDS m 


ईदृक्‌ 11.49 
ईदृशम्‌ 2.32,6.42 
ईशम्‌ 11.15,11.44 
ईश्वरः 46,15.8,15.17,16.14... 
ईश्वरभावः 18.43 
ईश्वरम्‌ 13.29 
ईहते 7.22 
ईहन्ते 16.12 
उक्तः 1.24,8.21,13.23 
उक्तम्‌ 11.1,11.41,12.20,13.19... 
उक्ताः 2.18 
उक्त्वा 1.46,2.9,11.9,11.21... 
उग्रकर्मणः 16.9 
उग्रम्‌ 11.20 
उग्ररूपः 11.31 
उग्राः 11.30 
उग्रैः 11.48 
उच्चैः 1.12 
उच्चैःश्रवसम्‌ 10.27 
उच्छिष्टम्‌ 17.10 
उच्छोषणम्‌ 2.8 
उच्यते 2.25,2.48,2.55,2.56... 
उत 1.39,14.9,14.11 
उत्क्रामति 15.8 
उत्क्रामन्तम्‌ 15.10 
उत्तमः 15.17,15.18 
उत्तमम्‌ 4.3.6.27,9.2,14.1,18.6 
उत्तमविदाम्‌ 14.14 
उत्तमाङ्कैः 11.27 
उत्तमौजाः 1.6 
उत्तरायणम्‌ 8.24 
उत्ति्ट 2.32.37,4.42,11.33 
उत्थिता 11.12 
उत्सन्नकुलधर्माणाम्‌ 1.43 
उत्सादनार्थम्‌ 17.19 
उत्साद्यन्ते 1.42 
उत्सीदेयुः 3.24 
उत्सृजामि 9.19 
उत्सृज्य 16.23,17.1 

















उदपाने 2.46 

उदारा: 7.18 
उदासीनः 12.16 
उदासीनवत्‌ 9.9,14.23 
उदाहृतः 15.17 


उदाहृतम्‌ 13.7,17.19,17.22... 


उदाहृत्य 17.24 
उद्दिश्य 17.21 
उद्देशतः 10.40 
उद्धरेत्‌ 6.5 
उद्भवः 10.34 
उद्यताः 1.44 
उद्यम्य 1.20 
उद्विजते 12.15 
उद्विजेत्‌ 5.20 
उन्मिषन्‌ 5.9 
उपजायते 2.62,2.65,14.11 
उपजायन्ते 14.2 
उपजुह्वति 4.25 
उपदेक्ष्यन्ति 4.34 
उपद्रष्टा 13.23 
उपधारय 7.6.9.6 
उपपद्यते 2.3,6.39,13.19,18.7 
उपपन्नम्‌ 2.32 
उपमा 6.19 
उपयान्ति 10.10 
उपरतम्‌ 2.35 
उपरमते 6.20 
उपरमेत्‌ 6.25 
उपलभ्यते 15.3 
उपलिप्यते 13.33 
उपविश्य 6.12 
उपसङ्गम्य 1.2 
उपसेवते 15.9 
उपहन्याम्‌ 3.24 
उपायतः 6.36 
उपाविशत्‌ 1.46 
उपाश्चिताः 4.10,16.11 
उपाश्चित्य 14.2,18.57 


4 sasay ayia uammar 
उपासते 9.14,9.15,12.2,12.6... एकाक्षरम्‌ 8.13 
fo क एकाग्रम्‌ 6.12 
: 12.2 एकाग्रेण 18.72 
उपेत्य ४.15,8.16 एकान्तम्‌ 6.16 
उपैति 6.27,8.10,8.28 एके 18.3 
उपैष्यसि 9.28 एकेन 11.20 
उभयविभ्रष्टः 6.38 एतद्‌ 2.3,2.6,3.32,4.3,4.4,6 26 
उभयोः 1.21,1.24,1.26,2.10... एतद्योनीनि 7.6 i 
उभे 2.50 एतयोः 5.1 
उभौ 2.19,5.2,13.20 एतस्य 6.33 


उरगान्‌ 11.15 
उल्बेन 3.38 
उवाच ,1.21,1.24,1.25,1.28... 
उशना 10.37 
उषित्वा 6.41 
ऊर्जितम्‌ 1041 
ऊर्ध्वम्‌ 12.8,14.18,15.2 
ऊर्ध्वमूलम्‌ 15.1 
ऊष्मपा: 11.22 
ऋक्‌ 9.17 
ऋच्छति 2.72,5.29 
ऋतम्‌ 10.14 
ऋतूनाम्‌ 10.35 
ऋते 11.32 
ऋद्धम्‌ 2.8 
ऋषयः 5.25,10.13 
ऋषिभिः 13.5 
ऋषीन्‌ 11.15 
एक: 11.42,13.34 
एकत्वम्‌ 6.31 
एकत्वेन 9.15 
एकभक्तिः 7.17 
एकम्‌ 3.2,5.1,5.4,5.5, 10.25... 
एकया 8.26 
एकस्थम्‌ 11.7,11.13,13.31 
एकस्मिन्‌ 18.22 
एका 2.41 
एकांशेन 10.42 
एकाकी 6.10 


एतान्‌ 1.21,1.25,1.34,1.36... 
एतानि 14.12,14.13,15.8,18.6 
एताम्‌ 7.14,10.7,16.9 
एतावत्‌ 16.11 
एति 4.9,8.6,11.55 
एते 1.23,1.37,2.15,4.30,7.18 
एतेन 3.39,10.42 
एतेषाम्‌ 1.10 
एतैः 1.42,3.40,16.22 
एधांसि 4.37 
एनम्‌ 2.19,2.21,2.23,2.25.. 
एनाम्‌ 2.72 
एभिः 7.13,18.40 
एभ्यः 3.12,7.13 
एव 1.6,1.8,1.11... 
एवंरूपः 11.48 
एवंविधः 11.53,11.54 
एवम्‌ 1.24,1.46,2.9,2.25.2.38... 
एषः 3.10,3.37,3.40,10.40,18.59 
एषा 2.39,2.72,7.14 
एषाम्‌ 1.41 
एष्यति 18.68 
एष्यसि 8.7,9.34,18.65 
ऐकान्तिकस्थ 14.27 
ऐरावतम्‌ 10.27 
ČATA 9.5,11.3,11.8,11.9 
ओंकारः 9.17 
ओजसा 15.13 
ओम्‌ 8.13,17.23,17.24 






Appendix 2 ~ Word Index 
औौषधम्‌ 9.16 कर्मजा 4.12 
औषधी: 15.13 कर्मजान्‌ 4.32 
: 8.2,11.31,16.15 कर्मणः 3.1,3.9,4.17,14.16... 
$च्चित्‌ 6.38,18.72 कर्मणा 3.20,18.60 
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कथम्‌ 1.36.1.38,2.4,2.21,4.4... 
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कल्पते 2.15,14.26,18.53 
कल्पादौ 9.7 
कल्याणकृत्‌ 6.40 
कवयः 4.16,18.2 


कर्मणाम्‌ 3.4,4.12,5.1,14.12... कविः 10.37 


कर्मणि 2.47,3.1,3.22,3.23... 
कर्मफलत्यागः 12.12 
कर्मफलत्यागी 18.11 


कविम्‌ 8.9 

कवीनाम्‌ 10.37 

कञ्चन 3.18,6.2,7.26,8.27 

कश्चित्‌ 2.17,2.29,3.5,3.18... 

कश्मलम्‌ 2.2 

कस्मात्‌ 11.37 
कस्यचित्‌ 5.15 

का 1.35,2.28,2.54,17.1 
PIATA 5.3,12.17,14.22,18.54 
काङ्कन्तः 4.12 

काङ्कितम्‌ 1.32 

काङ्के 1.31 

काम्‌ 6.37 

कामः 2.62,3.37,7.1 1,16.21 
कामकामाः 9.21 
कामकामी 2.70 
कामकारतः 16.23 
कामकारेण 5.12 
कामक्रोधपरायणाः 16.12 
कामक्रो धविमुक्तानाम्‌ 5.26 
कामक्रोधोद्भवम्‌ 5.23 
कामधुक्‌ 10.28 
कामभोगार्थम्‌ 16.12 
कामभोगेषु 16.16 


कर्माणि 2.48,3.27,3.30,4.14... कामम्‌ 16.10,16.18,18.53 


कर्मफलप्रेप्सुः 18.27 
कर्मफलम्‌ 5.12,6.1 
2.34 कर्मफलसंयोगम्‌ 5.14 
ष्यामि 10.19 कर्मफलहेतुः 2.47 
2.47,18.67 कर्मफलासङ्गम्‌ 4.20 
2.20 कर्मफले 4.14 
: 10.28 कर्मबन्धनः 3.9 
: 1.20 कर्मबन्धनैः 9.28 
| | : 10.26 कर्मबन्धम्‌ 2.39 
कम्‌ 2.21 कर्मभिः 3.31.4.14 
कमलपत्राक्ष 11.2 कर्मयोगः 5.2 
पनस्थम्‌ 11.15 कर्मयोगम्‌ 3.7 
करणम्‌ 18.14,18.18 कर्मयोगेन 3.3,13.25 
| 3.33 कर्मसंज्ञितः 8.3 
F 2.33,18.60 कर्मसङ्गिनाम्‌ 3.26 
18.73 कर्मसङ्गिषु 14.15 
TEAT: 12.13 कर्मसङ्गेन 14.7 
| करोति 4.20,5.10,6.1,13.32 कर्मसङ्ग्रहः 18.18 
_ करोमि 5.8 कर्मसन्न्यासात्‌ 5.2 
` करोषि 9.27 कर्मसमुद्धवः 3.14 
कर्ण: 1.8 कर्मसु 2.50,6.4,6.17,9.9 
कर्णम्‌ 11.34 
कर्तव्यम्‌ 3.22 कर्मानुबन्धीनि 15.2 
कर्तव्यानि 18.6 कर्मिभ्यः 6.46 
कर्ता 3.24,3.27,18.14,18.18.. कर्मेन्द्रियाणि 3.6 
कर्तारम्‌ 4.13,14.19,18.16 कर्मेन्द्रियैः 3.7 
कर्तुम्‌ ।.44,2.17,3.20,9.2... कर्षति 15.7 
कर्तृत्वम्‌ 5.14 कर्षयन्तः 17.6 
कर्म 2.49,3.5,3.8,3.9,3.15,3.19... कलयताम्‌ 10.30 
कर्मचोदना 18.18 कलेवरम्‌ 8.5,8.6 
कर्मजम्‌ 2.51 कल्पक्षये 9.7 





कामरागबलान्विताः 17.5 
कामरागविवर्जितम्‌ 7.11 
कामरूपम्‌ 3.43 
कामरूपेण 3.39 
कामसङ्कल्पवर्जिताः 4.19 
कामहैतुकम्‌ 16.8 

कामाः 2.70 

कामात्‌ 2.62 
कामात्मानः 2.43 
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कामान्‌ 2.55,2.71,6.24,7.22 
. कामेप्सुना 18.24 
कामैः 7.20 
कामोपभोगपरमाः 16.11 
काम्यानाम्‌ 18.2 
कायक्लेशभयात्‌ 18.8 
कायम्‌ 11.44 
कायशिरोग्रीवम्‌ 6.13 
कायेन 5.11 
कारणम्‌ 6.3,13.22 
कारणानि 18.13 
कारयन्‌ 5.13 
कार्पण्यदोषोपहत- 2.7 
कार्यकारणकर्तृत्वे 13.21 
कार्यते 3.5 
कार्यम्‌ 3.17,3.19,6.1,18.5... 
कार्याकार्यव्यवस्थितौ 16.24 
कार्याकार्ये 18.30 
कार्य 18.22 
काल: 10.30,10.33,11.32 
कालम्‌ 8.23 
कालानलसन्निभानि 11.25 
काले 8.23,17.20 
कालेन 4.2.4.38 
कालेषु 8.7,8.27 
काशिराज: 1.5 
काश्यः 1.17 
किञ्चन 3.22 
किञ्चित्‌ 4.205.8,6.25,7.7,13.27 
किम्‌ 1.32,1.35,2.36,2.54,3.1... 
किरीटिनम्‌ 11.17,11.46 
किरीटी 11.35 ६ 
किल्बिषम्‌ 4.21,18.47 
कीर्तयन्तः 9.14 
कीर्तिः 10.34 
कीर्तिम्‌ 2.33 
कुतः 2.2,2.66,4.31,11.43 
कुन्तिभोजः 1.5 
कुन्तीपुत्रः 1.16 


कुरु 2.48,3.8,4.15,12.11,18.63 कृत्स्नस्य 7.6 


कुरुक्षेत्रे 1.1 
कुरूते 3.21,4.37 
कुरुनन्दन 2.41,6.43,14.13 
कुरुप्रवीर 11.48 
कुरुवृद्धः 1.12 
कुरुश्रेष्ठ 10.19 
कुरुष्व 9.27 
कुरुसत्तम 4.31 
कुरून्‌ 1.25 
कुर्यात्‌ 325 
कुर्याम्‌ 3.24 
कुर्वन्‌ 4.21,5.7,5.13,12.10... 
कुर्वन्ति 3.25,5.11 
कुर्वाणः 18.56 
कुलक्षयकृतम्‌ 1.37,1.38 
कुलक्षये 1.39 
कुलघ्नानाम्‌ 1.41,1.42 
कुलधर्माः 1.39,1.42 
कुलम्‌ 1.39 
कुलस्त्रियः 1.40 
कुलस्य 1.41 
कुले 6.42 
कुशले 18.10 
कुसुमाकरः 10.35 
कूटस्थः 6.8,15.16 
कूटस्थम्‌ 12.3 
कूर्मः 2.58 
कृतकृत्यः 15.20 
कृतनिश्चयः 2.37 
कृतम्‌ 4.15,17.28,18.23 
कृताञ्जलिः 11.14,11.35 
कृतान्ते 18.13 
कृतेन 3.18 
कृत्वा 2.38,4.22,5.27,6.12... 
कृत्स्नकर्मकृत्‌ 4.18 
कृत्स्नम्‌ 1.39,7.29,9.8,10.42... 
कृत्स्नवत्‌ 18.22 
कृत्स्नवित्‌ 3.29 


कृपः 1.8 
कृपणाः 2.49 
कृपया 1.27,2.1 
कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यम्‌ 18.44 
कृष्ण 1.28,1.31,1.40,5.1 ,6.34 
कृष्णः 8.25,18.78 
कृष्णम्‌ 11.35 
कृष्णात्‌ 18.75 
के 12.1 
केचित्‌ 11.21,11.27,13.25 
केन 3.36 
केनचित्‌ 12.19 
केवलम्‌ 4.21,18.16 
केवलै: 5.11 
केशव 1.30.2.54,3.1,10.14.13 1 
केशवस्य 11.35 
केशवार्जुनयोः 18.76 
केशिनिषूदन 18.1 
केषु 10.17 
कैः 1.22,14.21 
कौन्तेय 2.14,2.37,2.60,3.9 
कौन्तेयः 1.27 
कौमारम्‌ 2.13 
कौशलम्‌ 2.50 
क्रतुः 9.16 
क्रियते 17.18,17.19,18.9,18.24 
क्रियन्ते 17.25 
क्रियमाणानि 3.27,13.30 
क्रियाभिः 11.48 
क्रियाविशेषबहुलाम्‌ 2.43 
क्रूरान्‌ 16.19 
क्रोधः 2.62,3.37,16.4,16.21 
क्रोधम्‌ 16.18,18.53 
क्रो धात्‌ 2.63 
क्रेदयन्ति 2.23 
PN: 12.5 
क्लैब्यम्‌ 2.3 
क्वचित्‌ 18.12 
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गतिः 4.17,9.18,12.5 
गतिम्‌ 6.37,6:45,7.18,8:13... 
गती 8.26 
HT 10.4,10.34,16.3 गत्वा 14.15,15.6 
मी 12.13 गदिनम्‌ 11.17,11.46 
गन्तव्यम्‌ 4.24 
गन्तासि 2.52 
गन्धः 7.9 
गन्धर्वयक्षासुरसिद्ध- 11.22 
गन्धर्वाणाम्‌ 10.26 
गन्धान्‌ 15.8 
गमः 2.3 
गम्यते 5.5 
गरीयः 2.6 
गरीयसे 11.37 
1 गरीयान्‌ 11.43 
ET PE गर्भ: 3.38 
a : 13.3,13.35 गर्भम्‌ 14.3 
` क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्‌ 13.27 गवि 5.18 
ह क्षेत्रज्ञः 13.2 गहना 4.17 
क्षेत्रज्ञम्‌ 13.1,13.3 गाण्डीवम्‌ 1.29 
क्षेत्रम्‌ 13.1,13.2,13.4,13.7... गात्राणि 1.28 
_ क्षेत्री 13.34 गाम्‌ 15.13 
| क्षेमतरम्‌ 1.45 गायत्री 10.35 
खम्‌ 7.4 गिराम्‌ 10.25 
खे 7.8 गीतम्‌ 13.5 
गच्छ 18.62 गुडाकेश 10.20,11.7 
गच्छति 6.37,6.40 गुडाकेशः 2.9 
गच्छन्‌ 5.8 गुडाकेशेन 1.24 pr 
गच्छन्ति 2.51,5.17,8.24,14.18... गुणकर्मविभागयोः 3. 
गजेन्द्राणाम्‌ 10.27 गुणकर्मविभागशः 4.13 
गतः 11.51 गुणकर्मसु 3.29 
गतरसम्‌ 17.10 गुणतः 18.29 
TAAA: 12.16 गुणप्रवृद्धा: 15.2 
गतसङ्गस्य 4.23 गुणभेदतः 18.19 
गतसन्दैहः 18.73 गुणभोक्त 13.15 
गताः 8.05,14.1,054 गुणमयी 7.14 
गतागतम्‌ 9.21 गुणमयैः 7.13 
गतासून 2.11 MARAA 18.19 


गुणसङ्गः 13.22 
गुणसम्मूढाः 3.29 
गुणा: 328,14.5,1423 
गुणातीतः 14.25 
गुणान्‌ 13.20,13.22,14.20... 
गुणान्वितम्‌ 15.10 
गुणेभ्यः 14.19 
गुणेषु 3.28 
Å: 3.53.27,13.24.14.23... 
गुरुः 11.43 
गुरुणा 6.22 
गुरून्‌ 2.5 
गुह्यतमम्‌ 9.1,15.20 
गुह्यतरम्‌ 18.63 
गुह्यम्‌ 11.1,18.68,18.75 
गुह्यात्‌ 18.63 
गुह्यानाम्‌ 10.38 
गृणन्ति 11.21 
गृहीत्वा 15.8.16.10 
TES 5.9 
गृह्णाति 2.22 
गृह्यते 6.35 
गेहे 6.41 
गोविन्द 1.32 
गोविन्दम्‌ 2.9 
ग्रसमानः 11.30 
ग्रसिष्णु 13.17 
ग्लानिः 4.7 
घातयति 2.21 
घोरम्‌ 11.49,17.5 
घोरे 3.1 
घोषः 1.19 
घ्नतः 1.34 
घ्राणम्‌ 15.9 
च 1.4,1.5... 
चक्रम्‌ 3.16 
चक्रहस्तम्‌ 11.46 
चक्रिणम्‌ 11.17 


चक्षुः 5.27,11.8,15.9 


me 











चञ्चलत्वात्‌ 6.33 
चञ्चलम्‌ 6.26,6.34 
चतुर्भुजेन 11.46 
चतुर्विधम्‌ 15.14 
चतुर्विधाः 7.16 
चत्वारः 10.6 
चन्द्रमसि 15.12 
चमूम्‌ 1.3 
चरताम्‌ 2.67 
चरति 2.71,3.36 
चरन्‌ 2.64 
चरन्ति 8.11 
चरम्‌ 13.16 
चराचरम्‌ 10.39 
चराचरस्य 11.43 
चलति 6.21 
चलम्‌ 6.35,17.18 
चलितमानसः 6.37 
चातुर्वर्ण्यम्‌ 4.13 
चान्द्रमसम्‌ 8.25 
चापम्‌ 1.46 
चिकीर्षुः 3.25 
चित्तम्‌ 6.18,6.20,12.9 
-चित्ररथः 10.26 
चिन्तयन्तः 9.22 
चिन्तयेत्‌ 6.25 
चिन्ताम्‌ 16.11 
चिन्त्यः 10.17 
चिरात्‌ 12.7 
चिरेण 5.6 
चूर्णितैः 11.27 
चेकितानः 1.5 


चेत्‌ 2.33,3.1,3.24,4.36,9.30... 


चेतना 10.22,13.7 
चेतसा 8.8,18.57,18.72 
चेष्टते 3.33 

चेष्टाः 18.14 
चैलाजिनकुशोत्तरम्‌ 6.11 
च्यवन्ति 924 


—.aavaurtjita urammar 
छन्दसाम्‌ 10.35 जरा 2.13 
छन्दांसि जरामरणमो | 
irs din जरामरणमोक्षाय 7.29 
dcc : 13.5 जहाति 2.50 
यताम्‌ 10.36 जहि 3.43,11.34 
bod, 442,153 जागर्ति 2.69 
ind 2.23 जाग्रतः 6.16 
: 5.25 जाग्रति 2.69 
छिन्नसंशयः 18.10 जातस्य 2.27 
मत जाता: 10.6 
a. जातिधर्माः 1.42 
ku ; जातु 2.12,3.5,3.23 
7.5,7.13,9.4,9.10,10.42... जानन्‌ 8.27 
जगत: 7.6,8.26,9.17,16.9 जानाति 15.19 
जगत्पते 10.15 जाने 1। 5 
जगन्निवास 11.25,11.37,11.45 जायते | 29,1.40,2.20,14.15 
जा i :14.18 जायन्ते 14.12,14.13 
ME 1 | जाह्नवी 10.31 
: 3.20 जिगीषताम्‌ 10.38 
जनयेत्‌ 3.26 जिघ्रन्‌ 5.8 
जनसंसदि 13.11 जिजीविषामः 2.6 
जनाः 7.16,8.17,8.24,9.22 जिज्ञासु " 

A ,8.24,9.22.... जज्ञासः 6. 
जनाधिपा: 2.12 जितः 5.19 teg 
जनानाम्‌ 7.28 जितसङ्गदोषाः 15 
जा :15.5 
जनार्दन 1.35,1.38,1.43,3.1... जितात्मनः 6.7 
जन्तवः E 
क वः 5.15 जितात्मा 18.49 

न्म 2.27,4.4,4.9,6.42,8.15... जितेन्द्रियः 5.7 
जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ 2.43 जित्वा 2.37,11.33 
जन्मनाम्‌ 7.19 जीर्णानि 2.22 
जन्मनि 16.20 जीवति 3.16 
rs in: 2.51 जीवनम्‌ 7.9 
जन्ममृत्युजरादुःखैः 14.20 जीवभूतः 157 
जन्ममृत्युजराव्याधि- 13.9 जीवभूताम्‌ 

3. : 7.5 
जन्मानि | 
गनि 4.5 जीवलोके 15.7 
जपयज्ञः 10.25 जीवितेन 1.32 
जय: 10.36 | 
d 36 जुहोषि 9.27 
मू 11.34 EIA 4.26,4.27,4.29 
जयाजयौ 2.38 जेतासि 11.34 
X 
जक जोषयेत्‌ 3.26 
४ 26 ज्ञातव्यम्‌ 7.2 

















ज्ञातु 11.54 


ज्ञातेन 10.42 


वा 4.15,4.16,4.32.,4.35... 
नगम्यम्‌ 13.18 
maas: 15.10 
गनचक्षुधा 13.35 
TAJAT 4.10 






















विषिते 4.27 तत्त्वज्ञानार्थदर्शनम्‌ 13.12 तम्‌ 2.1,2.10,4.19,6.2,6.23... 
10.11 तत्त्वतः 4.9.6.21.7.3,10:7,18.55 तमः 10.11,14.5,14.8,14.9.. 
मषाः 5.17 तत्त्वदर्शिनः 4.34 तमसः 89,13.18,14.16,14.17 
TAAA 4.36 तत्त्वदर्शिभिः 2.16 तमसा 18.32 
ज्ञानम्‌ 3.39.3.40,4.34.4.39.- तत्त्वम्‌ 18.1 तमसि 14.13,14.15 
ज्ञानयज्ञः 4.33 तत्त्ववित्‌ 3.28,5.8 तमोद्वारैः 16.22 
TATAA 9.15,18.70 तत्त्वेन 9.24,11.54 तया 2.44;7.22 
बानयोगव्यवस्थितिः 16.1 तत्परः 4.39 तयोः 33452 
ज्ञानयोगेन 3.3 तत्परायणाः 5.17 तरन्ति 7.14 
प्‌ 10.38 तत्प्रसादात्‌ 18.62 तरिष्यसि 18.58 
3.33,7.19 तत्र 1.26.2.13.2.28,6.12,6.43... तव 2.364.5,10.42,1 1.15... 
तृप्तात्मा 6.8 तत्समक्षम्‌ 11.42 तस्मात्‌ 1.362.18,2.252.27... 
शनम्‌ 34] तथा 1.8,1.26.1.33,1.34,2.1..- तस्मिन्‌ 14.3 
14.6 तथापि 2.26 तस्य 1.12,2.57,2.58,2.61,2.68... 
ज्ञानसञ्छिन्नसंशयम्‌ 4.41 तद्‌ 1.10,1.45,2.7... तस्याम्‌ 2.69 
ज्ञानस्य 18.50 तदनन्तरम्‌ 18.55 तात 6.40 
ज्ञानाग्निः 4.37 तदर्थम्‌ 3.9 तान्‌ 1:7,1.27,2.14,3.29,3.32... 
ज्ञानाग्निदग्धकर्माणम्‌ 4.19 तदर्थीयम्‌ 17.27 तानि 2.61,4.5,9.7.9.9,18.19 
ज्ञानात्‌ 12.12 तदा 1.20,2.52,2.53,2.55,4.7... ताम्‌ 7.21,17.2 
ज्ञानानाम्‌ 14.1 तदात्मानः 5.17 तामसः 18.7,18.28 
, ज्ञानावस्थितचेतसः 4.23 तद्बुद्धयः 5.17 तामसप्रियम्‌ 17.10 
ज्ञानासिना 4.42 तद्भावभावितः 8.6 तामसम्‌ 17.13,17.19,17.22... 
ज्ञानिनः 3.39,4.34,7.17 तद्वत्‌ 2.70 तामसाः 7.12,14.18,17.4 
` ज्ञानिभ्यः 6.46 तद्विदः 13.2 तामसी 17.2,18.32,18.35 
ज्ञानी 7.16.7.17,7.18 तनुम्‌ 7219.11 तावान्‌ 2.46 
ज्ञाने 4.33 तन्निष्ठाः 5.17 तासाम्‌ 14.4 
ज्ञानेन 4.38,5.16 तपः: 7.9,10.5,16.1,17.5,17.7.- तितिक्षस्व 2.14 
ज्ञास्यसि 7.1 तपःसु 8.28 तिष्ठति 3.5,13.14,18.61 
ज्ञेयः 53,82 तपन्तम्‌ 11.19 तिष्ठन्तम्‌ 13.28 
ज्ञेयम्‌ 1.38,13.1,13.13,13.17.- तपसा 11.53 तिष्टन्ति 14.18 
ज्यायः 3.8 तपसि 17.27 तिष्टसि 10.16 
ज्यायसी 3.1 तपस्यसि 9.27 तु 1.7,1.10,2.5,2.12,2.14,2.16... 
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ज्योतिः 8.24,8.25,13.18 
ज्योतिषाम्‌ 10.21,13.18 
ज्वलद्भिः 11.30 
ज्वलनम्‌ 11.29 
झषाणाम्‌ 10.31 

तलः 1.13,1.14,2.33,2.36,2.38... तप्तम्‌ 17.17,17.28 
ततम्‌ 2.17,8.22,9.4,11.38,18.46 तप्यन्ते 17.5 


तपस्विभ्यः 6.46 
लपस्विषु 7.9 
तपामि 9.19 
तपोभिः 11.48 
तपोयज्ञाः 4.28 


er YS 











a a a 


he त्याज्यम्‌ 18.3,18.5 दम्भः 16.4 
तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः 1424 कवत sa ठ 
तुल्यनिन्दास्तुतिः 12.19 त्रायते 2.40 दम्भाहङ्कारलंयुक्ता P : 
तुल्यप्रियाप्रियः 14.24 त्रिधा 18.19 दम्भेन 16 mous: a 
तुष्टः 2.55 त्रिभिः 7.13,16.22,18.40 दया 162 + 
Lis त्रिविधः 17.7,17.23,18.4,18.18 दर्पः ii 
Lum त्रिविधम्‌ 16.21,17.17,18.12... दर्पम्‌ 16.18,18.53 
L5 a “wn 172,18.18 दर्शनकाङ्किणः 11.52 
j 2 
तृप्ति: 10.18 त्रीन्‌ 14.20,14.21 omite is 11.5 
nat pd त्रैगुण्यविषयाः 2.45 दर्शितम्‌ 11 " iW 
E dou m त्रैलोक्यराज्यस्य 1.35 दश 13.6 
XR : 7.9,7.10,10.36,15.12... त्रैविद्याः 9.20 दशनान्तरेषु 11.27 
7.10,10.36 त्वक्‌ 1.29 दहति 2.23 
तेजोंशसम्भवम्‌ 10.41 त्वदन्यः 6.39 दाक्ष्यम्‌ 18 43 
तेजोभिः 11.30 त्वदन्येन 11.47,1 1.48 दातव्यम्‌ (120 
n. 11.47 त्वत्तः 11.2 दानक्रियाः 1725 
जोराशिम्‌ 11.17 त्वत्प्रसादात्‌ 18.73 दानम्‌ 6510701720... 


तेन 3.38,4.24,5.15,6.44,11.1... त्वत्समः 11.43 


दानवाः 
तेषाम्‌ 5.16.7.17,7.23,9.22... वाः 10.14 


त्वम्‌ 2.11,2.12,2.26.2.27,2.30... दाने 17.27 


तेषु 2.62,5.22,7.13.9.4,.9.9.. त्वचां 6.33,11.1,11.20,11.38.. दानैन 11:53 

तैः 3.12,5.19,7.20 त्वयि 2.3 दानेषु 8 28 

तोयम्‌ 9.26 त्वरमाणाः 11.27 दानैः 1 (48 

तौ 2.19.34 त्वा 2.2 amu 3.12 
त्यक्तजीविताः 1.9 त्वाम्‌ 2.7,2.35,10.13,10.17... दास्यामि 16 15 

> nr 4.21 दंष्राकरालानि 11.25,11.27 दिवि 9.20,11.12,18.40 
Ch दक्षः 12.16 दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ 11.11 
d ,2.3,2.48,2.51... दायम्‌ 8.25 दिव्यम्‌ 4.9,8.8,8.10,10.12,11 8 
i बस - ; 2 दिव्यमाल्याम्बरधरम्‌ 11.11 
त्यजेत्‌ 16.21,18.8,18.48 दत्तान्‌ 3.12 M ve i 

त्यागः 16.2,18.4,18.9 ददामि 10.10,11.8 दिव्यानाम्‌ 10 e 
त्यागफलम्‌ 18.8 ददासि 9.27 दिव्यानि 11 s 

त्यागम्‌ 18.2,18.8 दधामि 14.3 दिब्यानेकोद्यतायु धम्‌ 
a दध्मुः 1.18 दिव्यौ 1.14 E. 
dote e । e : .12,1.15 दिशः 6.13,11.20,11.25,11.36 

: 10.4,16.1,18.42 दीपः 6.19 

त्यागे 18.4 दमयताम्‌ 10.38 दीप्तम्‌ 11.24 




















दीप्तविशालनेत्रम्‌ 11.24 
दीप्तहुताशवक्त्रम्‌ 11.19 
दीप्तानलार्कद्युतिम्‌ 11.17 
दीप्तिमन्तम्‌ 11.17 
दीयते 17201721722 
दीर्घसूत्री 18.28 
* दुःखतरम्‌ 2.36 
दुःखयोनयः 5.22 
` दुःखशोकामयप्रदाः 17.9 
_ दुःखसंयोगवियोग 623 
` दुःखहा 6.17 
दुःखान्तम्‌ 18.36 
दुःखालयम्‌ 8.15 
' दुःखेन 6.22 
दुःखेषु 2.56 
दुरत्यया 7.14 
` दुरासदम्‌ 3.43 
दुर्गतिम्‌ 6.40 
— दुर्निग्रहम्‌ 6.35 
_ दुर्निरीक्ष्यम्‌ 11.17 
` दुर्बुद्धेः 1.23 
दुर्मतिः 18.16 
दुर्मेधाः 18.35 
दुर्योधनः 12 
दुर्लभतरम्‌ 6.42 
दुष्कृताम्‌ 4.8 
दुष्कृतिनः 7.15 
दुष्टासु 1.40 
दुष्पूरम्‌ 16.10 
दुष्पूरेण 3.39 
दुष्प्रापः 6.36 
दूरस्थम्‌ 13.16 
दूरेण 2.49 
दृढनिश्चयः 12.14 
दृढम्‌ 6.34,18.64 
दृढव्रताः 7289.14 
दृढेन 15.3 
दृष्टः 2.16 


दुःखम्‌ 5.6.632.10.4.12.5... 


Appendix 2 — Word MESS 
दृष्टपूर्वम्‌ 1147 दैवम्‌ 4.25.18.14 
दृष्टवान्‌ 11.52,11.53 दैवी 7.14,16.5 
दृष्टिम्‌ 16.9 दैवीम्‌ 9.13,16.3,16.5 
दृष्टा ।.20,1.28.2.59,11.20.. दोषम्‌ 1.37,1.38 
देव 11.15,11.44,1 1.45 दोषवत्‌ 18.3 
देवताः 4.12 दोषेण 18.48 
देवदत्तम्‌ 1.15 दोषैः 1.42 
देवदेव 10.15 द्यावापृथिव्योः 11.20 
देवदेवस्य 11.13 द्यूतम्‌ 10.36 
देवडिजगुरुप्राज्ञ- 17.14 द्रक्ष्यसि 4.35 
देवभोगान्‌ 9.20 द्रवन्ति 11.28,11.36 
देवम्‌ 11.11,11.14 द्रव्यमयात्‌ 4.33 
देवयजः 7.23 द्रव्ययज्ञाः 4.28 
देवर्षिः 10.13 द्रष्टा 14.19 
देवर्षिणाम्‌ 10.26 द्रष्टम्‌ 11.3,11.4,11.7111.8... 
देवलः 10.13 द्रुषदः 1.4,1.18 
देववर 11.31 द्रुपदपुत्रेण 1.3 
देवव्रताः 9.25 द्रौणः 11.26 
देवाः 3.11.3.12,10.14,11-52 द्रोणम्‌ 2.4,11.34 
देवान्‌ 3.11,7.23,9.25,11.15... द्रौपदेयाः 1.6,1.18 
देवानाम्‌ 10.2,10:22 द्वन्द्वः 10.33 
देवेश 11.25.11.37,1145 डन्द्रमोहनिर्मुक्ताः 728 
देवेषु 18.40 द्न्द्रमोहेन 7.27 
देशे 6.11,17.20 द्वन्द्वातीतः 4.22 
देहभृत्‌ 14.14 न्द्वैः 15.5 
देहभृता 18.11 द्वारम्‌ 16.21 
देहभृताम्‌ 8.4 दिजोत्तम 1.7 
देहम्‌ 4.9,8.13.15.14 द्विविधा 3.3 
देहवद्भिः 12.5 द्विषतः 16.19 
देहसमुद्भवान्‌ 14.20 द्वेषः 13.7 
देहाः 2.18 द्वेष्टि 2.57,5.3,12.17,14.22,18.10 
देहान्तरप्राप्तिः 2.13 द्वेष्यः 9.29 
देहिनः 2.13,2.59 द्वौ 15.16,16.6 
देहिनम्‌ 3.40,14.5,14.7 धनञ्जय 2.48.2.49,4.41,7.7... 
देहिनाम्‌ 17.2 धनञ्जयः 1.15,10.37,1 1.14 
देही 2.22,2.305.13,14.20 धनम्‌ 16.13 


देहे 2.13,2.30,8.2,8.4,11.7... 
दैत्यानाम्‌ 10.30 
दैवः 16.6 


धनमानमदान्विताः 16.17 
धनानि 1.33 
धनुः 1.20 














धनुर्धरः 18.78 धृष्टद्युम्नः 1.17 
a 18.34 धेनूनाम्‌ 10.28 
धर्मक्षेत्रे 1.1 ध्यानम्‌ 12.12 
धर्मम्‌ 18.31,18.32 ध्यानयोगपरः 18.52 
धर्मसंस्थापनार्थाय 4.8 ध्यानात्‌ 12.12 
धर्मसम्मूढचेताः 2.7 ध्यानेन 13.25 
धर्मस्य 2.40,4.7.9.3,14.27 ध्यायतः 2.62 
धर्मात्मा 9.31 ध्यायन्तः 12.6 
धर्मामृतम्‌ 12.20 ध्रुवः 2.27 
EU 7.11 ध्रुवम्‌ 2.27,12.3 
धर्मे 1.39 ध्रुवा 18.78 
धर्म्यम्‌ 2.33,9.2,18.70 न 1.30,1.31... 
धर्म्यात्‌ 2.31 नः 1.32,1.35,2.6 
धाता 9.17,10.33 नकुलः 1.16 
धातारम्‌ 8.9 नक्षत्राणाम्‌ 10.21 
धाम 8.21,10.12,11.38,15.6 नदीनाम्‌ 11.28 
धारयते 18.33,18.34 नभः 1.19 
धारयन्‌ 5.9,6.13 नभःस्पृशम्‌ 11.24 


धारयामि 15.13 
धार्तराष्ट्रस्य 1.23 
धार्तराष्ट्राः 1.45,2.6 
धार्तराष्ट्राणाम्‌ 1.19 
धार्तराष्ट्रान्‌ 1.20,1.35,1.36,1.37 
धार्यते 7.5 
धीमता 1.3 
धीमताम्‌ 6.42 
धीरः 2.13,14.24 
धीरम्‌ 2.15 
धूमः 8.25 
धूमेन 3.38,18.48 
धृतराष्ट्रः 1.1 
धृतराष्ट्रस्य 1126 
धृतिः 10.34,13.7,16.3,18.33.. 
धृतिगृहीतया 6.25 
धृतिम्‌ 11.24 
धृते: 18.29 
धृत्या 18.33,18.34,18.51 
धृत्युत्साहसमन्वितः 18.26 
धृष्टकेतुः 1.5 


नमः 11.31,35,39,40 
नमस्कुरु 9.34,18.65 
नमस्यन्तः 9.14 
नमस्यन्ति 11.36 
नमेरन्‌ 11.37 

नयेत्‌ 6.26 


नरः 2.22,5.23,12.19,16.22... 


नरकस्य 16.21 
नरकाय 1.41 
नरके 1.43,16.16 
नरपुङ्गवः ।.5 
नरलोकवीराः 1128 
नराणाम्‌ 10.27 
नराधमाः 7.15 
नराधमान्‌ 16.19 
नराधिपम्‌ 10.27 
नरैः 17.17 
नवद्वारे 5.13 
नवानि 2.22 
नश्यति 6.38 
नश्यत्सु 8.20 


नष्टः 4.2,18.73 
नष्टात्मानः 16.9 
नष्टान्‌ 3.32 

नष्टे 1.39 
नागानाम्‌ 10.29 


नानाभावान्‌ 18.21 
नानावर्णाकृतीनि 


नानाविधानि 11.5 
नानाशस्त्रप्रहरणाः 1.9 
नामयज्ञैः 16.17 
नायकाः 1.7 
नारदः 10.13,10.26 
नारीणाम्‌ 10.34 
नावम्‌ 2.67 
नाशनम्‌ 16.21 
नाशयामि 10.11 
नाशाय 11.29 
नाशितम्‌ 5.16 
नासाभ्यन्तरचारिणौँ 5.27 
नासिकाग्रम्‌ 6.13 
निः श्रेयसकरौ 5.2 
निःस्पृहः 2.71,6.18 
निगच्छति 9.31,18.36 
निगृहीतानि 2.68 
निगृह्णामि 9.19 
निग्रहः 3.33 
निग्रहम्‌ 6.34 
नित्यः 2.20,2.24 
नित्यजातम्‌ 2.26 
नित्यतृप्तः 4.20 
नित्यम्‌ 2.21,2.26,3.15 
नित्यम्‌ 2.30,3.31,9.6,10.9... 
नित्ययुक्तः 7.17 
नित्ययुक्तस्य 8.14 
नित्ययुक्ताः 9.14,122 
नित्यवैरिणा 3.39 
नित्यशः 8.14 
नित्यसत्त्वस्थः 2.45 


ES 














नित्यसन्न्यासी 5.3 
नित्यस्य 2.18 
नित्याभियुक्तानाम्‌ 9.22 


— निद्रालस्यप्रमादोत्थम्‌ 18.39 
निधनम्‌ 3.35 


14.7,14.8 


नियतम्‌ 3.8,18.9,18.23,1.43 
_ नियतमानसः 6.15 
नियतस्य 18.7 

_ नियताः 7.20 

_ नियतात्मभिः 8.2 
नियताहाराः 4.29 
नियमम्‌ 7.20 

_ नियम्य 3.7,3.41,6.26,18.51 
- नियोक्ष्यति 18.59 
नियोजयसि 3.1 
नियोजितः 3.36 

_ निरग्निः 6.1 

_ निरहङ्कारः 2.71,12.13 
निराशीः 3.30,4.21,6.10 
_ निराश्रयः 4.20 
निराहारस्य 2.59 
निरीक्षे 1.21 

निरुद्धम्‌ 6.20 
निरुध्य 8.12 
निर्गुणत्वात्‌ 13.32 
निर्गुणम्‌ 13.15 
निर्देशः 17.23 
निर्दोषम्‌ 5.19 
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निर्डन्द्धः 245,53 
निर्ममः 2.71,3.30,12,13,18.53 
निर्मलत्वात्‌ 14.6 
निर्मलम्‌ 14.16 
निर्मानमोहा: 15.5 
निर्योगक्षेमः 2.45 
निर्वाणपरमाम्‌ 6.15 
निर्विकारः 18.26 
निर्वेदम्‌ 2.52 
निर्वैरः 11.55 
निवर्तते 2.59,8.25 
निवर्तन्ति 15.4 
निवर्तन्ते 8.21,9.3,15.6 
निवर्तितुम्‌ 1.38 
निवसिष्यसि 12.8 
निवातस्थः 6.19 
निवासः 9.18 
निवृत्तानि 14.22 
निवृत्तिम्‌ 16.7,18.30 
निवेशय 12.8 
निशा 2.69 
निश्चयम्‌ 18.4 
निश्चयेन 6.24 
निश्चलति 6.26 
निश्चला 2.53 
निश्चितम्‌ 2.7,18.6 
निश्चिताः 16.11 
निश्चित्य 3.2 
निष्ठा 3.3,17.1,18.50 
निस्त्रैगुण्यः 2.45 
निहताः 11.33 
निहत्य 1.35 
नीतिः 10.38,18.78 
नु 1.35,2.36 
नृलोके 11.48 
नृषु 7.8 
नैष्कर्म्यम्‌ 3.4 
नैष्कर्म्यसिद्धिम्‌ 18.49 
नैष्कृतिकः 18.28 


नैष्ठिकीम्‌ 5.12 
नो 17.28 
न्याय्यम्‌ 18.15 
न्यासम्‌ 18.2 
पक्षिणाम्‌ 10.30 
पचन्ति 3.13 
पचामि 15.14 
पञ्च 13.6,18.13,18.15 
पश्चमम्‌ 18.14 
पणवानकगोमुखाः 1.13 
पण्डितम्‌ 4.19 
पण्डिताः 2.11,5.4,5.18 
पतङ्गाः 11.29 
पतन्ति 1.41,16.16 
पत्रम्‌ 9.26 
पथि 6.38 
पदम्‌ 2.51,8.11,15.4,15.5,18.56 
पद्मपत्रम्‌ 510 | 
परः 4.40,8.20,8.22,13.23 
परतः 3.42 
परतरम्‌ 7.7 
परधर्मः 3.35 
परधर्मात्‌ 3.35,18.47 
परन्तप 2.3.4.2,4.5,4.33,7.27... 
परन्तपः 2.9 
परम्‌ 2.12,2.59,3.11,3.19... 
परमः 6.32 
परमम्‌ 8.3,8.8,8.21,10.1... 
परमात्मा 6.7,13.23,13.32... 
परमाम्‌ 8.13,8.15.8.21,18.49 
परमेश्वर 11.3 
परमेश्ररम्‌ 1328 
परमेष्वासः 1.17 
परम्पराप्राप्तम्‌ 4.2 
परया 1.27,12.2,17.17 
परस्तात्‌ 8.9 
परस्परम्‌ 3.11,10.9 
परस्य 17.19 
परा 3.42,18.50 


























पराणि 3.42 
पराम्‌ 4.39,6.45,7.5,9.32... 
परिकीर्तितः 18.7,18.27 
परिक्िष्टम्‌ 17.21 
परिग्रहम्‌ 18.53 
परिचक्षते 17.13,17.17 
परिचर्यात्मकम्‌ 18.44 
परिचिन्तयन्‌ 10.17 
परिज्ञाता 18.18 
परिणामे 18.37,18.38 
परित्यज्य 18.66 
परित्यागः 18.7 
परित्राणाय 4.8 
परिदह्यते 1.29 
परिदेवना 2.28 
परिपन्थिनौ 3.34 
परिप्रश्नेन 4.34 
परिमार्गितव्यम्‌ 15.4 
परिशुष्यति 1.28 
परिसमाप्यते 4.33 
पर्जन्यः 3.14 

पर्जन्यात्‌ 3.14 

पर्णानि 15.1 

पर्यबतिछते 2.65 
पर्याप्तम्‌ 1.10 

पर्युपासते 4.25,9.22,12.1... 

पर्युषितम्‌ 17.10 

पवताम्‌ 10.31 

पवनः 10.31 

पवित्रम्‌ 4.38,9.2,9.17,10.12 


पश्य 1.25,9.5,11.5,11.6,11.7... 


पश्यतः 2.69 

पश्यति 2.29,5.5,6.30,6.32... 
पश्यन्‌ 5.8,6.20,13.29 
पश्यन्ति 1.37,13.25,15. 10... 
पश्यामि 1.30,6.33,11.15.. 


पश्येत्‌ 4.18 
NATAH 1.15 
पाणिपादम्‌ 13.14 


(OMM ES 


r P... आ e EE 


AICI 


पाण्डब 4.35,6.2,11.55,14.22... पुण्याः 9.33 


पाण्डवः 1.14,1.20,11.13 
पाण्डवाः 1.1 
पाण्डवानाम्‌ 10.37 
पाण्डवानीकम्‌ 1.2 


पाण्डुपुत्राणाम्‌ 1.3 
पातकम्‌ 1.37 


पात्रे 17.20 
पापकृत्तम: 4.36 


पापम्‌ 1.36,1.44,2.33,2.38... 


पापयोनय: 9.32 
पापाः 3.13 
पापात्‌ 1.38 
पापेन 5.10 
पापेभ्य: 4.36 
पापेषु 6.9 
पाप्मानम्‌ 3.41 
पारुष्यम्‌ 16.4 


पार्थ 1.25,2.3,2.21,2.32.2 39... 


पार्थ: 1.26,18.78 
पार्थस्य 18.74 

पार्था 11.9 

पावकः 2.23,10.23,15.6 
पावनानि 18.5 

पितरः 133441 

पिता 9.17,11.43,11.44.14.4 
पितामहः 1.12,9.17 
पितामहाः 1.33 
पितामहान्‌ 1.26 
ATAT: 9.25 
पितृणाम्‌ 10.29 

पितृन्‌ 1.26,9.25 

पीडया 17.19 

पुंसः 2.62 

पुण्य: 7.9 
पुण्यकर्मणाम्‌ 7.28,18.71 
पुण्यकृताम्‌ 6.41 
पुण्यफलम्‌ ४.28 
पुण्यम्‌ 9.20,18.76 


पुण्ये 921 
पुत्रदारगृहादिषु 13.10 
पुत्रस्य 11.44 

पुत्राः 1.33,11.26 

पुत्रान्‌ 1.26 

पुनः 4.9,4.35,5.1,8.15,8.16.. 
पुमान्‌ 2.71 

पुरस्तात्‌ 11.40 

पुरा 3.3,3.10,17.23 

पुराणः 2.20,11.38 
पुराणम्‌ 8.9 

पुराणी 15.4 

पुरातनः 4.3 

पुरुजित्‌ 1.5 

पुरुषः 2.21,3.4,8.4,8.22... ` 


पुरुषम्‌ 2.15,8.8,8.10,10.12.. 


पुरुषर्षभ 2.15 
पुरुषव्याघ्र 18.4 
पुरुषस्य 2.60 
पुरुषाः 9.3 
पुरुषोत्तम 8.1,10.15,11.3 
पुरुषोत्तमः 15.18 
पुरुषोत्तमम्‌ 15.19 
पुरुषौ 15.16 
पुरे 5.13 
पुरोधसाम्‌ 10.24 
पुष्कलाभिः 1121 
पुष्णामि 15.13 
पुष्पम्‌ 9.26 
पुष्पिताम्‌ 2.42 
पूजाही 24 
पूज्यः 11.43 
पूतपापाः 9.20 
पूताः 4.10 
पूति 17.10 
पूरुषः 3.19,3.36 
पूर्वतरम्‌ 4.15 
पूर्वम्‌ 11.33 










पूर्वाभ्यासेन 6.44 


पूर्वे 10.6 
पूर्वैः 4.15 
पृच्छामि 2.7 
पृथक्‌ 1.18,5.4,13.5,18.1,18.14 
g 9.15,18.21,18.29 


Tera 





पृथिव्याम्‌ 7.9,18.40 
पृष्टतः 11.40 

TUER 1.15 

पौत्राः 1.34 

पौत्रान्‌ 1.26 

पौरुषम्‌ 7.8,18.25 

` पौर्वदेहिकम्‌ 6.43 
प्रकाशः 7.25,14.11 
प्रकाशकम्‌ 14.6 
प्रकाशम्‌ 14.22 
प्रकाशयति 5.16,13.34 
प्रकीर्त्या 11.36 
प्रकृतिः 7.4,9.10,13.21,18.59 
प्रकृतिजान्‌ 13.22 
प्रकृतिजैः 3.5,18.40 







प्रकृतिसम्भवाः 14.5 
प्रकृतिसम्भवान्‌ 13.20 
प्रकृतिस्थः 13.22 
प्रकृतिस्थानि 15.7 
प्रकृतेः 3.27,3.29,3.33,9.8 . 
प्रकृत्या 7.20,13.30 
प्रजनः 10.28 
प्रजहाति 2.55 

प्रजहि 3.41 

प्रजाः 3.10,3.24,10.6 
प्रजानाति 18.31 
प्रजानामि 11.31 


प्रकृतिम्‌ 3.33.4.6,7.5.9.7,9.8... 


प्रजापतिः 3.10,11.39 


_ प्रज्ञा 2.57,2.58,2.61,2.68 


प्रज्ञाम्‌ 2.67 
प्रज्ञावादान्‌ 2.11 
प्रणम्य 11.14,11.35,11.44 
प्रणयेन 11.41 
प्रणवः 7.8 
प्रणश्यति 2.63.6.30,9.31 
प्रणश्यन्ति 1.39 
प्रणश्यामि 6.30 
प्रणष्टः 18.72 
प्रणिधाय 11.44 
प्रणिपातेन 4.34 
प्रतपन्ति 11.30 
प्रतापवान्‌ 1.12 
प्रति 2.43 
प्रतिजानीहि 9.31 
प्रतिजाने 18.65 
प्रतिपद्यते 14.14 
प्रतियोत्स्यामि 2.4 
प्रतिष्टा 14.27 
प्रतिष्ठाप्य 6.11 
प्रतिष्ठितम्‌ 3.15 


प्रपश्यद्भिः 1.38 
प्रपश्यामि 2.8 
प्रपितामहः 11.39 
प्रभवः 7.6,9.18,10.8 
प्रभवति 8.19 
प्रभवन्ति 8.18,16.9 
प्रभवम्‌ 10.2 
प्रभविष्णु 13.17 
प्रभा 7.8 
प्रभाषेत 2.54 
प्रभुः 5.14,9.18,9.24 
प्रभो 11.4,14.21 
प्रमाणम्‌ 16.24,3.21 
प्रमाथि 6.34 
प्रमाथीनि 2.60 
प्रमादः 14.13 
प्रमादमोहौ 14.17 
प्रमादात्‌ 11.41 
प्रमादालस्यनिद्राभिः 14.8 
प्रमादे 14.9 
प्रमुखे 2.6 
प्रमुच्यते 5.3,10.3 
प्रयच्छति 9.26 


प्रति्िता 2.57,2.58.2.61,2.68 प्रयतात्मनः 9.26 


प्रत्यक्षावगमम्‌ 9.2 
प्रत्यनीकेषु 11.32 
प्रत्यवायः 2.40 
प्रत्युपकारार्थम्‌ 17.21 
प्रथितः 15.18 

प्रदध्मतुः 1.14 

प्रदिष्टम्‌ 8.28 

प्रदीप्तम्‌ 11.29 

प्रदुष्यन्ति 1.40 

प्रदिषन्तः 16.18 

प्रपद्यते 7.19 

प्रपद्यन्ते 4.11,7.14,7.15,7.20 
प्रपद्ये 15.4 

प्रपन्नम्‌ 2.7 

प्रपश्य 11.49 


प्रयत्नात्‌ 6.45 
प्रयाणकाले 7.30,8.2,8.10 
प्रयाताः 8.23,8.24 
प्रयाति s.5,8.13 

प्रयुक्तः 3.36 

प्रयुज्यते 17.26 

प्रलपन्‌ 5.9 

प्रलयः 7.6,9.18 

प्रलयम्‌ 14.14,14.15 
प्रलयान्ताम्‌ 16.11 
प्रलये 14.2 

प्रलीनः 14.15 

प्रलीयते 8.19 

प्रलीयन्ते 8.18 


751 


प्रवक्ष्यामि 4.16,9.1,13.13,14.1 


प्रवक्ष्ये 8.11 
प्रवदताम्‌ 10.32 
प्रवदन्ति 242,54 
प्रवर्तते 5.14,10.8 
प्रवर्तन्ते 16.10,17.24 
प्रवर्तितम्‌ 3.16 
प्रविभक्तम्‌ 11.13 
प्रविभक्तानि 18.41 
प्रविलीयते 4.23 
प्रविशन्ति 2.70 
प्रवृत्तः 11.32 
प्रवृत्ति: 14.12,15.4,18.46 
प्रवृत्तिम्‌ 11.31,14.22,16.7... 
प्रवृत्ते 1.20 
प्रवृद्ध: 11.32 
प्रवृद्धे 14.14 
प्रवेष्टुम्‌ 11.54 
प्रव्यथितम्‌ 11.20,11.45 
प्रव्यथिताः 11.23 
प्रव्यथितान्तरात्मा 11.24 
प्रशस्ते 17.26 
प्रशान्तमनसम्‌ 6.27 
प्रशान्तस्य 6.7 
प्रशान्तात्मा 6.14 
प्रसक्ताः 16.16 
प्रसङ्गेन 18.34 
प्रसन्नचेतसः 2.65 
प्रसन्नात्मा 18.54 
प्रसन्नेन 11.47 
प्रसभम्‌ 2.60,11.41 
प्रसविष्यध्वम्‌ 3.10 
प्रसादम्‌ 2.64 
प्रसादये 11.44 
प्रसादे 2.65 
प्रसिध्येत्‌ 3.8 
प्रसीद 11.25,11.31,11.45 
प्रसृता 15.4 
प्रसृताः 15.2 
प्रहसन्‌ 2.10 




















प्रहास्यसि 2.39 
प्रहृष्यति 11.36 
प्रहृष्येत्‌ 5.20 
प्रह्लादः 10.30 
प्राक्‌ 5.23 
प्राकृतः 18.28 
MATA: 11.21 
प्राणकर्माणि 4.27 
प्राणम्‌ 4.29,8.10,8.12 
प्राणान्‌ 1.33,4.29 
प्राणापानगती 4.29 
प्राणापानसमायुक्तः 15.14 
प्राणापानौ 5.27 
प्राणायामपरायणाः 4.29 
प्राणिनाम्‌ 15.14 
प्राणे 4.29 
प्राणेषु 4.29 
प्राधान्यतः 10.19 
प्राप्तः 18.50 
प्राप्नुयात्‌ 18.71 
प्राप्नुवन्ति 12.4 
प्राप्य 2.572.72,520,6.41... 
प्राप्यते 5.5 
प्राप्स्यसि 2.37,18.62 
प्राप्स्ये 16.13 
प्रारभते 18.15 
प्रार्थयन्ते 9.20 
प्राह 4.1 
प्राहुः 6.2,13.2,15.1,18.2,18.3 
प्रियः 7.17,9.29,11.44,12.14... 
प्रियकृत्तमः 18.69 
प्रियचिकीर्षवः 1.23 
प्रियतरः 18.69 
प्रियम्‌ 5.20 
प्रियहितम्‌ 17.15 
प्रियाः 12.20 
प्रियायाः 11.44 
प्रीतमनाः 11.49 
प्रीतिः 1.35 









प्रीतिपूर्वकम्‌ 10.10 बहुलायासम्‌ 18.24 ब्रवीषि 10.13 
प्रीयमाणाय 10.1 बहुवक्त्रनेत्रम्‌ 11.23 ब्रह्म 3.15,4.24,4.30,5.6,5.19... 
प्रेतान्‌ 17.4 ब्रह्मकर्म 18.42 
प्रेत्य 17.28,18.12 बहुशाखाः 2.41 ब्रह्मकर्मसमाधिना 4.24 
प्रोक्तः 4.3,6.33,10.40,16.6 4 ब्रह्मचर्यम्‌ 8.11,17.14 
प्रोक्तम्‌ 8.1,13.12,17.18,18.37 ब्रह्मचारिव्रते 6.14 
प्रोक्तवान्‌ 4.144 ब्रह्मणः 4.32,6.38,8.17,11.37... 
प्रोक्ता 3.3 ब्रह्मणा 4.24 
प्रोक्तानि 18.13 ब्रह्मणि 5.10,5.19,5.20 
प्रोच्यते 18.19 गु 5.21 ब्रह्मनिर्वाणम्‌ 2.72,5.24,5.25... 
प्रोच्यमानम्‌ 18.29 ब्रह्मभूतः 5.24,18.54 
प्रोतम्‌ 7.7 ब्रह्मभूतम्‌ 6.27 
फलम्‌ 2.51,5.4,7.23,9.26... बीजप्रदः 144 ब्रह्मभूयाय 14.26,18.53 
फलहेतवः 2.49 _ बीजम्‌ 7.10.9.18,10.39 ब्रह्मयोगयुक्तात्मा 5.21 
फलाकाङ्की 18.34 ` बुद्धयः 2.41 ब्रह्मवादिनाम्‌ 17.24 
फलानि 18.6 बुद्धिः 2.39,2.41,2.44,2.52... ब्रह्मवित्‌ 5.20 
फले 5.12 बुद्धिग्राह्यम्‌ 6.21 ब्रह्मविदः 8.24 
फलेषु 2.47 बुद्धिनाशः 2.63 ब्रह्मसंस्पर्शम्‌ 6.28 
बत 1.44 बुद्धिनाशात्‌ 2.63 ब्रह्मसूत्रपदैः 13.5 
बद्धाः 16.12 ` बुद्धिभेदम्‌ 3.26 ब्रह्माग्नौ 4.24,4.25 
बध्नाति 14.6 बुद्धिम्‌ 32,128 ब्रह्माणम्‌ 11.15 
बध्यते 4.14 बुद्धिमताम्‌ 7.10 ब्रह्मोद्भवम्‌ 3.15 
बन्धम्‌ 18.30 बुद्धिमान्‌ 4.18,15.20 ब्राह्मणक्षत्रियविशाम्‌ 18.41 
बन्धात्‌ 5.3 बुद्धियुक्तः 2.50 ब्राह्मणस्य 2.46 
बन्धुः 6.5,6.6 बुद्धियुक्ताः 2.51 ब्राह्मणाः 9.33,17.23 
बन्धून्‌ 1:27 बुद्धियोगम्‌ 10.10,18.57 ब्राह्मणे 5.18 
बभूव 2.9 बुद्धियोगात्‌ 2.49 ब्राह्मी 2.72 
बलम्‌ 1.10,7.11,16.18,18.53 , बुद्धिसंयो गम्‌ 6.43 ब्रूहि 2.7,5.1 
बलवत्‌ 6.34 बुद्धेः 3.42,3.43,18.29 भक्तः 4.3,7.21,9.31 
बलवताम्‌ 7.11 बुद्धौ 2.49 भक्ताः 9.33,12.1,12.20 
बलवान्‌ 16.14 बुद्धया 2.39,5.11,6.25,18.51 भक्तिः 13.11 
बलात्‌ 3.36 बुद्ध्वा 3.43,15.20 भक्तिम्‌ 18.68 
बहवः 1.94.10,11.28 बुधः 5.22 भक्तिमान्‌ 12.17,12.19 
बहिः 5.27,13.16 बुधाः 4.19,10.8 भक्तियोगेन 14.26 
बहुदंष्टराकरालम्‌ 11.23 बृहत्साम 10.35 भक्त्या 8.10,8.22,9.14,9.26... 
बहुधा 9.15,13.5 बृहस्पतिम्‌ 10.24 भक्त्युपहतम्‌ 9.26 
बहुना 10.42 बोद्धव्यम्‌ 4.17 भगवन्‌ 10.14,10.17 
बहुबाहूरुपादम्‌ 11.23 बोधयन्तः 10.9 भजताम्‌ 10.10 
बहुमतः 2.35 ब्रवीमि 1.7 भजति 6.31,15.19 
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भजते 6.47,9.30 
भजन्ति 9.13,9.29 
भजन्ते 7.16,7.28,10.8 
भजस्व 9.33 

भजामि 4.11 

भयम्‌ 10.4,18.35 
भयात्‌ 2.35,2.40 
भयानकानि 11.27 
भयाभये 18.30 
भयावहः 3.35 


भयेन 11.45 
भरतर्षभ 3.41,7.11,7.16,8.23... 
भरतश्रेष्ठ 17.12 
भरतसत्तम 18.4 
भर्ता 9.18,13.23 
भव 2.45,6.46,8.27,9.34,11.33... 
भवः 10.4 
भवतः 4.4,14.17 
भवति 1.43,2.63,3.14.4.7... 
भवन्तः 1.11 
भवन्तम्‌ 11.31 
भवन्ति 3.14,10.5,16.3 
भवान्‌ 1.8,10.12,11.31 
भवाप्ययौ 11.2 
भवामि 12.7 
भविता 2.20,18.69 
भूयः 2.20,6.43,7 2,10.1... 
भविष्यति 16.13 
भविष्यन्ति 11.32 
भविष्याणि 7.26 
भविष्यामः 2.12 
भवेत्‌ 1.45,11.12 
भस्मसात्‌ 4.37 
भाः 11.12 
भारत 1.24,2.10,2.14,2.18... 
भाव: 2.16,8.4,8.20,18.17 
भावना 2.66 
भावम्‌ 7.15,7.24,8.6,9.11,18.20 
भावयत 3.11 





भावयन्तः 3.11 भूतभावनः 9.5 

| भावयन्तु 3.11 भूतभावोद्धवकरः 8.3 

| भावसंशुद्धिः 17.16 भूतभृत्‌ 9.5 
| || भावसमन्विताः 108 भूतम्‌ 10.39 
| | भावाः 7.12,10.5 भूतमहेश्वरम्‌ 9.11 
| | लक 1047 भूतविशेषसङ्घान्‌ 11.15 
| | भावैः 7.13 भूतसर्गौ 16.6 
| | | भाषसे 2.11 भूतस्थः 9.5 
| || | = 2.54 भूतादिम्‌ 9.13 
x | क भूतानाम्‌ 4.6,10.5,10.20... 
॥ 15.6,15.12 भूतानि 2.28,2.30,2.34,2.69 
| | ^ti भूतिः 18.78 m 
| | ज्ञा 7.4 भूतेज्याः 9.25 

| भीतभीतः 11.35 भूतेश 10.15 
| | ra भूतेषु 7.11,8.20,13.17,13.28... 
|| : 11.21 भूत्वा 2.20,2.35,2.48,3.30 

भीतानि 11.36 भूमिः 7.4 | 
| भीमकर्मा 1.15 भूमौ 2.8 
| | भीमाभिरक्षितम्‌ 1.10. भृगुः 10.25 
| भीमार्जुनसमाः 1.4 भेदम्‌ 17.7,18.29 
भेर्यः 1.13 


| भीष्मः 18,1126 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः 1.25 भैक्ष्यम्‌ 25 


M मत्परः 2.61,6.14,18.57 भोक्ता 
2.61,6.14,18.5 9.24,13.23 
| | भीष्माभिरक्षितम्‌ 1.10 भोक्तारम्‌ 5.29 
| भुक्त्वा 9.21 भोक्तुम्‌ 2.5 
| | भुङ्के 3.12,13.22 भोक्तृत्वे 1321 
|| भुंक्ष्व 11.33 भोक्ष्यसे 2.37 
भुञ्जते 3.13 भोगाः 1.32,5.22 
भुञ्जानम्‌ 15.10 भोगान्‌ 2.5,3.12 
भुञ्जीय 2.5 भोगी 16.14 
भुवि 18.69 भोगैः 1.32 
भूः 2.47 भोगैश्वर्यगतिम्‌ 
2.43 
भूतगणान्‌ 17.4 भोगैश्वर्यप्रसक्तानाम्‌ 2.44 
भूतग्रामः 8.19 भोजनम्‌ 17.10 
भूतग्रामम्‌ 9.8,17.6 भ्रमति 1.30 
भूतपृथग्भावम्‌ 13.31 भ्रातृन्‌ 1.26 
भूतप्रकृतिमोक्षम्‌ 13.35 भ्रामयन्‌ 18.61 
भूतभर्तृ 13.17 भ्रुवोः 5.27,8.10 
भूतभावन 10.15 मंस्यन्ते 2.35 








मकरः 10.31 
मच्चित्तः 6.14,18.57,18.58 
मच्चित्ताः 10.9 
मणिगणाः 7.7 
मतः 6.32,6.46,6.47,11.18,18.9 
मतम्‌ 3.31,3.32,7.18,13.3,18.6 
मता 3.1,16.5 
मताः 12.2 
मतिः 6.36,18.70,18.78 
मते 8.26 
मत्कर्मकृत्‌ 1155 
मत्कर्मपरमः 12.10 
मत्तः 7.7,7.12,10.5,10.8,15.15 
मत्परम्‌ 13.13 
मत्परमहः 11.55 
मत्परमाः 12.20 
मत्पराः 12.6 
मत्परायणः 9.34 
मत्प्रसादात्‌ 18.56,18.58 
मत्वा 3.28,10.8,11.41 
मत्संस्थाम्‌ 6.15 
मत्स्थानि 9.4,9.5,9.6 
मदनुग्रहाय 11.1 
मदम्‌ 18.35 
मदर्थम्‌ 12.10 
मदर्थे 1.9 
मदर्पणम्‌ 9.27 
मदाश्रयः 7.1 
मद्गतप्राणाः 10.9 
मद्गतेन 6.47 
मद्भक्तः 9.34.11.55,12.14... 
मद्भक्ताः 7.23 
मद्भक्तिम्‌ 18.54 
मद्धक्तेषु 18.68 
मद्भावम्‌ 4.10,8.5,14.19 
मद्धावाः 10.6 
मद्भावाय 13.19 
मद्याजिनः 9.25 
मद्याजी 9.34,18.65 















i T 12.11 
मद्व्यपाश्रयः 18.56 
मधुसूदन 1.34,2.4,6.33,8.2 
Hgg 524 
Wa 

T 10.20,10.32,11.16 
ये 1.21,1.24,2.10,8.10,14.18 


प्रसादः 17.16 
:प्राणेन्द्रियक्रियाः 18.33 


: 10.6 
वे 4.1 

: 3.42 

नसा 3.6,3.7,5.11,5.13,6.24... 
घणः 2.51,18.3 

गेषिणाम्‌ 18.5 















_मनष्यलोके 15.2 
| मनुष्याः 3.23,4.11 
मनुष्याणाम्‌ 1.43,7.3 
म्रनुष्येषु 4.18.18.69 

I 2.55 
मनोरथम्‌ 16.13 

मन्तव्यः 9.30 

मन्त्रः 9.16 

मन्त्रहीनम्‌ 17.13 

मन्दान्‌ 3.29 

HAAT: 9.34,18.65 
मन्मयाः 4.10 

मन्यते 2.19,3.27,6.22,18.32 
मन्यन्ते 7.24 

मन्यसे 2.26,11.4,18.59 
मन्ये 6.34,10.14 

मन्येत 5.8 

मम 1.7,1.282.8,3.224.11... 





मरणात्‌ 2.34 
मरीचिः 10.21 


मया ।.22,3.3,4.3,4.13,7.22... 
मयि 3.30,4.35,6.30,6.31,7.1... 
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मरूतः 1161122 
मरुताम्‌ 1021 
मर्त्यलोकम्‌ 9.21 
मर्त्येषु 10.3 
मलेन 3.38 
महत्‌ 1.44,11.23,14.3,14.4 
महतः 2.40 
महता 4.2 
महति 1.14 
महतीम्‌ 1.3 
महर्षयः 10.2,10.6 
महर्षिसिद्धसङ्घाः 11.21 
महर्षीणाम्‌ 10.2,10.25 
महात्मन्‌ 11.20,11.37 
महात्मनः 11.12,18.74 
महात्मा 7.19,11.50 
महात्मानः 8.15,9.13 
महान्‌ 9.6,18.77 
महानुभावान्‌ 2.5 
महापाप्मा 3.37 
महाबाहुः 1.18 


महाबाहो 2.26,2.68,3.28,3.43.. 


महाभूतानि 13.6 
महायोगेश्वरः 11.9 
महारथः 1.4,1.17 
महारथाः 1.62.35 
महाशङ्कम्‌ 1.15 
महाशनः 3.37 
महिमानम्‌ 11.41 
महीकृते 1.35 
महीक्षिताम्‌ 1.25 
महीपते 1.20 
महीम्‌ 2.37 
महेश्वरः 13.23 
महेष्वासाः 1.4 


माता 9.17 
मातुलाः 1.34 
मातुलान्‌ 1.26 


मा 2.3,2.47,11.34,11.49,16.5... 


22 


मात्रास्पर्शाः 2.14 
माधव 1.36 
माधव: 1.14 
मानवः 3.17,18.46 
मानवा: 3.31 
मानसम्‌ 17.16 
मानसाः 10.6 
मानापमानयोः 6.7,12.18,14.25 
मानुषम्‌ 11.51 
मानुषीम्‌ 9.11 
मानुषे 4.12 
माम्‌ 1.45,2.7,3.1... 
मामकम्‌ 15.12 
मामकाः 1.1 
मामिकाम्‌ 9.7 
मायया 7.15,18.61 
माया 7.14 
मायाम्‌ 7.14 
मारुतः 2.23 
मार्गशीर्षः 10.35 
मार्दवम्‌ 16.2 


. मासानाम्‌ 10.35 


माहात्म्यम्‌ 11.2 
मित्रद्रोहे 1.37 
मित्रारिपक्षयोः 14.25 
मित्रे 12.18 
मिथ्या 18.59 
मिथ्याचारः 3.6 
मिश्रम्‌ 18.12 
मुक्तः 5.28,12.15,18.71 
मुक्तम्‌ 18.40 
मुक्तसङ्गः 3.9,18.26 
मुक्तस्य 423 
मुक्त्वा 8.5 
मुखम्‌ 1.28 
मुखानि 11.25 
मुखे 4.32 
मुख्यम्‌ 10.24 
मुच्यन्ते 3.13,3.31 

















w ध>या156710 — ISSO NTS s 
मुनयः 14.1 मोहः 11.1,14.13,18:73 यज्ञैन 4.25 यशः 10.5.11.33 युञ्यात्‌ 6.12 योगिन्‌ 10.17 
मुनिः 2.56,5.6,5.28,10.26 ` मोहकलिलम्‌ 2.52 यज्ञेषु 8.28 यष्टव्यम्‌ 17.11 युद्धम्‌ 2.32 योगिनः 4.25,5.11,6.19,8.14... 
मुनीनाम्‌ 10.37 मोहजालसमावृताः 16.16 यज्ञैः Am यस्मात्‌ 12.15.15.18 युद्धविशारदाः 1.9 योगिनम्‌ 6.27 
मुनेः 2.69,6.3 मोहनम्‌ 14.8,18.39 यतः 6.26,13.4.15.418 यस्मिन्‌ 622,154 युद्धात्‌ 2.31 कभियाम्‌ 3.364254 
मुमुक्षुभिः 415 मोहम्‌ 4.35,14.22 यतचित्तस्य 6 19 ti यस्य 2.61,2.68,4.19,8.22,15.1... युद्धाय 2.37,2.38 योगी 5.24,6.1,6.2,6.8,6.10... 
मुहः EON 8.76 मोहयसि 32 यतचित्तात्मा bee b यस्याम्‌ 2.69 युद्धे 1.23,1.33,18.43 योगे 2.39 
मुह्यति 2.13,8.27 मोहात्‌ 16.10,18.7,18.25,18.60 यतचित्तेन्द्रियक्रिय: 6.12 या 2.69,18.30,18.32,18.50 युधामन्युः 1.6 योगेन 10:7,12:6,13.25,18.33 
se मोहितम्‌ 7.13 ` यतचेतसाम्‌ ५25 9 -— mu 
मूढ: 725 मोहिता: 4.16 अंततः ०6७ x : युधिषिरः 1.16 यावत्‌ 13.27 
मूठग्राहेण 17.19 मोहिनीम्‌ 9.12 यतता 6.36 6458588813826. युध्य 8.7 योगेश्वरात्‌ 18.75 
मूढयोनिषु 14.15 मौनम्‌ 10.38,17.16 यतताम्‌7 उ या युध्यस्व 2.18,3.30,11.34 योगैः 5.5 
मूढाः 7.15.9.11,.16.20 मौनी 12.19 यतित युयुत्सवः 1.1 योत्स्यमानान्‌ 1.23 
मूर्तयः 14.4 प्रियते 2.20 यतते 6 W युयुत्सुम्‌ 1.28 योत्स्ये 2.9,18.59 
"fe 8.12 7:2192212572713637.. यतन्तः 9.1451 | ये 17,1.233.13,331.3.32. = यीद्धव्यम्‌ 1.22 
मूलानि 15.2 यक्षरक्षसाम्‌ 10.23 Tui 720. 333430723727. येन 2.17,3:2,4.254:35,66.- योद्धुकामान्‌ 1:21 
मृगाणाम्‌ 10.30 यक्षरक्षांसि 17.4 यतमानः 6.45 याभिः 10.16 येषाम्‌ 1.32,2.35.5.16,5.19.- योधमुख्यैः 11.26 
मृगेन्द्रः 10.30 यक्ष्ये 16.15 यतयः 4288.11 ' याम्‌ 2.42,7.21 योक्तव्यः 6.24 योधवीरान्‌ 11.34 
मृतम्‌ 2.26 यच्छ्द्धः 17.3 यतवाक्कायमानसः 18.52 यावत्‌ 1.21 योगः 2.48,2.50,4.2,4.3,6.16... योधाः 11.32 
मृतस्य 2.27 यजन्तः 9.15 यतात्मवान्‌ 12.11 यावान्‌ 2.46.18.55 योगक्षेमम्‌ 9.22 योनिः 14.3,14.4 
मृत्युः 2.27,9.19,10.34 यजन्ति 923 rr (2 ^ ` यास्यसि 2.35435 योगधारणाम्‌ 8.12 योनिम्‌ 16.20 
मृत्युम्‌ 13.26 यजन्ते 4.12,9.23,16.17,17.1.. यतात्मानः 5.25 युक्तः 2.39.2.61.3.26.4:18.5.8.. योगबलेन 8.10 योनिषु 16.19 
मृत्युसंसारवर्त्मनि 93 यजुः 9.17 यतीनाम्‌ 526 युक्तचेतसः 7.30 योगभ्रष्टः 641 यौबनम्‌ 2.13 
मृत्युसंसारखागरात्‌ 12.7 यज्ञः 3.14,9.16,16.1.177.. यतेन्द्रियमनोबुद्धिः 5.28 यक्तचेष्टस्य 6.17 योगम्‌ 2.53,4.14.425.1.5:5.... रक्षांसि 11.36 
में 1.21,1.29,1.30,1.45,2.7... यज्ञक्षपितकल्मषा: 4.30 यत्प्रभावः 13.4 , - युक्ततमः 6.47 योगमायासमावृतः 7.25 रजः 14.5,14.7,14.9,14.10,17.1 
में 18.13,18.36 यज्ञतपःक्रियाः 17.25 यत्र 6.20,6.21,8.23,18.36,18.78 Ep Meu» LI 
मेधा 10.34 यज्ञतपसाम्‌ 5.29 Ming š ich " "e : युक्तस्वप्नावबोधस्य 6.17 योगयुक्तः 56.57,827 रजसि 14.12,14.15 
मेधावी 18.10 यज्ञदानतपःकर्म 183,185 यथाभागम्‌ । 11 | b युक्तात्मा 7.18 योगयुक्तात्मा 6.29 रजोगुणसमुद्भवः 57 
मेरुः 10.23 यज्ञदानतपःक्रिया: 1724 यथावत्‌ 18. 19 _युक्ताहारविहारस्य 6.17 योगवित्तमाः 12.1 रणसमुद्यमे 1.22 
मैत्रः 12.13 यज्ञभाविताः 3.12 यद्‌ 1442627 युक्ते 1.14 योगसंज्ञिलम्‌ 6.23 रणात्‌ 235 
मोक्षकाङ्गिभिः 17.25 यज्ञम्‌ 4.25,17.12,17.13 यदा 2.52 vies š Bom योगसंसिद्धः 4.38 रणे 1.45.11.34 
मोक्षपरायणः 5.28 यज्ञविदः 4.30 WIE dita So युक्त्वा 9.34 योगसंसिद्धिम्‌ 6.37 रताः 5.25,12.4 
मोक्षम्‌ 18.30 यज्ञशिष्टामृतभुजः 4.30 ime M rero cien योगसच्यस्तकर्माणम्‌ 44. रंथम्‌121 
मोक्षयिष्यामि 18.66 यज्ञशिष्टाशिनः 3.13 यदृच्छालाभसन्तुष्ट: 4.22 युगसहस्त्रान्ताम्‌ 8.17 योगसेवया 6.20 रथोत्तमम्‌ 1.24 
मोक्ष्यसे 4.16,9.1,9.28 यज्ञाः 4.32,17.23 "2420 "d युगे 4.8 योगस्थः 2.48 रथोपस्थे 1.46 
मोघकर्माणः 9.12 यज्ञात्‌ 3.14,4.33 यद्विकारि 13.4 युज्यते 10.7,17.26 योगस्य 6.44 रमते 5.22,18.36 
मोघज्ञानाः 9.12 यज्ञानाम्‌ 10.25 यन्त्रारूढानि 18.61 युज्यस्व 2.38,2.50 योगात्‌ 6.37 रमन्ति 109 
मोघम्‌ 3.16 यज्ञाय 4.23 यम्‌ छ152:706 3.62286 युञ्जतः 6.19 योगाय 2.50 रविः 10.21,13.34 
मोघाशाः 9.12 यज्ञार्थात्‌ 3.9 यमः 10.29,1 m vp युञ्जन्‌ 6.15,6.28,7.1 योगारूढः 64 TH: 2.59,7.8 
मोदिष्ये 1615 यज्ञै 3.154727 यया 23975.1831 1833 युञ्जीत 6.10 dimi ca — 











रसवर्जम्‌ 2.59 


रसात्मकः 15.13 
रस्याः 17.8 
रहसि 6.10 
रहस्यम्‌ 4.3 
राक्षसीम्‌ 9.12 
रागद्वेषविमुक्तैः 2.64 
रागद्वेषौ 3.34,18.51 
रागात्मकम्‌ 14.7 
रागी 18.27 
राजगुह्यम्‌ 9.2 
राजन्‌ 11.9,18.76,18.77 
राजर्षयः 4.2,9.33 
राजविद्या 9.2 
राजसः 18.27 
राजसम्‌ 17.12,17.18.17.21... 
राजसस्य 17.9 
राजसाः 7.12,14.18,17.4 
राजसी 17.2,18.31,18.34 
राजा 1.16 
राज्यम्‌ 1.31,1.32,2.8,11.33 
राज्यसुखलोभेन 1.44 
राज्येन 1.32 
रात्रिः 8.25 
रात्रिम्‌ 8.17 
रात्र्यागमे 8.18,8.19 
रामः 10.31 
रिपुः 6.5 
रुद्ध्वा 4.29 
रुद्राणाम्‌ 10.23 
रुद्रादित्याः 11.22 
रुद्रान्‌ 11.6 
रुधिरप्रदिग्धान्‌ 2.5 
रूपम्‌ 11.3,11.9,11.20,11.23... 
रूपस्य 11.52 
रूपाणि 11.5 
रूपेण 11.46 
रोमहर्षः 1.29 
रोमहर्षणम्‌ 18.74 


८१ = TED SS MAU "SINCE के CESS 


लघ्वाशी 18.52 
लब्धम्‌ 16.13 
लब्धा 18.73 
लब्ध्वा 4.39,6.22 


लभते 4.39,6.43,7.22,18.35... 


लभन्ते 2.32,5.25,9.21 
लभस्व 11.33 

लभे 11.25 

लभेत्‌ 18.8 

लभ्यः 8.22 

लाघवम्‌ 2.35 

लाभम्‌ 6.22 

लाभालाभौ 2.38 

लिङ्गैः 14.21 

लिप्यते 5.7;5.10,13.32,18.17 
लिम्पन्ति 4.14 
लुप्तपिण्डोदकक्रियाः 1.41 
लुब्धः 18.27 
लेलिह्यसे 11.30 


लोकः 3.9,3.21,4.31,4.40.7.25... 


लोकक्षयकृत्‌ 11.32 
लोकत्रयम्‌ 11.20,15.17 
लोकत्रये 11.43 
लोकम्‌ 9.33,13.34 
लोकमहेश्वरम्‌ 10.3 
लोकसङ्ग्रहम्‌ 3.20,3.25 
लोकस्य 5.14,11.43 
लोकाः 3.24,8.16,11.23,11.29 
लोकात्‌ 12.15 
लोकान्‌ 6.41,10.16,11.30... 
लोके 2.5,3.3,4.12,6.42,10.6... 
लोकेषु 3.22 
लोभः 14.12,14.17,16.21 
लोभोपहतचेतसः 1.37 
वः 3.10,3.11,3.12 
वक्तुम्‌ 10.16 
वक्त्राणि 11.27,11.28,11.29 
वक्ष्यामि 7.2,8.23,10.1,18.64 
वचः 2.10,10.1,11.1,18.64 


वचनम्‌ 11.35,18:73 
वज्रम्‌ 10.28 
बद 3.2 
वदति 2.29 
वदनैः 11.30 
वदन्ति 8.11 
वदसि 10.14 
वदिष्यन्ति 2.36 
वयम्‌ 1.36,1.44,2.12 
वर 8.4 
वरुण: 10.29,11.39 
वर्णसङ्करः 140 
वर्णसङ्करकारकैः 1.42 
वर्तते 5.26,6.31,16.23 
वर्तन्ते 3.28,5.9,14.23 
वर्तमानः 6.31,13.24 
वर्तमानानि 7.26 
वर्ते 3.22 
वर्तेत 6.6 
वर्तेयम्‌ 3.23 
वर्त्म 3234.1 
वर्षम्‌ 9.19 
वशम्‌ 3.34,6.26 
वशात्‌ 9.8 
वशी 5.13 
वशे 2.61 
वश्यात्मना 6.36 
वसबः 11.22 
वसून्‌ 11.6 
वसूनाम्‌ 10.23 
वहामि 9.22 
वह्निः 3.38 


वा 1.32,2.6,2.20,2.26,2.37... 


वाकू 10.34 

वाक्यम्‌ 1.20,2.1,17.15 
वाक्येन 3.2 
वाङ्मयम्‌ 17.15 
वाचम्‌ 2.42 

वाच्यम्‌ 18.67 







बाद: 10.32 


| वादिनः 2.42 


"TJ: 2.67,9.6.15.8,7.4,1 1.39 
'बायोः 6.34 
वार्ष्णेय 1.40,3.36 


वासः 1.43 


वासवः 10.22 


वासांसि 222 
वासुकिः 10.28 


वासुदेवः 7.19,10.37,11.50 


'बासुदेवस्य 18.74 


विकर्णः 1.8 
y विकर्मणः 4.17 
विकारान्‌ 13.20 
विक्रान्तः 1.6 
विगतः 11.1 
— विगतकल्मषः 6.28 
विगतज्वरः 3.30 
विगतभीः 6.14 
विगतस्पृहः 2.56,18.49 
विगतेच्छाभयक्रोधः 5.28 
विगुणः 3.35,18.47 
विचक्षणाः 18.2 
विचालयेत्‌ 3.29 
विचाल्यते 6.22,14.23 
विचेतसः 9.12 
विजयः 18.78 
_ विजयम्‌ 1.31 
विजानतः 2.46 
विजानीतः 2.19 
विजानीयाम्‌ 4.4 
विजितात्मा 5.7 
विजितेन्द्रियः 6.8 
विज्ञातुम्‌ 11.31 
विज्ञानम्‌ 18.42 
विज्ञानसहितम्‌ 9.1 
विज्ञाय 13.19 
वितताः 4.32 


i नि 


: विभक्तम्‌ 13.17 
use विभक्तेषु 18.20 
विदितात्मनाम्‌ 5.26 विभावसौ 7.9 
विदित्वा 2.25,8.28 विभुः 5.15 
विदुः 4.2,7.29,7.30,8.17,10.2... विभुम्‌ 10.12 
विद्धि 217315332337. विभूतिभिः 10.16 

विद्यः 2.6 विभूतिम्‌ 10.7,10.18 
विद्यते 2.16,2.31.2.40,3.17.- विभूतिमत्‌ 10.41 
विद्यात्‌ 6.23.14.11 विभूतीनाम्‌ 10.40 
विद्यानाम्‌ 10.32 विभूतेः 10.40 
विद्याम्‌ 10.17 विमत्सरः 4.22 
विद्याविनयसम्पन्ने 5.18 विमुक्तः 9.28.14.20,16.22 
विद्वान्‌ 3.25,3.26 विमुक्ताः 15.5 
विधानोक्ताः 17.24 विमुच्य 18.53 
विधिदिष्टः 17.11 विमुञ्चति 18.35 
विधिहीनम्‌ 17.13 agaf 2.72 
विधीयते 2.44 विमूढः 6.38 
विधेयात्मा 2.64 विमूढभावः 11.49 
fanga 18.58 विमूढाः 15.10 
विनद्य 1.12 विमूढात्मा 3.6 
विनश्यति 4.40,8.20 विमृश्य 18.63 
विनश्यत्सु 1328 विमोक्षाय 16.5 
विना 10.39 विमोक्ष्यसे 4.32 
विनाशः 6.40 विमोहयति 3.40 
विनाशम्‌ 2.17 विराट: 144.17 
विनाशाय 4.8 विलग्नाः 1127 
विनियतम्‌ 6.18 विवस्वतः 44 
विनियम्य 624 NS. 4.1 
2.59 पवान्‌ 4.1 
—— 15.5 विविक्तदेशसेवित्वम्‌ 13.11 
विनिश्चितैः 13.5 विविक्तसेवी 18.52 
विन्दति 4.38,5.21,18:45,18.46 विविधा: 1725.18.14 
विन्दते 5.4 विविधैः 13.5 
विन्दामि 11.24 विवृद्धम्‌ 14.11 
विपरिवर्तते 9.10 विवृद्धे 14.12,14.13 
विपरीतम्‌ 18.15 विशते 18.55 
विपरीतान्‌ 18.32 विशन्ति 8.11,9.21,11.21... 
विपरीतानि 1.30 विशालम्‌ 9.21 
विपश्चितः 2.60 विशिष्टा: 1.7 











विशिष्यते 375259717. 
विशुद्धया 18.51 
विशुद्धात्मा 5.7 
विश्वतोमुखः 10.33 
विश्वतोमुखम्‌ 9.15,11.11 
विश्वम्‌ 11.19,11.38,11.47 
विश्वमूर्ते 11.46 
विश्वरूप 11.16 
विश्रस्य 11.18,11.38 
fast 11.22 
विश्वेश्वर 11.16 
विषम्‌ 18.37,18.38 
विषमे 2.2 
विषयप्रवालाः 15.2 
विषयाः 2.59 
विषयान्‌ 2.62,2.64,4.26,15.9... 


विषयेन्द्रियसंयोगात्‌ 18.38 . 


विषादम्‌ 18.35 
विषादी 18.28 
विषीदन्‌ 1.27 
विषीदन्तम्‌ 2.12.10 
विष्टभ्य 10.42 
विष्ठितम्‌ 13.18 
विष्णु: 1021 
विष्णो 11.24,11.30 
विसर्गः 8.3 
विसृजन्‌ 5.9 
विसृजामि 9.7,9.8 
विसृज्य 1.46 
विस्तरः 10.40 
विस्तरशः 11.2,16.6 
विस्तरस्य 10.19 
विस्तरेण 10.18 
विस्तारम्‌ 13.31 
विस्मयः 18.77 
विस्मयाविष्टः 11.14 
विस्मिताः 11.22 
विहाय 2.22,2.71 


विहारशय्यासनभोजनेषु 11.42 


u 0. s. 


विहिता: 1723 
विहितान्‌ 7.22 

वीक्षन्ते 11.22 
वीतरागभयक्रोधः 2.56 
वीतरागभयक्रोधाः 4.10 
वीतरागाः 8.11 
वीर्यवान्‌ 1.5,1.6 
वृकोदरः 1.15 

वृजिनम्‌ 4.36 
वृष्णीनाम्‌ 10.37 
वेगम्‌ 5.23 
वेत्ता 11.38 


वेत्ति 2.19,4.9,6.21,7.3,10.3... 


वेत्थ 4.5,10.15 
वेद 2.21,2.29,4.5,7.26,15.1 
वेदयज्ञाध्ययनै: 11.48 
वेदवादरता: 2.42 
वेदवित्‌ 15.1,15.15 
वेदविदः 8.11 
वेदाः 2.45,17.23 
वेदानाम्‌ 10.22 
वेदान्तकृत्‌ 15.15 
वेदितव्यम्‌ 11.18 
वेदितुम्‌ 13.1,18.1 
वेदे 15.18 
वेदेषु 2.46,8.28 
वेदैः 11.53,15.15 
वेद्यः 15.15 
वेद्यम्‌ 9.17.11.38 
वेपथुः 1.29 
वेपमानः 11.35 
वैनतेयः 10.30 
वैराग्यम्‌ 13.9,18.52 
वैराग्येण 6.35 
वैरिणम्‌ 3.37 
वैश्यकर्म 18.44 
वैश्याः 9.32 
वैश्वानरः 15.14 
व्यक्तमध्यानि 2.28 


व्यक्तयः 8.18 
व्यक्तिम्‌ 7.24,10.14 
व्यतितरिष्यति 2.52 
व्यतीतानि 4.5 
व्यथन्ति 14.2 
व्यथयन्ति 2.15 
व्यथा 11.49 
व्यथिष्टाः 11.34 
व्यदारयत्‌ 1.19 
व्यपाश्चित्य 9.32 
व्यपेतभीः 11.49 
व्यवसायः 10.36,18.59 
व्यवसायात्मिका 2.41,2.44 
व्यवसितः 9.३0 
व्यवसिताः 1.44 
व्यवस्थितान्‌ 1.20 
व्यवस्थितौ 3.34 
व्यात्ताननम्‌ 11.24 
व्याप्तम्‌ 11.20 
व्याप्य 10.16 
व्यामिश्रेण 3.2 
व्यासः 10.13,10.37 
व्यासप्रसादात्‌ 18.75 
व्याहर 8.13 
व्युदस्य 18.51 
व्यूढम्‌ 1.2 
व्यूढाम्‌ 1.3 
ब्रज 18.66 
व्रजेत 2.54 
शंससि 5.1 
शक्रोति 5.23 
शक्रोमि 1.30 
शक्रोषि 12.9 
शक्यः 6.36,11.48,11.53,11.54 
शक्यम्‌ 11.4,18.11 
शक्यसे 11.8 
शङ्करः 10.23 
शङ्खम्‌ 1.12 
शङ्का: 1.13 





| शरीरम्‌ 13.2,15.8 
शरीरयात्रा 3.8 


शरीरवाङ्मनोभिः 18.15 


शरीरविमोक्षणात्‌ 5.23 
शरीरस्थः 13.32 
शरीरस्थम्‌ 17.6 
शरीराणि 2.22 
शरीरिणः 2.18 
शरीरे 1.292.20,11.13 
शर्म 11.25 

शशाङ्कः 11.39,15.6 
शशिसूर्यनेत्रम्‌ 11.19 
शशिसूर्ययोः 7.8 
शशी 10.21 
शश्चच्छान्तिम्‌ 9.31 
शस्त्रपाणयः 1.45 
शस्त्रभृताम्‌ 10.31 
शस्त्रसम्पाते 1.20 
शस्त्राणि 2.23 
शाखाः 15.2 

शाधि 2.7 

शान्तः 18.53 


Appendix 2 — Word index 


शान्तरजसम्‌ 6.27 
शान्तिः 2:66,12.12,16.2 
शान्तिम्‌ 2.702.71.4.39,5.12... 
शारीरम्‌ 4.21,17.14 

MAT: 2.20 
शाश्वतधर्मगोप्ता 11.18 
शाश्वतम्‌ 10.12,18.56.18.62 
MATA 14.27 

MAT: 1.42 

शाश्वतीः 6.41 

शाश्चते 8.26 

शास्त्रम्‌ 15.20,16.24 
शास्त्रविधानोक्तम्‌ 16.24 

शास्त्रविधिम्‌ 16.23,17.1 
शिखण्डी 1.17 

शिखरिणाम्‌ 10.23 


शरणम्‌ 2.49,9.18,18.62,18.66 शिरसा 11.14 


शिष्यः 2.7 
शिष्येण 1.3 
शीतोष्णसुखदुःखदाः 2.14 


IY 


श्वृण्वतः 10.18 
शृण्वन्‌ 5.8 
शैब्यः 1.5 
शोकम्‌ 2.8,18.35 
शोकसंविग्नमानसः 1.46 
शोचति 12.17,18.54 
शोचितुम्‌ 2.26,2.27,2.30 
शोषयति 2.23 

शौचम्‌ 13.8,16.3,16.7,17.14... 
शौर्यम्‌ 18.43 

श्यालाः 1.34 

श्रद्दधानाः 12.20 

श्रद्धया 6.37,7.21,7.229:23... 
श्रद्धा 17.2,17.3 

श्रद्धाम्‌ 7.21 

श्रद्धामयः 17.3 

श्रद्धावन्तः 3.31 

श्रद्धावान्‌ 4.39,6.47,18.71 

श्रद्धाविरहितम्‌ 17.13 

श्रिताः 9.12 


शीतोष्णसुखदुः खेषु 6.7,12.18 श्रीः 10.34,18.78 


शुक्रः 8.24 

शुक्रकृष्णे 8.26 

शुचः 16.5.18.66 
शुचिः 12.16 
शुचीनाम्‌ 6.41 

शुचौ 6.11 

शुनि 5.18 

शुभान्‌ 18.71 
शुभाशुभषरित्यागी 12.17 
शुभाशुभफलैः 9.28 
शुभाशुभम्‌ 2.57 
शूद्रस्य 18.44 

शूद्राः 9.32 
शूद्राणाम्‌ 18.41 
शूराः 1.4.1.9 


श्वृणु 2.39,7.1,10.1,13.4,16.6... 


शृणुयात्‌ 18.71 
शृणोति 2.29 


श्रीमत्‌ 10.41 
श्रीमताम्‌ 6.41 
श्रुतम्‌ 18.72 
श्रुतवान्‌ 18.75 
श्रुतस्य 2.52 
श्रुतिपरायणाः 13.26 
श्रुतिमत्‌ 13.14 
श्रुतिविप्रतिपन्ना 2.53 
श्रुतौ 11.2 
श्रुत्वा 2.29,11.35,13.26 
श्रेयः 1.31,2.5,2.7,2.31,3.2... 
श्रेयान्‌ 3.35,4.33,18.47 
श्रेष्टः 321 
श्रोतव्यस्य 2.52 
श्रोत्रम्‌ 15.9 
श्रोत्रादीनि 4.26 
श्रोष्यसि 18.58 























TUM Appendix 2 = Word Inasa 
श्रपाके 5.18 सङ्करः 1.41 सदसत्‌ 11.37 समदर्शिनः 5.18 सम्पत्‌ 16.5 सर्वथा 6.31,13.24 
श्रशुराः 1.34 सङ्करस्य 3.24 सदसद्योनिजन्मसु 13.22 समदुःखसुखः 12.13.1424 सम्पदम्‌ 16.3,16.4,16.5 सर्वदुःखानाम्‌ 2.65 
SETEN सङ्कल्पप्रभवान्‌ 6.24 सदा 5.28,6.15,6.28,8,6,10.17  समदुःखसुखम्‌ 2.15 सम्पद्यते 1331 सर्वदप ७-8 
असन्‌ 5.8 सङ्घे 14624 सदृश:1८15 000 समधिगच्छति 3.4 सम्पश्यन्‌ 3.20 सर्वदेहिनाम्‌ 14.8 
श्वेतैः 1.14 सङ्ग: 247262 ` सदृशम्‌ 3334.38 : 6.24 सम्प्रकीर्तितः 18.4 सर्वद्वाराणि 8.12 
घण्मासाः 8.24,8.25 सङ्गम्‌ 2.48,5.10,5.11,18.6,18.9 सदृशी 11.12 11.17,11.30 सम्प्रतिष्ठा 15.3 सर्वद्वारेषु 14.11 
संज्ञार्थम्‌ 1.7 सङ्गरहितम्‌ 18.23 सदोषम्‌ 18.48 राः 124 सम्प्रवृत्तानि 14.22 सर्वधर्मान्‌ 18.66 
संयतेन्द्रिय 4.39 सङ्गवर्जितः 11.55 सद्भावे 17.26 समबद्धिः 69 सम्प्रेक्ष्य 6.13 सर्वपापेभ्यः 18.66 
संयमताम्‌ 1029 सङ्गविवर्जितः 12.18 सन्‌ 4.6 समम 19613632328. सम्प्लुतोदके 2.46 सर्वपापैः 10.3 
संयमाग्निषु 4.26 सङ्घात्‌ 2.62 सनातनः 2.24,8.20,11. 18,15 7 मलोष्टाश्मकाञ्चनः 14:24 सम्बन्धिनः 1.34 सर्वभावेन 15.19,18.62 
संयमी 2.69 सङ्घहेण 8.11 सनातनम्‌ ४307.10 . — समलोष्टराश्मकाश्चनः 68 सम्भवः 14.3 सर्वभूतस्थम्‌ 6.29 
संयम्य 2.61,3.6,6.14,8.12 ` सङ्गामम्‌ 2.33 सनातनाः 1.39 समवस्थितम 13.29 सम्भवन्ति 14.4 सर्वभूतस्थितम्‌ 6.31 
संयाति 2.22,15.8 सङ्घातः 13.7 सन्तः 3.13 : 11 सम्भवामि 4.6,8 सर्वभूतहिते 525,24 
संवादम्‌ 18.70,18.74,18.76 सचराचरम्‌ 9.10,11.7 सन्तरिष्यसि 4.36 TAT 1.25 सम्भावितस्य 2.34 सर्वभूतात्मभूतात्मा 5.7 
संवृत्तः 11.51 सचेताः 11.51 Tasi E... सम्मोह: 2.63 सर्वभूतानाम्‌ 2.69,5.29,7.10... 
संशयः 8.5,10.7,12.8 सच्छब्द: 17.26 सन्दृश्यन्ते 11.27 मागताः 1.23 सम्मोहम्‌ 7.27 सर्वभूतानि 6.29;7.27,9.4.9.7... 
संशयम्‌ 4.42,6.39 सञ्जते 3.28 सन्नियम्य 12.4 समाचर 3.93.19 सम्मोहात्‌ 2.63 सर्वभूताशयस्थितः 10.20 
संशयस्य 6.39 सज्जन्ते 3.29 सन्निविष्टः 15.15 समाचरन्‌ 3.26 सम्यक्‌ 5.4,8.10,9.30 सर्वभूतेषु 3.18,7.9,9.29,11.55... 
A तवय सञ्जनयन्‌ 1.12 स्च्यसनात्‌ 3.4 x समाधातुम्‌ 12.9 सरसाम्‌ 10.24 सर्वभृत्‌ 13.15 
io^ itin सञ्जय 1.1 सन्यस्य 3.30,5.13,12.6,18.57 समाधाय 17.11 सर्गः 5.19 सर्वम्‌ 2.17,4.33,4.36,6.30,7.7... 
संशितब्रताः 4.28 सञ्जयः 1.24,1.46,2.1,2.9,11.9... सन्न्यासः 5.2,5.6.18.7 समाधिस्थस्य 2.54 सर्गाणाम्‌ 10.32 सर्वयज्ञानाम्‌ 9.24 
संशुद्धकिल्बिषः 645 सअयति 14.9 सन्न्यासम्‌ 5.162.182 समाधौ 2.44,2.53 सर्गे 227442 सर्वयोनिषु 14.4 
संश्रिताः 16.18 सआयते 2.62,13.27,14.17 सन्न्यासयोगयुक्तात्मा 9.28 समाप्नोषि 11.40 सर्पाणाम्‌ 10.28 सर्वलोकमहे श्ररम्‌ 5.29 
संसारेषु 16.19 सत्‌ 9.19,13.13,17.23,17.26..... सन्न्यासस्य 18.1 समारम्भा: 4.19 सर्व 11.40 सर्ववित्‌ 15.19 
संसिद्धिम्‌ 3.20,8.15,18.45 सतः 2.16 सन्न्यासिनाम्‌ 18.12 समासतः 13.19 सर्वः 3.5,11.40 सर्ववृक्षाणाम्‌ 10.26 
संसिद्धौ 6.43 सततम्‌ 3.19,6.10,8.14,9.14... AST] 6.1 समासेन 13.4,13.7,18.50 सर्वकर्मणाम्‌ 18.13 सर्ववेदेषु 7.8 
सस्तभ्य 3.43 सततयुक्ताः 12.1 सञ्यासेन 18.49 समाहर्तुम्‌ 11.32 सर्वकर्मफलत्यागम्‌ 12.11,18.2 सर्वशः 1.18,2.58,2.68,3.23... 
संस्पर्शजाः 5.22 सततयुक्तानाम्‌ 10.10 सपत्नान्‌ 11.34 समाहितः 67 सर्वकर्माणि 226437513.  सर्वसङ्कल्पसञ््यासी 6.4 
संस्मृत्य 18.76,18.77 सति 18.16 सप्त 10.6 समितिञ्जयः 1.8 सर्वकामेभ्यः 6.18 सर्वस्य 2.30,7.25,8.9,10.8... 
संहरते 2.58 सत्कारमानपूजार्थम्‌ 17.18 सबान्धवान्‌ 1.36 समिद्धः 4.37 सर्वकिल्बिषैः 3.13 सर्वहरः 10.34 
सः 1.13,1.19,1.27... सत्त्वम्‌ 10.36,10.41,13.27.. समः 2484229291218. समीक्ष्य 1.27 सर्वक्षेत्रेषु 13.3 सर्वाः 8.18,11.20,15.13 
सक्तः 5.12 सत्त्ववताम्‌ 10.36 समग्रम्‌ 4.23,7.1,11.30 समुद्धर्था 12.7 सर्वगतः 2.24 सर्वाणि 2.30,2.61,3.30,4.5... 
सक्तम्‌ 18.22 सत्त्वसंशुद्धिः 16.1 समग्रान्‌ 11.30 समुद्रम्‌ 2.70,11.28 सर्वगतम्‌ 3.15.13.33 सर्वान्‌ 1.27,2.55,2.71,4.32... 
सक्ताः 3.25 सत्त्वसमाविष्टः 18.10 समचित्तत्वम्‌ 13.10 समुपस्थितम्‌ 12822 सर्वगुह्यतमम्‌ 18.64 सर्वारम्भपरित्यागी12.16.14.25 
सखा 4.3,11.414,11.44 सत्त्वस्थाः 14.18 समता 10.5 समुपाश्रितः 18.52 सर्वज्ञानविमूढान्‌ 3.32 सर्वारम्भाः 18.48 
सखीन्‌ 1.26 सत्त्वात्‌ 14.17 समतीतानि 7.26 | समृद्धम्‌ 11.33 सर्वतः 2.46,11.16,11.40... सर्वार्थान्‌ 18.32 
सखे 11.41 सत्त्वानुरूपा 17.3 समतीत्य 14.26 समृद्धवेगाः 11.29 सर्वत्र 2.57,6.30,6.32,6.29.. _ सर्वाश्चर्यमयम्‌ 11.11 
सख्युः 11.44 सत्त्वे 14.14 समत्वम्‌ 2.48 समे 2.38 सर्वत्रगः 9.6 सर्वे 1.6,1.9,1.11,2.12,2.70... 


सगद्गदम्‌ 11.35 सत्यम्‌ 10.4,16.2,16.7,17.15... _ समदर्शनः 6.29 समौ 5.27 सर्वत्रगम्‌ 12.3 सर्वेन्द्रियगुणाभासम्‌ 13.15 





सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌ 13.15 
सर्वेभ्यः 4.36 
सर्वेषाम्‌ 1.25,6.47 


सर्वैः 15.15 
सविकारम्‌ 13.7 
सविज्ञानम्‌ 7.2 
सव्यसाचिन्‌ 11.33 
सशरम्‌ 1.46 
सह 1.22,11.26,13.24 
सहजम्‌ 18.48 
सहदेवः 1.16 
सहयज्ञाः 3.10 
सहसा 1.13 
सहस्त्रकृत्वः 11.39 
सहरस्त्रबाहो 11.46 
सहस्त्रयुगपर्यन्तम्‌ 8.17 
सहस्त्रशः 11.5 
HEHN 7.3 
सा 2.69,6.19,11.12,17.2,18.30... 
साक्षात्‌ 18.75 
साक्षी 9.18 
सागरः 10.24 
ARTA 5.5 
साङ्कचयोगौ 5.4 
MEMA 3.3 
साङ्गे 2.39,18.13 
"TESTIS 13.25 
HIS: 5.5 
सात्तिवकः 17.11,18.9,18.26 
सात्त्विकप्रियाः 17.8 
सात्तिवकम्‌ 14.16,17.17,17.20... 
सात्त्विकाः 7.12,17.4 
सात्तिवकी 17.2,18.30,18.33 
सात्यकिः 1.17 
साधर्म्यम्‌ 14.2 
साधिभूताधिदैवम्‌ 7.30 
साधियज्ञम्‌ 7.30 
साधुः 9.30 














सर्वेषु 1.11,2.46,8.7,8.20,8.27... 


क ल FPP SOP 


साधुभावे 17.26 
साधुषु 6.9 
साधूनाम्‌ 4.8 
साध्याः 11.22 
साम 9.17 
सामर्थ्यम्‌ 2.36 
सामवेदः 10.22 
सामासिकस्य 10.33 
साम्नाम्‌ 10.35 
साम्ये 5.19 
साम्येन 6.33 
साहङ्कारेण 18.24 
सिंहनादम्‌ 1.12 
सिद्धः 16.14 
सिद्धये 7.3,18.13 
सिद्धसङ्घाः 11.36 
सिद्धानाम्‌ 7.3,10.26 
सिद्धिः 4.12 


सिद्धिम्‌ 3.4.4.12,12.10,14. 1... 


सिद्धौ 4.22 
सिद्ध्यसिद्ध्योः 2.48.18.26 
सीदन्ति 1.28 
सुकृतदुष्कृते 2.50 
सुकृतम्‌ 5.15 

सुकृतस्य 14.16 

सुकृतिनः 7.16 
सुखदुःखसंज्ञैः 15.5 
सुखदुःखानाम्‌ 13.21 
सुखदुःखे 2.38 


सुखम्‌ 2.66,4.40,5.3.5.13,5.21... 


सुखसङ्गेन 14.6 
सुखस्य 14.27 

सुखानि 1.31,1.32 
सुखिनः 1362.32 
सुखी 5.23,16.14 

सुखे 14.9 

सुखेन 6.28 

सुखेषु 2.56 
सुघोषमणिपुष्पकौ 1.16 


सुदुराचारः 9.३0 
सुदुर्दर्शम्‌ 11.52 
सुदुर्लभः 7.19 
सुदुष्करम्‌ 6.34 
सुनिश्चितम्‌ s.i 
सुरगणाः 10.2 
सुरसङ्घाः 11.21 
सुराणाम्‌ 2.8 
सुरेन्द्रलोकम्‌ 9.20 
सुलभः 8.14 
सुविरूढमूलम्‌ 15.3 
सुसुखम्‌ 9.2 
सुहृद्‌ 9.18 
सुहृदः 1.26 
सुहृदम्‌ 5.29 
सुहन्मित्रार्युदासीन-.. . 6.५ 
सूक्ष्मत्वात्‌ 13.16 
सूतपुत्रः 11.26 
सूत्रे 7.7 
सूयते 9.10 
सूर्यः 15.6 
सूर्यसहस्रस्य 11.12 
सृजति 5.14 
सृजामि 4.7 
सृती 8.27 
सृष्टम्‌ 4.13 
NT 3.10 
सेनयोः 1.21,1.24,1.26.2.10 
सेनानीनाम्‌ 10.24 
सेवते 14.26 
सेवया 4.34 
सैन्यस्य 1.7 
सोढुम्‌ 5.23,11.44 
सोमः 15.13 
सोमपाः 9.20 
सौक्ष्म्यात्‌ 13.33 
सौभद्रः 1.6,1.18 
सौमदत्तिः 1.8 
सौम्यत्वम्‌ 17.16 






| 


f 


सौम्यम्‌ 11.51 
सौम्यवपुः 11.50 
स्कन्दः 10.24 
स्तब्धः 18.28 
स्तब्धाः 16.17 


स्तुतिभि 11.21 
स्तुवन्ति 1121 


स्थाणुः 2.24 
स्थानम्‌ 5.5,8.28,9.18,18.62 
स्थाने 11.36 

स्थापय 1.21 

स्थापयित्वा 1.24 
स्थावरजङ्गमम्‌ 13.27 
स्थावराणाम्‌ 10.25 


स्थास्यति 2.53 


स्थितः 5.20,6.10,6.14,6.21... 
स्थितधीः 2.54.2.56 
स्थितप्रज्ञः 2.55 
स्थितप्रज्ञस्य 2.54 
स्थितम्‌ 5.19,13.17,15.10 
स्थिताः 5.19 
स्थितान्‌ 1.26 
स्थितिः 2.72,17.27 
स्थितिम्‌ 6.33 
» स्थितौ 1.14 
स्थित्वा 2.72 
स्थिरः 6.13 
स्थिरबुद्धिः 5.20 
स्थिरम्‌ 6.11,12.9 
स्थिरमतिः 12.19 
स्थिराः 17.8 
स्थिराम्‌ 6.33 
स्थैर्यम्‌ 13.8 
स्निग्धाः 17.8 
स्पर्शनम्‌ 15.9 
स्पर्शान्‌ 5.27 


Appendix 2 — Word Index 


स्पृशन्‌ 5.8 स्वया 7.20 
स्पृहा 4.14,14.12 स्वर्गतिम्‌ 9.20 
स्म 2.3 स्वर्गद्वारम्‌ 2.32 
स्मरति 8.14 स्वर्गपराः 2.43 
स्मरन्‌ 3.6,8.5,8.6 स्वर्गम्‌ 2.37 
स्मृतः 17.23 स्वर्गलोकम्‌ 9.21 
स्मृतम्‌ 17.20,17.21,18.38 स्वल्पम्‌ 2.40 
स्मृता 6.19 स्वस्ति 11.21 
स्मृतिः 10.34,15.15,18.73 स्वस्थः 14.24 
स्मृतिभ्रंशात्‌ 2.63 स्वस्याः 3.33 
स्मृतिविभ्रमः 2.63 स्वाध्यायः 16.1 
स्यन्दने 1.14 स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः 4.28 
स्यात्‌ 1.35,2.7,3.17,10.39... स्वाध्यायाभ्यसनम्‌ 17.15 
स्याम्‌ 3.24,18.70 स्वाम्‌ 4.6.9.8 
स्याम 1.36 स्वे 18.45 
स्युः 9.32 स्वेन 18.60 
स्त्रंसते 1.29 ह 2.9 
स्रोतसाम्‌ 10.31 हतः 2.37,16.14 
स्वकम्‌ 11.50 हतम्‌ 2.19 
स्वकर्मणा 18.46 हतान्‌ 11.34 
स्वकर्मनिरतः 18.45 हत्वा 1.31,1.362.52.6,18.17 
स्वचक्षुषा 11.8 हनिष्ये 16.14 
स्वजनम्‌ 1.28,1.31,1.36,1.44 हन्त 10.19 
स्वतेजसा 11.19 हन्तारम्‌ 2.19 
स्वधर्मः 3.35,18.47 हन्ति 2.19,2.21,18.17 
स्वधर्मम्‌ 2.31,2.33 हन्तुम्‌ 1.34,1.36,1.44 
स्वधर्मे 3.35 हन्यते 2.19,2.20 
स्वधा 9.16 हन्यमाने 2.20 
स्वनुछितात्‌ 3.35,18.47 हन्युः 1.45 
स्वपन्‌ 5.8 हयैः 1.14 
स्वप्नम्‌ 18.35 हरति 2.67 
स्वभावः 5.14,8.3 हरन्ति 2.60 
स्वभावजम्‌ 18.42,18.43,18.44 हरिः 11.9 
स्वभावजा 17.2 हरेः 18.77 
स्वभावजेन 18.60 हर्षम्‌ 1.12 
स्वभावनियतम्‌ 18.47 हर्षशोकान्वितः 18.27 
स्वभावप्रभवैः 1841 हर्षामर्षभयोद्वेगैः 12.15 
स्वम्‌ 6.13 हविः 4.24 


स्वयम्‌ 4.38,10.13,10.15,18.75 हस्तात्‌ 1.29 








SƏansmxrit ~ Shagavad-gita Grammar 


हस्तिनि 5.18 
हानिः 2.65 

हि 1.11,1.36,1.41... 
हिंसात्मकः 18.27 
हिंसाम्‌ 18.25 
हितकाम्यया 10.1 
हितम्‌ 18.64 

हित्वा 2.33 
हिनस्ति 13.29 
हिमालय: 1025 
हुतम्‌ 4.24.9.16,17.28 
हृतज्ञानाः 7.20 
हृत्स्थम्‌ 4.42 
हृदयदौर्बल्यम्‌ 2.3 
हृदयानि 1.19 

हृदि 8.12,13.18,15.15 
ZEI 18.61 

हृद्याः 17.8 

हृषितः 11.45 
हृषीकेश 11.36,18.1 
हृषीकेशः ।.15,1.24,2.10 
हषीके शम्‌ 1.202.9 
हृष्टरोमा 11.14 
हृष्यति 12.17 
हृष्यामि 18.76,18.77 
हे 11.41 

हेतवः 18.15 

हेतुः 13.21 

हेतुना 9.10 
हेतुमद्भिः 13.5 
हेतोः 1.35 

हियते 6.44 

हीः 16.2 





Appendix 5 
Dhatu List 





— Sanskrit ~ Bhagavad-gita Grammar 


arnáa....FTHTHTST — to distribute ~ sah améayati 

amsa.. समाघाते — to distribute ~ sah amsayati 

८४०/...कुटिलायां गतौ — to move tortuously ~ sah akati 

ak] i]... «T8TUT — to mark > sah ankate 

०5/॥]...व्याप्तौ सङ्घाते च — to pervade; put together > sah aksati, ... 

agli]. TAA: — to go > sah angati 

4६॥...पाप-करणे - to do wrong, sin — sah aghayati 

48/॥1/...गति-आक्षेपे | गत्याक्षेपो वेगगतिर्गत्यारम्भो वा — to go fast; begin > sah añghate 
ahk[a]...XTETUT — to mark ~ sah ankayati 

aj[a]..Tdit क्षेपणे F-to go; throw — sah ajati 

afic[ ॥]...गति-पूजनयोः — to go; worship > sah añcati 

यब]... व्यक्ति-म्रक्षण-कान्ति-गतिषु - to make visible; annoint; beautify; go — sah anakti, ... 
at[a]...XTdT — to go (wander) — sah atati, ... 

८//५/...सातत्यगमने — to go constantly — sah atati 

adfa]... TA — to eat ~ sah atti 

an[a]..'ATUT* — to breath — sah aniti 

बाबब...दृए्युपघाते — to become blind — sah andhayati 

abhr[a].. TÑ — to go — sah abhrati 

am[a] 17...गतौ — to go — sah amati 

am[a] 107...रोगे - to be sick — sah ümayati 

ay[a]...3Tdit — to go — sah ayati, ... 

472८(4/...पूजायाम्‌ — to worship, honor — sah arcati; arcana, arc — worship 

arj[a] 17...अर्जने — to earn > sah arjati 

arj[a] 107...प्रतियत्ने - to make complete (acquire) — sah arjayati 

artha...उपयाञ्जायाम्‌ - to request, beg ~ sah arthayate; artha — purpose, wealth; prürthanà — 


prayer 
ard[a] 1ए...गतौ याचने च - to go; beg > sah ardati 


ard[a] 104...हिंसायाम्‌ - to harm — sah ardayati, ... 

arh[a]...T-AT4TH - to be worthy, fit, able — sah arhati 

av[a /...पालने — to protect — sah avati 

4$[4]... भोजने — to eat, enjoy — sah a$nati; mahàsana — all-devouring 

4४/%॥0/...व्याप्तौ — to pervade, heap — sah asnute 

as[a] 10...गतौ दीप्ति-आदानयोश्च - to go; shine; take — sah asati 

as[a] 27...भुवि — to be, exist ~ sah asti; sat — existent, good; satya — truth; sattva — existence. 
goodness 

००/४।...क्षेपणे — to throw ~ sah asyati; abhyása — practice 

4/॥॥11...गतौ - to go ~ sah arnhate 

&८॥|1]...आयामे — to lengthen — sah añchati 

äāndola.. IAÑ - to swing — sah dndolayati 

ळ॥...व्याप्तौ - to reach, obtain ~ sah apnoti (with pra.: prápnoti); prapti — acquisition 

@/4]... उपवेशने विद्यमानतायां च — to sit; be present > sah aste; ásana — seat 


























ती — to go > sah ayati 

| स्मरणे — to think, remember — sah adhyeti 

,अध्ययने — to study — sah adhite 

...गतौ — to go — sah eti; anvaya — sequence 

५]...गत्यर्थाः — to go — sah ekhati, ... 

गत्यर्थाः -10 go, flicker ~ sah ingati, ... 

मैश्चर्य्ये to lord ~ sah indati 

॥...दीप्तौ — to shine, kindle — sah indhe 

प्रेरणे — to send — sah elayati 

£ प्ती — to pervade — sah invati 

गतौ - to go — sah isyati 

1...इच्छायाम्‌ - to wish, desire ~ sah icchati; icchü — wish, desire 

— to go > sah ayati 

-व्याप्ति-प्रजनन-कान्ति-असन-खादनेषु - to go; pervade; procreate, desire, asgi न्य E 

upeksd — neglect; pariksà — test; 
pratiksa — waiting for 


दर्शने - 10 see — sah iksate; apeksà — expectation; 


..गत्यर्था: — to go ¬ sah ikhati 

xqdi — to praise — sah itte 

2५...गतौ कम्पने च — to go; shake ~ sah irte 

] 107...प्रेरणे to send ~ sah Trayati 

[a]... EAT- to envy ~ sah irsyati 

ऐश्वर्य्ये — to lord — sah iste 

]..चेष्टा-वाञ्छयोः — to endeavor; desire — sah Thate 
८]...सैचने — to sprinkle ~ sah uksati 

chla]. गत्यर्थाः - to go — sah okhati 

ucla]. 'समवाये - to gather together — sah ucyati 
५८८॥[7]...विवासे | विवासो वासाति मः - to finish, abandon — sah ucchati 
॥ i ]...उञ्छे — to gather — sah uñchati 

4$1...उत्सर्गे — to leave > sah ujjhati 

und 7]...क्रेदने — to wet — sah unatti 

bh[a]... 191 — to fill ~ sah umbhati 
b][८]...आर्जवे — to make straight — sah ubjati 
॥७॥/१1...पूरणे - to fill ~ sah ubhati 

j urv[1].. हिंसार्थाः — to harm — sah urvati 

us[a]...3T& - to burn ~ sah osati 

na... परिहाणे — to lessen ~ sah ünayati 
#/7]...तन्तुसन्ताने — to weave, sew > sah üyate 
ब्णॉक...बल-प्राणयोः धारणे — to be strong, live ~ sah ürjayati 
७]... आच्छादने — to cover ~ sah ürnoti, ... 

üs[a ]... 9 ATATH - to be ill ~ sah sat 











üh[a].. FAAS - to conjecture > sah ühate 
7-गतौ प्रापणे च — to go; get — sah rcchati, ... 
१००॥५/...गति-इन्द्रियप्रलय-मूर्ति भावेषु - to go; fail in faculties: congeal — sah rcchati 
rdh[u]..Y&l - to grow, prosper — sah rdhyati, ... 
ej[r]... T4 — to tremble — sah ejati 
edh[a |...वृद्धौ — to grow — sah edhate 
शंब...सामर्थ्ये - 10 be able ~ sah ojati 
०//...अपनयने — to take away — sah onati 
#०९]... वर्षा-आवरणयोः — to rain; cover — sah katati 
kath[i |... ST — to be anxious — sah kanthate 
८44//)...तुषापकरणे — to separate the chaff — sah kandati, ... 
katth[ a /...आत्मश्लाघायाम्‌ - to praise oneself — sah katthate 
katha... वाक्यप्रबन्धे — to tell ¬ sah kathayati; kathà — narration, story 
#4//1/...चलने — to move, shake — sah kampate; kapi — monkey; anukampá - mercy 
/॥१॥॥...कान्तौ | कान्तिरिच्छा - to desire — sah kamayate; kama — desire 
‰aa...गतौ सङ्घयाने च — to go; count > sah kalayati 
kav[r]...39f — to paint, describe — sah kavate 
kasla ।...हिंसायाम्‌ - to harm, scratch — sah kasati 
45/4/...गतौ — to go — sah kasati 
०5/1)... गतिशासनयोः — to go; destroy > sah karhste, ... 
kàks[i].. «5T TT — to desire ~ sah künksati: dkdiiksd — expectation 
६6॥//1...दीप्लौ - to shine — sah kásate; prakasa — light 
(देऽ{7]...कासरोगशब्दे — to cough > sah kasate 
kitla]. FATA रोग-अपनयने संशये च — to dwell; cure: doubt > sah ketati 
&४...शब्दे — to sound (hum) — sah kauti 
ku[n]...STS& — to sound ~ sah kavate, ... 
kuc[a] 17...कौटिल्ये - to be crooked (cheat) > sah kocati 
kuc[a] 67...सड्रोचे to contract, withdraw — sah kucati 
kufic[ a /...कौटिल्या-अल्पीभावयोः — to make crooked, be crooked; lessen — sah kuiicati 
kutla /...कौटिल्ये — to be crooked — sah kutati 
kutila]... छेदने - to cut ~ sah kuttayati 
kuna...आमन्त्रणे — to invite ~ sah kunayati 
kऽ{०]...अवक्षेपणे - to blame — sah kutsayate 
kuth[a J... ITHTSI - to become putrid > sah kuthyati 
०//7]...हिंसा-सङ्क्रेशयोः — to harm; suffer ~ sah kunthati 
kunth/a]...सङ्क्रेशे — to suffer ~ sah kuthnáti 
/५७॥८/...कोपे — to be angry — sah kupyati 
kumdra...क्रीडायाम्‌ - to play ~ sah kumarayati 
kuşla]... FIÑ — to take out ~ sah kusnáti 
kusm[a |...कुस्मये — to smile rudely — sah kusmayate 
















Apendix 2 — Dnars məs 


' ..विस्मापणे — to surprise — sah kuhayate 
, ]...शब्दे — to sound — sah kuvate, ... 
॥1...अव्यक्ते शब्दे — to sound — sah Küjati 
v ४/...अप्रसादे — to displease ~ sah katayate 
[०]. क्रीडायाम्‌ -10 play ~ sah kürdate 
ia]. हिंसायाम्‌ - to harm — sah krnoti, ... 
01016 80... करणे — to do — sah karoti, .. 


karana — cause; karya — effect, duty; kara — ha ; 
[ substratum; anukarana — imitation; 


E i ' 
ES s n. kalpa — imagination, creation, day of Brahma 
,_ जिघांसायाम्‌ - to seek to kill, hurt — sah krnoti | 
८]...तनूकरणे — to cut into shape (become lean) — sah kršyati 
विलेखने आकर्षणे च — to draw, plough; attract — sah karpata 
E attracts’; akarsana, sankarsana — attracting; krsi 
विक्षेपे - (० throw ¬ sah kirati 
॥ हिँसायाम्‌ — to harm — sah krnati ' 
3 छ B es oon — sah kirtayati; kirti — glory; kirtana — glorification 
kai NÈ — to sound — sah kāyati 
| Kknu[ i]...3T8X — to sound ~ sah knunati, ... š 
| ७७॥ग...शब्दे उन्दे च -to sound; be wet ^ us knüyate 
krath[a ]...FÉ*3T3TR - to harm > sah krathati, ... 
adi] ।"...वैक्कवे - to grieve ~ sah krandate | 
krad]i] 1?...आह्वाने रोदने च-10 call; cry — sah krandati 
kram[#]...पादविक्षेपे — to walk — sah kramate, ... a 
[du]kri[i ]...cataf-3 — to exchange (buy, sell) ~ sah krináti 
BE inier neam 20 make/be crooked; lessen ~ sah kruiicati 
krudh[a]...क्रोधे — to be angry ~ sah krudhyati ' 
krus[a ]...आह्वाने — to call out, cry — sah डक 
1६७॥(४/...ग7लानौ — to be tired ~ sah klāmyati 
क्रशषळा...आर्द्रीभावे — to be wet ~ sah klidyati 
[$[०]... उपतापे - to suffer ~ sah klisyate " 
($|]...विबाधने - to torment — sah Klisnati 
Kr[7...अधाष्टर्चे - to be timid ~ sah klīvate 
kles[a]..:3TT* — to torment > sah Klesate i 
kvan[a]...शब्दे — to sound (hum, trinkle) — sah iranan 
kvath[ e]... FTS% — to boil, decoct ~ sah kvathati 
हिंसायाम्‌ — to harm — sah ksanoti, ... 
ELS. tolerate, forgive ~ sah ksamate, ...; ksamá — forgiveness 
#५०7]... सञ्चलने - to flow, perish — sah ksarati 


२४७७४ AR 
i karta ~ doer; karma, kriyā, krti — work; a 

kara — hand; karana — instrument; karana — 
vyákarana — explanation, grammar 


; krsna — ‘one who 
ploughing, agriculture 





— ——— PD 
३०]... शौचे — to wash — sah ksálayati (with pra.: praksdlayati) 
ksi 17...क्षये — to decay ~ sah ksayati 
ksi 67...निवास-गत्यो: - to dwell; go — sah ksiyati 
४1... हिंसायाम्‌ - to harm — sah ksinoti, ... 
ksip[a]...WT8I — to send, throw — sah ksipati, ... 
ksiv[r]...& — to be drunk — sah ksibate 
[tu]ksu...9T& — to sound (cough, sneeze) — sah ksauti 
ksud] ir]... TFT] — to pound > sah ksunatti, ... 
ksudh[a /...बुभुक्षायाम्‌ - to be hungry — sah ksudhyati 
/5७0॥(०/...सचेलने - to be agitated — sah ksobhate, ... 

57/4]... विलेखने — to draw, scratch (make lines) ~ sah ksurati 

ksa...क्षये - to diminish, decay — sah ksayati 

ksnu...तेजने - to sharpen — sah ksnauti 

ksmáy[t, /...विधूनने — to tremble — sah ksmayate 


/ii/६5५।५/4...स्नेहने मोचने च — to love, melt (be oily); release — >= ~ tan 


{१}... गतिवैकल्ये — to limp — sah khañjati 

khad[a]...3T& - to break — sah khadayati 

khadli] 18...मन्थे - to churn — sah khandate 

khadli] 102...भेदे — to break > sah khandayat 

khan ५]...अवदारणे — to dig > sah khanati 

khav[a /...भूतिप्रादुर्भावे — to come forth, be born again — sah khaunati 
khadlr]... TT = to eat = sah khadati 

khid[a] 4,7#...दैन्ये — to be distressed (be humble ) ~ sah khidyate 
khid|a] 67...परिघाते — to strike — sah khindati 
khur[a...छेदने - to cut > sah khurati 
khellF]...चिहररे — to play — sah khelati: kheli — 
०//१॥..-गतिप्रतिघाते — to limp — sah kholati 
khyà...W95?T3 - to tell ¬ sah khyáti; vyakhya — explanation 
ganla].. AFITA — to count ~ sah ganayati 
&84०4/५/...व्यक्तायां वाचि — to speak — sah gadati 
gadi.. देवशब्दे — to thunder — sah gadayati 


play; rati-kheli — amorous pastime 


gam[I]...3Tdll — to go (with 6.: to come) — sah gacchati; gati — movement, goal 
garj[a]...ST&X — to sound (roar) — sah garjati, ... 

gard[a]...3T8& ~ to sound — sah gardati, ... 

gardh[a /...अभिकाङ्कायाम्‌ - to crave — sah gardhayati 

247|4]...दर्षे — to be proud — sah garvati 

garh[a /...कुत्सायाम्‌ - to criticize ~ sah garhate 

galla]... AZA शंसने च- to eat; praise — sah galati 

galbh[a]...ITE*Í — to be bold > sah galbhate 

galh[a /...कुत्सायाम्‌ - to criticize — sah galhate 


















— SG sassa su S d 


1 5&...मार्गणे — to seek — sah gavesayati, ... 
* गतौ — to go ¬ sah gáte 
B. stream तलस्पर्श इत्यर्थः 
gak #... विलोडने — to stir (dive) — sah pw 
4 पुरीषोत्सर्गे — to pass stool — a guvati 
< a 1...प्रन्थे — to string together — sah um हाय 
" ४1...गोपन-कुत्सनयोः — to protect; re T 
E 7 ii]... रक्षणे — to protect (conceal) ^ sah gopati 
guph[a ]...ग्रन्थे — to string together — sah guphati 
: र ]...उद्यमे — to endeavor — sah pm «ind 
"suh[i].. 33791 — to cover ~ sah gohati; guhya — s 
gür aj.. 32H — to endeavor — sah adipe 
" Jil ..हिंसायाम्‌ - to harm > sah € 
^ Gray 
w ee er — sah grdhyati 
f E — to take — sah pne 
ca &76?...निगरणे — to swallow — sah cope 
gr 90...शब्दे — to sound, praise — sah gmáti ind 
gai.. NÈ — to sound, sing ~ sah gayati; gana, gt * s 
oma _उपलैपनै - to smear, anoint ~ sah gomayati 

iss ;]..कौटिल्ये to be crooked ~ sah granthate 
Bs. I सन्दर्भे — to put together (arrange in regu 
aen — to take ~ sah grüsayati 
E. ioi Pi t .; graha — taking; planet; anugraha — favour; 


pum ME Fe — check; vigraha — form; sangraha — collection 


— to establish, stand — sah güdhate 


lar series) — sah granthati 


grucf u ]...स्तेयकरणे — to steal ~ sah E 
gruñcl u]... rdi — to go — sah gruñcati 
glas[u 1...अदने — to eat — sah glasate 
gluc[u ]...स्तेयकरणे — to steal " E ym g 
c a 
E V ves x: poor, tremble) — sah glepate 
sha — to be sad, fade — sah glayati 
ghat[a] ।4...चेष्टायाम्‌ - to endeavor > sah दुर “३ 
ghat[a] 107...सड्डाते to put together > sah ghátay 
ghatt[a ]... चल्ने — to move > sah gu. <| 
ghasl! 1...अदने — to eat — sah Eh 
ghin| iJ.. TE - to take — sah ghinnate 





ier ih am 


ghutla] 1 A...परिवर्तने - to return — sah ghotate 

#hutla] 6९... प्रतिघाते - to strike — sah ghutati 

&ghun[a |... TAT - to £0 around > sah ghonate, ... 

ghurla /...भीमार्थ-शब्दयोः — to frighten; sound ~ sah ghurati 
ghus[ir]...STSt - to sound — sah ghosati, ... 

ghürn[a [...3THU[ — to go around ~ sah ghürnate, ... 

ghrs[u]... TE — to rival (grind) — sah gharsati 

&/17०...गन्धोपादाने — to smell > sah jighrati 

7४/४/...शब्दे - to sound — sah navate 

८५८4७/१।...दीप्तौ — to shine > sah cakasti 

८०/७/७॥...व्यक्तायां वाचि — to speak — sah caste 

cañc[u].. TÑ — to go > sah caficati 

८०/५/...भेदने — to break — sah cátayati 

cad] i]... BÑ - to be angry — sah candate, ... 

८५०/॥/...आह्लादने दीप्तौ च — to be glad; shine — sah candati 
cam[u]...31a*1 — to eat (sip) > sah camati, ... 

car[a].. 3TdT — to 80, move — sah carati; cara — *which moves’; ücára — behavior 
carc[a] 1ए...परिभाषणे -- to speak (discuss) — sah carcati 

carc[a] 10A...अध्ययने — to study — sah carcayati 

carv[a]...33a*1 - to eat — sah carvati 
calla]... DÀ — to move, shake — sah calati; caficala — unsteady 
caha...3ATSTTSTT - to look (inspect) = sah cahati, ... 
ca 7]... पूजा-निशामनयोः ~to worship; discern — sah cayati 
८/#]...चयने — to collect — sah cinoti, ... 
citla /...प्रेष्ये — to send — sah cetati 
८।४4]...संवेदने - to think, perceive, be conscious ~ sah ceiayate 
८४॥४...चिन्त्याम्‌ - to think, remember > sah cintayati, ...; cinta — anxiety 
८४/४...संज्ञाने | संज्ञानं निद्रादिविगमो ज्ञानमात्रं च to be awake; be aware — sah cetati: 


citta, cetas — awareness, consciou sness 
citra. fater] l कदाचिद्दर्शने च — to to paint, sometimes: to see — sah citrayati 


८५४७/०/...भावकरणे — to dally > sah cuddati 

cud|a /...प्रेरणा-आक्षेपयो: — to send; throw (impell) — sah codayati 
८५४/५/...मन्दायां गतौ — to move slowly ~ sah copati 
८४०//...वक्त्रसंयोगे — to kiss — sah cumbati 

cur[a]...*-T3] — to steal — sah corayati; cora — thief 
८॥(4]...निमञ्जने — to plunge — sah colayati 

८४//०)...भावकरणे - to dally ~ sah cullati 

cür[1]...3T& - to burn — sah cüryate 

cürn[a /...पेषणे — to grind — sah cürnayati 

८६४/८/...पाने — to drink ~ sah cüsati 








w 


al *IUTZTH - to endeavor, act — sah cestate 
3 शल गतौ — to go, fall — sah cyavate š: 
ir] आसेचने - to flow, trickle — sah cyota 
»ut] ir].-- esa 
hadlal आवरणे — to cover — sah भा” क | 
L g. आवरणे - to cover — sah chanda ya iss 
` ऊर्जने । ऊर्जनं प्राणनं बलनं वा to breath, 
: हाते _ to become blind — sah chadayati 
! isj वमने - to vomit > sah chardayatt 


१ ide i — sah chinatti, ... 
i — to divide into two — sar i 
pe ७०४५ rate the ears — sah chidrayatt 


irc ...कर्णभेदने — to perfo 
a]... Sf — to touch — sah ehupati 

al छेदने - to cut ¬ sah churati d 

rh li द्वैधीकरणे — to divide into two — sah cheda) 

h — sah chyati M 

: | K aa — to eat; laugh — sah vut 

र E. सङ्घाते - to put together (clot) = sah jatati à 
E. प्रादुर्भावे to be born > sah jáyate; jana — creature, (लर - 
r editate — sah japati 









be strong — sah chadati 










jantu — creature, animal; है 
rth; jati — birth, clas 


l व्यक्तायां वाचि मानसे च — to speak, mutter; m 
5 E विनामे — to yawn — sah jambhate 
s E ea — to eat (sip) — sah jamati bet 
ET व्यक्तायां बाचि - to speak (prattle) — sah jalpa 
E aa — to liberate — sah jasyati 


j i jāsayati 
E 10...ताडने - to strike (slight) — sah jasaya 

u ... awake — sah jagarti b t Ajita — "who is 
jāgr.. निद्राक्षये - to be awake ya — victory; pardjayd — defeat; AJ om 


1...जये — to conquer ~ sah jayati; jaya, vija 
#...जय - 
]...प्राणधारणे to live ¬ sah jivati; jiva — V n 
cm 1...प्रीति-लेवनयो: — to please; serve रे sah jus 
HJ. . 
E 1] जीर्णे to grow old — sah jaryate 
rbhli] — to yawn > sah jrmbhate 
jrbhlil... 


ñap al... धन मारण तोषण ण नि ग़ामनेषु y. rsta! nd; 
| ] अवबो q T 9 T ` to understi 
J 


— living entity; jīvana — life, water 


RTE ase; sharp — sah 
kill; please; sharp AA o 


-to know > sah jánàti; Jnana ~ knowledge 


payati ājñā — order 
varati 


jña 90...अवबो धने ^ ia; 

> नियोजने — to command, direct — sah jnap EM 

a em to be sick (be hot with fever or passion) > 54६ 
jvar[a]... V1 — ५ | 

iti दीप्तौ - to shine, kindle — sah jvalati 
taklil बन्धने _ to bind — sah tankayatt 


lfa] वैक्रुव्ये — to grieve (be confused) — sah talati 
talla]... j 
tik] /1...गत्यर्थः — to go — sah tikate 





alja]. "aget — 6 grieve (be confused) — sah tvalati 
४॥/॥/...विहायसा गतौ - to fly — sah dayate 
४॥॥/...विहायसा गतौ - to fly sah diyate 
dhauk7)...गत्यर्थः — to go — sah dhaukate 
taklil.. peAa 
Ce e l आङ्पूर्व्वस्त्वातङ्के - (० live in distress > sah tankati 
$ १४ 710 cover > sah taksati Sarea 
taks[ü into eh 
s[ü] 5P...तनूकरणे ~ to cut into shape (make thin wound 
/००/०/...आघाते — to strike, beat > sah tüdayati wis 
fatr[i /...विस्तारणे — to spread — sah tantrayati 
tan[u].. FTT - to spread, pervade > sah tanofi, ... 


#47॥/६/... ग्लानौ — to be tired -> sah tdmyati 
1ark/4/...दीप्त्यर्थः — to shine ~ jen khas 
1८०7/५/...सन्तर्जने - to threaten, near > sah tarjati 
talļa].. प्रतिष्टायाम्‌ - to establish — sah tdlayati 23 
tas]i /...अलङ्कारे — to adorn — sah EA 
15)///...विस्तारण-पालनयो: — tO spread; protect — sah tdyat 

/ e 


jla]... 995 h * 
» arp 
fij, निशाने शा 1 क्षमायां TI qI च to sharpen toler ate ~> sah tejate, tejal sh ness, brilliance 


/4]...आर्द्रीभावे - to be wet — sah timyati > याच 


104...कर्म्मसमाप्तौ - to finish > sah trrayati 

#4)... उपहनने — to tear, kill > sah PE 

१५७॥१/-..भअने - to break — sah todati ॥ 

tuttha...आवरणे — to Cover — sah tutthayati 

pesi — to give pain, strike — sah tudati 

turv[i /...हिंसार्था: ~to harm > sah turvati 

periere -to Weight, measure — sah tolati 
a]... -t i | 

pes Sa 0 be satisfied — sah tusyati; tusti, tosana — satisfacti 
a]... ~ to sound ~ sah tosati hes 

tür[1]... -हिंसयो: i 
! i Em. + = to make haste; hurt, kill ~ sah rüryare 
: 4/...निष्कर्ष — to draw out (weight) ~ sah tūlati 
tüs[a /-...तुछौ — to be satisfied — sah tüsati 
7%/४/...अदने — to eat (grase) > sah trnoti, . 

Fi ris 710 please, be satisfied — sah trpyati 

E h trpyati, ... 

K rs[à]... ~ to to be thirsty, wish ~ sah trsyati 
7 /4/-..हिंसायाम्‌ - to harm — sah trnedhi Ksa 
#...प्लवन-तरणयो: i aa 

hie तळी; — to swim; cross > sah tarati; avatàra — 

Mc ed — to abandon — sah tyajati; tyāga — renunciatio 

ipl 45]. -STSIRITH - to feel shame — sah trapate 

tras[i].. 3a] - to fear — sah trasyati 


"Who descends,” incarnation 
n; tyägī — renunciate 
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dal.. STÀ — to cut > sah trutati, ... 

ilil.. ATÀ — to protect — sah trdyate 

U ॥...तनूकरणे — to cut into shape — sah tvaksati 

|]tva [à]... 37838 — to hurry — sah tvarate 

10/...दीप्तौ — to shine — sah tvesati 

॥४1...छद्यगतौ — to proceed with fraud — sah tsarati 

[a]... AST — to bite ~ sah daśati 

[a | शीघ्रार्थे — to go in speed, be expert ~ sah daksate 

nda ..दण्डनिपाते — to punish, fine, subdue — sah dandayati 

॥4)...दाने — 10 give > sah dadate 

॥॥॥६1...धारणे — to hold (give) ~ sah dadhate 

| 1...उपशमे — to control, tame — sah dāmyati 

un ॥]...दम्भे — to cheat, hurt — sah damnoti 

lan ॥७]...दान-गति-हिंसा-दानेषु रक्षणे च -॥० give; go; injure; take; protect — sah dayate 

...दुर्गतौ — to fare bad > sah daridrati 

,..विशरणे — to split (open, expand) ~ sah dalati 

...दंशने — to bite ~ sah darnsayati, ... 

11...दंशने दर्शने च -to bite, see ~ sah dasayate, ... 

| u]... 3813 — to perish — sah dasyati 

r j @]...भस्मीकरणे — to burn to ashes — sah dahati 

५]4द/#]...दाने — to give ~ sah dadáti; dana — charity 

]...दाने — to give ~ sah yacchati 

/ ॥५॥...अवखण्डने — to cut > sah danati 

6|7)...लवणे — to cut > sah dati 

das[r]...AT* - to give ~ sah dāśati, ... 

div[u] 47...क्रीडा-विजीगिषा-व्यवहार-द्युति-स्तुति-कान्ति-गतिषु - to play; desire to win; deal; 

shine; praise; desire; go — sah dtvyati; divya — divine, heavenly; deva — *one who shines 
or enjoys,' demigod 

div[u] 107...मर्दने — to rub — sah devayati 

div[u] 1049...परिकूजने — to cause to lament — sah devayate 


4॥8॥०]...दाने आज्ञापने कथने च — to give; instruct; narrate — sah disati; dié (dik) ~ direction; 
üdesa — prescription; upadesa — instruction 


[a]... प्रलेपे — to smear — sah degdhi 
di[ 1...क्षये — to diminish, decay — sah diyate 
का6॥4।...मौण्ड्य-इज्या-उपनयन-नियम-व्रतादेशेषु — to shave; sacrifice; give the sacred tread; 
practice self restrain; teach religion — sah diksate; diksà — initiation 

4%॥/7)...दीप्तौ — to shine, kindle — sah dipyate 

[tu 1०४...उपतापे — to suffer (afflict, burn) — sah dunoti 

duhkha.. A यायाम्‌ - to be unhappy ~ sah duhkhayati 

४५/०]... वैकृत्ये | वैकृत्यं शुद्धयभावः — to be bad ~ sah dusyati; dosa — fault 

duh[a /...प्रपूरणे — to milk, yield ~ sah dogdhi, ... 


RE SS iss 


4/॥]...परितापे - to suffer > sah düyate 
०//४/...आदरे — to respect > sah adryate 
drp{a]...गर्व्वे — to be proud — sah drpyati 
drbh[i] 6P...ग्रन्थे - to string together ~ sah drbhati 
drbh[i] 107...भये — to fear — sah darbhayati, ... 
4/४/0-1...प्रेक्षणे - to see > sah pasyati; drsti, darsana — vision 
drhlil. -JÀ -to grow > sah darhati 
क्‌...विदारणे - to split — sah drnati 
4९(॥/...पालने — to protect > sah dayate 
4९॥१/-..दैवने — to play, lament > sah devate 
dai[ p]... SWST*I - to purify > sah dayati 
५०...अवखण्डने - cut sah dyati 
५/4]... दीप्त - to shine > sah dyotate 
dramļa].. TÑ — to go — sah dramati 
4/६...कुत्सायां गतौ । निपूर्वो निद्रायाम्‌ - (० go bad, be spoiled; with ni.: to sleep — sah drati 
क्षष...गतौ — to go, flow sah dravati 
५7५॥/4/... जिघांसायाम्‌ — to seek to kill, hurt (have hatred) ~ sah druhyati 
4/४/॥/...हिंसायाम्‌ — to harm — sah drünati 
drai.. IÑ - to sleep — sah drayati, ... 
45/4]... अप्रीतौ - to hate — sah dvesti, ... dvesa — hatred 
/४/८७.७/४/...धारण-पोषणयो: - to hold: nourish — sah dadháti, ...; vidhi ~ prescription: 
Samádhi — ‘holding the mind 
dhd४/५]...गतिशुद्धचोः ~ to go, run; purify (cleanse) ~ sah dhàvati 
4... धारणे — to hold ~ sah dhiyate 
4/॥४॥॥॥/...प्रीणने - to please (delight) — sah dhinoti 
4%॥#/...अनावरे — to disrespect — sah dhiyate 
dhul[ fi]... 53 — to tremble — sah dhunoti, ... 
५॥५८७/८1...सन्दीपन-जीवन-क्रेशनेषु - to kindle; live: suffer > sah dhuksate 
dhurv|7]...हिंसार्थाः — to harm — sah dhürvati 
4॥॥/%/...कम्पने - to tremble, shake > sah dhünoti 
dhüp[a ... TÑ — to heat (smoke) > sah dhiipdyati 
4॥0४/...अवस्थाने — to stay ~ sah dhriyate 
dhr[i]...]TT9[ - to hold, support — sah dharati; dharma — religion 
dhrs[a]...W&*T3 - to offend, overcome — sah dharsayati, ... 
[Ai |dhrs[ à ...3TTTeT - to be bold, confident, be proud — sah dhrsnoti 
4॥!]...पाने — to drink (suck) — sah dhayati 
dhor| !/...गतिचातुर्य्ये — to trot — sah dhorati 
dhma...9TezTfiTrizTrrrai: - to blow (a horn or fire) ~ sah dhamati 
dhyai.. चिन्तायाम्‌ - to think, meditate — sah dhydyati; dhyana — meditation 
dhru 4]...गति-स्थैर्ययोः — to go; be fixed — sah dhruvati 
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ven a ]...ST8 — to sound — sah dhvanati 
mars] u... AT: पतने - to fall down — sah dhvamsate 
s 4]...नृतौ — to dance, act — sah natati 
॥/॥]...अव्यक्ते शब्दे - to sound — sah nadati 
,..दीप्त्यर्थः — to shine — sah nádayati iier 
i] समृद्धौ — to be glad ~ sah nandati; nandana = ‘who gives joy,’ son | 
प्रह्वत्वे त्वे शब्दे F-to bow, be humble; sound — sah namati; namah - obeisances 
nc jaj. रक्षणे च — to go; protect ~ sah nayate 
- शब्दे — to sound ~ sah nardati f ; 
| 3 अदर्शने — to disappear, perish — sah na$yati; naša, vinásana — destruction 


h : - ; harass; be master: bless; endeavor 
॥1...यान्ना-उपताप-ऐश्वर्य-आशी:षु प्रयत्ने च - to ask; hara: LE 


: - k; harass; be master: bless; endeavor 

॥4८॥//1...यात्ञा-उपताप-ऐ श्रर्य-आशी:षु प्रयत्ने च - to as MA 

#$[4]...चुम्बने — to kiss ¬ sah niksati 

nij #।...शुद्धौ — to purify, wash — sah niñkte 
A d ॥]...कुत्सायाम्‌ — to criticize ~ sah nindati; nindà ~ criticism 
nisja] TÑ — to meditate — sah nesati 
ska ]...परिमाणे — to measure, weight — sah niskayate 

is[i]... चुम्बने - to kiss — sah niste - निज! 

| is b प्रापणे reach, take, lead (with @.: to bring) — sah nayati; netra - ०9५ which leading 
P परम - ४ 2६0७ is done,' eye; nayaka — leader 
nil[«]... वर्ण - to paint (dark) — sah nilati 
nu.. gA — to praise — sah nauti ॥ 
- nud[a]...3791 - to send, throw, impell ~ sah nudati 


॥@...स्तवने - to praise — sah nuvati 2 À 
nri[i]. गात्रविक्षेपे to dance, act — sah nrtyati; nrtya, nartaka — dance, dram 


॥९4॥/1...कुत्सा-सन्रिकर्षयोः — to criticize; approach — sah nedati 
[du ]pac|[as]... Tp — to cook, digest ~ sah pacati 
pac[i] 1#...व्यक्तीकरणे — to make clear ~ sah paiicate 
pac[i] 107...विस्तारवचने — to spread ~ sah paricayati 
०।...विस्तारे — to spread — sah patati न 

E व्यक्तायां वाचि -10 speak, read, study ~ sah pathati: patha — study; pütha lesson s 
pad] i ]...3Tdfl — to go — sah pandate i 

pan[a] व्यवहारे स्तुतौ च — to do business, bet; praise — sah panate 

patll].. cit — to go, fall — sah patati; patita — fallen 

Path|€|...गतौ — to go — sah pathati 

i hayati 

Path/i]...गतौ — to go > sah pantha) ; 

padļa].. TÑ — to go ~ sah padyate, ...; pāda - foot; sampad -- X 

pan[a] व्यवहारे स्तुतौ च — to do business, bet; praise — sah panayati 

Para...हरितभावे — to make green — sah parnayati 








v... Gs 


P47५/०/...कुत्सिते शब्दे | अपानशब्द इत्यर्थ: - to break wind — sah pardate 
74॥०४६...लवन-पवनयो: — to cut; wash > sah palpülayati | 
72०४/४/...बन्धने - to bind > sah pasayati, ... | 
pasl नर l अनुपेन्द्रात्‌ - to go — sah pasayati 
4...पाने - to drink — ibati: *by whi 
pà to drink > sah pibati; एकाच — by which drinking is done,” cup, or any receptacle; 


एव...रक्षणे — to protect > sah pati udapāna — well 


pāra.. PA AAT — to finish ~ sah párayati 
P/4/...रक्षणे — to protect (govern) > sah pàlayati; go-pàla — cowherd 
pili]. हिंसायाम्‌ - to harm > sah pejayati, ... E 
pidli].. सङ्घाते — to put together > sah pindate, ... 
pisll /...सञ्चूर्णने — to grind — sah pinasti छ 
175///...गतौ — to go (extend) ~ sah et 
॥॥॥/...पाने — to drink — sah piyate 
एd[4]...अवगाहने दु:खक्रियायां च — to press; give pain — sah idayati 
77/५/...स्थौल्ये - to be fat — sah pivati at ig 
pun[a ]...S9t | कर्म्मणि — to do pious or holy deeds — sah punati 
7५४५॥/...हिंसायाम्‌ — to harm > sah punthati etn 
pur[a]...333TITIT3 — to precede — sah purati 
P|4/... महत्वे — to be great ~ sah polati 
ए५६[य]...पुष्टौ — to nourish — sah posati; pusti, posana — nourishment 
pusp[a]...385*T3 - to open, blossom — sah puspyati | i 
एव्र...पवने - to purify — sah pavate bin 
püj[a]...T-ATATH - to worship, honor — sah püjayati; püjà — worshi 
7%0॥1/...विशरणे दुर्गन्धे च — to split: putrify — za püyate - 
Pir7]...आप्यायने — to fill, be full — sah püryate; purring —the day of ful 
P[4/...सङ्घाते — to put together > sah pülati | i o DR 
/08/4/...वृद्धौ — to grow (nourish) — sah püsati 
pr 57...प्रीतौ - to please — sah prnoti g 
pr 107...पूरणे — to fill ~ sah pārayati, ... 
70४/...व्यायामे - to be active ~ sah vyàpriyate 
77०५/...संयमाने — to restrain, bind — sah parcayati 
prelil]... — to come in contact — sah mes 
#...पालन-पूरणयो: — to protect, nourish; fil » sah piparti 
P4...शोषणे - to dry ~ sah payati g: 
[ojpyày[t, /...वृद्धौ — to grow — sah pyayate 
pyai[ n /...वृद्धौ — to grow — sah pyapate 
Pracch/a]...ज्ञीप्सायाम्‌ — to ask > sah prcchati; prasna — question 
Prath[a]...प्रख्याने - to become famous — sah prayate | 
/74...पूरणे -to fill ~ sah prāti | 
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॥71...प्रीतौ — to please, be satisfied ~ sah priyate 
ri #]...तर्पणे — to please, delight — sah prináti, ...; priti — love; priya — beloved 
pr गतौ - to go (move, jump) — sah pravate 
pruş[u]..ZTÈ ~ to burn — sah prosati 
pr khola ..चालने — to swing — sah prenkholayati 
/०॥॥॥...पर्याप्तौ । पर्याप्तिः पूर्णता सामर्थ्यं वा — to be full, be able ~ sah prothati 
li [#]...गतौ — to go, jump, swim — sah plavate 
lusfa]...दाहे — to burn — sah plosati 
sā... भक्षणे — to eat — sah psati 
ur ०।...गतौ — to go — sah phanati 
॥४/...निष्पत्तौ — to be fruitful > sah phalati; phala ~ fruit 
Ii ]phal| à 1...विशरणे — to split (open, expand) — sah phalati 
- lla 1...विकसने — to open, blossom — sah phullati 
badh ०/...बन्धने निन्दायां च -to bind; criticize ~ sah badhate, bibhatsate 
bandi ॥]...बन्धने — to bind — sah badhnati; sambandha — relation 
 bal[a]]...3T0T3 — to breath ~ sah balati, ... 
 büdh #1...विलोडने — to stir (oppress, torment) — sah badhate 
bija. MNA — to take the seed, conceive — sah bījayati 
 bukk[a ]...YW8I - to bark — sah bukkati, ... 
#६०४(४/...अवगमने — to understand, know — sah budhyate 
budh|ir].. 31913 — to know, be awake — sah bodhati, ...; budha (‘Buddha’) — a wise man; 
buddhi — intelligence 
bra]... वृद्धौ शब्दे च — to grow; sound — sah barhati; brhat — great; brahma — the great, sound 
brh[i ]...वृद्धौ शब्दे F- to grow; sound ~ sah brrihati 
#70/71...व्यक्तायां वाचि — to speak ~ sah braviti 
७॥८७॥८1...अदने — to eat ~ sah bhaksati 


bhaj[a] 10...सेवायाम्‌ - to serve, worship — sah bhajati; bhakta — devotee; bhakti — devotion; 
bhajana — worshiping 


bhaj[a] 107. ..विश्राणने -७ give, divide — sah bhajayati; bhaga — opulence; bhaga — division 
" bhad[i] 1A...परिहासे — to jest ~ sah bhandate 
bhadli] 107...प्रतारणे — to cheat ~ sah bhandayati, ... 
bhan[a]...शब्दे — to sound (speak, call) ~ sah bhanati 
bhañj[o ]...33TH&*t — to break ~ sah bhanakti "t 
bharts[a ]...सन्तर्जने - to threaten, reproach — sah bhartsayate 
॥001/4]...विरूपणे | निपूर्व्व दर्शने - to deform; see — sah bhàlayate 
0॥05/41...भर्त्सने | कुक्करध्वनिविशेष इत्यर्थः — to threaten (bark) ~ sah Phasati 
ए॥....दीप्ती - to shine — sah bhàti 
bhàj[a 1...पृथक्करणे — o divide, distribute — sah bhajayati 
bham/a]...क्रोधे — to be angry — sah bhamate, ... 


॥॥44॥41...व्यक्तायाँ वाचि — to speak ~ sah bhasate; bhasa — language; bhasana = talk; 
sambhasana — conversation 


E -—— — A 0m 


७॥ळ///...दीप्तौ - to shine — sah bhdsate; bhüsvün — sun 
Phiks/a)...याञ्जायाम्‌ - to beg — sah bhiksate 
bhid[i]...विदारणे — to split, break — sah bhinatti 
बिक... भये - to fear — sah bibheti, ... bhi, bhiti, bhaya — fear 
IL (with P:) to protect, govern; (with A:) eat, enjoy experience 
> sah bhunakti, bhunkte; bhukti - en; yment; jana — : bl j 

9॥८॥/०/...कौटिल्ये — to be crooked > sah bhujati "4 MM rui 
bhü sioe doi to be, exist, become ~ sah bhavati; bhava — creation: anubhava — 

ence; sambhavana — Possibility; bhava — existence, mood; anubháva — experien 

ce; 


bh 107...प्राप्तौ — to obtain, reach > sah bhavavate prabhàva — influence; vibhüti — opulence 


bhis/a/...अलङ्कारे - to adorn ~ sah bhügati, ...: bhüsana — ornament 
bhri i ]...3TTU[ - to support — sah bharati un 
/%८॥७/५(४/...थारण-पोषणयो: - to hold; nourish > sah bibharti 
bhi]... भर्जने — to fry > sah bharjate ” 
bhršlu]...3T81: पतने — to fall down > sah bhréyati 
bhrars{u]...अधः पतने - to fall down — m EAN 
bhram[u]... ITÀ — to move, roam > sah bhramati, ... 
bhrasj[a]... T8 - to cook (fry) ~ sah bhrijati 

bhràjl 71... दीप्तौ - to shine > sah bhrdjate 

/7५/0॥7कॉ///...दीप्तौ — to shine > sah bhrdjate 

LiuJbhra$/7]...दीप्तौ — to shine > sah bhrüsate 

bhri...' TUI — to support — sah bhrinàti, ... 

//४८॥//1...चलने - to move (80) ~ sah bhresati 

Htu]bhlas[ r]... Tett - to shine > sah bhlàsate 

majh|a |... FATE — to dwell — sah mathati 

madi)... भूषायाम्‌ — to adorn > sah mandati, ... 

man[a]...9T8& — to sound (murmur) — sah manati 

matr[i]... EATI - to consult, speak confidentially — sah mantrayate, ...; mantra — 


math/e]...विलोडने — to stir — sah mathati instruction; mantr ~ advisor 


madļa]. fecerat - to please — sah mádayate 
mad[i]...& — to rejoice ~ sah madyati, ... 
man, - i 
[a] 44...बोधने — to know, think — sah manyate; manah — mind; mati — thought, opinion; 
man[a] 104...स्तम्भे - to be proud > sah münayate; rm ह C व i "e 
manth[a .. FIRE] — to stir > sah manthati 
[tu]masj[o]...91Ñ — to purify (bath, immerse) — sah majjati 
॥॥/॥/१/...पूजायाम्‌ — to worship, honor — sah mahati 
mahl[i].. J&t — to grow > sah marmhate 
mà...HT3 - to measure — sah mati 
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iñ #]...माने — to measure — sah mimite, ... 
mün[a ]...X; TT — to worship, honor ~ sah manali, नन māna, sammána — honor 
"rg ॥]...अन्वेषणे — to seek — sah mārgayati, ... 
du |mil A... JATT — to throw, scatter ~ sah minoti 
üi Imid @।...स्नेहने — to love, melt — sah medate, ... 
! ४1 ॥...सड्डे — to come together, meet — sah milati; mela — meeting 
ni ra... T5 - to come in contact (mix) ~ sah misrayati 
॥४॥/...स्पर्धायामू -10 rival, look at — sah misrayati 
ihla]... ATÀ - to sprinkle (make water) ~ sah mehati 


१ [ ॥0...मोक्षणे — to release — sah muficati, ...; mukti — liberation 
m ॥५/...प्रमरईने — to crush ~ sah morati 
mudi] 1P...खण्डने — to shave = sah mundati 
dli] 1 A...मार्जने - to clean ~ sah mundate 
muc ॥]...हर्षे — to rejoice — sah modate 

 murv|T]...ST=S1T9% — to bind > sah mürvati 

mus[a ।...स्तेये — to steal — sah mosati 
muh[a].. वैचित्ये — to be bewildered — sah muhyati; moha, vimoha — illusion 
कक... प्रस्नरवणे — to pour forth (urinate) — sah mütrayati 
#६/८८/॥/41...मोह-समुच्छाययो : — to lack awareness; grow — sah mürcchati 
mül[a] 17...प्रतिष्ठायाम्‌ - to establish (root) — sah mülati; müla — root; mülya — value 
mül[a] 107...रोहणे — to plant — sah mülati 

müs[a ]...स्तेये — to steal — sah müsati 

॥५॥॥1...प्राणत्यागे -10 die ~ sah mriyate; mrtyu, marana ~ death 
 mpk$/4|...सङ्काते — to put together (rub) ~ sah mrksati 

mpg[a]... अन्वेषणे — to seek, hunt ~ sah mrgyati, ... 

mrj[à] 2P...शुद्धौ - to purify — sah mársti 

mrj[ à] 100...शौचे - to wash ~ sah márjayati 

mrd[a].. AÑ — to rejoice — sah mrdati 

mrd|4/...क्षोदे — to press, pound, rub — sah mardhati 


#$[०]...आमर्शने | आमर्शनं स्पर्शः विमर्शः आलोचनं च to touch, consider, reflect ~ sah 
mrsati 


mrs[a |...सहने — to tolerate — sah mrsyati, ... 

me[n ।...प्रतिदाने — to exchange — sah mayate 

#८०॥//-1...मे धा-हिंसयो : — to know; kill ~ sah medhati 
mokऽ[a]...असने — to stop, cease — sah moksayati; moksa — liberation 
md...अभ्यासे - to study, repeat ~ sah manati 
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mraks[a].. म्रक्षणे — to anoint ^ sah mraksayati, ... 
mrad[a ।...मर्ईने — to crush — sah mradate 
mlufic[ ४/...गतौ — to go — sah mluñcati 
#॥९८८॥/८/...अप शब्दे - to speak impurely — sah mlecchati, ... 
mlai...कान्तिक्षये - to fade ~ sah mlayati 
3४/५७/०/...पूजायाम्‌ - to worship, honor — sah yaksayati 
५०]... देवपूजा-सङ्गतिकरण-यजन-दानेषु — to worship; associate: sacrifice; give ~ sah vajati: 
yajña — sacrifice 
५५४(4/...निकार-उपस्कारयोः | निरश्च प्रतिदाने — to torture; encourage — sah yátayati 
४]... प्रयत्ने — to endeavor ~ sah yatate; yatna, prayatna — endeavor 
yantr[i]...सङ्कोचने — to restrain, bind ~ sah yantrayati, ... 
yabha]...मैथुने — to cohabitate — sah yabhati 
yam[a] 1P...उपरमे — to restrain ~ sah yacchati; yama, niyama — restraint 
yam[a] 10P...परिवेषणे - to Cover, surround — sah yamayati 
yam[u] 10P...हिंसायाम्‌ - to harm — sah yámayati 
४०5{५]...प्रयत्ने — to endeavor ~ sah yasyati 
५....प्राप्तौ — to attain, go — sah yati; anuyayt — follower 
(/४/१०८()/...यात्रायाम्‌ - to beg ~ sah yayati; ydcra — petition 
yu 2P...मिश्रण-अमिश्रणयोः - to mix; separate — sah yauti 
yu[ñ] 9...बन्धने - to bind — sah yanáti 
yuj[a] 48...समाधौ — to meditate — sah yujyate 
yujla] 107...संयमने — to restrain ~ sah yojayati, ... 
yuj[ir].. AT — to join, engage, gain — sah yunakti, ... 
yudh[a]...सम्प्रहारे — to fight ~ sah yudhyate; yudha — fight 
7a$[]...पालने — to protect — sah raksati; raksana — protection 
74८०... प्रतियत्ने - to make complete (compose) — sah racayati 
7०/॥/०)...परिभाषणे — to speak (call out, roar) ~ sah ratati 
ran[a /...शब्दे — to sound (ring, shout) — sah ranati 
-44|]... विलेखने - to draw, scratch (split) — sah radati 
radh[a 1...संराधौँ हिंसायां च -७ accomplished: kill, hurt — sah radhyati 
raiij[a]...3 T! - to dye, be attached to ~ sah rajati, ..., rajyati, ...; raga ~ attachment; anurága — 
love; vairügya — renunciation 
7०/४०४/...व्यक्तायां वाचि — to speak ~ sah rapati 
rabh[a]...राभस्ये — to act rashly, begin, desire — sah rabhate; drambha — commencement 
rabh[i]..*Tdi शब्दे — to moo ~ sah rambhate 
7८०॥/॥1...क्रीडायाम्‌ - to play, rejoice ~ sah ramate; rama, ramana — ‘who gives joy’; rati — joy, 
attachment 
ray[a]..Tdi — to go — sah rayate 
ras[a] 17...शब्दे — to sound (praise) — sah rasati 
ras[a] 10?...आस्वादन-स्नेहनयोः - to taste; love — sah rasayati; rasa — juice, taste, feeling, 
beauty, essence; rasa — the dance of love; rasana — tasting, tongue 
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r a]... — to abandon — sah rahati, ... 
j a ॥1...गतौ — to go — sah ramhati 
की. दाने - to give — sah rati 
/कॉ71...दीप्तौ - to shine ~ sah rajate 
॥/८/...संसिद्धौ - to accomplish — sah radhnoti 
..गत्यर्था: — to go > sah tingati 
४/...वियोजन-सम्पचनयो: — to separate; mix, join — sah recayati,... 
/7।...विरेचने — to purge, empty, evacuate ~ sah rinakti, ... 
०]...हिंसायाम्‌ - to harm > sah risati 
८]...हिंसायाम्‌ - to harm — sah resati 
...वायोहानौ रेषणे च | रेषणं वृकध्वनिः - to grow old; howl — sah rinati 
॥॥॥/...स्त्रवणे — to ooze > sah riyate 
ru ..शब्दे — to sound — sah rauti 
Tu ॥०)...दीप्तौ — to shine (like) — sah rocate 
7[]...हिंसायाम्‌ to harm — sah rojayati 
rujlo]...*Y& — to break — sah rujati 
rud] ir ]...33: श्रुविमोचने — to cry — sah roditi 
radh[ir]...आवरणे — to enclose, oppose sah runaddhi 
rus[a]... हिंसायाम्‌ - to harm ~ sah ruśati 
rus[a] 1,47...हिंसायाम्‌ - to harm — sah 7054, ... 
— rus[a] 10P...रोषे - to be angry — sah rosayati 
_ 7770(घ]...जन्मनि प्रादुर्भावे च - to be born, manifested ~ sah rohati 
7छथ...पारुष्ये to be rough — sah rüksayati 
7a... रूपक्रियायाम्‌ - to form, represent on stage — sah rapayati 
rebh| r]...9T8X — to sound (speak) — sah rebhate 
] laks[a] 107...दर्शन-अक्तयोः — to see; mark — sah laksayati; laksana — characteristic 
laks[a] 104...आलोचने — to look (inspect) — sah laksayate 
lag] i]...*Tdl — to go > sah langati 
lag[e].. TÈ — to contact > sah lagati 
lagh[i] 1?...अति म्य गतौ — to go beyond — sah lañghati 
lagh[i] 1A...गत्यर्थः — to go (cross) — sah langhate 
[o]laj[ t. 1...ब्रीडायाम्‌ - to feel bashful — sah lajate 
॥ांध...प्रकाशने - to appear, shine — sah lajayati, ... 
ladla] 1?...विलासे - to play, sport — sah ladati 
lad[a] 107...उपसेवायाम्‌ | गौरवादिरहितेन प्रीतियोगेन सेवा उपसेवा t0 serve with love, 
caress — sah ládayati 


।०॥०9/7...उत्क्षेपे । ओदनुबन्धो5यम्‌ - 10 throw — sah landayati, ... 
।a/a]...व्यक्तायां वाचि — to speak, whisper — sah lapati 
॥८७॥॥1...अवस्त्रंसने — to fall > sah lambate 

[du]labh[a$]...प्राप्तै — to obtain > sah labhate; làbha — gain 
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॥६॥41...ईप्सायाम्‌ - to desire to obtain ~ sah lalayate 

1०५/८/...कान्तौ - to desire ~ sah lasati 

lasla]... ATESTATA - to play (shine, embrace) — sah lasati 

॥०॥८४॥॥...ब्रीडायाम्‌ - to feel bashful ~ sah lajjate 

16...दाने — to give — sah làti 

14४/॥//1...सामर्थ्ये to be able ~ sah làghate 

16०/॥/11...लक्षणे — to mark — sah lāñchati 

1ikh[a]...विलेखने - to draw, scratch; write > sah likhati; lekhana — writing 

॥७॥1/...गत्यर्था: — to go — sah lingati 

lipla].. उपदेहे - to smear ~ sah limpati 

॥/६1...अल्पीभावे — to decrease ~ sah lisyati 

1ih[a]...आस्वादने — to taste, lick ~ sah ledhi, ... 

Ir 9...शलेषणे — to embrace, adhere, melt — sah līnāti 

॥10ए...द्रवीकरणे — to melt ~ sah layati, ...; laya, pralaya — annihilation 

॥[#]...श्लेषणे — to embrace, adhere, melt ~ sah liyate 

lufic[ a]... अपनयने — to take away ~ sah luficati 

lut[a] 1?...विलोडने - to stir (roll) ~ sah lotati 

lut[a] 14...शोकादिना पतने — to be dejected, faint — sah lotate 

1४॥11...स्तेये - 10 steal ~ sah luntati, ... 

luth[a] 14...शोकादिना पतने - to be dejected, faint — sah lothate 

luth[a] 47...विलोडने — to stir — sah lunthati 

lunth[a ]...स्तेये — to steal — sah lunthayati 

lup[I]...5a*t — to cut — sah lumpati 

पछ बा...गाद्धर्चे - to be greedy ~ sah lubhyati 

बह]... छेदने - to cut > sah lunati, ... 

lok[r] 14...दर्शने — to see ~ sah lokate 

lok[r] 100...दीप्त्यर्थः — to shine ~ sah lokayati 

loc[r] 18...दर्शने to see ~ sah locate 

loc[r] 100...दीप्त्यर्थः — to shine ~ sah locayati 

४५//1...कौटिल्ये — to be crooked ~ sah vankate 

॥०८[०]... परिभाषणे - to speak ~ sah vakti; vāc (vak) — speech; vaktra — mouth; pravacana — 
discourse 

vaj[a 1...गतौ — to go — sah vajati 

vañclu] 17...गतौ — to go — sah vañcati 

vañc[u] 10A...प्रलम्भने — to cheat ~ sah vaficayate, ... 

५[4]...विभाजने — to divide ~ sah vatayati 

४1]...विभाजने — to divide ~ sah vantati, ... 

vadla] 10P...सन्दैेशवचने - to inform, communicate — sah vadayati, ... 

vad[a] 1?...व्यक्तायां वाचि — to speak ~ sah vadati 

vad[i]... अभिवादन-स्तुत्योः — to offer respects; glorify — sah vandate; vandana — praise 
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1७1...शब्दे सम्भक्तौ च — to sound; serve, honour ~ sah vanati, ... 
॥1...याचने - to beg ~ sah vanute, ... 
a ]...बीजतन्तुसन्ताने — to sow, propagate — sah vapati 
m[a 1...उद्विरणे — to vomit — sah vamati Y 
ईप्सायाम्‌ -10 desire to obtain — sah varayati 
rcl दीप्तौ — to shine — sah varcate 
४4...वर्ण-क्रिया-विस्तार-गुणवचनेषु - to paint; delineate; extend; praise ~ sah varnayati; 
3 varna — color, class; varnana — description 
#4... छेदन-पूरणयोः — to cut; fill ~ sah vardhayati 
८ ...गत्यर्था: — to go > sah valgati 
à ८]...भोजने — to eat, enjoy ~ sah valbhate 
7]...कान्तौ — to desire ~ sah vasti 
a] 1P.. निवासे - to dwell, live — sah vasati; nivāsa — residence 
[a] 24...आच्छादने — to cover, dress — sah vaste; vastra ~ ‘by which covering is done,’ cloth 
hfa | प्रापणे — to reach, carry, flow — sah vahati 
Ih|i]... SY — to grow ~ sah vahate 
न...वायुगतौ — to blow — sah vati 
८h]... इच्छायाम्‌ - to desire ~ sah vañchati 
बडी ॥1...तिरश्ां ध्वनौ - to sound (said of animals) ~ sah vāśyate 
५४०... गुणान्तराधाने — to perfume, incense, spice — sah vdsayati 
vic] ir]... पृथग्भावे — to divide, distinguish — sah vinakti, ... 

vicch/a]...गतै — to go ~ sah vicchati 

५7... पृथग्भावे -10 divide, distinguish ~ sah vevekti 
॥०ग...भय-चलनयोः: - to fear; tremble ~ sah vijate, ... 

vid[a] 27...ज्ञाने - to know — sah vetti; Veda — knowledge 

vid[a] 4A...सत्तायाम्‌ - to be, exist ~ sah vidyate 

vid[a] 74...विचारणे — to consider, discuss, meditate on — sah vinte 

vid[a] 10&...वेदना-आख्यान-निवासेषु — to feel; tell; dwell ~ sah vedayate 

vid[I]...TT9t — to obtain — sah vindati, ... 

vidh[a].. FIT ताडने 5पि - to pierce; beat ~ sah vidhati 

vis[a]...Wd9T3 — to enter (with upa.: to sit) > sah visati; pravesa — entry 

५5[!]...व्याप्तै — to pervade ~ sah veveti, ... 

॥...गतौ प्रजन-कान्ति-असन-खादनेषु - to go; procreate; desire; throw; eat — sah veti yie 
vīra.. fA TÑ — to be powerful, valiant ~ sah virayati 

bud[a].. TFA — to sink, immerse — sah budati 

vr[ñ 1...सम्भक्तौ — to serve, worship — sah vrntte 

vr[ñ] 50...वरणे - to select, cover ~ sah vrnoti, ... 

vr[ñ] 100...आवरणे — to cover ~ sah várayati 

+77[]...वर्जने — to abandon, avoid — sah varjati, ... 


vrt[u] 149...वर्तने — to happen, act — sah vartate; vrtti — action; pravrtti — prevail, natural course; 
nivrtti — recede, vanish 
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vrt[u] 44...वरणे — to choose ~ sah vrtyate 


vrdh[u] 14...वृद्धौ - to grow > sah vardhate; vrddhi — growth; go-vardhana — ‘one who Causes 


vrdh[u] 10P...दीप्त्यर्थः - to shine ~ sah vardhayati 
vrs[u ।...सेचने — to sprinkle (rain) — sah varsati 
"7h[r]...वृद्धौ शब्दे च — to grow, sound > sah vrihati, ... 
vrh[ü |...उद्यमे — to endeavor — sah vrhati 
५ह...वरणे — to choose (cover) — sah vrnàáti 
५९[#]...तन्तुसन्ताने — tO sew, weave — sah vayati 
॥॥॥०५॥/॥...चलने — to move, tremble — sah vepate 
/९(६...कालगणने - to count the time ~ sah velayati 
vell[a]..3Td — to go sah vellati 
vest[a /...वेष्टने — to surround — sah vestate 
lolvai...9TIU — to dry ~ sah vayati 
104८4/...व्याजीकरणे — to cheat — sah vicati 
१/4/॥]..-भय-चलनयोः — to fear; be perturbed — sah vyathate 
vyadh[a ]...AT8*t — to strike (pierce) — sah vidhyati 
vyay[a] 1U गतौ - to go — sah vyayati 
vyaya 10...वित्तसमुत्सर्गे — to expend money — sah vyayayati 
"शि ॥...संवरणे - to cover ^ sah vyayati 
vraj[a].. TÑ — to go sah vrajati; Vraja — area where the cows roam 
vrana.. MAITA — to wound, hurt ~ sah vranayati 
(०/०५४८/४/...छेदने - to cut ~ sah vr$cati 
vri 97...वरणे - to choose — sah vrinati 
vri[] 4A...बरणे - to choose ~ sah vriyate 
vrid.. TAATA- to feel shame — sah vridyati 
vrud[a]...*T3f3 — to sink, immerse — sah vrudati 
$aऽs/u]...हिंसायाँ स्तुतौ च — to harm; praise > sah sarisati 
$K[०]...क्षमायाम्‌ - to endure ~ sah Sakyate 
sakli]... NETIA- to doubt ~ sah «ankate 
fak[1]...STcbT — to be able ~ sah Saknoti; Sakti — energy 
#०/॥(५/...कैतवे — to cheat ~ sah sathati 
४८६॥॥1...शातने — to perish (fall) — sah sryate 
sapla]... आशे - to curse, swear > sah Sapati, ... 
Sam[a] 10A...आलोचने — to look (inspect) — sah samayate 
$am[u] 47...उपशमे — to be pacified ~ sah Sdmyati; śānti — peace 
&4४/५/...प्लछुतगतौ — to jump ~ sah sasati 
sas[u]... हिंसायाम्‌ - to harm — sah sasati; $astra — weapon 
sad] 7।...श्लाघायाम्‌ - to praise ~ sah Sadate 
#॥/५/...तेजने — to sharpen > sah sisarsati 
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APENGA "SEIS — 


— scripture; Sasand, anusásana — 


i casti; Sastra = 
E EN se 1 1 । instruction, rule; Sisya — disciple 


silãl निशाने — to sharpen (excite, be attentive) — sah Sinoti, ... 


siksa]. PIATE - to learn > sah siksate 

sighl i 1...आघ्राणे — to smell — sah Singha 

E... m nci qu l remaining; with vi.: to excel — sah 
| faqe शये — to leave ; 

sa]... अ सर्व्वौपयोगे 


Sesayati, Sesati ..., visesati 
ह... विशेषणे — to distinguish, sep 
sin]... 39 — to sleep, lie down — sah Sete 
Sk] /1...सेचने — to sprinkle — sah skate e 
lla] 17९...समाधौ - to meditate > sah अधा E 
sila 10P...उपधारणे — to practice repeatedly "d $i me ide 
८[a]...शोके — to grieve, lament — sah socati; feta — grieve 
suc[ir]... JATA — to wet, be puri sah $ucyati 
i — to dry = sah šunthayati 
ANE ही wash, purify — sah śudhyati; Suddha — pure 
शुद्धौ — to purify ~ sah Sundhati ; 
E = ra ma? (be splendid, be happy) — sah śumbhati 
$ubh[a]...दीप्तौ — to shine — sah Subhati 
#6/०)...शोषणे — to dry — sah Susyati M. 
süra..T8 Ted = to be powerful, valiant ^ sah Sürayate 
sürp[a )...माने — to measure — sah sapag 
ईग्[4|...रूजायाम्‌ - to be ill ~ sah śūlati ' | 
£rdh| ॥]...अपानशब्दे — to break wind — sah «m 
#...हिंसायाम्‌ - to harm, tear to pieces — sah Srnátt 
$ev[ 7।...सेवने — to serve > sah Sevate 
ai. पाके - (0 cook — sah Sdyati ~ 
ई०...तनूकरणे — to cut into shape, shapen — sah $yati 
Son 7।...लौहित्ये — to be red — sah anadi. 
Saut| 7]... गर्व्वे — to be proud — sah et 
$cyutf #7]...क्षरणे — to ooze > sah ścotati 
sail #]...गतौ - to go (move) > sah śyāyate 
sran[a 1...दाने - to give > sah £ranati, ... 
$rathl iJ. MAIÀ — to loosen, liberate — sah frohes 
£०॥4...दौर्ब्बल्ये — to be weak — sah srathayati क 
sranth[a ।...सन्दर्भे — to put together (arrange) ~ sah śrathnāti 


iti i érümyati; śrama — labour; 
austerities; feel pain — sahśrām) ; (य i 
wid Pp paris$rama — exhaustion; visrama — rest 


arate — sah visinasti, (pass.) vistsyate (he is distinguished) 


&व...पाके — to cook — sah śrāti 


$ri[fi] सेवायाम्‌ - to serve, take shelter — sah rayati; araya — shelter 


SMI RS MN i I. Ë 
#7॥/...पाके — to cook — sah śrīnāti 
$ru...* Td] — to hear, obe yin 
i A y > sah Śrnoti; śruti, sra - ing; 
#४ा...पाके — to cook > sah srüvati ip 
$latha... दौर्बल्ये - to be weak > sah slarhati 
Slagh[r]. eft - to praise — sah slàghate 
$/4/...आलिङ्गने — to embrace > sah ślisyati 
$०{7/...सङ्काते - to Put together (versify) — sah $lokate 
$\45/4]...प्राणने — to breath — sah svasiri: yas 


Srotra — ear 


[tu][o /$7...गति-वृद्धथो: po 4६७ Marr visvása — confidence 
svitja). वर्णे — to paint (white) ~ sah sverate te 

sthiv[u] AÀ | निरसगं थूत्कार: — to spit — sah sthivati 

svask[a].. 3Tc39Í: - to go > sah svaskate Eos 

sañgrama.. JÈ - to fight > sah ER 

54८/४/...समवाये - to gather together — bad sacati 


sailj[a]...*18 — to embrace, sti 
mbrace, stick — sah sajati; sanga — attachment association 


ऽ//4...सन्ततिक्रियायाम्‌ | निवहि निस्तारकर्म्मणि 
वेत्यर्थ: - 

आ cipis * — to spread, extend  ; A 
रण-गतिः अवसादनेषु — to grieve; go; be weary, throw dow i i Wa 
5०0/०/...सम्भक्तौ — to divide > sah sanari qt cu 
san[u]...aT3 — to give (worship) — sah sanoti 
sabhāja... x : 
- ija. d सेवनयोः - to please; serve (honor) — sah sabhdjayati 
asj[a]..XTdT — to go, engdge > sah sajjati | l 
sah[a] IA... - à &; 

- ] es to tolerate ~ sah sahate: utsdha - enthusias 
sadh[a]... - s 


li x n _ : = : : 
to accompi 15 h -— sah sádhnoti; sadhana - pr actice; sadhya > thai t which 15 to 


à be a h ० ez al 1 
santv[a ].. TAIA - to appease, console — sah sántvavati ber a IA HE ee 


sama... Tsee - to conciliate, console — sah samayati 

si[ 7i]... बन्धने — to bind > sah sinoti, ... बय 
अं८/व/...क्षरणे - to sprinkle > sah siñcati 

अंक u] 19...गत्याम्‌ - to go ¬ sah sedhati 

sidh[u] 47...संराद्धौ — to succeed > sah sidhyati; siddhi — success 
५/४)... शास्त्र माङ्गल्ये च -॥0 command; do good — sah binis 
*४/॥/...तन्तुसन्ताने - to sew > sah sivyati we 
5॥...प्रसवे - ७ Permit, possess power — sah savati 
5॥/8/...अभिषवे | अभिषवः सन्धानं मङ्गलस्नानं W- 


to press out; bath, as an auspicious rite 


sukha... यायाम्‌ - to be happy — sah sukhayati ue 


5४/#]..पराणिगर्भविमोचने -to give birth > sah siyate, ... 

süca.. पैशुन्ये — to inform, spy — sah sūcayati 

sūtra... अवमोचनं 

क? ! phe | अवमोचनं वेष्टनम्‌ — to bind — sah sarrayati 
set ने | क्षणनं हिंसा -to strike, wound — sah आळ 

Sr... TIT — to go > sah sarati, ^5 Sarhsdra — transmigration r^ 
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srjla ।...विसर्गे — to let loose, create — sah srjati; sarga, srsti — creation 
srpll 1...गतौ — to go (creep) ~ sah sarpati 
९०[7]...से बने — to serve — sah sevate; sevd — service 
४०... अन्तकर्म्मणि — to finish ~ sah syati 
5kandi7।..गति-शोषणयोः | गतिरत्र स्खलनम्‌ — to fall; dry ~ sah skandate 
&६७॥॥॥1...प्रतिबन्धे - to hinder — sah skambhate 
skul #]...आप्लवने — to jump ~ sah skunati, ... 
५८८)...आप्लवने | आप्लवनं प्लुतगतिः — to jump (lift) > sah skundate 
skhal[a]..*Fer*t | चलनं विच्युतिः — to move — fall (stamble) ~ sah skhalati 
stag|e ]...संवरणे — to cover — sah stagati 
stan[a ]...शब्दे — to sound (thunder) — sah stanati 
गावाब...देवशब्दे — to thunder — sah stanayati 
stambhfu ]...रोधने धारणे च — to obstruct; support > sah stabhnoti 
stim[4]...आर्द्रीभावे - to be wet — sah stimyati, ... 
stim[a !...आर्द्रीभावे — to be wet — sah stimyati 
stu[fi 1...स्तुतौ — to praise — sah stauti; stava, stuti, stotra — glorification. poem 
stup[a ।...समुच्छाये — to collect — sah stupyati 
stubhlu ]...स्तम्भे — to stop — sah stobhati 
stüp[ a |... समुच्छ्ाये — to collect (erect) ~ sah stüpyati 
stri #]...आच्छादने — to cover — sah strnoti, ... 
str| #]...आच्छादने — to cover ~ sah strnáti, ... 
stena.. चौर्य — to steal — sah stenayati 
stai... XTÀ — to surround (cover, adorn) — sah stáyati 
stoma...शलाघायाम्‌ - to praise — sah stomayati 
styai ...शब्द-सङ्घातयोः — to sound; put together — sah stydyati 
sthal[a ।...स्थाने — to stand — sah sthalati 
sthà...*3JI3 - to stand (with ud.: to stand up) ~ sah tisthati, ...; sthiti ~ situation 
$/#%/०...परिवृं हणे — to become stout, grow fat — sah sthülayate 
snàá...SIT8I — to wash (bath) — sah snáti 
snih[a]...प्रीतौ — to please, stick — sah snihyati, ... 
1४... प्रसत्रवणे — to pour forth — sah snauti 
ऽnh/4)... उद्गिरणे — to vomit — sah snuhyati 
spad] i ]...किञ्चिच्चलने — to shake a little, beat — sah spandate 
spardhla ।...सड्डर्षे | सङ्घर्षः "qai - to rival (envy, emulate, compete) ~ sah spardhate 
spas[a ]...बाधन-स्पर्शनयोः — to destroy; spy, perceive clearly — sah spaśati, ... 
sprs[a].. संस्पर्शे — to touch — sah sprśati; sparsa — touch 
sprhía]...$93T3TH — to desire to obtain ~ sah sprhayati 
sphày[t ]...वृद्धौ — to grow — sah spharati 
sphittla 1... हिंसायाम्‌ - to harm — sah sphittayati 
sphut[a] ।4...विकसने - to open, blossom — sah sphotate 


^" CT" CP 
sphut[a] 10P...भेदने - to break — sah sphotayati 
sphutlir].. FITT — to blossom — split — sah sphotati 
sphur[a].. 8573 — to throb ~ sah sphurati 
/ tu|[o [sphürjl à]...sr-afsroqur | वज्रनिर्घोषे - (७ thunder — sah sphürjati 
$7४/४/...ईषद्‌-हसने — to smile > sah smayate 
smr. FIAT - to think, remember — sah smarati; smrti — memory; smarana — remembering 
$#ए...आध्याने - to long for — sah smarayati 
syand[ द)... प्रसत्रवणे - to pour forth — sah syandate 
srambh| u]... FT — to entrust — sah srambhate 
sraths[u]... 591: पतने — to fall down — sah srarhsate 
sriv[u /...गति-शोषणयो: ण to go; dry ~ sah srivyati 
sru... TA} - to go, flow — sah sravati 
svad[a[...33T3Ta - to taste — sah svadate 
svan[a]...9T& - to sound — sah svanati 
svañjla /...परिष्वङ्गे ~ to embrace > sah svañjate 
[ñilsvap...9T3 — to lie down, sleep — sah svapiti 
svara.. HAÑ - to blame — sah svarayati 
५"०74॥/०)...आस्वादने — to laste — sah svardate 
svādļa]. ITAA | आस्वादनं रसोपादानं रुचिश्च _ to taste; to like — sah svadate 
[fü]svid[a] 1A,..स्नेहने मोचने च - to love, melt (be annointed); release — sah svedate 
[Ri ]svid[à] 47...गात्रप्रक्षरणे - to sweat — sah svidyati 
57...शब्द-उपतापयोः — to sound; pain — sah svarati 
hatha]... बलात्कारे — to treat with violence — sah hathati 
/८८४/...पुरीषोत्सर्गे — to pass stool ~ sah hadate 
han[a].. हिंसा-गत्यो : _ to strike, kill; go — sah hanti 
#4)/५/...गतौ — to 80 — sah hayati 
half 4/...विलेखने — to draw, scratch (plow) > sah halati 
#6४/९/...हसने — to laugh ~ sah hasati 
[o]hà[k]...AT'T — to abandon — sah jaháti; hani — loss 
lojhà[n]...3Tdt — to go — sah jihite 
/४ ...गतौ वृद्धौ च-७ 8O; grow > sah hinoti 
hikk|a]... FESTER - to hic-up — sah hikkati 
hidli]. AmE? गतौ च - ० disrespect; go — sah hindate 
hisli]. हिंसायाम्‌ - to harm > sah hinasti, ... ~ hirnsd — violence 
#४...वह्नौ दाने - to offer in the fire, sacrifice — sah juhoti; hotra, homa — Sacrifice 
hr[ñ].. ETUV - to Carry, remove — sah harati; Hari, Hara, Hara — Krsna, Siva, Durga; àhàra — 

i accepting, eating; vihāra — sporting 
hrş[a]... JÀ - to rejoice — sah hrsyati; harsa — joy 
#०८(१/...अनावरे — to disrespect — sah hedate 
#८(१/...अश्वशब्दे — to neigh > sah hesate 
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५%]... अपनयने — to take away (hide) ~ sah hnute 

d a]. AAF शब्दे - to sound — sah hrādate 

| लज्जायाम्‌ - to feel shame (be modest) ~ sah Jihreti 


— sah hricchati 
...लज्ञायामू - to feel shame — sal Eden px" 
E अव्यक्ते शब्दे सुखे F-to sound; be happy — sah hlàdate; hlàda, prahlàda, hládini 


pleasing, pleasure 
A | 4]...चलने — to move (shake) ~ sah hvalati, ... 


कौटिल्ये - to be crooked ~ sah hvarati | 
^ 7 “i स्पर्धायां शब्दे च -७ compete; sound, call ~ sah hvayati 


oon NUR ~ - | 
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512५२७ 
i8: HE E EE 














` 802 


26. kim (masc) 


Sanskrit — Bhagavad-gità Grammar 





Appendix 4 - Tables 





HI 












É 
5 
Š 
= 
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DADÁS 
upip Ás uou "Jt, 
.|euonipuoo, 12219 puv २शाए३ 
NS (uii) ewfv 01 
aupuupas SDADÁS pups 
Y SDYIDAS ISDAS “०0 [I^ 24, 
) 2Aupp^s "Du 1 आता सका] 
३ au&s SDIDAS ups (ii) Pe 6 
- 
l 
+ SDASDI 
SDWISDI Op II^ २५, 
i onseaqduod, ‘(Kep aums 100) २५४२) oJrinj 
pan (nj) WENERA 8 


,9UOp 9q 1! 19], 
sApoIpouag, *Sursso[q 
(u1]-415D) egedeur y L 








[rop] 
क भ्प, 
1 ` 
irt 309 piod, *(possouiA 100) ISUN jsed 
(11271 Gi]) vfesyoupv 





«PIP भ्प, 
Stop, *əsuə) sed 


(un) ए$भएपक्ष s 


PIP भ्प, 
1331130011, ‘(Kvp əums 100) २५०9) 1500 


(५7)) wiwasə]nusd p 


€ 











[djiumup — I|d]hougpap 


tumi Op snw ou, 
OAnodui, *Sursso[q pue 19p10 


(०) €JeqpIA € 





wupaup 








UDI 





umun 


«OP pinous ay, 
Tenuaod, ‘Ánpiqrssod pue शा" 


(यप) PIA ८ 


DOIDIMIL TT ALOA AS SS SIS MANNA 






,S90p Ə, 
9५09) 1uəsəid 
(inj) emy I 





Š (rppdaupuip) epedeuny (vpodimus vand) epedeeq 
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